
Text Box
Available Courtesy of:
Coptic Orthodox Church of St. Mark Jersey City, NJ 07304
http://CopticChurch.net
http://www.SaintMark.com

Michael
Note
Accepted set by Michael

Michael
Note
None set by Michael





THE HOLY PASCHA 
According to the Rites of the Coptic Orthodox Church 
 
© 2004 by Coptic Orthodox Church of Saint Mark. 
All rights reserved. No part of this book may be used or reproduced 
in any manner whatsoever without written permission except in the 
case of brief quotation. For information address Coptic Orthodox 
Church of St. Mark, 427 West Side Ave, Jersey City, NJ 07304, USA. 
 
Scripture taken from the New King James Version. Copyright © 1979, 
1980, 1982 by Thomas Nelson, Inc. Used by permission. All rights 
reserved. 
 
Icons by Isaac Fanous from the Coptic Archdiocese of North 
America. Decorative crosses courtesy of St. Mary’s Coptic Church, 
NJ. 
 
Website: http://www.CopticChurch.net 
E-mail: webmaster@CopticChurch.net 
Address: Coptic Orthodox Church of Saint Mark 
427 West Side Ave, Jersey City, NJ 07304 
 
First Edition Published February 2004. 
ISBN 0-9709685-2-3 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

H. H. Pope Shenouda III 

قداسة البابا شنودة الثالث



 
PREFACE 

 
The Holy Week of Pascha is central in the church life.  It is a celebration of God the 
Heavenly Father’s love.  “For God so loved the world that He gave His only begotten 
Son, that whoever believes in Him should not perish but have everlasting life” (John 
3:16, NKJV).  It is also a living remembrance of our Lord Jesus Christ, “who through 
the eternal Spirit offered Himself without spot to God” (Heb 9:14, NKJV). 

After His resurrection, two of the disciples were traveling to a village called Emmaus. 
The Lord Jesus Christ appeared and said to them,  

“O foolish ones, and slow of heart to believe in all that the prophets 
have spoken! Ought not the Christ to have suffered these things and to 
enter into His glory?”  And beginning at Moses and all the Prophets, He 
expounded to them in all the Scriptures the things concerning Himself. 
(Luke 24:25-27, NKJV). 

Now it came to pass, as He sat at the table with them, that He took 
bread, blessed and broke it, and gave it to them. Then their eyes were 
opened and they knew Him; and He vanished from their sight.  (Luke 
24:30-31, NKJV).  

As the two disciples of Emmaus lived this experience, the faithful worshippers share 
the same blessings while reading, listening, and studying the Scripture as well as 
participating in the services and the Eucharist through this Holy Week of Pascha. For 
these reasons, we thank God the Heavenly Father who has strengthened us to 



accomplish this version of the Holy Pascha Book according to the rites of the Coptic 
Orthodox Church. 

This version is unique in many ways; it is the first version to include Coptic, English, 
and Arabic texts that are readable and coherent easy to understand. We included the 
Coptic texts for all readings to stress the importance of keeping the Coptic Language 
alive in our churches. The Coptic Language plays a curical role in maintaing our 
church traditions and remembering our rich heritage. 

This is the first version to include a contemporary and elegant English and Arabic 
translations that are most often quoted by our beloved father H.H. Pope Shenouda III 
and all the clergy of the Coptic Orthodox Church. 

To allow greater understanding of the English readings, Bible texts were taken from 
the New King James Version. Commentaries and homilies were also revised to reflect 
the modern English language as opposed to the use of the outdated Old English that 
only hinders the reader from understanding and worshipping.  

Great care has also been given to include all prophesies and homilies that were often 
neglected in past English versions. This was done by using both the Coptic and Arabic 
books published by the Late H.G. Bishop Athanasius in the diocese of Bani-Suef in 
1941 as the main references.  

The use of a reader-friendly layout and different colors in this book make it more 
attractive and preferable for use. 

As we are pleased to present this book, we wish to thank those who labored to make it 
possible.  May God reward them with heavenly gifts.  We hope that you find this 
edition a valuable resource throughout the Holy Week of Pascha and we pray that God 
may use this humble effort for the glory of His holy name through the intercessions of 



 
St. Mary, the holy mother of God and with the prayers of St. Mark the Evangelist, H.H. 
Pope Shenouda III, the metropolitans, the bishops, the hegumens, the priests and all 
the clergy of the Coptic Orthodox Church.  

 
Hegumen Fr. Abraam D. Sleman 
Fr. Markos S. Ayoub 
Coptic Orthodox Church of Saint Mark 
427 West Ave, Jersey City, NJ 07304, USA 
http://www.CopticChurch.net 
 
Tobah 23, 1720 A.M. 
February 1, 2004 A.D.
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THE HOLY PASCHA OF PALM SUNDAY 
 الشعانين احد يوم المقدسة البصخة

 



 الشعانين احد يوم من التاسعة الساعة 

  
 



The Ninth Hour of Palm Sunday 

The Ninth Hour of  Palm Sunday 

 الساعة التاسعة من يوم احد الشعانين
`0rinoi `nte Ieremiac  Kef =a : =a - =d     

Èbolqen 0̀rinoi ̀nte Ieremiac pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw 

m̀moc.  

Ac2wpi de menenca ̀0rover `xmalwtevin `mpiI=c=l ovoh `I=l=3=m `ntov2orc a4hemci `nge 

Ieremiac a4rimi ovoh a4erh3b `mpai h3bi `egen `I=l=3=m ovoh pege4 ge Pwcac hemci 

`mmavatc `nge 5baki 03eto2 `mm32 `eacer `m̀fr35 `novx3ra 03eto2 qen nie0noc 

03etoi ̀narxwn ̀enixwra ac2wpi evhw5.  

Qen ovirmi acrimi qen pìegwrh : ovoh necermwov̀i av2ovo `egen necovogi. `42op an 

ǹge f3e0na5nom5 nac èbol qen n3e0mei m̀moc t3rov : ovon jar niben e0mei m̀moc 

av2o2c : av2wpi nac ̀nhangagi.  



 الشعانين احد يوم من التاسعة الساعة 
Avov̀wteb `n5Iovdèa `ebol e0be Pec0ebio nem ebe `p̀a2ai `nte tecmetbwk: achemci 

qen nie0noc ovoh `mpecgem̀mton : ovon niben `etsogi `ncwc avtahoc qen `0m35 

ǹn3ethogheg ̀mmoc.  

Nimwit ̀nte Ciwn erh3bi ge `mmon pe0n3ov ̀èhr3i ̀epi2ai : necpvl3 t3rov cetak3ovt. 

Necov3b ce4̀iahom : necpar0enoc ceswrem ̀ncwov ovoh ̀n0oc ec̀mbon ̀n`qr3i ̀nq3tc.  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

 

 Lamentations 1:1-4    ٤-١:١مراثى أرميا 
A reading from the Lamentations of Jeremiah 
the Prophet may his blessings be with us, 
Amen. 
 

من مراثى أرميا النبى بركته المقدسة تكون 

 . معنا، آمين

It came to pass after the captivity of Israel 
and the destruction of Jerusalem that 
Jeremiah wept on Jerusalem and said: 
How lonely sits the city That was full of 
people! How like a widow is she, Who was 
great among the nations! The princess 

أن . وكان بعد سبى إسرائيل وخراب أورشليم

أرميا جلس باكياً وناح على أورشليم بهذا 

ةُ كَيفَ ":النوح وقال  جلَستْ وحدها الْمدينَ

 كَيفَ صارتْ كَأَرملَة الشَّعبِ؟الْكَثيرةُ 
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among the provinces Has become a slave! 
She weeps bitterly in the night, Her tears 
are on her cheeks; Among all her lovers 
She has none to comfort her. All her 
friends have dealt treacherously with her; 
They have become her enemies. 
Judah has gone into captivity, Under 
affliction and hard servitude; She dwells 
among the nations, She finds no rest; All 
her persecutors overtake her in dire straits.  
The roads to Zion mourn Because no one 
comes to the set feasts. All her gates are 
desolate; Her priests sigh, Her virgins are 
afflicted, And she is in bitterness.  
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

 الْبلْدانِ صارتْ فيالْعظيمةُ في الأُممِ؟ السيدةُ 

 ودموعهاتَبكي في اللَّيلِ بكَاء ! جِزيةتَحتَ الْ

. لَيس لَها معز من كُلِّ محبيها. علَى خَديها

. صاروا لها أَعداء.  غَدروا بِهاأَصحابِهاكُلُّ 

 نوذَا مهتْ يبِيقَد سذَلَّةالْم ةكَثْر نمو 

ةيودبكُ. الْعتَس يمِهالأُم نيب لاَ . نةًتَجِداحر  .

يقَاتالض نيا بيها كُلُّ طَارِدكَهرأَد قُ . قَدطُر

نويهصيدإِلَى الْع ينمِ الآتدةٌ لِعكُلُّ .  نَائِح

عذَاراها مذَلَّلَةٌ . كَهنَتُها يتَنَهدون. خَرِبةٌأَبوابِها 

  .ةمراروهي في 
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك

 



 الشعانين احد يوم من التاسعة الساعة 

Cofoniac  Kef =j : =i=a - =k 

Èbolqen Cofoniac pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

Nai n3̀ete P̀soic gw m̀moc : ge qen pic3ov ètèmmav 5nàwli èbolharo 

`nnimetre452w2 `nte pe2w2 : ovoh `nneovah to5 ge `ege metqerovw `egen patwov 

e=0=v. Ovoh 5nacwgp nqr3i ̀nq3t ̀novlaoc `nremrav2 ovoh e40ebi3ovt : ovoh eerhw5 

qàth3 `m̀Psoic `nge nicwgp `nte `pIcra3l ovoh `nnov̀iri `novsi `ngonc ov de `nnovcagi 

`nhanmet̀èfl3ov ovoh `nnovgimi `novlac nxro4 qen rwov : ge ov3i `n0wov ev`emoni 

ovoh evenkot ovoh ̀nne42wpi ̀nge f3e0na5hot nwov.  

Ra2i t2eri `nCiwn : 0el3l `pIcra3l ovno4 ovoh erovot `ebol qen peh3t t3rc `t2eri 

`nIerovcal3m : a4̀wli jar ̀nge ̀Psoic ̀nnesìngonc a4cot5 ̀ebol qen nengig ̀nnegagi : 

`4naerovro `nge `Psoic qen tekm35 pIcra3l : `nneknav `ehanpethwov ge. qen pic3ov 

de `etèmmav e4̀egoc ̀nge `Psoic `nIerovcal3m ge gemnom5 Ciwn ̀mpeǹ0rov bwl ebol 

`nge negig : ̀Psoic penov5 ovgwr pe nqr3i ̀nq35 : ̀4natovgo e4̀èini ̀novno4 ̀èhr3i ̀egw 

ovoh e4eai5 `mberi qen te4̀ajap3 ovoh e4̀eovno4 `mmo4 `èhr3i `egw qen ovrwovt4 

`m̀fr35 qen ov̀ehoov ̀n2ai. 
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Ovoh eie0wov5 n3etqomqem ̀nteovoh nim peta4si ̀nov2w2 `èhr3i ̀egoc : h3ppe ̀anok 

5nàiri `nq35 e0b35 qen pic3ov `etèmmav pege `Psoci ovoh 5natovgo 

`n03̀etav̀themkocg : ovoh 03etavhitc `ebol 5na2opc `eroi ovoh 5nakav ev2ov2ov 

evoi `nonomatoc qen `pkahi t3r4. Ovoh ev̀esi2ipi qen pic3ov `etèmmav `e2wp 

ai2anerpe0nane4 nwten nem qen pic3ov hotan ai2an2ep03nov `eroi ov3i 

5na503nov `eretenoi `nonomatoc ovoh `n2ov2ov qen nilaoc t3rov `nte pkahi qen 

`pgin0ritac0o ̀ntetenexmalwcìa ̀mpeteǹm0o pege ̀Psoic. 

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

 
Zephaniah 3:11-20   ٢٠-١١:٣صفنيا النبى  

A reading from Zephaniah the Prophet, may 
his blessing be with us, Amen. 
 
The Lord says: “In that day you shall not 
be shamed for any of your deeds In which 
you transgress against Me; For then I will 
take away from your midst Those who 
rejoice in your pride, And you shall no 

من صفنيا النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 

 ذَلِك الْيومِ لاَ تَخْزِين من كُلِّ في ": يقول الرب

 الِكميأَعالَّتلَيا عبِه تيدتَع  . ينَئِذلأَنِّي ح

 كطسو نم تَهِجِيأَنْزِعبمائِكرِيبك  , لَنو
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longer be haughty In My holy mountain. I 
will leave in your midst A meek and 
humble people, And they shall trust in the 
name of the Lord. The remnant of Israel 
shall do no unrighteousness And speak no  
lies, Nor shall a deceitful tongue be found 
in their mouth; For they shall feed their 
flocks and lie down, And no one shall 
make them afraid.”  
Sing, O daughter of Zion! Shout, O Israel! 
Be glad and rejoice with all your heart, O 
daughter of Jerusalem! The Lord has taken 
away your judgments, He has cast out 
your enemy. The King of Israel, the Lord, 
is in your midst; You shall see disaster no 
more. In that day it shall be said to 
Jerusalem: “Do not fear; Zion, let not your 
hands be weak. The Lord your God in 
your midst, The Mighty One, will save; He 
will rejoice over you with gladness, He 

وأُبقي . قُدسيبرِ في جبلِ تَعودي بعد إِلَى التَّكَ

فَيتَوكَّلُون , في وسطك شَعباً بائِساً ومسكيناً

بقيةُ إِسرائِيلَ لاَ يفْعلُون إِثْماً .  اسمِ الربعلَى

أَفْواههِم يتَكَلَّمونولاَ   بِالْكَذبِ ولاَ يوجد في 

 يرعون ويربضون ولاَ لأَنَّهم, لِسان غشٍّ

ا . صهيونتَرنَّمي يا ابنَةَ ]. مخيفَ فْ يتاه

 ابنَةَافْرحي وابتَهِجِي بِكُلِّ قَلْبِك يا . إِسرائِيلُ

يمشَلأُور .كلَيةَ عيالأَقْض بالر عنَز الَ . قَدأَز

كودع .ائِيلَ الررإِس كلمكطسي وف لاَ . ب

 دعب اًتَنْظُرِينقَالُ . شَرمِ يوالْي ي ذَلِكف

يمشَلا : [لِأُوري يلاَ تَخَافنويهتَخِ . صلاَ تَر

اكدي . اربج كطسي وف كإِلَه بالرخَلِّصي .

تَهِ. يسكُتُ في محبته. يبتَهِج بِك فَرحاً بي بِك ج

ع الْمحزونين علَى الْموسمِ]. [بِتَرنُّمٍ مكَانُوا . أَج
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will quiet you with His love, He will 
rejoice over you with singing.”  
“I will gather those who sorrow over the 
appointed assembly, Who are among you, 
To whom its reproach is a burden. Behold, 
at that time I will deal with all who afflict 
you; I will save the lame, And gather those 
who were driven out; I will appoint them 
for praise and fame In every land where 
they were put to shame. At that time I will 
bring you back, Even at the time I gather 
you; For I will give you fame and praise 
Among all the peoples of the earth, When I 
return your captives before your eyes,” 
Says the Lord.  
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

نْكم .ينلامحارا الْعهلَيع  . ي ذَلِكئَنَذَا فه

, وأُخَلِّص الظَّالِعةَ, مذَلِّليكالْيومِ أُعاملُ كُلَّ 

اسماً في  تَسبِيحةً ووأَجعلُهم, وأَجمع الْمنْفيةَ

هِميزضِ خكُلِّ أَر , قْتي الْويفي الَّذآت يهف 

اكُمي إِيعمج قْتي و فو بِكُم . كُمريلأَنِّي أُص

حين ,  وتَسبِيحةً في شُعوبِ الأَرضِ كُلِّهااسماً

 يكُمبِيسم دأَرامقُدكُمنيأَع  .[بقَالَ الر.  
اً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد مجد

لها، آمين   .الآبدين ك

 
The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” on 

page A5. 



 الشعانين احد يوم من التاسعة الساعة 

  . فى اخر الكتاب٥ صفحة ”...لك القوة“: تسبحة ساعة البصخة
 

Yalmoc =3 : =b nem =j 

Èbolqen rwov ǹhankovgi ǹ̀alwov̀i : nem n3e0ovemsi akcebte pìcmov : P̀u penu 

`m̀fr35 ̀nov ̀2f3ri : a42wpi ̀nge pekran higen ̀pkahi t3r4. =a=l. 

 
Psalm 8:2,1   ١،٢:٨المزمور  

From the Psalms of David the Prophet, may 
his blessing be with us, Amen. 
Out of the mouth of babes and nursing 
infants You have ordained strength, O 
Lord, our Lord, How excellent is Your 
name in all the earth. Alleluia. 

من مزامير أبينا داود النبى بركته المقدسة 

  .تكون معنا، آمين

. من أفواه الاطفال والرضعان هيأت سبحاً

أيها الرب ربنا مثل عجب صار اسمك على 

 . الأرض كلها هلليلويا



The Ninth Hour of Palm Sunday 
 

Evajjelion kata Mat0eon Kef =k=a : =i - =i=z 

Ovoh `eta4̀i `eqovn `eI=l=3=m acmonmen ǹge 5baki t3rc evgw m̀moc ge nim pe fai. 

Nim32 de navgw ̀mmoc ge fai pe pìprof3t3c I=3=c piremnazare0 ̀nte5jalilìa :  

Ovoh a42ena4 `nge I3c eqovn `epierfei ovoh a4hiov̀i `ebol `novonniben et5 `ebolqen 

pierfei nem n3et2wp ovoh `ntrapeza `nte nire4erkerma a4fongov nem nika0edra 

`nte ̀n3et5srompi ebol.  

Ovoh pega4 nwov ge ̀c̀cq3ovt ge Pa3i ev`emov5 ̀ero4 ge ov3i ̀m̀procevx3 ̀n0wten de 

teteǹiri `mmo4 `mmanxwp nconi. Ovoh `etav̀i haro4 `nge hanbellev nem hans̀alev 

qen pierfei ovoh a4erfaqri `erwov. `Etavnav de `nge niarx3̀erevc nem nicaq 

ǹnì2f3ri èta4aitov nem nìalwov̀i etw2 èbol qen pierfei evgw m̀moc ge ẁcanna 

`p23ri ̀nDavid av̀xremrem.  

Ovoh pegwov na4 ge `kcwtem an ge ovpete nai gw ̀mmo4 : I=3=c de pega4 nwov ge ce 

`mpetenw2 ̀eneh qen nijraf3 ge `ebolqen rwov ̀nhankovgi ̀n`alwov̀i nem n3e0ovemsi 

akcebte pìcmov. Ovoh ̀eta4xav a4̀i cabol ̀n5baki ̀eB30̀anìa ovoh a4enkot ̀mmav :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 



 الشعانين احد يوم من التاسعة الساعة 

Matthew 21:10-17  ١٧-١٠:٢١ متى  
A reading from the Holy Gospel according to 
Saint Matthew. 
 
And when He had come into Jerusalem, all 
the city was moved, saying, “Who is this?” 
So the multitudes said, “This is Jesus, the 
prophet from Nazareth of Galilee.”  
Then Jesus went into the temple of God 
and drove out all those who bought and 
sold in the temple, and overturned the 
tables of the money changers and the seats 
of those who sold doves.  
And He said to them, “It is written, ‘My 
house shall be called a house of prayer,’ 
but you have made it a ‘den of thieves.’ 
“Then the blind and the lame came to Him 
in the temple, and He healed them. But 
when the chief priests and scribes saw the 
wonderful things that He did, and the 

فصل من الإنجيل المقدس حسب القديس متى 

 .البشير، بركاته علينا آمين

ا دخَلَ أُورشَليم ارتَجت الْمدينَةُ ولَما قَائِلَةًكُلُّه  :

 النَّبِيهذَا يسوع «: فَقَالَت الْجموع» من هذَا؟«

ى ودخَلَ يسوع إلَِ. »الَّذي من نَاصرة الْجليلِ

 وأَخْرج جميع الَّذين كَانُوا يبِيعون اللَّههيكَلِ 

ة الْهيكَلِويشْتَرون في   وقَلَب موائِد الصيارِفَ

: مكْتُوب«:  لَهموقَالَوكَراسي باعة الْحمامِ 

 جعلْتُموهوأَنْتُم . بيتي بيتَ الصلاَة يدعى

وتَقَدم إِلَيه عمي وعرج في » !رةَ لُصوصٍمغَا

ا رأَى رؤَساء الْكَهنَة .  فَشَفَاهمالْهيكَلِ فَلَم

 الَّتي صنَع والأَولاَد الْعجائِبوالْكَتَبةُ 

نِ «: ويقُولُونيصرخُون في الْهيكَلِ  بنَّا لاأُوص
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children crying out in the temple and 
saying, “Hosanna to the Son of David!” 
they were indignant  
and said to Him, “Do You hear what these 
are saying?” And Jesus said to them, “Yes. 
Have you never read, 'Out of the mouth of 
babes and nursing infants You have 
perfected praise'?” Then He left them and 
went out of the city to Bethany, and He 
lodged there.  
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

داوقَ» دوا وبغَضالُوا لَه :» عماأَتَسقُولُ مي 

أَما قَرأْتُم ! نَعم«: فَقَالَ لَهم يسوع» هؤُلاَء؟

 أَفْواه الأَطْفَالِ والرضعِ هيأْتَ من: قَطُّ

ة وخَرجثُم تَركَهم . »تَسبِيحاً؟  خَارِج الْمدينَ

نَاكاتَ هبا ونْيع تيإِلَى ب. 
 

  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً



 الشعانين احد يوم من عشر الحادية الساعة 

The Eleventh Hour of  Palm Sunday 

 الساعة الحادية عشر من يوم احد الشعانين
#̀ca3̀ac  Kef =m=3 : =i=b - =b=l  

Èbolqen #̀cà3ac pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

Cwtem `eroi Iakwb ovoh `p=I=c=l `e5mov5 `ero4 `anok pe pi2orp ovoh `anok on pe 

pi2àeneh. Ovoh tagig 03̀etachicen5 ̀mpikahi ovoh taovinam 03̀etactagre ̀tfe. 

5namov5 ̀erwov t3rov ̀nceòhi ̀eratov evcop. Ovoh ev̀e0wov5 ̀eqovn t3rov ̀ncecwtem 

`en3e0nagw nwov `mpair35 `arìemi`mmok aìiri `mpekovw2 `egen `)babvlwn `èwli 

`m̀pgrog `nnixaldeoc.  

`Anok aicagi `anok aimov5 aien4 ovoh aicwovten `mpe4mwit qwnt `eroi `ereten 

ècwtem ènai netaigotov an icgen 2orp qen ovpeth3p ovde qen ovma ǹte p̀kahi 

e4oi ̀nxaki nai ̀mmav pèeavna2wpi :  

5nov `Pu peta4 ovorpt nem pe4=p=n=a. Fai pe `m̀fr35 `ete4gwmmoc `nge f3e0nohem 

m̀mok P̀u pe0ovab m̀̀pI=c=l. Ànok pe F5 aìtcabok e0rekgimi m̀pimwit èteknamo2i 
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hiwt4. Ovoh ̀ene akcwtem ̀enaentol3 nare tekhir3n3 naer ̀mfr35 ̀m̀fiaro ovoh tek 

me0m3i `m̀fr35 `nnihiwmi `ntèfiom. Ovoh pekgrog naer `mfr35 `mpi2w ovoh ni23ri 

`nte teknegi `m̀fr35 `mpir3ici `nte `pkahi. 5nov ovn `nna4otk `ebol : ovde `nne4tako 

`nge pekran ̀mpàm0o `ebol.  

`Amov ̀ebol qen Babvlwn ekf3t ̀ebol qen nixaldeoc. Gw ̀m̀p`qrwov ̀m̀povno4 ovoh 

fai marovco0me4 ̀ago4 2aavr3g4 m̀pkahi agoc ge ̀àPu nohem ̀mpe4bwk Iakwb.  

Ovoh on av2aǹibi hìp2a4e e4̀èini `mpimwov nwov e4̀èini `ebol qen 5petra ovon 

ovpetra nafwgi `nte42ovo `ebol `nge ovmwov `nte4cw `nge pilaoc `mmon ra2i 2op 

ǹniaceb3c pege P̀u : 

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

 

Isaiah 48:12-22  ٢٢-١٢:٤٨ أشعياء  
A reading from Isaiah the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
“Listen to Me, O Jacob, And Israel, My 
called: I am He, I am the First, I am also 
the Last. Indeed My hand has laid the 

من اشعياء النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 

»عمساقُوبعا يي .  لِي يائِيلُ الَّذرإِسوتُهوعد .



 الشعانين احد يوم من عشر الحادية الساعة 
foundation of the earth, And My right 
hand has stretched out the heavens;  
When I call to them, They stand up 
together.” All of you, assemble yourselves, 
and hear! Who among them has declared 
these things? The Lord loves him; He shall 
do His pleasure on Babylon, And His arm 
shall be against the Chaldeans.  
I, even I, have spoken; Yes, I have called 
him, I have brought him, and his way will 
prosper.” Come near to Me, hear this: I 
have not spoken in secret from the 
beginning; From the time that it was, I was 
there. And now the Lord God and His 
Spirit Have sent Me.”  
Thus says the Lord, your Redeemer, The 
Holy One of Israel: “I am the Lord your 
God, Who teaches you to profit, Who leads 
you by the way you should go. Oh, that 
you had heeded My commandments! Then 

وأَنَا ه . تسي أَسديو رأَنَا الآخلُ وأَنَا الأَو

ضالأَراتاومالس تي نَشَرينميأَنَا .  و

.  كُلُّكُم واسمعواجتَمعواا. أَدعوهن فَيقفْن معاً

 ؟ قَدهذبِه رأَخْب منْهم نمهبأَحبالر  . ع يصنَ

 .الْكلْدانيينمسرتَه بِبابِلَ ويكُون ذراعه علَى 
 

تُهوعدتُ وأَنَا أَنَا تَكَلَّم . ه حأَتَيتُ بِ نْجفَي 

وا. طَرِيقُهمتَقَدذَا.  إِلَيوا هعماس . أَتَكَلَّم لَمن م 

ي الْخَفَاءف ءدالْب . الآنو نَاكأَنَا ه هودجنْذُ وم

 ديالسبالرهوحري ولَنسأَر  . 
 
» وسقُد يكفَاد بقُولُ الركَذَا يائِيلَهرأَنَا : إِس

 طَرِيقنْتَفع وأُمشِّيك في الرب إِلَهك معلِّمك لِتَ

يهف لُكرٍ . تَسكَنَه فَكَان ايايصتَ لِوغَيأَص تَكلَي
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your peace would have been like a river, 
And your righteousness like the waves of 
the sea. Your descendants also would have 
been like the sand, And the offspring of 
your body like the grains of sand; His 
name would not have been cut off Nor 
destroyed from before Me.”  
Go forth from Babylon! Flee from the 
Chaldeans! With a voice of singing, 
Declare, proclaim this, Utter it to the end 
of the earth; Say, “The Lord has redeemed 
His servant Jacob!” 
And they did not thirst When He led them 
through the deserts; He caused the waters 
to flow from the rock for them; He also 
split the rock, and the waters gushed out.” 
There is no peace,” says the Lord, “for the 
wicked.”  
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

كلاَمرِسحجِ الْبكَلُج كبِرلِ .  ومكَالر كَانو

 لُكةُنَسيذُروشَائِهكَأَح شَائِكلاَ .  أَحو عنْقَطلاَ ي

 هماس ادبينمي أَمام . 
 
اُخْرجوا من بابِلَ اهربوا من أَرضِ «

ينيانلْدوا. الْكنُّمِ أَخْبِرالتَّر توذَا. بِصوا بِهاد . نَ

وهعضِشَيى الأَرى : قُولُوا.  إلَِى أَقْصفَد قَد

 هدبع بالرقُوبعي . 
 

يي سفَارِ الَّتي الْقطَشُوا فعي لَماويهف مهر .

اء وشَقَّ الصخْر لَهمأَجرى  خْرِ مالص نم 

اهيالْم تفَفَاض . لاَمارِقَالَلاَ سلِلأَشْر بالر «.  
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك
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Naovm  Kef =a : =b - =3 

Èbolqen Naovm pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw ̀mmoc. 

Ovnov5 ̀nre4xoh ovoh ̀nre4si ̀mp2i2 pe ̀Pu : qen ovmbon ̀4nasi m̀p2i2 ̀nge ̀Pu qen 

n3et5ovb34 ovoh ̀n0o4 e4̀e4w5 nne4gagi ̀ebol. ̀Pu ovre4̀wov ̀nh3t pe ovoh ovni25 

te te4gom pire4ernobi `nne4tovbo4 : `Pu e4qen ovqàe ovoh e4qen ovmonmen `nge 

pe4mwit ovoh hans3pi nèfmwit ̀nte ne4salavg.  

E4̀embon èfiom ovoh 4̀t2wovi mmo4 ovoh niiarwov t3rov e4̀e2w4 mmwov acerkovgi 

`nge `0bacan nem pikarmeloc ovoh n3etfori ebol `nte pilibanoc avmovnk. 

Avmonmen `nge nitwov ebol̀mmo4 ovoh avkimi `nge nikalamfwov ovoh a4kwl `nge 

`pkahi ebolha pe4ho mai niben nem n3t3rov et2op `nq3tov : Nim e0nà2òhi erat4 

ebolha ̀pho ̀mpe4gwnt ovoh nim e0na25 ovb34 qen pìmbon ̀nte pe4gwnt : pe4̀mbon 

4nabwl ̀nhanarxwn ebol ovoh nipetra avmonmen ebol ̀mmo4.  

Ovxrc pe `Pu `nn3etgov2t ebol qagw4 qen `pehoov novhogheg : ovoh e4cwovn 

`nn3eterho5 qate4h3 : Ovoh qen ovkataklvcmoc `nte ovginmo2i e4̀iri `novgwk 

ǹn3ettwovn ̀mmwov egw4 : nem ne4gagi e4esogi ̀ncwov ̀nge ovxaki.  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  
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Nahum 1:2-8  ٨-٢:١ناحوم   
A reading  from the Nahum the Prophet may 
his blessings be with us Amen. 
 
God is jealous, and the Lord avenges; The 
Lord avenges and is furious. The Lord will 
take vengeance on His adversaries, And 
He reserves wrath for His enemies; The 
Lord is slow to anger and great in power, 
And will not at all acquit the wicked. The 
Lord has His way In the whirlwind and in 
the storm, And the clouds are the dust of 
His feet.  
He rebukes the sea and makes it dry, And 
dries up all the rivers. Bashan and Carmel 
wither, And the flower of Lebanon wilts. 
The mountains quake before Him, The 
hills melt, And the earth heaves at His 
presence, Yes, the world and all who dwell 
in it. Who can stand before His 

من ناحوم النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين

باَلرمنْتَقمو ورغَي إِلَه  . بالرمنْتَقذُو مو 

خَطظٌ . سافحو يهضغبن مم منْتَقم بالر

 هبعلَىغَضائِهدبِ .  أَعالْغَض يءطب بالر

 نَّهلَكو ةرالْقُد يمظعتَّةَلاَوئُ الْبربي .  يف بالر

 طَرِيقُه فاصي الْعفو ةعبوالزابحالسو ارغُب 

هلَيفِّفُ . رِججيو نَشِّفُهفَي رحالْب نْتَهِريع  جمي

يذْبلُ باشَان والْكَرملُ وزهر لُبنَان . الأَنْهارِ

ه والتِّلاَلُ تَذُوب اَلْجِبالُ تَرج. يذْبلُ فُ منْ

 ع  وجهِه والْعالَم وكُلُّ منوالأَرض تُرفَ

يهف ينناكالس . امفُ أَمقي ن مهخَطس قُومي نمو 

في حمو غَضبِه؟ غَيظُه ينْسكب كَالنَّارِ 



 الشعانين احد يوم من عشر الحادية الساعة 
indignation? And who can endure the 
fierceness of His anger? His fury is poured 
out like fire, And the rocks are thrown 
down by Him.  
The Lord is good, A stronghold in the day 
of trouble; And He knows those who trust 
in Him. But with an overflowing flood He 
will make an utter end of its place, And 
darkness will pursue His enemies.  
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

خُورالصونْهم مدتَنْه  . 
 

الر وه الِحصمِ . بوي يف نصحيقالض وهو 

هلَيع ينكِّلتَورِفُ الْمعابِرٍ . يبِطُوفَانٍ ع نلكو

نَعصي مهعتْبي اؤُهدأَعا وهعضواً لِم لاَكاً تَامه 

ظَلاَم.  
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك
 

The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” on 
page A5. 

  . فى اخر الكتاب٥ صفحة ”...لك القوة“: تسبحة ساعة البصخة



The Eleventh Hour of Palm Sunday 

Yalmoc =k=a =k=a nem =k=b 

Ei`cagi `mpekran qatotov `nnàcn3ov : eiècmov erok qen 0m35 `n5ek̀kl3cia 

n3eteroh5 qàth3 `mPu `cmov ero4 : màwov na4 `pgrog t3r4 `niakwb : mare4erho5 

qate4h3 ̀nge pigrog t3r4 ̀mpÌ=c=l : =a=l 

 
Psalm 22:22-23  ٢٢-٢١:٢١ المزمور  

From the Psalms of David the Prophet, may 
his blessing be with us, Amen. 

 
I will declare Your name to My brethren; 
In the midst of the assembly I will praise 
You.  You who fear the Lord, praise Him! 
All you descendants of Jacob, glorify Him, 
And fear Him, all you offspring of Israel! 
Alleluia. 

من مزامير أبينا داود النبى بركته المقدسة 

  .تكون معنا، آمين
 

وفى وسط الجماعة . اذيع اسمك بين اخوتى

ا خائفى الرب سبحوه ويا معشر اسبحك ي

ذرية يعقوب مجدوه وليخشه كل زرع 

 .هلليلويا: اسرائيل

 



 الشعانين احد يوم من عشر الحادية الساعة 

Eevajjelion kata Mat0eon Kef =k : =k - k=3 

Tote ac̀i haro4 `nge `0mav `nnen23ri `nzebedeoc nem nec23ri ecovw2t `mmo4 ovoh 

eceretin m̀mo4 ǹovhwb. Ǹ0o4 de pega4 nac ge ov pe eteova24 pegac na4 ge àgoc 

hina `nte na23ri `cnav `nte ovai `mmwov hemci catekov̀inam nem ovai catekgas3 

`n`hr3i qen tekmetovro : A4erov̀w `nge I=3=c pega4 ge `nteteǹemi an ge `areteneretin 

e0beov ovon 2gom `mmwten `eoe pìafot e5naco4 ovoh piwmc e5nawmc `mmo4 

eretenemc 03nov pegwov : na4 ge ovon 2gom ̀mmon.  

  Ovoh pega4 nwov `nge I=3=c ge pìafot men ereteneco4 ovoh piwmc tetennawmc 

mmo4 èhemci de cataov̀inam nem tagas3 fwi an pe et3i4 alla fan3 pe eta paiwt 

et qen nif3ovi cebtwt4 nwov : Ètavcwtem de ǹge pikem3t m̀ma03t3c av̀xremrem 

e0be picon `cnav : I=3=c de a4mov5 `erwov pega4 nwov ge tetenemi ge niarxwn `nte 

nie0noc petoi ̀nu ̀erwov ovoh novkeni25 etoi ̀ner2i2i ̀egwov. 

Pair35 de an pe0na2wp qen 03nov alla f3e0ovw2 eerni25 qei 03nov 

e4eerdìakwn nwten : Ovoh f3e0 ovw2 èerhovit qen 03nov e4̀eerbwk nwten : 

`M̀fr35 hw4 `m̀p23ri `m̀frwmi neta4 an e0rov2em23t4 alla `e2em2i ovoh `e5 

`nte4yvx3 ̀ncw5 egen ovm32.  



The Eleventh Hour of Palm Sunday 
Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 

 
Matthew 20:20-28  ٢٨-٢٠:٢٠ ىمت  

A chapter according to Saint Matthew, may 
his blessings be with us, Amen. 
 
Then the mother of Zebedee’s sons came 
to Him with her sons, kneeling down and 
asking something from Him. And He said 
to her, “What do you wish?” She said to 
Him, “Grant that these two sons of mine 
may sit, one on Your right hand and the 
other on the left, in Your kingdom.” But 
Jesus answered and said, “You do not 
know what you ask. Are you able to drink 
the cup that I am about to drink, and be 
baptized with the baptism that I am 
baptized with?” They said to Him, “We 
are able.”  
So He said to them, “You will indeed 

فصل من الإنجيل المقدس حسب القديس متى 

  .البشير، بركاته علينا آمين

ينَئِذح عي مدبز نَياب أُم هتْ إِلَيما تَقَد هنَياب 

اذَا «: فَقَالَ لَها.  منْه شَيئاًوسجدتْ وطَلَبتْ م

قُلْ أَن يجلس ابنَاي «:  قَالَتْ لَه»تُرِيدين؟

 نع داحذَانِ وهكينمي يارِ فسنِ الْيع الآخَرو 

كلَكُوتم« .وعسي ابا«: فَأَجتُما لَس انِ ملَمتَع 

 الَّتي الْكَأْسربا أَتَستَطيعانِ أَن تَشْ. تَطْلُبانِ

 غَةبطَبِغَا بِالصتَص أَنا أَنَا وهبفَ أَشْرويسالَّت 

 . »نَستَطيع«: قَالاَ لَه» أَصطَبِغُ بِها أَنَا؟

 كَأْسي فَتَشْربانها وبِالصبغَة أَما«: فَقَالَ لَهما



 الشعانين احد يوم من عشر الحادية الساعة 
drink My cup, and be baptized with the 
baptism that I am baptized with; but to sit 
on My right hand and on My left is not 
Mine to give, but it is for those for whom it 
is prepared by My Father.” And when the 
ten heard it, they were greatly displeased 
with the two brothers. But Jesus called 
them to Himself and said, “You know that 
the rulers of the Gentiles lord it over them, 
and those who are great exercise authority 
over them.  
Yet it shall not be so among you; but 
whoever desires to become great among 
you, let him be your servant. And whoever 
desires to be first among you, let him be 
your slave-- just as the Son of Man did not 
come to be served, but to serve, and to 
give His life a ransom for many.”  
 
Bow down before the Holy Gospel. 

وأَما الْجلُوس . تَصطَبِغَانِالَّتي أَصطَبِغُ بِها أَنَا 

 أُعطيه أَنعن يميني وعن يسارِي فَلَيس لِي 

 الْعشَرةُفَلَما سمع . »إِلاَّ لِلَّذين أُعد لَهم من أَبِي

فَدعاهم يسوع . اغْتَاظُوا من أَجلِ الأَخَوينِ

 الأُممِ  تَعلَمون أَن رؤَساءأَنْتُم«: وقَالَ

 اءظَمالْعو مونَهودسيلَّطُونتَسيهِملَيع  . 

يكُمكَذَا فه كُونفَلاَ ي . أَن ادأَر نلْ مبكُوني 

 أَن ادأَر نمماً وخَاد لَكُم كُنيماً فَلْيظع يكُمف

 كُونييكُمفا أَنداً كَمبع لَكُم كُنلاً فَلْيأَو  ناب 

 انِ لَمالإِنْسأْتي ه لَ نَفْسذبلِيو مخْدلْ لِيب مخْدلِي 

 نةً عيدفيرِينكَث«.  

  
  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً



The Eleventh Hour of Palm Sunday 
Glory be to God forever. 
 

 
Commentary   طرح 

The Commentary of The Eleventh Hour of 
Sunday of Holy Pascha, may its blessings be 
with us all. Amen. 
 
In the minds of the antagonizing Jews, our 
Lord and Savior Jesus Christ was 
surrounded by people, troops, soldiers 
and warriors, similar to the kings of this 
world. These were the thoughts of the 
mother of John and Jacob, sons of Zebedee. 
She came to our Savior while He was 
surrounded by the people and His 
disciples. She worshipped Him with her 
sons and said, “Grant that my two sons 
may sit, one on Your right hand, and the 
other on Your left, in Your kingdom.” 

الساعة الحادية عشر  من أحد الشعانين  طرح

 .آمين.  علينابركاته
 

الأفكار التى كانت لليهود المخالفين 

بخصوص مخلصنا وملكنا المسيح أنه مثل 

والجموع الكثيرة والجنود . ملوك الأرض

هكذا . والمحاربون يحيطون به مثل الملوك

فكرت . ظنت أم يوحنا ويعقوب إبنى زبدى

خلصنا أمام الجمع مع هكذا وأنت إلى م

ه مع ابنيها، وسألته وطلبت  تلاميذه وسجدت ل

قل كلمة أن يجلس ابناى : "منه هكذا قائلة

الاثنان معك فى ملكوتك، واحد عن يمينك 



 الشعانين احد يوم من عشر الحادية الساعة 
Hear then what the merciful and most 
compassionate Lord, who desires salvation 
for the whole world, said, “Are you able to 
drink of the cup that I shall drink of and be 
baptized with the baptism that I am 
baptized with?” They said to Him, “We 
are able.” He answered them, “You will 
indeed be able to, but to sit at My right 
hand and at My left is not Mine to give.  It 
shall be given to those chosen by My 
omnipresent Father.” The two brothers 
were quiet when they heard these words 
and departed because of the magnitude of 
His glory. 
 
 

  ".والآخر عن يسارك فى مجد مملكتك

اسمعوا الرؤوف الكثير الرحمة الذى يريد 

أتقدران أن تشربا  :"حياة جميع العالم قال

ى أتيت لأجلها لكى أشربها، الكأس الت

نقدر أن : "فقالا". والصبغة التى اصطبغها؟

اً تقدران". "نصنع هذا فأما . فلعلكما حق

الجلوس فليس لى أن أعطيه لكما، لكنه لابى 

المالئ كل موضع، وهو الذى يعطيه 

ا ". لأصفيائه فلما سمع الأخوان هذا سكت

 .ومضيا من أجل عظم مجده





 

EVE OF MONDAY OF HOLY PASCHA  
 المقدسة البصخة من الاثنين ليلة



First Hour of Eve of Monday 

First Hour of  Eve of  Monday  

 الساعة الأولى من ليلة الاثنين
Cofoniac  Kef =a : =b - =i=b 

Èbolqen Cofoniac pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

Qen ovmovnk mare4movnk ebol higen `pho `m̀pkahi pege `Pu : Mare4movnk `nge 

ovrwmi nem ovtebn3 : Marovmovnk ̀nge nihala5 ̀nte `tfe nem nitebt ̀nte ̀fiom ovoh 

eve2wni `nge nìaceb3c ovoh 5nawli `nnìanomoc `ebolhigen `pho `m̀pkahi pege `Pu : 

Ovoh 5nacovten tagig ebol egen Iovda nem egen ovon niben et2op qen Ìl=3=m : 

ovoh 5nawli ebol qen paima `nniran `nte 5baal nem niran `nte niov3b. Nem 

n3e0ovw2t ̀egen nigeǹefwr `n5ctratìa `nte ̀tfe : nem n3etwrk ̀èhren Molox ̀povro 

: Nem n3etriki m̀mwov èbolha P̀u : nem n3̀ete m̀povkw5 ǹca P̀u : nem n3ete 

`nce2wp ̀m̀Pu ̀erwov an : ̀̀Ariho5 qath3 ̀m̀Pu F5 ge ov3i `4qent ̀nge ̀p`ehoov ̀m̀Pu 

: ge a4cob5 `mpe42ov2wov2i `nge `Pu ovoh a4tovbo `nn3et0ahem `nta4. Ovoh 

ec̀e2wpi qen p̀̀ehoovu m̀p2ov2wov2i m̀̀Pu eiesìm̀p2i2 egen niarxwn : nem ègen 



 الاثنين ليلة من الأولى الساعة 
`p3i ̀m̀povro : nem egen ovon niben ̀ete nihbwc ̀n2enc toi hìwtov : Ovoh 5nasi ̀mp̀2i2 

egen ovon niben etqen ovwnh `ebol egen nipvl3 etcabol : qen pìehoov etèmmav 

n3e0moh m̀̀p3i m̀̀Pu povnov5 m̀metsìngonc nem x̀ro4 : Ovoh ece2wpi qen piehoov 

etèmmav pege `Pu `nge ov̀cm3 `n`qrwov icgen 5pvl3 `nten3et qelqwl : nem 

ov`è2l3lov̀i `egen 5mah̀cnov5 : nem ovni25 `nqolqel icgen ni0al. `Arih3bi 

03et2op qen n3 `etav2et2wtc : ge a4sìcmot `nge `flaoc t3r4 `nXanaan : av4w5 

`ebol `nge ovon niben etsici `mmwov qen `phat : Ovoh ec̀e2wpi qen pìehoov `etèmmav 

5naqotqet ̀nI=l=3=m qen ovq3bc : ovoh eìesi m̀̀p2i2 egen nirwmi ̀eterkatàfronin ̀egen 

ovgiǹareh : n3etgw `mmoc qen novh3t : ge `nne4erpe0nane4 `nge `Pu ovde 

ǹne45̀mkah : 

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

 

 Zephaniah 1:2-12  ١٢ – ٢: ١ صَفَنْيا
A reading from Zephaniah the Prophet may 
his blessings be with us Amen. 
 
“I will utterly consume everything From 

من صَفَنْيا النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 



First Hour of Eve of Monday 
the face of the land,” Says the LORD; “I 
will consume man and beast; I will 
consume the birds of the heavens, The fish 
of the sea, And the stumbling blocks along 
with the wicked. I will cut off man from 
the face of the land,” Says the LORD.” I 
will stretch out My hand against Judah, 
And against all the inhabitants of 
Jerusalem. I will cut off every trace of Baal 
from this place, The names of the 
idolatrous priests with the pagan priests 
Those who worship the host of heaven on 
the housetops; Those who worship and 
swear oaths by the LORD, But who also 
swear by Milcom; Those who have turned 
back from following the LORD, And have 
not sought the LORD, nor inquired of 
Him.” Be silent in the presence of the Lord 
GOD; For the day of the LORD is at hand, 
For the LORD has prepared a sacrifice; He 

 هجو نالْكُلَّ ع ععاً أَنْزضِنَزقُولُ , الأَري

بالر .انويالْحو انالإِنْس أَنْزِع . أَنْزِعورطُي 

, عاثر مع الأَشْرارِوالْم, السماء وسمك الْبحرِ

أَقْطَعضِوالأَر هجو نع انقُولُ ,  الإِنْسي

بي . الردي دأَملَىوكَّانِ علَى كُلِّ سعوذَا وهي 

يمشَلذَا , أُوره نم أَقْطَعكَانِولِالْمعةَ الْبيقب  ,

 علَى اجِدينوالس, مع الْكَهنَة, اسم الْكَمارِيمِ

اءمالس نْدطُوحِ لِجالس , يناجِدالسوينالِفالْح 

ببِالر ,لْكُومبِم ينالِفالْحو , نم ينتَدرالْمو

اءروبأَلُوا ,  الرلاَ سو بوا الرطْلُبي لَم ينالَّذو

نْهكُتْ. عاُسبالر ديالس امقُد  , بالر موي لأَن

قَرِيب . لأَنبةًالرذَبِيح دأَع قَد  . سقَد

يهوعدمِ . [موي يف كُونيوةأَنِّي ذَبِيح بالر 

 يعمجو كلي الْمنبو اءؤَسالر باقأُعيناللاَّبِس 



 الاثنين ليلة من الأولى الساعة 
has invited His guests.” And it shall be, In 
the day of the LORD’s sacrifice, That I will 
punish the princes and the king’s children, 
And all such as are clothed with foreign 
apparel. In the same day I will punish All 
those who leap over the threshold, Who 
fill their masters' houses with violence and 
deceit.” And there shall be on that day,” 
says the LORD, “The sound of a mournful 
cry from the Fish Gate, A wailing from the 
Second Quarter, And a loud crashing from 
the hills. Wail, you inhabitants of Maktesh! 
For all the merchant people are cut down; 
All those who handle money are cut off.” 
And it shall come to pass at that time That 
I will search Jerusalem with lamps, And 
punish the men Who are settled in 
complacency, Who say in their heart, “The 
LORD will not do good, Nor will He do 
evil.  

 الَّذيناقب كُلَّ وفي ذَلِك الْيومِ أُع. لِباساً غَرِيباً

ةتَبالْع قفَو ن م ونزقْفتَ , ييب لأُونمي ينالَّذ

مهديشّاًسغمِ.  ظُلْماً ووالْي ي ذَلِكف كُونيو ,

بقُولُ الرتُ, يوصكمابِ السب ن اخٍ مرص  ,

يم من  عظوكَسر, وولْولَةٌ من الْقسمِ الثَّاني

 شَعبِولْوِلُوا يا سكَّان مكْتيشَ لأَن كُلَّ . الآكَامِ

ادب انةَ. كَنْعضالْف ينلامكُلُّ الْح انْقَطَع .

 الْوقْت أَنِّي أُفَتِّشُ أُورشَليم ذَلِكويكُون في 

 الْجامدين علَى الرجالَوأُعاقب , بِالسرجِ

يدرهِمِد ,ي قُلُوبِهِمف ينالْقَائِل :لاَ إِن بالر 

يءسلاَ يو نسحي.  
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين   .الآبدين ك



First Hour of Eve of Monday 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 
 
 

The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” on 
page A5. 

  . فى اخر الكتاب٥ صفحة ”...لك القوة“: تسبحة ساعة البصخة
 

Yalmoc =k : =i nem =i=a 

Ei`̀ehwc ovoh ̀ei `eeryalin ̀èPu : cwtem ̀Pu ̀epàqrwov ̀etaiw2 ̀ebol ̀nq3t4 : Nai n3i 

ovoh cwtem ̀eroi : ge ̀n0ok pe ̀etapah3t goc nak : =a=l 

  

 Psalm 27:6,7  ١١ و ١٠: ٢٦المزمور 
A Psalm of David the Prophet. 
 
I will sing, yes, I will sing praises to the 
LORD. Hear, O Lord, when I cry with my 
voice! Have mercy also upon me, and 

 من مزامير داود النبى
 

 استمع يارب صوتى الذى .ل للرباسبح وأرتٌ

  .به دعوتك



 الاثنين ليلة من الأولى الساعة 
answer me. Alleluia. ن لك قال قلبىإارحمنى واستجب لى ف .

 .الليلويا

Evajjelion kata Iwann3n Kef =a=b : =k - =l6 

Ne ovon hanoveinin de pe `ebol qen n3e0n3ov `èhr3i `èp2ai hina `ntovovw2t : Nai 

ovn av̀i ha Filippoc pirem B30càida `nte 5Jalilèa ovoh nav5ho `ero4 pe evgw 

m̀moc ge pen=o=c tenovw2 `enav `eI=3=c : A4̀i `nge Filippoc a4goc `nAǹdreac : 

Andreac de on nem Filippoc av̀i avgoc ̀nI=3=c. I=3=c de ̀eta4̀erov`w pega4 nwov ge ac̀i 

`nge 5ovnov hina `nte `p23ri `m̀frwmi sìwov : Am3n `am3n 5gw `mmoc nwten ge 

`are2tem 5nafri `ncovo hei higen pikahi ovoh `ntecmov `n0oc `mmavatc `e2ac2wpi 

`e2wp de ac2anmov 2acen ovm32 `novtah `ebol : F3e0mei `nte4yvx3 e4̀etakoc 

ovoh f3e0moc5 `nte4yvx3 `n`qr3i qen pai kocmoc e4̀èareh `eroc evwnq `ǹeneh. 

F3e0na2em2i m̀moi mare4ovah4 ̀ncwi ovoh f̀ma e52op m̀mo4 e4̀e2wpi ̀mmav nem3i 

ǹge pare4em2i ovoh f3e0naerre42em2i n3i 4̀naertiman m̀mo4 ǹge paiwt : 5nov 

`etayvx3 `20orter ovoh ovpe5nago4 paiwt nahmet `ebolqen taiovnov alla e0be 

fai aìi `etai ovnov : `Fiwt mawov `mpek23ri ov̀cm3 ac̀i `ebol qen `tfe ecgw `mmoc ge 



First Hour of Eve of Monday 
ai5̀wov palin on 5na5wov : Pim32 ovn `ena4òhi ̀erat4 ̀etavcwtem nav gw ̀mmoc ge 

ovqarabai petac2wpi hankexwovni de navgẁmmoc ge ovajjeloc peta4cagi 

nema4. A4̀erov̀w nwov `nge I=3=c ovoh pega4 ge `etac2wpi an e0b35 `nge taìcm3 

alla e0be 03nov : 5nov `phap pe `nte pai kocmoc 5novparxwn `nte pai kocmoc 

ev`ehit4 `ebol : Ovoh `anok hw ai2ansici `ebol ha `pkahi eìecek ovon niben haroi. Fai 

de na4 gwu mmoo e45m3ini ge qen a2 `mmov `4namov : A4̀erov`w na4 `nge pim32 

e4gw m̀moc ge anon ancwtem èbolqen pinomoc ge P̀=x=c 2op 2a `eneh : ovoh pwc 

`kgw ̀mmoc ̀n0ok ge hw5 pe `ntovsec ̀p23ri ̀m̀frwmi : nim pe ̀p23ri `mfrwmi. Pege I=3=c 

nwov ge `eti ke kovgi ̀nc3ov piovwini qen 03nov mo2i ovn qen piovwini hwc piovwini 

`nten03nov hina `nte ̀2tem pixaki tahe 03nov ge f3e0mo2i qen pixaki `n4̀emi an ge 

a4mo2i è0wn : Xoc piovwini ǹten 03nov nah5 èpiovwini hina ǹteten er23ri 

`mpiovwini :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 



 الاثنين ليلة من الأولى الساعة 

 John 12:20-36  ٣٦ - ٢٠: ١٢ يوحنا
A reading from the Holy Gospel according to 
Saint John 
 
Now there were certain Greeks among 
those who came up to worship at the feast. 
Then they came to Philip, who was from 
Bethsaida of Galilee, and asked him, 
saying, “Sir, we wish to see Jesus.” Philip 
came and told Andrew, and in turn 
Andrew and Philip told Jesus. But Jesus 
answered them, saying, “The hour has 
come that the Son of Man should be 
glorified. Most assuredly, I say to you, 
unless a grain of wheat falls into the 
ground and dies, it remains alone; but if it 
dies, it produces much grain. He who 
loves his life will lose it, and he who hates 
his life in this world will keep it for eternal 
life. If anyone serves Me, let him follow 

فصل شريف من إنجيل معلمنا مار يوحنا البشير 

  .بركاته علينا آمين
 

كَانو ينالَّذ نم ونيونَاني وا أُنَاسدعص 

يدي الْعوا فدجسلِي . سيلُبإِلَى ف ؤُلاَءه مفَتَقَد

يا سيد «:  من بيت صيدا الْجليلِ وسأَلُوهالَّذي

 أَن ىنُرِيدنَروعسقَالَ »  يو سيلُبفَأَتَى ف

اورقَالَ لأَنْد ثُم سساورأَنْدوعسلِي سيلُبفو  .

تَتقَد «: وأَما يسوع فَأَجابهما  الساعةُ لِيتَمجد أَ

ع : لَكُماَلْحقَّ الْحقَّ أَقُولُ . ابن الإِنْسانِ إِن لَم تَقَ

 تْ فَهِيتَمضِ وي الأَرف نْطَةةُ الْحبقَىحتَب 

حاوهيرٍ. درٍ كَثي بِثَماتَتْ تَأْتم إِن نلَكو . ن م

 بحيهذَا نَفْسي هف هنَفْس ضغبي نما وكُهلهي 



First Hour of Eve of Monday 
Me; and where I am, there My servant will 
be also.  
If anyone serves Me, him My Father will 
honor.” Now My soul is troubled, and 
what shall I say? “Father, save Me from 
this hour'? But for this purpose I came to 
this hour. Father, glorify Your name.” 
Then a voice came from heaven, saying, “I 
have both glorified it and will glorify it 
again.” Therefore the people who stood by 
and heard it said that it had thundered. 
Others said, “An angel has spoken to 
Him.” 
Jesus answered and said, “This voice did 
not come because of Me, but for your sake. 
Now is the judgment of this world; now 
the ruler of this world will be cast out. 
And I, if I am lifted up from the earth, will 
draw all peoples to Myself.”  
This He said, signifying by what death He 

إِن كَان أَحد .  حياة أَبديةإِلَىالْعالَمِ يحفَظُها 

اً  أَكُون أَنَا هنَاك أَيضوحيثُيخْدمني فَلْيتْبعني 

 يكْرِمه يخْدمنيوإِن كَان أَحد . يكُون خَادمي

تْ. الآببطَراض ي قَدنَفْس اذَا أَقُولُ؟ . اَلآنمو

ولَكن لأَجلِ .  الآب نَجني من هذه الساعةأَيها

أَيها الآب مجد .  هذه الساعةإِلَىهذَا أَتَيتُ 

كماس« . نتٌ موص اءفَجاءمتُ «: السدجم

 وسمعفَالْجمع الَّذي كَان واقفاً . »وأُمجد أَيضاً

قَد «: وآخَرون قَالُوا. »قَد حدثَ رعد«: قَالَ

 هكَلَّمملاَك« .وعسي ابي «: أَجلأَج نم سلَي

نلْ م تُ بوذَا الصه ارص كُملنُونَةُ . أَجيد اَلآن

 الْعالَمِاَلآن يطْرح رئِيس هذَا . هذَا الْعالَمِ

تَفَعتُ عنِ الأَرضِ أَجذب . خَارِجاً أَنَا إِنِ ارو

 إِلَييعمالْج« . ة قَالَ هذَا مشيراً إِلَى أَية ميتَ



 الاثنين ليلة من الأولى الساعة 
would die. The people answered Him, 
“We have heard from the law that the 
Christ remains forever; and how can You 
say, “The Son of Man must be lifted up'? 
Who is this Son of Man?”  
Then Jesus said to them, “A little while 
longer the light is with you. Walk while 
you have the light, lest darkness overtake 
you; he who walks in darkness does not 
know where he is going. While you have 
the light, believe in the light, that you may 
become sons of light.”  
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

 عاً أَنمزم وتَكَانما. ي هابفَأَجعملْج :» ننَح

 وسِ أَنالنَّام ننَا معمسيحسالْم دقَى إِلَى الأَببي 

 ي أَنغنْبي فَ تَقُولُ أَنْتَ إِنَّهفَكَيعتَفري ن اب 

فَقَالَ لَهم » الإِنْسانِ؟ من هو هذَا ابن الإِنْسانِ؟

وعسيلاً«: ياناً قَل مز كُمعم وا النُّوريرفَس دعب 

 لَكُم اما دمالنُّورالظّلاَم رِكَكُمدي .  لِئَلَّا يالَّذو

ما .  إلَِى أَين يذْهبيعلَميسير في الظّلاَمِ لاَ 

 أَبنَاء لِتَصيروادام لَكُم النُّور آمنُوا بِالنُّورِ 

  . »النُّورِ
  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 . الله دائماًوالمجد
 
 



First Hour of Eve of Monday 

Commentary   طرح 
The Commentary of the First Hour of Eve of 
Monday of Holy Pascha, may its blessings be 
with us all. Amen. 

 
People became eager to see the moon’s 
brightness in the eve of the new month. 
How much more should they long to see 
Christ our God, the Sun of Righteousness, 
who shared in walking with them and was 
found in the likeness of a servant! The 
Greeks who came to the feast and saw His 
great glory said to Phillip who was from 
Bethsaida, “Sir, we would like to see 
Jesus.” Then Phillip came and told 
Andrew, who in turn told Jesus. Then our 
Lord Jesus said, “The hour has come when 
the Son of man will be glorified.” By these 
words He was signifying His life-giving 
death. When all the multitudes heard His 

 من الاثنينطرح الساعة الأولى من ليلة 

  .آمين. البصخة المقدسة بركتها علينا
 

اذا أزهر القمر فى أول الشهر، وأشرقت 

أشعته على الأرض، يصير سائر الناس فى 

اشتياق ويشتهون أن يروا بهاءه، فكم بالحرى 

المسيح الهنا شمس البر، الذى شارك فى 

 المشى مع الناس، ووجد فى شكل العبد؟

ولذلك لما رأى اليونانيون الذين أتوا إلى العيد 

عظيم مجده قالوا لفيلبس الذى من بيت 

ا نريد أن نرى يسوع: صيدا فجاء . يا سيدن

فيلبس وقال لاندراوس، واندراوس جاء وقال 

قد أتت الساعة لكى : فقال ربنا يسوع. ليسوع

وابتدأ يرمز بهذا الكلام . يتمجد ابن الإنسان



 الاثنين ليلة من الأولى الساعة 
Divine prophesies, they came to Jesus our 
Savior. He then taught them with parables. 
“Believe in the light while you have the 
light so that you may become the children 
of the light.” We believe that He is truly 
the Light of the Father whom He sent to 
the world. His divine glory illuminated us, 
who are sitting in the darkness and the 
shadow of death. He raised us to the 
original dignity from the depth of our 
sins.  
 

  .ى الحياةعن موته المعط

 - هؤلاء وأولئك -فلما سمع الجمع كله 

أقواله الالهية اجابهم المخلص وعلمهم 

لكى . آمنوا بالنور مادام كائناً معكم: بأمثال

نحن أيضاً نؤمن أنه هو . تصيروا أبناء النور

بالحقيقة نور الآب الذى أرسله إلى العالم، 

أضاء علينا بمجد لاهوته نحن الجلوس فى 

ل الموت، وأصعدنا إلى العلو الظلمة وظلا

  .الأول من هوة آثامنا
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Third Hour of  Eve of  Monday  

 الساعة الثالثة من ليلة الاثنين
Cofoniac  Kef =a : =i=d - i==3 nem kef =b: =a nem =b 

Èbolqen Cofoniac pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

`$qentt `nge `p`ehoov `m̀Pu pini25 : `4qent ovoh `4i3c `ema2w : t̀cm3 `m̀p`ehoov `m̀Pu 

`cen2a2i ovoh `cna2t av0a20 ecgor : Ov̀ehoov `nte `pgwnt pe piehoov `etèmmav 

ov`ehoov `nhogheg pe hìanajk3 : ov̀ehoov `na0nai pe nem ovtako : ovehoov `nxaki pe 

nem ovjnofoc : ov̀ehoov `ns3pi nem ovni4. Ov̀ehoov `ncalpijjoc pe nem `qrwov `egen 

nibaki etgor nem ègen nilakh etsoci. Ovoh eìehogheg ǹnirwmi ovoh ev̀emo2i 

`m̀fr35 ̀nhanbellev ge avernobi ̀m̀Pu ovoh e4̀efwn ̀mpov̀cno4 ̀ebol `m̀fr3̀t `novkahi 

ovoh novcar7 ̀m̀fr35 ̀nhanhwiri : Povhat nem povnovb ̀nnov̀2gemgom ̀nnahmov qen 

pìehoov nte `pgwnt `m̀Pu ovoh e4̀emovnk `nge `pkahi t3r4 qen ov̀xrwm `nte pe4moh 

ge ov3i `4nàiri `novgwk nem ovi3c `egen ovon niben et2op higen `pkahi. Owov5 ovoh 

`ntovcenh 03nov nie0noc `nat̀cbw `mpatetener `m̀fr35 `nov̀hr3ri `e2accini. 



 الاثنين ليلة من الثالثة الساعة 
`Mpate4tahe 03nov `nge `pgẁnt `mPu `Mpate4̀i `egen 03nov `nge pimbon `nte `p`ehoov 

mPu : Kw5 ̀nca ̀Pu n3t3rov et03bi3ovt ̀nte `pkahi : `arihwb m̀phap ovoh kw5 `nca 

5me0m3i : ovoh `ari ov̀w mmwov : hopwc `ntov erq3ibi `egwten qen `p`ehoov mpìmbon 

ǹte ̀Pu :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

 

 

 Zephaniah 1:14-2:2  ٢ و ١: ٢ و ١٨ - ١٤: ١صَفَنْيا 
A reading from Zephaniah the Prophet may 
his blessings be with us Amen. 
 
The great day of the LORD is near; It is 
near and hastens quickly. The noise of the 
day of the LORD is bitter; There the 
mighty men shall cry out. That day is a 
day of wrath, A day of trouble and 
distress, A day of devastation and 
desolation, A day of darkness and 
gloominess, A day of clouds and thick  

من صَفَنْيا النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 

يمِقَرِيبظالْع بالر موي  . رِيعسو اًقَرِيبجِد .

بمِ الروتُ يوص .رم اربالْج ينَئِذخُ حرصاًي .

 ذَلِكموالْيخَطس موي  .ةدشو يقض موي . موي

يوم سحابٍ .  ظَلاَمٍ وقَتَامٍيوم. خَرابٍ ودمارٍ

 الْمدنِيوم بوق وهتَاف علَى . وضبابٍ



Third Hour of Eve of Monday 
darkness, A day of trumpet and alarm 
Against the fortified cities And against the 
high towers.” I will bring distress upon 
men, And they shall walk like blind men, 
Because they have sinned against the 
LORD; Their blood shall be poured out 
like dust, And their flesh like refuse.” 
Neither their silver nor their gold Shall be 
able to deliver them In the day of the 
LORD’s wrath; But the whole land shall be 
devoured By the fire of His jealousy, For 
He will make speedy riddance Of all those 
who dwell in the land.  
 
Gather yourselves together, yes, gather 
together, O undesirable nation, Before the 
decree is issued, Or the day passes like 
chaff, Before the LORD’s fierce anger 
comes upon you, Before the day of the 
LORD’s anger comes upon you!  
Glory be to the Holy Trinity our God unto 

ةيعفالر فلَى الشُّرعو نَةصحقُ . [الْمايأُضو

 النَّاسشُونميِفَيمأَخْطَأُوا إلَِى ,  كَالْع ملأَنَّه

بالر , فَحسفَيمهمدكَالْجِلَّة مهملَحابِ وكَالتُّر  .[

 يستَطيع إِنْقَاذَهم في يومِ ذَهبهملاَ فضتُهم ولاَ 

ببِ الرلْ بِنَارِ , غَضبه ترغَي ضتُؤْكَلُ الأَر 

 سكَّانِ لِكُلِّه يصنَع فَنَاء باغتاً لأَنَّ, كُلُّها

  .الأَرضِ
 

 رةُ غَيا الأُمتُها أَيي يعتَماجي وعمتَج

ةيتَحسالْم .اءالْقَض ةلَ وِلاَدقَب . ربع افَةصكَالْع

موالْي .ببِ الرغَض ومح كُملَيع يأْتي لَ أَنقَب .

 . أَن يأْتي علَيكُم يوم سخَط الربقَبلَ
  

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 



 الاثنين ليلة من الثالثة الساعة 
the age of all ages, Amen. لها، آمين  .الآبدين ك
 
 

The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” on 
page A5. 

  . فى اخر الكتاب٥ صفحة ”...لك القوة“: تسبحة ساعة البصخة
 

Yalmoc =k=z : =i nem =b 

Nohem ̀mpeklaòc `cmov `etek̀kl3ronomia : ̀amoni `mmwov sacov 2àeneh : Cwtem ̀Pu 

èpq̀rwov ̀nte patwbh : qen ̀pgintatwbh ovb3k : =a=l 

  

 Psalm 28:9 and 2  ٢ و ١٠: ٢٧المزمور 
A Psalm of David the Prophet. 
 
Save Your people, And bless Your 
inheritance; Shepherd them also, And bear 
them up forever. Hear the voice of my 

 من مزامير داود النبى 
 

خلص شعبك بارك ميراثك ارعهم وأرفعهم 

استمع يارب صوت تضرعى اذ . إلى الابد



Third Hour of Eve of Monday 
supplications When I cry to You. Alleluia. هلليلويا: ابتهل اليك. 
 
 

Evajjelion kata Lovkan  Kef =0 : =i=3 : =k=b  

Ovoh ac2wpi e4x3 cà̀pca `mmavat4 e4er̀procevxec0e navxi nema4 pe `nge 

ne4ma03t3c ovoh a42enov e4gw ̀mmoc ge ̀are nim32 gw ̀mmoc ge `anok nim : ̀N0wov 

de `etav̀erovw pegwov ge Iwann3c pire45wmc hankexwovni de ge `3liac 

hankexwovni de ge ov̀prof3t3c `nte niarxeoc pe `eta4twn4. Pega4 de nwov `nge 

I=3=c ge `n0wten de `aretengw `mmoc ge anok nim Petroc de `eta4̀erovw pega4 ge 

ǹ0ok pe P=x=c `nte F5 : `N0o4 de `eta4 er̀epitiman `nwov a4honhen `nwov `è2tem ge 

fai ̀n`hli : ̀Ea4goc ge hw5 pe ̀nte ̀p23ri ̀m̀frwmi si ovm32 ̀nqici ovoh ̀ntov2o24 ̀nge 

ni `precbvteroc nem niarx3̀erevc nem nicaq ovoh `ntovqo0be4 ovoh `nte4 twn4 qen 

pimah 2omt ̀ǹehoov. 

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 

 
 



 الاثنين ليلة من الثالثة الساعة 

 Luke 9:18-22  ٢ - ١٨: ٩ لوقا
A reading from the Holy Gospel according to 
Saint Luke. 
 
And it happened, as He was alone 
praying, that His disciples joined Him, and 
He asked them, saying, “Who do the 
crowds say that I am?” So they answered 
and said, “John the Baptist, but some say 
Elijah; and others say that one of the old 
prophets has risen again.” He said to 
them, “But who do you say that I am?” 
Peter answered and said, “The Christ of 
God.” And He strictly warned and 
commanded them to tell this to no one, 
saying, “The Son of Man must suffer many 
things, and be rejected by the elders and 
chief priests and scribes, and be killed, and 
be raised the third day.”  
 

فصل شريف من إنجيل معلمنا مار لوقا البشير 

  .بركاته علينا آمين
 

 التَّلاَميذُ هو يصلِّي علَى انْفراد كَان وفيما

هعم .مأَلَهإِنِّي أَنَا؟«: فَس وعمتَقُولُ الْج نم «

. وآخَرون إِيليا. يوحنَّا الْمعمدان«: فَأَجابوا

 إِن ونآخَراًونَبِيام : فَقَالَ لَهم. » من الْقُدماء قَ

» تَقُولُون نم أَنْتُما»  أَنَا؟إِنِّيوفَأَجسطْرب ب :

 لاَ يقُولُوا أَنفَانْتَهرهم وأَوصى . »مسيح االلهِ«

ن «: ذَلِك لأَحد قَائِلاً اب ي أَنغنْبي انِإِنَّهالإِنْس 

 اءؤَسروخِ والشُّي ن م فَضرييراً وكَث تَأَلَّمي

نَةمِ الْكَهوي الْيفقْتَلُ ويو ةالْكَتَبو قُومي الثَّالِث« .

  



Third Hour of Eve of Monday 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. أسجدوا للإنجيل المقدس .  

 .والمجد الله دائماً
 

Commentary   طرح 
The Commentary of the Third Hour of Eve of 
Monday of Holy Pascha, may its blessings be 
with us all. Amen. 

 
Our Savior prayed in order to teach us to 
do likewise. After He finished, He asked 
His disciples, “Who do the crowds say that 
I am?” They answered, “John the Baptist, 
but some say Elijah; others say that one of 
the old prophets has risen again.” At this 
time our omniscient Lord was testing 
them. He said to them, “But who do you 
say that I am?” But Peter answered and 
said, “The Christ of God.”  
 
Then Jesus said, “Blessed are you Peter the 

 البصخة  منالثالثة من ليلة الاثنينطرح الساعة 

  .آمين. بركتها علينا المقدسة
 

 حين صلى مخلصنا لكى يعلمنا أن نسهر كل

ه قائلاً. فى الصلاة : وبعد أن فرغ سأل تلاميذ

أن قوماً : ماذا يقول الناس عنى؟ فأجابوه

يقولون أنك أنت القديس يوحنا المعمدان، 

وآخرون يقولون أنت ايليا أو واحد من 

ان العارف بكل شئ قبل ... الأنبياء الأولين

وأنتم ماذا : كونه، امتحنهم ثم قال لهم

أنت هو :  وقالتقولون؟ فأجاب بطرس



 الاثنين ليلة من الثالثة لساعةا 
solid rock because flesh and blood did not 
reveal this to you but My Father did, that 
you may preach it to the world. As for the 
cursed Jews, they are rejecting Me because 
of their envy and will deliver Me to death. 
I shall expose, defame and give them 
eternal disgrace and shame.”  

 

المسيح ابن االله الذى أتى إلى العالم حتى 

  .صنايخلّ

طوباك أنت يا بطرس، لأنه ليس لحم ودم 

أعلن لك هذا، لكن أبى هو الذى أظهره لك 

أما اليهود . لكى تكرز به فى المسكونة

المخالفون فانهم يجحدوننى من أجل حسدهم 

وأنا أشهرهم . ويسلموننى إلى الموت

 .يهم عاراً وخزياً أبدياًوأفضحهم وأعط
 



Sixth Hour of Eve of Monday 

Sixth Hour of  Eve of  Monday 

 الساعة السادسة من ليلة الاثنين
Iov3l  Kef =a : =e - =i=e 

Èbolqen Iov3l pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

Arinvmfin n3etoaqi `ebol Aqen `p3rp : ovoh rimi `arih3bi n3 t3rov etcw `mpi3rp 

ev0aqi : ge av̀wli `ebol qen rwten `m̀povno4 nem `fra2i. Ge a4̀i `nge ove0noc higen 

`pkahi e4gor ovoh `mmon te43pine42ol han2ol `mmov̀i ne ovoh ne4naghi hanmac 

mmov`i ne. Avxw `ntabw `ǹaloli ̀èptako : ovoh tabw `nkente evkw2 : qen ovqotqet 

avqetqwtc ovoh avberbwrc `ebol av̀0rovovba2 `nge nec̀kl3ma. Ovoh cenaer h3bi 

è̀pkahi ǹge niovw ehote ov2elet ecm3r higen tec̀afe ecer h3bi ègen pihai ǹte 

tecmetpar0enoc. Ge av̀wli `ebolqen `p3i `m̀Pu `nov2ov2wov2 nem ov̀wten `ebol : 

`arih3bi niov3b n3et 2em2i `mpimaner2wov2i ge avertalepw rin ovoh avtako `nge 

nime22o5 : mare4erh3bi `nge `pkahi ge a4ertalepwrin `nge nicovo ovoh a42wov̀i 

`nge ni3rp : a4erkovgi ̀nge pineh. a42wov̀i `Arih3bi niovwi qen nìkt3cic `egen picovo 



 الاثنين ليلة من السادسة الساعة 
nem piiot ge a4tako `nge piswl qen `tkoi : ac2wov̀i `nge 5bw `naloli : ovoh 

acerkovgi ǹge 5bw nkente : 5bw ̀nerman nem 5beni nem 5bw ̀ngemfeh nem nì223n 

t3rov `nte tkoi ev̀e2wovi : e0be ge av52w2 `m̀fra2i `nge ni23ri `nte nirwmi. 

Mer03nov ǹhan cok ovoh nehpi niovs3b. Arih3bi n3et2em2i m̀pimanma2enwten 

`eqovn enkot qen hancok n3et2em2i `mF5 ge a4k3n `ebolqen `p3i `mPu petennov5 

`nge ov2ov2wov2i nem ov̀wten `ebol Matovbo `novn3ctìa ovoh hiwi2 `nov2em2i. 

0wov5 nìprecbvteroc t3rov et2op higen `pkahi `eqovn èp3i `mPu petennov5 ovoh 

w2 `èhr3i ha `Pu petennov5 `ema2w. Ge ovoi n3i ovoi n3i ovoi n3i ge `4qent `nge 

`p̀ehoov ̀mPu ̀4n3ov ̀m̀fr35 ̀novtalepwrìa :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  



Sixth Hour of Eve of Monday 

 Joel 1:5-15  ١٥ - ٥: ١يوئيل 
A reading from Joel the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
Awake, you drunkards, and weep; And 
wail, all you drinkers of wine, Because of 
the new wine, For it has been cut off from 
your mouth. For a nation has come up 
against My land, Strong, and without 
number; His teeth are the teeth of a lion, 
And he has the fangs of a fierce lion. He 
has laid waste My vine, And ruined My fig 
tree; He has stripped it bare and thrown it 
away; Its branches are made white. 
Lament like a virgin girded with sackcloth 
For the husband of her youth. The grain 
offering and the drink offering Have been 
cut off from the house of the LORD; The 
priests mourn, who minister to the LORD. 
The field is wasted, The land mourns; For 

من يوئيل النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 

 أَيها السكَارى وابكُوا وولْوِلُوا يا اصحوا

يعمج انْقَطَع ه  شَارِبِي الْخَمرِ علَى الْعصيرِ لأَنَّ

 نعكُماهةٌ . أَفْوي أُمضلَى أَرتْ عدعص إِذْ قَد

 ددةٌ بِلاَ عنَقَوِياأَسا انُهلَهو دالأَس نَانأَس 

ةواللَّب اسرلَتْ . أَضعيجتمي كَرينَتتةً وخَرِب 

 فَابيضتْقَد قَشَرتْها وطَرحتْها . متَهشِّمةً

نُوحي يا أَرضي كَعروسٍ مؤْتَزِرة . قُضبانُها

ةُ انْقَطَ.  أَجلِ بعلِ صباهامنبِمسحٍ  مالتَّقْد تع

 تيب نع يبكالسوبالر . امنَةُ خُدالْكَه تنَاح

بالر . تقْلُ نَاحفَ الْحتَلضفَ الأَرتَل قَد لأَنَّه 

 خَجِلَ. الْقَمح جفَّ الْمسطَار ذَبلَ الزيتُ



 الاثنين ليلة من السادسة الساعة 
the grain is ruined, The new wine is dried 
up, The oil fails. Be ashamed, you farmers, 
Wail, you vinedressers, For the wheat and 
the barley; Because the harvest of the field 
has perished. The vine has dried up, And 
the fig tree has withered; The pomegranate 
tree, The palm tree also, And the apple 
tree All the trees of the field are withered; 
Surely joy has withered away from the 
sons of men. Gird yourselves and lament, 
you priests; Wail, you who minister before 
the altar; Come, lie all night in sackcloth, 
You who minister to my God; For the 
grain offering and the drink offering Are 
withheld from the house of your God. 
Consecrate a fast, Call a sacred assembly; 
Gather the elders And all the inhabitants 
of the land Into the house of the LORD 
your God, And cry out to the LORD. Alas 
for the day! For the day of the LORD is at 

وننْ. الْفَلاَّحلَى الْحع وناملَ الْكَرلْوو طَة

.  لأَنَّه قَد تَلفَ حصيد الْحقْلِالشَّعيرِوعلَى 

الرمانَةُ والنَّخْلَةُ .  ذَبلَتْوالتِّينَةُاَلْجفْنَةُ يبِستْ 

إِنَّه قَد .  الْحقْلِ يبِستْأَشْجارِوالتُّفَّاحةُ كُلُّ 

 ونُوحوا تَنَطَّقُوا. الْبشَرِيبِست الْبهجةُ من بني 

ادخُلُوا . الْمذْبحِولْوِلُوا يا خُدام . أَيها الْكَهنَةُ

 قَد إِلَهِي لأَنَّه اما خُدوحِ يسبِيتُوا بِالْمع  عن امتَنَ

يبكالسةُ ومالتَّقْد إِلَهِكُم تيماً. بووا صسقَد .

خَ جميع سكَّانِ اجمعوا الشُّيو.  بِاعتكَافنَادوا

 الرب إِلَهِكُم واصرخُوا إِلَى بيتالأَرضِ إِلَى 

بمِ . الرولَى الْيع آهلأَنقَرِيب بالر موي  .

  .شَيءيأْتي كَخَرابٍ من الْقَادرِ علَى كُلِّ 
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

 .آمينالآبدين كلها، 



Sixth Hour of Eve of Monday 
hand; It shall come as destruction from the 
Almighty.  
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 
 
 
 

The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” on 
page A5. 

  . فى اخر الكتاب٥ صفحة ”...لك القوة“: تسبحة ساعة البصخة

 

Yalmoc =k=3 : =a nem =b  

`Aniov̀i `̀m̀Pu ni23ri `nte F5 : `aniov̀i `m̀Pu `nhan23ri `nwili : `aniov̀i `m̀Pu `nov̀wov 

nem ovtaio : ̀Aniov̀i `m̀Pu ̀novwov ̀mpe4ran ovw2t ̀m̀Pu qen te4avl3 ̀e0ovab : =a=l. 
 

 Psalm 29:1,2  ٢و١: ٢٨ المزمور
A Psalm of David the Prophet. 
 
Give unto the Lord, O you mighty ones, 

  من مزامير داود النبى
 



 الاثنين ليلة من السادسة الساعة 
Give unto the Lord glory and strength. 
Give unto the Lord the glory due to His 
name; Worship the Lord in the beauty of 
holiness.  Alleulia. 

ا أبناء االله قدموا للرب أبناء . قدموا للرب ي

اً وكرامة. الكباش قدموا . قدموا للرب مجد

أسجدوا للرب فى دار . للرب مجداً لاسمه

  .هلليلويا: قدسه

Evajjelion kata Markon  Kef =i : =l=b - =l=d 

Navhi f̀mwit de peevn3ov Ǹèhr3i eI=l=3=m ovoh na4mo2i qagwov `nge I=3=c ovoh 

naverho5 : n3 de ̀enaver akolov0in naverho5 ovoh palin a4̀in ̀mpim3t ̀cnav ̀etot4 

a4erh3tc ̀nge n3e 0na2wpi ̀mmo4 nwov. 

Ge h3ppe tenna2enan `èhr3i `èI=l=3=m ovoh `p23ri `m̀frwmi cenat3i4 `nniarx3̀erevc 

nem nicaq ovoh cena5hap `ero4 `m̀fmov ovoh cenat3i4 `nnie0noc : Ovoh cenacobi 

`mmo4 ovoh cenahi0a4 `eqovn `èhra4 ovoh cenaermactijjoin `mmo4 ovoh cenaqo0be4 

ovoh menenca 2omt ̀n`ehoov ̀4natwn4 :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 
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 Mark 10:32-34  ٣٤ - ٣٢: ١٠ مرقس
A reading from the Holy Gospel according to 
Saint Mark. 
 
Now they were on the road, going up to 
Jerusalem, and Jesus was going before 
them; and they were amazed. And as they 
followed they were afraid. Then He took 
the twelve aside again and began to tell 
them the things that would happen to 
Him: “Behold, we are going up to 
Jerusalem, and the Son of Man will be 
betrayed to the chief priests and to the 
scribes; and they will condemn Him to 
death and deliver Him to the Gentiles; and 
they will mock Him, and scourge Him, 
and spit on Him, and kill Him. And the 
third day He will rise again.”  
 

فصل شريف من إنجيل معلمنا مار مرقس 

  .البشير بركاته علينا آمين
 

 أُورشَليم في الطَّرِيق صاعدين إِلَى وكَانُوا

ونريتَحكَانُوا يو وعسي مهمتَقَديو . ما ه يمفو

ونعتْبيخَافُونكَانُوا ي  . شَرع ثْنَيفَأَخَذَ الا

ها «:  لَهم عما سيحدثُ لَهيقُولُدأَ أَيضاً وابتَ

 يمشَلإِلَى أُور ونداعص ننَحنابانِ والإِنْس 

 ةالْكَتَبو نَةالْكَه اءؤَسإِلَى ر لَّمسيونكُمحفَي 

 أُونزهمِ فَيإِلَى الأُم ونَهلِّمسيو توبِالْم هلَيعبِه 

ه ويتْفُلُون علَيه ويقْتُلُونَه وفي الْيومِ ويجلدونَ

الثَّالِثقُومي « . 

  



 الاثنين ليلة من السادسة الساعة 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. أسجدوا للإنجيل المقدس .  

  .والمجد الله دائماً

Commentary   طرح 
The Commentary of the Sixth Hour of Eve of 
Monday of Holy Pascha, may its blessings be 
with us all. Amen. 

 
While our Lord and His disciples were on 
their way to Jerusalem, the twelve apostles 
came to Him and He started to tell them 
about the sufferings that will come upon 
him. He said, “Behold, you the chosen and 
pure, we are going up to Jerusalem. The 
chief priests, elders and scribes of the Jews 
will rise together against the Son of Man. 
They shall condemn Him to death and 
deliver Him to the Gentiles. They shall 
mock and scourge Him and on the third 
day He shall rise again.” Poor Israel, how 

  منالسادسة من ليلة الاثنينطرح الساعة 

 .آمين. بركتها علينا المقدسة البصخة
 

وفيما كان المسيح الهنا وتلاميذه صاعدين 

شليم أتى إليه الاثنا عشر رسولاً، إلى أور

تلاميذه القديسون، وابتدأ يتكلم معهم بما 

اعلموا أيها : "سيكون له بسبب آلامه قائلاً

الاصفياء الأطهار، هوذا نحن صاعدون إلى 

أورشليم، وسوف يقوم رؤساء كهنة اليهود 

وشيوخهم وكتبتهم معا على ابن الإنسان، 

نه إلى ويحكمون عليه بحكم الموت ويسلمو

الامم، فيهزأون ويبصقون فى وجهه 
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dare you do that in your ignorance and 
crucify Jesus Christ, Who saved you from 
slavery. You rewarded charity with evil. 
That is why your sins remain forever.  

ويصلبونه على خشبة الصليب، ويقوم فى 

  ".اليوم الثالث

كيف تجاسرت يا إسرائيل المسكين وفعلت 

هذا الأمر بجهلك؟ وصلبت يسوع المسيح 

وجازيت الإحسان ! الذى أنقذك من العبودية

من أجل ذلك خطيتك باقية إلى ! بالإساءة؟

  .كمال الدهور
 



 الاثنين ليلة من التاسعة الساعة 

Ninth Hour of  Eve of  Monday  

 الساعة التاسعة من ليلة الاثنين
Mixeac  Kef =b : =j - =i 

Èbolqen Mixeac pìprof3t3c: ̀erepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

E0be fai nai ne n3 `ete4 Gw `mmwov `nge `Pu ge h3ppe `anok 5namokmek `ehan 

pethwov `egen tai fvl3 : nai `etetennà2ẁli an `nnetenmo5 `ebol `nq3tov : ovoh 

`nnetenmo2i ̀eretencovtwn ̀novho5 qen ovho5 : ge ovc3ov e4hwov pe. 

qen pìehoov `etèmmav ev̀esi `novparabol3 `egen 03nov : ovoh ev̀eerh3bi `novh3bi qen 

ovhwc evgw m̀moc : ge qen ovtalepwrìa acertalepwrin : t̀toìmpalaoc avra2c 

`m̀fnoh ovoh ne `mmon pet2w2 `mmo4 pe e0re4tac0o : Neten iohi avra2ov : neten 

me22o5 avfa2ov : e0be fai ̀nne42wpi nak ̀nge f3e0nahiovi ̀novnoh qen ov̀kl3roc. 

`Mperrimi qen han ermwov̀i qen 5ek̀kl3cìa `nteu Pu : ovde `mpen `0rovtaovo erm3 

`ebol `egen fai : ov jar `nne4xw `m̀p2w2 `ncw4 `nge f3etgw `mmoc : `P3i `nIakwb 

a45gwnt ̀mpi=p=n=a ̀nte Pu : m3 nai an ne ne4 hb3ov̀i et2op na4 : m3 ne4 cagi nanev 



Ninth Hour of Eve of Monday 
na4 an ovoh avmo2i evcovtwn : Ovoh a4ohi `erat4 hìth3 `nge palaoc evmetgagi 

ovbe te4hir3n3 : pe42ar avraqt4 èpgiǹwli `novhelpic ̀novqomqem ̀nte ovpolemoc. 

E0be fai nihvjovmenoc `nte palaoc ev̀ehitov `ebol qen ni3i `nte `povno4 e0be 

nov̀hb3ov̀i ethwov avhitov ̀ebol. : wnt ̀ehantwov ̀n`eneh : twnk ma2enak ge fai pe 

pek̀mton an `ereten `etako qen ovtako e0be ovswqem. `areten fwt `mmon f3etsogi 

`nca 03nov. 

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

  

 Micah 2:3-10  ١٠ - ٣: ٢ميخا 
A reading from Micah the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
Therefore thus says the LORD: “Behold, 
against this family I am devising disaster, 
From which you cannot remove your 
necks; Nor shall you walk haughtily, For 
this is an evil time. In that day one shall 
take up a proverb against you, And lament 

ة تكون معنا، من ميخا النبى بركته المقدس

  .آمين
 

لِذَلِكبكَذَا قَالَ الره  :» رئَنَذَا أَفْتَكلَىهع هذه 

الْعشيرة بِشَر لاَ تُزِيلُون منْه أَعنَاقَكُم ولاَ 

لُكُونتَسيءدر انمز خِ لأَنَّهي «.  بِالتَّشَامف

يرثَى بِمرثَاة  علَيكُم بِهجوٍ وينْطَقُذَلِك الْيومِ 



 الاثنين ليلة من التاسعة الساعة 
with a bitter lamentation, saying: “We are 
utterly destroyed! He has changed the 
heritage of my people; How He has 
removed it from me! To a turncoat He has 
divided our fields.” '  
Therefore you will have no one to 
determine boundaries by lot In the 
assembly of the LORD.” Do not prattle,” 
you say to those who prophesy. So they 
shall not prophesy to you; They shall not 
return insult for insult. You who are 
named the house of Jacob: “Is the Spirit of 
the LORD restricted? Are these His 
doings? Do not My words do good To him 
who walks uprightly? “Lately My people 
have risen up as an enemy You pull off the 
robe with the garment From those who 
trust you, as they pass by, Like men 
returned from war. The women of My 
people you cast out From their pleasant 

ا : ويقَالُ . بدلَ نَصيبِ شَعبِي. خَراباًخَرِبنَ

 مس لِذَلِك . » حقُولَنَالِلْمرتَدكَيفَ ينْزِعه عنِّي؟ يقْ

ن نَصيبٍلاَ يكُون لَك من يلْقي حبلاً في  يب 

بالر ةاعمج .ينقَائِل أُونتَنَبأُوالاَ «: يتَتَنَب« .

. لاَ يزولُ الْعار. لاَ يتَنَبأُون عن هذه الأُمورِ

 الْمسمى بيتَ يعقُوب هلْ قَصرتْ روح أَيها

 هذ؟ أَهب؟الرالُهةً  «أَفْعالِحالِي صتْ أَقْوسأَلَي

 لُكسي نم و؟نَحةقَامتسبِالأَبِالا نلَكو  سِ قَامم

ودبِي كَعشَع . ونتَنْزِعاءدالر ن بِ منِ الثَّوع 

 نمو ينَةأْنبِالطُّم تَازِينجالْميناجِعالر نم 

ن بيت . الْقتَالِ بِي مشَع اءسن وندتَطْر

هِنمي إِلَى . تَنَعزِينَت أَطْفَالِهِن نع تَأْخُذُون

الأَبوا«. دقُوم يه هذتْ هسلَي وا لأَنَّهباذْهو 

  . تُهلك والْهلاَك شَديدنَجاسةمن أَجلِ . الراحةَ
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houses; From their children You have 
taken away My glory forever.” Arise and 
depart, For this is not your rest; Because it 
is defiled, it shall destroy, Yes, with utter 
destruction.  
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك

 
The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” on 

page A5. 
  . فى اخر الكتاب٥ صفحة ”...لك القوة“: تسبحة ساعة البصخة

Yalmoc =i= :  = nem =a  

`̀Anok aiw2 ̀ebol Ge akcwtem ̀eroi : rek pekma2g ̀eroi ovoh cwtem ̀enacagi : Sìcm3 

F5 ̀etame0m3i : ovoh màh03k ̀epa5ho : =a=l. 

  

 Psalm 17:6 and 1  ١ و ٦: ١٦المزمور 
A Psalm of David the Prophet. 
 

  من مزامير داود النبى
 



 الاثنين ليلة من التاسعة الساعة 
I have called upon You, for You will hear 
me, O God; Incline Your ear to me, and 
hear my speech. Hear a just cause, O 
LORD, Attend to my cry. Alleluia. 

أمل . أنا صرخت لانك قد سمعتنى يا االله

 استمع يا االله .يارب أذنيك وانصت لكلامى

 .هلليلويا. عدلى واصغ إلى طلبتى
 

Evajjelion kata Markon  Kef =3 : =k=7 - =l=j 

Ovoh a4̀i `ebol `nge I=3=c nem ne4ma03t3c èni5mi ǹte kecrìa ǹte Filppe ovoh qen 

pimwit na42ini ̀nne4ma03t3c e4gw ̀mmoc nwov ge ̀are nirwmi gw ̀mmoc ge ̀anok nim 

: Ǹ0wov de avgoc na4 evgw m̀moc ge Iwann3c pire45wmc han kexwovni de ge 

`#liac hankexwovni de ge ovai `nte nìprof3t3c : Ovoh `n0o4 na42ini `mmwov ge 

`n0wten de teten gw `mmoc `eroi ge `anok nim a4̀erov`w `nge Petroc pe ga4 ge `n0ok 

pe P=x=c. Ovoh a4er `epitiman nwov hina `ncè2tem goc `ǹhlie0b3t4 : Ovoh a4erh3tc 

`n5̀cbw nwov ge hw5 pe `nte `p23ri `m̀frwmi siovm32 `nqici ovoh `ntov2o24 `ebol 

hitotov `nni `precbvteroc nem niarx3̀erevc nem nicaq ovoh `ntovqo0be4 ovoh 

menenca 2omt `n`ehoov `nte4twn4 : Ovoh na4cagi `mpicagi qen ovparr3cìa ovoh 

a4̀amoni `mmo4 `nge Petroc ovoh a4erh3tc `ner̀epitiman na4. `N0o4 de `eta4fonh4 
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ovoh `eta4nav `ene4ma03t3c a4er̀epitiman `mPetroc ovoh pega4 na4 ge ma2enak 

cafahov ̀mmoi `pcatanac ge ̀xmevi an ̀ena F5 alla ̀ena nirwmi.  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 

 



 الاثنين ليلة من التاسعة الساعة 

 Mark 8:27-33  ٣٣-٢٧: ٨مرقس 
A reading from the Holy Gospel according to 
St. Mark. 
 
Now Jesus and His disciples went out to 
the towns of Caesarea Philippi; and on the 
road He asked His disciples, saying to 
them, “Who do men say that I am?” So 
they answered, “John the Baptist; but 
some say, Elijah; and others, one of the 
prophets.” He said to them, “But who do 
you say that I am?” Peter answered and 
said to Him, “You are the Christ.” Then 
He strictly warned them that they should 
tell no one about Him. And He began to 
teach them that the Son of Man must 
suffer many things, and be rejected by the 
elders and chief priests and scribes, and be 
killed, and after three days rise again. He 
spoke this word openly. Then Peter took 

ا مار مرقس فصل شريف من إنجيل معلمن

  .البشير بركاته علينا آمين
 

ى ثُمإِلَى قُر يذُهتَلاَمو وعسي جخَر ة رِيصقَي 

سيلُبف .يذَهأَلَ تَلاَمس ي الطَّرِيقفقُولُ «: وي نم

وا»  إِنِّي أَنَا؟النَّاسابفَأَج :» اندمعنَّا الْموحي

 ونآخَراويوإِيلآخَرو اءالأَنْبِي نم داحو ن« .

مفَقَالَ لَه :» أَنْتُمونإِنِّي أَنَا؟م تَقُولُون  « ابفَأَج

سطْرب :»يحسأَنْتَ الْم! «مهرلاَ فَانْتَه كَي 

نْهع دقُولُوا لأَحي . مهلِّمعأَ يتَدابوأَن ناب 

ن الإِنْسانِ ينْبغي أَن يتَأَلَّ م فَضرييراً وكَث م

 ورؤَساء الْكَهنَة والْكَتَبة ويقْتَلَ وبعد الشُّيوخِ

 امٍثَلاَثَةأَيقُومي  . خَذَه وقَالَ الْقَولَ علاَنيةً فَأَ
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Him aside and began to rebuke Him. But 
when He had turned around and looked at 
His disciples, He rebuked Peter, saying, 
“Get behind Me, Satan! For you are not 
mindful of the things of God, but the 
things of men.”  
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

 هإِلَي سطْرأَبتَدابوهنْتَهِري  . رصأَبفَالْتَفَتَ و

تَه ا «:  قَائِلاًبطْرسر تَلاَميذَه فَانْ نِّي يع باذْه

  .» لَكن بِما لِلنَّاسِلِلَّهشَيطَان لأَنَّك لاَ تَهتَم بِما 

  
  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً

 



 الاثنين ليلة من التاسعة الساعة 

Commentary   طرح 
The Commentary of the Ninth Hour of Eve 
of Monday of Holy Pascha, may its blessings 
be with us all. Amen. 

 
While Jesus and His disciples were on the 
road to Caesarea Philippi, Jesus started to 
talk to them openly about what will 
happen to Him in Jerusalem. He must 
fulfill what is written; the Son of Man shall 
suffer. The scribes and elders of the Jews 
will reject him. This is the stone that the 
builders rejected. After the sufferings, 
which He will endure, He will rise on the 
third day. The scriptures say, “He will 
descend with great anger upon them and 
His rage will destroy them. He will pour 
the shame upon their faces because they 
rewarded charity with evil. For those who 
obey and believe in Him, He will grant 

  منالتاسعة من ليلة الاثنينطرح الساعة 

 .آمين. بركتها علينا المقدسة البصخة
 

يذه فى الطريق لما فرغ الرب من سؤال تلام

إلى قيصرية فيلبس، ابتدأ يقول لهم علانية 

من أجل الذى سيحصل له فى أورشليم، أنه 

ينبغى أن يكمل المكتوب أن ابن الإنسان ينال 

آلاماً كثيرة، ويرذل من الكتبة وشيوخ اليهود، 

ومن بعد الآلام التى سيقبلها يقوم من الأموات 

  .فى اليوم الثالث

رذله البناؤون كقول هذا هو الحجر الذى 

الكتب، فسيهبط عليهم غضبه العظيم، 

ويهشمهم الرجز، ويصب الخزى على 
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them eternal happiness.” أما . وجوههم، لأنهم جازوا الإحسان بالإساءة

الذين يسمعون ويؤمنون به فسيعطيهم فرحاً 

  .لا يفنى إلى الأبد
 
 
 



 الاثنين ليلة من عشر الحادية الساعة 

Eleventh Hour of  Eve of  Monday  

 الساعة الحادية عشر من ليلة الاثنين
Mixeac Kef =j : =a - =d 

Èbolqen Mixeac pìprof3t3c: ̀erepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

Pu de e4̀esimwit nwov ovoh e4egoc ge cwtem `enai ni arxwn te `p3i `nIakwb nem 

nicotp nte p̀3i m̀pÌ=c=l m̀3fwten an pe è̀emi èpihap : N3e0moc5 ǹnipe0nanev ovoh 

evkw5 ǹca pipethwov evhwlem ǹnov2ar èbol m̀mwov nem novcar7 èbolqen 

novkac. Ovoh ̀m̀fr35 ̀etavovwm ̀nnicar7 ̀nte palaoc ovoh nov2ar av2atov ̀ebol ha 

novkac ovoh avqemqwmov ovoh avfa2ov `m̀fr35 `nhan car7 evlab3c nem hana4 

ev2ìw. Pair35 ev̀ew2 `ebol ovbe `Pu ovoh `nne4cwtem `erwov. ovoh e4̀etac0o 

`mpe4ho `ebol harwov qen pic3ov `etèmmav `èfma ge aver pethwov qen nov̀hb3ovi 

`èhr3i ̀egwov :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  
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 Micah 3:1-4  ٤ - ١: ٣ميخا 
A reading from Micah the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
And I said: “Hear now, O heads of Jacob, 
And you rulers of the house of Israel: Is it 
not for you to know justice? You who hate 
good and love evil; Who strip the skin 
from My people, And the flesh from their 
bones; Who also eat the flesh of My 
people, Flay their skin from them, Break 
their bones, And chop them in pieces Like 
meat for the pot, Like flesh in the caldron.” 
Then they will cry to the LORD, But He 
will not hear them; He will even hide His 
face from them at that time, Because they 
have been evil in their deeds.  
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

من ميخا النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 

اةَ اسمعوا يا رؤَساء يعقُوب وقُض«: وقُلْتُ

تيائِيلَبرقَّ؟ .  إِسرِفُوا الْحتَع أَن لَكُم سأَلَي

 ينضغبالْمرالْخَي ينالنَّازِع الشَّر ينبحالْمو 

 منْهع مهلُودجمهملَحوهِمظَامع نع  . ينالَّذو

  جِلْدهم عنْهمويكْشُطُونيأْكُلُون لَحم شَعبِي 

 شَقِّقُونيو مهظَامع ونشِّمهياورِ كَمدي الْقف 

حينَئِذ يصرخُون . »وكَاللَّحمِ في وسط الْمقْلَى

 الرب فَلاَ يجِيبهم بلْ يستُر وجهه عنْهم إِلَى

 ي ذَلِكفقْتالْومالَهموا أَعاءا أَسكَم .  
قدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد مجداً للثالوث ال



 الاثنين ليلة من عشر الحادية الساعة 
لها، آمين  .الآبدين ك

 
 

The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” on 
page A5. 

  . فى اخر الكتاب٥ صفحة ”...لك القوة“: تسبحة ساعة البصخة
 

Yalmoc =i=z : =i= nem =i=z  

Nahmet `ebol `ntotov `nnagagi etgor : nem `ebol `ntotov `nn3e0moc5 `mmoi. Ge 

avtagro ̀ehoteroi : aver2orp ̀eroi qen ̀p`ehoov ̀nte pàthemko : al 

  

 Psalm 18:17-18  ١٧ و ١٦: ١٧المزمور 
A Psalm of David the Prophet. 
 
He delivered me from my strong enemy, 
From those who hated me, For they were 
too strong for me. They confronted me in 

  من مزامير داود النبى
 

نجنى من أعدائى الاقوياء ومن أيدى الذين 

لأنهم تقووا أكثر منى أدركونى . يبغضوننى
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the day of my calamity. Alleluia. رِّى هلليلويافى يوم ض. 

 
Evajjelion kata Mat0eon Kef =i=z : =i=0 - =k=j 

Tote av̀i `nge nima03t3c ha I=3=c ca ̀pca ̀mmavatov ovoh pegwov na4 ge e0beov `anon 

`mpeǹ2gemgom `ehit4 `ebol : ̀N0o4 de pega4 nwov ge e0be petenkovgi ̀nnah5 `am3n 

jar 5gw ̀mmoc nwten ge ̀e2wp ̀eovon teten nah5 ̀mmav ̀m̀fr35 ̀novnafri ̀n2eltam 

`ereten `egoc `mpai twov ge ov̀wteb `ebol tai `èmn3 ovoh e4̀eov`wteb ovoh `nnèhli 

`eràtgom `nten03nov : Ovoh paijenoc `mpa4̀i `ebolqen hli `eb3l `nov̀procevx3 nem 

ovn3ctìa. `̀Etavkotov de `èhr3i `e5Jalilèa pege I=3=c nwov ge `p23ri `m̀frwmi 

cenat3i4 `èqr3i `enengig `nnirwmi : Ovoh cenaqo0be4 ovoh menenca 2omt `n`ehoov 

e4`etwn4 : Ovoh ̀apovh3t ̀mkah ̀ema2w :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 

  

 Matthew 17:19-23  ٢٣ - ١٩: ١٧متى 
A reading from the Holy Gospel according to 
Saint Matthew. 

فصل شريف من إنجيل معلمنا مار متى البشير 
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Then the disciples came to Jesus privately 
and said, “Why could we not cast it out?” 
So Jesus said to them, “Because of your 
unbelief; for assuredly, I say to you, if you 
have faith as a mustard seed, you will say 
to this mountain, “Move from here to 
there,' and it will move; and nothing will 
be impossible for you. However, this kind 
does not go out except by prayer and 
fasting.” Now while they were staying in 
Galilee, Jesus said to them, “The Son of 
Man is about to be betrayed into the hands 
of men, and they will kill Him, and the 
third day He will be raised up.” And they 
were exceedingly sorrowful.  
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever.. 

  .بركاته علينا آمين
 

لَى ثُمع وعسيذُ إِلَى يالتَّلاَم متَقَد ادرقَالُواانْفو  :

» رنَقْد اذَا لَم؟لِمهنُخْرِج أَن نفَقَالَ » نَحملَه 

وعسي :»كُمانمِ إِيمدلِع .قَّ أَقُولُ لَكُمفَالْح : لَو

 كَانلَكُم تَقُولُون تُم  إِيمان مثْلُ حبة خَردلٍ لَكُنْ

تَقلُ انْتَقلْ: لِهذَا الْجبلِ  من هنَا إِلَى هنَاك فَينْ

وأَما هذَا .  لَديكُمممكنٍيء غَير ولاَ يكُون شَ

 لاَةإِلاَّ بِالص جخْرفَلاَ ي مِالْجِنْسوالصو« .

وعسي ميلِ قَالَ لَهلي الْجف ونددتَري ما هيمفو :

»ني النَّاسِ ابدإِلَى أَي لَّمسفَ يوانِ سالإِنْس 

فَحزِنُوا . » الثَّالِث يقُوميومِالْفَيقْتُلُونَه وفي 

  .جِداً
  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً
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Commentary   طرح 
The Commentary of the Eleventh Hour of 
Eve of Monday of Holy Pascha, may its 
blessings be with us all. Amen. 
 
Listen to the Merciful and Beneficent who 
is full of goodness and compassion. He 
praises prayer and honors fasting because 
they are the foundation of all virtues. 
When His disciples asked Him, “Why 
could we not cast the demon?” He said to 
them, “Because of your little faith, the 
demon would not come out. For truly I say 

  منالحادية عشرة من ليلة الاثنينطرح الساعة 

 .آمين. بركتها علينا سةالمقد البصخة
 

أسمعوا الرؤوف الصانع الخيرات ذا الصلاح 

والتحنن يمجِّد الصلاة ويكرِّم الصوم، لأنهما 

ه عندما . أساس سائر الفضائل فإن تلاميذ

لماذا لم نقدر نحن أن نخرج : "سألوه قائلين

لأجل عدم ايمانكم امتنع : "، قال لهم"الشيطان؟

: أقول لكم: "ربثم قال ال" الشيطان ان يخرج
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to you, if you have faith, you will say to 
this mountain ‘Move from here to there,’ it 
will move, and nothing will be impossible 
for you” for everything is possible for the 
believer. Let us cherish a great hope and a 
true faith free of doubt. Let us be zealous 
in charity that surpasses everything for He 
who loves believes all things. Therefore, 
let us love fasting and pray constantly so 
that we may gain His promises. 

لو كان لكم إيمان لكنتم تقولون لهذا الجبل 

انتقل إلى هنا فلوقته سريعاً كان يسمع لكم 

ولا يعسر عليكم شئ، فان كل شئ مستطاع 

  ".للمؤمن

فلنقتن لنا رجاء عظيماً، وايماناً حقيقياً بغير 

شك ولننم فى المحبة التى تفوق كل شئ، فان 

 على ولنواظب. الذى يحب يصدق كل شئ

  .الصلاة، ونحب الصوم لكى نفوز بمواعيده
 





 

MONDAY OF HOLY PASCHA  
  المقدسة البصخة من الاثنين يوم



First Hour of Monday 

First Hour of  Monday  

 الساعة الأولى من يوم الاثنين
Tarx3 ̀n5jenecic ǹte Mẁvc3c Kef =a : =a - =2=b=l nem Kef =b : =a - =j 

Èbolqen Tarx3 ǹ5jenecic ǹte Mẁvc3c pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman 

àm3n e4gw m̀moc. 

Qen ovarx3 `̀af5 0amio `ntfe nem `pkahi : `pkahi de ne ova0nav `ero4 pe ovoh 

`natcob5. ovoh ovxaki na4x3 higen `fnovn. ovoh ov=p=n=a ǹte F5 na4n3ov higen 

nimwov. Ovoh pege F5 ge mare42wpi `nge ovovwini ovoh a4wwpi `nge piovwini : 

Ovoh a4nav ̀nge F5 ̀epiovwini ge nane4 : ovoh a4fwrg ebol ̀nge F5 pi2ovie : Ovoh 

a4mov5 `nge F5 `epi2ovie ge kahi. ovoh nimàn0wov5 ̀nte nimwov a4mov5 ̀erwov ge 

nìamaiov : ovoh a4nav `nge F5 ge nane4. Ovoh pege F5 ge mare `pkahi `ini `ebol 

ǹhaǹcmeh ǹcim ǹci5 ǹgrog kata jenoc nem kata ìni : nem ov̀223n m̀macovtah : 

e4`iri ̀novovtah `ere pe4grog `nq3t4 kata jenoc higen `pkahi : ovoh ac2wpi ̀mpair35 

: Ovoh àpkahi `ini ebol nhaǹcmeh `ncim `nci5 `ngrog kata jenoc nem kata `ini : nem 
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ov223n `mmacovtah e4iri `novovtah `erepe4grog `nq3t4 kata jenoc higen `pkahi. 

ovoh a4nav ̀nge F5 ge nane4 : Ovoh ̀arovhi 2wpi ovoh ̀atoov̀i 2wpi ̀mpi`ehoov ̀mmah 

2omt. Ovoh pege F5 ge marov2wpi `nge hanre4erovwini qen pitagro `nte `tfe 

e0roverovwini higen `pkahi ovoh `ntov fwrg ebol ovte pìehoov nem ovte piwrh : 

ovoh marov2wpi ̀ehanm3ini nem hanc3ov nemhanehoov nem hanrompi :  

Ovoh marov2wpi everovwini qen pitagro `nte `tfe `èpgin toverovwini higen `pkahi. 

ovoh ac2wpi `mpair35 : Ovoh a40amiou `nge F5 `mpini25 `cnav `nre4erovwini : 

pini25 `nre4 erovwini `eovarx3 `nte pìehoov : ovoh pikovgi `nre4erovwini `eovarx3 

`nte pìegwrh nem niciov : Ovoh a4xav `nge F5 qen pitagro `nte `tfe hwc de 

`ntoverovwini higen `pkahi : Ovoh `ntoverarxwn `epìehoov nem pìegwrh : ovoh `ntov 

fwrg `ebol ovte piovwini nem ovte pixaki : ovoh a4nav `nge F5 ge nane4 : Ovoh 

`arovh 2wpi ovoh ̀atoov̀i 2wpi ̀mpìehoov `mmah ̀4tov. Ovoh pege F5 ge mare nimwov 

`ini ebol `nhan sat4i ̀myvx3 evonq nem hanhala5 evh3l higen ̀pkahi kata pitagro 

`nte `tfe ovoh ac2wpi `mpair35 : Ovoh a40amìo `nge F5 `nnini25 `nk3toc nemyvx3 

niben etonq ǹte nis̀at4i n3eta nimwov è nov èbol kata jenoc : nem hal3t niben 

e5h3l kata jenoc : ovoh a4nav `nge F5 ge nanev Ovoh a4̀cmov `erwov `nge F5 
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e4gw `mmoc ge aiai ovoh `a2ai ovoh mah nimwov etqen niamaiov. ovoh nihala5 

marov̀a2ai higen `pkahi : Ovoh ̀arovhi 2wpi ovoh `atoovi 2wpi ̀mpi`ehoov ̀mmah `tiov. 

Ovoh pege F5 ge mare `pkahi `ini `ebol novyvx3 econq han4tefat nem hansat4i 

nem han03rion ̀nte ̀pkahi kata jenoc nem sat4i t3rov ǹte ̀pkahi kata jenoc : ovoh 

ac2wpi `mpair35 : Ovoh a40amio `nge F5 `nni03rion t3rov nte `pkahi kata jenoc 

nem nitebnwov̀i kata jenoc nem nisat4i t3rov ǹte p̀kahi kata jenoc : ovoh a4nav 

`nge F5 ge nanev. Ovoh pege F5 ge maren0amio `novrwmi kata tenhvkwn nem 

kata peǹini ovoh maroveraxwn enitebt nte `fiom nem nihala5 `nte `tfe nem 

nitebnwovi nem ̀pkahi t3r4 : nem s̀at4i niben etkim higen ̀pkahi : Ovoh àF5 0amio 

m̀pirwmi kata 5hvkwn ǹte F5 a40amio4 : a40amiwov ǹovhwovt nem ov̀chimi : 

Ovoh a4̀cmov ̀erwov ̀nge F5 evgw ̀mmoc ge aiai ovoh `a2ai ovoh mah ̀pkahi ovoh ̀ari 

soic `egw4 ovoh `ariarxwn `enitebt `nte `fiom : nem nihala5 `nte `tfe : nem 

nitebnwov̀i t3rov nem p̀kahi t3r4 : nem s̀atniben etkim higen pikahi : Ovoh pege 

F5 ge h3ppe ai5nwten `ncim niben `nci5 `mpci5 `novgrog f3etx3 higen `pkahi t3r4. 

nem 223n niben `ete pe4ovtah `nq3t4 `ngrog `nci5 ev̀e 2wpi nwten ev̀qre : Nem 

ni03rion t3rov ̀nte `pkahi nem nihala5 t3rov ̀nte `tfe nem s̀at4i niben etkim higen 
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pkahi `etovon ovyvx3 `nwnq x3 `mmo4 nem cim niben `etovetovwt `eov̀qre ovoh 

ac2wpi `mpair35 : Ovoh a4nav `nge F5 `ehwb niben `eta40amìwov ovoh h3ppe nanev 

ema2w ovoh ̀arovhi 2wpi ovoh ̀atoov̀i 2wpi ̀mpiehoov ̀mmah coov. Ovoh avgwk `ebol 

`nge `tfe nem `pkahi nem povcolcel t3r4 : ovoh `aF5 gek `nne4 `hb3ov̀i `ebol n3̀et 

a40amiwov qen pìehoov `mmah coov : Ovoh a4̀mton `mmo4 `mpi`ehoov `mmah 2a24 

`ebolha ne4hb3ov̀i t3rov n3̀eta40amìwov : Ovoh `aF5 `cmov `epìehoov `mmah 2a24 

ovoh : a4tovbo4 ge `n`qr3i `nq3t4 àmton `mmo4 `ebol ha ne4hb3ov̀i t3rov : 

n3̀eta4erh3tc ̀n0amìwov ̀nge F5 :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

 Genesis 1:1-2:3  ٣ - ١: ٢  الخ و- ١: ١ تكوين
A reading from the book of Genesis of Moses 
the Prophet may his blessings be with us 
Amen. 
 
In the beginning God created the heavens 
and the earth. The earth was without form, 
and void; and darkness was on the face of 
the deep. And the Spirit of God was 

بدء سفر التكوين لموسى النبى بركته المقدسة 

  .تكون معنا، آمين
 

.  الْبدء خَلَقَ االلهُ السماوات والارضفي

كَانَتو هجلَى وعةً وخَالِيةً وخَرِب ضالار 

 وحرةٌ ورِ ظُلْمااللهِالْغَم هجلَى ورِفُّ عي 
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hovering over the face of the waters. Then 
God said, “Let there be light”; and there 
was light. And God saw the light, that it 
was good; and God divided the light from 
the darkness. God called the light Day, 
and the darkness He called Night. So the 
evening and the morning were the first 
day. Then God said, “Let there be a 
firmament in the midst of the waters, and 
let it divide the waters from the waters.” 
Thus God made the firmament, and 
divided the waters which were under the 
firmament from the waters which were 
above the firmament; and it was so. And 
God called the firmament Heaven. So the 
evening and the morning were the second 
day.  
Then God said, “Let the waters under the 
heavens be gathered together into one 
place, and let the dry land appear”; and it 

اهيقَالَ االلهُ. الْمو :»كُنلِينُور  « فَكَاننُور .

نسح انَّه اى االلهُ النُّوررو . ن يلَ االلهُ بفَصو

ودعا االلهُ النُّور نَهارا والظُّلْمةُ . والظُّلْمةالنُّورِ 

 مساء وكَان صباح يوما وكَان. دعاها لَيلا

  . واحدا

  

ولْيكُن . سط الْمياه وفيلِيكُن جلَد «: وقَالَ االلهُ

اهيمو اهيم نيلا بلَ . »فَاصمااللهُفَع لَدالْج 

 اهيالْمو لَدتَ الْجي تَحالَّت اهيالْم نيلَ بفَصو

ودعا االلهُ الْجلَد . وكَان كَذَلِك.  فَوقَ الْجلَدالَّتي

اءمس .كَانوص كَانو اءسيا مما ثَانوي احب . 
 

 تَحتَ السماء الَى الْمياهلِتَجتَمعِ «: وقَالَ االلهُ

 .  كَذَلِكوكَان. »مكَانٍ واحد ولْتَظْهرِ الْيابِسةُ
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was so.  
And God called the dry land Earth, and 
the gathering together of the waters He 
called Seas. And God saw that it was good. 
Then God said, “Let the earth bring forth 
grass, the herb that yields seed, and the 
fruit tree that yields fruit according to its 
kind, whose seed is in itself, on the earth”; 
and it was so. And the earth brought forth 
grass, the herb that yields seed according 
to its kind, and the tree that yields fruit, 
whose seed is in itself according to its 
kind. And God saw that it was good. So 
the evening and the morning were the 
third day.  
Then God said, “Let there be lights in the 
firmament of the heavens to divide the 
day from the night; and let them be for 
signs and seasons, and for days and years; 
and let them be for lights in the firmament 

 
 اهيالْم عتَمجمضا وةَ ارابِسا االلهُ الْيعدواهعد 

: وقَالَ االلهُ. نوراى االلهُ ذَلِك انَّه حس. بِحارا

» لِتُنْبِتضرا الاربِز زِربقْلا يبشْبا وع 

 بِزره فيه كَجِنْسهوشَجرا ذَا ثَمرٍ يعملُ ثَمرا 

فَاخْرجت . وكَان كَذَلِك. »علَى الارضِ

 ضشْباالارع ه را كَجِنْسبِز زِربقْلا يبو 

وراى .  كَجِنْسهفيهزره وشَجرا يعملُ ثَمرا بِ

نسح انَّه االلهُ ذَلِك . كَانو اءسم كَانواحبص 

  . يوما ثَالِثا

  

 لِتَفْصلَلِتَكُن انْوار في جلَد السماء «: وقَالَ االلهُ

بين النَّهارِ واللَّيلِ وتَكُون لايات واوقَات وايامٍ 

وتَكُون انْوارا في جلَد السماء لِتُنير . وسنينٍ
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of the heavens to give light on the earth”; 
and it was so. Then God made two great 
lights: the greater light to rule the day, and 
the lesser light to rule the night. He made 
the stars also. God set them in the 
firmament of the heavens to give light on 
the earth, and to rule over the day and 
over the night, and to divide the light from 
the darkness. And God saw that it was 
good. So the evening and the morning 
were the fourth day.  
Then God said, “Let the waters abound 
with an abundance of living creatures, and 
let birds fly above the earth across the face 
of the firmament of the heavens.” So God 
created great sea creatures and every 
living thing that moves, with which the 
waters abounded, according to their kind, 
and every winged bird according to its 
kind. And God saw that it was good. And 

فَعملَ االلهُ .  كَذَلِكوكَان. »علَى الارضِ

 النَّهارِ لِحكْمِالنُّور الاكْبر : النُّورينِ الْعظيمينِ

ومالنُّجلِ وكْمِ اللَّيلِح غَرالاص النُّورا. ولَهعجو 

الس لَدي جااللهُ ف كُملِتَحضِ ولَى الارع يرلِتُن اءم

 النَّهارِ واللَّيلِ ولِتَفْصلَ بين النُّورِ علَى

ةالظُّلْماى . ورااللهُونسح انَّه ذَلِك  . كَانو

  . مساء وكَان صباح يوما رابِعا

  

 نَفْسٍ لِتَفضِ الْمياه زحافَات ذَاتَ«:  االلهُوقَالَ

 رطلْيو ةيحرطَي لَدج هجلَى وضِ عقَ الارفَو 

اءمفَخَلَقَ االلهُ . »السينكُلَّ نَفْسٍ التَّنَانو ظَامالْع 

ا  تْ بِهي فَاضالَّت بتَد ةيحاهيا الْمهنَاسكَاج 

هنَاحٍ كَجِنْسي جكُلَّ طَائِرٍ ذاى االلهُ . ورذَلِوك 

نسح ا االلهُ قَائِلا. انَّهكَهاربرِي «: واثْم
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God blessed them, saying, “Be fruitful and 
multiply, and fill the waters in the seas, 
and let birds multiply on the earth.” So the 
evening and the morning were the fifth 
day. Then God said, “Let the earth bring 
forth the living creature according to its 
kind: cattle and creeping thing and beast 
of the earth, each according to its kind”; 
and it was so. And God made the beast of 
the earth according to its kind, cattle 
according to its kind, and everything that 
creeps on the earth according to its kind. 
And God saw that it was good.  
Then God said, “Let Us make man in Our 
image, according to Our likeness; let them 
have dominion over the fish of the sea, 
over the birds of the air, and over the 
cattle, over all the earth and over every 
creeping thing that creeps on the earth.” 
So God created man in His own image; in 

ي الْبِحارِالْمياهواكْثُرِي واملاي  كْثُرِ .  فلْيو

 وكَان مساءوكَان . »الطَّير علَى الارضِ

لِتُخْرِجِ «: وقَالَ االلهُ. صباح يوما خَامسا

 ضالاراتكَجِنْذَو ةيا انْفُسٍ حهس : ائِمهب

وكَان . »كَاجنَاسهاودبابات ووحوشَ ارضٍ 

ا . كَذَلِكهنَاسضِ كَاجوشَ الارحلَ االلهُ ومفَع

ائِمهالْبضِ والار اتاببد يعمجا وهنَاسكَاج 

  .  ذَلِك انَّه حسنااللهُوراى . كَاجنَاسها

  

ملُ الانْسان علَى صورتنَا نَع«: وقَالَ االلهُ

 فَيتَسلَّطُون علَى سمك الْبحرِ وعلَى كَشَبهِنَا

 اءمرِ السلَىطَيعضِ ولَى كُلِّ الارعائِمِ وهالْب 

 اتاببيعِ الدملَى جعيولَى الَّتع بتَد 

. هفَخَلَقَ االلهُ الانْسان علَى صورت. »الارضِ
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the image of God He created him; male 
and female He created them. Then God 
blessed them, and God said to them, “Be 
fruitful and multiply; fill the earth and 
subdue it; have dominion over the fish of 
the sea, over the birds of the air, and over 
every living thing that moves on the 
earth.” And God said, “See, I have given 
you every herb that yields seed which is 
on the face of all the earth, and every tree 
whose fruit yields seed; to you it shall be 
for food. Also, to every beast of the earth, 
to every bird of the air, and to everything 
that creeps on the earth, in which there is 
life, I have given every green herb for 
food”; and it was so. Then God saw 
everything that He had made, and indeed 
it was very good. So the evening and the 
morning were the sixth day.  
Thus the heavens and the earth, and all the 

. ذَكَرا وانْثَى خَلَقَهم.  االلهِ خَلَقَهصورةعلَى 

اثْمروا واكْثُروا «: لَهموباركَهم االلهُ وقَالَ 

 علَىواملاوا الارض واخْضعوها وتَسلَّطُوا 

سمك الْبحرِ وعلَى طَيرِ السماء وعلَى كُلِّ 

 بدانٍ يويلَىحضِ اعقَالَ االلهُ. »لارانِّي «: و

 زِربلٍ ي  علَى وجه كُلِّ بِزراقَد اعطَيتُكُم كُلَّ بقْ

 زِربرٍ يشَج رثَم يهرٍ فكُلَّ شَجضِ وراالاربِز 

ولِكُلِّ حيوانِ الارضِ وكُلِّ . لَكُم يكُون طَعاما

ا  وكُلِّ دبابة عالسماءطَيرِ  يهضِ فلَى الار

. » عشْبٍ اخْضر طَعاماكُلَّنَفْس حيةٌ اعطَيتُ 

كَذَلِك كَانو . لَهما عاى االلهُ كُلَّ مراذَاو  هو فَ

وكَان مساء وكَان صباح يوما . حسن جِدا

  .سادسا
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host of them, were finished. And on the 
seventh day God ended His work which 
He had done, and He rested on the 
seventh day from all His work which He 
had done. Then God blessed the seventh 
day and sanctified it, because in it He 
rested from all His work which God had 
created and made.  
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

. فَاكْملَت السماواتُ والارض وكُلُّ جنْدها

ي والَّذ هلمع نابِعِ ممِ السوي الْيغَ االلهُ ففَر

فَاستَراح في الْيومِ السابِعِ من جميعِ . عملَ

اللهُ الْيوم السابِع . عمله الَّذي عملَ وبارك ا

وقَدسه لانَّه فيه استَراح من جميعِ عمله الَّذي 

  .االلهُ خَالِقاعملَ 

  
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك
 

 
#̀ca3̀ac  Kef =e : =a  - =0  

Èbolqen #̀cà3ac pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

Ei`̀e5̀wov ̀mf3̀etavmenrit4 qen ovgw ̀nte pimenrit `nte pai iah̀aloli : Ovma `ǹaloli 

a42wpi `mpimenrit qen ovhwp qen ovma e4kenìwovt : ovoh aitakto `nov̀slo `ero4 
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ovoh aitalo4 `èpka2 ovoh aiso `novbw `ǹaloli qen Ewr3x ovoh aikwt `novpvrjoc 

`nq3t4 qen te4m35 : ovoh ai2wk `novhrwt `nq3t4 ovoh aiohi ge `4naer̀aloli. 

a4ercovri Ovoh 5nov ̀frwmi `nIovda nem n3et2op qen ̀I=l=3=m mahap ovtwi nem ovte 

paiah `aloli aiohi ge `4naer̀aloli a4ercovri. Ovpe5naai4 `mpaiah̀aloli : ovoh 

`mpiai4 `ero4. ge aiòhi ge `4naer `aloli a4ercovri : 5nov de 5natamwten ge 

ovpe5naai4 m̀pa iah̀aloli : 5narwqt m̀pe4̀slo ovoh e4̀e2wpi è̀phwlem : 

5na2or2er ̀nte4goi ovoh e4̀e2wpi ̀èpqomqem : ovoh eìecwgp ̀mpai iah̀aloli `m̀fr35 

`nove2en2at4 ovde `nnov `sr3 `mmo4 : ovoh ev̀erwt `nq3t4 `nge hancovri `m̀fr35 `nov 

kap2o : eìehonhen `etotov `nnis3pi `è2temhwov `novmov `n`w2i `èhr3i `egw4. 

Piiah̀aloli jar ̀nte ̀Pu cabaw0 pe ̀p3i ̀m̀pIcra3l : ovoh ̀frwmi ̀nIovda pitwgi `mberi 

pèetavmenrit4 : aiohi ge ̀4nàiri `novhap a4̀iri `nov̀anomìa : ovoh `novme0m3i an alla 

ovqrwov : Ovoi ̀nn3ettem 3i ̀e3i nem n3etqent iohi eiohi hina ̀n tovwli ̀nnienxai ̀nte 

nov̀2f3r : m3 teten na2wpi m̀mav̀aten 03nov higen p̀kahi : avcwtem nai jar qen 

nenma2g ̀m̀Pu cabaw0 :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  
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 Isaiah 5:1-9  ٩ - ١: ٥ ءاشعيا
A reading from Isaiah the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
Now let me sing to my Well-beloved A 
song of my Beloved regarding His 
vineyard: My Well-beloved has a vineyard 
On a very fruitful hill. He dug it up and 
cleared out its stones, And planted it with 
the choicest vine. He built a tower in its 
midst, And also made a winepress in it; So 
He expected it to bring forth good grapes, 
But it brought forth wild grapes. “And 
now, O inhabitants of Jerusalem and men 
of Judah, Judge, please, between Me and 
My vineyard. What more could have been 
done to My vineyard That I have not done 
in it? Why then, when I expected it to 
bring forth good grapes, Did it bring forth 
wild grapes? And now, please let Me tell 

من اشعياء النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 

ندلأُنْشهمي لِكَربحم يدبِيبِي نَشح نع  .كَان 

لِحبِيبِي كَرم علَى أَكَمة خَصبة فَنَقَبه ونَقَّى 

 تَهارجحهسغَريوجاً فرنَى ببقَ وروس مكَر  

 فَانْتَظَر أَن معصرةًوسطه ونَقَر فيه أَيضاً 

 ياوالآن «. يصنَع عنَباً فَصنَع عنَباً رديئاً

سكَّان أُورشَليم ورِجالَ يهوذَا احكُموا بيني 

اذَا. وبين كَرمي م أَنَا لَمي ومضاً لِكَرأَي نَعصي 

لَه هنَعأَص اذَا إِذتُ؟ لِمنَباً انْتَظَرع نَعصي أَن 

 فُكُمرأُع يئاً؟ فَالآندنَباً رع نَعاذَاص م نَعأَص 

أَهدم . أَنْزِع سياجه فَيصير لِلرعيِ. بِكَرمي
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you what I will do to My vineyard: I will 
take away its hedge, and it shall be 
burned; And break down its wall, and it 
shall be trampled down. I will lay it waste; 
It shall not be pruned or dug, But there 
shall come up briers and thorns. I will also 
command the clouds That they rain no 
rain on it.” For the vineyard of the Lord of 
hosts is the house of Israel, And the men of 
Judah are His pleasant plant. He looked 
for justice, but behold, oppression; For 
righteousness, but behold, a cry for help. 
Woe to those who join house to house; 
They add field to field, Till there is no 
place Where they may dwell alone in the 
midst of the land! In my hearing the Lord 
of hosts said, “Truly, many houses shall be 
desolate, Great and beautiful ones, 
without inhabitant.  
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

انَهردسِجولِلد يرصاباً لاَ .  فَيخَر لُهعأَجو

.  فَيطْلَع شَوك وحسكبينْقَيقْضب ولاَ 

 رطملاَ ي أَن مي الْغَيأُوصوهلَيطَراًعم « . إِن

 وغَرسكَرم رب الْجنُود هو بيتُ إِسرائِيلَ 

إِذَا سفْك دمٍ . لَذَّته رِجالُ يهوذَا فَانْتَظَر حقّاً فَ

ا صراخٌوعدلاً اً ويلٌ لِلَّ.  فَإِذَ ذين يصلُون بيت

 تيبِبقْرِنُونيقَ وبي تَّى لَمقْلٍ حقْلاً بِحح 

عضوم . تُمرفَصكُنُونتَس طسي وف كُمدحو 

ي أُذُنَي قَالَ رب . الأَرضِ فنُودالْج :» أَلاَ إِن

 وحسنَةًبيوتاً كَبِيرةً . بيوتاً كَثيرةً تَصير خَراباً

  .بِلاَ ساكنٍ
 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين   .الآبدين ك
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I3cov `p23ri ̀nCirax  Kef =a : =a - =k=d 

Èbolqen I3cov ̀p23ri ̀nCirax pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw 

m̀moc. 

Tcofìa t3rc ov `ebol hiten `Pu : ovoh `c2op nema4 2a `eneh : nim e0na2wp `mpi2w 

`nte `fiom nem niteltili `mmovnhwov nem nìehoov `nte nìeneh : nem e0nà2qotqet 

`mpisici `nte ̀tfe : nem `ptagro ̀mpikahi nem `p23k `m̀fnovn nem 5cofìa : qagen enxai 

niben avcwnt `n5cofìa ovoh 5metcabe nem pika5 icgen `p̀eneh : 5movmi `nte 5cofìa 

pe picagi ǹte F5 qen n3esoci : ovoh necmwit : ne nientol3 2àeneh. )̀novni 

`n5cofìa `etacswrp `enim ovoh nim pèeta4̀emi `eneckotc : `pka5 `n5cofia `eta4ovwnh 

ènim : Ovoh pec̀emi t3r4 nim pèeta4 covwn4 ovwt pe ovcofoc e45 ho5 èma2w 

e4hemci higen pe4̀0ronoc : Pu de ̀n0o4 f3̀eta4contc ovoh a4nav ̀eroc a4opc : ovoh 

a4fwn m̀moc è̀hr3i ègen nec̀hb3ov̀i t3rov : c̀2wp nem car7 niben kata f̀r35 

`ete4nat3ic. ovoh 2a4t3ic ̀nn3e0mei `mmo4. 5ho5 `nte Pu ovwov te nem ov 2ov2ov 

: nem ovovno4 te nem ov `xlom `n0el3l 2are 5ho5 `nte `Pu 5erovwt `mpih3t : 

2ac5 `novovno4 nem ovra2i ne ovei `nte haǹehoov : f3eterho5 qath3 `m̀Pu : 
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pipe0nane4 na2wpi na4 qen te qàe : ovoh ev̀èamoni ̀mmo4 qen pìehoov ̀n5e pe4mov : 

Tarx3 `n5cofia pe `eerho5 qath3 `m̀Pu: ovoh avcontc nem nipictoc qen to5 : 

avhicen5 `mmoc 2aeneh nem nirwm ovoh `cnaten hovtc nem povgrog ̀mPu ̀n5cofìa 

pe `eerho5 qath3 mPoc : ovoh ovon ovovno4 `ebol qen neckarpoc : 2acmah pec3i 

t3r4 `nn3etcwtp : ovoh nec twbi haǹebolqen necjen3ma ne `Pxlom `n5cofìa pe 

5ho5 `nte F5 ec5ovw `nov̀hr3 ri nem ov̀hmot `ntalso : a4nav `eroc a4opc : a4bebi 

m̀pika5 nem pìemi nem 5metcabe : a4sici ̀m̀p̀wov ̀mf3et ̀amoni ̀mmoc.  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

  

 Sirach 1:1-14  ١٤ - ١: ١يشوع ابن سيراخ 
A reading from Sirach the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
All wisdom is from the Lord, and with 
him it remains forever. The sand of the 
sea, the drops of rain, and the days of 
eternity; who can count them? The height 
of heaven, the breadth of the earth, the 

بدء يشوع ابن سيراخ بركته المقدسة تكون 

  .معنا، آمين
 

وهى دائمة . كل الحكمة فهى من قبل الرب

. من يقدر أنى يحصى رمل البحر. إلى الابد

وقطرات المطر وأيام الدهور من يستطيع أن 
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abyss, and wisdom; who can search them 
out? Wisdom was created before all other 
things, and prudent understanding from 
eternity. The root of wisdom, to whom has 
it been revealed? Her subtleties; who 
knows them? There is but one who is wise, 
greatly to be feared, seated upon his 
throne, the Lord. It is he who created her; 
he saw her and took her measure; he 
poured her out upon all his works, upon 
all the living according to his gift; he 
lavished her upon those who love him. 
The fear of the Lord is glory and 
exultation, and gladness and a crown of 
rejoicing. The fear of the Lord delights the 
heart, and gives gladness and joy and long 
life. Those who fear the Lord will have a 
happy end; on the day of their death they 
will be blessed. To fear the Lord is the 
beginning of wisdom; she is created with 

وعمق . ورحب الأرض. يمسح علق السماء

. قبل كل شئ حيزت الحكمة. الغمر والحكمة

الفطنة ينبوع الحكمة كلمة ومنذ الازل الفهم و

لمن . وطرقها الوصايا الأزلية. االله فى العلا

ومن عرف خفاياها . أستعلن أصل الحكمة

ومن أدرك كثرة . لمن تجلت معرفة الحكمة

واحد هو حكيم عظيم المهابه جالس . خبرتها

الرب هو الذى حازها ورآها . على عرشه

فهى . وأفاضها على جميع أعمالها. وأحصاها

وقد . كل ذى جسد على حسب عطيتهمع 

. مخافة الرب هى مجد وفخر. منحها لمحبيه

مخافة الرب تبهج . وسرور وإكليل فرح

. وتعطى فرحاً وسروراً وطول أيام. القلب

. المتقى الرب يكون له الخير فى آخرته
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the faithful in the womb. She made among 
human beings an eternal foundation, and 
among their descendants she will abide 
faithfully. To fear the Lord is fullness of 
wisdom; she inebriates mortals with her 
fruits; she fills their whole house with 
desirable goods, and their storehouses 
with her produce. The fear of the Lord is 
the crown of wisdom, making peace and 
perfect health to flourish. She rained down 
knowledge and discerning 
comprehension, and she heightened the 
glory of those who held her fast. To fear 
the Lord is the root of wisdom, and her 
branches are long life. Unjust anger cannot 
be justified, for anger tips the scale to one’s 
ruin. Those who are patient stay calm until 
the right moment, and then cheerfulness 
comes back to them.  They hold back their 
words until the right moment; then the 

رأس الحكمة . وينال حظوة فى يوم موته

انها تولدت فى الرحم مع . مخافة الرب

. أسست مع البشر مدى الدهرالمؤمنين وت

كمال الحكمة مخافة . وهى تثبت مع نسلهم

تملأ كل بيتها من . والفرح من ثمارها. الرب

تاج . وترويهم من عصيرها. المختارين

وهى تنشئ زهرة ونعمة . الحكمة مخافة االله

قد رآها وأحصاها وأفاض الفهم . الشفاء

 .ورفع مجد المتمسك بها. والمعرفة والعلم

  
 للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد مجداً

لها، آمين  .الآبدين ك
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lips of many tell of their good sense.   
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 
 
 

Ovkat3x3cic 

Ovkat3x3cic ̀nte peniwt e=0=v Abba @enov5 pìarx3 maǹdrit3c :  

ère pe4̀cmov e=0=v 2wpi neman ̀am3n. 

E2wp ge 5nov `wni `en3ov tenovw2 `eer `ebol `enengig `mF5 ovoh `ntengimi `novnai 

nahra4 marenhemci ̀èqr3 ̀nrovhi ̀mm3ni ca ̀pca ̀mmav̀aten : menenca ̀pgwk ̀mpi`ehoov 

ǹtenqetqwten m̀min m̀mon : ge ètan5 nov m̀piajjeloc eterdiakonin èron e0re4 

en4 ̀èp2wi ha Pu. 

Ovoh on are2an pìegwrh gwkebol. nte4̀i `èp2wi `nxe piovwini `ntenqetqwten 

`mmavaten ovoh `nteǹemi geovpe `etennat3i4 `mpiajjeloc et032 `eron : e0re4en4 

èp2wi ha F5 : Ovoh mpersicanic holwc èbol : ge rwmi niben ìtehwovt : ìte c̀himi 

`itekovgi : ite ni25 : `ea4siwmc `èfran `m̀fiwt nem `p23ri nem pi=p=n=a e=0=v : 2are F5 

xw `nov̀ajjeloc e4032 `ero4 : 2apìehoov ntepe4mov : e4̀ini e p̀2wi haro4 `mm3ni 
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`nnìhb3ov̀i `nte pirwmi `ete4gal3ovt `ero4 napiehoov nem napiegwrh : `ebolgena4oi 

`nat̀emi an ̀ngeF5 ̀enenhb3ov̀i `nnec2wpi : alla 4cwovn ̀mmwov ̀nqovo : Kata ̀fr35 

et̀cq3ovt : geic nenbal m̀̀Pu cegov2t ǹc3ov niben qen mai niben ègen n3et̀iri 

mpipethwov nem n3et̀iri m̀pipe0nane4 : Alla hanre42em2i ne èta40a2ov hi nai 

`nge pidvmiovrjoc ̀m̀pt3r4 : e0be n3e0naer ̀kl3ronomin ̀novnohem.  

Marener ̀c̀fragizin ̀n5kat3x3cic ǹte peniwt e=0=v abba @enov5 pìarx3 maǹdrit3c : 

f3̀eta4erovwini ̀mpennovc nem nibal ̀nte nenh3t qen f̀ran ̀mF̀iwt nem ̀P23ri nem 

pi=p=n=a e=0=v ovnov5 ǹovwt ̀am3n.  

 
Homily     عظة 

A homily of our Holy Father Abba Shenouda 
the Archimandrite may his blessings be with 
us. Amen. 

 
Brethern, if we want to escape God’s 
punishment and find mercy in his eyes, let 
us sit every evening alone by ourselves 
and search our souls for what we 

عظة لأبينا القديس أنبا شنودة رئيس المتوحدين 

  .معنا آمينبركته المقدسة تكون 
 

يا اخوة، إن كنا نريد الآن أن نفلت من يدى 

فلنجلس . ونجد رحمة أمامه. عقاب االله

بالعشاء كل يوم منفردين وحدنا عند كمال 
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presented to our guardian angel to offer to 
the Lord. 
Again, as the night goes by and a new day 
dawns and light prevails, let us search 
ourselves to know what we presented to 
our companion angel to offer to the Lord. 
Let it be beyond doubt that everyone of us, 
male or female, young or old, who was 
baptized in the name of the Father, the Son 
and the Holy Spirit has been assigned to a 
designated angel until the day of his death 
to report to him every day what his 
assigned individual has done by day or by 
night. Not that God is unaware of what we 
have done. Heaven forbid! He is more 
knowledgeable about it. As is written, the 
eyes of the Lord are watching all the time 
everywhere on those who commit evil and 
on those who do good. Rather the angels 
are servants installed by the Creator of the 

ونفتش ذواتنا عما قدمناه للملاك الذى . النهار

. لصعده إلى الرب) الملازم لنا(يخدمنا 

وأشرق (وأيضاً إذا انقضى الليل وطلع النهار 

نفتش ذواتنا وحدنا ونعلم ما الذى ) النور

. قدمناه للملاك الموكل بنا ليصعده إلى االله

ولا نشك البتة لان كل إنسان ذكراً كان أو 

قد اعتمد باسم الآب . أنثى صغيراً أو كبيراً

والابن والروح القدس قد جعل االله له ملاكاً 

وليصعد إليه كل . موكلاً به إلى يوم وفاته

الليلية (الموكل به يوم أعمال الإنسان 

. ليس لان االله غير عارف بأعمالنا) والنهارية

كما هو . بل هو عارف بها أكثر. حاشا

مكتوب أن عينى الرب ناظرة كل حين فى 

كل مكان على صانعى الشر وفاعلى الخير 
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universe for those who will inherit the 
salvation. 
 
We conclude the homily of our Holy Father 
Abba Shenouda, the Archimandrite who 
enlightened our minds and our hearts. In the 
name of the Father, and the Son, and the 
Holy Spirit, one God. Amen. 

. انما الملائكة هم خدام قد أقامهم خالق الكل

  .من أجل المزمعين لوراثة الخلاص
  

بينا القديس أنبا شنودة رئيس فلنختم موعظة أ

المتوحدين الذى أنار عقولنا وعيون قلوبنا باسم 

  .الآب والابن والروح القدس الاله الواحد آمين
 
 

The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” on 
page A5. 

  . فى اخر الكتاب٥ صفحة ”...لك القوة“: تسبحة ساعة البصخة
 

Yalmoc =o=a : =i=3 

`$`cmarwovt ̀nge Pu F5 ̀mpiIcra3l : f3et̀iri `nhan2f3ri ̀mmavat4. 

`$`cmarwovt ̀nge piran e=0=v `nte pe4̀wov 2àeneh : ec̀e2wpi ec̀e2wpi: =a=l. 
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 Psalm 71:18-19  ١٨: ٧١ المزمور
A Psalm of David the Prophet. 
 
Blessed be the LORD God, the God of 
Israel,  
Who only does wondrous things! And 
blessed be His glorious name forever! 
Alleluia. 

  من مزامير داود النبى
 

مبارك الرب إله اسرائيل الصانع العجائب 

مبارك اسم مجده القدوس إلى الابد . وحده

 .هلليلويا: يكون 

 
Evajjelion kata Markon Kef =i=a : =i=b - =k=d 

Ovoh `epe4rac5 `etaviu ebol qen `eB30̀anìa a4̀hko : Ovoh `eta4nav `eovbw `nkente 

hifovei `eovon hangwbi hiwtc a4̀i de hara a4nagem `hli hiwtc ovoh `eta4̀i `egwc 

`mpe4gem `hli ̀eb3l ̀ehangwbi : ne `pc3ov jar ̀nkente an pe : Ovoh ̀eta4̀erov`w ̀nge I=3=c 

pega4 nac ge `nnèhli ge ovem ovtah hìw5 2àeneh ovoh navcwtem `nge 

ne4ma03t3c. Ovoh av̀i è̀I=l=3=m ovoh `eta4̀i `eqovn `nge I=3=c `epierfei a4erh3tc `nhiov̀i 

`ebol `nn3t3rov et5 `ebol nem n3et2wp qen pierfei ovoh nìtrapeza `nte 

nikolibict3c nem nika0edra ̀nte n3et5 ̀srompi ̀ebol a4cocov : Ovoh na4xw nhli an 
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pe hina nte4en ov̀ckevoc `ebolhiten pierfei : Ovoh na45̀cbw ovoh na4gw `mmoc 

nwov ge ̀ccq3ovt ge pa3i ev̀emov5 `ero4 ge ov3i `m̀procevx3 ̀nnie0noc t3rov ̀n0wten 

de ̀aretenai4 ̀mb3b ̀nconi. 

Ovoh avcwtem `nge niarx3̀erevc nem nicaq ovoh navkw5 ge avnatako4 `na2 `nr35 

naverho5 jar pe qate4h3 pim32 jar t3r4 naver̀2f3ri `egen te4̀cbw : Ovoh `e2wp 

`nte rovhi 2wpi na4h3l cabol `n5baki : Ovoh evcinìwov `nhaǹatoòi a4nav `e5bw 

ǹkente èac2wov̀i hi tecnovni : Ovoh èeta4erfmevi ǹge Petroc pega4 na4 ge rabbi 

ic 5bw `nkente etakcahov̀i `eroc ac2wov̀i : Ovoh `eta4erov̀w `nge I=3=c pega4 nwov ge 

xaovnah5 ǹte F5 ǹten03nov : Àm3n jar 5gẁmmoc nwten ge f3e0nagoc 

`mpaitwov ge 4itk ovoh hitk `èfiom ovoh `nte4̀2tem sicanic qen pe4h3t alla 

ǹte4nah5 ge f3̀ete4gẁmmo4 4̀na2wpi e4̀e2wpi na4 : E0be fai 5gẁmmoc nwten 

ge hwb niben `etetennaer̀etin `mmo4 qen ov̀procevx3 nah5 ge `aretensi ovoh 

ec̀e2wpi nwten :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 

 Mark 11:12-24  ٢٤ - ١٢: ١١مرقس 
A reading from the Holy Gospel according to 
St. Mark. 

فصل شريف من إنجيل معلمنا مار مرقس 



 الاثنين يوم من الأولى الساعة 
 
Now the next day, when they had come 
out from Bethany, He was hungry. And 
seeing from afar a fig tree having leaves, 
He went to see if perhaps He would find 
something on it. When He came to it, He 
found nothing but leaves, for it was not 
the season for figs. In response Jesus said 
to it, “Let no one eat fruit from you ever 
again.” And His disciples heard it. So they 
came to Jerusalem. Then Jesus went into 
the temple and began to drive out those 
who bought and sold in the temple, and 
overturned the tables of the 
moneychangers and the seats of those who 
sold doves. And He would not allow 
anyone to carry wares through the temple. 
Then He taught, saying to them, “Is it not 
written, “My house shall be called a house 
of prayer for all nations'? But you have 

  .البشير بركاته علينا آمين
 

 فَنَظَر الْغَد لَما خَرجوا من بيت عنْيا جاع وفي

 لَّهلَع اءجقٌ ورا وهلَيع يدعب نينٍ مةَ ترشَج

 جِداييهئاًفئاً.  شَيشَي جِدي ا لَمهإِلَي اءا جإلاَّ فَلَم 

: فَقَالَ يسوع لَها.  لَم يكُن وقْتَ التِّينِلأَنَّهورقاً 

. » منْك ثَمراً بعد إِلَى الأَبدأَحدلاَ يأْكُلْ «

ونعمسي يذُهتَلاَم كَانوا. واءجويمشَلإِلَى أُور  .

لَّذين  ايخْرِجولَما دخَلَ يسوع الْهيكَلَ ابتَدأَ 

 قَلَّبكَلِ ويي الْهف ونشْتَريو ونبِيعكَانُوا ي

ائِدوامِممالْح ةاعب ياسكَرو ارِفَةيالص  . لَمو

ازيدع أَحداً  وكَان يعلِّم .  الْهيكَلَ بِمتَاعٍيجتَ

مقَائِلاً لَه :» سكْتُوباًأَلَيلاَ: متَ صيي بتيب ة

 أَنْتُممِ؟ ويعِ الأُممى لِجعديوهلْتُمعةَ جغَارم 
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made it a “den of thieves.”' And the 
scribes and chief priests heard it and 
sought how they might destroy Him; for 
they feared Him, because all the people 
were astonished at His teaching. When 
evening had come, He went out of the city. 
Now in the morning, as they passed by, 
they saw the fig tree dried up from the 
roots. And Peter, remembering, said to 
Him, “Rabbi, look! The fig tree which You 
cursed has withered away.” So Jesus 
answered and said to them, “Have faith in 
God. For assuredly, I say to you, whoever 
says to this mountain, “Be removed and be 
cast into the sea,' and does not doubt in his 
heart, but believes that those things he 
says will be done, he will have whatever 
he says. Therefore I say to you, whatever 
things you ask when you pray, believe that 
you receive them, and you will have them. 
 

وسمع الْكَتَبةُ ورؤَساء الْكَهنَة . »لُصوصٍ

 كَيفَ يهلكُونَه لأَنَّهم خَافُوه إِذْ بهِتَ فَطَلَبوا

 عمالْجكُلُّههيملتَع نم  . اءسالْم ارا صلَمو

 جإِلَى خَارِجِ خَرينَةداحِ إِذْ . الْمبي الصفو

 ا التِّينَةَ قَدأَور تَازِينجتْكَانُوا مبِسي ن م 

قَالَ لَهو سطْرب ولِ فَتَذَكَّري «: الأُصديا سي

 تْالتِّينَةُانْظُربِسي ا قَدنْتَهي لَعالَّت ! « ابفَأَج

وعسي :» كُنلَكُلِيمبِاللَّه انقَّ .  إِيملأَنِّي الْح

قَالَ : أَقُولُ لَكُم نم اإِن  الْجبلِ انْتَقلْ لِهذَ

 ي قَلْبِه ف شُكلاَ يرِ وحي لْبف انْطَرِحلْوب نؤْمي 

لَه كُونا قَالَ يمهفَم كُوني قُولُها يم أَن . لِذَلِك

ما تَطْلُبونَه حينَما تُصلُّون كُلُّ :  لَكُمأَقُولُ

 نُوا أَنفَآمتَنَالُوهلَكُم كُونفَي .  

  



 الاثنين يوم من الأولى الساعة 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. أسجدوا للإنجيل المقدس .  

 .والمجد الله دائماً
 

Commentary   طرح 
The Commentary of The First Hour of 
Monday of Holy Pascha, may its blessings be 
with us all. Amen. 

 
In the beginning, God created the heavens 
and the earth and adorned them with His 
spirit. He covered darkness and unveiled 
the light, and distinguished between them 
with new names. He called the light day 
and the darkness night. He created all 
these in the same day with wisdom and 
prudence. On the second day, God created 
the firmament and separated between the 
water. God established the water above 
the firmament and called it heaven. On the 

 البصخة  منالأولى من يوم الاثنينطرح الساعة 

 .آمين. بركتها علينا المقدسة
 

وزينهما . فى البدء خلق االله السماء والأرض

هكذا بروح فيه، وبدد الظلمة واخرج النور، 

وفرق بينهما بأسماء جديدة، ودعا النور نهاراً 

وفى ذلك اليوم خلق هذه . ودعا الظلمة ليلاً

وفى اليوم الثانى .  رفيعجميعها بحكمة وفهم

خلق االله جلد السماء، وفصل بين مياه ومياه، 

  .وبعد هذا ثبت االله الماء العلوى وأسماه سماء

وفى اليوم الثالث جمع المياه وثبت الأرض 
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third day, He gathered the water and 
made the land appear over it. On the 
fourth day, God created the sun, the moon, 
and the multitude of stars. On the fifth 
day, God created the birds, the whales, the 
farm animals and various kinds of grass, 
plants, and fruitful trees. On the sixth day, 
God created Adam, the first man, and a 
companion for him from his own flesh. He 
designated them male and female and 
gave them dominion over all the creatures 
He created. God rested on the seventh day 
from all the work He completed. These are 
the designs of the Creator and the Founder 
of all creation. 

فوق المياه، وفى اليوم الرابع خلق الشمس 

والقمر وكثرة النجوم، وفى اليوم الخامس 

كبار خلق الهواء والطيور والحيتان ال

وحيوانات الحقل وخلق أنواع الشجر 

  .ومزروعات الحقل والعشب المزروع المثمر

وفى اليوم السادس خلق االله الكائن الحى 

العظيم الإنسان الأول، مع معينة له من 

هذان جعلهما . جسده، ذكراً وانثى كالتدبير

متسلطين على جميع أعماله التى خلقها 

 لأن فيه واستراح فى اليوم السابع .الخالق

هذا هو تدبير الخالق . أكمل جميع أعماله

 .ومؤسس كل الموجودات



 الاثنين يوم من الثالثة الساعة 

Third Hour of  Monday  

 الساعة الثالثة من يوم الاثنين
#̀ca3àc  Kef =e : =k - =2=b=l  

Èbolqen #̀ca3̀ac pìprof3t3c:  

èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw ̀mmoc. 

Ovoi ̀nn3etgw ̀mmoc : Ge nane pipethwov : ovoh ̀4hwov ̀nge pipe0nane4 : n3et 2wp 

`mpixaki ge ovovwini : ovoh piovwini ge ovxaki pe : n3etgẁmmoc `epetholg ge 

oven2a2i ovoh evoi pien2a2i ge ̀4holg : Ovoi ̀nn3etoi ̀ncabe nwov ̀mmavatov : ovoh 

`nre4ka5 `mpov̀m0o `ebol Ovoi `nnetengwri nai etcw `mpi3rp ovoh `ndvnact3c nai 

et0wq ̀mpicikira. 

N3et̀0maio m̀pìaceb3c e0be ovdwron : ovoh avwli ǹ5me0m3i ǹte pi0m3i : E0be fai 

`m̀fr35 `e2are ovrwov̀i moh hiten hangebc `n`xrwm : ovoh `e2avrwkh hiten ov2ah 

e4cwk : ec̀e2wpi `nge tovnovni `m̀fr35 `novr3ici ovoh tov̀hr3ri ec̀e2wpi `m̀fr35 

nov2hig : `mpovw2 jar `mfnomoc mF5 `Pu cabaw0 : alla av5gwnt `m̀pcagi 
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`mpe0ovab `mp̀I=c=l : ovoh `Pu cabaw0 a4gwnt qen ov̀mbon `egen pe4laoc : ovoh 

a4entot4̀e2ari `erwov : ovoh a4̀mbon `egen nitwov : av2wpi `nge novre4mwovt 

`m̀fr35 nnìiten qeǹ0m35 `mpimwit ovov `egen nai 53rov `mpe4tac0o `nge pigwnt 

alla `eti `csoci `nge 5gig. E0be fai ge e4̀èwli `novm3ini `enie0noc ethìfovei ovoh 

`nte4cokov icgen avr3g4 `m̀pkahi ovoh h3ppe ce `enov `nxwlem ev̀acìwov : `Nnov̀hko 

jar ovde `nnovqici `ncenahvnim an : ovoh `ncenaenkot an : `nnovbwl `nnov movgq 

`ebolqen nov5pi : `nne4cwlp `ebol `nge ovmovc3r `nte pov0w ov̀i : Naìere 

novco0ne42ep2wp : ovoh novfi5 cesolk : `ere nisalavg `nte nov̀h0wr oi `m̀fr35 

`novpetra ̀nxoh ̀n2wt : `ere nìtroxoc ̀nte novh̀m̀fr35 ̀novcara03ov. 

@av5 `mpovovoi `m̀fr35 `nnimov̀i : ovoh e4̀èamoni `nte4w2 `ebol `mfr35 `nov03rion : 

`nte4 hiov̀i `ebol `nte4 `2tem2wpi `nge f3e0nanahmov : Ovoh e4̀ew2 `ebol e0b3tov 

qen pìehoov `etèmmav : `m̀fr35 `novqrwov `nte `fiom e4hihiwmi : ovoh ev̀egov2t 

`èpw2i ̀ètfe nem `èqr3i ̀èpkahi : ̀ncegimi ̀novxaki e4na2t : ovxaki qen ovtwmt :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  



 الاثنين يوم من الثالثة الساعة 

  

 Isaiah 5:20-30   الخ٢٠: ٥اشعياء 
A reading from Isaiah the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
Woe to those who call evil good, and good 
evil; Who put darkness for light, and light 
for darkness; Who put bitter for sweet, and 
sweet for bitter! Woe to those who are 
wise in their own eyes, And prudent in 
their own sight! Woe to men mighty at 
drinking wine, Woe to men valiant for 
mixing intoxicating drink, Who justify the 
wicked for a bribe, And take away justice 
from the righteous man! Therefore, as the 
fire devours the stubble, And the flame 
consumes the chaff, So their root will be as 
rottenness, And their blossom will ascend 
like dust; Because they have rejected the 

من اشعياء النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 

 الْجاعلين شَراً لِلْقَائِلين لِلشَّر خَيراً ولِلْخَيرِ ويلٌ

 ينلاعظَلاَماً الْج النُّورنُوراً و الظَّلاَمرالْم 

ويلٌ لِلْحكَماء في أَعينِ . حلْواً والْحلْو مراً

هِمأَنْفُسهِماتذَو نْدع اءمالْفُهطَالِ .  ولٌ لِلأَبيو

 ولِذَوِي الْقُدرة علَى مزجِ الْخَمرِعلَى شُربِ 

 من أَجلِ الشِّريرالَّذين يبررون . الْمسكرِ

ةشْوالر . ينيقدقُّ الصا حأَموونَهنْزِعفَيمنْهم  .

كَم النَّارِ الْقَشَّ لِذَلِك أْكُلُ لَهِيببِطُا يهيو 

 فُونَةكَالْع ملُهأَص كُوني لْتَهِبيشُ الْمشالْح
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law of the LORD of hosts, And despised 
the word of the Holy One of Israel. 
Therefore the anger of the LORD is 
aroused against His people; He has 
stretched out His hand against them And 
stricken them, And the hills trembled. 
Their carcasses were as refuse in the midst 
of the streets. For all this His anger is not 
turned away, But His hand is stretched out 
still. He will lift up a banner to the nations 
from afar, And will whistle to them from 
the end of the earth; Surely they shall 
come with speed, swiftly. No one will be 
weary or stumble among them, No one 
will slumber or sleep; Nor will the belt on 
their loins be loosed, Nor the strap of their 
sandals be broken; Whose arrows are 
sharp, And all their bows bent; Their 
horses' hooves will seem like flint, And 
their wheels like a whirlwind. Their 

 دعصيومهرهةَ زذَلُوا شَرِيعر مارِ لأَنَّهكَالْغُب 

 نُودالْج بانُوارتَهاسائِيلَوروسِ إِسبِكَلاَمِ قُد  .

لِ ذَلِكأَج نم بغَض يمح بالر بِهلَى شَعع 

 تدتَعتَّى ارح هبرضو هلَيع هدي دمالُوالْجِب 

ي الأَزِقَّةلِ فبكَالز مثَثُهتْ جارصكُلِّ . و عم

تَد غَضبه بلْ يده ممدودةٌ بعدلَمهذَا  ري  . ع فَيرفَ

من بعيد ويصفر لَهم من أَقْصى  لِلأُممِرايةً 

 مضِ فَإِذَا هالأَرلَةجرِيعاًبِالْعس أْتُوني  . سلَي

راثلاَ عو ازِحر يهِملاَ . فونسنْعي وننَاملاَ يو 

 سيور تَنْقَطعولاَ تَنْحلُّ حزم أَحقَائِهِم ولاَ 

 قسيهِمين سهامهم مسنُونَةٌ وجميع الَّذ. أَحذيتهِمُِ

حوافر خَيلهِم تُحسب كَالصوانِ . ممدودةٌ

ماتُهكَربوةعبوكَالز  . ةوةٌ كَاللَّبرجمز ملَه

 ونجِرمزيلِوكَالشِّب كُونسميو ونهِريو 
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roaring will be like a lion, They will roar 
like young lions; Yes, they will roar And 
lay hold of the prey; They will carry it 
away safely, And no one will deliver. In 
that day they will roar against them Like 
the roaring of the sea. And if one looks to 
the land, Behold, darkness and sorrow; 
And the light is darkened by the clouds.  
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

يهِرون . منْقذَها ولاَ الْفَرِيسةَ ويستَخْلصونَ

 نُظرفَإِن . علَيهِم في ذَلِك الْيومِ كَهديرِ الْبحرِ

 قَد النُّورو يقالض ا ظَلاَم إِلَى الأَرضِ فَهوذَ

 اأَظْلَمبِهحبِس.  
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك

 
Ieremiac  Kef =0 : =i=b - =i=0 

Èbolqen Ieremiac pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw ̀mmoc. 

Nim pe pirwmi `ncabe mare4̀emi `efai : ovoh f3ete picagi `nterw4 `mPu x3 nahra4 

mare4 tame 03nov : ge e0be ov a4tako ǹge p̀kahi : a4rwkh m̀fr35 ǹov2a4e : 

`e2tem `0rovmo2i nq3t4 : Ovoh pege `Pu n3i : ge `ebolge avxw `mpanomoc `ncwov : 

f3̀etait3i4 `mpov̀m0o `ebol : ovoh `mpovcwtem `ncatàcm3 : Alla avov̀ahov `nca 
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n3e0rana4 `mpovh3t ethwov : ovoh avmo2i cafahov `nnìidwlon : nai `etanovio5 

tcabwov ̀erwov. 

E0be fai nai ne n3̀ete4gw ̀mmwov `nge Pu F5 `mp̀I=c=l : ge h3ppe ̀anok eiètemmwov 

`nhanwik `n`anajk3 : ovoh `ntàtcwov `nhanxol3 : Ovoh 5nagorov `ebol qen nie0noc 

nai `ete `ncecwovn `mmwov an nem novkeio5 : ovoh 5naovwrp `èhr3i egwov `novc34i 

2a 5movnkov `ǹqr3i `nq3tc : Nai ne n3 `ete4gw `mmwov `nge `Pu : ge mov5 `enihiomi 

`nre4nehpi marov̀i : ovoh ovwrp `nca nicabev marovovwn `nrwov `ecagi `ncegw 

`novnehpi `egen 03nov : Ovoh netenbal marovtaovw `èqr3i `nhanermwov̀i : ovoh ne 

tenbovhi marov2ov̀e mwov ̀ebol : ge avcwtem ̀èpqrwov ̀novnehpi qen Ciwn :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

  

 Jeremiah 9:12-19  ١٩ – ١٢: ٩ أرميا
A reading from Jeremiah the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
Who is the wise man who may understand 
this? And who is he to whom the mouth of 

من أرميا النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 

نم هذه مفْهي يالَّذ يمكالْح انالإِنْس وي هالَّذو 
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the LORD has spoken, that he may declare 
it? Why does the land perish and burn up 
like a wilderness, so that no one can pass 
through? And the LORD said, “Because 
they have forsaken My law which I set 
before them, and have not obeyed My 
voice, nor walked according to it, but they 
have walked according to the dictates of 
their own hearts and after the Baals, which 
their fathers taught them,” therefore thus 
says the LORD of hosts, the God of Israel: 
“Behold, I will feed them, this people, with 
wormwood, and give them water of gall to 
drink. I will scatter them also among the 
Gentiles, whom neither they nor their 
fathers have known. And I will send a 
sword after them until I have consumed 
them.” Thus says the LORD of hosts: 
“Consider and call for the mourning 
women, That they may come; And send 

يخْبِر بِها؟ لِماذَا بادت الأَرض كَلَّمه فَم الرب فَ

علَى : [ كَبرية بِلاَ عابِرٍ؟ فَقَالَ الربواحتَرقَتْ

 هِمكيتَرتشَرِيع لَمو مهاما أَملْتُهعي جالَّت 

 لَمي وتووا لِصعمسلُكُوايسايلَكُوا .  بِهلْ سب

 الَّتي علَّمهم الْبعليمِم ووراء وراء عنَاد قُلُوبِهِ

ماؤُها آباهكَذَا قَالَ . إِيه لِذَلِكبر إِلَه نُودالْج 

اًهئَنَذَا أُطْعم هذَا الشَّعب : إِسرائِيلَ  أَفْسنْتين

 مٍ لَمي أُمف مهددأُبلْقَمِ والْع اءم يهِمقأَسو

هم ولاَ آباؤُهم وأُطْلقُ وراءهم  يعرِفُوها

  ]. أُفْنيهمالسيفَ حتَّى 

  

نُودالْج بكَذَا قَالَ روا : [هعادلُوا وتَأَم

اتبالنَّاد قْبِلْنفَي اتيمكلُوا إِلَى الْحسأَرو ينأْتفَي 

نرِعسيثَاةً فَتَورنَا ملَيع نفَعريا  و ذْرِفَ أَعينُنَ
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for skillful wailing women, That they may 
come. Let them make haste And take up a 
wailing for us, That our eyes may run with 
tears, And our eyelids gush with water. 
For a voice of wailing is heard from Zion. 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

ا ماءوتَفيضدموعاً  ة .  أَجفَانُنَ تَ رِثَايوص لأَن

نويهص نم عمس.  

  
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك
 
 

The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” on 
page A5. 

  . فى اخر الكتاب٥ صفحة ”...لك القوة“: بصخةتسبحة ساعة ال
 

Yalmoc =r=k=a : =a nem =b 

Aiovno4 `egen n3̀etavgoc n3i : getenna 2enan `èp3i `m̀Pu. Nensalavg av̀ohi 

`eratov : qen niavl3ov ̀nte Ierovcal3m =a=l.  



 الاثنين يوم من الثالثة الساعة 

  

 Psalm 122:1-2  ٢ و ١: ١٢١المزمور 
A Psalm of David the Prophet. 
 
I was glad when they said to me, “Let us 
go into the house of the LORD.” Our feet 
have been standing Within your gates, O 
Jerusalem! Alleluia. 

  من مزامير داود النبى
 

. فرحت بالقائلين لى إلى بيت الرب نذهب

 .هلليلويا: وقفت أرجلنا فى ديار أورشليم

 
Evajjelion kata Markon  Kef =i=a : =i=a - =i=0 

Ovoh ̀eta4̀i ̀nge i3covc ̀e I=l=3=m `eqovn ̀epierfei ovoh ̀eta4comc ̀èpt3r4 : ovoh ̀etarovhi 

h3d3 2wpi `nte 5ovnov a4̀i `ebol `eB30̀anìa nem pim3t `cnav : Ovoh `epe4rac5 `etav̀i 

`ebol qen B30̀anìa a4̀hko : Ovoh `eta4nav `eovbw `nkente hifovei `eovon hangwbi 

hiwtc a4̀i de hara a4nagem `hli hiwtc ovoh `eta4̀i `egwc `mpe4gem hli `eb3l `e 

hangwbi : ne `pc3ov jar `nkente an pe. Ovoh `eta4̀erovw pega4 nac ge `nnèhli ge 

ovem ovtah hiw5 2àeneh ovoh navcwtem `nge ne4ma03t3c. Ovoh avi `eI=l=3=m ovoh 

`eta4̀ìeqovn `epierfei a4erh3tc `nhiov̀i `ebol `nn3 t3rov et5 `ebol nem n3et 2wp qen 
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pierfeiovoh nìtrapeza `nte nikolibict3c nem nika0edra `nte n3et5 `srompi `ebol 

a4cocov. Ovoh na4xw `ǹhli aipe hina `nte4en ov̀ckevoc `ebolhiten pierfei. Ovoh 

na45̀cbw ovoh na4gw `mmoc `nwov ge `c̀cq3ovt ge pa3i ev̀emov5 `eroc ge ov3i 

`m̀procevx3 ̀nnie0noc t3rov ̀n0wten de ̀aretenai4 `mb3b ̀nconi. Ovoh ̀etavcwtem `nge 

niarx3̀erevc nem nicaq ovoh navkw5 ge avnatako4 `na2 `nr35 naverho5 jar pe 

qate4hi pim32 jar t3r4 naver 2f3ri `egen te4̀cbw : Ovoh `e2wp `nte rovhi 2wpi 

na4h3l cabol ̀n5baki :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v.  

  

 Mark 11:11-19  ١٩ - ١١: ١١مرقس 
A reading from the Holy Gospel according to 
Saint Mark. 
 
And Jesus went into Jerusalem and into 
the temple. So when He had looked 
around at all things, as the hour was 
already late, He went out to Bethany with 
the twelve. Now the next day, when they 

فصل شريف من إنجيل معلمنا مار مرقس 

  .البشير بركاته علينا آمين
 

 نَظَر ولَماهيكَلَ  يسوع أُورشَليم والْفَدخَلَ

حولَه إِلَى كُلِّ شَيء إِذْ كَان الْوقْتُ قَد أَمسى 

جخَرشَرع ثْنَيالا عا م نْيع تيي .  إِلَى بفو
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had come out from Bethany, He was 
hungry. And seeing from afar a fig tree 
having leaves, He went to see if perhaps 
He would find something on it. When He 
came to it, He found nothing but leaves, 
for it was not the season for figs. In 
response Jesus said to it, “Let no one eat 
fruit from you ever again.” And His 
disciples heard it. So they came to 
Jerusalem. Then Jesus went into the 
temple and began to drive out those who 
bought and sold in the temple, and 
overturned the tables of the money 
changers and the seats of those who sold 
doves. And He would not allow anyone to 
carry wares through the temple. Then He 
taught, saying to them, “Is it not written, 
“My house shall be called a house of 
prayer for all nations'? But you have made 
it a “den of thieves.”' And the scribes and 

 من بيت عنْيا جاع فَنَظَر خَرجواالْغَد لَما 

 يدعب نينٍ مةَ تراشَجهلَيعاءجقٌ ورو  لَّهلَع 

 لَم يجِد شَيئاً إلاَّ إِلَيهافَلَما جاء . يجِد فيها شَيئاً

: فَقَالَ يسوع لَها. التِّينِورقاً لأَنَّه لَم يكُن وقْتَ 

» دعراً بثَم نْكم دأْكُلْ أَحإِلَىلاَ يدالأَب « .

ونعمسي يذُهتَلاَم كَانو .اءجويمشَلوا إِلَى أُور .

 دخَلَ يسوع الْهيكَلَ ابتَدأَ يخْرِج الَّذين ولَما

 ويشْتَرون في الْهيكَلِ وقَلَّب يبِيعونكَانُوا 

 ارِفَةيالص ائِدومياسكَرامِومالْح ةاعب  . لَمو

از الْهيكَلَ  وكَان يعلِّم . عٍبِمتَايدع أَحداً يجتَ

مكْتُوباً«: قَائِلاً لَهم سي : أَلَيتيتَبيب لاَةص 

يدعى لِجميعِ الأُممِ؟ وأَنْتُم جعلْتُموه مغَارةَ 

وسمع الْكَتَبةُ ورؤَساء الْكَهنَة . »لُصوصٍ

ذْ بهِتَ  لأَنَّهم خَافُوه إِيهلكُونَهفَطَلَبوا كَيفَ 
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chief priests heard it and sought how they 
might destroy Him; for they feared Him, 
because all the people were astonished at 
His teaching. When evening had come, He 
went out of the city.  
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

 نم كُلُّه عمالْجهيملتَع . اءسالْم ارا صلَمو

ينَةدإِلَى خَارِجِ الْم جخَر . 
  

  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً

 
Commentary   طرح 

The Commentary of the Third Hour of 
Monday of Holy Pascha, may its blessings be 
with us all. Amen. 

 
On the evening of Palm Sunday, our Lord 
and Savior Jesus Christ went with His 
disciples outside the city. He felt hungry 
and said, “I want something to eat.” He 
saw a fig tree from a distance and sought 
some of its fruits. He found it fruitless. He 
condemned the tree and it dried from its 

 البصخة  منالثالثة من يوم الاثنينطرح الساعة 

 .آمين. بركتها علينا المقدسة
 

فى عشية يوم الشعانين أتى المسيح الهنا 

يسوع المخلص خارج المدينة مع تلاميذه، 

فرأى شجرة تين . اطلب طعاماً: فجاع وقال

من بعيد، وأتى إليها يطلب ثمراً فيها، فوجد 

. ورقاً بغير ثمر، فلعنها فيبست من أصلها
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roots. The disciples were taken by the 
incident and said to the Lord, “the fig tree 
has withered away.” 
Keep faith in your hearts and you shall be 
granted your requests. Do not be surprised 
that by one single word, the fig tree dried 
from its roots up. If you have faith in your 
hearts, you can move mountains. Come all 
you ignorant and see what happened to 
the fig tree. Present the Lord with good 
fruits to save yourselves from the evil. 
Repent all you who slumber so that you 
may receive forgiveness. Clean your faces 
with tears because tears wipe out sins. 
Light your lamps with virtues so that their 
light may shine upon you in the Day of 
Judgment. Share the suffering with your 
brother and remember how the Lord 
suffered for our salvation.  

أن : فتعجب جميع تلاميذه، وقالوا للرب

  .شجرة التين يبست

ضعوا الايمان فى قلوبكم وكل شئ يخضع 

ولا تتعجبوا من شجرة التين هذه انها . لكم

بكلمة واحدة يبست من أصلها، فاذا كان فى 

 .قلوبكم ايمان لنقلتم هذا الجبل من مكانه

ظروا أيها الناس الجهال ما كان من تعالوا وان

شجرة التين هذه، واصنعوا ثمراً صالحاً 

واصنعوا . للرب لكى تخلصوا من الشرير

. توبة أيها الكسالى، لكى تنالوا الغفران

واغسلوا وجوهكم بدموع غزيرة، فان الدموع 

واوقدوا مصابيحكم بالفضائل، . تمحو الآثام

 تألم عن أخيك. لتضئ عليكم فى الحكم

  .وأنظر الرب كيف تألم عنا حتى خلصنا



 

 



 الاثنين يوم من السادسة الساعة 

Sixth Hour of  Monday  

 الساعة السادسة من يوم الاثنين
pido7odoc ǹte Mẁvc3c  Kef =l=b : =z - =i=e 

Èbolqen pido7odoc ̀nte Mẁvc3c pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n 

e4gw m̀moc. 

A4cagi de ǹge P̀u nem Mẁvc3c e4gw m̀moc : ge mo2i ǹxwlem èbol qen paima 

`ntek2e `epec3t : ge a4er̀anomin `nge peklaoc nai etak̀enov `ebol qen ̀pkahi ̀nx3mi : 

Averparabenin ǹxwlem èbol qen pimwit etakhonhen m̀mo4 etotov : av0amio 

nwov `novmaci : avovw2t mmo4 : ovoh av2et 2ov2wov2i `nnovmonk `ngig : ovoh 

pegwov ge nai ne neknov5 ̀pI=c=l `etavenk ̀èhr3i ebol qen ̀pkahi ̀nx3mi : 5nov de xat 

`ntagwnt ̀erwov qen ov̀mbon : ̀nta 4otov ̀ebol : ̀ntaaik novni25 ̀ne0noc : A45ho de 

`nge Mẁvc3c `mpèm0o `mPu F5 e4gw `mmoc : ge e0beov `Pu `xnagwnt qen ov̀mbon 

egen peklaoc n3̀etak̀enov `ebol qen `pkahi `nx3mi `n`hr3i qen tekni25 `ngom nem 

pek2wb2 etsoci : M3pote `ncegoc `nge nirem `nx3mi : ge etav̀enov `ebol qen 
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ovpon3rìa eqo0bov qen nitwov nem `e4otov `ebol higen pikahi : xak̀ebol Pu qen 

pgwnt ̀nte pek̀mbon : ovoh xw ̀ebol ̀n5kakìa ̀nte peklaoc : ̀Ntekerfmev̀i `nAbraam 

nem Icaak nem Iakwb : nai etakwrk ̀mmok nwov ̀mmin m̀mok : ge eiè e0re petengrog 

`a 2ai `ema2w ̀m̀fr35 `nniciov ̀nte `tfe qen pov̀a2ai : ovoh paikahi t3r4 fai `etakgoc 

`et3i4 `mpovgrog : ovoh ge cenaer̀k l3ronomin `egw4 2àeneh. Pu de a4xw `ebol 

`n5kakìa `nte pe4laoc : a4tac0o ̀nge Mẁvc3c a4̀i `epec3t `ebolhipitwov : ̀ere ni`pla7 

`cnov5 `nte 5metme0re x3 qen ne4gig : `ene han `pla7̀ǹwnine ev̀cq3ovt `m̀pho cnav 

paica nem 4ai :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  
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 Exodus 32:7-15  ١٥ – ٧: ٣٢خروج 
A reading from the book of Exodus of Moses 
the Prophet may his blessings be with us 
Amen. 
 
And the Lord said to Moses, “Go, get 
down! For your people whom you brought 
out of the land of Egypt have corrupted 
themselves. They have turned aside 
quickly out of the way which I 
commanded them. They have made 
themselves a molded calf, and worshiped 
it and sacrificed to it, and said, 'This is 
your god, O Israel, that brought you out of 
the land of Egypt!' “ And the Lord said to 
Moses, “I have seen this people, and 
indeed it is a stiff-necked people! Now 
therefore, let Me alone, that My wrath may 
burn hot against them and I may consume 
them. And I will make of you a great 

من سفر الخروج لموسى النبى بركته المقدسة 

  .تكون معنا، آمين
 

لانَّه قَد ! اذْهبِ انْزِلْ«:  الرب لِموسىفَقَالَ

دفَسرصضِ مار نم تَهدعي اصالَّذ كبشَع  .

.  الَّذي اوصيتُهم بِهالطَّرِيقزاغُوا سرِيعا عنِ 

لا مجع موا لَهنَعوكا صبواسدجسوا وحذَبو لَه 

 الَّتيهذه الِهتُك يا اسرائِيلُ : لَه وقَالُوا

رصضِ مار نم تْكدعاص« . بقَالَ الرو

 الشَّعب واذَا هو شَعب هذَارايتُ «: لِموسى

ةقَبالر لْبي . صكْناتْر ىفَالانمحبِي لِيغَض 

. »يهِم وافْنيهم فَاصيرك شَعبا عظيماعلَ

عرقَالَفَتَضو الَهِه بالر امى اموساذَا «:  ملِم
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nation.” Then Moses pleaded with the 
Lord his God, and said: “Lord, why does 
Your wrath burn hot against Your people 
whom You have brought out of the land of 
Egypt with great power and with a mighty 
hand? Why should the Egyptians speak, 
and say, 'He brought them out to harm 
them, to kill them in the mountains, and to 
consume them from the face of the earth'? 
Turn from Your fierce wrath, and relent 
from this harm to Your people.  Remember 
Abraham, Isaac, and Israel, Your servants, 
to whom You swore by Your own self, and 
said to them, 'I will multiply your 
descendants as the stars of heaven; and all 
this land that I have spoken of I give to 
your descendants, and they shall inherit it 
forever.' “ So the Lord relented from the 
harm which He said He would do to His 
people. And Moses turned and went down 

 علَى شَعبِك الَّذي غَضبكيا رب يحمى 

 ةبِقُو رصضِ مار نم تَهجاخْرةيمظع ديو 

الْم تَكَلَّماذَا ي؟ لِمةيدشَدينقَائِل ونرِيص :

مهجاخْر نع مهيفْنيالِ وي الْجِبف مقْتُلَهلِي ثبِخُب 

 هجضِ؟والار مانْدو بِكغَض ومح نع جِعار 

بِكبِشَع لَى الشَّرع .اقَ اذْكُرحاسو يماهراب 

لَفْتَ لَهح ينالَّذ كبِيدائِيلَ عراسو مكبِنَفْس 

مقُلْتَ لَهي : وطاعو اءمومِ السكَنُج لَكُمنَس اكَثِّر

لَكُما نَسنْهتُ عي تَكَلَّمضِ الَّتالار هذكُلَّ ه 

فَنَدم الرب علَى الشَّر . » الابدالَىفَيملكُونَها 

 لُهفْعي ي قَالَ انَّهالَّذبِهبِشَع .ى فَانْصوسفَ مر

 ةادا الشَّهحلَولِ وبالْج نلَ منَزيوفهدي  :

ا ومن . لَوحانِ مكْتُوبانِ علَى جانبيهِما من هنَ

  . مكْتُوبينِكَانَاهنَا 
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from the mountain, and the two tablets of 
the Testimony were in his hand. The 
tablets were written on both sides; on the 
one side and on the other they were 
written.  
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك

 
5cofìa ̀nte Colomwn  Kef =a : =a - =0 

Èbolqen 5cofìa ǹte Colomwn pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n 

e4gw m̀moc. 

Menre 5me0m3i n3et 5hap `èpkahi : `ari `fmev`i `mPu qen ovmet̀aja0oc : `eretenkw5 

ǹcw4 qen 5metaplovc ǹte petenh3t : ge 2avgimi m̀mo4 ǹge n3̀ete ǹceerpirazin 

`mmo4 an : 2a4ovwnh ̀ebol ̀en3̀ete `nceoi ̀na0nah5 ̀ero4 an : 2are pimev̀i jar ethwov 

forgov `ebolha F5 : ovoh te4gom e0ovwnh `ebol 2ac cohi `nniath3t : ge `mpare 

5cofìa 2e `eqovn `eovyvx3 echwov : ovde `mpac ovwnh qen ovcwma `nre4ernobi : 

pipna jar e=0=v `nte 5cofìa : 2a4fwt `ebol `ǹxro4 niben : ovoh 2a4ovei `ebol 

`nnimokmek `nte niath3t : ovoh 2a4cohi `mpisìngonc a42aǹi. Ovmairwmi jar pe 
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pi=p=n=a ̀nte 5cofìa : ovoh ̀4er̀maio an ̀mf3etgeov̀a qen ne4̀cfotov : ge F5 pe pime0re 

ǹte ne4slwt : ovoh petqotqet m̀m3i ǹte pe4h3t ovoh etcwtem èpe4lac : Ge 

pi=p=n=a `nte `Pu a4moh `n5oikovmen3 ovoh f3etcwgp `mpt3r4 : `4cwovn `mpovqrwov : 

e0be fai `mmonhli nà2hwp `epe4cagi qen ovsìngonc ovde `nne4er `ebol `e5̀kricic 

e0n3ov : ev`egem̀p2ini jar `mpìaceb3c qen pe4cosni : ovoh ̀Pu nacwtem an ̀ene4cagi 

`èfovwnh ̀ebol ̀nne4̀anomìa :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

 

 Wisdom of Solomon 1:1-9  ٩ - ١: ١حكمة سليمان 
A reading from the Wisdom of Solomon the 
Prophet may his blessings be with us Amen. 
Love righteousness, you rulers of the 
earth, think of the Lord with uprightness, 
and seek him with sincerity of heart; 
because he is found by those who do not 
put him to the test, and manifests himself 
to those who do not distrust him. For 
perverse thoughts separate men from God, 

ة سليمان النبى بركته المقدسة تكون بدء حكم

  .معنا، آمين
 

أذكروا الرب . أحبوا العدل يا قضاة الأرض

أطلبوه ببساطة قلوبكم فانما يجده . بالصلاح

ويتجلى للذين لا يكفرون . الذين لا يجربونه

وقوته . لان الفكر الشرير يبعدهم عن االله. به
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and when his power is tested, it convicts 
the foolish; because wisdom will not enter 
a deceitful soul, nor dwell in a body 
enslaved to sin. For a holy and disciplined 
spirit will flee from deceit, and will rise 
and depart from foolish thoughts, and will 
be ashamed at the approach of 
unrighteousness. For wisdom is a kindly 
spirit and will not free a blasphemer from 
the guilt of his words; because God is 
witness of his inmost feelings, and a true 
observer of his heart, and a hearer of his 
tongue. Because the Spirit of the Lord has 
filled the world, and that which holds all 
things together knows what is said; 
therefore no one who utters unrighteous 
things will escape notice, and justice, when 
it punishes, will not pass him by. For 
inquiry will be made into the counsels of 
an ungodly man, and a report of his words 

لان الحكمة لا تدخل . الظاهرة تبكت الجهال

. ولا تحل فى جسم خاطئ. س شريرةفى نف

لأن روح الحكمة الطاهر يهرب من كل غش 

ويبتعد عن أفكار الجهال ويبكت الظالم إذا 

فلا . لأن روح الحكمة محب للبشر. أقبل

لأن شاهد كليتيه هو . يبرئ المجدف بشفتيه

االله وهو الفاحص الحقيقى لقلبه والسامع 

ية لان روح الرب ملأ المسكونة وبق. للسانه

الكل وهو يعرف أصواتهم فلذلك لا يستطيع 

أحد يخفى كلامه بالظلم ولا ينجو من الدينونة 

والرب . لانه يفحص بمشورة المنافق. الآتية

 : لا يسمع لكلامه حتى يظهر آثامه
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين   .الآبدين ك
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will come to the Lord, to convict him of his 
lawless deeds. 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of ages, Amen. 
 

The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” on 
page A5. 

  . فى اخر الكتاب٥ صفحة ”...لك القوة“: تسبحة ساعة البصخة
 

Yalmoc ====r===k=a : =d  

Etav2enwov jar ̀èp2wi : ̀emav `nge nifvl3 : nifvl3 ̀nte ̀Pu evmetme0re `m̀pIcra3l 

: evovwnh ebol ̀m̀fran ̀m̀Pu =a=l. 

  

 Psalm 122:4  ٤: ١٢١ المزمور
A Psalm of David the Prophet. 
 
Where the tribes go up, The tribes of the 
Lord, To the Testimony of Israel, To give 

  من مزامير داود النبى
 

 قبائل الرب شهادة ،لانه هناك صعدت القبائل



 الاثنين يوم من السادسة الساعة 
thanks to the name of the Lord. Alleluia. هلليلويا يعترفون لاسم الرب .لاسرائيل. 
 

Evajjelion kata I=w=a Kef =b : =i=j - =i=z 

Ovoh `eta4̀i `nge i3covc `èhr3i eIl=3=m : Ovoh a4gimi qen pierfei ǹniet 5ehe ebol nem 

ècwov nem s̀rompi nem ni4aikerma evhemci. Ovoh a40amìo ǹovfrajellion ̀ebol qen 

hannoh a4hitov t3rov `ebol qen pierfei nìecwov nem nìehwov ovoh nikerma `nte 

ni4aikerma a4fonov ̀ebol ovoh nov̀trapeza a4fongov. 

 

Ovoh pega4 `nn3et 5̀srompi `ebol ge aliov̀i `nnai `ebol tai `mperer p3i mpaiwt `nov3i 

`n2wt : Aver̀fmevi `nge ne4ma03t3c ge ̀c`cq3ovt ge ̀pxoh ̀mpek3i peta4ovomt :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 
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 John 2:13-17  ١٧ - ١٣: ٢يوحنا 
A reading from the Holy Gospel according to 
Saint John. 
 
Now the Passover of the Jews was at hand, 
and Jesus went up to Jerusalem. And He 
found in the temple those who sold oxen 
and sheep and doves, and the 
moneychangers doing business. When He 
had made a whip of cords, He drove them 
all out of the temple, with the sheep and 
the oxen, and poured out the changers' 
money and overturned the tables. And He 
said to those who sold doves, “Take these 
things away! Do not make My Father’s 
house a house of merchandise!” Then His 
disciples remembered that it was written, 
“Zeal for Your house has eaten Me up.” 
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

فصل شريف من إنجيل معلمنا مار يوحنا البشير 

  .بركاته علينا آمين
 

كَانو دعقَرِيباً فَص ودهالْي حصف وعسإِلَى ي 

 ونبِيعكَانُوا ي ينكَلِ الَّذيي الْهف دجوو يمشَلأُور

.  وغَنَماً وحماماً والصيارِفَ جلُوساًبقَراً

 وطَرد الْجميع من حبالٍ من فَصنَع سوطاً

 كَبو قَرالْبو كَلِ اَلْغَنَميالْهماهرد ارِفيالص 

مهائِدوم قَلَّبامِ. ومالْح ةاعقَالَ لِبوا«: وفَعار 

ي بيتَ . هذه من ههنَا لاَ تَجعلُوا بيتَ أَبِ

ةارجت« .تلاَفَتَذَكَّر كْتُوبم أَنَّه يذُهةُ «: مرغَي

 . »بيتك أَكَلَتْني

  
  . أسجدوا للإنجيل المقدس



 الاثنين يوم من السادسة الساعة 
 .والمجد الله دائماً

 
Commentary   طرح 

The Commentary of the Sixth Hour of 
Monday of Holy Pascha, may its blessings be 
with us all. Amen. 

 
O Israel, God’s chosen nation and first 
child, what transgressions did you commit 
and how insensitive are your priests! The 
place of forgiveness became a place of sin. 
The house of prayer and supplication 
became a den of thieves and a market 
place for cattle, sheep, and pigeon 
merchants and currency exchangers. What 
is the profit in these corrupt and unclean 
injustice which you have done?  When the 
Son of God saw this done in His Father’s 
house, He toppled the seats of pigeon 

  منالسادسة من يوم الاثنينطرح الساعة 

 .آمين. بركتها علينا المقدسة البصخة
 

يا لهذه الجسارة التى صنعتها يا شعب 

وهذه البلادة التى من ! ن االله البكرباسرائيل ا

اذ أن موضع الغفران صار موضع ! كهنتك

وبيت الصلاة وموضع الطلبة . الخطية

 صيرتموه مسكناً للصوص ومجمعاً للعجول

ما هو . والخراف وباعة الحمام والصيارف

هذا الربح المملوء من كل نجس، وهذا الظلم 

  !الذى صنعتموه؟

لما نظر ابن االله بيت أبيه، وهذه كلها تصنع 
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merchants and the tables of the currency 
exchangers and scattered their funds. As 
they watched Him, His disciples realized 
that it was written about Him, “the Zeal 
for Your house has consumed me.” O 
Lord, Your reign is forever in heaven and 
on earth and Your fear has shaken the 
mountains. But Israel has strayed and 
therefore was denied God’s help.  

 

فيه، فانهم صيروه مسكناً للصوص الخاطفين 

والظلمة، وبيتاً للتجارة، أخرج البقر والغنم 

معاً، وكراسى باعة الحمام، وقلب موائد 

فلما نظر تلاميذه . صيارف، وبدد دراهمهمال

أن : هذا، علموا أنه هكذا هو مكتوب لأجله

ولذا صنع هكذا بغير . غيرة بيتك أكلتنى

  .خوف

ان سلطانك دائم فى السماء وعلى الأرض، 

أما اسرائيل . وخوفك يا رب زعزع الجبال

  .فقد صار جاهلاً، فلذلك اختفت عنه معونته
 



 الاثنين يوم من التاسعة الساعة 

Ninth Hour of  Monday  

 الساعة التاسعة من يوم الاثنين
5jenecic ǹte Mẁvc3c  Kef =b : =i=e =2=b=l nem Kef =j : =a =2=b=l 

Èbolqen 5jenecic ǹte Mẁvc3c pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n 

e4gw m̀moc. 

Ovoh `àPu F5 si `mpirwmi eta40amio4 : ovoh a4xa4 qen piparadicoc `nte `povno4 

e0re4erhwb ovoh `nte4̀areh ̀ero4 : Ovoh ̀aPu F5 honhei etot4 nAdam e4gẁmmoc 

: ge èbolqei 2̀23n niben etqen piparadicoc ekeovwm ebol ̀mmwov evqre : ̀ebol qen 

pì223n ǹte p̀emi m̀̀p2ib5 m̀pipe0nane4 nem pipethwov ǹnetenovwm èbol m̀mo4 : 

pìehoov de `etetennaovwm `ebol `mmo4 te tennamov qenovmov. Ovoh pege `Pu F5 

ge nanec aǹntepirwmi 2wpi `mmavat4 maren0amio na4 `novboi0oc kata ro4 : Ovoh 

`aPu F5 swlp `ebol qen `pkahi `nni03rion t3rov `nte `tkoi nem nihala5 t3rov `nte 

`tfe : ovoh a4̀enov ha ̀Adam `enav ge a4namov5 `erwov ge nim : ovoh hwb niben `ete 

`Adam mov5 `eovyvx3 ecwnq fai pe pov ran : aAdam 5ran ̀enitebnwov̀i t3rov nem 
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nihala5 t3rov `nte `tfe nem ni03rion t3rov `nte `tkoi : `Adam de `mpovgem 

ovbo30oc na4 e4oni `mmo4 : `AF5 hiov̀i `nov̀crom `nhvnim `egen `Adam : a4si `novb3t 

`ebol qen ne4̀cfirwov̀i ovoh a4mah pecma `ncar7 : ovoh `a`Pu F5 kwt `n5b3t 

`eta4sitc ̀ebol qen ̀Adam ev̀chimi : ovoh a4enc ha ̀Adam. Ovoh pege ̀Adam : ge fai 

5nov ovkac pe ̀ebol qen nakac : nem ovcar7 ̀ebol qen tacar7 : 0ai ev̀emov5 `eroc ge 

c̀himi : ge ètavsi 0ai èbol qen pechai : E0be fai ère pirwmi xa pe4iwt nem te4mav 

`ncw4 : ovoh e4̀etom4 ̀ete4c̀himi : ovoh ev̀e2wpi ̀m̀p`cnav evcar7 ̀novwt. Ovoh navb32 

`m̀p`cnav evcop ̀nge ̀Adam nem te4̀chimi : ovoh nav2ipi an pe : piho4 de ne ovcabe pe 

`ebol ovte ni03riont3rov n3etx3 higen `pkahi n3̀eta `Pu F5 0amìwov : Ovoh pege 

piho4 ǹ5̀chimi : ge e0be ov àF5 goc ge ǹnetenovwm èbol qen 2̀23n niben etqen 

piparadicoc : Pege 5̀chimi ̀mpiho4 ge ̀ebol qen ̀povtah ̀nte nì223n ̀nte piparadicoc 

tennaovwm : `ebol de qen `povtah `mpì223n etqen `0m35 `mpiparadicoc a4goc `nge 

F5 ge `nneten ovwm `ebol `mmo4 : ovde `nnetensoh `ero4 hina `nteteǹ2tem mov. 

Ovoh pege piho4 `n5̀chimi ge nareten na mov jar an qen ovmov : na4̀emi jar `nge 

F5 ge pìehoov `eteten naovwm `ebol `mmo4 cenaovwn `nge netenbal : tetennaer 

`mfr35 `nhannov5 : `eretencwovn `eovpe0nane4 nem ovpethwov : Ovoh acnav `nge 
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5̀chimi ge nane pi223n ̀èfovom4 ̀4rana ̀nnibal `èfnav `ero4 : ovoh ̀enecw4 ̀èp5nittc 

na4 : acsi `ebol qen pe4ovtah acovwm : ovoh ac5̀ mpeckehai nemac ovoh a4ovwm : 

ovoh avovwn `nge novbal `m̀p`cnav : ovoh av `emi ge ceb32 : ovoh av0wrp `nhangwbi 

`nte ovbw `nkente : av0amìo nwov nhan `ak3c : ovoh avcwtem `e `t`cm3 `mPu F5 

e4mo2i qen piparadicoc `m̀fnav `nrovhi : ovoh avxwp `nge `Adam nem 5e4̀chimi 

`ebolha ̀pho ̀mPu F5 : qen ̀0m35 `nni223n ̀nte piparadicoc. Ovoh a4mov5 ̀nge ̀Pu 

F5 èAdam pega4 ge akfwn Àdam : pega4 na4 : ge tek̀cm3 ètaico0mec ek mo2i 

qen piparadicoc aierho5 : ge 5b32 ovoh aixwp : pega4 na4 ge nim pe ta4tamok ge 

`kb32 `eb3l ge akovwm `ebol qen pì223n `etaihenhonk `ero4 ge fai `mmavat4 `mper 

ovwm `ebol `mmo4 : ovoh akovwm `ebol `mmo4 : Pege `Adam ge 5̀chimi `etakt3ic n3i 

`n0oc ac5n3i `ebol qen pì223n aiovwm. Ovoh pege `Pu F5 `n5̀chimi ge e0beov `are 

erfai : pege 5̀chimi : ge piho4 pèeta4erhal m̀moi aiovwm : Ovoh pege P̀u F5 

`mpiho4 : ge akerfai `k̀chovort `n0ok `ebol ovte nitebnwov`i t3rov : nem `ebol ovte 

ni03rion t3rov n3et higen pikahi : ek̀emo2i `egen tekmectenh3t nem teknegi : ovoh 

ek`eovem kahi ̀nnìehoov t3rov ̀nte pewnq : Ovoh eìexw ̀nov metgagi ovtwk nem ovte 

5̀chimi : nem ovte pek̀grog : nem ovte pecgrog : ovoh ̀n0o4 e4̀èareh ̀etek̀afe : ovoh 
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`n0ok ek̀èareh `epe40ibc : Ovoh pega4 `n5̀chimi : ge qen ov̀a2ai eìè0re nèmkah `nh3t 

à2ai nem pe4ìa hom : qen han ̀mkah ǹh3t èremec han23ri : ovoh e4è2wpi ha pehai 

`nge pegintac0o : ovoh `n0o4 e4̀eersoic `ero. Pega4 de `n`Adam : ge `epid3 akcwtem 

`nca tek̀chimi : ovoh akovwm `ebol qen pì223n : f3̀etai henhonk `ero4 ge fai 

m̀mavat4 ǹnekovwm ebol m̀mo4 akovwm : pikahi c̀hovort èbol qen nek̀hb3ov̀i : 

ek`eovom4 qen han `èmkah `nh3t `nnìehoov t3rov `nte pekwnq : han2on5 nem 

hancovri e4̀erwt `mmwov nak : ovoh ek̀eovwm nak `mpicim `nte `pkahi : ek̀eovwm 

`mpekwikqen `p4w5 `mpekho : 2atektac0ok `epikahi `etavsitk `ebol `nq3t4 ge `n0ok 

ovkahìxnatac0ok `èpkahi. Ovoh `àAdam mov5 `èfran `nte4̀chimi ge Zẁ3 : ge 0ai te 

`0mav ̀nn3etwnq t3rov. 

Ovoh `a`Pu F5 0amio nAdam nem te4 `chimi `nhan `203n `n2ar : a4t3itov hìwtov 

Ovoh pege `Pu F5 ge h3ppe ic `Adam a4er `m̀fr35 `novai `ebol `mmon : `epgincoven 

ov pe0nane4 nem ovpethwov. Ovoh 5nov m3pwc ̀nte4covtwn te4gig ovoh ̀ebol qen 

pì223n `nte `pwnq `nte4ovwm ovoh `nte4wnq 2àeneh. Ovoh `a`Pu F5ovorp4 `ebol 

qen piparadicoc ̀nte ̀povno4 : e0re4erhwb ̀èpkahi ̀etavsit4 `ebol ̀nq3t4 : Ovoh a4hi 
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`ebol. a42wpi `mpèm0o `mpiparadicoc `nte `povno4 : ovoh a4xw `mpixerovbim nem 

5c34i nxrwm : 03̀e2ac fonhoc ̀èareh ̀epimwit ̀nte pi223n ̀nte ̀pwnq.  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

  

 Genesis 2:15-3:24  ٢٤: ٣ -١٥ :٢تكوين 
A reading from the book of Genesis of Moses 
the Prophet may his blessings be with us 
Amen. 
 
Then the Lord God took the man and put 
him in the garden of Eden to tend and 
keep it. And the Lord God commanded 
the man, saying, “Of every tree of the 
garden you may freely eat; but of the tree 
of the knowledge of good and evil you 
shall not eat, for in the day that you eat of 
it you shall surely die.” And the Lord God 
said, “It is not good that man should be 
alone; I will make him a helper 

من سفر التكوين لموسى النبى بركته المقدسة 

  .تكون معنا، آمين
 

واخَذَ الرب الالَه ادم ووضعه في جنَّة عدنٍ 

واوصى الرب الالَه ادم . لِيعملَها ويحفَظَها

كْلا واما من جميعِ شَجرِ الْجنَّة تَاكُلُ ا«: قَائِلا

ا  نْهفَلا تَاكُلْ م الشَّررِ والْخَي ة شَجرةُ معرِفَ

وقَالَ الرب . »لانَّك يوم تَاكُلُ منْها موتا تَموتُ

الالَه :» نَعفَاص هدحو ماد كُوني دا انيج سلَي

هيرينا نَظعم لَه« .ن م الالَه بلَ الربجو 
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comparable to him.” Out of the ground the 
Lord God formed every beast of the field 
and every bird of the air, and brought 
them to Adam to see what he would call 
them. And whatever Adam called each 
living creature, that was its name. So 
Adam gave names to all cattle, to the birds 
of the air, and to every beast of the field. 
But for Adam there was not found a helper 
comparable to him. And the Lord God 
caused a deep sleep to fall on Adam, and 
he slept; and He took one of his ribs, and 
closed up the flesh in its place. Then the 
rib which the Lord God had taken from 
man He made into a woman, and He 
brought her to the man. And Adam said: 
“This is now bone of my bones And flesh 
of my flesh; She shall be called Woman, 
Because she was taken out of Man.” 
Therefore a man shall leave his father and 

الارضِ كُلَّ حيوانَات الْبرية وكُلَّ طُيورِ 

اذَا يدعوها  ى مرلِي ما الَى ادهرضفَاح اءمالس

 وفَه ةيذَاتَ نَفْسٍ ح ماد ا بِهعا دكُلُّ مو

فَدعا ادم بِاسماء جميع الْبهائِمِ وطُيور . اسمها

و اءمالسةيرالْب انَاتويح يعمج . ها لِنَفْسامو

هيرينا نَظعم جِدي اتا . فَلَمبس الالَه بالر قَعفَاو

علَى ادم فَنَام فَاخَذَ واحدةً من اضلاعه وملَا 

وبنَى الرب الالَه الضلْع الَّتي . مكَانَها لَحما

ا ماخَذَهما الَى ادهرضاحاةً ورام ماد فَقَالَ . ن

ماد :» نم ملَحي وظَامع نم ظْمع الْان هذه

هذه تُدعى امراةً لانَّها منِ امرِء . لَحمي

لِذَلِك يتْرك الرجلُ اباه وامه . »اخذَتْ

وكَانَا .  جسدا واحداويلْتَصقُ بِامراته ويكُونَانِ

كلاهما عريانَينِ ادم وامراتُه وهما لا 
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mother and be joined to his wife, and they 
shall become one flesh. And they were 
both naked, the man and his wife, and 
were not ashamed.  
 
Now the serpent was more cunning than 
any beast of the field which the Lord God 
had made. And he said to the woman, 
“Has God indeed said, ‘You shall not eat 
of every tree of the garden’?” And the 
woman said to the serpent, “We may eat 
the fruit of the trees of the garden; but of 
the fruit of the tree which is in the midst of 
the garden, God has said, ‘You shall not 
eat it, nor shall you touch it, lest you die.’ “ 
Then the serpent said to the woman, “You 
will not surely die. For God knows that in 
the day you eat of it your eyes will be 
opened, and you will be like God, 
knowing good and evil.” So when the 

 .يخْجلانِ
 

كَانَتو انَاتوييعِ حملَ جيةُ احيالْح ةيري الْبالَّت 

اةرفَقَالَتْ لِلْم الالَه با الرلَهمقّا «: عااللهُ قَالَاح 

ن كُلِّ ؟لا تَاكُلا منَّةرِ الْجاةُ »  شَجرالْم فَقَالَت

ةيلِلْح :» را ثَماماكُلُ و من ثَمرِ شَجرِ الْجنَّة نَ

 ةريالشَّجفَقَالَ االلهُالَّت نَّةالْج طسي ولا :  ف

 اهسلا تَمو نْهوتَالِئَلَّاتَاكُلا مةُ . » تَميالْح فَقَالَت

اةروتَالَ«: لِلْمتَم لِ االلهُ ! نبالِمع موي انَّه 

 كَااللهِتَاكُلانِ منْه تَنْفَتح اعينُكُما وتَكُونَانِ 

الشَّرو رنِ الْخَيارِفَيع« . اةُ انرالْم اتفَر

 لِلاكْلِ وانَّها بهِجةٌ لِلْعيونِ وان جيدةٌالشَّجرةَ 

ةَ شَهِيرا . لِلنَّظَرِةٌ الشَّج رِهثَم نفَاخَذَتْ م

. فَاكَلَواكَلَتْ واعطَتْ رجلَها ايضا معها 



Ninth Hour of Monday 
woman saw that the tree was good for 
food, that it was pleasant to the eyes, and a 
tree desirable to make one wise, she took 
of its fruit and ate. She also gave to her 
husband with her, and he ate. Then the 
eyes of both of them were opened, and 
they knew that they were naked; and they 
sewed fig leaves together and made 
themselves coverings. And they heard the 
sound of the Lord God walking in the 
garden in the cool of the day, and Adam 
and his wife hid themselves from the 
presence of the Lord God among the trees 
of the garden. Then the Lord God called to 
Adam and said to him, “Where are you?” 
So he said, “I heard Your voice in the 
garden, and I was afraid because I was 
naked; and I hid myself.” And He said, 
“Who told you that you were naked? Have 
you eaten from the tree of which I 

فَخَاطَا . فَانْفَتَحتْ اعينُهما وعلما انَّهما عريانَانِ

وسمعا .  تينٍ وصنَعا لانْفُسهِما مازِراوراقَ

 بتَ الروصيالالَهيا فاشوبِ  مبه نْدع نَّةالْج 

 ما ادارِ فَاخْتَبرِيحِ النَّهاتُهرامو بالر هجو نم 

نَّةرِ الْجشَج طسي وف ى . الالَهاد  الالَه الربفَنَ

مانْتَ؟«: اد ني «: فَقَالَ. »ايف تَكوتُ صعمس

نَّةفَاخْالْج انيريتُ لانِّي عاتُ فَخَشفَقَالَ. »تَب :

» كلَماع نمانَّك نلْ اكَلْتَ م؟ هانيرع 

»  منْها؟تَاكُلَالشَّجرة الَّتي اوصيتُك ان لا 

مفَقَالَ اد :» يي هعا ملْتَهعي جاةُ الَّترالْم

فَقَالَ الرب . » من الشَّجرة فَاكَلْتُاعطَتْني

فَقَالَت »  هذَا الَّذي فَعلْت؟ما«: مراةالالَه لِلْ

فَقَالَ الرب . »فَاكَلْتُالْحيةُ غَرتْني «: الْمراةُ

ةيلِلْح ذَا «: الالَهه لْتفَع ةٌلانَّك ن ملْعونَ م انْت 
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commanded you that you should not eat?” 
Then the man said, “The woman whom 
You gave to be with me, she gave me of 
the tree, and I ate.” And the Lord God said 
to the woman, “What is this you have 
done?” The woman said, “The serpent 
deceived me, and I ate.” So the Lord God 
said to the serpent: “Because you have 
done this, You are cursed more than all 
cattle, And more than every beast of the 
field; On your belly you shall go, And you 
shall eat dust All the days of your life. And 
I will put enmity Between you and the 
woman, And between your seed and her 
Seed; He shall bruise your head, And you 
shall bruise His heel.” To the woman He 
said: “I will greatly multiply your sorrow 
and your conception; In pain you shall 
bring forth children; Your desire shall be 
for your husband, And he shall rule over 

علَى . الْبريةجميعِ الْبهائِمِ ومن جميعِ وحوشِ 

. حياتكسعين وتُرابا تَاكُلين كُلَّ ايامِ بطْنك تَ

 كلنَس نيبو اةرالْم نيبو نَكيةً باودع عاضو

هو يسحقُ راسك وانْت تَسحقين . ونَسلها

هبققَالَ . »عواةرلِلْم :» اباتْع يرا اكَثِّرتَكْث

كلبعِ. حجبِالْو يندلادا تَلاو . كلجالَى رو

كلَيع ودسي وهو اقُكياشْت كُونقَالَ . »يوملِاد :

» ناكَلْتَ مو كاترلِ امتَ لِقَوعمس لانَّك

 ةريالشَّجقَائِلاالَّت تُكيصا :  او نْهلا تَاكُلْ م

بِكببِس ضونَةٌ الارلْعبِ. ما كُلَّ بِالتَّعنْهلُ م  تَاكُ

كاتيامِ حكا تُنْبِتُ . ايسحكا وشَووتَاكُلُ لَكو 

بِعرق وجهِك تَاكُلُ خُبزا حتَّى . عشْب الْحقْلِ

 وداالَىتَع نْهذْتَ مي اخضِ الَّتالار  . لانَّك

ودابٍ تَعالَى تُرو ابا. »تُرعدو ماس ماد  
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you.” Then to Adam He said, “Because 
you have heeded the voice of your wife, 
and have eaten from the tree of which I 
commanded you, saying, 'You shall not eat 
of it': “Cursed is the ground for your sake; 
In toil you shall eat of it All the days of 
your life. Both thorns and thistles it shall 
bring forth for you, And you shall eat the 
herb of the field. In the sweat of your face 
you shall eat bread Till you return to the 
ground, For out of it you were taken; For 
dust you are, And to dust you shall 
return.” And Adam called his wife’s name 
Eve, because she was the mother of all 
living. Also for Adam and his wife the 
Lord God made tunics of skin, and clothed 
them. Then the Lord God said, “Behold, 
the man has become like one of Us, to 
know good and evil. And now, lest he put 
out his hand and take also of the tree of 

وصنَع . لانَّها ام كُلِّ حي» حواء«ته امرا

بالر جِلْد نةً مصاقْم هاترامو ملِاد الالَه 

هوذَا الانْسان «:  الرب الالَهوقَالَ. والْبسهما

.  الْخَير والشَّرعارِفاقَد صار كَواحد منَّا 

دمي لَّهلَع الْانو ناخُذُ ميو هدي ةرشَج اةيالْح 

دا الَى الابيحياكُلُ ويضا واي« . هجفَاخْربالر 

الالَه من جنَّة عدنٍ لِيعملَ الارض الَّتي اخذَ 

نٍ فَطَرد. منْها دع نَّةج يقشَر اقَامو انالانْس 

 لَهِيبو وبِيمالْكَرسفي طَرِيق ةاسرتَقَلِّبٍ لِحم 

اةيالْح ةرشَج.  
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك
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life, and eat, and live forever”-- therefore 
the Lord God sent him out of the garden of 
Eden to till the ground from which he was 
taken. So He drove out the man; and He 
placed cherubim at the east of the garden 
of Eden, and a flaming sword which 
turned every way, to guard the way to the 
tree of life.  
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 
 

`#ca`3ac Kev =m : =a - =e 

Èbolqen #̀cà3ac pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

Pege F5 ge ma5ho ma5ho `epalaoc niov3b : cagi `eph3 t`ǹI=l=3=m : ma5ho `eroc ge 

a4̀a2ai `nge pec0ebio : `apecnobi bwl `ebol : ge acsi `ebolhitot4 `mPu `nnecnobi ev 

k3b : ̀t̀cm3 ̀mpetw2 ̀ebol hìp2a4e : ge cebte ̀fmwit ̀m̀Pu : ovoh covtwn nimanmo2i 

ǹte pennov5 :  : ellet niben ev̀emoh ovoh twov niben nem kadamfo niben 

ev`e0ebi`wov : ovoh n3etkwlg t3rov na2wpi evcovtwn : ovoh n3e0na2t `ehanmwit 
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evg3n : ovoh ̀p̀ehoov ̀m̀Pu naovwnh ̀ebol : ̀nte car7 niben nav ̀èp`wov ̀mF5 : ge ̀Pu 

peta4cagi. 

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

  

 Isaiah 40:1-5  ٥ - ١: ٤٠اشعياء 
A reading from Isaiah the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
“Comfort, yes, comfort My people!” Says 
your God. “Speak comfort to Jerusalem, 
and cry out to her, That her warfare is 
ended, That her iniquity is pardoned; For 
she has received from the Lord’s hand 
Double for all her sins.” The voice of one 
crying in the wilderness: “Prepare the way 
of the Lord; Make straight in the desert a 
highway for our God. Every valley shall be 
exalted And every mountain and hill 
brought low; The crooked places shall be 

من اشعياء النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 

 قَلْبطَيبوا .  عزوا شَعبِي يقُولُ إِلَهكُمعزوا

 لَ أَنكَم ا قَدهادجِه ا بِأَنوهنَادو يمشَلأُور

 أَنَّها قَد قَبِلَتْ من يد الرب  عفي عنْهقَدإِثْمها 

 ننِ عفَيعاكُلِّضاهي .  خَطَايارِخٍ فتُ صوص

ةيرالْب :بوا طَرِيقَ الردوا. أَعمي الْقَفْرِ قَوف 

تَفع وكُلُّ . سبِيلاً لإِلَهِنَا ري طَاءلٍكُلُّ وبج 

يرصيو ضنْخَفي ةأَكَميماً وتَقسم جوعالْم 
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made straight And the rough places 
smooth; The glory of the Lord shall be 
revealed, And all flesh shall see it together; 
For the mouth of the Lord has spoken.”  
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

 يباقرالْعلاًوهكُلُّ . س اهريو بالر دجم لَنعفَي

 فَم يعاً لأَنمشَرٍ جببالرلَّم   . تَكَ
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك

Niparoimia ǹte Colomwn 

Èbolqen niparoimia ̀nte Colomwn pìprof3t3c èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n 

e4gw m̀moc e4gw ̀mmoc. 

Mparoimia `ncolomwn `p23ri `m̀povro David. F3̀eta4erovro qen pIcra3l. `èemi 

`novcofia  nem ov`cbw : ̀eernoin ̀nhan cagi `nte ovmetcabe: ̀e2wp `erwten `nahn fwnh 

`nte hancagi: `ecabo `novdikèocvn3 `ntàfm3i: nem ovhap e4covtwn: Hina `ntec5 

`novmetcabe `nniatpethwov: ovoh ovnò3cic nem ovka5 `nov̀lov̀mberi: picabe de 

a42ancwtem ènai: 4̀naercabènhov̀o pinebh3t de e4̀ègfo ǹovmetre4erhemi: e4̀eka5 

de èovparabol3 nem ovcagìnxaki: nem hancagi ǹtehan cabev: nem nahcagi evh3p 

Tarx3 ǹ5cofìa 5ho5 ǹte P̀u te: pika5 5metevceb3c de ha F5 Tarx3 m̀pika5 
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pe: 5cofìa nem 5̀cbw nìaceb3cev̀e2o24ov. Cwtem pa23ri `e5̀cbw `nte pekiwt: ovoh 

`mperhìpho `nnicosni `nte tekmav: ov̀xlom jar `nte haǹhmot `v̀et3i4 higwk nem 

ov`xlal ̀nnovb ̀epekmo5. 

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

  

 Proverbs 1:1-9    ٩ - ١: ١امثال سليمان 
A reading from the Proverbs of Solomon the 
Prophet may his blessings be with us Amen. 
 
The proverbs of Solomon the son of David, 
king of Israel: To know wisdom and 
instruction, To perceive the words of 
understanding, To receive the instruction 
of wisdom, Justice, judgment, and equity; 
To give prudence to the simple, To the 
young man knowledge and discretion-- A 
wise man will hear and increase learning, 
And a man of understanding will attain 
wise counsel, To understand a proverb 

بدء امثال سليمان النبى بركته المقدسة تكون 

  .معنا، آمين
 

 عرِفَةلِم:  سلَيمان بنِ داود ملك إِسرائِيلَأَمثَالُ

 تَأْديبِلِقُبولِ . حكْمة وأَدبٍ لإِدراك أَقْوالِ الْفَهمِ

ةقَامتسالاقِّ والْحلِ ودالْعو رِفَةعالْم . يطلِتُع

ةً وتَدبراًالْجهالَ ا .  ذَكَاء والشَّاب معرِفَ هعمسي

 يمكالْحاددزالْفَهِيفَيلْماً وبِيراً عتَد بكْتَسي م .

.  أَقْوالِ الْحكَماء وغَوامضهِمواللُّغْزِلِفَهمِ الْمثَلِ 
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and an enigma, The words of the wise and 
their riddles. The fear of the Lord is the 
beginning of knowledge, But fools despise 
wisdom and instruction. My son, hear the 
instruction of your father, And do not 
forsake the law of your mother; For they 
will be a graceful ornament on your head, 
And chains about your neck.  
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

 أْسر بخَافَةُ الرمرِفَةعالْم . لُوناها الْجأَم

بالأَدةَ وكْمالْح ونرتَقحفَي .عمسي انا اب ي 

 لأَنَّهمايعةَ أُمك تَأْديب أَبِيك ولاَ تَرفُض شَرِ

 .إِكْليلُ نعمة لِرأْسك وقَلاَئِد لِعنُقك

  
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك

 
 

The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” on 
page A5. 

  .فى اخر الكتاب ٥ صفحة ”...لك القوة“: تسبحة ساعة البصخة
 

Yalmoc 6=d : =d nem 6 

Cwtem ̀eron F5 pencwt3r : 5helpic ̀nte avr3g4 ̀m̀pkahi t3r4. 



Ninth Hour of Monday 
`Wovniat4 ̀nf3̀etakcotp4 ovoh ak2op4 ̀erok : e4̀e2wpi qen nekavl3ov 2àeneh : =a=l. 

  

 Psalm 65:5 and 4  ٦ و ٤: ٤٦مزمور 
A Psalm of David the Prophet. 
 
You will answer us, O God of our 
salvation, You who are the confidence of 
all the ends of the earth, 
Blessed is the man You choose, And cause 
to approach You, That he may dwell in 
Your courts. Alleluia.   

  من مزامير داود النبى
 

يع استجب لنا يا االله مخلصنا يا رجاء جم

 : اقطار الأرض
طوبى لمن اخترته وقبلته ليسكن فى ديارك 

 .إلى الابد هلليلويا
 

Evajjelion kata Mat0eon Kef =k=a : =k=j - =k=z 

Ovoh eta4i eqovn `epierfei av̀i haro4 e45cbw `nge niarx3̀erevc nem nìprecbvt3roc 

`nte pilaoc evgẁmmoc : ge ak̀iri ̀nnai qen a2 ̀ner2i2i : ovoh nim peta45 ̀mpai er2i2i 

nak. A4̀erov`w de `nge I=3=c pega4 nwov : ge 5na2en03nov hw `eov cagi : `e2wp 

`areten2antamoi `ero4 : `anok hw 5natamwten ge aìiri nnaiqen a2 `ner2i2i. Piwmc 

ǹte Iwann3c ne ov èbol 0wn pe : ov èbol qen t̀fe pe 2an ov èbol qen nirwmi pe : 
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n0wov de navmokmek ̀n`qr3i ̀nq3tov evgẁmmoc : ge ̀e2wp an2angoc ge ov ̀ebol qen 

`tfe pe `4nagoc nan ge e0be ov mptennah5 ero4. `E2wp de an2angoc ge ov `ebol 

qen nirwmi pe tenerho5 qàth3 `mpi m32 Iwann3c jar `ntotov hwc ov `prof3t3c. 

Ovoh av̀erov`w pegwov `nI3c ge teǹemi an : pega4 de nwov ge ovde `anok hw 

ǹ5natamwten an ge aìiri nnai qen a2̀ner2i2i.  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 

 

 Matthew 21:23-27  ٢٧ - ٢٣: ٢١متى 
A reading from the Holy Gospel according to 
Saint Matthew. 
 
Now when He came into the temple, the 
chief priests and the elders of the people 
confronted Him as He was teaching, and 
said, “By what authority are You doing 
these things? And who gave You this 
authority?” But Jesus answered and said to 
them, “I also will ask you one thing, which 

فصل شريف من إنجيل معلمنا مار متى البشير 

  .بركاته علينا آمين
 

 الْكَهنَة رؤَساء جاء إِلَى الْهيكَلِ تَقَدم إِلَيه ولَما

ينقَائِل لِّمعي وهبِ ووخُ الشَّعشُيو :» بِأَي

»  تَفْعلُ هذَا ومن أَعطَاك هذَا السلْطَان؟سلْطَانٍ

وأَنَا أَيضاً أَسأَلُكُم كَلمةً واحدةً «: يسوعأَجاب فَ
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if you tell Me, I likewise will tell you by 
what authority I do these things: The 
baptism of John--where was it from? From 
heaven or from men?” And they reasoned 
among themselves, saying, “If we say, 
'From heaven,' He will say to us, 'Why 
then did you not believe him?' But if we 
say, 'From men,' we fear the multitude, for 
all count John as a prophet.” So they 
answered Jesus and said, “We do not 
know.” And He said to them, “Neither 
will I tell you by what authority I do these 
things.  
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

 أَقُولُ لَكُم أَنَا أَيضاً بِأَي عنْهافَإِن قُلْتُم لِي 

 يوحنَّا من أَين معموديةُ: سلْطَانٍ أَفْعلُ هذَا

 نم أَم اءمالس ني»النَّاسِ؟كَانَتْ؟ موا ففَفَكَّر  

ينقَائِل هِمأَنْفُس :» نقُلْنَا م إِناءمقُولُ لَنَاالسي  :

 النَّاسِمن : فَلماذَا لَم تُؤْمنُوا بِه؟ وإِن قُلْنَا

نَخَافُ من الشَّعبِ لأَن يوحنَّا عنْد الْجميعِ مثْلُ 

نَبِي« .وعسوا يابفَأَج :»لَمفَقَالَ لَ. »لاَ نَع مه

 أَنَا أَقُولُ لَكُم بِأَي سلْطَانٍ ولاَ«: هو أَيضاً

  .»أَفْعلُ هذَا

  
  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً
 



 الاثنين يوم من التاسعة الساعة 

Commentary   طرح 
The Commentary of the Ninth Hour of 
Monday of Holy Pascha, may its blessings be 
with us all. Amen. 

 
With Your flawless hands O Lord, You 
created, adorned and illuminated me like 
crimson. You bestowed on me the 
comforts of paradise and the fruits of the 
trees. You granted me authority over all 
creation under heaven. You did not 
deprive me of respect but rather put all 
things under me. You gave me one 
commandment and I disobeyed You O my 
Lord and God.  
I ask of You O good One to have mercy 
upon me according to Your great mercy.  
When I saw that You were alone O Adam, 
when everything else was paired, I created 
from your bones someone modeled after 

  منالتاسعة من يوم الاثنينطرح الساعة 

 .آمين. بركتها علينا المقدسة البصخة
 

بيديك اللتين بلا عيب يا رب خلقتنى، 

ووهبت لى . وزينتنى مضيئاً كثوب مزين

نعيم الفردوس، وثمار الأشجار أعطيتها لى 

منحتنى عزة سلطانك على كل الخليقة . انعاماً

وجعلت سائر الأشياء . التى تحت السماء

دونى، جنس الحيوانات والوحوش ولم 

يئاً من الكرامة وجعلت كل شئ تعوزنى ش

وأوصيتنى وصية فخالفتها يا . يخضع لى

  .ربى والهى

أسألك أيها الصالح أن تصنع معى : المرد



Ninth Hour of Monday 
you, who looks like you, and found it 
inappropriate to have you alone by 
yourself. I was concerned about you and 
gave you power over her and all creation. 
You obeyed her and disregarded My 
instruction. You rejected My words and 
commandment.  
I ask of You O Good One to have mercy 
upon me according to Your great mercy 
and remember me O Lord.  
 
From dust I was created and like the herbs 
of the field You gave me the prowess of 
Your power and diminished my humility. 
One tree I commanded you not to touch! 
Why did you disobey My commandment? 
You implicated the woman who I did not 
command as I did with you. You obeyed 
her, rejected My words, and then hid 
among the trees so that I do not see you. I 

  .رحمة كعظيم رحمتك

رأيتك يا آدم كائناً وحدك وكل شئ غير 

مفرد، فجلبت لك واحدة من عظامك كشبهك 

. ومثالك، وقلت لا يحسن أن تكون وحدك

هذا، وسلطتك عليها فاهتممت بك وفعلت لك 

وعلى جميع المسكونة كى تكون تحت 

ولكنك أطعتها وتركت أوامرى . سلطانك

  .ورفضت قولى ووصاياى

أسألك أيها الصالح أن تصنع معى رحمة 

  .كعظيم رحمتك

اذكرنى يا رب، اننى تراب، ومثل العشب 

أعطيتنى يا ربى عزة قوتك، . الذى فى الحقل

  .فتناقصت حقارتى

وصيتنى عنها، فكيف صرت شجرة واحدة أ



 الاثنين يوم من التاسعة الساعة 
ask of You O Good One to have mercy 
upon me according to Your great mercy. 
You desired divinity and wanted to be a 
creator like your Lord. From the fruits of 
the tree you distinguished between the 
good and the evil to become a god. Adam, 
where is the glory that was bestowed on 
you? You lost the cloths I dressed you 
with. With leaves of trees you covered 
your own nakedness. I created you and 
knew you before your creation.  
I ask of You O Good One to have mercy 
upon me according to Your great mercy. 
 
From the beginning I informed you and 
instructed you with my commandments. 
“Of every tree of the garden you may 
freely eat; but of the tree of the knowledge 
of good and evil you shall not eat, for in 
the day that you eat of it you shall surely 

مخالفاً لوصيتك؟ واستظلمت المرأة، هذه التى 

لم توصها مثلى، فأطعتها ورفضت كلامك، 

  !واختفيت فى الشجر كى لا أراك؟

أسألك أيها الصالح أن تصنع معى : المرد

  .رحمة كعظيم رحمتك

فى العلويات، أعنى الالوهة، ) يا آدم(فكرت 

مرة الشجرة وانك تصير خالقاً مثل سيدك، وبث

يا آدم أين . علمت الخير والشر لتصير الها

هو المجد الذى كان لك؟ تعريت من الحلة 

التى البستك اياها، وأخذت الورق من الشجرة 

أعلمتك أننى . وسترت عورتك من وجهى

  .خلقتك وعرفتك قبل أن تكون

أسألك أيها الصالح أن تصنع معى رحمة 

  .كعظيم رحمتك



Ninth Hour of Monday 
die.”  I did not leave you ignorant but 
rather cautioned you.  “You have headed 
the voice of your wife,” and therefore you 
will be punished. 
I ask of You O Good One to have mercy 
upon me according to Your great mercy.  
 
O Adam from dust you are and to dust 
you shall return to cleanse you from your 
transgressions. And Eve, why did you do  
this and disobey My commandments?  
Many shall be your sorrows and your 
weeping will be great. I will create enmity 
between you and the serpent and between 
your seed and his. “Your seed shall bruise 
his head and he shall bruise your heel.” I 
ask of You O Good One to have mercy 
upon me according to Your great mercy. 
The Savior then summoned the serpent 
and cursed him and his nature saying, 

سلمت اليك . الأمرسبقت فأخبرتك من أول 

وهكذا أعلمتك عن هذه الشجرة من . وصاياى

دون جميع الشجر الذى فى الفردوس، هذه 

التى فى ثمرتها مرارة الموت، وأنك إن أكلت 

وأنا لم أدعك جاهلاً، بل . منها فموتاً تموت

أعلمتك قبل أن يكون هذا، فأملت سمعك 

  .لذلك سأجلب عليك العقوبة. وأطعت المرأة

يها الصالح أن تصنع معى رحمة  أسألك أ

  .كعظيم رحمتك

يا آدم أنت تراب، وسأردك إلى التراب جزاء 

وأنت يا حواء . الأعمال التى تجاسرت عليها

لماذا صنعت هكذا وخالفت وصاياى؟ ليس 

ملاك تكلم معك، ولا طائر من الجو، بل 

. وحش، ثعبان بطبيعته، فسمعت منه مشورته
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“Because you have done this, you are 
cursed more than all cattle, and more than 
every beast of the field; and on your belly 
you shall go, and you shall eat dust all the 
days of your life.” The enemy dwelt in you 
and you became a shelter for the evil. 
Because man listened to you, cursed shall 
be the whole earth with him. 
I ask of You O Good One to have mercy 
upon me according to Your great mercy. 
 
As for Adam, the first to dwell in paradise, 
He told him, “Because you listened to your 
wife, I cursed the earth. Your heart shall be 
saddened and the earth will grow for you 
thorns and thistles.” Then He told Eve, “In 
pain you shall bring forth children; your 
desire shall be for your husband, and he 
shall rule over you.”  
I ask of You O Good One to have mercy 

ن لك، والتنهد فكثيرة هى الأحزان التى تكو

وسأقيم عداوة بينك وبين . والنوح العظيمان

الحية، وبين نسلك ونسلها إلى انقضاء 

الدهور، فهى ترصد عقب نسلك، ونسلك 

  .يسحق رأسها

أسألك أيها الصالح أن تصنع معى رحمة 

  .كعظيم رحمتك

ثم دعا المخلص الحية ولعنها مع طبيعتها، 

، ملعونة أنت من بين جميع الوحوش: وقال

وعلى بطنك تسعين، وتراب الأرض يكون 

فوجد . لك طعاماً، من أجل أنك صرت عثرة

ومن . العدو مسكناً فيك، وصرت بيتاً للشرير

أجل أن الرجل أمال سمعه اليك، فالأرض 

  .كلها ملعونة معه



Ninth Hour of Monday 
upon me according to Your great mercy.  
 
Then God said, “Behold Adam became as 
one of Us, knowing good and evil. I shall 
not leave him in paradise in case he should 
reach for the tree of life and eat of it.” He 
expelled Adam and Eve from the paradise 
and assigned cherubim carrying swords of 
fire to guard its gate.  
I ask of You O Good One to have mercy 
upon me according to Your great mercy.  
 
Where do I go from Your Spirit and where 
do I escape from Your face? If I ascended 
to the heights of heaven or descended to 
the lowest places, I find You there. Then, 
Adam went to a lower place across from 
the gate of paradise to till the land and eat 
of its fruits.  He was in the grasp of the 
deceiver at that place. Adam and Eve and 

أسألك أيها الصالح أن تصنع معى رحمة 

  .كعظيم رحمتك

وأما الرجل الذى هو آدم، أول من سكن فى 

من أجل أنك سمعت : ردوس، فقال لهالف

وتعيش يا . لامرأتك، لعنت الأرض بأعمالك

آدم حزين القلب، والأرض تنبت لك حسكاً 

ستلدين البنين : ثم قال لحواء. وشوكاً

وتشتاقين إلى بعلك، وهو . بالأحزان والتنهد

  .يتسلط عليك

أسألك أيها الصالح أن تصنع معى رحمة 

  .كعظيم رحمتك

ا : ثم قال الرب هوذا آدم قد صار كواحد من

يعرف الخير والشر، فلا أتركه فى الفردوس 

. لئلا يمد يمينه ويأكل من شجرة الحياة



 الاثنين يوم من سعةالتا الساعة 
their sons were condemned to the 
servitude of slavery forever, because he 
followed his whim. 

 

فأخرج آدم وامرأته معه من فردوس النعيم، 

وجعل كاروبيم وسيف نار لحراسة باب 

  .الفردوس

أسألك أيها الصالح أن تصنع معى : المرد

  .رحمة كعظيم رحمتك

حك؟ وإلى أين أهرب إلى أين أذهب من رو

من وجهك؟ ان صعدت إلى أعلى السموات، 

فمضى . أو إلى الأماكن السفلية أجدك هناك

آدم إلى مكان أسفل أمام باب الفردوس، 

ليحرث فى الأرض ويأكل ثمرتها لأنه سقط 

وكتب على آدم وحواء . فى خدعة المضل

كتاب رق العبودية، لأنه اتبع هواه هو وبنوه 

  .لدهوركلهم إلى كمال ا



Eleventh Hour of Monday 

Eleventh Hour of  Monday  

 الساعة الحادية عشر من يوم الاثنين
#̀ca3̀ac Kef =n : =a - =j 

Èbolqen #̀cà3ac pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

Fai pe ̀m̀fr35 ̀ete4gw ̀mmoc `nge `Pu : ge a2pe pigwm ̀nhiov̀I `ebol `nte tenmav ̀etai 

hitc `ebol `nq3t4 : ie `etai503nov `ebol `nnim `nevw : h3ppe ai503nov `ebol qen 

netennobi : ovoh qen neteǹanomìa aihiov̀i èbol ǹtetenmav : e0be ov aìi ovoh ne 

m̀mon rwmi : aimov5 ovoh ne m̀mon petcwtem eroi : m3 tagig gemgom an ènohem : 

ie `eta pama2g `hro2 ̀ecwtem : alla netennobi ohI ̀eratov qen tetenm35 nem F5 : 

ovoh e0be netennobi a4tac0o `mpe4ho cabol `mmwten : `è2tem nai nwten : m3 `ete 

m̀mon 2̀gom m̀moi ènahem 03nov : h3ppe ǹh̀r3i qen pagwnt ainaer f̀iom ǹ2a4e : 

ovoh eìexw `nhaniarwov `n2a4e `nce2wov̀i `nge novtebt e0be ge `mmon mwov : ovoh 

`ncemov e0be nìibi : ovoh ei`e5hiwtc `ntfe `novxaki : ovoh eìexw `ntechebcw `m̀fr35 

ǹovcok :  



 الاثنين يوم من عشر الحادية الساعة 
Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

  

 Isaiah 50:1-3    ٣ - ١: ٥٠أشعياء 
A reading from Isaiah the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
Thus says the Lord: “Where is the 
certificate of your mother’s divorce, Whom 
I have put away? Or which of My creditors 
is it to whom I have sold you? For your 
iniquities you have sold yourselves, And 
for your transgressions your mother has 
been put away. Why, when I came, was 
there no man? Why, when I called, was 
there none to answer? Is My hand 
shortened at all that it cannot redeem? Or 
have I no power to deliver? Indeed with 
My rebuke I dry up the sea, I make the 
rivers a wilderness; Their fish stink 

من أشعياء النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 

 الَّتيأَين كتَاب طَلاَق أُمكُم «:  قَالَ الربهكَذَا

 تُهي بِعائِي الَّذمغُر نم وه نم ا أَوطَلَّقْتُه

 من أَجلِ آثَامكُم قَد بعتُم ومن أَجلِ هوذَاإِياكُم؟ 

طُلِّقَتْ ذُنُوبِكُم كُمأُم . انإِنْس سلَياذَا جِئْتُ ولِم

 يدي عنِ قَصرتْنَاديتُ ولَيس مجِيب؟ هلْ 

 هوذَاالْفداء وهلْ لَيس في قُدرةٌ لِلإِنْقَاذ؟ 

رحي أُنَشِّفُ الْبترجقَفْراً. بِز ارلُ الأَنْهعأَج .

 ننْتايكُهمسطَشِ موتُ بِالْعميو اءمِ الْمدع ن .



Eleventh Hour of Monday 
because there is no water, And die of 
thirst. I clothe the heavens with blackness, 
And I make sackcloth their covering.”  
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

 اتاومالس ظَلاَماًأُلْبِس حسلُ الْمعأَجو 

  .»غطَاءها
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك
 

I3cov `nte Cirax Kef =a : =k=e - =2=b=l  

Èbolqen I3cov ̀nte Cirax pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw 

m̀moc. 

`)novni jar ̀n5cofìa pe `perho5 qath3 mPu : ovoh hanm32 ̀nehoov ne nec̀kladoc : 

`mmon `2gom `novre4gwnt `è0maio : piriki jar `nte pe4gwnt pe pe4hei : pire4̀wov 

`nh3t 2a4er̀anaxec0e 2àpc3ov : menencwc 2a42wpi na4̀novovno4 : 2a4xwp 

`nne4cagi 2àpc3ov : ovoh 2are nìcfotov `nte ovm32 cagi `ete4metcabe. Ovon 

hanparabol3 ̀n`cbw x3 qen nìahwr `nte 5cofìa : 5metre42a `m2enov5 de ovorebte 

`mpire4ernobi : ak2aner `epi0vmin `n5cofìa `areh `enientol3 : ovoh `4nat3ic nak `nge 

`Pu 5cofìa jar nem 5̀cbw 5ho5 `nte `̀Pu te : ovoh petehna4 pe pinah5 nem 

5metremrav2 : `mpereratcwtem `e5ho5 `nte `̀Pu : ovoh `mperqwnt `ero4 qen 



 الاثنين يوم من عشر الحادية الساعة 
ovmeth3t̀cnav : `mperermet2obi `mpèm0o `ebol `nnirwmi : màh03k `erwk nem 

nek̀cfotov. `Mpersici ̀mmok ge `nnekhei : ̀ntek ̀ini `nov2w2 ̀egen tekyvx3 : ovoh ̀nte 

`Pu swrp `nn3eth3p `ntak `ebol ovoh `nte4taovok `epec3t `e0m35 `nov0wovtc : ge 

`mpekqwnt ̀e5ho5 ̀nte ̀̀Pu : ovoh pekh3t meh ̀nxro4 :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

  



Eleventh Hour of Monday 

 Sirach 1:20-30  الخ ٢٥: ١يشوع بن سيراخ 
A reading from Sirach the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
To fear the Lord is the root of wisdom, and 
her branches are long life. Unjust anger 
cannot be justified, for anger tips the scale 
to one’s ruin. Those who are patient stay 
calm until the right moment, and then 
cheerfulness comes back to them. They 
hold back their words until the right 
moment; then the lips of many tell of their 
good sense.  
In the treasuries of wisdom are wise 
sayings, but godliness is an abomination to 
a sinner. If you desire wisdom, keep the 
commandments, and the Lord will lavish 
her upon you. For the fear of the Lord is 
wisdom and discipline, fidelity and 
humility are his delight. Do not disobey 

من يشوع بن سيراخ النبى بركته المقدسة 

  .تكون معنا، آمين
 

وأغصانها . أصل الحكمة هى مخافة الرب

. كثرة الايام والغضوب لا يمكن أن يتبرر

الطويل الروح . لان ميله للغضب يسقطه

يكتم . يصبر إلى حين ثم يعاوده السرور

. كلامه إلى حين وشفاه الكثيرين تنطق بحكمة

أما عند . ئنة فى كنوز الحكمةأمثال التعليم كا

ان اشتهيت الحكمة . الخاطئ فعبادة االله رجس

فان الحكمة . فيهبها لك الرب. فاحفظ الوصايا

والذى يرضيه هو . والادب هما مخافة الرب

الايمان والوداعة لا تكن مخالفاً لمخافة الرب 

لا تكن مرائياً قدام . ولا تتقدم اليه بقلبين
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the fear of the Lord; do not approach him 
with a divided mind. Do not be a 
hypocrite before others, and keep watch 
over your lips. Do not exalt yourself, or 
you may fall and bring dishonor upon 
yourself. The Lord will reveal your secrets 
and overthrow you before the whole 
congregation, because you did not come in 
the fear of the Lord, and your heart was 
full of deceit.   
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

لا تترفع لئلا . يكالناس واحفظ فمك وشفت

ويكشف . فتجلب على نفسك الهوان. تسقط

. ويصرعك فى وسط الجماعة. الرب خفاياك

وقلبك ممتلئ . لانك لم تتقدم إلى مخافة الرب

  . غشاً
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك

 

 

Ovkat3x3cic 

Ovkat3x3cic ̀nte peniwt e=0=v abba @enov5 pìarx3 mandrit3c: ̀ere pe4̀cmov e0ovab 

2wpi neman ̀am3n.  
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Ovon haǹhb3ov̀i enmev`I `erwov ge han ̀aja0on ne : ̀ehan pethwov ne qaten F5 : ̀ete 

fai pe ge en4ai qa neǹer3ov enernobi qen nitopoc e=0=v : neta `̀Pu si an èbol qen 

nì223n ethwov nem nì223n e0nanev a4so m̀piparadicoc : alla ge èta4si ebol 

qen nì223n e0nanev a4so4. Ovoh èta4so4 an qen han 2̀23n ǹatovtah ie e4hwov 

`nge ̀povtah ovoh monon fai : alla nem nirwmi ̀eta4xav ̀mmav̀atov ̀emav : qen ̀pgin 

`0rov erparabenin `mpe4er̀anaxec0e : alla a4hitov `ebol `nq3t4 : `Arìemi `ebol qen 

fai ẁnìcn3ov m̀menrit : ge c̀2ean èmah nitopoc e=0=v `nte F5 `ebol qen nirwmi 

ethwov nem nìaja0oc `m̀fr35 `etepikocmoc t3r4 moh `nre4ernobi nem re4sìngonc : 

nem haǹaja0oc nem han àka0artoc : alla n3eternobi è̀2temxav ǹq3tov alla 

`ehitov ̀ebol.  

%cwovn ge pikahi t3r4 fa Pu pe ovoh icge kata `fr35 `mpe43i pair35 pe pikahi 

t3r4 : ièmmon hovo rw 2op ovoh enerov ̀nq3tov. Ovoh icge kata ̀fr35 ̀nnapethwov 

t3rov pair35 n3eter pethwov t3rov qen `pkahi e0beov `anok evmov5 `eroi ge ov3b : 

ovm32 jar ̀ncop ̀nteǹemian ge ten5hap ̀eron : qen f3̀eten gẁmmo4 : ̀mpare ̀hli jar 

2ertolman ̀emah pek3i qen hans̀wqem ak̀2tem 0wt ̀nh3t qen fai : ovde jar ̀mpare 
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niciovr `nte piovro sirwmi niben `eqovn `epe43i : n3et̀areh `eninomoc nem n3etoi 

natcwtem ̀ncw4 : ev̀iri ̀nn3et ̀c2ean ge ̀ǹ4er`hli nwov an pe : 

Marener ̀c̀fragizin ̀n5kat3x3cic ǹte peniwt e=0=v abba @enov5 pìarx3 maǹdrit3c: 

f3̀eta4erovwini ̀mpennovc nem nibal ̀nte nenh3t qen f̀ran ̀mF̀iwt nem ̀P23ri nem 

pi=p=n=a e=0=v ovnov5 ǹovwt ̀am3n.  
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Homily     عظة 
A homily of our Holy Father Abba Shenouda 
the Archimandrite may his blessings be with 
us. Amen. 
 
Occasionally there are some deeds, which 
we may think are good while in God’s 
eyes they are wicked. For example the 
unqualified tolerance of sinners in holy 
places may lead them to be indifferent to 
sin. The Lord did not plant good trees and 
bad trees in paradise but only good trees. 
He did not plant fruitless trees with bad 
fruits. Even man himself when he 
disobeyed the commandment, He was not 
indifferent about man’s inequity but 
expelled him from paradise. From this we 
can see dear beloved, that the houses of 
the Lord should not be filled with bad and 
good people -as is the case in the world 

عظة لأبينا القديس انبا شنوده بركته المقدسة 

  .تكون معنا، آمين
 

قد توجد أعمال نخالها أنها صالحة ولكنها 

وذلك إننا نتغاضى عن بعضنا . رديئة عند االله

لأن . بعضاً فنخطئ فى المواضع المقدسة

الرب لم يغرس فى الفردوس الأشجار 

الصالحة والغير الصالحة بل غرسه من 

ولم يغرس فيه . لحة فقطالاشجار الصا

وليس . أشجاراً غير مثمرة أو رديئة الثمر

بل والناس أنفسهم الذين جعلهم . هذا فقط

عندما خالفوا لم يحتملهم بل أخرجهم . هناك

فمن هذا إعلموا أيها الاخوة الاحباء أنه . منه

لا يجب أن نملأ مساكن االله المقدسة من 



 الاثنين يوم من عشر الحادية الساعة 
where the saints and sinners, the injust 
and the impure mingle together. It is 
incumbent on us to remind those who 
come to the house of the Lord to behave 
appropriately. I know that the whole earth 
is God's, but if we make His house just like 
the rest of the earth what is going to 
distinguish the house of the Lord from the 
rest. If I as a servant of God commit the 
same bad deeds as the wicked then I do  
not deserve to be called a servant of God. 
For we often sin and are unable to judge 
ourselves with the same standard we 
judge others. You see no one can fill your 
place with dirt unless they notice your lack 
of interest in it. Just like the king’s pages; 
they cannot let everyone in the king’s 
house whether they honor the king’s 
decree or whether they ignore them 
without the king’s permission. If they 

لم كما فى العا. الناس الاشرار والصالحين

المملوء من الخطاة والظالمين والقديسين 

ولكن الذين يخطئون لا يتركهم . والانجاس

أنا أعرف أن الأرض كلها . فيها بل يخرجهم

فما . فاذا كان بيته كباقى الأرض. هى للرب

فان كنت وأنا . هى ميزته إذن على غيره

الكاهن أعمل الشر كما يعمله الاشرار على 

ى كاهناً لانه الأرض فلا يحق لى أن ادع

مراراً كثيرة تخطئ ولا نعرف كيف ندين 

لا يتجرأ أحد أن يملأ بيتك . أنفسنا بما نقول

قذارة إلا إذا رأى منك التهاون ولا حجاب 

الملك يتجرأون أن يدخلوا بكل إنسان إلى بيته 

من الحافظين مراسيمه والمخالفين لها الا 

  . ومتى عملوا بخلاف ذلك يعاقبون. بأمره
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deviate from this, they receive 
punishment. 
 
We conclude the homily of our Holy Father 
Abba Shenouda the Archimandrite, who 
enlightened our minds and our hearts. In the 
name of the Father, the Son, and the Holy 
Spirit, one God. Amen. 

  

ختم موعظة أبينا القديس أنبا شنودة رئيس فلن

المتوحدين الذى أنار عقولنا وعيون قلوبنا باسم 

 .الآب والابن والروح القدس الاله الواحد آمين

 
 

The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” on 
page A5. 

  . فى اخر الكتاب٥ صفحة ”...لك القوة“: تسبحة ساعة البصخة
 

Yalmoc =i=b : =d 

Comc cwtem `eroi `̀Psoic panov5 : mafovwini `nnabal m3pwc `ntahwrp qen `fmov : 

m3pote nte pagagi goc : ge aigemgom ovb34 al 



 الاثنين يوم من عشر الحادية الساعة 

  

 Psalm 13:3-4  ٤: ١٢ المزمور
A Psalm of David the Prophet. 
 
Consider and hear me, O Lord my God; 
Enlighten my eyes, Lest I sleep the sleep of 
death; Lest my enemy say, “I have 
prevailed against him.” Alleluia. 

  من مزامير داود النبى
 

انظر واستجب لى يا ربى والهى انر عينى 

لئلا يقول عدوى انى قد . لئلا أنام فى الموت

 .قويت عليه هلليلويا
 

Evajjelion kata Iwann3n Kef =3 : =n=a - =2=b=l 

`Am3n `am3n 5gw `mmoc nwten ge `e2wp are2an ovai `areh `epacagi `nne4nav `èfmov 

2àeneh : Pege niiovdai na4 ge 5nov aǹemi ge ovon ovdemwn nemak : Abraam 

a4mov nem nikèprof3t3c ovoh ̀n0ok ̀kgẁmmoc ge f3e0nàareh ̀epacagi `nne4gem5pi 

`m̀fmov 2àeneh : M3 `n0ok ovni25 `n0ok `epeniwt Abraam f3̀eta4mov nem 

nikèprof3t3c avmov kiri `mmok `nnim. A4̀erov`w `nge I=3=c e4gw m̀moc ge è2wp ànok 

ai2an 5̀wov n3i m̀mavat pawov hli an pe : 4̀2op̀nge paiwt e0na5̀wov n3i : 
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f3̀n0wten ̀eteten gw ̀mmoc gepetennov5 pe : ovoh ̀mpetencovwn4 anok de 5cwovn 

m̀mo4 è2wp de ai2angoc ge 5cwovn m̀mo4 an eìe2wpi eioni m̀mwten ǹcame0novg 

alla 5cwovn m̀mo4 ovoh pe4cagi 5̀areh ero4 : Abraam peteniwt na40el3l pe 

e4ovw2 enav `eov̀ehoov `nt3i ovoh a4nav a4ra2i. Pege niiovdai ovn na4 ge 

`mpateker tebi `nrompi ovoh aknav `eAbraam. Pege I=3=c nwov ge `am3n `am3n 5gw 

m̀moc nwten ge m̀pate Abraam 2wpi ànok pe : Avel̀wni ovn ǹge niiovdai hina 

`ncehiov̀i `egw4 : I=3=c de a4xop4 ovoh a4̀i ebol qen pierfei ovoh a4cini na4mo2i pe 

qen tovm35 ovoh na4cinìwov ̀mpair35 :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 

  

 John 8:51-59   الخ٥١: ٨يوحنا 
A reading from the Holy Gospel according to 
Saint John. 
 
Most assuredly, I say to you, if anyone 
keeps My word he shall never see death.” 
Then the Jews said to Him, “Now we 
know that You have a demon! Abraham is 

فصل شريف من إنجيل معلمنا مار يوحنا البشير 

  .بركاته علينا آمين
 

 يحفَظُإِن كَان أَحد :  الْحقَّ أَقُولُ لَكُماَلْحقَّ

دتَ إِلَى الأَبوى الْمري ي فَلَنكلاَم« . فَقَالَ لَه
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dead, and the prophets; and You say, 'If 
anyone keeps My word he shall never 
taste death.' Are You greater than our 
father Abraham, who is dead? And the 
prophets are dead. Whom do You make 
Yourself out to be?” Jesus answered, “If I 
honor Myself, My honor is nothing. It is 
My Father who honors Me, of whom you 
say that He is your God. Yet you have not 
known Him, but I know Him. And if I say, 
'I do not know Him,' I shall be a liar like 
you; but I do know Him and keep His 
word. Your father Abraham rejoiced to see 
My day, and he saw it and was glad.” 
Then the Jews said to Him, “You are not 
yet fifty years old, and have You seen 
Abraham?” Jesus said to them, “Most 
assuredly, I say to you, before Abraham 
was, I AM.” Then they took up stones to 
throw at Him; but Jesus hid Himself and 

ودهطَاناً«: الْيشَي بِك نَا أَنملع اتَ . الآنم قَد

اهرإِب يماءالأَنْبِيأَنْتَ تَقُولُوو  :» دأَح كَان إِن

 ي فَلَنفَظُ كلاَمحذُوقَييدتَ إِلَى الأَبوالْم « .

.  الَّذي ماتَإِبراهيمأَلَعلَّك أَعظَم من أَبِينَا 

 أَجاب» من تَجعلُ نَفْسك؟. والأَنْبِياء ماتُوا

وعسكُنْ«: ي ي إِندجم سي فَلَينَفْس دجتُ أُم

 الَّذي يمجدني الَّذي تَقُولُون أَنْتُم هوأَبِي . شَيئاً

 كُمإِلَه إِنَّهتُملَسورِفُونَهتَع  .رِفُها أَنَا فَأَعأَمو .

اً لَستُوإِن قُلْتُ إِنِّي  ه أَكُون مثْلَكُم كَاذب  أَعرِفُ

أبَوكُم إِبراهيم تَهلَّلَ . قَولَهي أَعرِفُه وأَحفَظُ لَكنِّ

فَقَالَ لَه . »وفَرِحبِأَن يرى يومي فَرأَى 

ودهالْي :» دعنَةً بس ونسخَم لَك ستَلَيأَيأَفَر 

الْحقَّ الْحقَّ أَقُولُ «: قَالَ لَهم يسوع» إِبراهيم؟

قَ: لَكُمأَنَا كَائِن يماهرإِب كُوني لَ أَنوا . »بفَعفَر
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went out of the temple, going through the 
midst of them, and so passed by. 
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

أَما يسوع فَاخْتَفَى وخَرج . لِيرجموهحجارةً 

  . وسطهِم ومضى هكَذَافيمن الْهيكَلِ مجتَازاً 
  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً
 

Commentary   طرح 
The Commentary of the Eleventh Hour of 
Monday of Holy Pascha, may its blessings be 
with us all. Amen. 
 
O Jesus the True Light that shines for all 
nations with the exception of the Jews for 
they strayed away from Him. When He 
revealed himself to them and told them 
that those who believe in Him shall live 
forever, the ignorant and trespassers of the 
law accused Him that with Satan He 
exorcises Demons. They said to Him, 
“Abraham died and the prophets 

  منالحادية عشرة من يوم الاثنينطرح الساعة 

 .آمين. بركتها علينا المقدسة البصخة
 

أيها النور الحقيقى الذى يضئ ويملأ كل 

الذى هو يسوع النور . مكان فى المسكونة

أما اليهود، . الحقيقى، الذى يضئ لجميع الأمم

أما . فانهم لم يقتربوا من هذا النور ليتأملوه

أن من يؤمن به لن : هو فأعلن لهم قائلاً

  .يموت إلى الأبد
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thereafter, how is it possible that those 
who believe in You never die?” He 
replied, “If I glorify Myself, then My glory 
is meaningless. I have who glorify Me.” 
They replied, “You think you are greater 
than our patriarch Abraham and his 
descendants who all died? You are not 
even fifty years old. How could you have 
seen Abraham?” The Savior said, “Truly 
before Abraham was, I am.”  
 
We, God’s new nation, believe in Him and 
observe His commandments.  We confess 
by word and in the depth of our hearts 
that the True Word, the Righteous Master, 
is Eternal with the Holy Spirit the 
Comforter. Despite all what He did to 
teach them, the ignorant rejected this great 
blessing as well as the many miracles He 
performed among them. They did not 

اسمعوا كيف أن الجهال ومخالفى الناموس 

قالوا أن معه شيطان، فان ابراهيم قد مات 

والأنبياء أيضاً، فكيف لا يموت الذى يؤمن 

  !بك؟

لى .  ان أنا مجدت نفسى فليس مجدى شيئاً-

  .من يمجدنى

 ألعلك أعظم من أبينا ابراهيم ومن نسله -

ليس لك خمسون سنة . وا الموت؟الذين ذاق

  من الزمان فهل رأيت ابراهيم؟ من يصدقك؟

نطق المخلص بالحق، أنه كائن من قبل أن 

نحن أيضاً نؤمن ـ معشر . يكون ابراهيم

الشعوب الجديدة ـ ونواظب على وصاياه فى 

أفواهنا، ونعترف من عمق قلوبنا بالكلمة 

  .الحقيقى الذى للآب الضابط الكل
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realize that He was their Savior according 
to the prophecies. They renounced, 
rejected, and strayed away from Him. 

 

الكائن منذ البدء مع الروح القدس أن الصالح 

المعزى، لم يزل يخبر الجهال المملوئين إثماً، 

المخالفين، الأبناء المرذولين، فجحدوا هذه 

النعمة العظيمة والعجائب الجزيلة التى 

أظهرها فيهم ولم يفهموا أنه هو مخلصهم كما 

قال الأنبياء، فجحدوه ولم يقبلوه، ورفضوه 

  .وصاروا بغير إله



 

EVE OF TUESDAY OF HOLY PASCHA  
  المقدسة البصخة من الثلاثاء ليلة

 



First Hour of Eve of Tuesday 

First Hour of  Eve of  Tuesday  

 الثلاثاءالساعة الأولى من ليلة 
Zaxariac Kef =a : =a- 6 

Èbolqen Zaxariac pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

`N`hr3i de qen pìabot `mmah `2m3n `nte 5rompi `mmah̀cnov5 hi darioc : `aovcagi `nte 

F5 2wpi ha Zaxariac `p23ri `mBaraxiac `p23ri `nAddw pìprof3t3c e4gw `mmoc : 

A4gwnt ǹge P̀u ègen netenio5 è4gẁmmoc ge ek̀egoc nwov ge nai ne n3̀ete4gw 

`mmwov `nge `Pu pi pantokratwr : ge ket03nov haroi ovoh `anok hw 5nakott 

harwten pege P̀u pipantokratwr. Ovoh m̀per2wpi m̀̀fr35 ǹnetenio5 

etaverkalin nwov ǹge nìprof3t3c icgen 2wrp evgw m̀moc : ge nai ne 

n3̀ete4gẁmmwov ̀nge `Pu pipantokratwr : Ge matac0e 03nov ̀ebolha netenmwit 

ethwov : nem èbolha neteǹhb3ov̀i ethwov : ovoh m̀pov5̀h03ov ècwtem ǹcwi pege 

`̀Pu pipantokratwr : av0wn netenio5 nem nìprof3t3c m3 avnawnq 2àeneh. 



 الثلاثاء ليلة من الأولى الساعة 
P̀l3n nanomoc nem nacagi 2opov èrwten : n3 ànok è5honhen m̀mwov qen ov=p=n=a 

`nte nàebiaik nìprof3t3c n3̀etavtahe netenio5 : Ovoh av̀erov`w pegwov : ge kata 

f̀r35 èta4ovah cahni ǹge P̀u pipatokratwr è̀iri kata netenmwit : nem kata 

neten ̀hb3ovi pair35 a4̀iri nwten.  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

  

 Zechariah 1:1-16  ٦ - ١: ١زكريا 
A reading from Zechariah the Prophet may 
his blessings be with us Amen. 
 
In the eighth month of the second year of 
Darius, the word of the Lord came to 
Zechariah the son of Berechiah, the son of 
Iddo the prophet, saying, “The Lord has 
been very angry with your fathers. 
Therefore say to them, 'Thus says the Lord 
of hosts: “Return to Me,” says the Lord of 
hosts, “and I will return to you,” says the 

من زكريا النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 

 لِدارِيوس الشَّهرِ الثَّامنِ في السنَة الثَّانية في

نِ  ا بيخرنِ با بكَرِيإِلَى ز بةُ الر مكَانَتْ كَل

قَد غَضب الرب غَضباً علَى :  النَّبِيعدو

ائِكُمآب .مفَقُلْ لَه:] نُودالْج بكَذَا قَالَ ره :

 نُودالْج بقُولُ ري وا إِلَيجِعارجِعأَر  إِلَيكُم فَ
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Lord of hosts. Do not be like your fathers, 
to whom the former prophets preached, 
saying, 'Thus says the Lord of hosts: “Turn 
now from your evil ways and your evil 
deeds.” ' But they did not hear nor heed 
Me,” says the Lord.” Your fathers, where 
are they? And the prophets, do they live 
forever? Yet surely My words and My 
statutes, Which I commanded My servants 
the prophets, Did they not overtake your 
fathers? “So they returned and said: ‘Just 
as the Lord of hosts determined to do to 
us, According to our ways and according 
to our deeds, So He has dealt with us.’“ 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

نُودالْج بقُولُ ري . ائِكُملاَ تَكُونُوا كَآبينالَّذ 

لُونالأَو اء الأَنْبِي ماهنَاد : بلَ ر هكَذَا قَا

نُودوا: الْججِعكُارقطُر نع  نعو ةيرالشِّر م

ةيرالشِّر الِكُممأَع .فَلَم غُوا إِلَيصي لَموا وعمسي 

نُودالْج بقُولُ ري . اؤُكُمآبنأَي اءالأَنْبِي؟ ومه 

ونيحداً يلْ أَبي . هكَلاَم نلَكيوائِضفَري والَّت 

 آباءكُم؟بِياء أَفَلَم تُدرِك أَوصيتُ بِها عبِيدي الأَنْ

كَما قَصد رب الْجنُود أَن : فَرجعوا وقَالُوا

 نَعصلَ بِنَابِنَايفَع الِنَا كَذَلِكمكَأَعا و   ]. كَطُرقنَ
 أبد وإلى الأبد إلى لهناإ القدوس للثالوث مجداً 

لها، الآبدين  .آمين ك
 
 

The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” on 
page A5. 



 الثلاثاء ليلة من الأولى الساعة 

  . فى اخر الكتاب٥ صفحة ”...لك القوة“: تسبحة ساعة البصخة
 

 
Yalmoc 6=a : =d nem =a 

Paovgai nem pàwov avqen panov5 : F5 `nte tabò30ìa ovoh tahelpic acqen F5 : 

Ke jar ̀n0o4 pe panov5 pacwt3r : pare4 2opt ̀ero4 ̀nnakim ̀nhov̀o. =a=l. 



First Hour of Eve of Tuesday 

   Psalm 62: 7 and 2    ٤ و ١ :٦١المزمور 
A Psalm of David the Prophet. 
 
In God is my salvation and my glory; The 
rock of my strength, And my refuge, is in 
God. 
He only is my rock and my salvation; He is 
my defense; I shall not be moved. 

  من مزامير داود النبى
 

خلاصى ومجدى هما بالهى إله معونتى 

. لانه إلهى ومخلصى. ورجائى هو باالله

 .هلليلويا: ناصرى فلا أتزعزع أبداً

 

Evajjelion kata Lovkan Kef =i=j : =k=j - =l 

Pege ovai de na4 ge `Pu hankovgi ne n3e0nanohem : `n0o4 de pega4 nwov : Ge 

`arìajwnizec0e `èi`eqovn ̀ebolhiten piro etg3ov ge ne ovon ovm32 5gw ̀mmoc nwten 

nakw5 `ncài`eqovn ovoh `nnov̀2gemgom : A42an foh etwn4 `nge pin3b 3i ovoh 

`nte4̀20am `mpiro : ovoh `nte tennaerh3tc nohi `eraten 03nov cabol ovoh ekwlh 

epiro ̀eretengw ̀mmoc : ge ̀Pu ̀P=sc ̀aovwn nan : ovoh ̀nt4̀erov̀w `nte4goc nwten : ge 

`n5cwovn `mmwten an ge `n0wten han `ebol 0wn. Tote `ereten erh3tc `ngoc : ge 

anovwm `mpek̀m0o ovoh ancw : ovoh ak5̀cbw qen neǹplatìa : Ovoh `4nagoc nwten 



 الثلاثاء ليلة من الأولى الساعة 
ge `n5cwovn `mmwten an ge `n0wten han `ebol0wn : ma2enwten `ebolharoi t3rov 

nierjat3c ǹte 5̀adikìa : Pima ètèmmav 4̀na2wpi ǹge f̀rimi nem pìc0erter ǹte 

ninaghi : hotan àreten2annav èAbraam nem Ìcaak nem Iakwb nem nìprof3t3c 

t3rov qen 5metovro ̀nte F5 ̀n0wten de ev`ehiov̀i ̀mmwten ̀ebol. Ovoh ev̀èi `ebol qen 

nimàn2ai nem nimànhwtp nem pemhit nem car3c ovoh ev̀ero0bov qen 5metovro ̀nte 

F5 : Ovoh h3ppe ovon hanqaev evnaer2orp ovoh han2orp evnaer qàe :  

Ovw2t m̀pievajjelion =e=0=v  



First Hour of Eve of Tuesday 

 Luke 13: 23-30  ٣٠ – ٢٣: ١٣لوقا 
A reading from the Holy Gospel according to 
Saint Luke. 
 
Then one said to Him, “Lord, are there few 
who are saved?” And He said to them, 
“Strive to enter through the narrow gate, 
for many, I say to you, will seek to enter 
and will not be able. When once the 
Master of the house has risen up and shut 
the door, and you begin to stand outside 
and knock at the door, saying, 'Lord, Lord, 
open for us,' and He will answer and say 
to you, 'I do not know you, where you are 
from,' then you will begin to say, 'We ate 
and drank in Your presence, and You 
taught in our streets.' But He will say, 'I 
tell you I do not know you, where you are 
from. Depart from Me, all you workers of 
iniquity.' There will be weeping and 

فصل شريف من إنجيل معلمنا مار لوقا البشير 

  .بركاته علينا آمين
 

داحو فَقَالَ لَه :» ينالَّذ ميلٌ هأَقَل ديا سي

اجتَهِدوا أَن تَدخُلُوا «: فَقَالَ لَهم» يخْلُصون؟

فَإِنِّي أَقُولُ لَكُم قيابِ الضالْب نم : يرِينكَث إِن

طْلُبيا س م دعب ن م ونرقْدلاَ يخُلُوا ودي أَن ون

 أْتُمتَدابو ابأَغْلَقَ الْبو قَام قَد تيالْب بر كُوني

ينقَائِل ابالْب ونعتَقْرخَارِجاً و فُونتَق : با ري

كُمجِيبلَنَا ي افْتَح با ري : نأَي نم رِفُكُملاَ أَع

أَنْتُم !تَقُولُون ئُونتَد تَب ينَئِذح : كامأَكَلْنَا قُد

ي شَوارِعنَا تَ فلَّمعنَا وشَرِبقُولُ. وأَقُولُ : فَي

تُم تَباعدوا عنِّي يا ! لَكُم لاَ أَعرِفُكُم من أَين أَنْ

هنَاك يكُون الْبكَاء . جميع فَاعلي الظُّلْمِ



 الثلاثاء ليلة من الأولى الساعة 
gnashing of teeth, when you see Abraham 
and Isaac and Jacob and all the prophets in 
the kingdom of God, and yourselves 
thrust out. They will come from the east 
and the west, from the north and the 
south, and sit down in the kingdom of 
God. And indeed there are last who will 
be first, and there are first who will be 
last.”  
   
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever 

صاقَ وحإِسو يماهرإِب تُم أَيتَى رنَانِ مالأَس رِير

 أَنْتُمااللهِ و لَكُوتي مف اءالأَنْبِي يعمجو قُوبعيو

ويأْتُون من الْمشَارِق . مطْروحون خَارِجاً

ومن الْمغَارِبِ ومن الشِّمالِ والْجنُوبِ 

وهوذَا آخرون . وت االلهِويتَّكئُون في ملَكُ

رِينآخ كُونُوني لُونأَوو لِينأَو كُونُوني«.  
  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً

 
Commentary   طرح 

The Commentary of the First Hour of Eve of 
Tuesday of Holy Pascha, may its blessings be 
with us all. Amen. 

 
On His way to Jerusalem with His 
disciples, some one remarked to our 

  منالأولى من ليلة الثلاثاءطرح الساعة 

 .آمين. بركتها علينا المقدسة البصخة
 

ا جعل مسيرته إلى أورشليم مع أن مخلصن

يا رب : خواصه، فقال له واحد من الجمع



First Hour of Eve of Tuesday 
Savior, “Few are those who will be saved.” 
Our Savior replied saying, “Strive to enter 
through the narrow gate lest you should 
come and knock on the door and say, “O 
Lord open for us”, and He shall answer 
from inside and say unto you, “I do not 
know you, where are you from? Go away 
all you wrongful, evildoers to the place of 
weeping and gnashing of teeth. Many of 
the gentiles will come from the east and 
the west and will lie in the bosom of 
Abraham, Isaac, and Jacob in the kingdom 
of heaven, but you will be neglected 
outside, dominated by your profanity. 
Repent and confess, that your sins may be 
forgiven.” 
  

أقليلون هم الذين يخلصون؟ فأجابه مخلصنا 

احرصوا على الدخول من الباب : قائلاً

يا : الضيق، لئلا تأتوا وتقرعوا الباب وتقولوا

: رب افتح لنا فيجيب هو من داخل قائلاً لكم

 عنى اذهبوا. انى ما أعرفكم من أين أنتم

خارجاً يا جميع فاعلى الاثم، حيث يكون 

ان كثيرين من . البكاء وصرير الأسنان معاً

الأمم يأتون من المشارق والمغارب، ويتكئون 

فى حضن ابراهيم واسحق ويعقوب فى 

وأما أنتم فتطردون خارجاً . ملكوت السموات

فارجعوا عن طرقكم . وتتسلط عليكم آثامكم

 .واتكمالرديئة لكى تمحى عنكم هف
 



 الثلاثاء ليلة من الثةالث الساعة 

Third Hour of  Eve of  Tuesday  

الثلاثاءالساعة الثالثة من ليلة   
Malaxiac Kef =a : =a= - 0 

Èbolqen Malaxiac pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw ̀mmoc. 

`Pl3mma `m̀pcagi `m̀Psoic `egen `pI=c=l qen tgig m̀pe4ajjeloc : xac egen petenh3t : 

aimenre 03nov pege `Pu ovoh pegwten ge qen ov akmenriten : m3 ne `pcon an 

`nIakwb pe `3cav pege Pu : ovoh Iakwb aimenrit4 : ovoh `3cav aimectw4 : ovoh 

ai0w2 ǹne4sìi evtako : ovoh te4̀kl3ronomìa ǹte hantoi ǹte p̀2a4e : ge ov3i 

`e4ègoc ge acovwgp `nge 5hvdovmèa maren tac0on ovoh `ntenkwt `nnec2a4ev. Nai 

ne n3̀e te4gw ̀mmwov ̀nge Pu pipantokratwr : ge ̀n0wov ev̀ekwt : ̀anok eìeovwgp : 

ovoh eìemov5 `erwov ge ni0w2 `nte 5̀anomìa ovoh pilaoc f3̀eta4 5ovb34 `nge `Pu 

2àeneh : Ovoh ev̀enav ̀nte netenbal : ovoh ̀n0wten `ereten ̀egoc : ge a4erni25 ̀nge 

`Pu càp2wi `nni0w2 `nte `pI=c=l : Ov23ri 2a45wov `mpe4iwt : ovoh ovbwk `mpe4soic : 

icge `anok oviwt a40wn pàwov ovoh icge `anok ovsoic ac0wn taho5 : pe ge `̀Pu 



Third Hour of Eve of Tuesday 
pipantokratwr. Ǹ0wten niov3b n3et2o24 m̀paran : ovoh pegwten gèetan2o24 

`mpekran qen ov : `ereteǹini `eqovn ha pamaner2w2i `nhanwik evs̀aqem. Ovoh 

pegwten ge `etans̀aqme4 qen ov : qen ̀pgiǹ0retengoc ge `c2o24 ̀nge 5̀trapeza ̀nte 

``Psc : ovoh ce2o24 ̀nge nìqr3ov̀i etx3 higwc : `E2wp areten2aǹini `eqovn ̀novbelle 

`eov2ov2wov2i m3 `4hwov an : ovoh `e2wp `areten 2aǹini `eqovn `novsale ie ovai 

e42wni m3 `4hwov an `alit4 de `eqovn `epekhvjovmenoc an `4nasit4 `ntotk an 

`4nasìmpek5ho : pege ̀Pu pipantokratwr :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  



 الثلاثاء ليلة من الثالثة الساعة 

Malachi 1 :1-9   ٩ - ١ : ١ملاخى  
A reading from Malachi the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
The burden of the word of the Lord to 
Israel by Malachi.” I have loved you,” says 
the Lord.” Yet you say, 'In what way have 
You loved us?' Was not Esau Jacob’s 
brother?” Says the Lord.” Yet Jacob I have 
loved; But Esau I have hated, And laid 
waste his mountains and his heritage For 
the jackals of the wilderness.” Even 
though Edom has said, “We have been 
impoverished, But we will return and 
build the desolate places,” Thus says the 
Lord of hosts: “They may build, but I will 
throw down; They shall be called the 
Territory of Wickedness, And the people 
against whom the Lord will have 
indignation forever. Your eyes shall see, 

من ملاخى النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 

يحكَو  دي نائِيلَ عرلإِس بالر ةميللاَخم :

]بقَالَ الر تُكُمببأَح .[قُلْتُمو] :تَنَا؟ببا أَحبِم [

ستُ أَلَيببأَحو بقُولُ الري قُوبعو أَخاً لِييسع 

 قُوبعتُيغَضأَباً و  عيسو وجعلْتُ جِبالَه خَراب

 اثَهيرمئَابِ و؟لِذةيرالْبقَالَ قَد ومأَد لأَن  :

هكَذَا قَالَ رب ]. الْخربهدمنَا فَنَعود ونَبني [

نُودالْج] :مدأَنَا أَهو نُونبي مه .مونَهعديو تُخُوم 

 بالر هلَيع بي غَضالَّذ بالشَّعو إِلَىالشَّر 

دفَ. الأَب نم بظَّمِ الرتَعلِي تَقُولُونو نُكُميى أَعتَر

َُنْدائِيلَعرتُخُمِ إِس ] . دبالْعو اهأَب كْرِمي نبالا



Third Hour of Eve of Tuesday 
And you shall say, 'The Lord is magnified 
beyond the border of Israel.'  
“A son honors his father, And a servant 
his master. If then I am the Father, Where 
is My honor? And if I am a Master, Where 
is My reverence? Says the Lord of hosts To 
you priests who despise My name. Yet you 
say, 'In what way have we despised Your 
name?' “You offer defiled food on My 
altar. But say, 'In what way have we 
defiled You?' By saying, 'The table of the 
Lord is contemptible.' And when you offer 
the blind as a sacrifice, Is it not evil? And 
when you offer the lame and sick, Is it not 
evil? Offer it then to your governor! 
Would he be pleased with you? Would he 
accept you favorably?” Says the Lord of 
hosts.  
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

 كْرِميهديي؟ . ستامكَر نا أَباً فَأَي ن كُنْتُ أَنَ فَإِ

  هيبتي؟ قَالَ لَكُم ربفَأَينوإِن كُنْتُ سيداً 

.  اسميالْمحتَقرونالْجنُود أَيها الْكَهنَةُ 

تَقُولُونو : ونب؟ تُقَركما اس  خُبزاًبِم احتَقَرنَ

بِم نَجسنَاك؟ : وتَقُولُون. نَجِساً علَى مذْبحي

 لِكُمبِقَوةٌإِنتَقَرحم بةَ الرائِدم  . تُمبقَر إِنو

ةً الأَعى ذَبِيحمسأَفَلَي تُمبقَر إِناً؟ وشَر ذَلِك 

 سأَفَلَي يمقالسو جرالأَعذَلِك الِيكلِو ه باً؟ قَرشَر 

ع وجهك؟   رب قَالَأَفَيرضى علَيك أَو يرفَ

نُودأَّفَ . الْجتَرفَي اللَّه هجوا وضتَر الآنو

هلْ يرفَع وجهكُم؟ . هذه كَانَتْ من يدكُم. علَينَا

 بقَالَ رنُودالْج.  
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك



 الثلاثاء ليلة من الثالثة الساعة 
 
 

The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” on 
page A5. 

  . فى اخر الكتاب٥ صفحة ”...لك القوة“: تسبحة ساعة البصخة
 

Yalmoc =i=b : =d 

Comc cwtem `eroi `Psoic panov5 : màfovwini `nnabal m3pwc `ntahwrp qen `fmov : 

Ànok de aierhelpic ̀epeknai : pah3t na0el3l ̀èhr3i ̀egen peknohem : =a=l. 

  

 Psalm 13:3 and 5  ٦ و ٤: ١٢المزمور 
A Psalm of David the Prophet. 
 
Consider and hear me, O Lord my God; 
Enlighten my eyes, Lest I sleep the sleep of 
death; “But I have trusted in Your mercy; 
My heart shall rejoice in Your salvation. 
Alleluia. 

  من مزامير داود النبى
 

أنظر واستجب لى ياربى والهى أنر عينى 

أما أنا فعلى رحمتك لئلا أنام فى الموت 

 .هلليلويا. توكلت يبتهج قلبى بخلاصك



Third Hour of Eve of Tuesday 

  

Evajjelion kata Lovkan Kef =i=j : =l=a - =2=b=l 

`N`hr3i de qen pìehoov `ete `mmav av̀iharo4 `nge hanfariceoc evgw `mmoc na4 : ge 

ma2enak `ebol ovoh hwl `ebol tai ge ``Prwd3c `4ovw2 `eqo0bek. Ovoh pega4 nwov 

ge ma2enwten àgoc ǹtaiba2or : ge h3ppe 5hi demwn èbol : ovoh 5gwk 

`nhantalso ̀mfoov nem rac5 ovoh qen pimah 2omt 5nagwk ̀ebol.  

`Pl3n hw5 `eroi pe `ntaerfoov nem rac5 ovoh pe0n3ov `nta2en3i : ge `n`cx3 an `nte 

ov`prof3t3c tako cabol `nI=l=3=m. Ì=l=3=m Ì=l=3=m 03etqwteb `nnìprof3t3c ovoh ethìwni 

`nn3̀etavovorpov haroc : ov3r `ncop aiovw2 `e0ov3t ne23ri `m̀fr35 `novhal3t 

m̀pe4moh qen ne4tenh ovoh m̀petenovw2. h3ppe ic peten3i e4xa4 nwten e42w4 : 

5gw de `mmoc nwten ge `nneten nav `eroi icgen 5nov 2atetengoc ge `4`cmarwovt 

`nge f3e0n3ov qen ̀fran ̀m̀Pu.  

Ovw2t m̀pievajjelion =e=0=v  

 



 الثلاثاء ليلة من الثالثة الساعة 
 

Luke 13: 31-35   الخ٣١: ١٢لوقا  
A reading from the Holy Gospel according to 
Saint Luke. 
 
On that very day some Pharisees came, 
saying to Him, “Get out and depart from 
here, for Herod wants to kill You.” And 
He said to them, “Go, tell that fox, ‘Behold, 
I cast out demons and perform cures today 
and tomorrow, and the third day I shall be 
perfected.’ Nevertheless I must journey 
today, tomorrow, and the day following; 
for it cannot be that a prophet should 
perish outside of Jerusalem.” O Jerusalem, 
Jerusalem, the one who kills the prophets 
and stones those who are sent to her! How 
often I wanted to gather your children 
together, as a hen gathers her brood under 
her wings, but you were not willing! See! 

فصل شريف من إنجيل معلمنا مار لوقا البشير 

  .بركاته علينا آمين
 

لَه ينائِل : في ذَلِك الْيومِ تَقَدم بعض الْفَريسيين قَ

» رِيدي سوديره ا لأَن اخْرج واذْهب من ههنَ

قْتُلَكي أَن« .مذَا «: فَقَالَ لَهقُولُوا لِهوا وضام

ها أَنَا أُخْرِج شَياطين وأَشْفي الْيوم : علَبِالثَّ

بلْ ينْبغي أَن . وغَداً وفي الْيومِ الثَّالِث أُكَملُ

 أَن نكملاَ ي لأَنَّه يهلا يمغَداً وو موالْي يرأَس

يمشَلأُور نخَارِجاً ع نَبِي كلهي .ي يمشَلا أُورا ي

 ينلسرةَ الْماجِمرو اءلَةَ الأَنْبِيا قَاتي يمشَلأُور

إِلَيها كَم مرة أَردتُ أَن أَجمع أَولاَدك كَما 

 لَما و هينَاحتَ جا تَحاخَهرةُ فاججالد عمتَج



Third Hour of Eve of Tuesday 
Your house is left to you desolate; and 
assuredly, I say to you, you shall not see 
Me until the time comes when you say, 
‘Blessed is He who comes in the name of 
the Lord!’ “ 
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

حقَّ والْ! هوذَا بيتُكُم يتْرك لَكُم خَراباً. تُرِيدوا

قْتٌ : أَقُولُ لَكُمو يأْتتَّى يي حنَنولاَ تَر إِنَّكُم

يهف تَقُولُون :بمِ الري بِاسالآت كاربم« .  
  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً

 
Commentary   طرح 

The Commentary of the Third Hour of Eve of 
Tuesday of Holy Pascha, may its blessings be 
with us all. Amen. 

 
On this day some people came and told 
Him that king Herod wants to kill him 
saying, “Teacher, flee from this place 
because Herod wants to kill You.” Jesus 
said to them, “Go and tell this wicked fox 
that I will heal many today and tomorrow 
and in the coming days. It is written that 

  منالثالثة من ليلة الثلاثاءطرح الساعة 

 .آمين. بركتها علينا المقدسة البصخة
 

فى ذلك اليوم وافاه قوم وأخبروه عن 

يا معلم أخرج من : هيرودس الملك، قائلين

فأجاب . ههنا فان هيرودس المارق يريد قتلك

ا الثعلب : وقال للذى قال له امض وقل لهذ

الشرير انى أكمل شفاء كثيرين اليوم وغداً 



 الثلاثاء ليلة من الثالثة الساعة 
no prophet shall perish outside Jerusalem. 
O Jerusalem, Jerusalem, the one who kills 
the prophets and stones those that are sent 
to her! How often I wanted to gather your 
children together but you were not 
willing. Behold your house will be 
desolate forever. Assuredly I say to you, 
you shall not see Me until you all say in 
one voice, ‘Blessed is He who comes in the 
name of the Lord.’”  
  
 

فقد كتب أنه لا يهلك نبى . وفى اليوم الآتى

يا أورشليم يا أورشليم . اً عن أورشليمخارج

يا قاتلة الأنبياء وراجمة المرسلين كم من مرة 

هوذا أترك !! أردت أن أجمع بنيك فلم تريدوا

أقول لكم . لكم بيتكم خراباً إلى كل الأجيال

أيها الذين تسمعوننى أنكم لا تروننى منذ هذا 

مبارك : اليوم، حتى تقولوا كلكم من فم واحد

  .سم الرب الالهالآتى با

 
 



Sixth Hour of Eve of Tuesday 

Sixth Hour of  Eve of  Tuesday  

 الثلاثاءالساعة السادسة من ليلة 
Ẁcìe Kef =d : =i=e  =2=b=l nem Kef ===e : ===a - =z 

Èbolqen Ẁciè pìprof3tc ̀erepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw ̀mmoc. 

Ǹ0ok de p̀Ì=c=l `mpererat `emi : ovoh Iovda `mper2e `eqovn `ejaljada : ovoh 

`mper2enwten `èhr3i èpsìngonc : ovoh `mperwrk `mPu etonq : ge `m̀fr35 `nov bahci 

ecno2p pair35 a4no2p ǹge p̀I=c=l : 5nov `4nàamoni `mmwov `nge `Pu `mfr35 `novhi3b 

qen ovma e4ovec0wn : `P̀2f3r `nnìidwlon `e `Frem : a4xw na4 `novckandalon : 

avcwtem `nniXananeoc averpornevin qen ovpornìa 2àebol : avmenre ov2w2 `ebol. 

qen ovsici `nh3t ovfwn `nte ov =p=n=a : ǹ0ok pe qen nektenh ovoh ev̀esi2ipi èbolqen 

povmàner2wov2i. Cwtem `enai niov3b ovoh mah03ten `p3i `mpÌ=c=l ovoh sìcm3 `m̀p3i 

`m̀povro : ge are pihap x3 ovbe 03nov : ge `areten2wpi `novfa2 `mpimaǹareh : nem 

`m̀fr35 ̀nov̀2ne e4fwr2 ̀ebolhigen pitabiri on : fai ̀eta n3et gwrg ̀n5gorgc 0a74. 

`Anok de pe petenre45̀cbw : `anok aicoven `èFrem : ovoh `pI=c=l 4̀ov3ov m̀moi an : ge 



 الثلاثاء ليلة من السادسة الساعة 
ov3i a4erpornevin 5nov `nge Efrem a4cw4 `nge `pI=c=l : ovoh `mpov5 `nnovmev̀i `nh3t 

e0rovtac0wov ha povnov5 : ge ov=p=n=a `mpornìa `ete `nq3tov : `Pu de `mpovcovwn4 : 

ovoh e4̀e0ebio `nge `p2wb2 `mpÌ=c=l `egen pe4ho : ovoh `pI=c=l nem Efrem ev̀ehiẁni qen 

ovsìngonc : ovoh pikeIovdac e4̀ehi`wni nemwov : ev̀e2enwov nem haǹecwov nem 

hanmaci : e0rov kw5 ̀nca ̀Pu : ovoh ̀nnovgem4 : ge a4riki ̀ebolharwov ge avxa ̀Pu 

`ncwov : ge av2wpi nwov `nge hanmaci av2wpi nwov `nge han23ri `n2emmo. 5nov 

ec̀eovomov ̀nge 5̀et32i nem pov̀kl3roc :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

 



Sixth Hour of Eve of Tuesday 

 Hosea 4:15-5:7    ٧ - ١: ٥ الخ وص ١٥: ٤هوشع 
A reading from Hosea the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
“Though you, Israel, play the harlot, Let 
not Judah offend. Do not come up to 
Gilgal, Nor go up to Beth Aven, Nor swear 
an oath, saying, ‘As the Lord lives’- “For 
Israel is stubborn Like a stubborn calf; 
Now the Lord will let them forage Like a 
lamb in open country.” Ephraim is joined 
to idols, Let him alone. Their drink is 
rebellion, They commit harlotry 
continually. Her rulers dearly love 
dishonor. The wind has wrapped her up in 
its wings, And they shall be ashamed 
because of their sacrifices.” Hear this, O 
priests! Take heed, O house of Israel! Give 
ear, O house of the king! For yours is the 
judgment, Because you have been a snare 

من هوشع النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 

»ائِيلُ فَلاَ إِنرا إِسياً يانكُنْتَ أَنْتَ ز أْثَمي 

ولاَ تَأْتُوا إِلَى الْجِلْجالِ ولاَ تَصعدوا . يهوذَا

إِنَّه . حي هو الرب:  آون ولاَ تَحلفُوابيتإِلَى 

 حمج ائِيقَدرلُإِسةحامج ةقَركَب  . ماهعري الآن

أَفْرايم موثَقٌ .  واسعٍمكَانٍالرب كَخَروف في 

ادمتُهممتَى انْتَهتْ . اتْركُوه. بِالأَصنَامِ  زنوا منَ

اقَد . أَحب مجانُّها أَحبوا الْهوان. زِنًى تْهرص 

تحني أَجف يحالرهِمائِحذَب نخَجِلُوا ما وه. 

 بيتَ هذَا أَيها الْكَهنَةُ وانْصتُوا يا اسمعوا«

 كُملَيع لأَن كلتَ الْميا بغُوا يأَصائِيلَ ورإِس

 اءكَةً إِذْالْقَضشَبفَاةَ وصي مفَخّاً ف تُمرص 



 الثلاثاء ليلة من السادسة الساعة 
to Mizpah And a net spread on Tabor. The 
revolters are deeply involved in slaughter, 
Though I rebuke them all. I know 
Ephraim, And Israel is not hidden from 
Me; For now, O Ephraim, you commit 
harlotry; Israel is defiled.” They do not 
direct their deeds Toward turning to their 
God, For the spirit of harlotry is in their 
midst, And they do not know the Lord. 
The pride of Israel testifies to his face; 
Therefore Israel and Ephraim stumble in 
their iniquity; Judah also stumbles with 
them.” With their flocks and herds They 
shall go to seek the Lord, But they will not 
find Him; He has withdrawn Himself from 
them. They have dealt treacherously with 
the Lord, For they have begotten pagan 
children. Now a New Moon shall devour 
them and their heritage.   
Glory be to the Holy Trinity our God unto 

ورلَى تَابوطَةً عسبم . قَدوائِحِ غَّلُواتَوي ذَبف 

هِميعملِج يبا تَأْد  أَعرِفُأَنَا . الزيغَانِ فَأَنَ

ماينِّي. أَفْراً عيخْفم سائِيلُ لَيرإِسو . الآن إِنَّك

أَفْرايمزنَيتَ أَفْعالُهم لاَ . قَد تَنَجس إِسرائِيلُ.  يا 

مهعإِلَى إِتَد ونجِعرنَى  يالز وحر لأَن لَهِهِم

 هِمناطي بفمهوبالر رِفُونعلَّتْ .  لاَ يأُذ قَدو

 فَيتَعثَّر إِسرائِيلُ وجهِهعظَمةُ إِسرائِيلَ في 

 ثَّرتَعيا وهِمي إِثْمف مايأَفْروذَاوهايمهعضاً مأَي  .

 هِمبِغَنَم ونبذْهوا يطْلُبلِي مقَرِهبوبلاَ الرو 

ونَهجِدي .منْهى عتَنَح قَد .بوا بِالررغَد قَد .

ملأَنَّه رشَه مأْكُلُهي الآن يننَبِيلاَداً أَجوا أَولَدو 

 عمهِمتبأَنْص.  
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

  . آمينالآبدين كلها،



Sixth Hour of Eve of Tuesday 
the age of all ages, Amen. 
 
 

The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” on 
page A5. 

  . فى اخر الكتاب٥ صفحة ”...لك القوة“: تسبحة ساعة البصخة
 
 

Yalmoc =4 : =a nem =b 

Pama `mfw5 panov5 5naerhelpic `ero4 : ge `n0o4 e4̀enahmet : `ebolha pifa2 `nte 

pire4gwrg : nem ̀ebolha ovcagi ̀nre4 ̀20orter : =a=l 

  

 Psalm 91:2-3  ٢ و ١: ٩٠المزمور 
A Psalm of David the Prophet. 
 
“He is my refuge and my fortress; My 
God, in Him I will trust.” Surely He shall 
deliver you from the snare of the fowler 

  من مزامير داود النبى
 

لانه ينجينى من فخ . ملجأى الهى فأتكل عليه

 .هلليلويا. الصياد ومن كلمة مقلقة



 الثلاثاء ليلة من السادسة الساعة 
And from the perilous pestilence.  Alleluia. 

  

Evajjelion kata Lovkan Kef =k=a : =l=d 2bl 

Mah03ten de `erwten m3pote ntov̀hro2 `nge netenh3t qen ovsim3 nem ov0iqi nem 

hanrwov2 `mbìwtikon ovoh `novho5 qen ovho5 `nte4i `egen 03nov `nge pìehoov 

`etèmmav. ̀m̀fr35 ̀novfa2 e4̀èi jar ̀egen ovon niben ethemci higen ̀pho ̀m̀pkahi t3r4 : 

Rwic ovn `nc3ov niben `eretentwbh hina `nteten `2gemgom `eer cabol `enai t3rov 

e0na2wpi : ovoh `ntetenohi `03nov `mpèm0o `m̀p23ri `m̀frwmi. Na4̀iri de `mpi`ehoov 

e45̀cbw qen pierfei : piegwrh de na4n3ov èbol e4̀mton m̀mo4 higen pitwov 

f3̀etovmov5 `ero4 ge fa nigwi : Ovoh pilaoc t3r4 na42wrp `mmo4 haro4 qen 

pierfei ̀ecwtem ̀ero4 :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 

 
 Luke 21:34-38   الخ٣٤: ٢١لوقا 

A reading from the Holy Gospel according to 
Saint Luke. 
 

فصل شريف من إنجيل معلمنا مار لوقا البشير 

  .بركاته علينا آمين



Sixth Hour of Eve of Tuesday 
“But take heed to yourselves, lest your 
hearts be weighed down with carousing, 
drunkenness, and cares of this life, and 
that Day come on you unexpectedly. For it 
will come as a snare on all those who 
dwell on the face of the whole earth. 
Watch therefore, and pray always that you 
may be counted worthy to escape all these 
things that will come to pass, and to stand 
before the Son of Man.” And in the 
daytime He was teaching in the temple, 
but at night He went out and stayed on the 
mountain called Olivet. Then early in the 
morning all the people came to Him in the 
temple to hear Him.  
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

 

 خُمارٍ في لأَنْفُسكُم لِئَلاَّ تَثْقُلَ قُلُوبكُم فَاحتَرِزوا

 موالْي ذَلِك فَكُمادصفَي اةيومِ الْحمهكْرٍ وسو

ين لأَنَّه كَالْفَخِّ يأْتي علَى جميعِ الْجالِس. بغْتَةً

 هجلَى وضِكُلِّعوا إِذاً .  الأَررهسا

 أَهلاًوتَضرعوا في كُلِّ حينٍ لِكَي تُحسبوا 

لِلنَّجاة من جميعِ هذَا الْمزمعِ أَن يكُون وتَقفُوا 

امانِقُدنِ الإِنْسي . » ابف لِّمعارِ يي النَّهف كَانو

 اللَّيلِ يخْرج ويبِيتُ في الْجبلِ وفيالْهيكَلِ 

وكَان كُلُّ الشَّعبِ . الزيتُونِالَّذي يدعى جبلَ 

  .لِيسمعوهيبكِّرون إِلَيه في الْهيكَلِ 
  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً
 



 الثلاثاء ليلة من السادسة الساعة 

Commentary   طرح 
The Commentary of the Sixth Hour of Eve of 
Tuesday of Holy Pascha, may its blessings be 
with us all. Amen. 

 
As an attending physician, Jesus was 
treating us without charge. He reminds us 
that gluttony burdens the heart and 
weakens the body. Likewise, consumption 
in worldly concerns could bring on us 
vicious passions.  It can cause us to stray 
away from the fear of God. The wicked 
Satan can overwhelm us and drive us 
away from the path of salvation.  It may 
also diminish the awareness of our soul’s 
salvation and subject us to the dominion of 
death just as the prey falls in the trap. 
Be alert and present fruits worthy of  
righteousness and atonement so that you 
may stand in front of our Judge and Savior 

  منالسادسة من ليلة الثلاثاءطرح الساعة 

 .آمين. بركتها علينا المقدسة البصخة
 

مثل طبيب مداو كان المسيح الهنا يداوى 

أن زيادة الأكل تثقل القلوب : مجاناً قائلاً

وتضعف القوة من الجسد، والاهتمام الدنيوى 

نسان شروراً كثيرة أيضاً يجلب على الإ

ويحيد بالإنسان عن مخافة االله فيخنقه الشرير 

وينحرف به عن طريق الخلاص، ومعرفة 

ويوقعه فى سلطان الموت، . خلاص نفسه

اسهروا أنتم . مثل الفخ الذى يخطف الفريسة

أيضاً واصنعوا ثمرة تليق بالبر والتوبة، لكى 

  .تكونوا قائمين أمام الديان يسوع المخلص



Sixth Hour of Eve of Tuesday 
Jesus. He was teaching the public in the 
temple. By night, He rested on the Mount 
of Olives. By day, He went down to 
Jerusalem where people gathered early to 
listen to His teachings that are full of 
righteousness. Those who heard him, 
hurried to drink from the spring of His 
sweet water. As The Book testifies to His 
coming, “He is the healthy, nourishing 
food for those who believe in Him.”  
 

علم الجموع فى الهيكل، وفى الليل كان كان ي

وكانت راحته فى جبل الزيتون، . يستريح

وفى النهار كان يأتى إلى أورشليم، وكان 

جميع الشعب يبكرون اليه ليسمعوا تعاليمه 

والذين سمعوا كانوا يسبقون . المفعمة صلاحاً

كما . إلى ينبوعه ويشربون منه الماء الحلو

أنه الطعام غير قال الكتاب الشاهد بمجيئه 

 .الفاسد، المغذى كل الذين يؤمنون به
 



 الثلاثاء ليلة من التاسعة الساعة 

Ninth Hour of  Eve of  Tuesday  

 الثلاثاءالساعة التاسعة من ليلة 
Ẁcìe Kef =i : =i=b =2=b=l nem Kef =i=a : =a nem =b 

Èbolqen Ẁciè pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw ̀mmoc. 

Ci5 nwten `novme0m3i : swl `novovtah `nte `pwnq : `ariovwini nwten `novwini `nte 

`p̀emi : kw5 `nca `Pu 2atov̀i nwten `nge niovtah `nte 5me0m3i : E0beov `areten 

xarwten ̀eovmet̀aceb3c : ovoh netensìngonc ̀aretensolov : `aretenovwm `novovtah 

m̀me0novg : ge akerhelpic qa pekharma nem qen p̀à2ai ǹte tekgom : ovoh 

e4`etwn4 `nge ovtakov qen peklaoc : ovoh cena2enwov `nge n3t3rov ettakt3ovt 

ǹcobt ǹtak : m̀̀fr35 ǹniarxwn ǹte Calamana èbol qen p̀3i ǹIorboam ǹte 

pipolemoc : Avrwqt ǹhanmav ègen han23ri : pair35 5nàiri nwten p̀3i m̀p̀I=c=l 

`mpeteǹm0o `ebolhapaho. Neten sìngonc nem neten kakìa avhiov̀i `ebol `m̀povro 

m̀pÌ=c=l : ge ov3i ovkovgi pe ̀pI=c=l. ovoh aimenrit4 : ovoh aimov5 ̀epe423ri nem pa23ri 



Ninth Hour of Eve of Tuesday 
`ebol qen x3mi : kata `fr35 `etaimov5 `erwov pair35 av2enwov `ebolha paho : 

`n0wov de aver 2ov2wov2i ̀nniBàalim : ovoh nav5̀c0oinov4i `èhr3i ̀enifwth :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

  

 Hosea 10:12-11:2  ٢ و ١: ١١و   الخ ١٢: ١٠هوشع 
A reading from Hosea the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
Sow for yourselves righteousness; Reap in 
mercy; Break up your fallow ground, For it 
is time to seek the Lord, Till He comes and 
rains righteousness on you. You have 
plowed wickedness; You have reaped 
iniquity. You have eaten the fruit of lies, 
Because you trusted in your own way, In 
the multitude of your mighty men. 
Therefore tumult shall arise among your 
people, And all your fortresses shall be 
plundered As Shalman plundered Beth 

ركته المقدسة تكون معنا، من هوشع النبى ب

  .آمين

احصدوا بِحسبِ .  لأَنْفُسكُم بِالْبِرازرعوا«

احرثُوا لأَنْفُسكُم حرثاً فَإِنَّه وقْتٌ . الصلاَحِ

 بتَّىلِطَلَبِ الرحالْبِر كُملِّمعيو يأْتي  . قَد

 تُم دصالنِّفَاقَ ح ثْتُمرحبِ أَالإِثْمالْكَذ رثَم كَلْتُم .

 ةبِكَثْر كثَقْتَ بِطَرِيقو لأَنَّكطَالِكأَب . قُومي

 كونصح يعمج بتُخْرو وبِكي شُعف جِيجض

.  شَلْمان بيتَ أَربئِيلَ في يومِ الْحربِكَإِخْرابِ



 الثلاثاء ليلة من التاسعة الساعة 
Arbel in the day of battle-- A mother 
dashed in pieces upon her children. Thus 
it shall be done to you, O Bethel, Because 
of your great wickedness. At dawn the 
king of Israel Shall be cut off utterly.” 
When Israel was a child, I loved him, And 
out of Egypt I called My son. As they 
called them, So they went from them; They 
sacrificed to the Baals, And burned incense 
to carved images.   
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

 عم الأُملاَدتْالأَوطِّمح  .ع  بِكُم بيتُ هكَذَا تَصنَ

في الصبحِ يهلك .  شَركُمرداءةإِيلَ من أَجلِ 

 كَان إِسرائِيلُ لَما «.»ملك إِسرائِيلَ هلاَكاً

 نمو تُهببغُلاَماً أَحرصيمنتُ ابوعا .  د كُلَّ م

 هِمامأَم نوا مبذَه موهعدونحذْبيلعيمِ  لِلْب

وتَةنْحيلِ الْماثلِلتَّم ونخِّربيو.  
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك

 
The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” on 

page A5. 
  . فى اخر الكتاب٥ صفحة ”...لك القوة“: تسبحة ساعة البصخة

 



Ninth Hour of Eve of Tuesday 

Yalmoc =l=b : =i nem =i=a 

`Psoic nager nicosni `nte nie0noc `ebol : ovoh `4na2w24 `nnimokmek `nte hanlaoc : 

ovoh `4na2w24 `mpicosni `nte niarxwn : `pcosni de `n0o4 `m̀Pu 2op 2àeneh : ovoh 

nimokmek ̀nte pe4h3t icgen gwov 2agwov : =a=l 

  

 Psalm 33: 10-11    ١١ و ١٠: ٣٢المزمور 
A Psalm of David the Prophet. 
 
The Lord brings the counsel of the nations 
to nothing; He makes the plans of the 
peoples of no effect. The counsel of the 
Lord stands forever, The plans of His heart 
to all generations. Alleluia. 

  من مزامير داود النبى
 

 يشتت آراء الامم ويرذل أفكار الشعوب الرب

ويرفض مؤامرة الرؤساء وأما مشورة الرب 

فكائنة إلى الابد وأفكار قلبه من جيل إلى جيل 

 .هلليلويا

Evajjelion kata Lovkan  Kef =i=a : =l=z - =n=b 

E4cagi de a45hòero4 ̀nge ovfariceoc hopwc ̀nte4ovwm qatot4 ovoh ̀eta42e ̀eqovn 

a4rwteb. Pifariceoc de èta4nav a4er̀2f3ri ge m̀pe4siwmc ǹ2orp qagen piovwm. 



 الثلاثاء ليلة من التاسعة الساعة 
Pega4 de na4 `nge `Pu ge 5nov `n0wten qanifariceoc tetentovbo cabol `mpìafot 

nem pibinag : caqovn de m̀mwov meh ǹhwlem nem pon3rìa. Niath3t m3 f3 an 

`eta40amìe cabol ̀n0o4 on a40amìe caqovn. `Pd3n n3et2op m3itov ̀è0metna3t ovoh 

ic hwb niben cetovb3ovt nwten. Alla ovoi nwten nifariceoc ge teten5 `m̀frem3t 

m̀pìasin ǹc̀0oi nem piba2ov2 nem ovo5 niben ovoh tetenxw `ncwten m̀pihap nem 

5̀̀ajap3 `nte F5 : nai de nacem̀p2a `nte tenaitov ovoh nikexwovni `nteteǹ2tem 

xav `nca 03nov. Ovoi nwten nifariceoc ge tetenmei `nni2orp `mmànhemci qen 

nicvnajwj3 nem niacpacmoc qen nìajwra. Ovoi nwten nicaq nem ni fariceoc ni2obi 

ge te tenoi `m̀fr35 `nnìmhav `etènceovwnh `ebol an ovoh nirwmi e0mo2i higwov 

`ncèemi an : A4̀erov`w de `nge ovai `nninomikoc pega4 na4 ge pire45̀cbw nai ekgw 

m̀mwov ek52w2 m̀mon hwn. Ǹ0o4 de pega4 na4 ge ǹ0wten hwten qaninomikoc 

ovoi nwten ge teten talo ̀nhan etfwov̀i evmokh `n4itov ̀egen nirwmi evoh ̀n0wten 

tetensi nem nietfwov̀i an ǹovai ǹnetent3b Ovoi nwten ge tetenkwt ǹnìmhav ǹte 

niprof3t3c netenio5 de avqo0bov. Xara tetenerme0re ovoh teten 5ma5 `egen 

nìhb3ov̀i ǹte netenio5 : ge ̀n0wov men avqo0bov : ̀n0wten de tetenkwt ̀nnov̀mhav. 



Ninth Hour of Eve of Tuesday 
E0be fai `a5kecofìa `nte F5 goc : ge 5naovwrp harwov `nhaǹprof3t3c nem 

hanàpoctoloc ovoh ev̀eqwteb `ebol̀nq3tov ovoh ev̀esogi `ncwov : hina `nce sìm̀p2i2 

`m̀p`cno4 `nnìprof3t3c t3rov `etavfon4 `ebol. icgen `tkatabol3 `mpikocmoc `ntotoc 

`ntai jenèa : Icgen `p̀cno4 `ǹAbel pì0m3i 2àp̀cno4 `nzaxariac `p23ri `mBaraxiac 

f3̀etav tako4 ovte pimaner2wov2i nem pi3i ce 5gw ̀mmoc nwten ge cenakw5 ̀ncw4 

ǹtotc ǹtai jenèa. Ovoi nwten ninomikoc ge àteten ẁli ǹni2o2t ǹte p̀cwovn 

`n0wten ̀mpeteǹi `eqovn ovoh n3e0n3ov ̀eqovn ̀ateten erkwlin ̀mmwov :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 

 Luke 11: 37-52    ٥٢ - ٣٧: ١١لوقا 
A reading from the Holy Gospel according to 
Saint Luke. 
 
And as He spoke, a certain Pharisee asked 
Him to dine with him. So He went in and 
sat down to eat. When the Pharisee saw it, 
he marveled that He had not first washed 
before dinner. Then the Lord said to him, 
“Now you Pharisees make the outside of 

فصل شريف من إنجيل معلمنا مار لوقا البشير 

  .بركاته علينا آمين
 

 هنْدى عتَغَدي أَن ييسفَر أَلَهس تَكَلَّمي وا هيمفو

ا رأَى ذَلِك . فَدخَلَ واتَّكَأَ فَلَم ييسا الْفَرأَمو

لَ الْغَدلاً قَبلْ أَوغْتَسي لَم أَنَّه بجتَعاء . فَقَالَ لَه

بالر :» تُنَقُّون ونييسا الْفَر هأَي الآن أَنْتُم



 الثلاثاء ليلة من التاسعة الساعة 
the cup and dish clean, but your inward 
part is full of greed and wickedness. 
Foolish ones! Did not He who made the 
outside make the inside also? But rather 
give alms of such things as you have; then 
indeed all things are clean to you. But woe 
to you Pharisees! For you tithe mint and 
rue and all manner of herbs, and pass by 
justice and the love of God. These you 
ought to have done, without leaving the 
others undone. Woe to you Pharisees! For 
you love the best seats in the synagogues 
and greetings in the marketplaces. Woe to 
you, scribes and Pharisees, hypocrites! For 
you are like graves which are not seen, 
and the men who walk over them are not 
aware of them.”  
Then one of the lawyers answered and 
said to Him, “Teacher, by saying these 
things You reproach us also.” And He 

 لُوءمفَم نُكُماطا بأَمو ةعالْقَصالْكَأْسِ و خَارِج

يا أَغْبِياء أَلَيس الَّذي صنَع . اخْتطَافاً وخُبثاً

عطُوا ما الْخَارِج صنَع الداخلَ أَيضاً؟ بلْ أَ

اً لَكُمينَق كُوني ءذَا كُلُّ شَيوقَةً فَهدص كُمنْدع .

 ونشِّرتُع لأَنَّكُم ونييسا الْفَرهأَي لٌ لَكُميو نلَكو

النَّعنَع والسذَاب وكُلَّ بقْلٍ وتَتَجاوزون عنِ 

ي أَن تَعملُوا هذه كَان ينْبغ. الْحقِّ ومحبة االلهِ

لْككُوا تلاَ تَتْرو ! ونييسا الْفَرهأَي لٌ لَكُميو

لأَنَّكُم تُحبون الْمجلس الأَولَ في الْمجامعِ 

اقوي الأَسف اتيالتَّحةُ . وا الْكَتَبهأَي لٌ لَكُميو

نَّكُم مثْلُ الْقُبورِ والْفَريسيون الْمراؤُون لأَ

ونلَمعا لاَ يهلَيع شُونمي ينالَّذو ةيخْتَفالْم!« .

ينيوسالنَّام نم داحو فَقَالَ لَه :» ينح لِّمعا مي

وويلٌ «: فَقَالَ. »تَقُولُ هذَا تَشْتمنَا نَحن أَيضاً



Ninth Hour of Eve of Tuesday 
said, “Woe to you also, lawyers! For you 
load men with burdens hard to bear, and 
you yourselves do not touch the burdens 
with one of your fingers. Woe to you! For 
you build the tombs of the prophets, and 
your fathers killed them. In fact, you bear 
witness that you approve the deeds of 
your fathers; for they indeed killed them, 
and you build their tombs. Therefore the 
wisdom of God also said, 'I will send them 
prophets and apostles, and some of them 
they will kill and persecute,' that the blood 
of all the prophets which was shed from 
the foundation of the world may be 
required of this generation, from the blood 
of Abel to the blood of Zechariah who 
perished between the altar and the temple. 
Yes, I say to you, it shall be required of this 
generation. Woe to you lawyers! For you 
have taken away the key of knowledge. 

ا النَّامهأَي أَنْتُم لَكُم النَّاس لُونمتُح لأَنَّكُم ونيوس

أَحمالاً عسرةَ الْحملِ وأَنْتُم لاَ تَمسون الأَحمالَ 

كُمابِعى أَصدبِإِح . ورقُب نُونتَب لأَنَّكُم لٌ لَكُميو

مقَتَلُوه اؤُكُمآبو اءالأَنْبِي . وندإِذاً تَشْه

بِأَع نوضتَرو مقَتَلُوه مه ملأَنَّه ائِكُمالِ آبم

مهورقُب نُونتَب أَنْتُمةُ . و كْمضاً قَالَتْ حأَي لِذَلِك

إِنِّي أُرسلُ إِلَيهِم أَنْبِياء ورسلاً فَيقْتُلُون : االلهِ

 وندطْريو منْهذَا الْجِيلِ -مه نم طْلَبي لِكَي 

ن دم جميعِ الَمِ مالْع اء اء الْمهرقُ منْذُ إِنْشَ الأَنْبِي 

دمِ هابِيلَ إِلَى دمِ زكَرِيا الَّذي أُهلك بين الْمذْبحِ 

تيالْبو .أَقُولُ لَكُم مذَا : نَعه نم طْلَبي إِنَّه

 أَخَذْتُم ويلٌ لَكُم أَيها النَّاموسيون لأَنَّكُم! الْجِيلِ

رِفَةعالْم فْتَاحم . لُوناخالدو أَنْتُم خَلْتُما دم

موهتُمنَعم«.  



 الثلاثاء ليلة من التاسعة الساعة 
You did not enter in yourselves, and those 
who were entering in you hindered.”   
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

 
  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً

 
 



Ninth Hour of Eve of Tuesday 

Commentary   طرح 
The Commentary of the Ninth Hour of Eve of 
Tuesday of Holy Pascha, may its blessings be 
with us all. Amen. 
 
Listen to the compassionate and patient 
One, who has great mercy when He 
teaches us to be clean not only in our 
bodies but also in our hearts. 
 
The Pharisee who invited Jesus to dinner 
was puzzled at Him when He ate the 
bread without washing His hands. The 
Omniscient teacher said to him, “You 
Pharisees cleanse the outside of the cup 
but inside you are full of immorality, 
plunder, and injustices.” Give alms and 
just judgment and everything will be clean 
to you. Therefore, let us be kind to God’s 
creations. In that we may purify ourselves, 

  منالتاسعة من ليلة الثلاثاءطرح الساعة 

 .آمين. بركتها علينا المقدسة البصخة
 

اسمعوا الرؤوف الرحوم الكثير الرحمة 

المتأنى، كيف يوصينا أن نكون أطهاراً، ليس 

  . بل وفى قلوبنا أيضاًفى أجسادنا فقط

فلما تعجب منه ذلك الفريسى الذى سأله أن 

يأكل عنده لما رآه يأكل الخبز بغير طهر ولا 

غسل يد تكلم معه المعلم العارف بكل الأشياء 

أنتم يا معشر الفريسيين : قبل كونها قائلاً

تطهرون خارج الكأس والطاس، أما داخلكم 

اعطوا . فانه مملوء دعارة واختطافاً وظلماً

. صدقة وحكم عدل، وكل شئ يتطهر لكم



 الثلاثاء ليلة من التاسعة الساعة 
bodies, and souls, of all the filth of sins. 
 

فلنكن نحن رحومين على كل إنسان خلقه االله 

وعند ذلك نطهر نفوسنا وأجسادنا وأرواحنا 

 .من كل دنس الخطية
 



Eleventh Hour of Eve of Tuesday 

Eleventh Hour of  Eve of  Tuesday  

 الثلاثاءالساعة الحادية عشر من ليلة 
Àmwc Kef =e : 6 - =i=d 

Èbolqen Àmwc pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

Kw5 `nca `Pu ovoh ereteǹewnq : hopwc `nte4 2tem2wpi `m̀fr35 `nov̀xrwm `nge p3i 

`nIwc3f ovoh e4̀eovom4 : ovoh `nne42wpi `nge f3e0nas̀eno4 `m̀p3i m̀pI=c=l : `Pu et̀iri 

`novhap èp̀sici ovoh a4xw `n5me0m3i higen `pkahi : f3eto0amìo `nhwb niben : ovoh 

e4ov̀wteb `mmwov : ovoh e4riki `novq3ibi `nhaǹatoov̀i : ovoh e4̀0ro `mpìehoov erxaki 

`eqovn `epìegwrh : F3e0mov5 ovbe nimwov `nte `fiom ovoh e4gw2 `mmo4 `èqr3i `egen 

`pho ̀m̀pkahi t3r4; ̀Pu F5 pipantokratwr pe pe4ran : F3etfwrg ̀ebol ̀novqomqem 

`egen ovgom : ovoh e4̀ini `novtalepwrèa `egen ovma e4tagr3ovt : avmecte f3etcohi 

qen nipvl3 ovoh ovcagi `e4ovab avorbe4. E0be fai fai pe `mfr35 `ete4gw `mmoc `nge 

`Pu : ge `èfma ge areten5keh qen nìaf3ov̀i `nte nih3ki : ovoh handwron evcwtp 

`aretensitov `ntotov. Xan3i `enecwov `areten kotov ovoh `nneten2wpi `nq3tov : 



 الثلاثاء ليلة من عشر الحادية الساعة 
haniah àloli evcwtp èretenèswov : ovoh ǹnetencw m̀pov̀3rp : ge ov3i aìemi 

geovm32 m̀met̀aceb3c ǹtwten ovoh ǹcegorg ǹge netennobi : Ovoh èreten èhwmi 

`egen ov̀0m3i : ovoh `eretensi `nhan2ebìw : ovoh `eretenriki `nhanh3ki `ebol qen 

nipvl3. Ovoh f3e0naka5 qen pic3ov `etèmmav e4̀eharo4 : ge ovc3ov e4hwov pe. 

kw5 ̀nca pipe0nane4 : ovoh pipethwov an : hopwc ̀ntetenwnq.  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

  

 Amos 5:6-14  ١٤ - ٦: ٥عاموس 
A reading from Amos the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
Seek the Lord and live, Lest He break out 
like fire in the house of Joseph, And 
devour it, With no one to quench it in 
Bethel-- You who turn justice to 
wormwood, And lay righteousness to rest 
in the earth!” He made the Pleiades and 
Orion; He turns the shadow of death into 

من عاموس النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 

 يوسفَ الرب فَتَحيوا لِئَلاَّ يقْتَحم بيتَ اُطْلُبوا

ن بيتَِ  ا مئُهطْفي نم كُونلاَ يرِقُ وكَنَارٍ تُح

 الَّذين يحولُون الْحقَّ أَفْسنْتيناً أَيهاإِيلَ يا 

يو الْبِر ضِإلَِىلْقُونا . » الأَريالثُّر نَعي صاَلَّذ



Eleventh Hour of Eve of Tuesday 
morning And makes the day dark as night; 
He calls for the waters of the sea And 
pours them out on the face of the earth; 
The Lord is His name. He rains ruin upon 
the strong, So that fury comes upon the 
fortress. They hate the one who rebukes in 
the gate, And they abhor the one who 
speaks uprightly. Therefore, because you 
tread down the poor And take grain taxes 
from him, Though you have built houses 
of hewn stone, Yet you shall not dwell in 
them; You have planted pleasant 
vineyards, But you shall not drink wine 
from them. For I know your manifold 
transgressions And your mighty sins: 
Afflicting the just and taking bribes; 
Diverting the poor from justice at the gate. 
Therefore the prudent keep silent at that 
time, For it is an evil time. Seek good and 
not evil, That you may live; So the Lord 

 صبحاً ويظْلم الْموتوالْجبار ويحولُ ظلَّ 

 ويصبها الْبحرِالَّذي يدعو مياه . النَّهار كَاللَّيلِ

هماس هوهضِ يالأَر هجلَى وع . حفْلي يالَّذ

 علَى الْقَوِي فَيأْتي الْخَراب علَى رِبالْخَ

 يبغضون الْمنْذر الْبابِإِنَّهم في . الْحصنِ

قدبِالص تَكَلِّمالْم ونهكْريو .لِ لِذَلِكأَج نم 

 ه ةَأَنَّكُم تَدوسون الْمسكين وتَأْخُذُون منْ يده 

يب تُم نَيحٍ بلاَ قَمو وتَةنْحم ةارجح نوتاً م

كُنُونلاَ تَسةً ووماً شَهِيكُر تُمسغَرا ويهف 

 علمتُ أَن ذُنُوبكُم لأَنِّي. تَشْربون خَمرها

ةٌ أَيها  رافو اكُمخَطَايةٌ ويركَثقُونايضالْم ارالْب 

ادةَ الصشْوالر ذُوني الْآخف ينائِسالْب ابِونالْب .

 انِ لأَنَّهمالز ي ذَلِكلُ فاقتُ الْعمصي لِذَلِك

 انمزيءدوا . ريلِتَح لاَ الشَّر روا الْخَياُطْلُب



 الثلاثاء ليلة من عشر الحادية الساعة 
God of hosts will be with you, As you 
have spoken.  
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

 كُونذَا يلَى هفَعبا الركَم كُمعم نُودالْج إِلَه 

قُلْتُم.  
إلى الأبد وإلى أبد مجداً للثالوث القدوس الهنا 

لها، آمين  .الآبدين ك
 
 

The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” on 
page A5. 

  . فى اخر الكتاب٥ صفحة ”...لك القوة“: تسبحة ساعة البصخة

Yalmoc =r=k=a : =d 

`Etav2enwov jar `èp2wi `mmav `nge nifvl3 : nifvl3 `nte `Pu : evmetme0re `mp̀I=c=l : 

evovwnh ̀ebol ̀m̀fran ̀m̀Pu : =a=l. 

  

 Psalm 122:4  ٤: ١٢١المزمور 
A Psalm of David the Prophet. 
 

  من مزامير داود النبى
 



Eleventh Hour of Eve of Tuesday 
Where the tribes go up, The tribes of the 
Lord, To the Testimony of Israel, To give 
thanks to the name of the Lord. Alleluia. 

قبائل الرب شهادة . لانه هناك صعدت القبائل

  .هلليلويا: يعترفون لاسم الرب. لاسرائيل
 

Evajjelion kata Markon  

Kef =i=j : =l=b =2=b=l nem  Kef =i=d : =a nem =b 

E0be pìehoov de `ete mmav nem 5ovnov `mmon `hli `emi `erwov ovde niajjeloc 

n3etqen `tfe: ovde `p23ri `eb3l `e `fiwt : Gov2t `ebol rwic ovoh `ari`procevxec0e 

ǹteten cwovn jar an ge 0̀nav pe pic3ov : M̀̀fr35 ǹovrwmi èa4mo2i èp2emmo ovoh 

`ea4xw ̀mpe43i ovoh a45 ̀nne4̀ebiaik ̀mpier2i2i ̀fovai ̀fovai ̀mpe4hwb ovoh a4honhen 

`etot4 ̀mpìmnovt hina ̀nte4rwic. Rwic ovn ge `ntetencwovn jar an ge `are ̀Pu ̀mpi3i 

n3ov `ǹ0nav ie han `arovhi ie tfa2i ̀mpìegwrh ie ̀ere pi`alektwr mov5 ie haǹatoov̀i : 

M3pwc ̀nte4̀i : ̀novho5 qenovho5 ̀nte4gem 03nov ̀ereteǹnkot : Pe5gw ̀mmo4 nwten 

5gw m̀mo4 ǹovon niben rwic. Ne piPacxa de pe nem niat2em3r menenca èhoov 

`cnav ovoh navkw5 pe `nge niarx3̀erevc nem nicaq ge pwc `ntov̀amoni `mmo4 qen 

ovxro4 `ntov qo0be4 : Navgw jar `mmoc pe ge `mpeǹ0renaic qen `p2ai m3pote `nte 

ov`20orter 2wpi qen pilaoc :  



 الثلاثاء ليلة من عشر الحادية الساعة 
Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 



Eleventh Hour of Eve of Tuesday 

 Mark 13:32-14:2  ٢ و ١: ١٤ الخ و ٣٢: ١٣مرقس 
A reading from the Holy Gospel according to 
Saint Mark. 
 
“But of that day and hour no one knows, 
not even the angels in heaven, nor the Son, 
but only the Father. Take heed, watch and 
pray; for you do not know when the time 
is. It is like a man going to a far country, 
who left his house and gave authority to 
his servants, and to each his work, and 
commanded the doorkeeper to watch. 
Watch therefore, for you do not know 
when the master of the house is coming--
in the evening, at midnight, at the crowing 
of the rooster, or in the morning-- lest, 
coming suddenly, he find you sleeping. 
And what I say to you, I say to all: Watch!” 
After two days it was the Passover and the 
Feast of Unleavened Bread. And the chief 

فصل شريف من إنجيل معلمنا مار مرقس 

  .شير بركاته علينا آمينالب
 

ا يعلَم ذَلِك الْيوم وتلْك الساعةُ فَلاَ وأَما بِهِم 

نأَحد ولاَ الْملاَئِكَةُ الَّذين في السماء ولاَ  بالا 

وا. إلاَّ الآبلاَ ! انْظُر لُّوا لأَنَّكُمصوا ورهاس

 ونلَمتَىتَعقْتُمالْو كُوني . رافسم انا إِنْسكَأَنَّم 

 تَهيب كطَىتَرأَعو داحلِكُلِّ وو لْطَانالس هبِيدع 

اسهروا إِذاً .  أَن يسهرالْبوابعملَه وأَوصى 

 رب الْبيت أَمساء يأْتيلأَنَّكُم لاَ تَعلَمون متَى 

ص لِ أَمفَ اللَّيصن أَم يكالد اح ياحاًأَمبص  .

أَقُولُه ! لِئَلاَّ يأْتي بغْتَةً فَيجِدكُم نياماً  لَكُموما 

 الْفصح وأَيام  وكَان.»اسهروا: أَقُولُه لِلْجميعِ

 دعيرِ بنِالْفَطيموي . نَةالْكَه اءؤَسر كَانو



 الثلاثاء ليلة من عشر الحادية الساعة 
priests and the scribes sought how they 
might take Him by trickery and put Him 
to death. But they said, “Not during the 
feast, lest there be an uproar of the 
people.”  
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

 بِمكْرٍ ويقْتُلُونَه يمسكُونَهيفَ والْكَتَبةُ يطْلُبون كَ

 لِئَلاَّ يكُون شَغَب الْعيدلَيس في «: ولَكنَّهم قَالُوا

  .»في الشَّعبِ

  
  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً
 
 



Eleventh Hour of Eve of Tuesday 

Commentary   طرح 
The Commentary of the Eleventh Hour of 
Eve of Tuesday of Holy Pascha, may its 
blessings be with us all. Amen. 
 
You alone, the Omniscient God, have the 
knowledge of every thing before its being; 
the ages, years, times, and past 
generations. Listen to our Savior, who 
with His divine mouth proclaims, “But of 
that day and that hour when the Son of 
Man comes no one knows, not even the 
angels in heaven nor the Son, but only the 
Father.” 
 
Watch therefore, for you do not know the 
time, unless He comes suddenly and finds 
you asleep. Be careful and watch against 
the hidden traps. 
 

 الحادية عشرة من ليلة الثلاثاءطرح الساعة 

 .آمين. بركتها علينا المقدسة البصخة من
 

أنت وحدك أيها المدبر، العالم بسائر الأشياء 

والأزمنة والسنون وكل . قبل كون جميعها

  .الأوقات والأجيال الماضية أنت العالم بها

اسمعوا مخلصنا يقول علانية بفمه الالهى 

 ذلك اليوم وتلك الساعة التى هكذا قائلاً عن

أنه ليس أحد من سائر : يأتى فيها ابن الإنسان

البشر ولا الملائكة يعلمهما، والابن أيضاً لا 

. يعلمهما إلا الآب فقط العارف بكل شئ

فاسهروا كل حين وصلوا فإنكم لستم تعلمون 

متى يكون الوقت، لئلا يأتى بغته فيجدكم 



 الثلاثاء ليلة من عشر الحادية الساعة 

تكم لكى فاحترزوا واحفظوا ذوا. نياماً

 .تخلصوا من الفخاخ المنصوبة
 
 
 





 

TUESDAY OF HOLY PASCHA  
 المقدسة البصخة من الثلاثاء

 



First Hour of Tuesday 

First Hour of  Tuesday  

 الساعة الأولى من يوم الثلاثاء
Pido7odoc ̀nte Mẁvc3c Kef =i=0 : =a - =0 

 ̀Èbolqen  ̀pido7odoc ̀nte Mẁvc3c pip̀rof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n 

e4gw m̀moc. 

`N`hr3i de qen piabot `mmah 2omt nte `pgiǹi `ebol `nnen 23ri `m̀pIcra3l `ebol qen 

`pkahi ̀nx3mi : qen pìehoov `etèmmav : av̀i èhr3i ̀èp2a4e ̀nCina : ovoh av4ai ̀ebol qen 

Rafazin : ovoh av̀i`èhr3i ̀èp2a4e ̀nCina ovoh avovwnh ̀mmav ̀mpèm0o `mpitwov : Ovoh 

a4̀i `nge Mwvc3c `èhr3i `egen pitwov `nte F5 : ovoh a4mov5 `ero4 `nge F5 `ebol qen 

pitwov e4gw ̀mmoc : ge nai ne n3̀eteknagotov ̀m̀p3i ̀nIakwb : ovoh ek̀etame nen23ri 

m̀pÌ=c=l ekgw `mmoc `erwov : ge `n0wten `ateten nav `e hwb niben `etaiaitov 

`nnirem̀nx3mi : ovoh aisi03nov `m̀fr35 higen hantenh `nte haǹaqwm : aicek03nov 

haroi. Ovoh 5nov `e2wp qen ovcwtem `ntetencwtem `ncatàcm3 : `nte teǹareh 

`etadìa03k3 : `ereteǹe2wpi n3i ̀novlaoc e40ov3t 2àeneh `ebol ovte nie0noc t3rov : 
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fwi jar pe `pkahi t3r4 : `n0wten de `ereteǹe2wpi n3i `novmetovro `ecovab : nem 

ove0noc e4tovb3ovt : nai ne nicagi eteknagotov ̀m̀p3i ̀m̀pI=c=l. 

A4̀i de `nge Mẁvc3c a4mov5 `enìprecbvteroc `nte pilaoc : ovoh a4xw qatotov 

nnaicagi t3rov : nai `eta4ovahcahni `mmwov nwov `nge F5.A4̀erov`w `nge pilaoc 

t3r4 evcop pegwov : ge hwb niben `eta4gotov `nge F5 tennaaitov : ovoh 

tennaco0mov : ovoh ̀aMẁvc3c en nicagi ̀nte pilaoc ̀èp2wi ha F5.  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

 

 Exodus 19:1-9  ٩ - ١: ١٩ خروج
A reading from the book of Exodus of Moses 
the Prophet may his blessings be with us 
Amen. 
 
In the third month after the children of 
Israel had gone out of the land of Egypt, 
on the same day, they came to the 
Wilderness of Sinai. For they had departed 
from Rephidim, had come to the 
Wilderness of Sinai, and camped in the 

قدسة من سفر الخروج لموسى النبى بركته الم

  .تكون معنا، آمين
  

ن الشَّهرِ الثَّالِث بعد خُروجِ بني اسرائِيلَ في م 

 ةيروا الَى باءمِ جوالْي ي ذَلِكف رصضِ مار

ينَاءلُوا. ستَحار ةيروا الَى باءجو يميدفر نم 

زلَ اسرائِيلُ هنَاك نَ. الْبريةسينَاء فَنَزلُوا في 
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wilderness. So Israel camped there before 
the mountain. And Moses went up to God, 
and the Lord called to him from the 
mountain, saying, “Thus you shall say to 
the house of Jacob, and tell the children of 
Israel: 'You have seen what I did to the 
Egyptians, and how I bore you on eagles' 
wings and brought you to Myself. Now 
therefore, if you will indeed obey My voice 
and keep My covenant, then you shall be a 
special treasure to Me above all people; for 
all the earth is Mine. And you shall be to 
Me a kingdom of priests and a holy nation. 
' These are the words which you shall 
speak to the children of Israel.” So Moses 
came and called for the elders of the 
people, and laid before them all these 
words which the Lord commanded him. 
Then all the people answered together and 
said, “All that the Lord has spoken we will 

.  الَى االلهِفَصعدواما موسى . مقَابِلَ الْجبلِ

ن الْجبلِ م بالر اهكَذَا تَقُولُ «: فَنَادهتيلِب 

ا : يعقُوب وتُخْبِر بني اسرائِيلَ م تُماير انْتُم

نحة وانَا حملْتُكُم علَى اج. بِالْمصرِيينصنَعتُ 

فَالان ان سمعتُم .  الَيبِكُمالنُّسورِ وجِئْتُ 

 ي تَكُونُوندهع ظْتُمفحي وتوةً لِيلِصخَاص 

. فَان لِي كُلَّ الارضِ. من بينِ جميعِ الشُّعوبِ

 انْتُموةًتَكُونُونسقَدةً مامو نَةلَكَةَ كَهملِي م  .

يه هذاتُ همي الْكَلنا ببِه ي تُكَلِّمالَّت 

 الشَّعبِ شُيوخَفَجاء موسى ودعا . »اسرائِيلَ

 اوصاهووضع قُدامهم كُلَّ هذه الْكَلمات الَّتي 

با الرعا. بِهبِ مالشَّع يعمج ابا «: فَاج كُلُّ م

 تَكَلَّملُبِهنَفْع بالر « . ى كَلاموسم دفَر

ببِ الَى الرفَقَالَ . الشَّعبىالروسا «:  لِمه



 الثلاثاء يوم من الأولى الساعة 
do.” So Moses brought back the words of 
the people to the Lord. And the Lord said 
to Moses, “Behold, I come to you in the 
thick cloud, that the people may hear 
when I speak with you, and believe you 
forever.” So Moses told the words of the 
people to the Lord.  
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

 عمسابِ لِيحي ظَلامِ السف كالَي انَا اتبالشَّع 

حينَما اتَكَلَّم معك فَيؤْمنُوا بِك ايضا الَى 

دالاب« .راخْببِوبِكَلامِ الشَّع بى الروسم . 
داً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد مج

لها، آمين  .الآبدين ك

 
Iwb pì0m3i Kef =k=j : =b 2bl nem =k=d : =a 2bl 

Èbolqen Iwb pi0̀m3i : ̀erepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

Ke jar 5emi ge pacohiov ̀ebolhitot4 pe : ovoh te4gig ac̀hro2 ̀egen pa4ìahom : nim 

jar e0nàemi ge 5nagem4 : ovoh ge av5nem 3i 2a `pgwk : ovoh an ge 5na ge ovhap 

nahra4. rwi e4̀emoh ǹcoh : eièmi de è nitagro ǹn3̀ete4nagotov n3i : eièer 

ec0anec0e `en3̀ete4natamoi `erwov. Ovoh ge an `4nai `èhr3i `egwi qen ovni25 `ngom : 

ète4naerxrac0e n3i an qenov̀mbon : 5me0m3i jar nem picohi haǹebol hitot4 ne : 

e4`èini de `ebol `mpahap 2a`ebol : eìe2en3i de 2a nihov̀a5 : ovoh `nna2op an ge : 
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ovde 5̀emi `ero4 qen niqaev. A40amio `nhangas3 ovoh `mpiamoni : e4̀ehwbc 

`nhanov`inam ovoh `nnanav : `4cwovn jar h3d3 `n0o4 `mpamwit : a4erdiakrinin jar 

mmoi `m̀fr35 ̀mpinovb : ei`emo2i de ̀n`qr3iqen ne4honhen ovoh ̀nnaxav ̀ncwi : ne4cagi 

eièxopov qenkent : icge ̀n0o4 a45hap ̀mpair35. Nim pe f3e0naeran5lejin na4 : f3 

jar `eta4ova24 : fai pe `eta4ai4. E0be fai aii3c `mmoi `èhr3i `egw4 : e4̀e5̀cbw de n3i 

aierho5 qate4h3 : `èhr3i `egen fai. eìei3c qath3 `mpe4ho eìecomc ovoh `enov2p `ebol 

`mmo4. ̀Pu de a4en ov2ẁegen pah3t : ovoh pipantokratwr a4i3c ̀ncwi : naìemi jar 

pe ge ̀4nài `èhr3i ̀egwi ̀nge ovxaki : ovjnofoc de pe ̀eta4hwbc ̀ebol qàth3 ̀mpaho. 

E0be ov de avhwp è̀Pu ǹge hanovnwov̀i : nìaceb3c de avercabol ǹnov0w2 

`eavhwlem `novohi nem pe4maǹecwov : ov̀èw de `nte hanorfanoc avol4 : ovoh 5̀ehe 

`nte ovx3ra avolc navov̀w. Av̀0re hanatgom riki `ebolha `fmwit `nte5me0m3i : 

avxopov de evcop ̀nge niremrav2 ̀nte ̀pkahi : av2wpi de ̀m̀fr35 ̀nhaǹehev qen ̀tkoi 

`eavcet tov̀pra7ic `ebolhigwi avhlog na4 `nge ovwik `nte haǹalwov̀i. Oviohi `mfwov 

an pe avocq4 `mpate te4hw5 2wp : hanatgom de averhwb `ehanma `n`aloli `nte 

nìaceb3c `natbexe ovoh `na0ovwm : Ovm32 evb32 av̀0rovenkot `nat̀hbwc av̀wli 

`n`thebcw `nte tovyvx3 : cehwrp de qen niteltili `nte nitwov : e0be ge `mmontov 



 الثلاثاء يوم من الأولى الساعة 
`ckep3 `mmav avgolov novpetra : avhwlem de `novorfanoc `ebolqen novmno5 : f3 

de èta4hei av0ebio4 : av̀0re hanovon de enkot evb32 qen novsìngonc : n3de 

ethoker av̀wli mpovwik qen hanma evg3ov avgwrg qen ovsìngonc : ̀fmwit de ̀nte 

5me0m3i mpovcovwn4 : n3 de ènavhiov̀i mmwov èbol qen novbaki nem novìov 

`mpovcov̀wnov. 

`Tyvx3 de `nte hankovgi `ǹalwov̀i acer hanni25 `m4ìahom : `n0o4 de e0beov 

mpe4gem p̀2ini ǹnai ev2op higen pikahi : ovoh m̀pov̀emi f̀mwit de ǹte 5me0m3i : 

m̀povcovwn4 ovde mpovmo2i qen necmitwovi : Èta4̀emi de ǹnov̀hb3ov̀i a4t3itov 

`èpxaki : ovoh qen pìegwrh e4̀eer `mfr35 `novre4siov̀i : `fbal `novnwik e4̀areh 

`eovxaki e4gw ̀mmoc ge ̀mmon bal nav ̀eroi : ovoh a4xat ̀novmànxwp ̀nte ovho. 

A4hi2atc `ehan3i qen pixaki : qen pìehoov avhitebc `erwov `mmin `mmwov : ovoh 

`mpovcoven `fovwini ge hanatoov̀i : ovq3ibi `nte `fmov e0na2wpi nwov evcop : ge 

e4`ecoven haǹ20orter `nte `tq3ibi `m̀Fmov : `4̀acìwov higen `pho `novmwov : e4̀e2wpi 

e4`chovort `nge povmeroc higen `pkahi. Ev̀eovwnh de `ebol `nge n3etr3t `ntwov 

ev2ov̀wov higen p̀kahi : evhwlem jar ǹhanxnav ǹte hanorfanoc : ìta a4erfmev̀i 

`mpe4nobi : a42wpi de `na0ovwnh `m̀fr35 `novni4 `nte oviw5 : eve52ebìw na4 
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`nn3̀eta4aitov : e4̀eqomqem de `nge re4sìngonc niben `mfr35 `nov2e `nat2av : 

ovasr3n jar `mpoverpe0nane4 nac : ovoh ovat̀chimi `mpovnai na4. qen ovgwnt jar 

avrwqt `nhanatgom : a42antwn4 jar ovn `mpeǹ0re4 tenhet pe4wnq : a42an2wni 

de `mpeǹ0re4 erhelpic ge `4nalog4 : alla e4̀ehei qen ov2wni : ovm32 de a40e - 

bìwov `nge pe4sici : a4lwm de `nge ov̀xlo3 qen ovkavma ie `m̀fr35 `novqemc `ea4 hei 

mmavat4 èbol qen hanrwov̀i. Icge m̀mon nim pe èta4goc na4 ge aìge me0novg : 

evoh ̀nte4xw ̀nnacagi ge haǹhli a4 ne.  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

 

 Job 23:2-24:25   الخ١: ٢٤ الخ و ٢: ٢٣أيوب 
A reading from Job the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
“Even today my complaint is bitter; My 
hand is listless because of my groaning. 
Oh, that I knew where I might find Him, 
That I might come to His seat! I would 
present my case before Him, And fill my 

 تكون معنا، من أيوب الصديق بركته المقدسة

  .آمين
 

]درتَم ايضاً شَكْوأَي موي . الْيتبرأَثْقَلُض ن م 

من يعطيني أَن أَجِده فَآتي إِلَى . تَنَهدي

هيسي ! كُرلَأُ فَمأَمو هامى أَموعالد نسأُح
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mouth with arguments. I would know the 
words which He would answer me, And 
understand what He would say to me. 
Would He contend with me in His great 
power? No! But He would take note of me. 
There the upright could reason with Him, 
And I would be delivered forever from my 
Judge.” Look, I go forward, but He is not 
there, And backward, but I cannot 
perceive Him; When He works on the left 
hand, I cannot behold Him; When He 
turns to the right hand, I cannot see Him.. 
But He knows the way that I take; When 
He has tested me, I shall come forth as 
gold. My foot has held fast to His steps; I 
have kept His way and not turned aside. I 
have not departed from the 
commandment of His lips; I have 
treasured the words of His mouth More 
than my necessary food.” But He is 

 الَّتي بِها يجِيبني الأَقْوالَفَأَعرِفُ . حججاً

 يخَاصمني؟ قُوةأَبِكَثْرة . وأَفْهم ما يقُولُه لِي

 يحاجه كَانهنَالِك . ولَكنَّه كَان ينْتَبِه إِلَي! كَلاَّ

يقَاض نم دو إلَِى الأَبكُنْتُ أَنْجو يمتَقسالْم .

اً فَلاَ  أَذْهب شَرقاً فَلَيس هو هنَاك وغَربهئَنَذَا

 بِه رالاًأَشْعمشهفَلاَ أَنْظُر لُهمثُ عيح  .

اهفَلاَ أَر نُوبطَّفُ الْجتَعرِفُ . [يعي لأَنَّه

 بِخَطَواته. إِذَا جربني أَخْرج كَالذَّهبِ. طَرِيقي

. حفظْتُ طَرِيقَه ولَم أَحد. استَمسكَتْ رِجلي

 نمةيصوحرأَب لَم ه ي .  شَفَتَيتفَرِيض نم أَكْثَر

 تُ كَلاَمذَخَره؟ . فَمهدري نفَم هدحفَو وا هأَم

لأَنَّه يتَمم الْمفْروض . فَيفْعلُونَفْسه تَشْتَهِي 

 هذثْلُ هم يركَثو لَيعهنْدع . لِ ذَلِكأَج نم

لأَن االلهَ قَد . منْهأَتَأَملُ فَأَرتَعب . دامهأَرتَاع قُ
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unique, and who can make Him change? 
And whatever His soul desires, that He 
does. For He performs what is appointed 
for me, And many such things are with 
Him. Therefore I am terrified at His 
presence; When I consider this, I am afraid 
of Him. For God made my heart weak, 
And the Almighty terrifies me; Because I 
was not cut off from the presence of 
darkness, And He did not hide deep 
darkness from my face.” Since times are 
not hidden from the Almighty, Why do 
those who know Him see not His days? 
“Some remove landmarks; They seize 
flocks violently and feed on them; They 
drive away the donkey of the fatherless; 
They take the widow’s ox as a pledge. 
They push the needy off the road; All the 
poor of the land are forced to hide. Indeed, 
like wild donkeys in the desert, They go 

 أُقْطَعلأَنِّي لَم . أَضعفَ قَلْبِي والْقَدير روعني

اذَا . [قَبلَ الظَّلاَمِ ومن وجهِي لَم يغَطِّ الدجى لِم

 ننَةُ ممتَخْتَبِئِ الأَز يرِإِذْ لَمى الْقَدرلاَ ي 

يغْتَصبون . فُوه يومه؟ ينْقُلُون التُّخُومعارِ

اقُون حمار الْيتَامى .  ويرعونَهقَطيعاً يستَ

 رثَو تَهِنُونريولَةمنِ . الأَرع اءالْفُقَر وندصي

ضِ . الطَّرِيقالأَر يناكسمخْتَبِئُونيعاًيما .  ج ه

اءكَالْفَر مإِلَى ه ونجخْري الْقَفْرِ يف هِملمع 

. الْباديةُ لَهم خُبز لأَولاَدهم. يبكِّرون لِلطَّعامِ

 الْحقْلِ يحصدون علَفَهم ويعلِّلُون كَرم في

 عراةً بِلاَ لبِسٍ ولَيس لَهم يبِيتُون. الشِّريرِ

دري الْبةٌ فوسك. تَلُّونبالِ يطَرِ الْجِبم نم 

 قُونتَنعإِ يلْجمِ الْمدلِعوخْرالص] . خْطُفُوني

. يرتَهِنُونالْيتيم عنِ الثُّدي ومن الْمساكينِ 
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out to their work, searching for food. The 
wilderness yields food for them and for 
their children. They gather their fodder in 
the field And glean in the vineyard of the 
wicked. They spend the night naked, 
without clothing, And have no covering in 
the cold. They are wet with the showers of 
the mountains, And huddle around the 
rock for want of shelter.” Some snatch the 
fatherless from the breast, And take a 
pledge from the poor. They cause the poor 
to go naked, without clothing; And they 
take away the sheaves from the hungry. 
They press out oil within their walls, And 
tread winepresses, yet suffer thirst. The 
dying groan in the city, And the souls of 
the wounded cry out; Yet God does not 
charge them with wrong.” There are those 
who rebel against the light; They do not 
know its ways Nor abide in its paths. The 

 لُونمحي ينائِعجسٍ وبِلاَ لِب ونبذْهاةً يرع

.  أَسوارِهميعصرون الزيتَ داخلَ. حزماً

 راصعالْم ونوسديطَشُونعيعِ . وجالْو نم

 لاَ وااللهُأُنَاس يئِنُّون ونَفْس الْجرحى تَستَغيثُ 

أُولَئِك يكُونُون بين . [ينْتَبِه إِلَى الظُّلْمِ

يندرتَملَى النُّورِالْملاَ .  عو ه لاَ يعرِفُون طُرقَ

يقْتُلُ . مع النُّورِ يقُوم الْقَاتلُ. سبلهيلْبثُون في 

 يرالْفَقو ينكسيالْمفوكَاللِّص كُونلِ ياللَّي  .

شَاءظُ الْعي تُلاَحانالز نيعقُولُ. ولاَ : ي

نيي عنباقتُر .هِهجلَى وتْراً علُ سعجفَي .

 وننْقُبوتَالْييي الظَّلاَمِبف  . قُونغْلارِ يي النَّهف

هِملَى أَنْفُسلاَ . عرِفُونعيالنُّور  . اءوس لأَنَّه

تولُّ الْمظو احبالص هِملَيع .ملأَنَّه ونلَمعي 

تولِّ الْمالَ ظوأَه . هجلَى وع ويفٌ هخَف
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murderer rises with the light; He kills the 
poor and needy; And in the night he is like 
a thief. The eye of the adulterer waits for 
the twilight, Saying, 'No eye will see me'; 
And he disguises his face. In the dark they 
break into houses, which they marked for 
themselves in the daytime; They do not 
know the light. For the morning is the 
same to them as the shadow of death; If 
someone recognizes them, They are in the 
terrors of the shadow of death.” They 
should be swift on the face of the waters, 
Their portion should be cursed in the 
earth, So that no one would turn into the 
way of their vineyards. As drought and 
heat consume the snow waters, So the 
grave consumes those who have sinned. 
The womb should forget him, The worm 
should feed sweetly on him; He should be 
remembered no more, And wickedness 

اهيالْم .نَص ونلْعضِمي الأَرف مهيب . هجتَولاَ ي

 ومِإِلَى طَرِيقانِ . الْكُربذْهظُ يالْقَيطُ والْقَح

تَنْساه .  بِالَّذين أَخْطَأُواالْهاوِيةُبِمياه الثَّلْجِ كَذَا 

ودالد يهلتَحسي محلاَ. الر رنْكَسيو دعب ذْكَري 

ركَشَج يمالأَثرِ . ةاقإِلَى الْع يءسييالَّت دتَل لَم 

لَةمإِلَى الأَر نسحلاَ يو . اءزالأَع كسمي

هتبِقُو .هاتيبِح دأَح نأْمفَلاَ ي قُومي . يهطعي

.  ولَكن عينَاه علَى طُرقهِمفَيتَوكَّلُطُمأْنينَةً 

قَل ونفَّعتَري لاَيلاً ثُمطُّونحيو كُونُونكَالْكُلِّ .  ي

 لَةنْبأْسِ السكَرو ونعمجيونقْطَعي . لَم إِنو

ن يكَذِّبني ويجعلُ كَلاَمي  كَذَا فَم كُنلاَي 

  ].شَيئاً؟
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين   .الآبدين ك
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should be broken like a tree. For he preys 
on the barren who do not bear, And does 
no good for the widow.” But God draws 
the mighty away with His power; He rises 
up, but no man is sure of life. He gives 
them security, and they rely on it; Yet His 
eyes are on their ways. They are exalted 
for a little while, Then they are gone. They 
are brought low; They are taken out of the 
way like all others; They dry out like the 
heads of grain.” Now if it is not so, who 
will prove me a liar, And make my speech 
worth nothing?” 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

  

Ẁcìe Kef =d : =a - =3 

Èbolqen Ẁciè pìprof3t3c èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 



First Hour of Tuesday 
Cwtem ̀èpcagi m̀Pu nen23ri ̀mp̀I=c=l : ge pihap ̀m̀Pu ovbe n3et2op higen ̀pkahi : ge 

ov3i ̀mmon me0m3i : ovde `mmon nai : ovde `mmon coven nov5 higen `pkahi : ovcahov̀i 

nem ovme0novg nem ovqwteb : nem ovsiov̀i nem ovmetnwik avfwǹebol higen ̀pkahi 

: ovoh haǹcno4 cemovgt `mmwov `egen haǹcno4. E0be fai e4̀eerh3bi `nge `pkahi nem 

ovon niben et2op ̀nq3t4 : ovoh e4̀eerkovgi nem ni03rion ̀nte `tkoi : nem nisat4i ̀nte 

`pkahi : nem nihala5 `nte `tfe : ovoh niketebt `nte `fiom ev`emovnk : hopwc `nnèhli 

sihap ovde ǹne4cohi : pilaoc a4erantilejin na4 ǹovmet2am2e ìdwlon : m̀̀fr3t 

`mpiov3b e4eran tilejin na4 `novmet2am2e nov5 : ovoh e4̀e2wk `mpìehoov ovoh 

e4è2wki m̀pìprof3t3c nemak. Tekmav aiten0wnc èpìegwrh : palaoc a4er m̀̀fr35 

`mf3̀ete `mmon te4cwovn `mmav : ge `n0ok akxw `m̀pcwovn `ncwk : `anok hw 5naxak 

`ncwi `è2tem erov3b n3i : Ovoh on 5naer̀pwb2 `mfnomoc `mp̀I=c=l ovoh 5naer̀pwb2 

ǹnov̀hb3ov̀i : pair35 avernobi : pov̀wov 5naxa4 ev2w2 : ninobi ǹte palaoc 

avovomov : ovoh ̀ǹqr3i qen novsìngonc cèwli ̀nnovyvx3 :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  
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 Hosea 4: 1-8    ٨ - ١: ٤هوشع 
A reading from Hosea the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
Hear the word of the Lord, You children of 
Israel, For the Lord brings a charge against 
the inhabitants of the land: “There is no 
truth or mercy Or knowledge of God in 
the land. By swearing and lying, Killing 
and stealing and committing adultery, 
They break all restraint, With bloodshed 
upon bloodshed. Therefore the land will 
mourn; And everyone who dwells there 
will waste away With the beasts of the 
field And the birds of the air; Even the fish 
of the sea will be taken away.” Now let no 
man contend, or rebuke another; For your 
people are like those who contend with the 

من هوشع النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
  

إِن «: ي إِسرائِيلَ قَولَ الرب يا بناسمعوا

بةَ لِلر  محاكَمةً مع سكَّانِ الأَرضِ لأَنَّه لاَ أَمانَ

لَعن .  ولاَ معرِفَةَ اللَّه في الأَرضِإِحسانولاَ 

يعتَنفُون ودماء .  وفسقٌوسرقَةٌوكَذب وقَتْلٌ 

اءمقُ دتَلْح . تَنُوح لِذَلِكالأَرض نلُ كُلُّ مذْبيو 

 ةيرانِ الْبويح عا ميهف كُنسورِيطُيو اءمالس 

ضاً تَنْتَزِعرِ أَيحالْب اكمأَسلاَ «. و نلَكوماكحي 

دأَح باتعلاَ يو دأَح . مخَاصي نكَم كبشَعو

ويتَعثَّر أَيضاً النَّبِي  في النَّهارِ فَتَتَعثَّر. كَاهناً



First Hour of Tuesday 
priest. Therefore you shall stumble in the 
day; The prophet also shall stumble with 
you in the night; And I will destroy your 
mother. My people are destroyed for lack 
of knowledge. Because you have rejected 
knowledge, I also will reject you from 
being priest for Me; Because you have 
forgotten the law of your God, I also will 
forget your children.” The more they 
increased, The more they sinned against 
Me; I will change their glory into shame. 
They eat up the sin of My people; They set 
their heart on their iniquity.  
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

قَد هلَك .  وأَنَا أَخْرِب أُمكاللَّيلِمعك في 

لأَنَّك أَنْتَ رفَضتَ . الْمعرِفَةشَعبِي من عدمِ 

ن لِيلاَالْمعرِفَةَ أَرفُضك أَنَا حتَّى  تَكْه  . لأَنَّكو

ةَ إِلَهِك أَنْسى أَ يتَ شَرِيعضاً نَسنَا أَييكنلَى . بع

 كَرامتَهمحسبما كَثُروا هكَذَا أَخْطَأُوا إلَِي فَأُبدلُ 

يأْكُلُون خَطيةَ شَعبِي وإلَِى إِثْمهِم . بِهوانٍ

لُونمحيمهنُفُوس  . 

 
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك

 
Ovkat3x3cic 

Ovkat3x3cic ̀nte peniwt e=0=v Abba @enov5 pìarx3 maǹdrit3c: ̀ere pe4̀cmov e0ovab 

2wpi neman ̀am3n.  



 الثلاثاء يوم من الأولى الساعة 
Xwb `cnav n3̀e5nagotov : ovon niben `etavra2i `egwov qen `tfe e0be tovmet̀anoìa 

higen `pkahi : cenanav an `elvp3 ovde `mkah qen pima `ete `mmav : N3de `ete 

`mpovra2i `egwov qen `tfe e0be `pgin tac0o `ntovmet̀anoìa higen `pkahi : cenanav an 

`era2i ovde `anapavcic qen pima `etèmmav : `ere nai jar naer povra2i higen `pkahi : 

`ncenanav an ̀era2i ovde ̀anapavcic icgen 5nov. 

`Ntetencwtem an ge `wovnìatov `nn3̀eterh3bi ge `n0wov petovna5ho `erwov : ovde 

nikexwovni e0naer povra2i an higen `pkahi : `ncenaaitov on qen nif3ov̀i. 

Ntetencwtem an ge ovoi nwten n3et cwbi 5nov : ge teten naerh3bi : ǹ0wten 

`ntetenrimi : m3 fai an pe pic3ov `nte n3etoi `ngwb 5hìwtov `novgom : ovoh f3̀ete 

m̀mon 2̀gom m̀mo4e0re4goc ge5gemgom anok qen p̀giǹ0re45 m̀pe4h3t èpicagi et 

cq3ovt. Ovoh kata `pcagi `mpìprof3t3c : ceo2 `nge n3̀etavergwb qen povcwma : 

hiten ̀p̀a2ai ̀nte tovporìa : cenaergwb de on qen novkeh3t. `Mfr35 `ete 5̀jraf3 gw 

`mmoc `nnai `mpair35 : ge `4naovwgp qen 5aka0arcìa `nte te4yvx3. `Ere picagi de 

ǹte n3̀etaver àjwnizec0e qen ovmetgwri gw m̀moc : ge xwlem matahok èratk 

`novcwtp ̀mF5 : ̀noverjat3c ̀mpa4si2ipi : e42wt ̀ebol ̀m̀pcagi ̀n5me0m3i.  



First Hour of Tuesday 
Marener ̀c̀fragizin ̀n5kat3x3cic ǹte peniwt e=0=v abba @enov5 pìarx3 maǹdrit3c: 

f3̀eta4erovwini ̀mpennovc nem nibal ̀nte nenh3t qen f̀ran ̀mF̀iwt nem ̀P23ri nem 

pi=p=n=a e=0=v ovnov5 ǹovwt ̀am3n.  

 
Homily     عظة 

A homily of our Holy Father Abba Shenouda 
the Archimandrite may his blessings be with 
us. Amen. 
 
Let me inform you of two matters. Those 
for whom the heaven rejoiced for because 
of their repentance on earth will not suffer 
sadness or pain in the place they are 
destined to inherit. As for those whom 
heavens did not rejoice for because they 
did not atone for their sins and did not 
repent  for their inequities on earth, they 
will find neither joy nor comfort in that 
place. Because those who revel in 
pleasures and delights will enjoy neither 

 المقدسة بركتهنا القديس انبا شنودة عظة لابي

 .آمين معنا، تكون
 

أن كل الذين فرح بهم فى . أنا أخبركم بأمرين

سوف لا . السماء لاجل توبتهم على الأرض

يرون حزناً ولا ألماً فى ذلك المكان وأما 

الذين لم يفرح بهم فى السماء لاجل الارتداد 

من توبتهم على الأرض فسوف لا يرون 

لان الذين .  نياحاً فى ذلك الموضعفرحاً ولا

سوف لا . سيصنعون فرحهم على الأرض
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happiness nor comfort in Heaven. 
Have You not heard his saying Blessed are 
those who mourn because they shall be 
comforted. Also those who do not rejoice 
on earth shall rejoice in heavens or have 
not you read, “Woe to you who laugh now 
for you shall weep and mourn. “Isn’t this 
the time when the meek is vested with 
power. And he who is not strong will say 
‘I am strong’ when he yields his heart to 
the Written Word. 
As the prophet says, “Many are those 
whose repeated adultery has weakened 
their bodies, and they shall be weakened 
at heart as well.” 
As the Book says about those, “They will 
be devastated by their own profanity.” As 
for those who struggle with courage it was 
said about them, “Hasten and straighten 
yourself to be a companion of God who 

أما سمعتم . يرون فرحاً ولا نياحاً من الآن

وكذلك . طوبى للحزانى فانهم يتعزون

الاخرون الذين لا يفرحون على الأرض 

يفرحون أيضاً فى السموات أما سمعتم الويل 

لكم أيها الضاحكون الآن فإنكم ستبكون 

أليس هذا هو الزمان الذى فيه . وتحزنون

والذى ليس بقوى يقول . يلبس الضعفاء القوة

. أنا قوى عندما يعطى قلبه للقول المكتوب

كثيرون هم الذين ضعفت . وكقول النبى

من كثرة زناهم سيضعفون أيضاً . اجسادهم

. فى قلوبهم كما يقول الكتاب عن هؤلاء هكذا

ون وأما المجاهد. انه يتحطم بنجاسة نفسه

وقوم ذاتك . بشجاعة فقد قيل عنهم اسرع 

  . يقطع كلمة الحق. فاعلا لا يخزى. صفياً الله
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preaches the Word of Truth.” 
 
We conclude the homily of our Holy Father 
Abba Shenouda the Archimandrite, who 
enlightened our minds and our hearts. In the 
name of the Father, and the Son, and the 
Holy Spirit, one God. Amen. 

  
فلنختم موعظة أبينا القديس أنبا شنودة رئيس 

المتوحدين الذى أنار عقولنا وعيون قلوبنا باسم 

  ..الآب والابن والروح القدس الاله الواحد آمين

 
The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” on 

page A5. 
  . فى اخر الكتاب٥ صفحة ”...لك القوة“: تسبحة ساعة البصخة

 
Yalmoc =r=i=0 : =b nem =e 

`Psoic ekenohem `ntayvx3 `ebol qen haǹcfotov `nogi : nem `ebol ha ovlac `n`xro4. 

Naioi ǹhir3n3koc pe nem n3e0moc5 ǹ5hir3n3 : è2wp ai2ancagi nemwov 2avbwtc 

`eroi ̀nging3 : al 



 الثلاثاء يوم من الأولى الساعة 

 Psalm 120:2, 6, 7  ٥ و ٢: ١١٩المزمور 
A Psalm of David the Prophet. 
 
Deliver my soul, O Lord, from lying lips 
And from a deceitful tongue. My soul has 
dwelt too long With one who hates peace. 
I am for peace; But when I speak, they are 
for war. Alleluia.  

  من مزامير داود النبى
 

يارب تنجى نفسى من الشفاه الظالمة ومن 

ومع مبغضى السلام كنت . اللسان الغاش

وحين كنت أكلمهم كانوا يقاتلوننى . مسالماً

  .هلليلويا: مجاناً

Evajjelion kata I=w=a Kef 3 : =k=a - =k=0 

Palinon pege i3covc nwov ge `anok 5na2en3i ovoh tetennakw5 `ncwi ovoh 

tetennagemt an ovoh tetennamov qen netennobi ge pima `anok `e5na2en3i `ero4 

m̀mon ̀2gom ̀mmwten ̀èi èro4. Navgw ovn ̀mmoc pe ̀nge niiovdai ge m3ti a4naqo0be4 

`mmavat4 : ge `4gw `mmoc ge pima `anok `e5na2en3i `ero4 `n0wten `ntetennà2`i `ero4 

an. Ovoh navgw `mmoc nwov pe ge `n0wten `n0wten han `ebolqen n3̀ete `n`qr3i `anok 

de `anok ov `ebol m̀p2wi : `n0wten `n0wten `ebolqen pai kocmoc : `anok de `anok ov 

èbolqen pai kocmoc an : Aigoc ovn nwten ge tetennamov ǹq̀r3i qen netennobi : 
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`e2wp ovn ̀areten ̀2temnah5 ge ̀anok pe : tetennamov ̀n`qr3i qen netennobi. Navgw 

ovn m̀moc na4 pe ge ǹ0ok nim : pege I3c nwov ge ǹ5arx3 aier̀pkecagi nemwten : 

ovoh Ovon5 ovm32 ̀egotov e0be 03nov ovoh ̀e5hap : alla f3 ̀eta4taovoi ov̀0m3i pe 

: ovoh ̀anok hw n3etaico0mov ̀ntot4 : nai 5cagi mmwov qen pikocmoc : ̀Mpov̀emi ge 

na4cagi nemwov e0be `fiwt. Pege I3c nwov ge `e2wp areten2ansec ̀p23ri m̀frwmi : 

tote `ereteǹemi ge `anok pe : ovoh `n5er hli an `ebolhitot4 `mmavat : alla kata 

`fr35 `eta4̀tcaboi `nge paiwt nai 5cagi `mmwov. Ovoh f3̀eta4taovoi `4x3 nem3i : 

ovoh ̀mpe4xat ̀mmavat : ge ̀anok 5̀iri ̀nn3e0rana4 ̀nc3ov niben :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 

 

 John 8:21-29  ٢٩ - ٢١: ٨ يوحنا
A reading from the Holy Gospel according to 
Saint John. 
 
Then Jesus said to them again, “I am going 
away, and you will seek Me, and will die 
in your sin. Where I go you cannot come.” 
So the Jews said, “Will He kill Himself, 

فصل شريف من إنجيل معلمنا مار يوحنا البشير 

  .بركاته علينا آمين

أَنَا أَمضي «:  لَهم يسوع أَيضاًقَالَ

يثُ ح.  وتَموتُون في خَطيتكُموستَطْلُبونَني
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because He says, 'Where I go you cannot 
come'?” And He said to them, “You are 
from beneath; I am from above. You are of 
this world; I am not of this world. 
Therefore I said to you that you will die in 
your sins; for if you do not believe that I 
am He, you will die in your sins.”  
Then they said to Him, “Who are You?” 
And Jesus said to them, “Just what I have 
been saying to you from the beginning. I 
have many things to say and to judge 
concerning you, but He who sent Me is 
true; and I speak to the world those things, 
which I heard from Him.” They did not 
understand that He spoke to them of the 
Father. Then Jesus said to them, “When 
you lift up the Son of Man, then you will 
know that I am He, and that I do nothing 
of Myself; but as My Father taught Me, I 
speak these things. And He who sent Me is 

فَقَالَ »  أَنْتُم أَن تَأْتُواتَقْدرونأَمضي أَنَا لاَ 

ودهقْتُلُ «: الْيي لَّهأَلَعهقُولُنَفْسى ي حيثُ :  حتَّ

 أَن أَنْتُم ونري أَنَا لاَ تَقْدضفَقَالَ »تَأْتُوا؟أَم 

مقُ« : لَهفَو ن ا أَنَا فَم فَلُ أَمأَس نم تُم  أَنْتُم .أَنْ

. من هذَا الْعالَمِ أَما أَنَا فَلَستُ من هذَا الْعالَمِ

 لَكُم إِنَّكُم تَموتُون في خَطَاياكُم لأَنَّكُم إِن فَقُلْتُ

 نُوالَمتُؤْماكُمي خَطَايف وتُونتَم وأَنِّي أَنَا ه « .

فَقَالُوا لَه :» نأَنْتَ؟م«مفَقَالَ لَه وعسا «:  ي أَنَ

إِن لِي أَشْياء . بِهمن الْبدء ما أُكَلِّمكُم أَيضاً 

 وِكُمنَح نا مبِه كُمأَحو ةً أَتَكَلَّميركَثني لَكالَّذ 

وأَنَا ما سمعتُه منْه فَهذَا . أَرسلَني هو حقٌّ

الَمِأَقُولُهلِلْع « .مفْهي لَمو مقُولُ لَهي كَان وا أَنَّه

ن «: فَقَالَ لَهم يسوع. الآبِعنِ  اب تُمفَعتَى رم

 ينَئِذانِ فَحالإِنْسونمتُ تَفْهلَسو وأَنِّي أَنَا ه 
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with Me. The Father has not left Me alone, 
for I always do those things that please 
Him.” 
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

لْ  ي بنَفْس ن ئاً ملُ شَيأَفْعي أَتَكَلَّمنلَّما ع ذَا كَمبِه 

 يتْركْني ولَمهو معي والَّذي أَرسلَني . أَبِي

ا  لُ مينٍ أَفْعي كُلِّ حي لأَنِّي فدحو الآب

يهضري«. 
  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً
 

Commentary   طرح 
The Commentary of the First Hour of 
Tuesday of Holy Pascha, may its blessings be 
with us all. Amen. 

 
After three months in the wilderness, 
Israel came to Mount Rafazin. Then the 
Israelites came out of Egypt and Mount 
Sinai to this place. Moses came and stood 
in the presence of God. He called and 
spoke to him saying, “This is what you tell 

  منالأولى من يوم الثلاثاءطرح الساعة 
 .آمين. علينابركتها  المقدسة البصخة

 

جاء اسرائيل إلى جبل رافازين من بعد ثلاثة 

أشهر وهو فى البرية، وخرج بنو اسرائيل من 

مصر وجبل سيناء، إلى ذلك المكان فجاء 
: موسى ووقف قدام االله فناداه وتكلم معه قائلاً



 الثلاثاء يوم من الأولى الساعة 
to the house of Jacob and report to the 
sons of Israel.” You have seen the many 
deeds I have inflicted on the Egyptians 
and how I carried you with My mighty 
power as if you were on the wings of 
soaring eagles. Keep My laws and 
commandments; pay heed to My words 
and carry out My will for I have chosen 
you from among the nations for the earth 
and the sea are Mine. You will be My 
kingdom, a chosen people and a holy 
nation. Moses returned and told the 
people all what God has said. The public 
cheered in one voice saying, “Whatever 
God wills, we will observe.” Moses then 
told the Omniscient One that the people 
adhered to His orders. However, Israel 
turned back, Jacob retreated, and the sons 
of Israel strayed away. God’s 
Commandments became as if they were 

هذا ما تقوله لبيت يعقوب، وتخبر به بنى 

 انكم قد رأيتم أعمالى الكثيرة التى: إسرائيل

صنعتها أنا بالمصريين، وكيف حملتكم أنا 

. بقوتى العالية كأنكم على أجنحة النسور
فاحفظوا ناموسى ووصاياى وانصتوا لكلامى 

واصنعوا ارادتى، فاننى اخترتكم من بين جميع 

. لأن لى الأرض كلها والبحر معاً. الأمم

لتصيروا لى مملكة، وشعباً مختاراً، وأمة 
 الشعب بجميع هذا فجاء موسى وأخبر. مطهرة

فصرخ جميع الشعب . الكلام الذى قاله الرب

كل ما يأمر به االله : بصوت واحد قائلين
فقام موسى وخبر العارف أن الشعب . نحفظه

  .سمع أوامره

ثم عاد إسرائيل، ورجع يعقوب إلى خلف، 
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nonexistent, and his instructions were 
ignored. Therefore God delivered them 
into the hands of their hateful enemies, 
and enslaved them. He humiliated them 
before the nations and they lived in eternal 
shame and disgrace. 

وحاد بنو إسرائيل، وصارت وصاياه كلا شئ، 

داء وأوامره عادت باطلة فلذلك أسلمهم إلى أع
واستعبدوا للغرباء مرة أخرى ونكس . مبغضين

وصاروا فى فضيحة . رؤوسهم أمام الأمم

 .وخزى أبدى



 الثلاثاء يوم من الثالثة الساعة 

Third Hour of  Tuesday  

 الساعة الثالثة من يوم الثلاثاء
`pgwm ̀nte pidevteronomion `nte Mẁc3c Kef =3 : =i=a 2bl 

Èbolqen p̀gwm ǹte pidevteronomion ̀nte Mẁvc3c pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 

2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

Màh03k erok è̀2temer p̀wb2 m̀̀Pu peknov5 è̀2tem 0̀rek̀a reh ène4entol3 nem 

ne4hap nem ne4me0m3i : nai `anok `e5honhen `mmwov `etotk : m3pwc `ntekovwm 

`ntekci `ntekkwt `nhan3i `enanev ovoh `enecwov `ntek2wpi `nq3tov : ovoh nek̀ecwov 

`ncèa2ai nak nem nekehwov : `ncèa2ai nak `nge pihat nem pinovb ovoh `ncèa2ai nak 

`nge enxai niben et2op nak : `nteker pwb2 `m̀Pu peknov5 : f3̀eta4enk `ebolqen 

`pkahi `nx3mi `ebol qen `p3i `ntekmetbwk. Fai `eta4enk `ebol qen pai ni25 n2a4e 

ovoh etoi `nho5 : pima ere hanho4 `nq3t4 nem hansl3 evsilapcin : nem ov̀ibi `mmon 

mwov 2op ̀nq3t4. 
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F3̀eta4̀ini nak èbol ǹovpvj3 m̀mwov qen ovpetra ǹkoh ǹ2wt : f3̀eta4temmok 

`mpimanna hìp2a4e : fai `ete `ncecwovn `mmo4 an `nge nekio5 : hopwc e4̀èthemko 

m̀mok ovoh e4̀esẁnt m̀mok menencwc ǹte4erpe0nane4 nak qen tekqàe.Ovoh 

`mpergoc qen pekh3t ge tanom5 ovoh `ptagro `nnagig f3̀eta4iri n3i `nnai ni25 

m̀pe0nanev : alla ek̀eerf̀mevì m̀̀Pu peknov5 : ge fai pettagro mmok e0re ovgom 

2wpi nak : hopwc `nte4taho `nte4d̀ia03k3 `eratc et̀a `Pu wrk e0b3tc `nnekio5 

`m̀fr35 mfoov ̀n`ehoov. Ac2an2wpi de `ntekerpwb2 qen over̀pwb2 m̀Pu peknov5 : 

ǹtek2enak ǹtekovahk nca hankenov5 ǹ2emmo : ǹtekwem2i mmwov ovoh 

`ntekovw2t mmwov. 5erme0re nwten mfoov ̀nehoov ̀ǹtfe nem `pkahi ge qen ovtako 

tetennatako : mfr35 ǹnikee0noc n3eta P̀u natakwov qàth3 mmwten : pair35 

hwten ̀eretentako ge ̀mpetencwtem ̀èt`cm3 m̀Pu petennov5.  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

 Deuteronomy 8:11-20   الخ١١: ٨تثنية 
A reading from the book of Deuteronomy of 
Moses the Prophet may his blessings be with 
us Amen. 
 

من سفر التثنية لموسى النبى بركته المقدسة 

  .تكون معنا، آمين
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“Beware that you do not forget the Lord 
your God by not keeping His 
commandments, His judgments, and His 
statutes which I command you today, lest-
-when you have eaten and are full, and 
have built beautiful houses and dwell in 
them; and when your herds and your 
flocks multiply, and your silver and your 
gold are multiplied, and all that you have 
is multiplied; when your heart is lifted up, 
and you forget the Lord your God who 
brought you out of the land of Egypt, from 
the house of bondage; who led you 
through that great and terrible wilderness, 
in which were fiery serpents and scorpions 
and thirsty land where there was no water; 
who brought water for you out of the 
flinty rock; who fed you in the wilderness 
with manna, which your fathers did not 
know, that He might humble you and that 

تَرِزحلا او كإِله بى الرتَنْس أَن نفَظَ متَح 

 يكي أَنَا أُوصالت هائِضفَرو هكَامأَحو اهايصو

لِئَلا إِذَا أَكَلتَ وشَبِعتَ وبنَيتَ بيوتاً . اليومبِها 

 وكَثُرتْ بقَرك وغَنَمك وكَثُرتْ وسكَنْتَ جيدةً

 بالذَّهةُ وضالف لككَثُرو عتَفري ا لككُلُّ م 

 من أَخْرجكقَلبك وتَنْسى الرب إِلهك الذي 

 بِك اري سالذ ةيودبالع تيب نم رصضِ مأَر

ة  العظيمِ المالقَفْرِفي  خُوف مكَانِ حيات محرِقَ

الذي أَخْرج .  ليس ماءحيثُوعقَارِب وعطَشٍ 

 في أَطْعمكلك ماء من صخْرة الصوانِ الذي 

 لكذلِي اؤُكآب رِفْهعي ي لمالذ نالم ةيرالب

كبرجيوكتري آخف كإِلي نسحلِئَلا تَقُول .  لِيو

ي قَلبِكي: فتقُو هذتْ لِي هطَنَعاص يدةُ يرقُدو 

 إِلهك أَنَّه هو الذي الرببلِ اذْكُرِ . الثَّروةَ
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He might test you, to do you good in the 
end-- then you say in your heart, 'My 
power and the might of my hand have 
gained me this wealth. ' And you shall 
remember the Lord your God, for it is He 
who gives you power to get wealth, that 
He may establish His covenant which He 
swore to your fathers, as it is this day. 
Then it shall be, if you by any means 
forget the Lord your God, and follow 
other gods, and serve them and worship 
them, I testify against you this day that 
you shall surely perish. As the nations, 
which the Lord destroys before you, so 
you shall perish, because you would not 
be obedient to the voice of the Lord your 
God.  
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

 ةونَاعِ الثَّرطصةً لاقُو يكطعييفي لِيالذ هدهبِع 

ا اليومِ ا في هذَ كَم ك  نَسيتَوإِن . أَقْسم لآِبائِ

ا  تَهدبعى وأُخْر ةآلِه اءرتَ وبذَهو كإِله بالر

 لها أُشْهِد عليكُم اليوم أَنَّكُم تَبِيدون لا وسجدتَ

 الذين يبِيدهم الرب من كَالشُّعوبِ. محالةَ

 ونتَبِيد كَذَلِك كُماملِأَملأَج وا  أَنَّكُمعمتَس لم

إِلهِكُم بلِ الرلِقَو«.  
 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك
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`Pcov ̀nte Cirax Kef =b : =a - =0 

Èbolqen P̀cov ̀nte Cirax pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw 

m̀moc. 

Pa23ri icge `xna5 `mpek ovoi `eerbwk m̀Pu cebte tekyvx3 `ehanpiracmoc : covten 

pekh3t ovoh 4ai `erok `ntek̀2temgapgep qen `pc3ov `nnekqici : Tomk `ero4 

ǹtek̀2temhenk ̀ebol m̀mo4 : ge ek̀eaiai qen tekqàe : hwb niben e0n3ov ̀egwk 2opov 

`erok `ntek2wpi `nre4̀wov̀nh3t qen pkahi `mpek0ebio : ge `e2aver dokimazin jar 

`mpinovb hiten pìxrwm : nicwthwov ̀nte nirwmi qen ovhrw ̀n0ebio : Nah5 `ero4 ovoh 

`4na2opk `ero4 : covten nekmwit `ntekerhelpic `ero4 : n3̀eterho5 qàth3 `m̀Pu 

gov2t qàth3 ̀mpe4nai : ̀mperriki ge ̀nnetenhei : n3̀eterho5 qàth3 `m̀Pu nah5 ̀ero4 

: ovoh netenbexe `nnovtako n3̀eterho5 qath3 `m̀Pu erhelpic `ehaǹaja0on nem 

ovwnq ̀ǹeneh nem ovnai : 

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  
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 Sirach 2: 1-9    ٩ - ١: ٢يشوع بن سيراخ 
A reading from Joshua the son of Sirach the 
Prophet may his blessings be with us Amen. 
 
My child, when you come to serve the 
Lord, prepare yourself for testing. Set your 
heart right and be steadfast, and do not be 
impetuous in time of calamity. Cling to 
him and do not depart, so that your last 
days may be prosperous. Accept whatever 
befalls you, and in times of humiliation be 
patient. For gold is tested in the fire, and 
those found acceptable, in the furnace of 
humiliation. Trust in him, and he will help 
you; make your ways straight, and hope in 
him. You who fear the Lord, wait for his 
mercy; do not stray, or else you may fall. 
You who fear the Lord, trust in him, and 
your reward will not be lost. You who fear 
the Lord, hope for good things, for lasting 

من يشوع بن سيراخ النبى بركته المقدسة 

  .تكون معنا، آمين
 

 يا أبنى ان تقدمت لخدمة الرب هيئ نفسك 

قوم قلبك واحتمل ولا تنحل فى . للتجارب

لكى . زمان أتعابك التصق به ولا تبتعد عنه

أقبل كل ما يأتى عليك . تنمو فى آخرتك

لتكون طويل الروح فى أرض تواضعك فان 

والمختارين من الناس . ارالذهب يمحص بالن

قوم سبلك . فى أتون الذل آمن به فيصبرك

أيها المتقون الرب . وليكن عليه أتكالك

أنتظروا رحمته ولا تحيدوا لئلا تسقطوا يا 

يا . خائفى الرب آمنوا به فلا يضيع أجركم

خائفى الرب أرجوا الخيرات والحياة الأبدية 
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joy and mercy.   
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

  . والرحمة
لى الأبد وإلى أبد مجداً للثالوث القدوس الهنا إ

لها، آمين  .الآبدين ك
 

Iwb pì0m3i Kef =k=z : =b 2bl nem =k=3 : =a - =b 

Èbolqen Iwb pi0̀m3i: ̀erepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

`Pu onh penta4krine `mmoi hi nai ovoh pipantokratwr `nte4nesc tayvx3 ge etei 

ere paǹibe ̀nh3t ovoh ere pi=p=n=a ̀mF5 qen nas b̀2a ̀nne nàcfotov ge nobi. Ovde ǹne 

tayvx3 meletan qen ovsìngonc ̀nnec2wpi e0rigoc ge `nteten hendikeoc.̀mpa5mov 

ǹna4i jar ǹtam ntbalh3t eikw de ht3i eta dikeocvn3 ǹnahe èbol. ǹ5cwovn jar 

m̀moi an aierovhwb ème22e m̀mon alla de ère nagagi r̀0e m̀pi2or2er ǹ̀naceb3c 

ovoh nettwovn egwi `n0e `mptako `nmparanomoc. A2 jar te thelpic `mpaceb3c ge 

a4xw `nht34 e4nah5 ̀èPu m3 ̀4naovgaìi e4nacwtem `e pe4copc ̀3 er2an ovanajk3 ̀i 

egw4 m3 ov̀nte4 parr3cia ̀mmav ̀mpe4m̀0o èbol a42anw2 ̀eqr3i ero4 m3 4nacwtem 

`ero4. alla eicq3ite 5natamwten ge ov pet qen `tgig `m̀Pu ovoh `n5sigol an. 

enetentot4 `mpipantokratwr. Eicq3ite t3rten tetencwovn ge henpet2ovit 



Third Hour of Tuesday 
n3e0n3ov egen n3et2ovit. )ai te ̀tmeric ̀mpirwmi ̀naceb3c ̀ebolhiten ̀̀Pu : petgp̀io 

de `nnre4sìngonc n3ov ̀eqr3i egwov `nten pipantokratwr. E2wpde er2an ne423re 

`a2ài epkoncov e2wp de er2an gemgom cenatwbh. N3et2op de na4 `nkoove 

cenamov qen ovmov mn laav de nana `nnevx3ra : e2wpi de on ev2an cevh hat 

`eqovn ̀e0e `novkahi ovoh ne4cebte novb ̀n0e ovomi nai de t3rov `ndikeoc netnasitov 

ovoh `nremme netnaeru èpe4xr3ma ere pe43i naer 0e ǹovsolec ovoh `n0e 

ǹovhalovc. Apremmao ǹkotk ̀n4naovahme4 an ammokhc twmt ̀ero4 : ̀n0e ovmoov : 

avgocem de 4it4 `ntevgwrh `pma jar `mpahat 2oop e2avtamio4 `nq3t4 ovoh `pma 

`mpnovb e2avoth4 ̀mmav ̀e2av0amio epenipe ̀ebol qen ̀pkahi.  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

  

     Job 27: 2 – 20, 28:1-2  ٣ - ١: ٢٨ و ٢٠ - ١: ٢٧أيوب 
A reading from the book of Job may his 
blessings be with us Amen. 
 
 
“As God lives, who has taken away my 

من أيوب الصديق بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
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justice, And the Almighty, who has made 
my soul bitter, As long as my breath is in 
me, And the breath of God in my nostrils, 
My lips will not speak wickedness, Nor 
my tongue utter deceit. Far be it from me 
That I should say you are right; Till I die I 
will not put away my integrity from me. 
My righteousness I hold fast, and will not 
let it go; My heart shall not reproach me as 
long as I live.  
“May my enemy be like the wicked, And 
he who rises up against me like the 
unrighteous. For what is the hope of the 
hypocrite, Though he may gain much, If 
God takes away his life? Will God hear his 
cry When trouble comes upon him? Will 
he delight himself in the Almighty? Will 
he always call on God?  
“I will teach you about the hand of God; 
What is with the Almighty I will not 

ادعفَقَالَو هثَلقُ بِمنْطي وبأَي ] : وه يااللهُح 

قِّي وح عي نَزالَّذ ي إِنَّهنَفْس ري أَمالَّذ يرالْقَد

 نَسمتي في ونَفْخَةُ االلهِ في أَنْفي لَن دامتْما 

 شَفَتَاي شٍّإِثْماًتَتَكَلَّمي بِغانظَ لِسلْفلاَ يا .  و حاشَ

كُمررأُب تَّى ! لِي أَنحملزِلُ أُسلاَ أَع وحالر 

قَلْبِي . أَرخيهمسكْتُ بِبِري ولاَ تَ. كَمالِي عنِّي

 كَالشِّريرِلِيكُن عدوي . لاَ يعير يوماً من أَيامي

لِ الشَّري كَفَاعدانعمو . اءجر وا هم لأَنَّه

 عنْدما يقْطَعه عنْدما يسلب االلهُ نَفْسه؟ الْفَاجِرِ

 عمسااللهُأَفَي َيقٌ؟ أمض هلَيع اءإِذَا ج اخَهرص 

 االلهَ في كُلِّ حينٍ؟ يدعويتَلَذَّذُ بِالْقَديرِ؟ هلْ 

الاَ أَكْتُم . إِنِّي أُعلِّمكُم بِيد االلهِ[ م نْدع وه 

يتُم فَلماذَا . الْقَديرِ تُم كُلُّكُم قَد رأَ  تَتَبطَّلُونها أَنْ

ن : لاً قَائِلينتَبطُّ يرِ مانِ الشِّرالإِنْس يبذَا نَصه
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conceal. Surely all of you have seen it; 
Why then do you behave with complete 
nonsense? “This is the portion of a wicked 
man with God, And the heritage of 
oppressors, received from the Almighty: If 
his children are multiplied, it is for the 
sword; And his offspring shall not be 
satisfied with bread. Those who survive 
him shall be buried in death, And their  
widows shall not weep, Though he heaps 
up silver like dust, And piles up clothing 
like clay-- He may pile it up, but the just 
will wear it, And the innocent will divide 
the silver. He builds his house like a moth, 
Like a booth which a watchman makes. 
The rich man will lie down, But not be 
gathered up; He opens his eyes, And he is 
no more. Terrors overtake him like a flood; 
A tempest steals him away in the night. 
“Surely there is a mine for silver, And a 

نْدع نم نَالُونَهي يالَّذ تَاةاثُ الْعيرمااللهِ و 

ع كَثُرإِن . الْقَديرِ لاَ تَشْب تُهيذُرو فيلسفَل نُوهب 

إِن . بكي بِالْوباء وأَراملُه لاَ تَتُدفَنبقيتُه . خُبزاً

 وأَعد ملاَبِس كَالطِّينِ فَهو كَالتُّرابِكَنَز فضةً 

 ارالْبو دعيهلْبِسةَيضالْف مقْسرِئُ يالْبي .  ونبي

 ثِّ أَوكَالْع تَهيبظَلَّةكَمارِسا الْح هنَعص  .

مضلاَ ي نَّهلَكاً ويغَن طَجِعضي .يلاَ فْتَحو هنَييع 

كُوني .اهيكَالْم رِكُهالُ تُدولاً . الأَهلَيفُهتَخْتَط 

 فُهرتَجو بذْهةُ فَييقالشَّر لُهمةُ تَحعبوالزنم 

هكَانقُ. مشْفلاَ يو هلَيي االلهُ علْقي . هدي نم

 برهباًيرلَ. هع قُونفصي يهِمدي يه بِأَ

 نم هلَيع ونرفصيوهكَانم.  
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين   .الآبدين ك
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place where gold is refined. Iron is taken 
from the earth, And copper is smelted 
from ore. 
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 
 

`0metovro ̀n =a Kef =0=a : =0 - i=d 

Èbolqen 0̀metovro ̀n =a : erepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

Ovoh `pcagi `m̀Pu a4pwh 2a `3liac e4gw `mmoc ge eker ov `ntok `mpima pege `3liac 

qen ovkwh aikwh. `Pu F5 ``ngom pipantokratwr `ebol ge `n23ri `mpicl avxak 

`ncwov nek0voiact3rion av2er2wrov ovoh nek̀prof3t3c avmoovtov qen tc34i anok 

de mavat aicepi ovoh cekw5 hw nca tayvx3 pege P̀u na4 ge ekèi èbol ǹrac5 

nekahe eratk `mpèm0o `ebol `m̀̀Pu hm `ptoov eie pgoeic naparaje nem ovgom `m=p=n=a 

e4tagr3ovt. e4nabwl ̀ebol ̀nntovei3 ovoh ̀4naovw24 ̀nmpetra `mpèm0o `ebol `m̀Pu 

nere ̀Pu an hem pi=p=n=a ovoh menenca pi=p=n=a ovkemto ovoh menenca pikemto ovkwht 

nere `Pu an qen pikwht menenca pikwht ov `qrwov `nt3v e42ome nem ovni25 
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ǹcgreht ereu P̀=s==c `mmav. Ac2wpi de `ntere `3liac cwtem a4hwbc `mpe4 ho qen 

pe4melot3 a4̀i ̀ebol a4aherat4 ̀mpecp3leon ovoh eic pe ̀qrwov ̀m̀Pu a4pwh 2aro4 

e4gw `mmoc na4 ge ahrok `n0ok `mpima `3liac. pege `3liac ge qen ovkwh aikwh. `Pu 

pipantokratwr P̀u nengom F5 m̀pi=c=l èbol ge ǹ23ri m̀pi=c=l avkw `ncwov 

`ntekdia03k3 ovoh nek0vciac t3rion av2er2wrov nek̀prof3t3c avmoovtov qen 

ovc34i anok de ̀mmavat aicepi ovoh cekw5 ̀nca tayvx3̀e4itc.  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

 

 Kings 19:9-14 1  ١٤ - ٩: ١٩سفر الملوك الأول 
A reading from the book of 1 Kings may its 
blessings be with us Amen. 
 
And behold, the word of the Lord came to 
him, and He said to him, “What are you 
doing here, Elijah?” So he said, “I have 
been very zealous for the Lord God of 
hosts; for the children of Israel have 
forsaken Your covenant, torn down Your 

من سفر الملوك الأول بركته المقدسة تكون 

 .مينمعنا، آ

  

 كَلاَموكَان .  هنَاك الْمغَارةَ وباتَ فيهاودخَلَ

هإِلَي با؟: [الريا إِيلنَا يهه ا لَك[فَقَالَ] م : قَد

 غَيرةً لِلرب إِلَه الْجنُود، لأَن بني غرتُ
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altars, and killed Your prophets with the 
sword. I alone am left; and they seek to 
take my life.” Then He said, “Go out, and 
stand on the mountain before the Lord.” 
And behold, the Lord passed by, and a 
great and strong wind tore into the 
mountains and broke the rocks in pieces 
before the Lord, but the Lord was not in 
the wind; and after the wind an 
earthquake, but the Lord was not in the 
earthquake; and after the earthquake a 
fire, but the Lord was not in the fire; and 
after the fire a still small voice. So it was, 
when Elijah heard it, that he wrapped his 
face in his mantle and went out and stood 
in the entrance of the cave. Suddenly a 
voice came to him, and said, “What are 
you doing here, Elijah?” And he said, “I 
have been very zealous for the Lord God 
of hosts; because the children of Israel 

 ائِيلَ قَدركُواإِستَر كذَابِحوا منَقَضو كدهع 

.  أَنَا وحديفَبقيتُتَلُوا أَنْبِياءك بِالسيف، وقَ

اخْرج : [فَقَالَ]. وهم يطْلُبون نَفْسي لِيأْخُذُوها

بالر املِ أَمبلَى الْجفْ عقو .[ بإِذَا بِالرو

 ابِرعرِيحالَ والْجِب شَقَّت ةٌ قَديدشَدةٌ ويمظع 

تركَسو خُورالص امأَم بكُنِ الري لَمو ،بالر 

 ولَم يكُنِ الرب زلْزلَةٌ،وبعد الريحِ . في الريحِ

لَةلْزي الزف . لَةلْزالز دعبو،نَار بكُنِ الري لَمو 

. خَفيفٌوبعد النَّارِ صوتٌ منْخَفض . في النَّارِ

فَلَم جخَرو ائِهبِرِد ههجا لَفَّ ويإِيل عما س

 بابِ الْمغَارة، وإِذَا بِصوت إِلَيه فيووقَفَ 

غرتُ : [فَقَالَ] إِيليا؟ما لَك ههنَا يا : [يقُولُ

 قَد إِسرائِيلَغَيرةً لِلرب إِلَه الْجنُود لأَن بني 

هكُوا عقَتَلُوا تَرو كذَابِحوا منَقَضو كدكاءأَنْبِي 
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have forsaken Your covenant, torn down 
Your altars, and killed Your prophets with 
the sword. I alone am left; and they seek to 
take my life.” 
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

بِالسيف، فَبقيتُ أَنَا وحدي، وهم يطْلُبون نَفْسي 

  ].لِيأْخُذُوها
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين   .الآبدين ك

 
 

The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” on 
page A5. 

  . فى اخر الكتاب٥ صفحة ”...لك القوة“: تسبحة ساعة البصخة
 

Yalmoc =r=i=3 : =r=i=3 nem =r=i=0 

Mahap ̀epahap ovoh cott :  e0be pekcagi mariwnq : ̀$ov̀3ov cabol ̀nnire4 ̀ernobi ̀nge 

piovgai : ge nekme0m3i ̀mpovkw5 ̀ncwov : =a=l. 

 Psalm 119: 154-155     ١١٠و  ١١٨: ١١٨مزامير 
A Psalm of David the Prophet. 
 

  من مزامير داود النبى
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Plead my cause and redeem me; Revive 
me according to Your word. Salvation is 
far from the wicked, For they do not seek 
Your statutes. Alleluia. 

 
نى أحكم حكمى ونجنى من أجل كلامك أحي

بعيد الخلاص من الخطاة لانهم لم يطلبوا 

  .هلليلويا: حقوقك

Evajjelion kata Mat0eon 

Kef =k=j : =l===d =2=b=l nem Kef kd : =a - =b 

Il=3=m Il=3=m 03etqwteb `nnìprof3t3c ovoh `ethìwni `egen n3̀etavovorpov haroc : 

ovm32 `ncop aiovw2 `e0ov3t ne23ri `m̀fr35 `novhal3t `e2a40wov5 `nne4mac `eqovn 

qane4tenh ovoh m̀petenovw2 : h3ppe 5naxw m̀petn3i nwten e42w4. 5gw jar 

`mmoc nwten ge `nnetennav `eroi icgen 5nov 2atetengoc ge `4`cmarwovt `nge 

f3e0n3ov qen `fran `m̀Pu : Ovoh `eta4̀i ovoh av̀i haro4 `nge ne4ma03t3c evtamo 

`mmo4 ̀nnikwt ̀nte pierfei : N0o4 de a4̀erov̀w pega4 nwov ge tetennav ̀enai t3rov : 

àm3n 5gw ̀mmoc nwten ge ̀nnovxa ov̀wni egen ov̀wni mpaima ̀nce nabol4 ̀ebol an :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 
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  Matthew 23:37-24:1,2    ٢ و ١: ٢٤ و ٣٧: ٢٣متى 
A reading from the Holy Gospel according to 
Saint Matthew. 
 
O Jerusalem, Jerusalem, the one who kills 
the prophets and stones those who are 
sent to her! How often I wanted to gather 
your children together, as a hen gathers 
her chicks under her wings, but you were 
not willing! See! Your house is left to you 
desolate; for I say to you, you shall see Me 
no more till you say, ‘Blessed is He who 
comes in the name of the Lord!’ “Then 
Jesus went out and departed from the 
temple, and His disciples came up to show 
Him the buildings of the temple. And 
Jesus said to them, “Do you not see all 
these things? Assuredly, I say to you, not 
one stone shall be left here upon another, 

فصل شريف من إنجيل معلمنا مار متى البشير 

  .بركاته علينا آمين
 

يا أورشليم يا أورشليم يا قاتلة الانبياء 

كم من مرة أردت . وراجمة المرسلين اليها

أن أجمع بنيك كما يجمع الطائر فراخه تحت 

كم هوذا أترك لكم بيت. جناحيه فلم تريدوا

أقول لكم إنكم من الآن تروننى . خراباً فإنى 

ولما . حتى تقولوا مبارك الاتى باسم الرب

تقدم اليه . خرج يسوع من الهيكل ومضى

أما هو فأجاب . تلاميذه ليروه بناء الهيكل

الحق أقول لكم أنه . وقال لهم أنظروا هذا كله

  . لا يترك ههنا حجر على حجر الا وينقص
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that shall not be thrown down.”  
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

  
  . لمقدسأسجدوا للإنجيل ا

 .والمجد الله دائماً
 

Commentary   طرح 
The Commentary of the Third Hour of 
Tuesday of Holy Pascha, may its blessings be 
with us all. Amen. 
 
Several times, the Lord said “O Jerusalem, 
How often I wanted to gather your 
children together, as the hen gathers her 
chicks under her wings, but you were not 
willing!” Behold,  “Your house is left to 
you desolate.” When the disciples heard 
the prophecy of the prophet and the 
Savior, they showed him the temple, 
venerated stones, and sanctuaries. He 
responded to them saying, “Not one stone 

  منالثالثة من يوم الثلاثاءطرح الساعة 
 .آمين. بركتها علينا المقدسة البصخة

 

كم من مرة، قال الرب، أردت أن أجمع بنيك 

أورشليم مثل الطائر الذى يجمع فراخه يا 

ها أنا أترك لكم . تحت جناحيه ولم تريدوا؟

  .بيتكم خراباً، قال الرب، إلى الانقضاء

فلما سمع التلاميذ نبوة النبى والمخلص، أروه 

بناء الهيكل والحجارة المكرمة والمحرمات، 

أنه لا يترك ههنا حجر على : فأجابهم قائلاً
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shall be left here upon another that shall 
not be thrown down.” 
 
Verily, this happened forty years after the 
ascension of our Lord. The Romans came, 
devastated the city and demolished the 
temple, which remains to this day. One 
million and two hundred thousand Jewish 
men were killed by the sword. God’s 
wrath descended upon them and His 
damnation covered their faces. 

حقيقة صار هذا من بعد فبال. حجر إلا وينقض

جاء الروم . أربعين سنة لصعود مخلصنا

وهدموا المدينة، وخربوا الهيكل إلى اليوم 

وقتلوا مائة وعشرين ربوة من رجال اليهود 

وحل عليهم غضب االله، وغطت . بحد السيف

 .اللعنة وجوههم

 



 الثلاثاء يوم من السادسة الساعة 

Sixth Hour of  Tuesday  

 الساعة السادسة من يوم الثلاثاء
Iezeki3l Kef =k=a : =j - =i=j 

Èbolqen Iezeki3l pip̀rof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

Nai ne n3̀ete4gw mmwov `nge `Adwnai `Pu ge h3ppe `anok ovb3k ovoh 5na0wkem 

`ntac34i `ebol qen peckwhi ovoh 5na4w5 `novre4sìngonc `ebol ̀nq̀3tk nem ov̀anomoc 

: Pair35 c̀nài èbol̀nge tac34i èbol qen peckwhi higen car7 niben : icgen pement 

2apemhit : ovoh cenàemi `nge car7 niben ge `anok pe `Pu ovoh aicwkem `ntac34i 

`ebol qen peckwhi `ǹcnatac0o an ge : Ovoh `n0ok hwk `p23ri `m̀frwmi 4ìahom qen 

pi4ìahom `nte nek5mi ovoh ek̀e4ìahom qen `pqomqem `nte han `mkah̀nh3t nahren 

novbal `ebol Ovoh ec̀e2wpi av2angocnak : ge e0beov k4ìahom : k̀egoc ge ei4ìahom 

e0be pi2ini ge ov3i `4n3ov : Ovoh cena qomqem `nge h3t niben : ovoh cenabwl `ebol 

ǹge gig niben : ovoh cenagwgeb ǹge car7 niben nem =p=n=a niben : ovoh àlog niben 

cena0wleb `nhwov : h3ppe 4n3ov ovoh `4na2wpi pege `Pu : Ovoh `aovcagi `nte `Pu 
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2wpi haroi e4gw `mmoc ge `p23ri `m̀frwmi `arìpprof3tevin ovoh ek̀egoc ge naine 

n3̀etef gw`mmwov ̀nge Pu ̀Pu. 

`agoc ̀n5c34i ge 5c34i 5c34i hiov̀I ovoh gwnt hopwc ̀nte qolqel ̀nhanqolqel ovoh 

mare rw hiov̀I hopwc `nte2wpi `ere ielel cebtwt `ebol qomqem `nhan2w2 xw `èqr3i 

`n`223n niben : aft3ic `ecebtwtc `èpgin te te4gig `amoni `mmoc : `arwc hiov̀I ovc3gi 

eccebtwt `èpgint3ic `ètgig `mf3etqolqel : o2 `ebolovoh `ariov̀I `novè2l3lov̀I `p23ri 

`m̀fpwmi ge `a0ai 2wpi `mpalaoc : ac2wpi qen nihvjovmenoc t3rov `ntèp3i `m̀pI=c=l: 

Cenagwili èqovn ǹgeovc34i acswpi m̀palaoc : e0be fai kwlh ègen tekgig ge 

ac̀0maìo ovoh ̀c5 icgennvhiov̀I `ebol̀novfvl3 ̀nnec2wpi pege ̀Pu. 

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

 Ezekiel 21:3-13    ١٣ - ٣: ٢١حزقيال 
A reading from Ezekiel the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
And say to the land of Israel, ‘Thus says 
the Lord: “Behold, I am against you, and I 
will draw My sword out of its sheath and 
cut off both righteous and wicked from 

من حزقيال النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 

نَذَا: هكَذَا قَالَ الرب:  لأَرضِ إِسرائِيلَوقُلْ  هئَ

كلَيفَ, ع هدمغ ني مفيتَلُّ سأَسو ك أَقْطَع منْ
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you. Because I will cut off both righteous 
and wicked from you, therefore My sword 
shall go out of its sheath against all flesh 
from south to north, that all flesh may 
know that I, the Lord, have drawn My 
sword out of its sheath; it shall not return 
anymore.” ' Sigh therefore, son of man, 
with a breaking heart, and sigh with 
bitterness before their eyes.  
And it shall be when they say to you, 'Why 
are you sighing?' that you shall answer, 
'Because of the news; when it comes, every 
heart will melt, all hands will be feeble, 
every spirit will faint, and all knees will be 
weak as water. Behold, it is coming and 
shall be brought to pass,' says the Lord 
God.” Again the word of the Lord came to 
me, saying,  
“Son of man, prophesy and say, 'Thus says 
the Lord!' Say: 'A sword, a sword is 

ك الصديقَ  والشِّرير من حيثُ أَنِّي أَقْطَع منْ

فَلذَلِك يخْرج سيفي من , والشِّريرالصديقَ 

 نشَرٍ ملَى كُلِّ بع هدمنُوبِغالِالْجإلَِى الشِّم  .

بشَرٍ أَنِّي أَنَا الركُلُّ ب لَمعلَلْتُ, فَيسس  ن ي مفي

هدمضاً. غأَي ع  آدمأَما أَنْتَ يا ابن . لاَ يرجِ

وبِمرارة تَنَهد أَمام , فَتَنَهد بِانْكسارِ الْحقَوينِ

هِمونيع .ألَُوكإِذَا س كُوني؟ : ودتَتَنَه لَى مع

اء,  الْخَبرِعلَى: أَنَّك تَقُولُ ج كُلُّ لأَنَّه ذُوبفَي 

,  وتَيأَس كُلُّ روحٍالأَيديوتَرتَخي كُلُّ , قَلْبٍ

اءكَالْم يركَبِ تَصكُلُّ الرو , يا هةٌهيآت 

تَكُونو ,بالر ديقُولُ السي .[ كَلاَم إِلَي كَانو

بالر] :مآد نا ابقُلْ, يأْ وكَذَا قَالَ: تَنَبهبالر  :

ح .  حدد وصقلَ أَيضاًسيفٌسيفٌ  ذْبلِي ددح قَد

ا . لِيبرقَقَد صقلَ . ذَبحاً ص؟ عتَهِجلْ نَبفَه
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sharpened And also polished! Sharpened 
to make a dreadful slaughter, Polished to 
flash like lightning! Should we then make 
mirth? It despises the scepter of My Son, 
As it does all wood. And He has given it to 
be polished, That it may be handled; This 
sword is sharpened, and it is polished To 
be given into the hand of the slayer. ' “Cry 
and wail, son of man; For it will be against 
My people, Against all the princes of 
Israel. Terrors including the sword will be 
against My people; Therefore strike your 
thigh.” Because it is a testing, And what if 
the sword despises even the scepter? The 
scepter shall be no more,” says the Lord 
God.  
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

ودرِي بِكُلِّ عدي تَزناب . قَدوطَاهقَلَ أَعصلِي 

هذَا السيفُ قَد حدد وهو . لِيمسك بِالْكَفِّ

صلِقُولٌمالْقَات دلِي لَّمسا .  لِيلْوِلْ يوخْ وراص

مآد ناب ,لَى كُلِّ لأَنَّهعبِي ولَى شَعع كُوني 

 السيف تَكُون بِسببِأَهوالٌ . رؤَساء إِسرائِيلَ

 لأَنَّه. لِذَلِك اصفقْ علَى فَخْذك. علَى شَعبِي

انحتاذَا. امما وصضاً الْعأَي تَكُن لَم إِن 

   السيد الرب؟يقُولُالْمزدرِيةُ 
 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك
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I3cov `nte Cirax Kef d : =k=j 2bl nem =e : =a nem =b 

Èbolqen I3cov ̀nte Cirax pìprof3t3c èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw 

m̀moc. 

Màh03k `epic3ov `ntek̀areh `erok `ebol ha pipethwov : ovoh `mpersi2ipi e0be 

tekmetat̀cbw : ovon ov2wipi jar ̀e2a4̀ini ̀m̀fnobi : ovoh ov2ipi ̀nov̀wov nem ov̀hmot 

: `Mpersiho : ovpethwov pe `ntekyvx3 : ovoh `mper2ipi qen pekhei : `mper̀amoni 

`novcagi qen ovc3ov ̀novgai : ̀E2avcoven 5cofìa jar qen picagi : ovoh 5metcabe qen 

`pcagi `mpilac : `Mper5ovbe 5me0m3i ovoh `nteksi2ipi e0be tekmetat̀cbw : `mper2ipi 

`eeromolojin `nneknobi : `mper̀amoni `noviaro e4qa5 : `mperfor2k `ebolqaten ovrwmi 

`ncog : `mpersi `m̀pho `novgwri : 5egen 5me0m3i 2a `èqr3i `èfmov : hina `nte `Pu F5 

5̀èhr3i egwk. `Mperer re4xwlem `ecagi : ekovw24 ekb3l `ebol qen nek̀hb3ov̀i : 

`mper2wpi `m̀fr35 novmov̀i qen pek3i : ekoi `ntarah qen nek̀ebiaik : `mpeǹ0re tekgig 

2wpi eccovtwn è̀ksi : tekcokc èrok ekna5 : m̀perxa h̀03k ènixr3ma : m̀pergoc ge 

cerw2i `eroi qen pawnq : `mperovahk `nca pekh3t nem tekgom : e0rekmo2i qen 

niovw2 ̀nte pekh3t :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  



Sixth Hour of Tuesday 

 Sirach 4:20-5:2    ٢ و ١: ٥-٢٣: ٤يشوع بن سيراخ 
A reading from Sirach the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
Watch for the opportune time, and beware 
of evil, and do not be ashamed to be 
yourself. For there is a shame that leads to 
sin, and there is a shame that is glory and 
favor. Do not show partiality, to your own 
harm, or deference, to your downfall. Do 
not refrain from speaking at the proper 
moment, and do not hide your wisdom. 
For wisdom becomes known through 
speech, and education through the words 
of the tongue. Never speak against the 
truth, but be ashamed of your ignorance. 
Do not be ashamed to confess your sins, 
and do not try to stop the current of a 
river. Do not subject yourself to a fool, or 
show partiality to a ruler. Fight to the 

من يشوع بن سيراخ بركته المقدسة تكون 

  .معنا، آمين
 

ولا تستحى . تأمل الزمان وتحفظ من الشر

فان من الحياء ما يجلب . من عدم معرفتك

لا تحاب . ومنه ما هو مجد ونعمة. الخطية

. ولا تستحى من سقطتك. فذلك ضرر لنفسك

لان . لا تمتنع عن الكلام فى وقت الخلاص

والفهم من نطق . بالكلام تعرف الحكمة

. لا تقاوم الحق وتستحى من جهالتك. اللسان

لا تستحى أن تعترف بخطاياك ولا تغالب 

اً ولا تتزلل للرجل الأحمق ولا . نهراً جاري

جاهد عن الحق إلى الموت . تحاب المقتدر

لا تكن سريع الكلام . لكى يقاتل االله عنك



 الثلاثاء يوم من السادسة الساعة 
death for truth, and the Lord God will 
fight for you. Do not be reckless in your 
speech, or sluggish and remiss in your 
deeds. Do not be like a lion in your home, 
or suspicious of your servants. Do not let 
your hand be stretched out to receive and 
closed when it is time to give. Do not rely 
on your wealth, or say, “I have enough.” 
Do not follow your inclination and 
strength in pursuing the desires of your 
heart.   
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

لا تكن كأسد . مكسوراً متراخياً فى أعمالك

لا تكن يدك . قاسياً على عبيدك. فى بيتك

مقبوضة عن العطاء لا . مبسوطة للأخذ

ولا تقل هى تكفينى فى . تتوكل على الاموال

لتسير فى . حياتى لا تتبع هواك وقوتك

  .شهوات قلبك
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك

 
#̀ca3̀ac Kef =a : =a - =0 

Ebolqen #̀cà3ac pìprof3t3c èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman àm3n e4gw ̀mmoc. 



Sixth Hour of Tuesday 
%horacic eta4nav `eroc `nge #ca3ac `p23ri `nAmwc : 03eta4nav `eroc qa %iovdèa 

nem qa I=l=3=m qen `0metovro `nOciac nem Iwa0am nem Axac nem Ezekiac 

n3etaverovro qen %iovdèa.  

Cwtem t̀fe ovoh sìcm3 p̀kahi ge Pu peta4cagi : han23ri aìgfwov ovoh aisacov : 

ǹ0wov de avera0etin ̀mmoi.  

 A ov̀ehe coven f3eta42op4 ovoh ov̀èw a4coven ~fovonh4 ǹte pe4soic P„ de 

`mpe4covwnt ovoh palaoc `mpe4ka5 `eroi. Ovoi `mpì2lol `nre4ernobi pilaoc e0meh 

`n`martìa `p̀grog `mpon3ron ni23ri `n`anomoc aretenxa Pu `nca 03nov pe0ovab `nte 

P„ areten5gwnt na4. Ovon ǹerqot ètetennasit4 eretentovhe ànomìa ègen 

`anomìa `afe niben ̀epemkah ovoh h3t niben ̀enemkah̀nh3t. Icgen ov̀afe 2a nisalavg 

`novfwlh an pe :  ovde ovlex3mi an pe : ovde overqot an pe : et~qmom m̀mon 

malaxma `et3i4 `ero4 ovde ovneh ovde ovmovr. Petenkahi e4̀e2w4 : netenxwra 

ev`eovomov `mpeteǹm0o `ebol : netenbaki ev̀erokhov qen pìxrwm : ac2w4 ovoh 

acovwgp `nte hanlaoc `n2emmo. Ev̀ecwgp `n`t2eri `nCiwn `m~fr35 `novmaǹareh `ngigi 

qen ovbon5 nem m̀~fr35 ̀nov̀ckvn3 qen oviah̀aloli nem ̀m~fr35 ̀novbaki ev2wl ̀mmoc. 



 الثلاثاء يوم من السادسة الساعة 
Eb3l ge a Pu Cabaw0 cwgp nan ̀nov̀grog neie0nei pe aner `m~fr35 ̀nCodoma ovoh 

aǹini ̀nJomorra pe. 

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

  

  Isaiah 1:1-9    ٩ - ١ : ١أشعياء 
A reading from Isaiah the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
The vision of Isaiah the son of Amoz, 
which he saw concerning Judah and 
Jerusalem in the days of Uzziah, Jotham, 
Ahaz, and Hezekiah, kings of Judah.  
Hear, O heavens, and give ear, O earth! 
For the Lord has spoken: “I have 
nourished and brought up children, ‘And 
they have rebelled against Me;  The ox 
knows its owner And the donkey its 
master’s crib; But Israel does not know, 

من أشعياء النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .ينآم
 

 يهوذَا إِشَعياء بنِ آموص الَّتي رآها علَى رؤْيا

ا  يقزحو ازآحو وثَاميا ويزامِ عي أَيف يمشَلأُورو

لُوكوذَامهي :  يغأَصاتُ واوما الستُهي أَيعمسا

يتُ بنين رب«:  لأَن الرب يتَكَلَّمالأَرضأَيتُها 

اَلثَّور يعرِفُ .  فَعصوا علَيهمونَشَّأْتُهم أَما 

 أَما إِسرائِيلُ فَلاَ صاحبِهقَانيه والْحمار معلَفَ 

 الْخَاطئَة لِلأُمةويلٌ . »شَعبِي لاَ يفْهم. يعرِفُ



Sixth Hour of Tuesday 
My people do not consider.”  Alas, sinful 
nation, A people laden with iniquity, A 
brood of evildoers, Children who are 
corrupters! They have forsaken the Lord, 
They have provoked to anger The Holy 
One of Israel, They have turned away 
backward. Why should you be stricken 
again? You will revolt more and more. The 
whole head is sick, And the whole heart 
faints. From the sole of the foot even to the 
head, There is no soundness in it, But 
wounds and bruises and putrefying sores; 
They have not been closed or bound up, 
Or soothed with ointment. Your country is 
desolate, Your cities are burned with fire; 
Strangers devour your land in your 
presence; And it is desolate, as overthrown 
by strangers. So the daughter of Zion is left 
as a booth in a vineyard, As a hut in a 
garden of cucumbers, As a besieged city. 

 أَولاَدالشَّر الشَّعبِ الثَّقيلِ الإِثْمِ نَسلِ فَاعلي 

يندفْسوسِ ! مانُوا بِقُدتَهاس بكُوا الرتَر

علَى م تُضربون .  إِلَى وراءارتَدواإِسرائِيلَ 

 الرأْسِ مرِيض كُلُّ! بعد؟ تَزدادون زيغَاناً

يمقكُلُّ الْقَلْبِ سمِ إِلَى . وفَلِ الْقَدأَس ن أْسِمالر 

لَيس فيه صحةٌ بلْ جرح وأَحباطٌ وضربةٌ 

 ةٌ لَمطَرِيرصتُع نتُلَي لَمو بصتُع لَمو 

تيةٌ. بِالزخَرِب كُمبِلاَد .نُكُمدقَةٌ بِالنَّارِمرحم  .

 كُمامقُد اءبا غُرتَأْكُلُه كُمضأَريهةٌ وخَرِب 

اءكَانْقلاَ ببِ الْغُر . نويهةُ ص  كَمظَلَّةفَبقيت ابنَ

ةراصحم ينَةدكَم قْثَأَةي مف ةممٍ كَخَيي كَرف .

 أَن رب الْجنُود أَبقَى لَنَا بقيةً صغيرةً لَولاَ

  . سدوم وشَابهنَا عمورةَمثْلَلَصرنَا 
الهنا إلى الأبد وإلى أبد مجداً للثالوث القدوس 



 الثلاثاء يوم من السادسة الساعة 
Unless the Lord of hosts Had left to us a 
very small remnant, We would have 
become like Sodom, We would have been 
made like Gomorrah. 
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

لها، آمين   .الآبدين ك

 
The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” on 

page A5. 
  . فى اخر الكتاب٥ صفحة ”...لك القوة“: تسبحة ساعة البصخة

Yalmoc =i=z : =m=3 nem =i=0 

Pare4 nahmet `ebol `ntotov `nnagagi `nre4gwnt : nem `ebol `ntotov `nn3ettwovn 

`mmwov `èhr3i `egwi ek̀esoci : Nahmet `ebolha ovrwmi `nogi e4̀enahmet `ebol `ntotov 

ǹnagagi etgor : nem ̀ebol ǹtotov ̀nn3e0moc5 ̀mmoi : al 



Sixth Hour of Tuesday 

  Psalm 18:48, 17    ٤٩ و ٤٨: ١٧المزمور 
A Psalm of David the Prophet. 
 
He delivers me from my enemies. You also 
lift me up above those who rise against 
me;  
 
You have delivered me from the violent 
man. He delivered me from my strong 
enemy, From those who hated me, For 
they were too strong for me. Alleluia. 

 من مزامير داود النبى
 

ين ومن الذين منقذى من أعدائى الراجز

  .يقومون على ترفعنى

  

ومن الرجل الظالم تنجينى يخلصنى من 

: أعدائى الاشداء ومن أيدى الذين يبغضوننى

 .هلليلويا
 

Evajjelion kata Iwann3n Kef =3 : =i=b - =k 

Palin on a4cagi nemwov `nge I=3=c e4gẁmmoc : ge `anok pe `fovwini `mpikocmoc : 

f3e0namo2i `ncwi `nne4mo2i qen pixaki : alla e4̀esi `m̀fovwini `nte `pwnq : Pege 

nifariceoc na4 ge `n0ok `mmavatk `eterme0re qarok : tekmetme0re ovm3i an te : 

A4̀erov̀w `nge I=3=c ovoh pega4 nwov : ge kan `e2wp `anok ai2an erme0re qaroi 

tametme0re ovm3i te : ge 5̀emi ge ètaìi èbol0wn ie eina2en3i è0wn : ǹ0wten de 



 الثلاثاء يوم من السادسة الساعة 
teteǹemi an ge ètaìi èbol0wn ie eina2en3i è0wn. Ǹ0wten de àreten 5hap kata 

car7 ̀anok de 55hap ehli an : Ovoh ̀e2wp ̀anok ai2an5hap pahap `anok ovm3i pe : 

ge `n5x3 ̀mmavat an alla ̀anok nem f3̀eta4taovoi `fiwt : Ovoh `c̀cq3ovt de on qen 

petennomoc ge `0metme0re `nrwmi `cnav ovm3ite. `Anok de 5erme0re qaroi ovoh 

`4erme0re qaroi `nge fiwt `f3̀eta4taovoi : Nav gw ovn `mmoc na4 pe ge a40wn 

pekiwt. a4̀erovw `nge I=3=c ge ovde ànok ǹtetencwovn m̀moi an ovde pakeiwt : 

ènaertencwovn m̀moi pe nare ten nacoven pakeiwt : Naicagi a4go tov qen 

pijazofvlakion e45̀cbw qen pierfei : ovoh m̀pe hli 2̀̀amoni m̀mo4 ge ne m̀patec̀i 

`nge te4ovnov :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 

  

 John 8:12-20    ٢٠ – ١٢: ٨ يوحنا
A reading from the Holy Gospel according to 
Saint John. 
 
Then Jesus spoke to them again, saying, “I 
am the light of the world. He who follows 

فصل شريف من إنجيل معلمنا مار يوحنا البشير 

  .بركاته علينا آمين
 

ائِلاًثُم  نُورأَنَا هو «:  كَلَّمهم يسوع أَيضاً قَ
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Me shall not walk in darkness, but have 
the light of life.” The Pharisees therefore 
said to Him, “You bear witness of 
Yourself; Your witness is not true.” Jesus 
answered and said to them, “Even if I bear 
witness of Myself, My witness is true, for I 
know where I came from and where I am 
going; but you do not know where I come 
from and where I am going. You judge 
according to the flesh; I judge no one. And 
yet if I do judge, My judgment is true; for I 
am not alone, but I am with the Father 
who sent Me. It is also written in your law 
that the testimony of two men is true. I am 
One who bears witness of Myself, and the 
Father who sent Me bears witness of Me.” 
Then they said to Him, Where is Your 
Father?” Jesus answered, “You know 
neither Me nor My Father. If you had 
known Me, you would have known My 

من يتْبعني فلاَ يمشي في الظُّلْمة بلْ . الْعالَمِ

 كُونيلَهاةيالْح نُور « .ونييسالْفَر فَقَالَ لَه :

ادتُك لَيستْ حقّاً. لِنَفْسكتَ تَشْهد أَنْ« شَه« .

وعسي ابكُنْتُ «: أَج إِنودي أَشْهلِنَفْس 

 وإلَِىفَشَهادتي حقٌّ لأَنِّي أَعلَم من أَين أَتَيتُ 

بأَذْه ني . أَيآت نأَي نم ونلَمفلاَ تَع ا أَنْتُمأَمو

أَنْتُم حسب الْجسد تَدينُون .  أَذْهب إِلَى أَينولاَ

وإِن كُنْتُ أَنَا أَدين .  أَدين أَحداًفَلَستُأَما أَنَا 

ا والآب لأَنِّيفَدينُونَتي حقٌّ   لَستُ وحدي بلْ أَنَ

:  مكْتُوبنَاموسكُموأَيضاً في . الَّذي أَرسلَني

ةَ رادشَه قٌّأَننِ حلَيج . دالشَّاه ويأَنَا هنَفْس  لِ

: فَقَالُوا لَه. »ويشْهد لِي الآب الَّذي أَرسلَني

» نأَيو؟هوكأَب  «وعسي ابأَج :» تُملَس

ا ولاَ أَبِي  لَعرفْتُم عرفْتُمونيلَو . تَعرِفُونَني أَنَ



 الثلاثاء يوم من السادسة الساعة 
Father also.” These words Jesus spoke in 
the treasury, as He taught in the temple; 
and no one laid hands on Him, for His 
hour had not yet come.  
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

قَالَه يسوع في هذَا الْكلاَم . »أَبِي أَيضاً

انَةزكَلِالْخيي الْهف لِّمعي وهو  . دأَح كْهسمي لَمو

 لأَنتَهاعسدعتْ باء ج قَد تَكُن لَم .  
  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً
 

Commentary   طرح 
The Commentary of the Sixth Hour of 
Tuesday of Holy Pascha, may its blessings be 
with us all. Amen. 

 
The True God who came to the world says, 
“I am the Light of the world” and what He 
says is true. He who follows Me shall not 
walk in the darkness, but will have the 
Light of life which will lead him to the 
way of the truth. Jesus, you are verily the 
Light of the Father and the person from his 

  منالسادسة من يوم الثلاثاءطرح الساعة 
 .آمين. بركتها علينا المقدسة البصخة

 

الاله الحقيقى الذى أتى إلى العالم يقول، 

ا  وقوله الحق من فمه غير الكاذب، اننى أن

ومن يتبعنى لن يمشى فى الظلام . نور العالم

  .بل يجد نور الحياة يهديه إلى طريق الحق

ب، والشخص الذى أنت هو بالحقيقة نور الآ
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essence, whose glory shines brightly over 
the creation unto eternity. He drew us, the 
Gentiles, to know the true Light and 
enlightened us with the light of His 
divinity, we who are sitting in the 
darkness and shadow of death. But the 
Jews who are his chosen ones, who 
rejected Him, were thrown into the 
darkness of hell forever because they 
refused His words and condemned Him to 
death. Let us glorify His Holy name and 
praise Him forever. 
 

من جوهره الذى يشرق مجده بلمعان عظيم 

على المسكونة، فى آخر الدهور جذبنا معاً 

نحن معشر الشعوب الغريبة إلى معرفة الحق 

وأضاء علينا بنور لاهوته، نحن . باسمه

أما اليهود . الجلُوس فى الظلمة وظلال الموت

المخالفون الذين هم خاصته فألقاهم فى ظلمة 

إلى الأبد، لأنهم رفضوا أقواله ولم الجحيم 

فلنعظم . يقبلوه، وحكموا عليه بحكم الموت

  .نحن اسمه القدوس ونمجده بغير فتور
 



 الثلاثاء يوم من التاسعة الساعة 

Ninth Hour of  Tuesday  

 الساعة التاسعة من يوم الثلاثاء
`pgwm ̀n5jenecic `nte Mẁvc3c 

Kef = : =e 2bl nem Kef =z : =a =2=b=l  nem 3 : a 2bl nem =0 : =a - 6 

Èbolqen p̀gwm ǹ5jenecic ǹte Mẁvc3c piprof3t3c pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 

2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

Eta4nav de `nge `Pu F5 ge av̀a2ai `nge nikakìa `nte nirwmi higen pikahi : ovoh 

ovon niben e4raki qen pe4h3t `ema2w `egen pipethwov `nnìehoov t3rov : Ovoh 

a4mokmek ̀nge ̀Pu F5 ge a40amio ̀mpirwmi higen ̀pkahi : ovoh a4mev̀i qen pe4h3t : 

Pege `Pu F5ge eìe4et pirwmi `etai0amio4 `ebolha `pho `m̀pkahi : icgen ov rwmi 2a 

ovtebn3 ovoh icgen nis̀at4i 2anihala5 ̀nte `tfe : ge aìmbon ge ai0amìwov. Nẁe de 

a4gimi `novhmot `mpe m0o `m̀Pu F5 : Nai de ne nigingfo `nte Nẁe : Nẁe de ne 
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ovrwmi `n`0m3i pe : e4g3k `ebol qen te4jenèa : a4rana4 `mF5 `nge Nẁe : Nẁe de 

a4gfe 2omt ̀n23ri C3m xam Iefe0. 

Àpkahi cw4 `mpèm0o `mF5 : `apikahi moh `nsìngonc : Ovoh a4nav `nge `Pu F5 

epikahi na4tak3ovt : geov3i àcar7 niben cw4 m̀pe4mwit higen p̀kahi : Pege P̀u 

F5 nNẁe : ge `pc3ov `nrwmi niben a4qwnt `mpam0o : ge ov3i `àpkahi moh `nsingonc 

`ebol `mmwov : h3ppe `anok 5natakwov nem `pkahi. Ma0amio nak `novkvbwtoc `ebol 

qen han 2e `nat̀nte `trakwnon : ek̀e0amio `n5kibwtoc `novmoh : ovoh ek̀e 5mbrehi 

nac caqovn nem cabol ̀mmoc qen pimbrehi : Pair35 ek̀e0amio `n5kvbwtoc : 2omt2e 

`mmahi ̀e52i3 ̀nte 5kvbwtoc : ovoh tebi `mmahi ̀epiovec0en ovoh pecsici map ̀mmahi : 

Ovoh ek̀e0amio `n5kvbwtoc ec0ov3t `eqovn : ek̀egokc ̀ebol `novmahi càp2wi : `fro de 

`n5kvbwtoc ek̀e0amio4 càp`cfir `mmoc : hanh3pi nqe `cnov5 nem 2om5 `nqe 

ekè0amioc.̀Anok de h3ppe ànok 5nàini ǹovmwov ǹkataklicmoc higen pkahi : 

`ntatake car7 niben `eteovn ov pna `nwnq `nq3t4 capec3t `ǹtfe : ovoh enxai niben 

etx3 higen pkahi ev̀emov. Ovoh ei `ecemni `novdìa03k3 nemak : ek̀e2enak `eqovn 

è5kvbwtoc : ǹ0ok nem nek23ri nem tek̀chimi nem nihiomi ǹte nek23ri nemak.Nem 

`ebolqen ni03rion t3rov : nem ̀ebolqen nitebnwov̀i t3rov : nem ̀ebolqen car7 niben : 
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`cnav `cnav : `ebol `nq3tov t3rov ek̀eolov `eqovn `e5kvbwtoc : hina `ntek2anov2ov 

nemak : ovoh ev̀e2wpi ̀novhwovt nem ovchimi. ̀Ebolqen nihala5 eth3l katajenoc : 

nem èbolqen nitebnwov̀i t3rov kata jenoc : nem èbolqen nis̀at4i ethigen p̀kahi 

katajenoc : ̀cnav ̀cnav ev̀èi `eqovn harok ̀e2anov2ov nemak ovoh ev̀e2wpi `novhwovt 

nemov̀chimi `n0ok de ek̀esinak `ebolqen nìqr3ov̀i t3rov : nem n3̀e teten naovomov 

ovoh ek̀e0ov̀wtov harok : ev̀e2wpi nak nem nikexwovni `èfovomov. Ovoh a4̀iri `nge 

Nẁe `nhwb niben eta `Pu F5 henhwn4 `erwov : a4̀iri `mpair35. Ovoh pege `Pu F5 

`nNẁe : ge ma2enak `n0ok nem pek3i t3r4 `eqovn `e5kvbwtoc : ge `n0ok pe `etainav 

`erok `n`0m3i mpàm0o `ǹqr3i qen pai gwov : `Ebolqen nitebnwov̀i e=0=v `aliov̀i `eqovn 

harok `n2a24 2a24 `nhwovt nem `chimi : `ebolqen nitebnwov `i `ete `nceovab an `cnav 

`cnav ̀nhwovt nem ̀chimi : ̀Ebolqen nihala5 ̀nte ̀tfe n3=e=0=v 2a24 2a24 ̀nhwovt nem 

`chimi : nem ̀ebolqen nihala5 ̀nte `tfe `ete nce ovab an : ̀cnav ̀cnav ̀nhwot nem ̀chimi 

`e2anov2ov `ngrog higen `pkahi t3r4. Et̀ijar ke 2a24 `ǹehoov : 5nàini `novmwov 

`nkataklvcmoc higen pikahi `ǹhme `ǹehoov nem `hme `ǹegwrh : eìe4w5 `ebol `mpicwnt 

t3r4 `etai0amio4 ̀ebolha ̀pho ̀m̀pkahi : Ovoh a4̀iri ̀nge Nẁe `nhwb niben ̀eta `Pu F5 

henhwn4 `erwov : Nẁe de na4x3 qen coov 2e `nrompi : ovoh `a pimwov 



Ninth Hour of Tuesday 
`nkatàklvcmoc `i higen pikahi. A42ena4 de `nge Nẁe nem ne4 23ri nem te4̀chimi : 

nem nihiomi `nte ne423ri nema4 `eqovn `e5kvbwtoc : e0be pimwov `nkatàklvcmoc : 

Ovoh èbolqen nitebnwov̀i è0ovab : nem èbolqen nitebnwov̀i ète ǹceovaban : nem 

èbolqen nihala5 e=0=v : nem `ebolqen nihala5 `ete `nceovab an : nem `ebolqen s̀at4i 

niben ethigen pikahi : `Cnav `cnav : av2e nwov `eqovn `e5kvbwtoo ha nẁe : ovhwovt 

nem ov̀chimi : kata `fr35 `eta `Psoic F5 honhen na4. Ovoh ac2wpi menenca 2a24 

`n`ehoov `a pimwov `nkatàklvcmoc 2wpi higen `pkahi : qen 5mah coov 2e `nrompi qen 

`pwnq ̀nNẁe : qen pìabot ̀mmah ̀cnav ̀ncov m3t 2a24 ̀mpìabot : ̀nhr3i qen pai ̀ehoov : 

avfwrg `nge nimovmi t3rov `nte `fnovn e0naa4 : ovoh nikatarakt3c `nte `tfe 

avovwn : A42wpi ̀Mpikataklvcmoc higen ̀pkahi : ̀n`hme `ǹehoov nem `hme ̀n`egwrh. 

`N`hr3i de qen pai `ehoov a42ena4 `eqovn `e5kvbwtoc `nge Nẁe nem ne423ri : C3m : 

xam : Iafe0 : ni23ri ǹte Nwe : nem te4 c̀himi : nem 52om5 ǹ̀chimi ǹte ne423ri 

nema4 `eqovn `e5kvbwtoc. `N0wov nem ni03rion kata jenoc : nem s̀at4i niben etkim 

higen p̀kahi katajenoc : nem hal3t niben kata novjenoc. Av2enwov èqovn 

e5kvwtoc : `cnav `cnav : `ebolqen car7 niben : `ete ovon ovpna `nwnq `nq3tov. Ovoh 

`n3e0na `eqovn ovhwovt nem ov̀chimi : `ebolqen car7 niben av2enwov eqovn kata 
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`fr35 ̀eta F5 honhen ̀etot4 ̀nNẁe : ovoh ̀àPsc F5 ̀20am ̀n5kvbwtoc cabol ̀mmoc : 

`Amwov `nkatàklvcmoc 2wpi higen `pkahi `nhme `nehoov nem hme `negwrh : ovoh 

a4̀a2ai `nge pimwov a4twovn `n5kvbwtoc ovoh acsici `ebolhàpkahi : Na4̀amahi `nge 

pimwov ovoh na4n3ov `n`a2ai `ema2w pe egen pikahi : ovoh nacn3ov `nge 5kvbwtoc 

càp2wi ̀mpimwov. Pimwov de na4̀amahi ̀ema2w higen pikahi : ovoh a4hwbc ̀nnitwov 

t3rov etsoci n3etcapec3t `ǹtfe `mm3t tiov `mmahi a4sici càp2wi `nge pimwov ovoh 

a4hwbc ǹnitwovt3rov etsoci avmovnk ǹge car7 niben etkim higen p̀kahi. nem 

nihala5 nem nitebnwov̀i nem ni03rion nem s̀at4i niben etkim higen ̀pkahi nem rwmi 

niben. Nem ovon niben `ete ovon ov=p=n=a ̀nwnq ̀nq3tov ovoh enxai niben ̀ena4x3 higen 

pi2ovie avmov. Ovoh a44w5 `ebol `nge picwnt t3r4 f3̀ena4x3 higen pho `mpkahi 

t3r4 : icgen `frwmi 2a `ptebn3 nem nisat4i nem nihala5 `nte `tfe av4w5 `ebol 

higen p̀kahi : ovoh a4cwgp m̀mavat4 ǹge Nwe nem n3e0nema4 qen 5kvbwtoc : 

Ovoh a4sici `nge pimwov higen `pkahi `n2e tebi `ǹehoov. Ovoh `aF5 er`fmev`i `nNẁe : 

nem ni03rion t3rov : nem nitebnwov̀i t3rov : nem nihala5 t3rov : nem nis̀at4i 

t3rov : nem n3̀enav nema4 qen 5kvbwtoc : ovoh `aF5̀ini `novpna higen `pkahi 

a4hrovr `nge pimwov : Ovoh avhwbc `nge nimovmi `nte `fnovn : nem nikatarakt3c 
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`nte `tfe : ovoh a4tahno `nge pimovnhwov qen `tfe : Ovoh na45 `ntot4 `nge pimwov 

e4mo2i èbolha p̀kahi na45 tot4pe na4 n3ov ǹcbok ǹge pimwov menenca 2e tebi 

`n`ehoov. Ovoh achemci `nge 5kvbwtoc qen pìabot `mmah 2a24 : `ncov m3t 2a24 

m̀pìabot higen pitwov ǹte ararat : Pimwov de a4mo2i na4n3ov ǹc̀bok pe 2a 

pìabot `mmah m3t : `ǹhr3i de qen pìabot `mmah m3t ovai `ncovai `mpi`abot : 

avovwnh̀ebol `nge nìaf3ov̀i `nte nitwov : Ac2wpi menenca `hme `n`ehoov : a4ovwn 

ǹge Nẁe èpi2ov2t ǹte 5kvbwtoc 03̀eta40amioc. Ovoh a4ovwrp m̀pìabwk èbol : 

`enav ge an `apimwov `hrovr : ovoh eta4̀i `ebol `mpe4tac0o haro4 2ate42wov̀i `nge 

pimwov `ebolhàpkahi : Ovoh a4ovwrp `n5sropmi `ebol hi fahov `mmo4 : `enav ge an 

`apimwov `hrovr `ebolha `pho `m̀pkahi : Ovoh ete `mpe5srompi gem mànemton 

ǹnecs̀alavg : actac0o èqovn haro4 è5kvbwtoc : ge ne ovon mwov pe higen p̀ho 

m̀̀pkahi t3r4 : ovoh ̀eta4covten te4gig ̀ebol a4sitc a4enc ̀eqovn haro4 ̀e5kvbwtoc. 

Ovoh a4̀wov̀nh3t `nke 2a24 `n`ehoov : palin on a4ovwrp `n5̀srompi `ebol qen 

5kvbwtoc : Actac0o `eqovn haro4 `e 5kvbwtoc `nge 5srompi `m̀fnav `nhan `a rovhi : 

ne ovon hangwbi `nte ovlaqen `ngwit x3 qen rwc : a4̀emi `nge Nẁe ge `ap mwov 

`hrovr ̀ebol higen `pkahi : Ovoh a4 ̀wov `nh3t `nke 2a24 `ǹehoov : palin on a4ovwrp 
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`n5̀srompi `ebol : ovoh `mpecovah totc ge `etac0o `eqovn haro4. Ac2wpi de qen 

5mah coov 2e ovai `nrompi qen `pwnq `nNẁe qen pìabot `nhovit `ncovai `mpi `abot : 

a4movnk `nge pimwov `ebolha `ph `mpkahi : ovoh a4swrp `nge Nẁe `n5x3pi `n te 

5kvbwtoc : ovoh a4nav ge `apimwov movnk `ebolha `pho `m̀pkahi : qen pìabot de 

`mmah `cnav : `ncov govt 2a24 `mpìabot `àpkahi 2wov̀i : Ovoh pege `Pu F=t ǹNẁe 

e4gw m̀moc. Ge àmov èbolqen 5kvbwtoc ǹ0ok nem nek23ri nem tek̀chim nem 

nihiòmi ǹte nek23ri nemak : nem ni03rion t3rov nemak : Nem car7 niben : icgen 

nihala5 2a nitebnwov̀i : nem s̀at4i niben etkim higen p̀kahi : ̀alitov ̀ebol nemak : 

ovoh aiai ovoh ̀a2ai higen ̀pkahi : Ovoh a4̀i `ebol ̀ng̀e Nẁe nem ne423ri nem te4̀chimi 

nem nihiomi `nte ne423ri nema4 : Nem ni03rion t3rov : nem nitebnwov̀i t3rov : nem 

s̀at4i niben etkim higen p̀kahi : nem hal3t niben kata novjenoc : av̀i èbolqen 

5kvbwtoc. Ovoh `aNẁe kwt `novmàner2wov2i `mF5 : a4si ebolqen nitebnwov̀i 

t3rov e=0=v : nem `ebolqen nihala5 t3rov e0v : a4̀ini `èhr3i `nhaǹslil `egen 

pimàner2wov2i : Ovoh a42wlem `nge `Pu F5 `eov`c0oi `ǹc0oinov4i : ovoh pege `Pu 

F5 ̀eta4mokmek : ge ̀nnaovahtot ge ̀èchovort pikahi e0be nihb3ov̀i `nte nirwmi : ge 

`ph3t `m̀frwmi `4raki `egen pipethwov icgen te4metkovgi : `nnaovahtot `e2ari `ecar7 
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niben etonq kata `fr35 `etaiaic. Nìehoov t3rov `nte `pkahi ovgrog nem ovwcq : 

ovàrw2 nem ovkavma : pi2wm nem pih3̀n2wm : piehoov nem pìegwrh ǹnov̀mton 

`mmwov. Ovoh a4̀cmov `nge F5 `nNẁe nem ne423ri e4gẁmmoc nwov : ge aiai ovoh 

`a2ai mah pikahi : ovoh `ariu `ero4. Tetenho5 de nem peteǹc0erter ev̀e2wpi higen 

ni03rion t3rov `nte `pkahi : nem higen nihala5 t3rov `nte `tfe : nem higen hwb 

niben et kim higen `pkahi : nem higen nitebt `nte `fiom ait3itov qa netengig : Ovoh 

sat4i niben etonq : ev`e2wpi nwten ev̀qre : `m̀fr35 `nhanovo5 `nte ovcim ait3itov 

t3rov nwten. `Pl3n ova4 qen ov̀cno4 `myvx3 `nnetenovom4 : Kejar `p`cno4 

`nnetenyvx3 eiekw5 `ncw4 `ebolqen tgig `nni03rion t3rov : nem `ebolqen `tgig 

`novrwmi `nconi : eìekw5 `nca `tyvx3 `mpirwmi : F3e0nafwn mp̀cno4 `novrwmi 

`ebolqen ovrwmi `ǹt2ebìw `mpe4c̀no4 ev̀efon4 `ebol ge `etai0amio `mpirwmi qen 

ovhvkwn ̀nte F5 : ̀N0wten de aiai ovoh moh ̀mpikahi ovoh `a2ai hiwt4 :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

  

  Genesis 6:5-9:7   ٦ - ١: ٩ - ٥: ٦تكوين ص 
A reading from the book of Genesis of Moses  من سفر التكوين لموسى النبى بركته المقدسة
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the Prophet may his blessings be with us 
Amen. 
 
Then the Lord saw that the wickedness of 
man was great in the earth, and that every 
intent of the thoughts of his heart was only 
evil continually. And the Lord was sorry 
that He had made man on the earth, and 
He was grieved in His heart. So the Lord 
said, “I will destroy man whom I have 
created from the face of the earth, both 
man and beast, creeping thing and birds of 
the air, for I am sorry that I have made 
them.”  
But Noah found grace in the eyes of the 
Lord. This is the genealogy of Noah. Noah 
was a just man, perfect in his generations. 
Noah walked with God. And Noah begot 
three sons: Shem, Ham, and Japheth. The 
earth also was corrupt before God, and the 

  .تكون معنا، آمين
 

ر الانْسانِ قَد كَثُر في  الرب ان شَوراى

 وان كُلَّ تَصورِ افْكَارِ قَلْبِه انَّما هو الارضِ

فَحزِن الرب انَّه عملَ الانْسان . يومٍشرير كُلَّ 

: فَقَالَ الرب. قَلْبِهفي الارضِ وتَاسفَ في 

ذي امحو عن وجه الارضِ الانْسان الَّ«

ورِ : خَلَقْتُهطُيو اتاببدو ائِمهب عم انالانْس

اءمزِنْتُلانِّي . السحملْتُهمانِّي ع « . ا نُوحامو

ةً في عينَيِ  معن دجفَوبنُوحٍ. الر الِيدوم هذه :

وسار . اجيالِهكَان نُوح رجلا بارا كَاملا في 

ساما : وولَد نُوح ثَلاثَةَ بنين. وح مع االلهِنُ

وفَسدت الارض امام االلهِ .  ويافَثَوحاما

 االلهُ الارض وراى. وامتَلَات الارض ظُلْما
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earth was filled with violence. So God 
looked upon the earth, and indeed it was 
corrupt; for all flesh had corrupted their 
way on the earth. And God said to Noah, 
“The end of all flesh has come before Me, 
for the earth is filled with violence through 
them; and behold, I will destroy them with 
the earth.” Make yourself an ark of gopher 
wood; make rooms in the ark, and cover it 
inside and outside with pitch. And this is 
how you shall make it: The length of the 
ark shall be three hundred cubits, its width 
fifty cubits, and its height thirty cubits. 
You shall make a window for the ark, and 
you shall finish it to a cubit from above; 
and set the door of the ark in its side. You 
shall make it with lower, second, and third 
decks. And behold, I Myself am bringing 
floodwaters on the earth, to destroy from 
under heaven all flesh in which is the 

 شَرٍ قَدكُلُّ ب تْ اذْ كَاندفَس قَد يفَاذَا هدافْس 

ةُ «:  لِنُوحٍفَقَالَ االلهُ. طَرِيقَه علَى الارضِ ايهن

 اتَتْ امامي لان الارض امتَلَاتْ قَدكُلِّ بشَرٍ 

منْها انَا . ظُلْما م فَهمكُهلهضِمالار ع م  .

 تَجعلُ. اصنَع لِنَفْسك فُلْكا من خَشَبِ جفْرٍ

الْفُلْك مساكن وتَطْليه من داخلٍ ومن خَارِجٍ 

ثَلاثَ مئَة ذراعٍ يكُون :  تَصنَعهوهكَذَا. رِبِالْقَا

 ينسخَمو اعاطُولُ الْفُلْكرذ ينثَلاثو هضرع 

هفَاعتاعا اررذ . ا لِلْفُلْككَو ع  الَى وتُكَملُهوتَصنَ

وتَضع باب الْفُلْك في . حد ذراعٍ من فَوقُ

بِهانج .اكسةً ملْوِيعطَةً وستَومةً ويفْلس ن

لُهعا . تَجضِ انَافَهلَى الارع اءبِطُوفَانِ الْم ات 

 وحر يهف دسكُلَّ ج كللِاهاةيح تتَح نم 

اءموتُ. السمضِ يي الارا فكُلُّ م . يماق نلَكو
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breath of life; everything that is on the 
earth shall die. But I will establish My 
covenant with you; and you shall go into 
the ark--you, your sons, your wife, and 
your sons' wives with you. And of every 
living thing of all flesh you shall bring two 
of every sort into the ark, to keep them 
alive with you; they shall be male and 
female. Of the birds after their kind, of 
animals after their kind, and of every 
creeping thing of the earth after its kind, 
two of every kind will come to you to keep 
them alive. And you shall take for yourself 
of all food that is eaten, and you shall 
gather it to yourself; and it shall be food 
for you and for them.”  
Thus Noah did; according to all that God 
commanded him, so he did. Then the Lord 
said to Noah, “Come into the ark, you and 
all your household, because I have seen 

انْتَ وبنُوك  معك فَتَدخُلُ الْفُلْك عهدي

 اءسنو اتُكرامويكنبكعم  . ن م يكُلِّ ح نمو

 الَى الْفُلْك تُدخلُكُلِّ ذي جسد اثْنَينِ من كُلٍّ 

كعا مقَائِهبتانْثَى. لِاسذَكَرا و تَكُون . نم

ومن  كَاجنَاسها ومن الْبهائِم كَاجنَاسها الطُّيورِ

اثْنَينِ من كُلٍّ .  الارضِ كَاجنَاسهدباباتكُلِّ 

 كلُ الَيخاتُدقَائِهبتلِاس . نم كانْتَ فَخُذْ لِنَفْسو

 عنْدك فَيكُون لَك ولَها واجمعهكُلِّ طَعامٍ يؤْكَلُ 

 . »طَعاما
 بسح لَ نُوحكُلِّفَفَع بِه هرا امكَذَا . االلهُ مه

:  االلهُ نُوحا وبنيه وقَالَ لَهم وبارك.فَعلَ

ولْتَكُن .  واكْثُروا واملَاوا الارضاثْمروا«

 تُكُمخَشْيتُكُمبهرضِ والار انَاتويلَى كُلِّ حع 

 عم اءمورِ السكُلِّ طُيلَى كُلِّوع بدا يم 
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that you are righteous before Me in this 
generation. You shall take with you seven 
each of every clean animal, a male and his 
female; two each of animals that are 
unclean, a male and his female; also seven 
each of birds of the air, male and female, to 
keep the species alive on the face of all the 
earth. For after seven more days I will 
cause it to rain on the earth forty days and 
forty nights, and I will destroy from the 
face of the earth all living things that I 
have made.” And Noah did according to 
all that the Lord commanded him. Noah 
was six hundred years old when the 
floodwaters were on the earth. So Noah, 
with his sons, his wife, and his sons' wives, 
went into the ark because of the waters of 
the flood. Of clean animals, of animals that 
are unclean, of birds, and of everything 
that creeps on the earth, two by two they 

قَد دفعتْ الَى .  اسماك الْبحرِالارضِ وكُلِّ

يكُمداما. ايطَع لَكُم تَكُون ةيح ةابكُلُّ د .

غَير .  الَيكُم الْجميعدفَعتُكَالْعشْبِ الاخْضرِ 

واطْلُب انَا . تَاكُلُوهان لَحما بِحياته دمه لا 

.  اطْلُبهحيوانٍيد كُلِّ من . دمكُم لانْفُسكُم فَقَطْ

 دي نانِ مالانْس نَفْس انِ اطْلُبالانْس دي نمو

سافك دمِ الانْسانِ بِالانْسانِ .  اخيهالانْسانِ

همد فَكسي . لَ االلهَلانمع هتورلَى صع 

انوا . الانْساكْثُرو وا انْتُمروافَاثْمالَدتَوي وف 

 .»الارضِ وتَكَاثَروا فيها
ادخُلْ انْتَ وجميع بيتك «: وقَالَ الرب لِنُوحٍ

الَى الْفُلْك لانِّي اياك رايتُ بارا لَدي في هذَا 

من جميعِ الْبهائِمِ الطَّاهرة تَاخُذُ معك . الْجِيلِ

ومن الْبهائِمِ الَّتي . سبعةً سبعةً ذَكَرا وانْثَى
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went into the ark to Noah, male and 
female, as God had commanded Noah. 
And it came to pass after seven days that 
the waters of the flood were on the earth. 
In the six hundredth year of Noah’s life, in 
the second month, the seventeenth day of 
the month, on that day all the fountains of 
the great deep were broken up, and the 
windows of heaven were opened. And the 
rain was on the earth forty days and forty 
nights. On the very same day Noah and 
Noah’s sons, Shem, Ham, and Japheth, 
and Noah’s wife and the three wives of his 
sons with them, entered the ark-- they and 
every beast after its kind, all cattle after 
their kind, every creeping thing that creeps 
on the earth after its kind, and every bird 
after its kind, every bird of every sort. And 
they went into the ark to Noah, two by 
two, of all flesh in which is the breath of 

ومن طُيورِ . ذَكَرا وانْثَى: لَيستْ بِطَاهرة اثْنَينِ

. ذَكَرا وانْثَى: السماء ايضا سبعةً سبعةً

لانِّي . لِاستبقَاء نَسلٍ علَى وجه كُلِّ الارضِ

امٍ ايضا امطر علَى الارضِ  اي ةعبس دعب

وامحو عن وجه . اربعين يوما واربعين لَيلَةً

لْتُهمائِمٍ ع فَفَعلَ نُوح حسب . »الارضِ كُلَّ قَ

بالر بِه هرا امتِّ . كُلِّ مس ناب نُوح ا كَانلَمو

مئَة سنَة صار طُوفَان الْماء علَى الارضِ 

بو خَلَ نُوحالَى فَد هعم يهنب اءسنو اتُهرامو نُوه

ومن الْبهائِمِ . الْفُلْك من وجه مياه الطُّوفَانِ

 نمو ةرتْ بِطَاهسي لَيائِمِ الَّتهالْبو ةرالطَّاه

دخَلَ : الطُّيورِ وكُلِّ ما يدب علَى الارضِ

.  الَى الْفُلْك ذَكَرا وانْثَىاثْنَانِ اثْنَانِ الَى نُوحٍ

وحدثَ بعد السبعة الايامِ . كَما امر االلهُ نُوحا
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life. So those that entered, male and female 
of all flesh, went in as God had 
commanded him; and the Lord shut him 
in. Now the flood was on the earth forty 
days. The waters increased and lifted up 
the ark, and it rose high above the earth. 
The waters prevailed and greatly 
increased on the earth, and the ark moved 
about on the surface of the waters. And the 
waters prevailed exceedingly on the earth, 
and all the high hills under the whole 
heaven were covered.  
The waters prevailed fifteen cubits 
upward, and the mountains were covered. 
And all flesh died that moved on the earth: 
birds and cattle and beasts and every 
creeping thing that creeps on the earth, 
and every man. All in whose nostrils was 
the breath of the spirit of life, all that was 
on the dry land, died. So He destroyed all 

في . ان مياه الطُّوفَانِ صارتْ علَى الارضِ

سنَة ستِّ مئَة من حياة نُوحٍ في الشَّهرِ الثَّاني 

الشَّه ن م شَرع ابِعمِ السوي الْيتْ كُلُّ فررِ انْفَج

اءمتْ طَاقَاتُ السانْفَتَحيمِ وظرِ الْعنَابِيعِ الْغَمي .

وكَان الْمطَر علَى الارضِ اربعين يوما 

ه دخَلَ نُوح . واربعين لَيلَةً نيمِ عوالْي ي ذَلِكف

حٍ وسام وحام ويافَثُ بنُو نُوحٍ وامراةُ نُو

الَى الْفُلْك مهعم يهنب اءسثَلاثُ نكُلُّ . وو مه

الْوحوشِ كَاجنَاسها وكُلُّ الْبهائِمِ كَاجنَاسها 

وكُلُّ الدبابات الَّتي تَدب علَى الارضِ 

كُلُّ : كَاجنَاسها وكُلُّ الطُّيورِ كَاجنَاسها

ودخَلَتْ الَى نُوحٍ الَى . احٍعصفُورٍ كُلُّ ذي جنَ

اةيح وحر يهف دسكُلِّ ج ننِ منِ اثْنَياثْنَي الْفُلْك .

والداخلاتُ دخَلَتْ ذَكَرا وانْثَى من كُلِّ ذي 
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living things, which were on the face of the 
ground: man and cattle, creeping thing 
and bird of the air. They were destroyed 
from the earth.  
Only Noah and those who were with him 
in the ark remained alive. And the waters 
prevailed on the earth one hundred and 
fifty days. Then God remembered Noah, 
and every living thing, and all the animals 
that were with him in the ark. And God 
made a wind to Passover the earth, and 
the waters subsided. The fountains of the 
deep and the windows of heaven were 
also stopped, and the rain from heaven 
was restrained. And the waters receded 
continually from the earth. At the end of 
the hundred and fifty days the waters 
decreased. Then the ark rested in the 
seventh month, the seventeenth day of the 
month, on the mountains of Ararat. And 

وكَان . واغْلَقَ الرب علَيه. جسد كَما امره االلهُ

وتَكَاثَرت .  الارضِالطُّوفَان اربعين يوما علَى

ع عنِ الارضِ ارتَفَ . الْمياه ورفَعت الْفُلْك فَ

وتَعاظَمت الْمياه وتَكَاثَرتْ جِدا علَى الارضِ 

اهيالْم هجلَى وع يرسي الْفُلْك فَكَان . تاظَمتَعو

ع الْمياه كَثيرا جِدا علَى الارضِ فَتَغَطَّتْ  جمي

اءمتَ كُلِّ السي تَحالَّت خَةالِ الشَّامالْجِب . سخَم

 اهيالْم تاظَمفَاعِ تَعت ي الِاراعا فرةَ ذشَرع

فَماتَ كُلُّ ذي جسد كَان يدب . فَتَغَطَّت الْجِبالُ

علَى الارضِ من الطُّيورِ والْبهائِمِ والْوحوشِ 

لُّ الزحافَات الَّتي كَانَتْ تَزحفُ علَى وكُ

ةُ . الارضِ وجميع النَّاسِ منَس هي انْفا فكُلُّ م

فَمحا . روحِ حياة من كُلِّ ما في الْيابِسة ماتَ

النَّاس : االلهُ كُلَّ قَائِمٍ كَان علَى وجه الارضِ
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the waters decreased continually until the 
tenth month. In the tenth month, on the 
first day of the month, the tops of the 
mountains were seen. So it came to pass, at 
the end of forty days, that Noah opened 
the window of the ark, which he had 
made. Then he sent out a raven, which 
kept going to and fro until the waters had 
dried up from the earth. He also sent out 
from himself a dove, to see if the waters 
had receded from the face of the ground. 
But the dove found no resting place for the 
sole of her foot, and she returned into the 
ark to him, for the waters were on the face 
of the whole earth. So he put out his hand 
and took her, and drew her into the ark to 
himself. And he waited yet another seven 
days, and again he sent the dove out from 
the ark. Then the dove came to him in the 
evening, and behold, a freshly plucked 

ن والْبهائِم والدبابا تْ محفَانْم اءمالس ورطُيتَ و

وتَبقَّى نُوح والَّذين معه في الْفُلْك . الارضِ

ةً . فَقَطْ وتَعاظَمت الْمياه علَى الارضِ مئَ

 .وخَمسين يوما

ثُم ذَكَر االلهُ نُوحا وكُلَّ الْوحوشِ وكُلَّ الْبهائِمِ 

ف هعي مالَّتلَى . ي الْفُلْكااللهُ رِيحا ع ازاجو

اهيالْم اتدضِ فَهرِ . الارالْغَم نَابِيعتْ يدانْسو

اءمالس نم طَرالْم تَنَع فَام اءمطَاقَاتُ السو .

. ورجعت الْمياه عنِ الارضِ رجوعا متَوالِيا

نَقَصت الْمياه واستَقَر وبعد مئَة وخَمسين يوما 

 شَرع ابِعمِ السوي الْيابِعِ فرِ السي الشَّهف الْفُلْك

وكَانَت الْمياه . من الشَّهرِ علَى جِبالِ اراراطَ

وفي . تَنْقُص نَقْصا متَوالِيا الَى الشَّهرِ الْعاشرِ

هرتْ رؤُوس الْعاشرِ في اولِ الشَّهرِ ظَ
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olive leaf was in her mouth; and Noah 
knew that the waters had receded from the 
earth. So he waited yet another seven days 
and sent out the dove, which did not 
return again to him anymore. And it came 
to pass in the six hundred and first year, in 
the first month, the first day of the month, 
that the waters were dried up from the 
earth; and Noah removed the covering of 
the ark and looked, and indeed the surface 
of the ground was dry. And in the second 
month, on the twenty-seventh day of the 
month, the earth was dried.  Then God 
spoke to Noah, saying, “Go out of the ark, 
you and your wife, and your sons and 
your sons' wives with you. Bring out with 
you every living thing of all flesh that is 
with you: birds and cattle and every 
creeping thing that creeps on the earth, so 
that they may abound on the earth, and be 

وحدثَ من بعد اربعين يوما ان نُوحا . الْجِبالِ

فَتَح طَاقَةَ الْفُلْك الَّتي كَان قَد عملَها وارسلَ 

الْغُراب فَخَرج متَرددا حتَّى نَشفَت الْمياه عنِ 

ه لِ. الارضِ نْدع نةَ مامملَ الْحسار ى ثُمري

 تَجِد ضِ فَلَمالار هجو نع اهيالْم لْ قَلَّته

 الَى الْفُلْك هتْ الَيعجا فَر هلا لِرِجقَرةُ ماممالْح

فَمد . لان مياها كَانَتْ علَى وجه كُلِّ الارضِ

الَى الْفُلْك هنْدا عخَلَهادا واخَذَهو هدفَلَبِثَ . ي

ارسلَ الْحمامةَ ا يضا سبعةَ ايامٍ اخَر وعاد فَ

من الْفُلْك فَاتَتْ الَيه الْحمامةُ عنْد الْمساء واذَا 

فَعلم نُوح ان . ورقَةُ زيتُونٍ خَضراء في فَمها

ةَ . الْمياه قَد قَلَّتْ عنِ الارضِ عبضا سفَلَبِثَ اي

اي هالَي جِعتَر دتَع ةَ فَلَمامملَ الْحسارو امٍ اخَر

وكَان في السنَة الْواحدة والستِّ مئَة في . ايضا
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fruitful and multiply on the earth.” So 
Noah went out, and his sons and his wife 
and his sons' wives with him. Every 
animal, every creeping thing, every bird, 
and whatever creeps on the earth, 
according to their families, went out of the 
ark. Then Noah built an altar to the Lord, 
and took of every clean animal and of 
every clean bird, and offered burnt 
offerings on the altar. And the Lord 
smelled a soothing aroma. Then the Lord 
said in His heart, “I will never again curse 
the ground for man’s sake, although the 
imagination of man’s heart is evil from his 
youth; nor will I again destroy every living 
thing as I have done.” While the earth 
remains, Seedtime and harvest, Cold and 
heat, winter and summer, And day and 
night Shall not cease.” So God blessed 
Noah and his sons, and said to them: “Be 

الشَّهرِ الاولِ في اولِ الشَّهرِ ان الْمياه نَشفَتْ 

فَكَشَفَ نُوح الْغطَاء عنِ الْفُلْك . عنِ الارضِ

نَظَرفَونَش ضِ قَدالار هجي .  فَاذَا وفو

 ن م شْرِينالْعابِعِ ومِ السوي الْيي فرِ الثَّانالشَّه

ضالار فَّترِ جااللهُ نُوحا. الشَّه رامو :

» اءسنو نُوكبو اتُكرامانْتَ و الْفُلْك نم جاخْر

كعم يكنب .انَاتويكُلَّ الْحكُلِّ و نم كعي مالَّت 

دسي جي : ذالَّت اتاببكُلَّ الدائِمِ وهالْبورِ والطُّي

كعا مهضِ اخْرِجلَى الارع بي . تَدف الَدلْتَتَوو

فَخَرج . »الارضِ وتُثْمر وتَكْثُر علَى الارضِ

نب اءسنو اتُهرامو نُوهبو نُوحهعم كُلُّ . يهو

الْحيوانَات وكُلُّ الطُّيورِ كُلُّ ما يدب علَى 

الْفُلْك نتْ مجا خَرهاعضِ كَانْونَى . الاربو

بحا لِلرذْبم ائِمِ . نُوحهكُلِّ الْب ناخَذَ مو
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fruitful and multiply, and fill the earth. 
And the fear of you and the dread of you 
shall be on every beast of the earth, on 
every bird of the air, on all that move on 
the earth, and on all the fish of the sea. 
They are given into your hand. Every 
moving thing that lives shall be food for 
you. I have given you all things, even as 
the green herbs. But you shall not eat flesh 
with its life, that is, its blood.  Surely for 
your lifeblood I will demand a reckoning; 
from the hand of every beast I will require 
it, and from the hand of man. From the 
hand of every man’s brother I will require 
the life of man. “Whoever sheds man’s 
blood, By man his blood shall be shed; For 
in the image of God He made man. And as 
for you, be fruitful and multiply; Bring 
forth abundantly in the earth And 
multiply in it." 

 دعاصو ةرورِ الطَّاهكُلِّ الطُّي نمو ةرالطَّاه

حةَ مائِحر بالر محِ فَتَنَسذْبلَى الْمع قَاتر

لا اعود الْعن «: وقَالَ الرب في قَلْبِه. الرضا

 روتَص انِ لانلِ الانْساج نضا ماي ضالار

هاثَتدنْذُ حم يررانِ شقَلْبِ الانْس . ودلا اعو

كَم ييتُ كُلَّ حضا املْتُايامِ . ا فَعةَ كُلِّ ايدم

الارضِ زرع وحصاد وبرد وحر وصيفٌ 

 .»وشتَاء ونَهار ولَيلٌ لا تَزالُ

مقَالَ لَهو يهنبااللهُ نُوحا و كاربوا «: وراثْم

ضلَاوا الاراموا واكْثُرو . تُكُمخَشْي لْتَكُنو

تُكُمبهركُلِّ وضِ والار انَاتويلَى كُلِّ حع 

طُيورِ السماء مع كُلِّ ما يدب علَى الارضِ 

كُلُّ . قَد دفعتْ الَى ايديكُم. وكُلِّ اسماك الْبحرِ

كَالْعشْبِ الاخْضرِ . دابة حية تَكُون لَكُم طَعاما
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Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 
 

يعمالْج كُمتُ الَيفَعد . ه مد ه اتيما بِحلَح ان رغَي

فَقَطْ. لا تَاكُلُوه كُملانْفُس كُممانَا د اطْلُبو . نم

هانٍ اطْلُبويكُلِّ ح دي . انِ اطْلُبالانْس دي نمو

يهانِ اخالانْس دي نانِ مالانْس مِ . نَفْسد كافس

سانِ يانِ بِالانْسالانْسهمد لَى . فَكااللهَ ع لان

انلَ الانْسمع هتوروا  .صاكْثُرو وا انْتُمراثْم فَ

  .»وتَوالَدوا في الارضِ وتَكَاثَروا فيها
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين   .الآبدين ك
 

Niparoimia ǹte Colomwn Kef =0 : =a - =i=a 

Èbolqen niparoimia ̀nte Colomwn pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n 

e4gw m̀moc. 

`A5cofìa `nov3i : ovoh actagro `n2a24 `n`ctvlloc qaro4 : Acqolqel `nnec2wt : 

ac0wt `mpec3rp qenovmoki : ovoh accob5 `ntec̀trapeza : Acovwrp `nnec̀ebiaik 
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`e0whem qen ovni25 `ǹqrwov `eov̀krater ecgẁmmoc : Ge f3etoi `nath3t qen 03nov 

mare4̀i haroi : ovoh niet2at `n`cbw agoc nwov : Ge `amwini ovwm `ebol qen pawik : 

ovoh cw `ebolqen pi3rp `etai 0ot4 nwten : Xw `n5metath3t `nca03nov hina 

`ntetenwnq kw5 `nca 5metcabe hina `ntetenerneb̀ahi : ovoh mataho `mpetenka5 

`erat4 qen ovjnwcic F3̀e5̀cbw `nhanpethwov e4`esi `nov2w2 na4 : f3etcohi 

`mpìaceb3c e4 `ehiasni ero4 `mminm̀mo4 : `Mpercohi `nhan pethwov hina 

ǹtov̀2temmectwk : cohi de ǹovcabe ovoh e4̀emenritk : cohi de ǹovat̀cbw ovoh 

e4èmectwk : Moi ǹov lwigi m̀picabe ovoh e4̀eercabe ǹhovo : matame pì0m3i ovoh 

`4naovahtot4. ̀esi Tarx3 `n5cofìa 5ho5 `nte ̀Pu te : ovoh ̀pcosni ̀nte n3e0v ovka5 

pe. `Pcoven pinomoc de fai ovmev̀i `n`aja0oc pe : qen pai ̀tropoc fai ek̀ewnq ̀novni25 

`nxronoc : ovoh hanrompi ̀nte ̀pwnq ev̀eov`ahov erok. 

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

 Proverbs 9:1-11    ١١ – ١: ٩امثال سليمان 
A reading from the Proverbs of Solomon the 
Prophet may his blessings be with us Amen. 
 
Wisdom has built her house, She has hewn 

من امثال سليمان النبى بركته المقدسة تكون 

  .معنا، آمين
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out her seven pillars; She has slaughtered 
her meat, She has mixed her wine, She has 
also furnished her table. She has sent out 
her maidens, She cries out from the 
highest places of the city, “Whoever is 
simple, let him turn in here!” As for him 
who lacks understanding, she says to him, 
“Come, eat of my bread And drink of the 
wine I have mixed. Forsake foolishness 
and live, And go in the way of 
understanding.” He who corrects a scoffer 
gets shame for himself, And he who 
rebukes a wicked man only harms himself. 
Do not correct a scoffer, lest he hate you; 
Rebuke a wise man, and he will love you. 
Give instruction to a wise man, and he will 
be still wiser; Teach a just man, and he will 
increase in learning.” The fear of the Lord 
is the beginning of wisdom, And the 
knowledge of the Holy One is 

ا .  بنَتْ بيتَهااَلْحكْمةُ تَهدمتَتْ أَعةَنَحعبالس .

أَيضاً رتَّبتْ . مزجتْ خَمرها. ذَبحتْ ذَبحها

أَرسلَتْ جوارِيها تُنَادي علَى ظُهورِ . مائِدتَها

من هو جاهلٌ فَلِْيملْ إلَِى «: ينَةالْمدأَعالِي 

هلُموا كُلُوا «:  قَالَتْ لَهالْفَهمِوالنَّاقص . »هنَا

 نوا مباشْري وامطَع نرِماالْخَمتُهجزي مالَّت  .

 طَرِيقاُتْركُوا الْجهالاَت فَتَحيوا وسيروا في 

ن يوبخُ م«. الْفَهمِ اناً موه هنَفْس ستَهزِئاً يكْسب لِ

نمباًويع بكْسيراً يرش رنْذخْ .  يبلاَ تُو

. وبخْ حكيماً فَيحبك. يبغضكمستَهزِئاً لِئَلاَّ 

 فَرأَو كُونيماً فَيكح طةًأَعكْماً . ح علِّم صديق

 الربلْحكْمة مخَافَةُ بدء ا. فَيزداد علْماً

موسِ فَهرِفَةُ الْقُدعمو . كامأَي بِي تَكْثُر لأَنَّه

اددتَزواةينُو حس لَك .  
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understanding. For by me your days will 
be multiplied, And years of life will be 
added to you.  
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك

 



Ninth Hour of Tuesday 

#̀ca3̀ac Kef =m : =0 =2=b=l  

Èbolqen #̀cà3ac pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

Ma2enak è̀p2wi Xigen ovtwov e4soci f3ethi2ennov4i ǹCiwn sici ǹtek̀cm3 qen 

ovgom f3ethiwi2 `nI=l=3=m : sicìntek̀cm3 qen evgom `mpererho5 `agoc nnibaki `nte 

Iovda. Ge h3ppe pe tenu `4n3ov nem ovgom pe4gfoi qen ovmet̀ : h3ppe ic pe4bexe 

nema4ovoh pihwb `mpe4̀m0o : `M̀fr35 `novmaǹecwov e4amoni `mpe4ohi `n`ecwov : ovoh 

qen pe4gfoi `4na0wov5 `nhanhi3b ovoh n3̀etèmboki `4na5nom5 nwov. Nim a42i 

m̀pimwov qen te4gig : t̀fe qen te4tertw : p̀kahi t3r4 qen te4qorpc : nim a42i 

`nnitwov qen ov2i : nem nikalamfo qen ovma2i : Nim a4̀emi `èph3t `m̀Pu : ie nim pe 

`eta42wpi `ncosni nema4 ge a4̀tcabo4 : ie nim pe `eta4tamo4 evhap : ie `fmwit `nte 

ovka5 : nim pe `eta4tamo4 `ero4 : ie nim pe `eta4er 2orp `n5na4 ovoh `ntov2ebìw 

na4. Icgek nie0noc t3rov av̀m̀fr35 `novteltili `mmwov ec̀a2i `nca ovkatoc : ovoh 

avnaopov `m̀fr35 `m̀friki `novma2i : ovoh avnaopov `m̀fr35 `nov0a4 : Pilibanoc de 

ovhikanoc an pe `èpcah5 : nitebnwov̀i t3rov `nhanhikanoc an pe `èp`slil : Nie0noc 

t3rov av2op `n`hli : ovoh av3p `nhli : `Etaretenten0wn `m̀Pu `enim : ie a2 `n`cmot 

`aretenten0wn4 `ero4 : M3 ovhvkwn a40amioc `nge ovam2e : ie ovhamnovb pe 
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`eta4ovwth `nnovb a4lalw4 `nnovb : ie ov̀cmot pe `eta4movnk4 `nq3t4 : Ov2e jar 

`naterholi a4cotp4 `nge ovam2e : ovoh qen ovmetcabe 2a4kw5 ge pwc `4nataho4 

`erat4 `novhvkwn hina `nte4̀2temkim. `Nteteǹemi an : `ntetencwtem an : mpovtame 

03nov icgenh3 : `mpetencoven nicen5 `nte `pkahi : F3̀et`amoni `m̀pkw5 t3r4 `nte 

`pkahi : ovoh n3et2op `nq3t4 av̀mfr35 `nhan `2g3ov : f3̀eta4taho `n`tfe `eratc 

`m̀fr35 `novkamara : ovoh a4solkoc `m̀fr35 `nov̀ckvn3 `e2op `nq3tc : F3et5 

`nhanarxwn `è2tem `0rovergwg `n`hli : `pkahi de a40amio4 `m̀fr35 `novhli. `Nnovci5 

jar ovde `nnovso ovde `cne tovnovni 2wpi higen `pkahi : a4ni4i jar `ncwov ovoh 

av2wov̀i : ovcara03ov acolov ̀m̀fr35 ̀nhanleb2 : 5nov ovn ̀etaretenten0wnt ̀enim 

ei`esic ipege f3̀e0ovab : $ai `nnetenbal `èpsici : `anav ge nim a40amìo `nnait3rov : 

f3̀eta4̀ini `mpovcolcel kata te43pi : e4mov5 `erwov qen ovm32 `mmwov : ovoh qen 

`p̀amahi `nte te4gom `mpe `hli wb2 `ero4. `Mpergoc jar Iakwb : ovoh ov pe `etakcagi 

m̀mo4 p̀I=c=l : ge `4h3p ̀nge pamwit `ebolha F5 : ovoh F5 a4̀wli `mpahap a42ena4 : 

Ovoh 5nov `mpek̀emi `eb3l ge akcwtem : F5 pi2àeneh : F5 f3̀eta40amìe avr3g4 

`m̀pkahi `nne4kim ovde `nne4qici : ovde `mmon avr3g4 `nte te4̀cbw : F3et5 `novgom 

`mpethoker : ovoh et5̀nov̀mkah `nh3t `nn3̀ete povh3t rwkh an. Avhoker `nge han 
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`alwov̀i : ovoh avqici `nge han qel2iri : ovoh nicwtp ev̀eeratgom : N3de etgov2t 

qath3 `mF5 ev̀e2ib5 `ntovgom ev̀eret tenh `m̀fr35 `nhan `aqwm : ev̀esogi ovoh 

`nnovqici : ev̀emo2i ovoh ̀nnovhko :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

 
 Isaiah 40:9-31   الخ ٩: ٤٠ اشعياء

A reading from Isaiah the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
O Zion, You who bring good tidings, Get 
up into the high mountain; O Jerusalem, 
You who bring good tidings, Lift up your 
voice with strength, Lift it up, be not 
afraid; Say to the cities of Judah, “Behold 
your God!” Behold, the Lord God shall 
come with a strong hand, And His arm 
shall rule for Him; Behold, His reward is 
with Him, And His work before Him. He 
will feed His flock like a shepherd; He will 

من اشعياء النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 

. لٍ عالٍ اصعدي يا مبشِّرةَ صهيون جبعلَى

.  صوتَك بِقُوة يا مبشِّرةَ أُورشَليمارفَعي

هوذَا «:  لِمدنِ يهوذَاقُولِي. ارفَعي لاَ تَخَافي

كإِلَه . بالر ديذَا السوهةبِقُو هاعرذي وأْتي 

لَه كُمذَا أُ. تَحوه هعم تُهرجلَتُهمعوهامقُد  .

هيعى قَطعراعٍ يكَر . عمجي هاعربِذلاَنمالْح 

اتعضرالْم قُوديا ولُهمحي هنضي حفو« . ن م
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gather the lambs with His arm, And carry 
them in His bosom, And gently lead those 
who are with young. Who has measured 
the waters in the hollow of His hand, 
Measured heaven with a span And 
calculated the dust of the earth in a 
measure? Weighed the mountains in scales 
And the hills in a balance? Who has 
directed the Spirit of the Lord, Or as His 
counselor has taught Him? With whom 
did He take counsel, and who instructed 
Him, And taught Him in the path of 
justice? Who taught Him knowledge, And 
showed Him the way of understanding? 
Behold, the nations are as a drop in a 
bucket, And are counted as the small dust 
on the scales; Look, He lifts up the isles as 
a very little thing. And Lebanon is not 
sufficient to burn, Nor its beasts sufficient 
for a burnt offering. All nations before 

 الْمياه وقَاس السماوات بِالشِّبرِ وكَالَ بِكَفِّهكَالَ 

ضِ ووزن الْجِبالَ بِالْقَبانِ  الأَرتُراببِالْكَيلِ 

 قَاس روح الرب ومن منوالآكَام بِالْميزانِ؟ 

 هتَشَارنِ اس؟ مهلِّمعي هيرشمهمي فَأَفْهف هلَّمعو 

 فَهرعرِفَةً وعم هلَّمعقِّ والْح بِيلَطَرِيقس 

نُقْطَة من دلْوٍ وكَغُبارِ ؟ هوذَا الأُمم كَ.الْفَهمِ

! هوذَا الْجزائِر يرفَعها كَدقَّة.  تُحسبالْميزانِ

 نَانلُبوسياً لَيكَاف سلَي انُهويحو ياً لِلإِيقَادكَاف 

قَةرحمِكُلُّ . لِمالأُمهامقُد ءمِ .  كَلاَ شَيدالْع نم

لِ تُحاطالْبو بسهَُنْدع . أَيو اللَّه ونهتُشَب نفَبِم

 يسبِكُه الصانع اَلصنَمشَبه تُعادلُون بِه؟ 

.  فضةسلاَسلَوالصائِغُ يغَشِّيه بِذَهبٍ ويصوغُ 

 يسوسالْفَقير عنِ التَّقْدمة ينْتَخب خَشَباً لاَ 

نعاً ماهراً لِينْصب صنَماً لاَ يطْلُب لَه صا
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Him are as nothing, And they are counted 
by Him less than nothing and worthless. 
To whom then will you liken God? Or 
what likeness will you compare to Him? 
The workman molds an image, The 
goldsmith overspreads it with gold, And 
the silversmith casts silver chains. 
Whoever is too impoverished for such a 
contribution Chooses a tree that will not 
rot; He seeks for himself a skillful 
workman To prepare a carved image that 
will not totter. Have you not known? Have 
you not heard? Has it not been told you 
from the beginning? Have you not 
understood from the foundations of the 
earth? It is He who sits above the circle of 
the earth, And its inhabitants are like 
grasshoppers, Who stretches out the 
heavens like a curtain, And spreads them 
out like a tent to dwell in. He brings the 

عزعتَزأَلاَ! ي ؟ أَلَمونعم؟ ألاََ تَسونلَمتَع 

 تَفْهموا من أَساسات أَلَمتُخْبروا من الْبداءة؟ 

 وسكَّانُهاالأَرضِ؟ الْجالِس علَى كُرة الأَرضِ 

اوات كَسرادقَ الَّذي ينْشُر السم. كَالْجنْدبِ

الَّذي يجعلُ الْعظَماء .  كَخَيمة لِلسكَنِويبسطُها

ةَ الأَرضِ كَالْباطلِويصيرلاَ شَيئاً  لَم .  قُضا

 يتَأَصلْ في ولَميغْرسوا بلْ لَم يزرعوا 

ماقُهضِ سفُّ. الأَرفَج هِملَيضاً عوا فَنَفَخَ أَي

فَبِمن تُشَبهونَني .  كَالْعصف يحملُهموالْعاصفُ

ارفَعوا إلَِى الْعلاَء .  الْقُدوسيقُولُفَأُساوِيه؟ 

 نوا مانْظُرو ونَكُميي خَلَقَعنِ الَّذ؟ مهذه 

ا  و كُلَّهعدا ي هنْدج ددبِع خْرِج؟ياءمبِأَس ةلِكَثْر 

 فْقَدلاَ ي ةرالْقُد يدشَد هنكَوو ةالْقُوداذَا . أَح لِم

قَد «: تَقُولُ يا يعقُوب وتَتَكَلَّم يا إِسرائِيلُ
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princes to nothing; He makes the judges of 
the earth useless. Scarcely shall they be 
planted, Scarcely shall they be sown, 
Scarcely shall their stock take root in the 
earth, When He will also blow on them, 
And they will wither, And the whirlwind 
will take them away like stubble.” To 
whom then will you liken Me, Or to whom 
shall I be equal?” says the Holy One. Lift 
up your eyes on high, And see who has 
created these things, Who brings out their 
host by number; He calls them all by 
name, By the greatness of His might And 
the strength of His power; Not one is 
missing. Why do you say, O Jacob, And 
speak, O Israel: “My way is hidden from 
the Lord, And my just claim is passed over 
by my God”? Have you not known? Have 
you not heard? The everlasting God, the 
Lord, The Creator of the ends of the earth, 

؟ » طَرِيقي عنِ الرب وفَاتَ حقِّي إِلَهِياخْتَفَتْ

 فْتَ أَمرا عأَمخَالِلَم برِ الرهالد ؟ إِلَهعمقُ  تَس

لَيس عن .  يعياولاَأَطْراف الأَرضِ لاَ يكلُّ 

صفَح همةً . فَهرقُد ييعي الْمطعيمِيدلِعو ةالْقُو 

 والْفتْياناَلْغلْمان يعيون ويتْعبون . يكَثِّر شدةً

 فَيجددون وأَما منْتَظرو الرب. يتَعثَّرون تَعثُّراً

يركُضون ولاَ . يرفَعون أَجنحةً كَالنُّسورِ. قُوةً

ونبتْعيونيعلاَ يو شُونمي . 
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين   .الآبدين ك
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Neither faints nor is weary. His 
understanding is unsearchable. He gives 
power to the weak, And to those who have 
no might He increases strength. Even the 
youths shall faint and be weary, And the 
young men shall utterly fall. But those 
who wait on the Lord shall renew their 
strength; They shall mount up with wings 
like eagles, they shall run and not be 
weary, they shall walk and not faint. 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 
 

Dani3l Kef =z : =0 - =i=e  

Èbolqen Dani3l pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

Anok Dani3l : ainav qen ̀thoracic ̀mpìegwrh : nai nav pe 2àntovxw ̀nhaǹ0ronoc : 

ovoh pìapac `nte nìehoov na4hemci pe : te4 hebcw nac ovwb2 pe mfr35 `novxiwn : 

ovoh ni4wi ̀nte te4̀afe mfr35 ̀novcort e4tovb3ovt : ovoh pe4̀0ronoc ov2ah ̀nxrwm 

pe : ne4 `troxoc ovxrwm `4oìn2ah pe : Oviaro `ǹxrwm na4cwk e4mo2i `mpe4̀m0o : 
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han an2o `n2o nav 2em2i `mmo4 pe : ovoh haǹ0ba `n0ba navohi `eratov nahra4 : 

a4hemci `nge ov̀krit3rion ovoh avovwn `nge hangwm. Nai nav pe `n5ovnov `etèmmav 

`ebol ha `t`cm3 `nni25 `ncagi `nn3̀enare pitap gw `mmwov : nainav pe 2àntovqwteb 

`mpi03r ion ovoh a4tako : ovoh pe4 cwma avt3i4 `èprokh4 qen pixrwm : Ovoh 

avov̀wten `ǹtarx3 ̀m̀pcwgp ̀nni03rion ovoh av5nwov ̀mfovei `nte ̀pwnq 2aovxronoc 

`nte ovc3ov. Nai nav pe qen 5horacic `nte pìegwrh : ovoh h3ppe `m̀fr35 `nov23ri 

`nrwmi e4n3ov nem nis3pi `nte `tfe : ovoh a4foh 2a pìapac `ntenìehoov ovoh a4en4 

`mpe4̀m0o : Ovoh a45na4 `n5arx3 nem pitaìo nem 5metovro : ovoh nilaoc t3rov 

nifvl3 niacpi `nlac erbwk na4 : pe4er2i2i over2i2i `n`eneh f3̀ete `mpa4cini : ovoh 

te4metovro `nnectako. A4̀20orter `nge papna qen tahe7ic `anok Dani3l : ovoh 

nihoracic ̀nte tàafe nav̀20orter ̀mmoi :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

 

  Daniel 7:9-15   ١٥ – ٩: ٧ دانيال
A reading from Daniel the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 

من دانيال النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين



Ninth Hour of Tuesday 
“I watched till thrones were put in place, 
And the Ancient of Days was seated; His 
garment was white as snow, And the hair 
of His head was like pure wool. His throne 
was a fiery flame, Its wheels a burning fire; 
A fiery stream issued And came forth from 
before Him. A thousand thousands 
ministered to Him; Ten thousand times ten 
thousand stood before Him. The court was 
seated, And the books were opened.” I 
watched then because of the sound of the 
pompous words which the horn was 
speaking; I watched till the beast was slain, 
and its body destroyed and given to the 
burning flame.  
As for the rest of the beasts, they had their 
dominion taken away, yet their lives were 
prolonged for a season and a time.” I was 
watching in the night visions, And behold, 
One like the Son of Man, Coming with the 

 

 أَرى أَنَّه وضعتْ عروشٌ وجلَس الْقَديم كُنْتُ

 وشَعر رأْسه لِباسه أَبيض كَالثَّلْجِ. الأَيامِ

 وفكَالصيالنَّق اتُهكَربنَارٍ و لَهِيب شُهرعو 

ارٍنَهر . نَار متَّقدةٌ ن قُدامهنَ م جخَرى ورج  .

 وقُوفٌ ربواتأُلُوفُ أُلُوف تَخْدمه وربواتُ 

هامقُد .فَارالأَس تحفُتو ينالد لَسنْتُ كُ. فَج

أَنْظُر ةيمظالْع اتمالْكَل تولِ صأَج نم ينَئِذح 

كُنْتُ أَرى إِلَى أَن قُتلَ .  بِها الْقَرنتَكَلَّمالَّتي 

 لَكهو انويالْحهمالنَّارِجِس يدقلِو عفدا .  وأَم

 فَنُزِع انَاتويي الْحاقبمنْهعملْطَانُهس  نلَكو 

قْتوانٍ ومإِلَى ز اةيطُوا طُولَ حكُنْتُ . [أُع

 اءمبِ السحس عإِذَا ملِ وؤَى اللَّيي رى فأَر

 أَتَى وجاء إِلَى الْقَديمِ الأَيامِ إِنْسانٍمثْلُ ابنِ 

هامقُد وهبفَقَر .يطلَكُوتاًفَأُعمداً وجملْطَاناً وس  



 الثلاثاء يوم من التاسعة الساعة 
clouds of heaven! He came to the Ancient 
of Days, And they brought Him near 
before Him. Then to Him was given 
dominion and glory and a kingdom, That 
all peoples, nations, and languages should 
serve Him. His dominion is an everlasting 
dominion, Which shall not pass away, 
And His kingdom the one Which shall not 
be destroyed.” I, Daniel, was grieved in 
my spirit within my body, and the visions 
of my head troubled me.  
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

.  والأَلْسنَةوالأُممِلِتَتَعبد لَه كُلُّ الشُّعوبِ 

 ما وملَكُوتُهسلْطَانُه سلْطَان أَبدي ما لَن يزولَ 

نْقَرِضي . [لاَ يي فوحزِنَتْ ريآلَ فَحانا أَنَا دأَم

طسيوأْسؤَى ري رتْنعأَفْزي ومجِس .  
قدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد مجداً للثالوث ال

لها، آمين  .الآبدين ك

 
Niparoimìa `nte Colomwn Kef =3 : =a - =i=b   

Èbolqen niparoimìa ǹte Colomwn pìprof3t3c: ̀erepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n 

e4gw m̀moc. 

Nengwri ovoh ce `cmov eroc qen `mmanbwk `eqovn ge 5parakali `mmwten `w nirwmi 

ovoh 5gw n3ten `ntàcbw `n23ri nenrwmi `nbalh3t `nòin ovmetcabe `na03t 5 
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`mpetenh3t cwtem `eroi ge einagw jar ̀nhaǹcbw ovoh einatavo netcovtwn ̀ebol qen 

nacfotov 5cofia jar cwtp ehove `n`wni m3i `nnettai3ovt t3rov `mp2a `mmoc an. 

anok 5cofia aicwnt m̀̀p2ogne anok aixw nai m̀̀fmevì nem 0̀metmainov5 nem 

taic̀03cic : 

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  
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 Proverbs 8:1-8,11,12    ١٢ – ١: ٨أمثال سليمان 
A reading from the Proverbs of Solomon the 
Prophet may his blessings be with us Amen. 
 
Does not wisdom cry out, And 
understanding lift up her voice?  She takes 
her stand on the top of the high hill, Beside 
the way, where the paths meet.  She cries 
out by the gates, at the entry of the city, At 
the entrance of the doors:  “To you, O men, 
I call, And my voice is to the sons of men.  
O you simple ones, understand prudence, 
And you fools, be of an understanding 
heart.  Listen, for I will speak of excellent 
things, And from the opening of my lips 
will come right things;  For my mouth will 
speak truth; Wickedness is an abomination 
to my lips.   
All the words of my mouth are with 
righteousness; Nothing crooked or 

أمثال سليمان النبى بركته المقدسة تكون من 

  .معنا، آمين
 
 

أَلَعلَّ الْحكْمةَ لاَ تُنَادي والْفَهم أَلاَ يعطي 

 الطَّرِيق نْدع قاهؤُوسِ الشَّور نْد؟ عتَهوص

بِجانبِ الأَبوابِ عنْد ثَغْرِ . بين الْمسالِك تَقفُ

دم نْدع ينَةدالْمحرابِ تُصوا «: خَلِ الأَب هأَي لَكُم

مي آدني إِلَى بتوصي وأُنَاد ا . النَّاس هأَي

. الْحمقَى تَعلَّموا ذَكَاء ويا جهالُ تَعلَّموا فَهماً

 تَاحافْتو ورٍ شَرِيفَةبِأُم وا فَإِنِّي أَتَكَلَّمعمسا

لأَن حنَكي يلْهج بِالصدق . شَفَتَي استقَامةٌ

بالْكَذ ةُ شَفَتَيهكْرمو . 

لَيس فيها عوج ولاَ . كُلُّ كَلمات فَمي بِالْحقِّ
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perverse is in them.  For wisdom is better 
than rubies, And all the things one may 
desire cannot be compared with her. “I, 
wisdom, dwell with prudence, And find 
out knowledge and discretion. 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

اءوةٌ . الْت يمتَقسمى الْفَهِيمِ وةٌ لَدحاضا وكُلُّه

 لاَ خُذُوا تَأْديبِي. لَدى الَّذين يجِدون الْمعرِفَةَ

. والْمعرِفَةَ أَكْثَر من الذَّهبِ الْمخْتَارِ. الْفضةَ

لأَن الْحكْمةَ خَير من اللّآلِئِ وكُلُّ الْجواهرِ لاَ 

أَنَا الْحكْمةُ أَسكُن الذَّكَاء وأَجِد «. تُساوِيها

 .معرِفَةَ التَّدابِيرِ
 أبد وإلى لأبدا إلى الهنا القدوس للثالوث مجداً

  .آمين كلها، الآبدين
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Ovkat3x3cic 

Ovkat3x3cic ̀mpeniwt e=0=v abba @enov5 pìarx3 maǹdrit3c: ère pe4̀cmov e0ovab 2wpi 

neman àm3n.  

Marener `fovw2 `mF5 `w nacn3ov `nhocon peovoei2 pe `nerhwb `mPu arìfmev`i ge 

`fmov nawck an ovoh pikocmoc hap cetrevponnen `ebol `nq3t4 ev0wn nentav2wpi 

t3rov hatenh3 ic h33pe tenov cenkotk t3rov qen ̀ntafoc mareǹiri de ̀nhankarpoc 

kata pe m̀p2a ǹ5xaric m̀F5 eta4taac nan ce eron anon nem xrictianoc niben 

etenton ne epiovwini ̀mm3i I=3=c P=x=c anon de anon hanrwmi ovoc pe eanon ne4̀ebiaik 

ov2wc jar pe anon han ̀ecwov qa te4gig ov̀gfo pe qen ̀fiwt. 

Anon han de anoi pe4 `placma ovovwini pe `ebol qen piovwini a4mov qaron anon 

nire4ernobi a4taa4 qaron higen pi2e m̀̀p3 ge xac e4exarize nan nte4 metovro 

e2ge a ̀Pu kata froni ̀mp2ipi a4mov ha ne4ebiaik ene pete22e `n0o4 an pe e0re ni 

ebiaik mov qa povu ge xac kata 0e nte4mov ǹcemov nema4 ovoh 0e ǹta4wnq 

cenawnq on nema4. 
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Marener ̀c̀fragizin ̀n5kat3x3cic ǹte peniwt e=0=v abba @enov5 pìarx3 maǹdrit3c: 

f3̀eta4erovwini ̀mpennovc nem nibal ̀nte nenh3t qen f̀ran ̀mF̀iwt nem ̀P23ri nem 

pi=p=n=a e=0=v ovnov5 ǹovwt ̀am3n.  

  

  Homily      عظة
A homily of our Holy Father Abba Shenouda 
the Archimandrite may his blessings be with 
us. Amen. 
 
My brethern, let us do the will of God as 
long as we have time to do works for the 
Lord. Remember that death does not 
linger and we are destined to leave this 
world. Where are those that were before 
us? They are all laying in tombs. Let us be 
fruitful to be worthy of the grace of God 
which He bestowed upon us, as well as to 
christians, to be likened to Jesus Christ, the 
true light.  

 المقدسة بركتهعظة لابينا القديس انبا شنودة 
، تكون   .آمين معنا

 

فلنصنع ارادة االله يا اخوتى مادام لنا وقت ان 

تذكروا أن الموت لا . نعمل فيه اعمال الرب

اين جميع . يتأخر ومصيرنا ان نترك العالم

الذين كانوا قبلنا هوذا كلهم الآن يرقدون فى 

عمة االله التى القبور فلنصنع اثماراً تليق بن

اعطاها لنا وعلينا نحن وكل المسيحيين أن 

نتشبه بيسوع المسيح النور الحقيقى لاننا نحن 
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For we are not human. He is the master 
and we are His slaves. He is the shepherd 
and we are his sheep under his guidance. 
He is born of the Father but we are His 
creation. Light of light, He died for us; we 
who are sinners. He gave himself up for us 
on the wood of the cross to grant us His 
kingdom. Slaves were to die for their 
master but the master accepted the shame 
and died for His slaves. That as he died, 
they die also with Him and as He is alive, 
they live with Him. 
 
We conclude the homily of our Holy Father 
Abba Shenouda, who enlightened our minds 
and our hearts. In the name of the Father, and 
the Son, and the Holy Spirit, one God. Amen. 

هو السيد ونحن عبيده هو الراعى . بشر

ونحن غنم تحت يده هو مولود من الاب 

ولكن نحن خليقته نور من نور مات عنا نحن 

الخطاة واسلم ذاته عنا على خشبة الصليب 

وته، ما كان العبيد ملتزمين أن لينعم لنا بملك

يموتوا عن سيدهم اما السيد فقد استهان 

بالخزى ومات عن عبيده كى حسبما مات هو 

هم يموتون معه وكما هو حى فهم أيضاً 

  .يحيون
 

فلنختم موعظة أبينا القديس أنبا شنودة رئيس 

المتوحدين الذى أنار عقولنا وعيون قلوبنا باسم 

 ..دس الاله الواحد آمينالآب والابن والروح الق
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The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” on 

page A5. 
  . فى اخر الكتاب٥ صفحة ”...لك القوة“: تسبحة ساعة البصخة

 
 

Yalmoc =k=d : =a nem =b  

Ai4ai `ntayvx3 `èp2wi harok `Pu panov5 : aixàh03i `erok `nnek `0risi2ipi 2a `eneh: 

ovde `mpeǹ0rovcwbi `ncwi `nge nagagi : Marovsi2ipi `n0wov `nge n3et̀iri `n5̀anomìa 

qen pet2ovit =a=l. 



 الثلاثاء يوم من التاسعة الساعة 

 Psalm 25:1-3    ٢ و ١: ٢٤المزمور
A Psalm of David the Prophet. 
 
To You, O Lord, I lift up my soul. O my 
God, I trust in You; Let me not be 
ashamed;  
 
Let not my enemies triumph over me. Let 
those be ashamed who deal treacherously 
without cause. Alleluia. 

  من مزامير داود النبى 
 

اليك يارب رفعت نفسى الهى عليك توكلت 

  .فلا تخزنى إلى الابد

فليخز الذين يصنعون . ولا تُضحك بى اعدائى

  .هلليلويا. الاثم باطلاً

 
Evajjelion kata Mat0eon  Kef =k=d : =j - =l=e 

E4hemci de higen pitwov `nte nigwit : av̀i haro4 `nge ne4ma03t3c càpca ̀mmav̀atov 

evgẁmmoc ge agoc nan ge `are nai na2wpi `n`0nav : ovoh a2 pe pim3ini `nte pekgiǹi 

nem `tqàe `nte pai `eneh : Ovoh a4̀erov`w `nge I=3=c pega4 nwov : ge ̀anav m̀perxac ̀nte 

ovai cerem 03nov : Ere ovm32 jar ̀i qen paran evgw `mmoc : ge `anok pe P=x=c : ovoh 

evècerem ovm32. Èreteǹecwtem de ǹhanbwtoc nem haǹcm3 m̀bwtoc : ànav 

`mper̀20orter hw5 jar pe `ntov2wpi : alla `mpate `tqàe 2wpi : `Ere ove0noc jar 
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twn4 `egen ove0noc ovoh ovmetovro `egen ovmetovro : ovoh ev̀e2wpi `nge han 

monmen nem haǹhko nem hanmov katama : Nai de t3rov h3 `nninakhi ne. Tote 

ev`e503nov `èqr3i `èp hogheg ovoh ev̀eqwteb 03nov : ovoh `eretenè2wpi evmoc5 

`mmwten ̀nge nie0noc t3rov e0be paran : Tote `ereovm32 xatotov ̀ebol : ovoh eve5 

ǹnov̀er3ov : ovoh ev̀emecte nov̀er3ov : Ovoh ovm32 m̀̀prof3t3c ǹnovg ev̀etwovnov 

ovoh ev̀ecerem ovm32. Ovoh e0be ̀p̀a2ai ̀nte 5̀anomìa ̀t`ajap3 ̀novm32 ec̀ehor2 : F3 

de e0na àmoni ǹtot 4 2àebol fai pe f3e0nanohem : Ovoh ev̀ehiwi2 m̀pai 

evajjelion ǹte 5 metovro qen 5oikovmen3 t3rc evmetme0re ǹnie0noc t3rov tote 

ec̀èi ǹge 5qàe. È2wp de ǹtetennav èpicw4 ǹtèp2a4e f3̀eta4go4 ebolhiten 

Dani3l pìprof3t3ec e4ohi `erat4 qen pima e0ovab f3etw2 mare4ka5 : Tote 

n3etqen 5iovdèa marovfwt higen nitwov : Ovoh f3etx3 higen `pgeǹefwr 

m̀peǹ0re4ì èpec3t èel n3etx3 qen pe43i. Ovoh f3etx3 qen tkoi m̀peǹ0re4kot4 

`efahov `eel pe4h̀bwc : Ovoi de `nn3̀ete `mboki nem n3et5si qen nìehoov `etèmmav : 

twbh de hina ǹte 2tem petenfwt 2wpi qen t̀frw ovde qen p̀cabbaton. Ère 

ovni25 jar `nhogheg 2wpi qen pic3ov `etèmmav : `mpe ovon 2wpìmpe4r35 icgenh3 

`mpikocmoc 2a5nov : ovde on ̀nne ovon 2wpi `mpe4r35. 
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Ovoh `eb3l ge `anìehoov `etèmmav erkovgi navnanohem an pe `nge car7 niben : e0be 

nicwtp de ̀ere nìehoov ̀etèmmav erkovgi. tote ̀are2an ovai goc nwten ge =i=c P=x=c tai 

ie `4t3 ̀mpertenhotov. Ev̀etwo.nov jar ̀nge hanxc ̀nnovg nem han ̀prof3t3c ̀nnovg 

ovoh ev̀e5̀nhanni25 `mm3ini nem han 2f3ri hwcte `ene ovoǹ2gom `ncecwrem 

nnikecwtp. Ich3ppe aier2orp ǹgoc nwten.̀E2wp de av2angoc nwten ge ic h3ppe 

e4hi p̀2a4e m̀perì ebol : h3ppe e4qen nitamion m̀pertenhotov. M̀̀fr35 jar 

m̀picetebr3g ̀e2a4̀i èbol capeiebt ovoh ̀nte4ovonh4 capement fai pe m̀̀fr35 ̀m̀pgini 

`m̀p23ri `m̀frwmi : Pima `ete 52olhc `mmo4 2av0w6v5 mmav `nge nìaqwm : Catot4 

de menenca pihogheg `nte nìehoov `ete mmav `fr3 e4̀eerxaki : ovoh piioh `nne45 

mpe4ovwini : ovoh niciov ev̀ehei `epec3t `ebolqen `tfe : ovoh nigom `nte nif3ov̀i 

ev`ekim. Tote e4̀eovonh4 ̀nge pim3ini ̀nte `p23ri m̀frwmi qen tfe : tote ev̀enehpi ̀nge 

nifvl3 t3rov `nte `pkahi ovoh ev̀enav `èp23ri m̀frwmi e4n3ov `egen nis3pi `nte `tfe 

nem ovgom nem ovni25 `ǹwov. Ovoh e4̀etaov̀o `nne4ajjeloc nem ovni25 `ncalpijjoc 

ovoh ev̀e0wov5 `nne4cwtp qen pì4te03ov : icgen avr3gov `nnif3ov̀i 2aavr3gov : 

`Ebolqen 5bw `nkente `arìemi `e5parabol3 : ge `e2wp h3d3 nte necgal̀snovn ovoh 

`nte necgwbi 5ovẁebol : 2areteǹemi ge `4qent `nge pi2wm. Pair35 `n0wten hwten 
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`e2wp `areten2annav ̀enai t3rov : ̀arìemi ge `4qent hiren nirwov : Am3n 5gw `mmoc 

nwten ge ǹne tai jenèa cini 2ate nai t3rov 2wpi : T̀fe nem p̀kahi nacini alla 

nacagi de ̀nnovcini :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 
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 Matthew 24:3-35     ٣٥ – ٣: ٢٤ متى
A reading from the Holy Gospel according to 
Saint  Matthew. 
 
Now as He sat on the Mount of Olives, the 
disciples came to Him privately, saying, 
“Tell us, when will these things be? And 
what will be the sign of Your coming, and 
of the end of the age?” And Jesus 
answered and said to them: “Take heed 
that no one deceives you. For many will 
come in My name, saying, 'I am the 
Christ,' and will deceive many. And you 
will hear of wars and rumors of wars. See 
that you are not troubled; for all these 
things must come to pass, but the end is 
not yet. For nation will rise against nation, 
and kingdom against kingdom. And there 
will be famines, pestilences, and 
earthquakes in various places. All these 

فصل شريف من إنجيل معلمنا مار متى البشير 

  .بركاته علينا آمين
 

الزيتُونِ تَقَدم إِلَيه  وفيما هو جالِس علَى جبلِ

ادرلَى انْفيذُ عالتَّلاَم ينقَائِل :» كُونتَى يقُلْ لَنَا م

» مجِيئِك وانْقضاء الدهرِ؟ هذَا وما هي علاَمةُ

وعسي ابوا لاَ«: فَأَجانْظُر دأَح لَّكُمضي . فَإِن

يني قَائِلمبِاس أْتُونيس يرِينكَث:  يحسالْم وأَنَا ه

يرِينكَث لُّونضيوسوف تسمعون بحروب . و

لانه لا . انظروا لا ترتاعوا . حروب  واخبار

ولكن ليس المنتهى . ان تكون هذه كلها  بد

حينَئِذ . مبتَدأُ الأَوجاعِ د ولَكن هذه كُلَّهابع

يقإِلَى ض ونَكُملِّمسي  تَكُونُونو قْتُلُونَكُميو
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are the beginning of sorrows. Then they 
will deliver you up to tribulation and kill 
you, and you will be hated by all nations 
for My name’s sake. And then many will 
be offended, will betray one another, and 
will hate one another. Then many false 
prophets will rise up and deceive many. 
And because lawlessness will abound, the 
love of many will grow cold. But he who 
endures to the end shall be saved. And this 
gospel of the kingdom will be preached in 
all the world as a witness to all the nations, 
and then the end will come.” Therefore 
when you see the 'abomination of 
desolation,' spoken of by Daniel the 
prophet, standing in the holy place” 
(whoever reads, let him understand), then 
let those who are in Judea flee to the 
mountains. Let him who is on the 
housetop not go down to take anything 

وحينَئِذ . لأَجلِ اسمي مبغَضين من جميعِ الأُممِ

ونلِّمسيو ونيركَث ثُرعضاً  يعب مهضعب

عب ونضغبيضاًوعب مهض .قُوميةٌ  و كَذَب اءأَنْبِي

يرِينكَث لُّونضيو ونيركَث .ة لِكَثْرو  درالإِثْمِ تَب

يرِينةُ الْكَثبحم .بِرصي ينِ الَّذلَكإِلَى  و

خْلُصذَا يى فَهنْتَهالْم .ةبِبِشَار زكْريو  لَكُوتالْم

ثُم . الأُممِ لْمسكُونَة شَهادةً لِجميعِهذه في كُلِّ ا

 رِجسةَ«فَمتَى نَظَرتُم «. يأْتي الْمنْتَهى

ةً » الْخَرابِ قَائِم يآلُ النَّبِيانا دنْهي قَالَ عالَّت

  فَحينَئِذ- لِيفْهمِ الْقَارِئُ -الْمكَانِ الْمقَدسِ  في

ف ينبِ الَّذرهيلِيالَّذالِ وإِلَى الْجِب ةيودهي الْي 

اً  علَى السطْحِ فَلاَ ينْزِلْ لِيأْخُذَ من بيته شَيئ

 والَّذي في الْحقْلِ فَلاَ يرجِع إِلَى ورائِه لِيأْخُذَ

هابيث .ك  وويلٌ لِلْحبالَى والْمرضعات في تلْ
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out of his house. And let him who is in the 
field not go back to get his clothes. But 
woe to those who are pregnant and to 
those who are nursing babies in those 
days! And pray that your flight may not be 
in winter or on the Sabbath. For then there 
will be great tribulation, such as has not 
been since the beginning of the world until 
this time, no, nor ever shall be. And unless 
those days were shortened, no flesh would 
be saved; but for the elect’s sake those 
days will be shortened. Then if anyone 
says to you, 'Look, here is the Christ!' or 
'There!' do not believe it. For false christs 
and false prophets will rise and show great 
signs and wonders to deceive, if possible, 
even the elect. See, I have told you 
beforehand.  
Therefore if they say to you, 'Look, He is in 
the desert!' do not go out; or 'Look, He is 

ا لِكَي لاَ يكُون هربكُم في شتَاء وصلُّو! الأَيامِ

في سبت لأَنَّه يكُون حينَئِذ ضيقٌ عظيم لَم  ولاَ

كُني  لَنو الَمِ إِلَى الآنالْع اءدتنْذُ ابم ثْلُهم

كُوني.  خْلُصي لَم امالأَي لْكت رتُقَص لَم لَوو

دسج .نلَكو لأَج لْكت رتُقَص خْتَارِينلِ الْم

امالأَي .ن هوذَا الْمسيح : قَالَ لَكُم أَحد حينَئِذ إِ

لأَنَّه سيقُوم مسحاء . تُصدقُوا هنَا أَو هنَاك فَلاَ

اءأَنْبِيةٌ وةً  كَذَبيمظع اتآي طُونعيةٌ وكَذَب

أَمكَن الْمخْتَارِين  وا لَووعجائِب حتَّى يضلُّ

فَإِن قَالُوا . وأَخْبرتُكُم ها أَنَا قَد سبقْتُ. أَيضاً

لَكُم :ةيري الْبف وا هوا هجفَلاَ تَخْر ! وا هه

ه! في الْمخَادعِ فَلاَ تُصدقُوا كَما أَن الْبرقَ  لأَنَّ

 شَارِقالْم نم جخْرإِلَىي رظْهيغَارِبِ  والْم

لأَنَّه  .هكَذَا يكُون أَيضاً مجِيء ابنِ الإِنْسانِ
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in the inner rooms!' do not believe it. For 
as the lightning comes from the east and 
flashes to the west, so also will the coming 
of the Son of Man be. For wherever the 
carcass is, there the eagles will be gathered 
together.” Immediately after the 
tribulation of those days the sun will be 
darkened, and the moon will not give its 
light; the stars will fall from heaven, and 
the powers of the heavens will be shaken. 
Then the sign of the Son of Man will 
appear in heaven, and then all the tribes of 
the earth will mourn, and they will see the 
Son of Man coming on the clouds of 
heaven with power and great glory. And 
He will send His angels with a great sound 
of a trumpet, and they will gather together 
His elect from the four winds, from one 
end of heaven to the other.” Now learn 
this parable from the fig tree: When its 

ورالنُّس عتَمتَج نَاكثَّةُ فَها تَكُنِ الْجثُميح. 

«سالشَّم مامِ تُظْلالأَي لْكت يقض دعب قْتلِلْوو 

النُّجو هءوي ضطعلاَ ي رالْقَمو ن قُطُ متَس وم

اءمالس عزعتَتَز اتاوماتُ السقُوو . ينَئِذحو

وحينَئِذ . ابنِ الإِنْسانِ في السماء تَظْهر علاَمةُ

الأَرضِ ويبصرون ابن  تَنُوح جميع قَبائِلِ

مجد السماء بِقُوة و الإِنْسانِ آتياً علَى سحابِ

عظيمِ الصوت  فَيرسلُ ملاَئِكَتَه بِبوق. كَثيرٍ

من  فَيجمعون مخْتَارِيه من الأَربعِ الرياحِ

 فَمن شَجرة. أَقْصاء السماوات إلَِى أَقْصائِها

 متَى صار غُصنُها رخْصاً: التِّينِ تَعلَّموا الْمثَلَ

أَخْروفَ قَرِيبيالص أَن ونلَما تَعاقَهرتْ أَوج .

 أَنْتُم أَيضاً متَى رأَيتُم هذَا كُلَّه فَاعلَموا أَنَّه هكَذَا

لاَ : اَلْحقَّ أَقُولُ لَكُم. قَرِيب علَى الأَبوابِ
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branch has already become tender and 
puts forth leaves, you know that summer 
is near. So you also, when you see all these 
things, know that it is near--at the doors! 
Assuredly, I say to you, this generation 
will by no means pass away till all these 
things take place. Heaven and earth will 
pass away, but My words will by no 
means pass away.  
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

اَلسماء . الْجِيلُ حتَّى يكُون هذَا كُلُّه يمضي هذَا

وضولُ الأَرزي لاَ يكَلاَم نلَكولاَنِ وتَز.   
 

  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً

 
 

Commentary   طرح 
The Commentary of the Ninth Hour of 
Tuesday of Holy Pascha, may its blessings be 
with us all. Amen. 

 
Come all you people of Jerusalem to the 

  منالتاسعة من يوم الثلاثاءطرح الساعة 
 .آمين. بركتها علينا المقدسة البصخة

 

يا جميع سكان أورشليم، تعالوا لنمضى إلى 
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Mount of Olives to see Jesus of Nazareth, 
the Son of David and the Word of the 
Father, sitting there surrounded by his 
inquiring disciples. They spoke to Him 
concerning the temple, the great stones 
with which it was built, and how it was 
well decorated. Our Merciful Savior, who 
guides those who trust him and reassures 
their hearts about the future, replied 
peacefully and knowledgeably saying, 
“Do not let anyone mislead you about any 
matter when you face temptations. For 
nation shall rise against nation, and 
kingdom against kingdom. There will be 
earthquakes and troubles in diverse 
places, there will be great afflictions and 
calamities on earth. Know that you will be 
hated and killed by all nations for the sake 
of His name. Persevere so that you may be 
saved. 

جبل الزيتون لننظر يسوع الناصرى ابن داود 

كلمة الآب جالساً هناك، وتلاميذه محيطون 

فأعلموه أولاً عن بناء الهيكل، . به يسألونه

فأجاب .  زينتهوحجارته العظيمة، وكمال

مخلصنا الكثير الرحمة مرشد كل أحد يتوكل 

عليه، بهدوء ومعرفة، يثبت قلوبهم على ما 

أنظروا لا يضلكم أحد فى شئ : سوف يكون

فسوف تقوم أمة على . إذا وقعتم فى التجارب

وتكون زلازل . أمة، ومملكة على مملكة

وتكون الشدائد والضوائق . وأوبئة فى أماكن

علموا أنهم سوف يقتلونكم، وا. على الأرض

ا يفعلونه بكم من أجل . والأمم يبغضونكم هذ

  .فأصبروا أنتم لكى تخلصوا. اسمى
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Eleventh Hour of  Tuesday 

 الساعة الحادية عشر من يوم الثلاثاء
#̀ca3̀ac Kef =l : =k=e 2bl 

Èbolqen #̀cà3ac pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

Ovoh ec̀e2wpi qen pìehoov `etèmmav `egen twov niben etsoci : nem `egen kalamfo 

niben et̀hlovlwov : ǹge ovmwov e4cwk mpièhoov ete mmav : è2wp àre2an ovm32 

tako : `nte4hei `nge pipvrjoc. `Nte `fovwini mpiioh erm̀fr35 m̀fr3 : ovoh `fovwini 

m̀fr3 ̀n2a24 ̀nkwb : mpìehoov ̀ete mmav : a42antalso `m̀pqomqem mpe4laoc : ovoh 

a42an talso `mpetkac `nte pekerqot : Ic `fran `̀Pu n3ov hiten ovni25 `nc3ov : 

ovgwnt e4moh nem ov̀wov pe `pcagi ̀ntene4 ̀cfotov : picagi de e4moh ̀ngwnt : ovoh 

`pgwnt `nte pe4̀mbon e4̀eovwm `m̀fr35 `novxrwm. Pe4=p=n=a n3ov `m̀fr35 `novmwov 

e4cwk : qen ovmovncwrem 2a nimo5 : ovoh e4̀efw2 20orter `enie0noc : `egen 

5̀plan3 et2ovit : ovoh ovon ov̀plan3 nasogi `ncwov : ovoh cenasitov : mpovm0o 

`ebol. M3 hw5 e0reten erev̀franic0e `nc3ov niben : ovoh `e 2e eqovn en3e0v `nt3i 
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`nc3ov niben : ̀m̀fr35 ̀nn3eter2ai ovoh etovno4 : ̀e2e `eqovn nem ovc3bi ̀ngw ̀epitwov 

`nte F5 `erat4 mpinov5 etgor : ovoh f3e0v `nte `pI=c=l : Ovoh F5 e4`è0rovcwtem 

`èp`wov `nte4̀cm3 : ovoh `4naovwnh `ebol m̀pgwnt mpe42wb2 : `nte4̀ini `egwov 

`nhans̀alavg `ngonc : nem ovgwnt `nte ovmbon : nem ov2ah `nte ov̀mbon e4eovwm 

`m̀fr35 ̀novmwov nem ov̀al evn3ov ̀epec3t ̀ngonc evcop :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

  

  Isaiah 30: 25-30      الخ٢٥: ٣٠اشعياء 
A reading from Isaiah the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
There will be on every high mountain And 
on every high hill Rivers and streams of 
waters, In the day of the great slaughter, 
When the towers fall. Moreover the light 
of the moon will be as the light of the sun, 
And the light of the sun will be sevenfold, 
As the light of seven days, In the day that 

من اشعياء النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 

 ةلَى كُلِّ أَكَمعالٍ ولٍ عبلَى كُلِّ جع كُونيو

 قْتَلَةمِ الْموي يف اهيارِي مجمو اقوس ةعتَفرم

اجرقُطُ الأَبا تَسينَمح ةيمظالْع . نُور كُونيو

 كَنُورِ الشَّمسِ ونُور الشَّمسِ يكُون سبعةَ الْقَمرِ
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the Lord binds up the bruise of His people 
And heals the stroke of their wound. 
Behold, the name of the Lord comes from 
afar, Burning with His anger, And His 
burden is heavy; His lips are full of 
indignation, And His tongue like a 
devouring fire. His breath is like an 
overflowing stream, Which reaches up to 
the neck, To sift the nations with the sieve 
of futility; And there shall be a bridle in 
the jaws of the people, Causing them to 
err. You shall have a song As in the night 
when a holy festival is kept, And gladness 
of heart as when one goes with a flute, To 
come into the mountain of the Lord, To the 
Mighty One of Israel. The Lord will cause 
His glorious voice to be heard, And show 
the descent of His arm, With the 
indignation of His anger And the flame of 
a devouring fire, With scattering, tempest, 

 بالر ربجمٍ يوي يامٍ فأَي ةعبكَنُورِ س افعأَض

بِهرض ضي رشْفيو بِهشَع ركَس . مذَا اسوه

يدعب ن ي مأْتي برِيقُ . الرالْحلٌ وشْتَعم ه بغَض

يمظع .كَنَارٍ شَفَتَاه انُهلِسخَطاً وئَتَانِ ستَلمم 

ةقَبلُغُ إِلَى الربرٍ يرٍ غَامكَنَه نَفْخَتُهو لَةآك .

 لَى فُكُوكعو وءالِ السبمِ بِغُرالأُم لَةبلِغَر

ةٌ كَلَيلَة . الشُّعوبِ رسن مضلٌّ يأُغْن لَكُم تَكُون

فَرو يديسِ عتَقْد يأْتائِرِ بِالنَّايِ لِيقَلْبٍ كَالس ح

ويسمع . إِلَى جبلِ الرب إلَِى صخْرِ إِسرائِيلَ

 هاعرولَ ذرِي نُزيو هتولاَلَ صج بالر

بِهيجانِ غَضبٍ ولَهِيبِ نَارٍ آكلَة نَوء وسيلٍ 

درب ةارجحو . 
 

قدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد مجداً للثالوث ال



 الثلاثاء يوم من عشر الحادية الساعة 
and hailstones.  
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

لها، آمين   . الآبدين ك

 

 
Niparomìa ǹte Colomwn Kef = : =k=a 2bl nem Kef =z : =a - =d 

Èbolqen Niparomìa ǹte Colomwn pìprof3t3c: ̀erepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n  

e4gw m̀moc. 

Pa23ri `areh `eninomoc `nte pekiwt : ovoh `mperxẁncwk `nnicosni nte tekmav : 

morov `etekyvx3 qen ovtagro : `ntekaitov `novxlal `epekmo5 : `e2wp ak2anmo2i 

àlitov nemak : Ovoh marec2wpi nak ak2an enkot marec̀areh èrok : ge xac ak2an 

twnk `ntec cagi nemak. 5entol3 jar `nte F5 ovre4erovwini te : pinomoc de 

ovovwini pe `ntemwit niben. @are 5̀cbw jar `gfe nimwit `nte pìahi : gexac ec̀èareh 

èrok èovc̀himi ǹ0ok an te : nem èbolhaovdìabal3̀nlac̀cnav : nem ovxro4 ǹte 

ovrwmi `n2emmo : M̀peǹ0re4̀sro èrok ǹge p̀cai ǹte ov̀epi0vmìa : ovoh `mpeǹ0rec 

gwrg `erok : ovoh `mpeǹ0rec holmek qen necnoh : `Ptaìo jar `nov̀chimi `mporn3 2a 

ovwik `novwt : 2are `t`chimi gwrg `n`tyvx3 `mpirwmiettai3ovt : m3 ovon ovai namer 

hangebc ǹxrwm èken4 ǹte4̀2tem rwkh ǹne4̀hbwc : ie ovon ovai namo2i ègen 
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hangebc `nxrwm `nte4̀2tem go4ge4 ne4s̀alavg. Pair35 ovrwmi e4na2e `eqovn 

haov`chimi ̀eovonhai ̀ntac : ̀nne42wpi e4tovb3ovt ̀enobi : ovde ovon niben etsinemac 

: ̀Nov̀2f3ri an pe av2an gem ovai e4siov̀i : 4̀siov̀i jar ge e4̀ètci ̀nte4yvx3 echoker : 

av2antaho4 de `4nat3itov ̀n2a24 ̀nkwb : ovoh ̀4na5 ̀nne4hvparxonta t3rov ̀nte4 

tovgo4 : pinwik de e0be te4metath3t e4̀egfo `novtako `nte4.vk3 `4na4ai qa 

hanemkah `nh3t nem han2w2 : ovoh pe4̀2fit na4w5 `ebol an 2a `eneh. `Pgwnt 

`mpechai moh jar `nxrwm `mpa45̀aco jar qen ov̀ehoov `n52ebiw : ovoh `4naxwp an 

`nte4metgagi qàhli `ncw5 : ovde `4nabwl an qahli `ndwron. Pa23ri : `areh `e 

nacagi : ovoh ǹtek xwp ǹnaentol3 qatotk : mataie F5 tarekgemgom : ovoh 

`mpererho5 qa `th3 `nkeovai `eb3l `ero4 : `Areh `enaentol3 ek̀ewnq : moi `nnacagi 

`enekt3b `mfr35 `n`tallov `novbal `cq3tov higen `p2wk `mpekh3t : `agoc `n5cofìa ge 

tacwni : ovoh pika5 pe pekrwmi :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

  

 Proverbs 6:20-7:4     ٤-١: ٧ - ٢٠: ٦أمثال سليمان 
A reading from the book of Proverbs of  من أمثال سليمان النبى بركته المقدسة تكون



 الثلاثاء يوم من عشر الحادية الساعة 
Solomon the Prophet may his blessings be 
with us Amen. 
 
My son, keep your father’s command, And 
do not forsake the law of your mother. 
Bind them continually upon your heart; 
Tie them around your neck. When you 
roam, they will lead you; When you sleep, 
they will keep you; And when you awake, 
they will speak with you. For the 
commandment is a lamp, And the law a 
light; Reproofs of instruction are the way 
of life, To keep you from the evil woman, 
From the flattering tongue of a seductress. 
Do not lust after her beauty in your heart, 
Nor let her allure you with her eyelids. For 
by means of a harlot a man is reduced to a 
crust of bread; And an adulteress will prey 
upon his precious life. Can a man take fire 
to his bosom, And his clothes not be 

  .معنا، آمين
 

 شَرِيعةَ ابني احفَظْ وصايا أَبِيك ولاَ تَتْرك يا

كائِماً. أُمد لَى قَلْبِكا عطْهباُر .نُقَكا عبِه قَلِّد .

إِذَا نمتَ تَحرسك وإِذَا .  ذَهبتَ تَهديكإِذَا

لأَن الْوصيةَ مصباح . تُحدثُك فَهِي استَيقَظْتَ

 بِيخَاتتَوو ةَ نُورالشَّرِيعبِوطَرِيقُ الأَد 

اةيالْح . نم ةيرالشِّر أَةرالْم نم كفْظلِحلَقم 

ةنَبِيانِ الأَجلاَ . لِسو ا بِقَلْبِكالَهمج نلاَ تَشْتَهِي

تَأْخُذْكا بِهبِهد . رفْتَقي ةيانز أَةربِ امببِس لأَنَّه

ءرالْم لٍ آخَرجأَةُ ررامزٍ وخُب يفغإِلَى ر 

 النَّفْس صةَتَقْتَني . الْكَرِيمنَاراً ف انأْخُذُ إِنْسأَي

 أَو يمشي إِنْسان ثيابه؟حضنه ولاَ تَحتَرِقُ 

 من هكَذَا ولاَ تَكْتَوِي رِجلاَه؟ علَى الْجمرِ
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burned? Can one walk on hot coals, And 
his feet not be seared? So is he who goes in 
to his neighbor’s wife; Whoever touches 
her shall not be innocent. People do not 
despise a thief If he steals to satisfy himself 
when he is starving. Yet when he is found, 
he must restore sevenfold; He may have to 
give up all the substance of his house. 
Whoever commits adultery with a woman 
lacks understanding; He who does so 
destroys his own soul. Wounds and 
dishonor he will get, And his reproach will 
not be wiped away. For jealousy is a 
husband’s fury; Therefore he will not 
spare in the day of vengeance. He will 
accept no recompense, Nor will he be 
appeased though you give many gifts.   
My son, keep my words,  And treasure my 
commands within you. Keep my 
commands and live,  And my law as the 

بِهاحص أَةرلَى امخُلُ عدا لاَ . يهسمي نكُلُّ م

كُونرِيئاًيرِقَ .  بس لَوو ارِقبِالس فُّونتَخسلاَ ي

 شْبِعلِيهنَفْسانعوج وهةَ .  وعبس دري جِدو إِن

أَما الزاني .  قنْية بيتهلَّكُأَضعاف ويعطي 

.  نَفْسه هو يفْعلُهالْمهلك. بِامرأَة فَعديم الْعقْلِ

لأَن . يمحىضرباً وخزياً يجِد وعاره لاَ 

الْغَيرةَ هي حميةُ الرجلِ فَلاَ يشْفقُ في يومِ 

ا ولاَ يرضى ولَو لاَ ينْظُر. الانْتقَامِ م ةيدإِلَى ف 

 .الرشْوةَأَكْثَرتَ 

كنْدع ايايصو اذْخَري وفَظْ كَلاَمي احنا ابي .

كنيع قَةدي كَح تشَرِيعا ويح . احفَظْ وصاياي فَتَ

كابِعلَى أَصا عطْهباُر .حِ قَلْبِكلَى لَوا عهاكْتُب .

وادع الْفَهم ذَا » أَنْت أُخْتي«:  لِلْحكْمةقُلْ

ةابقَر. 



 ثاءالثلا يوم من عشر الحادية الساعة 
apple of your eye.  Bind them on your 
fingers;  Write them on the tablet of your 
heart.  Say to wisdom, “You are my sister,”  
And call understanding your nearest kin. 
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

  
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين   .الآبدين ك

 
Ovkat3x3cic 

Ovkat3x3cic ̀nte peniwt =e=0v Abba I=w=a pixrvcoctomoc: ̀ere pe4̀cmov e0ovab 2wpi 

neman àm3n.  

5ovw2 de ovn `wnìcn3ov `e5̀mfmev`i nwten `mpe5gw `mmo4 nwten `novm32 `ncop : 

`etèfnav pe etensi `ebolqen nimvct3rion e=0=v `nte P=x=c. Ai2annav èrwten qen 

ovbwl èbol nem ovni25 m̀metatho5 ecem̀p2a ǹnehpi èroc ǹtarimi èroi m̀miǹmmoi 

ovoh̀ntagocqen pamev`i : ge hara nai ce cwovn holwc ge evohi `eratov `enim : ie ge 

ceernoin `ètgom `mpimvct3rion ge ovpe : ovoh pair35 2ai `mbon qenpaovw2 an : 

icgek nai ovw2 `èi `ebolqen tetenm35 hiten pihogheg `nte tayvx3 : ovoh 

ac2an2wpi ǹtacohi ǹovai èbolqen 03nov na4er ac0anec0e holwc : alla 2a4er 
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xremrem `ncwi hwc `etaisit4 `ngonc. `W5ni25 `ǹ2f3ri : n3etsi03nov `ngonc ev̀wli 

`nnetenenxai tetengwnt `erwov an `m̀fr35 `etetengwnt `eroi `anok e0ovw2 

`mpetenovgai. 5oi `nho5 ovoh 5neh2el4 `etaìemi `m̀p52ebiw e0na2wpi nwten `ebol 

hiten F5 : e0be pir35 ̀ete tenerkatafronin ̀mpai ni25 ̀mmvct3rion Xara teteǹemi 

ge nim pe fai ètetenovw2 èsi èbol̀nq3t4 : picwma e0v ǹte F5 pilojoc : nem 

pe4̀cno4 ̀eta4t3i4 qapenovgai. Faìare2an ovai si ̀ebol̀nq3t4 qen ovmetatem̀p2a : 

e4`e2wpi na4 `novxrima nem ovgwr `ebol. `M̀fr35 hw4 `eta2wpi `nIovdac f3 `eta45 

`m̀Pu ̀ebol qen ̀pgin0re4si ̀ebol ̀nq3t4 qen ovmetat̀m̀p2a :  

Marener ̀c̀fragizin ̀n5kat3x3cic ǹte peniwt e=0=v abba I=w=a pixrvcoctomoc : 

f3̀eta4erovwini ̀mpennovc : nem nibal ̀nte nenh3t : qen f̀ran ̀mF̀iwt nem ̀P23ri nem 

pi=p=n=a e=0=v ovnov5 ǹovwt ̀am3n.  

Homily     عظة 
A homily of our Holy Father Abba John 
Chrysostom may his blessings be with us. 
Amen. 
 
I want to remind you with what I 
repeatedly reiterated to you concerning 

 بركتهعظة لابينا القديس انبا يوحنا فم الذهب 
  .آمين معنا، تكون المقدسة

 

أريد أن أذكركم أيها الاخوة بما أقوله لكم 



 الثلاثاء يوم من عشر الحادية الساعة 
our communion with the Holy sacraments 
which is of Christ. 
I see you in a state of extreme looseness, 
permissiveness, and an alarming audacity 
and lamentable recklessness. I weep over 
my condition and ask myself; Do these 
people really know for whom do they 
stand? Or do these people realize the 
power of this sacrament? At this thought I 
become angry reluctantly. If I could go 
away, I would have left your community 
out of distraughtness. If I scold one of you, 
he disregards my words and resents the 
reprimand as if I were unfair to him. I am 
amazed that you do not get angry at those 
who violate you and plunder your 
possessions as much as you are angry at 
me; I who am keen over your salvation. I 
dread the thought that God’s wrath may 
be inflicted upon you because of your 

مرات عديدة وقت تناولنا من أسرار المسيح 

إذا رأيتكم فى تراخ عظيم وعدم . المقدسة

مخافة تستوجب النوح فإنى أبكى لنفسى 

ألعل هؤلاء عارفون لمن . وأقول فى فكرى

ام أو قوة هذا السر وهكذا أغضب : هم قي

أريد أن أخرج من وانى كنت . بغير إرادتى

وسطكم من ضيقة نفسى وإذا وبخت أحداً 

بل يتذمر على كأننى . منكم لا يكترث لقولى

ياللعجب العظيم أن الذين يظلمونكم . قد ظلمته

ويسلبون أمتعتكم لا تغضبون عليهم كغضبكم 

على أنا الذى أريد خلاصكم أنا خائف 

ومرتعد حين علمت بعقاب االله الذى سيحل 

ألعلكم . ونكم بهذا السر العظيمبكم بسبب تها

تعلمون من هو هذا الذى تريدون أن تتناولوا 
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disregard of this great sacrament. 
Do you really know who is He you want 
to partake of?  This is the Holy Body of 
God the Word, and His blood that he 
offered for our salvation. 
Anyone who partakes in it undeservingly 
will suffer abominable punishment; as was 
the case with Judas who betrayed God 
when he had communion with him 
without being worthy. 
 
We conclude the homily of our Holy Father 
Abba John Chrysostom, who enlightened our 
minds and our hearts. In the name of the 
Father, and the Son, and the Holy Spirit, one 
God. Amen. 

ودمه . هو الجسد المقدس الذى الله الكلمة. منه

هذا إذا تناول أحد . الذى بذله عن خلاصنا

. يكون له عقوبة ومحقا. منه بغير استحقاق

كما صار ليهوذا الذى أسلم الرب عندما 

  .تناول منه بغير استحقاق

  
ختم موعظة أبينا القديس أنبا يوحنا فم الذهب فلن

ا أنار الذى ا وعيون عقولن  والإبن الآب بأسم قلوبن
 .آمين الواحد، الإله القدس والروح

 
The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” on page A5, 
noting that at this hour, the passage “My good Savior” is added to the 

second verse. 
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مخلصى "تضاف عبارة .  فى اخر الكتاب٥ صفحة ”...لك القوة“: تسبحة ساعة البصخة

".الصالح  
 

Yalmoc =m=d : =0 nem =m : =a 

Pek̀0ronoc F5 2a `eneh `nte pìeneh : ovoh pì2bwt `m̀pcwovten pe `p̀2bwt `nte 

tekmetovro :  

`Wovniat4 `mf3e0naka5 `egen ovh3ki nem ovgwb : qen pìehoov ethwov e4̀enahme4 

`nge ̀Pu =a=l. 

 
  Psalm 45:6 & 41:1    ١: ٤٠ و مز ٩: ٤٤المزمور 

Chanted in the Royal Tune  رتّل باللحن الشامىي  
A Psalm of David the Prophet. 
 
Your throne, O God, is forever and ever; A 
scepter of righteousness is the scepter of 
Your kingdom.  
 

  من مزامير داود النبى 
 

قضيب . كرسيك يا االله إلى دهر الدهور

  . الاستقامة هو قضيب ملكك
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Blessed is he who considers the poor; The 
Lord will deliver him in time of trouble. 
Alleluia. 

.  طوبى للذى يتفهم فى أمر المسكين والفقير

  .هلليلويا: ى اليوم السوء ينجيه الربف

Evajjelion kata Mat0eon 

Kef =k=e : =i=d 2bl nem Kef =k= : =a nem =b 

`M̀fr35 jar ̀novrwmi e4na2ena4 ̀èp2emmo a4mov5 ène4̀ebiaik ovoh a45 ̀mpetenta4 

ètotov : Ovai men a45na4 ǹt̀iov ǹgins̀wr : ke ovai de a45na4 ǹc̀nav ke ovai de 

a45na4 ǹovai : piovai piovai kata te4gom ovoh a42ena4 è̀p2emmo : a42ena4 de 

`nge f3̀eta4sìmpìtiov `nginswr a4erhwb `nq3tov ovoh a4̀gfe ke `tiov : pair35 on 

f3̀eta4si `mpìcnav a4gfe ke `cnav. F3 de `eta4si `mpiovai a42ena4 a42wk `novkahi 

ovoh a4xwp `mpihat `nte pe4u : Menenca ovni25 de `nc3ov a4i `nge `Pu `nnìebiaik 

`etèmmav ovoh a44iwp nemwov : A4̀i de `nge f3̀eta4si `mpìtiov `nginswr a4en ke 

`tiov nginswr e4gw `mmoc ge Pau `tiov `nginswr akt3itov n3i : ic ke `tiov `nginswr 

aìgfwov.  

 

Pege pe4u de na4 ge kalwc pibwk e0nane4 ovoh ètenhot : èpid3 akenhot qen 

hankovgi eìexak higen hanni25 : ma2enak `eqovn `èfra2i `nte pekoc : A4̀i de `nge 
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f3̀eta4si `mpigins̀wr `cnav pega4 ge pà : gins̀wr `cnav akt3itov n3i ic ke `cnav 

aìgfwov : Pege pe4oc de na4 ge kalwc pibwk e0nane4 ovoh ètenhot : èpid3 

akenhot qen hankovgi eìexak higen hanni25 : ma2enak èqovn è̀fra2i ǹte pekoc. 

A4̀i de hw4 `nge f3̀eta4si `mpiginswr pega4 : ge pau aìemi ge `n0ok ovrwmi 

e4na2t : ekwcq ̀mf3`ete mpekcat4 ovoh ek̀e0wov5 ̀eqovn ̀mf3`ete `mpek gor4 ebol : 

Ovoh aierho5 ai2en3i aixwp m̀pekginswr qen p̀kahi : ic pete fwk ǹtot. A4̀erov̀w 

de `nge pe4u pega4 na4 : ge pibwk ethwov ovoh `nsenne : icge ak̀emi ge 2aiwcq 

`mf3̀ete `mpicat4 : ovoh 2ai0wov5 ̀eqovn ̀mf3̀ete `mpigor4 ̀ebol : Nacem̀p2a ovn nak 

pe `e5 `mpahat `etotov nnìtrapezit3c : ovoh `anok aiwaǹi nainasi `mpetefwi nem 

te4m3ci : ̀Aliov̀i ovn ̀mpiginswr ̀ntot4 ̀mfai m3i4 ̀mfa pim3t ̀nginswr.  

 

Ovon jar niben ̀ete ovonta4 ev̀e5 na4 ovoh ere ovon erhovo ̀ero4 : f3 de `ete `mmon 

`nta4 f3̀etèntot4 ev̀eol4 ̀ntot4 :  

 

Ovoh piat2av mbwk `ete mmav hit4 `ebol `epixaki etcabol pima `ete `frimi na2wpi 

mmo4 nem pìc0erter nte ninaghi : È2wp de a42aǹi ǹge p̀23ri m̀frwmi qen 
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pe4̀wnem ne4ajjeloc e0v t3rov nema4 tote e4̀ehemci higen `p̀0ronoc `nte pe4̀wov. 

Ovoh ev̀e0wov5 nahra4 `nge nie0noc t3rov : ovoh e4̀eforgov ebol nnov̀er3ov : 

`m̀fr35 mpimaǹecwov `e2a4fwrg `nnìecwov `ebolqen nibaempi : oveh nìecwov men 

e4èxav cate4ov̀inam nibaempi de cate4gas3 : Tote e4̀egoc ǹge piovro 

`nn3etcate4ovinam : ge ̀amwini haroi n3et̀cmarwovt ̀nte paiwt `arìkl3ronomin ̀nte 

5metovro 03etcebtwt nwten icgen ̀tkatabol3 ̀mpikocmoc.  

 

Aìhko jar ovoh àtetentemmoi : aìibi ovoh àteteǹtcoi : nai oi ǹ2emmo ovoh 

`ateten2opt ̀erwten : Nai b32 ovoh ̀atetenhobct : nai2wni ovoh ̀atetengem pa2ini 

: nai x3 qen pi2teko ovoh ateteǹi 2aroi : tote ev̀èerov`w na4 `nge nì0m3i evgw 

m̀moc : ge penu ètannav èrok ǹ̀0nav ekhoker ovoh antemmok : ie ekobi ovoh 

aǹtcok.  

 

Ie ètannav erok ǹ̀0nav ekoi ̀n2emmo ovoh an2opk eron : ie ekb32 ovoh anhobck : Ie 

`etannav erok `ǹ0nav ek2wni ie ekx3 qen pì2teko ovoh aǹi 2arok : Ovoh e4̀èerov̀w 

`nge piovro e4`egoc nwov : ge `am3n 5gẁmmoc nwten : ge `efocon ̀aretenaitov `novai 
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`nnaikovgi `n`cn3ov `nt3i `anok pe `etaretenaitov n3i. Tote e4̀egoc `nn3ethwov 

etcate4 gas3 : ge ma2enwten `ebolharoin3et `chovort `epixrwm `n`eneh : 

f3etcebtwt ̀m̀mpidìaboloc nem ovoh ̀mpetentemmoi : aìibi ovoh. mpeteǹtcoi : Naioi 

n2emmo ovoh `mpeten2opt `erwten naib32 ovoh `mpetenhobct nai2wni ovoh 

`mpetengempa2ini : naix3 qen pì2teko ovoh `mpeteǹi 2aroi : Tote ev̀èerov`w hwov 

evgw m̀moc : ge penoc ètannav èrok ǹ0̀nav ekhoker ie ekobi : ie ekoi ǹ2emmo ie 

ekb32 : ie ek2wni ie ekx3 qen pì2teko ovoh `mpen2em23tk. Tote e4̀e `erov̀w nwov 

e4gw `mmoc : ge `am3n 5gẁmmoc nwten : ge `efocon `mpetenaitov `novai `nnaikovgi 

ovde `anok `mpetenaitov n3i : Ovoh ev̀e2enwov `nge nai evkolacic `neneh nì0m3i de 

evwnq ̀n`eneh.  

 

Ovoh ac2wpi ̀eta I=3=c gek naicagi t3rov ̀ebol pega4 ̀nne4ma03t3c : Ge teteǹemi ge 

menenca ke ̀ehoov ̀cnav pipacxa na2wpi : ovoh ̀p23ri ̀m̀frwmi cena3i4 e0rova24 :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 
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 Matthew 25:14-26:2    ٢ و ١: ٢٦ الخ و ١٤: ٢٥متى 
A reading from the Holy Gospel according to 
Saint Matthew. 
 
“For the kingdom of heaven is like a man 
traveling to a far country, who called his 
own servants and delivered his goods to 
them. And to one he gave five talents, to 
another two, and to another one, to each 
according to his own ability; and 
immediately he went on a journey. Then 
he who had received the five talents went 
and traded with them, and made another 
five talents. And likewise he who had 
received two gained two more also. But he 
who had received one went and dug in the 
ground, and hid his lord’s money. After a 
long time the lord of those servants came 
and settled accounts with them. So he who 

فصل شريف من إنجيل معلمنا مار متى البشير 

  .بركاته علينا آمين
 

 وسلَّمهم إِنْسان مسافر دعا عبِيده وكَأَنَّما«

موالَه فَأَعطَى واحداً خَمس وزنَات وآخَر أَ

ةً وزنَتَينِ  كُلَّ واحد علَى قَدرِ - وآخَر وزنَ

هطَاقَت . افَرسوقْتي أَخَذَ . لِلْوى الَّذضفَم

سالْخَم * بِحا فَربِه رتَاجو نَاتزوسخَم 

أُخَر نَاتزو .كَذَا الَّذهو بِحنِ رنَتَيزي أَخَذَ الْو

وأَما الَّذي أَخَذَ الْوزنَةَ .  أُخْريينِوزنَتَينِأَيضاً 

 فَرحى وضيفَمفهديةَ سضأَخْفَى فضِ والأَر  .

 ديانٍ طَوِيلٍ أَتَى سمز دعبوأُولَئِك بِيدالْع 

مهباسحي أَخَ. والَّذ اءفَج نَاتزو سذَ الْخَم
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had received five talents came and 
brought five other talents, saying, 'Lord, 
you delivered to me five talents; look, I 
have gained five more talents besides 
them.’ His lord said to him, ‘Well done, 
good and faithful servant; you were 
faithful over a few things, I will make you 
ruler over many things. Enter into the joy 
of your lord.’ He also who had received 
two talents came and said, ‘Lord, you 
delivered to me two talents; look, I have 
gained two more talents besides them.’ His 
lord said to him, ‘Well done, good and 
faithful servant; you have been faithful 
over a few things, I will make you ruler 
over many things. Enter into the joy of 
your lord.’ 
Then he who had received the one talent 
came and said, ‘Lord, I knew you to be a 
hard man, reaping where you have not 

مقَدقَائِلاًو أُخَر نَاتزو سخَم  : سخَم ديا سي

 نَاتزيوتَنلَّمس . أُخَر نَاتزو سذَا خَموه

ا أَيها الْعبد :  سيدهلَهفَقَالَ . ربِحتُها فَوقَها معن

ينالأَمو الِحيناًكُنْتَ . الصأَم كيميلِ فَأُقي الْقَلف 

ثُم جاء . سيدكادخُلْ إِلَى فَرحِ . علَى الْكَثيرِ

 وزنَتَينِيا سيد : الَّذي أَخَذَ الْوزنَتَينِ وقَالَ

هوذَا وزنَتَانِ أُخْريانِ ربِحتُهما . سلَّمتَني

ا أَيها الْعبد الصالِح نعم: قَالَ لَه سيده. فَوقَهما

ينلَى . الأَمع كيميلِ فَأُقي الْقَليناً فكُنْتَ أَم

ثُم جاء أَيضاً .  فَرحِ سيدكإِلَىادخُلْ . الْكَثيرِ

يا سيد عرفْتُ :  وقَالَالْواحدةَالَّذي أَخَذَ الْوزنَةَ 

قَاسٍ تَح انإِنْس أَنَّك دثُصيح عمتَجو عرتَز لَم 

ذُرتَب ثُ لَميح نتُ . ميضمفْتُ وتُفَخأَخْفَيو 

فَأَجاب . هوذَا الَّذي لَك. وزنَتَك في الأَرضِ
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sown, and gathering where you have not 
scattered seed. And I was afraid, and went 
and hid your talent in the ground. Look, 
there you have what is yours.’ But his lord 
answered and said to him, ‘You wicked 
and lazy servant, you knew that I reap 
where I have not sown, and gather where I 
have not scattered seed. So you ought to 
have deposited my money with the 
bankers, and at my coming I would have 
received back my own with interest. 
Therefore take the talent from him, and 
give it to him who has ten talents. For to 
everyone who has, more will be given, and 
he will have abundance; but from him 
who does not have, even what he has will 
be taken away. And cast the unprofitable 
servant into the outer darkness. There will 
be weeping and gnashing of teeth.’  
“When the Son of Man comes in His glory, 

هديا: سهفْتَ أَنِّي أَيرع لاَنالْكَسو يرالشِّر دبالْع 

 وأَجمع من حيثُ لَم  أَزرعلَمأَحصد حيثُ 

 عتَض ي أَنغنْبي فَكَان ذُريأَبتضف نْدع 

 عي لِي مجِيئِي كُنْتُ آخُذُ الَّذم نْدفَع ارِفَةيالص

فَخُذُوا منْه الْوزنَةَ وأَعطُوها لِلَّذي لَه . رِباً

 شْرالْعنَاتزو .عي لَه نكُلَّ م لأَن اددزطَى فَي

 لَه سلَي نميوفَالَّذنْهؤْخَذُ مي هنْدع  . دبالْعو

 الْخَارِجِية هنَاك الظُّلْمةالْبطَّالُ اطْرحوه إلَِى 

 جاء ومتَى«. يكُون الْبكَاء وصرِير الأَسنَانِ

كَة ابن الإِنْسانِ في مجده وجميع الْملاَئِ

ينيسدالْق يسلَى كُرع سلجي ينَئِذفَح هعم 

هدجم .عتَمجيو زيموبِ فَيالشُّع يعمج هامأَم 

 يميز الراعي الْخرافَ كَمابعضهم من بعضٍ 

 نافَ عرالْخ يمقفَي اءالْجِد نمهينمي اءالْجِدو 
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and all the holy angels with Him, then He 
will sit on the throne of His glory. All the 
nations will be gathered before Him, and 
He will separate them one from another, 
as a shepherd divides his sheep from the 
goats. And He will set the sheep on His 
right hand, but the goats on the left. Then 
the King will say to those on His right 
hand, 'Come, you blessed of My Father, 
inherit the kingdom prepared for you from 
the foundation of the world: for I was 
hungry and you gave Me food; I was 
thirsty and you gave Me drink; I was a 
stranger and you took Me in; I was naked 
and you clothed Me; I was sick and you 
visited Me; I was in prison and you came 
to Me.’  Then the righteous will answer 
Him, saying, ‘Lord, when did we see You 
hungry and feed You, or thirsty and give 
You drink? When did we see You a 

ارِعسنِ الْي . نع ينلِلَّذ كلقُولُ الْمي ثُمهينمي :

 لَكُم دعلَكُوتَ الْمي أَبِي رِثُوا الْمكاربا ما يالَوتَع

. لأَنِّي جعتُ فَأَطْعمتُموني.  تَأْسيسِ الْعالَمِمنْذُ

. يكُنْتُ غَرِيباً فَآويتُمون. فَسقَيتُمونيعطشْتُ 

تُمونيمرِيضاً. عرياناً فَكَسوتُموني رفَز  .

إِلَي تُموساً فَأَتَيبحم . هجِيبفَياررالأَبينَئِذح  :

 أَو نَاكمائِعاً فَأَطْعج نَاكأَيتَى رم باري

اً عطْشَاناً  فَسقَينَاك؟ ومتَى رأَينَاك غَرِيب

 أَو نَاكياناًفَآويرع نَاكأَيتَى رم؟ ونَاكوفَكَس 

تَينَامرِيضاً أَو محبوساً  :  إِلَيك؟ فَيجِيب الْملكفَأَ

قَّ أَقُولُ لَكُما : الْحبِمي أَنَّكُمتإِخْو دح  فَعلْتُموه بِأَ

ثُم يقُولُ أَيضاً «. فَعلْتُمهؤُلاَء الأَصاغرِ فَبِي 

ااذْهبوا عنِّي : ذين عنِ الْيسارِلِلَّ إِلَى ي ينلاَعم 

 يسللِإِب ةدعالْم ةيدالنَّارِ الأَبهلاَئِكَتملأَنِّي و 
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stranger and take You in, or naked and 
clothe You? Or when did we see You sick, 
or in prison, and come to You?' And the 
King will answer and say to them, 
‘Assuredly, I say to you, inasmuch as you 
did it to one of the least of these My 
brethren, you did it to Me.’  Then He will 
also say to those on the left hand, 'Depart 
from Me, you cursed, into the everlasting 
fire prepared for the devil and his angels: 
for I was hungry and you gave Me no 
food; I was thirsty and you gave Me no 
drink; I was a stranger and you did not 
take Me in, naked and you did not clothe 
Me, sick and in prison and you did not 
visit Me. ‘Then they also will answer Him, 
saying, ‘Lord, when did we see You 
hungry or thirsty or a stranger or naked or 
sick or in prison, and did not minister to 
You?' Then He will answer them, saying, 

. عطشْتُ فَلَم تَسقُوني. جعتُ فَلَم تُطْعموني

. عرياناً فَلَم تَكْسوني.  غَرِيباً فَلَم تَأْوونيكُنْتُ

وساًرِيضاً مبحميوونورتَز فَلَم  . ينَئِذح

 رأَينَاك جائِعاً متَىيارب : يجِيبونَه هم أَيضاً

 اً أَو  أَو مرِيضاًأَو عطْشَاناً أَو غَرِيباً أَو عريان

مهجِيب؟ فَيكمنَخْد لَموساً وبحقَّ أَقُولُ : مالْح

ا أَ: لَكُمرِ بِماغالأَص ؤُلاَءه دبِأَح لُوهتَفْع لَم نَّكُم

فَيمضي هؤُلاَء إلَِى عذَابٍ .  تَفْعلُوالَمفَبِي 

  .» أَبديةحياةأَبدي والأَبرار إِلَى 
 

ولَما أَكْملَ يسوع هذه الأَقْوالَ كُلَّها قَالَ 

هيذأَ«: لِتَلاَم ونلَمتَع كُوننِ ييموي دعب نَّه

لَبصلِي لَّمسانِ يالإِنْس نابو حصالْف«. 

  .المجد الله دائما
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'Assuredly, I say to you, inasmuch as you 
did not do it to one of the least of these, 
you did not do it to Me. ’ And these will 
go away into everlasting punishment, but 
the righteous into eternal life.” Now it 
came to pass, when Jesus had finished all 
these sayings, that He said to His disciples, 
“You know that after two days is the 
Passover, and the Son of Man will be 
delivered up to be crucified.”  
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 
 
 

Commentary   طرح 
The Commentary of the Eleventh Hour of 
Tuesday of Holy Pascha, may its blessings be 
with us all. Amen. 

 

  منالحادية عشرة من يوم الثلاثاءطرح الساعة 
 .آمين. بركتها علينا المقدسة البصخة

 



Eleventh Hour of Tuesday 
Against You only have I sinned and done 
this evil in Your sight. I have become lazy 
in following your commandments. Forgive 
me My Lord and God. You come in the 
power of Your glory with hosts of angels 
around You. You sit on the throne of Your 
kingdom O Righteous Judge. All the 
nations from all four corners of the earth 
assemble in front of You. Yet with Your 
one word, You will separate them to Your 
right and left. The sheep on Your right and 
the goats on Your left. Those on Your right 
will rejoice with You along with those 
virtuous who sought to please You and 
observed Your commandments and 
fulfilled them all. Those who fed You in 
Your hunger and gave You a drink in Your 
thirst. Those who hosted You in their 
homes when You were a stranger and 
clothed You when You were naked. Those 

. لك وحدك أخطأت أيها الرب ضابط الكل

صنعت الشر . فأغفر لى يا ربى والهى

  .بجسارة وتكاسلت فى أوامرك أيها الرب

متى جئت بقوة مجدك، يحيط بك ملائكتك، 

 يها الديان العادل على كرسىفتجلس أنت أ

وتجتمع اليك جميع الأمم من الأربع . ملكك

رياح زوايا الأرض ويفترقون بعضهم عن 

وتقف . بعض يميناً وشمالاً بكلمة واحدة

الخراف عن يمينك والجداء عن يسارك، 

فيفرح معك الذين عن يمينك، الأبرار الذين 

صنعوا مرضاتك، المتمسكون بأوامرك 

وحفظوها وصنعوها جميعاً، الذين أطعموك 

ى جوعك، وسقوك أيضاً فى عطشك، وفى ف

غربتك آووك فى بيوتهم، وفى عريك 
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who visited You when You were in prison 
and served You when You were in Your 
sickness. Then they will rejoice in their 
good deeds and receive their rewards. The 
righteous will inherit eternal life and the 
goats shall be punished. Listen you foolish 
and understand you lost, mercy is fulfilled 
in judgment. Have mercy before the time 
of judgment comes. 
After our Savior concluded his speech he 
told His disciples that Passover will come 
after two days and that the son of man will 
fulfill the prophecies of the prophets that 
he is the sacrificial lamb.  Christ our Lord, 
verily You have been the unblemished 
lamb sacrificed for the sake of mankind. 
You are the lamb of God the Father who 
carries the sins of the world. 
 

ستروك، وعندما كنت فى السجن جاءوا 

حينئذ . لزيارتك، وفى مرضك خدموك

يفرحون بأعمالهم الحسنة، ويأخذون أجرهم 

فيمضى الأبرار إلى الحياة . دون الجداء

اسمعوا أيها . الدائمة، والجداء إلى العذاب

أن الرحمة : موا أيها الضالينالجهال، وافه

ل أن . تفتخر فى الحكم فاصنعوا الرحمة قب

  .تأتى عليكم دينونة الديان

فلما فرغ مخلصنا من كلامه أخبر التلاميذ 

. أصفياءه أنه بعد يومين يكون الفصح

فاسمعوا يا اخوتى الذين أصطفيتهم أن ابن 

الإنسان سيكمل عليه المكتوب فى سفر 

اً للذبح، وفصحاً الأنبياء، لكى يكون  خروف

فبالحقيقة صرت أيها . كاملاً إلى كمال الدهور
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المسيح الهنا حملاً بلا عيب عن حياة العالم، 

الذى هو حمل االله الآب حامل خطية العالم 

 .بأسره
 
 



 

EVE OF WEDNESDAY OF HOLY PASCHA  
  المقدسة البصخة من الاربعاء ليلة



First Hour of Eve of Wednesday 

First Hour of  Eve of  Wednesday 

لساعة الأولى من ليلة الاربعاءا  

Iezeki3l Kef =k=b : =i=z - =k=b  

Èbolqen Iezeki3l pip̀rof3t3c: erepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

Ovoh `aovcagi `nte `Pu 2wpi haroi e4gẁmmoc : Ge `p23ri `m̀frwmi : h3ppe av2wpi 

n3i `nge `p3i `mp̀I=c=l evmovgt t3rov `novhomt nem ov̀0ran nem ovbenipi nem ovtath 

e4movgt nem ovhat : E0be fai ̀agoc ge nai ne n3̀ete4gw ̀mmwov ̀nge ̀Pu : ge ̀efma 

ge `areten 2wpi t3rov ev0wt `novwt : e0be fai `anok 5na2ep03nov `eroi qen Il=3=m. 

Kata f̀r35 ètai2ep pihat nem pihomt nem pibenipi nem pitath nem pì0ran qen 

`0m35 nov̀hrw : e0re4ni4i `newov `nge ov̀xrwm `èpgin ovothev `ebol : pair35 on 

5na2ep03nov eroi qen pàmbon : Ovoh 5na0ovet 03nov ovoh 5naoveth 03nov `ebol 

ovoh 5nani4i `nca03nov qen ovxrwm `nte pagwnt. Ovoh 5naoveth 03nov `ebolqen 

tecm35. `M̀fr35 `ewavovwth ̀nhat ̀ebolqen ̀0m35 `nov̀hrw : pair35 cenaoveth03nov 
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`ebolqen tecm35 : ovoh tetennàemi ge `anok pe Pu ovoh aifwn `mpagwnt higen 

03nov. 

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

  

 Ezekiel 22:17-22    ٢٢ – ١٧: ٢٢حزقيال 
A reading from Ezekiel the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
The word of the Lord came to me, saying, 
“Son of man, the house of Israel has 
become dross to Me; they are all bronze, 
tin, iron, and lead, in the midst of a 
furnace; they have become dross from 
silver. Therefore thus says the Lord God: 
'Because you have all become dross, 
therefore behold, I will gather you into the 
midst of Jerusalem. As men gather silver, 
bronze, iron, lead, and tin into the midst of 
a furnace, to blow fire on it, to melt it; so I 

 ، من حزقيال النبى بركته المقدسة تكون معنا

  .نآمي
 

كَانوبالر كَلاَم إِلَي ] :مآد ن ا ابي , قَدارص 

كُلُّهم نُحاس وقَصدير . لِي بيتُ إِسرائِيلَ زغَلاً

 يددحواصصركُورٍو طسي ووا .  فارص

ةضغَلَ فكَذَا قَالَ . زه لِ ذَلِكلأَجديالسبالر  :

تُم زغَلاًمن حيثُ إِ رص كُلَّكُم نَّكُم ,ذَلِكا فَل  هئَنَذَ

 ة ضف عمج يمشَلأُور طسي وف كُمعماسٍأَجنُحو 

وحديد ورصاصٍ وقَصديرٍ إِلَى وسط كُورٍ 
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will gather you in My anger and in My 
fury, and I will leave you there and melt 
you. Yes, I will gather you and blow on 
you with the fire of My wrath, and you 
shall be melted in its midst. As silver is 
melted in the midst of a furnace, so shall 
you be melted in its midst; then you shall 
know that I, the Lord, have poured out My 
fury on you.' “  
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

كَذَلِك أَجمعكُم ,  لِسبكهاعلَيهالِنَفْخِ النَّارِ 

. وأَسبِكُكُمطْرحكُم بِغَضبِي وسخَطي وأَ

, فَأَجمعكُم وأَنْفُخُ علَيكُم في نَارِ غَضبِي

كُونبافَتُسهطسي وي .  ف ةُ فضالْف كبا تُسكَم

,  تُسبكُون في وسطهاكَذَلِكوسط الْكُورِ 

 ].م علَيكُسخَطيفَتَعلَمون أَنِّي أَنَا الرب سكَبتُ 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك
 

Iezeki3l kef : =k=j - =k=0 

Èbolqen Iezeki3l pip̀rof3t3c: erepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

`Pcagi `m̀Pu a42wpi 2aroi e4gw `mmoc ge `p23ri ̀m̀frwmi agoc nac ge `n0òepe pkahi 

`ete `mpe4gi mwov de `mpe movnhwov `i `èqr3i `egw4 `mpìehoov `ntaorj3 0ai ere 

nechvjovmenoc ǹ0e ǹhanmov̀i evhemhem qen tecm35 evtwrp ǹhantwrp evovwm 

ǹhan.vx3 qen ovsìngonc ovoh evesitaio ǹge necx3ra ǹcea2ai qen tovm35 ovoh 
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novov3b av̀a0ete ̀mpanomoc avs̀wqem ̀nnapetovab ̀mpovfwrg qen ̀0m35 `mf3e0ovab 

nem pisaqem ovoh qen ̀0m35 `nov̀aka0artoc nem 03et0ebi3ovt : avwb2 qen novbal 

`nnacabbatwn ovoh ai2wpi ei`oreb qen tovm35 : novarxwn evoi `n0e `nhanovwn2 

evtwrp `nhantwrp ovoh evpwht `ebol `nhaǹcno4 ge xac ev`e4i `mpetèmfwov an pe 

ovoh nec̀prof3t3c ev0whc `mmwov cenahe `èqr3i evenav qen pet2ovit ev2ini 

evtaovo ̀nhangol. 

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  
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  Ezekiel 22:23-28   ٢٨ – ٢٣: ٢٢ حزقيال
A reading from Ezekiel the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
And the word of the Lord came to me, 
saying, “Son of man, say to her: 'You are a 
land that is not cleansed or rained on in 
the day of indignation.' The conspiracy of 
her prophets in her midst is like a roaring 
lion tearing the prey; they have devoured 
people; they have taken treasure and 
precious things; they have made many 
widows in her midst. Her priests have 
violated My law and profaned My holy 
things; they have not distinguished 
between the holy and unholy, nor have 
they made known the difference between 
the unclean and the clean; and they have 
hidden their eyes from My Sabbaths, so 
that I am profaned among them. Her 

من حزقيال النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 

كَانوبالر كَلاَم إلَِي ] :مآد نا اباقُلْ , يلَه :

رتَطْه ي لَمالَّت ضالأَر ا . أَنْتهلَيع طَرمي لَم

ائِها في وسطها . الْغَضبِفي يومِ  تْنَةُ أَنْبِيف

جِرٍ يمزم دةَخْطُفُ كَأَسأَكَلُوا نُفُوساً. الْفَرِيس .

يسالنَّفو وا . أَخَذُوا الْكَنْزاأَكْثَرلَهامي أَرف 

كَهنَتُها خَالَفُوا شَرِيعتي ونَجسوا . وسطها

ولَم , لَم يميزوا بين الْمقَدسِ والْمحلَّلِ. أَقْداسي

وحجبوا ,  النَّجِسِ والطَّاهرِ الْفَرقَ بينيعلَموا

 نع مونَهييعوتبسهِمطسي وتُ فنَّسفَتَد  .

اً خَاطفَةرؤَساؤُها في وسطها كَذئَابٍ   خَطْف

. لإِهلاَك النُّفُوسِ لاكْتسابِ كَسبٍ, لِسفْك الدمِ
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princes in her midst are like wolves 
tearing the prey, to shed blood, to destroy 
people, and to get dishonest gain. Her 
prophets plastered them with untempered 
mortar, seeing false visions, and divining 
lies for them. 
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

رائِين باطلاً , الِ قَد طَينُوا لَهم بِالطُّفَوأَنْبِياؤُها

ينارِفعباًوكَذ ملَه  ,ينقَائِل : ديكَذَا قَالَ السه

 بالربالروتَكَلَّمي لَم !  
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك

 
The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” on 

page A5. 
  . فى اخر الكتاب٥ صفحة ”...لك القوة“: تسبحة ساعة البصخة
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Yalmoc =n=3 : =i=j nem =i=d 

Ak2wpi n3i ̀novre42opt ̀ero4 : nem ovmàmfwt qen ̀p`ehoov ̀mpahogheg. 

`N0ok pe pabò30oc ainaeryalin `erok panov5 : ge `n0ok pe pare42opt `ero4 panov5 

panai =a=l. 

  

  Psalm 59:16-17    ١٤ و ١٣: ٥٨المزمور 
A Psalm of David the Prophet. 
 
For You have been my defense And refuge 
in the day of my trouble.  
To You, O my Strength, I will sing praises; 
For God is my defense, My God of mercy. 
Alleluia. 

  من مزامير داود النبى
 

  .اصرى وملجأى فى يوم شدتىصرت ن

لانك أنت . أنت معينى لك أرتل يا إلهى

 . هلليلويا: ناصرى إلهى وارحمنى

 
Evajjelion kata Mat0eon  Kef =k=b : =a - =i=d  

Ovoh a4̀erovw nwov on `nge I=3=c qen hanparabol3 e4gẁmmoc : ge c̀oni ǹge 

5metovro `nte nif3ov̀i : `novrwmi `novro `ea4̀iri `novhop `epe423ri : Ovoh a4ovwrp 
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`nne4̀ebiaik `emov5 `en3et0ahem `eqovn `epihop ovoh `mpovovw2 `èi. Palin on a4ovwrp 

ǹhankèebiaik e4gẁmmoc : ge àgoc ̀nn3et0ahem ge ic pàaricton aicebtwt4 : namaci 

nem n3et2anev2 ce2at ovoh cecebtwt t3rov : `amwini eqovn `epihop : `N0wov de 

ètaver̀amel3c : av2enwov ovai men èpe4iohi : keovai de ete4ieb2wt P̀cepi de 

`etav̀amoni ̀nne4̀ebiaik av2o2ov ovoh avqo0bov. Piovro de ̀eta4cwtem a4gwnt ovoh 

a4taovc `nne4ctratevma ovoh a4tako `nnire4qwteb `etèmmav : ovoh tovbaki 

a4rokhc qen pixrwm : Tote pega4 ǹne4̀ebiaik : ge pihop men e4cebtwt : 

n3et0ahem de nav `m̀p2a an pe : Ma2enwten de `ebol `enimanmo2i `nte nimwit : 

ovoh n3̀etetennagemov 0ahmov `eqovn `epihop. Ovoh `etavi `ebol `nge nìebiaik 

`etèmmav hinimwit : av0wov5 `novon niben `etavgemov n3ethwov nem n3e0nanev : 

ovoh a4moh `nge pihop `ebolqen n3e0rwteb : `Eta4̀i de `eqovn `nge piovro `enav 

`en3e0rwteb : a4nav ̀eovrwmi `mmav ̀ǹthebcw ̀mpihop toi hiwt4 an : Ovoh pega4 na4 

ge pà2f3r : pwc aki `eqovn `èmnai `n`thebcw `mpihop toihiwtk an : `n0o4 de `arw4 

0wm. Tote pege `povro `nnidìakwn : ge conh `mfai `ntot4 nem rat4 : hit4 `epixaki 

etc̀bol : pima ète f̀rimi na2wpi mmo4 nem pìc0erter ǹte ninaghi : Ovon hanm32 

jar ev0ahem hankovgi de ne nicwtp :  
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Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 

 
Matthew 22:1-14    ١٤-١: ٢٢متى  

A reading from the Holy Gospel according to 
Saint Matthew. 
 
And Jesus answered and spoke to them 
again by parables and said: “The kingdom 
of heaven is like a certain king who 
arranged a marriage for his son, and sent 
out his servants to call those who were 
invited to the wedding; and they were not 
willing to come. Again, he sent out other 
servants, saying, 'Tell those who are 
invited, “See, I have prepared my dinner; 
my oxen and fatted cattle are killed, and 
all things are ready. Come to the 
wedding.” ' But they made light of it and 
went their ways, one to his own farm, 
another to his business. And the rest 

فصل شريف من إنجيل معلمنا مار متى البشير 

  .بركاته علينا آمين
 

مثَالٍ يكَلِّمهم يسوع وجعلَ : قَائِلاً أَيضاً بِأَ

» ع يشْبِه ملَكُوتُ السماوات إِنْساناً ملكاً صنَ

 وأَرسلَ عبِيده لِيدعوا الْمدعوين لابنهعرساً 

فَأَرسلَ أَيضاً .  أَن يأْتُوايرِيدواعرسِ فَلَم إِلَى الْ

هوذَا : لِلْمدعوينقُولُوا : عبِيداً آخَرِين قَائِلاً

تُهددائِي أَعغَد . ي قَدنَاتمسمي وانيرتْثذُبِح 

دعم ءكُلُّ شَيسِ. ورا إلَِى الْعالَوتَع ! منَّهلَكو

اوإلَِى نُواتَه آخَرو هقْلإِلَى ح داحا ووضمو 

 هتارجتاقُونالْبو موهشَتَمو هبِيدكُوا عسأَم 
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seized his servants, treated them 
spitefully, and killed them. But when the 
king heard about it, he was furious. And 
he sent out his armies, destroyed those 
murderers, and burned up their city. Then 
he said to his servants, 'The wedding is 
ready, but those who were invited were 
not worthy. Therefore go into the 
highways, and as many as you find, invite 
to the wedding. ' So those servants went 
out into the highways and gathered 
together all whom they found, both bad 
and good. And the wedding hall was filled 
with guests. But when the king came in to 
see the guests, he saw a man there who 
did not have on a wedding garment. So he 
said to him, 'Friend, how did you come in 
here without a wedding garment?' And he 
was speechless. Then the king said to the 
servants, 'Bind him hand and foot, take 

مقَتَلُوهو . عما سفَلَمكللَ الْمسأَرو بغَض 

 ينلالْقَات أُولَئِك لَكأَهو هنُودقَجرأَحومينَتَهدم  .

 وأَما فَمستَعدأَما الْعرس : عبِيدهثُم قَالَ لِ

قِّينتَحسكُونُوا مي فَلَم ونوعدوا. الْمبإلَِى فَاذْه 

 وهعفَاد وهتُمدجو نكُلُّ مو قالطُّر فَارِقإلَِىم 

فَخَرج أُولَئِك الْعبِيد إِلَى الطُّرق . الْعرسِ

 وجدوهم أَشْراراً الَّذين وجمعوا كُلَّ

ينالِحصو . نم سرتَلَأَ الْعفَامئِينتَّكا . الْم فَلَم

اً هنَاكدخَلَ الْملك لِينْظُر الْمتَّكئِين رأَى   إِنْسان

ا : فَقَالَ لَه. لَم يكُن لاَبِساً لِباس الْعرسِ ي

باحخَلْتَ إِلَصفَ دكَي  كلَيع سلَينَا وى ه

حينَئِذ قَالَ الْملك . فَسكَتَلِباس الْعرسِ؟ 

 وخُذُوه ويديهاربطُوا رِجلَيه : لِلْخُدامِ

ةالْخَارِجِي ةي الظُّلْمف وهحاطْرو . نَاكهكُوني 
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him away, and cast him into outer 
darkness; there will be weeping and 
gnashing of teeth. ' For many are called, 
but few are chosen.”  
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

ون لأَن كَثيرِين يدع. الْبكَاء وصرِير الأَسنَانِ

ينيلقَلووننْتَخَبي «.  

  
  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً
 

Commentary   طرح 
The Commentary of the First Hour of Eve of 
Wednesday of Holy Pascha, may its blessings 
be with us all. Amen. 

 
The king who held the marriage feast 
invited the guests to the banquet, is God 
the Father. His Son is Jesus Christ our 
Savior. The marriage feast is the world to 
which he came, and was incarnate in flesh 
through the Mother of God and lived 
among the people as one of them. The 

  منالأولى من ليلة الأربعاءطرح الساعة 
 .آمين. بركتها علينا المقدسة البصخة

 

الإنسان الملك الذى صنع العرس ودعا 

وابنه هو المسيح . المدعوين، هو االله الآب

والعريس هو العالم الذى . يسوع مخلصنا

ظهر فيه عندما ولدته بالجسد والدة الإله، 

يد الذين والعب. وصار مع الناس كواحد منهم
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servants whom He sent refer to the 
forerunner prophets who preached to the 
Gentiles saying that Lord would be 
coming without hesitation. However, the 
nations did not listen to the prophets; they 
went each one his own way, the one to his 
farm, the other to his trade, and the rest 
killed the servants. The king became 
enraged, sent his troops, disciplined these 
killers, and burned their town.  
 
Who were those who were invited to the 
feast? None other than the Jews who broke 
the law, whose names were deleted from 
the book of life.  
 
The King sent others and commanded 
them to go in the streets and to invite 
everyone they find, good and bad. The 
house was full of guests. Later, the King 

أرسلهم هم الأنبياء الذين سبقوه ودعوا الأمم 

أن الآتى سوف يأتى ولا : قبل مجيئه قائلين

فتكاسلوا ولم يقبلوا أقوالهم ثم مضوا . يبطئ

متهاونين، واحد إلى حقله، وآخر إلى 

. تجارته، والباقون أمسكوا عبيده وقتلوهم

فغضب الملك وأرسل جنوده وضرب أولئك 

  .ينتهمالقتلة وأحرق مد

من هم الناس الذين دعوا إلى الوليمة الحقيقية 

التى الله الكلمة، إلا اليهود المخالفون الذين 

  !محيت أسماؤهم من سفر الحياة؟

فعاد أيضاً وأرسل آخرين، وأوصاهم هكذا 

اخرجوا إلى مسالك الطرق وادعوا كل : قائلاً

فلما خرجوا دعوا كثيرين . الذين تجدونهم

فامتلأ البيت من صالحين وطالحين، 
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came in to see them. He saw a man not 
wearing appropriate attire and asked him, 
“Friend how did you get in without the 
wedding garment?” The man was 
speechless and embarrassed and the 
servants cast him out to the outer 
darkness.  
 
This guest was none but Judas who lost his 
heavenly garment and was cursed with 
damnation. Judas and all those who are 
not ready will be cursed because they 
denied the grace of our Lord Jesus Christ. 
 

فدخل الملك لينظر المدعوين، فرأى . المتكئين

: فقال له. رجلاً هناك ليس عليه ثياب العرس

يا صاحب كيف دخلت إلى هنا وليس عليك 

ثياب العرس؟ فللوقت صمت وصار فى 

  .ثم القاه الخدام إلى الظلمة الخارجية. فضيحة

من هو هذا الإنسان إلا يهوذا الذى تعرى من 

ة السمائية، ولبس اللعنة مثل الثوب، الحل

لأنه جحد ! ودخلت إلى أمعائه مثل الماء؟

فلذلك صار . نعمة سيده وتجرأ أن يسلم معلمه

 .ورئاسة كهنوته أخذها آخر. غريباً من مجده
 



 الاربعاء ليلة من الثالثة الساعة 

Third Hour of  Eve of  Wednesday 

 الساعة الثالثة من ليلة الاربعاء
Àmoc Kef =e : =i=3 =2=b=l 

Èbolqen Àmoc pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

Ovoi `nn3eter `epi0vmin `epi`ehoov `nte `Pu : `erov nwten `epai. ehoov `nte `Pu : ovoh 

pai ̀ehoov `novxaki ovoh ̀novwini an pe : ̀M̀fr35 a42anfwt `nge ovrwmi ̀ebolha `pho 

`novmov̀i ovoh ̀ntec ̀i egw4 ̀nge ov laboi : ovoh ̀nte4fwt ̀eqovn ̀epe43i ovoh ̀nte44ai 

`nte4 gig `èhr3i `egen 5goi `nte4 gokh4 `nge ovho4 : M3 ovxaki an pe `p̀ehoov `m̀Pu : 

ovoh ovovwinìan pe ov̀jnofoc pe `mmon te4mov̀e. Aimecte neten2ai ovoh aixav 

`ncwi : ov̀nna2wlem qen netenni25 `ǹehoov `n2ai : ge ov3i `e2wp `areten2an `ini n3i 

`nhaǹslil nem han2ov2wov2i `n5na2opov an : ovoh 5nagov2t an ̀egen na piovgai 

`nte petenovwnh `ebol : Matac0o `ebolharoi m̀p̀qrwov `nnekhwd3 : ovoh piyalmoc 

`nte nekorjanon ̀n5nacwtem `ero4 an : Ovoh e4̀èckerker ̀nge ovhap ̀m̀fr35 ̀novmwov 

: ovoh 5me0m3i m̀̀fr35 ǹovmovncwrem ǹaterginior m̀mo4. M3 hanqolqel nem han 
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2ov2wov2i `areteǹenov `èhr3i n3i hìp2a4e ǹhme `nrompi `p3i `mpÌ=c=l pege P̀u : 

`Aretensi `n5̀ckvn3 `nte Molox nempiciov `̀nte petennov5 Refan : nitvpoc 

`etareten0amìwov nwten. Ovoh eìeov̀eteb 03nov ̀ebol càmn3 ̀nDamackoc : pege ̀Pu 

F5 pipantokratwr pe pe4ran :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

  

  Amos 5:18-27 الخ ١٨: ٥عاموس 
A reading from Amos the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
Woe to you who desire the day of the 
Lord! For what good is the day of the Lord 
to you? It will be darkness, and not light. It 
will be as though a man fled from a lion, 
And a bear met him! Or as though he went 
into the house, Leaned his hand on the 
wall, And a serpent bit him! Is not the day 
of the Lord darkness, and not light? Is it 
not very dark, with no brightness in it? “I 

من عاموس النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 

 يوم لَكُملِماذَا . ذين يشْتَهون يوم الرب لِلَّويلٌ«

 انإِنْس برا إِذَا ه؟ كَملاَ نُور ظَلاَم وه بالر

 نامِمتَ أَميخَلَ الْبد أَو بالد فَهادفَص دالأَس 

 هدي عضولَىوةُعيالْح غَتْهفَلَد ائِطالْح  ! سأَلَي

وظَلاَماً لاَ ي بالر ؟ نُوراًملَه لاَ نُورقَتَاماً وو 
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hate, I despise your feast days, And I do 
not savor your sacred assemblies. Though 
you offer Me burnt offerings and your 
grain offerings, I will not accept them, Nor 
will I regard your fattened peace offerings. 
Take away from Me the noise of your 
songs, For I will not hear the melody of 
your stringed instruments. But let justice 
run down like water, And righteousness 
like a mighty stream.” Did you offer Me 
sacrifices and offerings In the wilderness 
forty years, O house of Israel? You also 
carried Sikkuth your king And Chiun, 
your idols, The star of your gods, Which 
you made for yourselves. Therefore I will 
send you into captivity beyond 
Damascus,” Says the Lord, whose name is 
the God of hosts.  
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 

هتُ أَعيادكُم ولَستُ «  أَلْتَذُّبغَضتُ كَرِ

كُمكَافَاتتبِاع . كُمقَاترحلِي م تُممإِنِّي إِذَا قَد

كُماتمتَقْدو نم ةلاَمالس ائِح ذَبي وتَضلاَ أَر 

ةَ .  أَلْتَفتُ إِلَيهالاَم مسمنَاتكُ جنِّي ضع دعأَب

ولْيجرِ الْحقُّ .  لاَ أَسمعربابِكأَغَانيك ونَغْمةَ 

ئِمٍكَالْمياه والْبِر كَنَهرٍ  ح «. دا تُم لِي ذَبائِ ملْ قَده

 ةيري الْبف اتمتَقْدوينعبتَ أَريا بنَةً يس 

 وتمثَالَ ملْكُومكُمسرائِيلَ؟ بلْ حملْتُم خَيمةَ إِ

 تُم نَعي صالَّذ إِلَهِكُم منَج كُمنَامأَصكُملِنُفُوس .

 إِلَه بشْقَ قَالَ الرمد اءرا وإِلَى م بِيكُمفَأَس

نُودالْجهماس «.  
 

 أبد مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى

لها، آمين  .الآبدين ك
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the age of all ages, Amen. 
 
 
 

The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” on 
page A5. 

  . فى اخر الكتاب٥ صفحة ”...لك القوة“: تسبحة ساعة البصخة
 

Yalmoc 6=d : =d nem =e  

`Wovniat4 `mf3`etakcotp4 ovoh ak2op4 `erok : e4̀e2wpi qen nekavl3ov 2àeneh. 

`$ovab ̀nge pekerfei : ovoh 4oi ̀n`2f3ri qen ovme0m3i =a=l. 

  

  Psalm 65:4    ٥ و ٤: ٦٤المزمور 
A Psalm of David the Prophet. 
 
Blessed is the man You choose, And cause 
to approach You, That he may dwell in 
Your courts. We shall be satisfied with the 

  من مزامير داود النبى
 

طوبى لمن اخترته وقبلته ليسكن فى ديارك 

: قدوس هو هيكلك وعجيب بالبر. إلى الابد
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goodness of Your house, of Your holy 
temple. Alleluia. 

 .هلليلويا

 
Evajjelion kata Mat0eon  Kef =k=d : =l= =2=b=l  

E0be pìehoov de ete m̀mav nem 5cvnov : m̀mon hli èmi èrwov : ovde niajjeloc ǹte 

nif3ov̀i : `eb3l `èfiwt `mmavat4 : `m̀fr35 jar `nnìehoov `nte Nẁe : pair35 e0na2wpi 

qen `tparovcìa `m̀p23ri `m̀frwmi. `m̀fr35 jar `enav2op qen nìehoov etqagw4 

`mpikatàklvcmoc evovwm ovoh evcw : evsìchimi ovoh evsihai : 2a pìehoov `eta Nẁe 

2ena4 `eqovn `e5kvbwtoc `mmo4. Ovoh `mpov̀emi 2ate4̀i `nge pikatàklvcmoc ovoh 

`nte4el ovon niben : pair35 e0na2wpi qen `pgiǹi `m̀p23ri `m̀frwmi : Tote `cnav evx3 

qen ̀tkoi : ovai ev̀eol4 ovoh ovai ev̀exa4 : ovoh ̀cnov5evnovt qen ovevni : ov̀i ev`eolc 

ovoh ov̀i ev`exac. Rwic ovn ge teteǹemi an ge `are petenu n3ov qen a2 ̀novnov : Fai 

de `arìemi `ero4 : ge `enare pineb3i `emi ge `are piconi n3ov na4 qen a2 `novnov : 

na4narwic : hina ǹte42temxav èsi m̀pe43i : E0be fai hwten 2wpi èretencebtwt : 

ge qen 5ovnov `etetencwovn `mmoc an `ere `p23ri `m̀frwmi n3ov `nq3tc. Nim hara pe 

pipictoc `mbwk ovoh `ncabe : f3̀ete pe4u naxa4 `èhr3i `egen ne4̀ebiaik `e5 nwov 
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`ntov̀qre qen `pc3ov `nt3ic : `Wovniat4 `mpibwk `etèmmav : e2wp a42aǹi `nge pe4u 

ǹte4gem4 e4̀iri m̀pair35 : Àm3n 5gw m̀moc nwten : ge e4exa4 higen petènta4 

t3r4. È2wp de a42angoc ǹge pibwk ethwov ète m̀mav qen pe4h3t : ge pau 

nawck : Ovoh `nte4erh3tc `nhiov̀i `nne4̀2f3r `n`ebiaik : `nte4 ovwm de ovoh `nte4cw 

nem n3et0aqi : E4̀èi de ̀nge `Pu ̀mpibwk ̀etèmmav qen pìehoov ̀ete4nagov2t qagw4 

an : nem qen 5ovnov ètèǹ4cwovn m̀moc an : Ovoh e4eforg4 te4m35 ovoh e4̀exw 

ǹte4toi nem ni2obi : pima ̀ete f̀rimi na2wpi ̀mmo4 nem pìc0erter ̀nte ninaghi :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 

  

  Matthew 24:36-51     الخ٣٦: ٢٤متى 
A reading from the Holy Gospel according to 
Saint Matthew. 
 
“But of that day and hour no one knows, 
not even the angels of heaven, but My 
Father only. But as the days of Noah were, 
so also will the coming of the Son of Man 
be. For as in the days before the flood, they 

فصل شريف من إنجيل معلمنا مار متى البشير 

  .بركاته علينا آمين
 

ا يعلَم ذَلِك الْيوم وتلْك الساعةُ فَلاَ وأَما بِهِم 

هدحإِلاَّ أَبِي و اتاوملاَئِكَةُ السلاَ مو دأَح .

 كَانَتْ أَيام نُوحٍ كَذَلِك يكُون أَيضاً مجِيء وكَما
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were eating and drinking, marrying and 
giving in marriage, until the day that Noah 
entered the ark, and did not know until 
the flood came and took them all away, so 
also will the coming of the Son of Man be. 
Then two men will be in the field: one will 
be taken and the other left. Two women 
will be grinding at the mill: one will be 
taken and the other left. Watch therefore, 
for you do not know what hour your Lord 
is coming. But know this, that if the master 
of the house had known what hour the 
thief would come, he would have watched 
and not allowed his house to be broken 
into. Therefore you also be ready, for the 
Son of Man is coming at an hour you do 
not expect.” Who then is a faithful and 
wise servant, whom his master made ruler 
over his household, to give them food in 
due season? Blessed is that servant whom 

لأَنَّه كَما كَانُوا في الأَيامِ الَّتي . الإِنْسانِبنِ ا

 ويشْربون ويتَزوجون يأْكُلُونقَبلَ الطُّوفَانِ 

 دخَلَ فيه نُوح الْفُلْك الَّذيويزوجون إِلَى الْيومِ 

 الطُّوفَان اءتَّى جوا حلَمعي لَمأَخَذَوويعمالْج  

 حينَئِذ. كَذَلِك يكُون أَيضاً مجِيء ابنِ الإِنْسانِ

 كتْريو داحؤْخَذُ الْوقْلِ يي الْحاثْنَانِ ف كُوني

ى تُؤْخَذُ اثْنَتَانِ. الآخَرحلَى الرنَانِ عتَطْح 

 كتُتْرةُ وداحىالْوالأُخْر .» وا إِذاً لأَنَّكُمرهسا

لَملاَ تَع ةاعس ةي أَيف يونأْتيكُمبوا .  رلَماعو

 هزِيعٍ أَيهذَا أَنَّه لَو عرفَ رب الْبيت في 

نْقَبي تَهيب عدي لَمو هِرارِقُ لَسي السأْتي .لِذَلِك 

كُونُوا أَنْتُم أَيضاً مستَعدين لأَنَّه في ساعة لاَ 

فَمن هو الْعبد .  يأْتي ابن الإِنْسانِونتَظُنُّ

 يمكالْح ينيالأَمالَّذ هملَى خَدع هديس هأَقَام 
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his master, when he comes, will find so 
doing. Assuredly, I say to you that he will 
make him ruler over all his goods. But if 
that evil servant says in his heart, 'My 
master is delaying his coming,' and begins 
to beat his fellow servants, and to eat and 
drink with the drunkards, the master of 
that servant will come on a day when he is 
not looking for him and at an hour that he 
is not aware of, and will cut him in two 
and appoint him his portion with the 
hypocrites. There shall be weeping and 
gnashing of teeth.  
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

 طُوبى لِذَلِك الْعبد حينه؟لِيعطيهم الطَّعام في 

 هجِدي هديس اءي إِذَا جلُالَّذفْعكَذَايقَّ !  هاَلْح

ه علَى جميعِ أَقُو يمقي إِنَّه لُ لَكُمالِهوأَم . نلَكو

ي قَلْبِه ف يدالر دبالْع قَالَ ذَلِك ي: إِنديس 

هومئُ قُدطبي . هاء فَيبتَدئُ يضرِب الْعبِيد رفَقَ

يأْتي سيد ذَلِك .  ويشْرب مع السكَارىويأْكُلُ

ا يومٍعبد في الْ رِفُهعلاَ ي ةاعي سفو ه رنْتَظلاَ ي 

هفَيقَطِّعه ويجعلُ  يبنَصائِينرالْم عم  . نَاكه

  .»يكُون الْبكَاء وصرِير الأَسنَانِ

  
  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً
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Commentary   طرح 
The Commentary of the Third Hour of Eve of 
Wednesday of Holy Pascha, may its blessings 
be with us all. Amen. 

 
Contemplate, you who exalt the Lord, the 
kindness of Christ our God. Observe how 
he calls his chosen, prudent and honest 
servants, who fulfill his will. In particular, 
those who preserve his commandments, 
look forward to their awards, and remain 
awake and alert, so that they may receive 
the promised rewards. As the Bible asserts, 
that servant, whose master makes a 
surprise visit and finds him awake, is 
blessed. Verily I say, he will commission 
his servant to take care of his property. As 
for whom he finds neglecting his duties, 
his master will one day make a surprise 
visit, cast him out, and make his lot with 

  منالثالثة من ليلة الأربعاءطرح الساعة 
 .آمين. بركتها علينا المقدسة البصخة

 

تأملوا يا عابدى الاله إلى تحنن المسيح الهنا، 

كيف يدعو أصفياءه الصانعين ارادته عبيداً 

أى الذين يحفظون وصاياه، ! حكماء وأمناء

المتوقعين أجراً صالحاً، الساهرين المتيقظين 

كما قال فى الإنجيل أن . اعيدلكى ينالوا المو

ذلك العبد مغبوط، أى الذى يأتى سيده بغتة 

أقول إنه يقيمه وكيلاً على . فيجده يفعل هكذا

فاما ذلك الذى يجده متغافلاً، . جميع أمواله

ويهمل يوماً بعد يوم، فيجئ سيده فى ساعة لا 

يعرفها فيشقه من وسطه ويجعل نصيبه مع 
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the hypocrites in the place of darkness and 
suffering. Let us awake and be alert in 
anticipation of the day of the Lord, so that 
we may rejoice with him in his dwelling 
and receive his clemencies and mercies. 

فلنتيقظ . العذابالمرائين فى الظلمة وموضع 

من غفلتنا وننتظر يوم الرب، لنفرح معه فى 

 .دياره، ونفوز بمراحمه ورأفاته

 



 الاربعاء ليلة من السادسة الساعة 

Sixth Hour of  Eve of  Wednesday 

 الساعة السادسة من ليلة الاربعاء
Ieremiac Kef =i=j : =0 - =i=d 

Èbolqen Ieremiac pìprof3t3c : èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman àm3n e4gw ̀mmoc. 

Nai ne n3̀ete4gw m̀mwov ǹge P̀u ǹte nigom F5 ǹte p̀I=c=l : ge ich3ppe ànck 

5natako `ebolqen paima mpèm0o `nnetenbal `ebol : ovoh `n`hr3iqen neteǹehoov `nne 

ov`cm3 `novno4 nem ov̀cm3 `nra2i 2wpi : `t̀cm3 `novpat2el3t nem ovcm3 `n2elet : 

Ovoh ec̀e2wpi ak2antame pai laoc `enai cagi t3rov ovoh ev̀egoc nak ge e0beov 

`àPu cagi `èhr3i `egwn `nnai pethwov t3rov ie a2 pe pisìngonc : ie `fnobi `etanai4 

`mpèm0o `ebol ̀m̀Pu pennov5 : ek̀egoc nwov : ge e0be ge `anetenio5 xat ̀ncwov pege 

P̀u : ovoh avmo2i cafahov ǹninov5 ǹ2emmwov averbwk nwov ovoh avovw2t 

`mmwov `anokdeavxat̀ncwov : ovoh panomoc mpov̀areh̀ero4 : `n0wten hwten 

atetenerpethwov ehote netenio5. Ic h3ppe `n0wten hwten ̀eretenmo2i ̀fovai ̀fovai 

cafahov `nniovw2 `nte netenh3t ethwov `è2tem̀0retencwtem `ncwi : ovoh 
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5nahi03nov ̀ebolqen pai kahi eovkahi `eretencwovn ̀mmo4 an `n0wten nem netenio5 

ovoh qen pima ̀ete `mmav : ereteǹeerbwk ̀ehankenov5 : nai ̀ete `ncenanai nwten an :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

  

  Jeremiah 13:9-14    ١٣-٩: ١٦، ٩: ١٣أرميا 
A reading from Jeremiah the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
 
“For thus says the Lord of hosts, the God 
of Israel: “Behold, I will cause to cease 
from this place, before your eyes and in 
your days, the voice of mirth and the voice 
of gladness, the voice of the bridegroom 
and the voice of the bride.” And it shall be, 
when you show this people all these 
words, and they say to you, ‘Why has the 
Lord pronounced all this great disaster 
against us? Or what is our iniquity? Or 

من أرميا النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 

بكَذَا قَالَ الره : اءرِيبك دكَذَا أُفْسوذَاههي 

ةيمظالْع يمشَلأُور اءرِيبكو . بذَا الشَّعه

 يريالشِّري الَّذي الَّذكَلاَم عمسي ى أَنأْبي 

 قَلْبِه نَادي عف لُكسيويرسى يأُخْر ةآلِه اءرو 

 يرصا يلَه دجسيا وهدبعلِيهذي كَهالَّت نْطَقَةالْم 

ءلِشَي لَُحقُ . لاَ تَصا تَلْتَصكَم نْطَقَةُلأَنَّهالْم 

 تيي كُلَّ بقْتُ بِنَفْسكَذَا أَلْصانِ هيِ الإِنْسقَوبِح
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what is our sin that we have committed 
against the Lord our God?’ then you shall 
say to them, ‘Because your fathers have 
forsaken Me,’ says the Lord; ‘they have 
walked after other gods and have served 
them and worshiped them, and have 
forsaken Me and not kept My law. And 
you have done worse than your fathers, 
for behold, each one follows the dictates of 
his own evil heart, so that no one listens to 
Me. Therefore I will cast you out of this 
land into a land that you do not know, 
neither you nor your fathers; and there 
you shall serve other gods day and night, 
where I will not show you favor.’ 
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 
 

ت يهوذَا يقُولُ الرب لِيكُونُوا  وكُلَّ بيإِسرائِيلَ

 وفَخْراً ومجداً ولَكنَّهم لَم واسماًلِي شَعباً 

هفَتَقُولُ لَهم . يسمعوا ذةَهمكَذَا قَالَ :  الْكَله

قٍّ : الرب إِلَه إِسرائِيلَ .  خَمراًيمتَلئُكُلُّ زِ

لَك قُولُونفَي :ا نَعكُلَّ أَم ةً أَن  زِقٍّرِفُ معرِفَ

مراً؟ فَتَقُولُ لَهئُ خَمتَلمي :بكَذَا قَالَ الره :

 كُلَّ سكَّانِ هذه الأَرضِ والْملُوك أَملَأُهئَنَذَا 

 داولِد ينالِسلَىالْجع اءالأَنْبِينَةَ والْكَهو هيسكُر 

شَلكَّانِ أُوركُلَّ سو كْراًيمس . داحالْو مهطِّمأُحو

لاَ .  الربيقُولُعلَى أَخيه الآباء والأَبنَاء معاً 

 نم محلاَ أَرأَّفُ ولاَ أَتَرقُ وأُشْفهِملاَكإِه.  
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك

 



Sixth Hour of Eve of Wednesday 
The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” on 

page A5. 
  . فى اخر الكتاب٥ صفحة ”...لك القوة“: تسبحة ساعة البصخة

 



 الاربعاء ليلة من السادسة الساعة 

Yalmoc =r=a : =a nem =b  

`Psoic cwtem ̀eta ̀̀procev3 : mare pàqrwov ̀i `ep2wi ̀mpek̀m0o. 

Qen pìehoov ̀e5naw2 ̀èp2wi ovb3k ̀nq3t4 : xwlem cwtem ̀eroi =a=l 
 

 Psalm 102:1-2    ٢ و ١: ١٠١المزمور
A Psalm of David the Prophet. 
 
Hear my prayer, O Lord, And let my cry 
come to You. 
In the day that I call, answer me speedily.  
Alleluia. 

  من مزامير داود النبى
 

يارب استمع صلاتى وليصعد أمامك 

  . صراخى

وك فيه استجب لى  فى اليوم الذى أدع

 .هلليلويا: سريعاً
 

Evajjelion kata Mat0eon Kef =k=e : =a - =i=j 

Tote `c̀oni `nge 5metovro ̀nte nif3ov̀i `mm35 `mpar0enoc nai ̀etavsi `nnovlampac av̀i 

`ebol `èhren pipat2elet : Ne cvon ̀tiov de ̀ncog ̀nq3tov nem tiov `ncab3 : Nicog jar 

`etavsi `nnovlampac. mpovel neh nemwov. Nicabev de avel neh `n`qr3i qen novmoki 
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nem novlampac : ̀Eta4wck de ̀nge pipat2elet avhi nim t3rov ovoh avenkot : ̀Eta 

`tfa2i de mpìegwrh 2wpi : `aov̀qrwov 2wpi ge ic pipat2elet a4̀i ten03nov `amwini 

`ebol `èhra4. Tote avtwovnov `nge nipar0enoc t3rov `etèmmav ovoh avcolcel 

ǹnovlampac : Pege nicog de ̀nnicabev ge moi nan ebolqen petenneh ge nenlampac 

nas̀eno : Av̀erov`w de `nge nicabev evgẁmmoc : ge m3pote `nte4̀2tem ra2ten 

nemwten : ma2enwten de mallon ha n3et5 èbol ovoh 2wp nwten.̀Etav2enwov 

de ge ǹtov2wp : a4i ǹge pipat2elet ovoh n3etcebtwt av2enwov nema4 eqovn è 

pihop ovoh avma20am ̀mpiro : ̀Èpqàe de avi ̀nge ̀pcwgp ̀nnipar0enoc evgẁmmoc : ge 

penu penu aovwn nan : Ǹ0o4 de a4erov̀w pega4 ge àm3n 5gẁmmmoc nwten ge 

5cwovn ̀mmwten an : Rwic ovn ge tetencwovn an ̀mpiehoov ovde 5ovnov :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v.  

 



 الاربعاء يلةل من السادسة الساعة 

 Matthew 25:1-13    ١٣ - ١: ٢٥ متى
A reading from the Holy Gospel according to 
Saint Matthew. 
 
“Then the kingdom of heaven shall be 
likened to ten virgins who took their 
lamps and went out to meet the 
bridegroom. Now five of them were wise, 
and five were foolish. Those who were 
foolish took their lamps and took no oil 
with them, but the wise took oil in their 
vessels with their lamps. But while the 
bridegroom was delayed, they all 
slumbered and slept. And at midnight a 
cry was heard: ‘Behold, the bridegroom is 
coming; go out to meet him!’ Then all 
those virgins arose and trimmed their 
lamps. And the foolish said to the wise, 
‘Give us some of your oil, for our lamps 
are going out.’ But the wise answered, 

فصل شريف من إنجيل معلمنا مار متى البشير 

 .بركاته علينا آمين

»ينَئِذح شْرع اتاوملَكُوتُ السم شْبِهى يذَارع 

. أَخَذْن مصابِيحهن وخَرجن لِلقَاء الْعرِيسِ

 كَانوسخَملاَتاهج سخَمو اتيمكح ننْهم  .

 ولَم يأْخُذْن مصابِيحهنأَخَذْن أَما الْجاهلاَتُ فَ

 زيتاً في فَأَخَذْنمعهن زيتاً وأَما الْحكيماتُ 

هِنابِيحصم عم هِنتيطَأَ . آنا أَبيمفورِيسالْع 

نمنو نهيعمج نسنَع . ارلِ صاللَّي فصي نفَف

! يس مقْبِلٌ فَاخْرجن لِلقَائِه الْعرِهوذَا: صراخٌ

 أُولَئِك يعمتْ جىفَقَامذَارالْع نلَحأَصو 

نهابِيحصلاَتُ . ماهالْج فَقَالَتاتيمكلِلْح :

ا تَنْطَفئُ تكُن فَإِن مصابِيحنَ يز نينَنَا مطأَع .
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saying, ‘No, lest there should not be 
enough for us and you; but go rather to 
those who sell, and buy for yourselves.’ 
And while they went to buy, the 
bridegroom came, and those who were 
ready went in with him to the wedding; 
and the door was shut. Afterward the 
other virgins came also, saying, 'Lord, 
Lord, open to us!' But he answered and 
said, ‘Assuredly, I say to you, I do not 
know you.’ Watch therefore, for you know 
neither the day nor the hour in which the 
Son of Man is coming.  
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

تاباتُفَأَجيمكالْح  :لاَ ي لَّهلِ لَعب لَكُني لَنَا وكْف

 نبإِلَىاذْهلَكُن نتَعابو ةاعالْب  . نا هيمفو

 نتَعباتٌ لِيبذَاهاءاتُ جدتَعسالْمو رِيسالْع 

أَخيراً . الْبابدخَلْن معه إِلَى الْعرسِ وأُغْلقَ 

ائِ ةُ الْعذَارى أَيضاً قَ يقتْ باءجلاَت : ديا ساي ي 

إِنِّي ما : الْحقَّ أَقُولُ لَكُن: فَأَجاب. سيد افْتَح لَنَا

رِفُكُنأَع . موالْي رِفُونلاَ تَع وا إِذاً لأَنَّكُمرهفَاس

 . الَّتي يأْتي فيها ابن الإِنْسانِالساعةَولاَ 
  .أسجدوا للإنجيل المقدس

 . دائماًوالمجد الله

Commentary   طرح 
The Commentary of the Sixth Hour of Eve of 
Wednesday of Holy Pascha, may its blessings 
be with us all. Amen. 

 

  منالسادسة من ليلة الأربعاءطرح الساعة 
 .آمين. بركتها علينا المقدسة البصخة

 



 الاربعاء ليلة من السادسة الساعة 
Behold these virtues and parables that our 
King of Glory, Jesus, the source of every 
grace, good, and peace, has told us. He 
granted mankind to partake in His 
kingdom. Listen, think, understand and 
know His blessed parables.  The prudent 
virgins were mentioned in the bible and 
were likened to His kingdom, full of joy 
and exultation. “There were ten virgins, 
five foolish and five wise,” said the Lord. 
As He tells us, there was no distinction 
between them as virgins; but they differed 
in their deeds.  Therefore, He praised and 
blessed the five wise virgins because they 
were sincere and prudent. They filled their 
lanterns with oil and kept the surplus in 
their containers. As for the foolish virgins, 
they were lazy and did not prepare their 
lanterns. When they all woke up at the 
given time to walk in the procession in 

يا لهذه الفضائل وهذه الأمثال التى قالها ملك 

الذى هو يسوع ملك النعمة ! المجد

والخيرات، المكمل السلام، الذى أنعم على 

  !!جنس البشر بشركة ملكوته

اسمعوا وتأملوا وافهموا واعلموا أمثاله 

باوية، من أجل العذارى الحكيمات الطو

اللواتى نطق من أجلهن فى الإنجيل، وشبههن 

عشر .. بملكوته المملوء فرحاً وسروراً

عذارى، قال الرب، خمس جاهلات وخمس 

  .حكيمات

هؤلاء العشر كن عذارى، ولكنهن : قال

فطوب الحكيمات . افترقن لأجل أعمالهن

الفهيمات لأنهن صنعن الحكمة باجتهاد، 

ن مصابيحهن من الزيت وأوعيتهن مما وملأ
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front of the bridegroom, their lanterns 
became useless at the wedding time and 
were unable to accompany him. Those 
who were prepared accompanied him to 
the wedding and the idle ones stood 
outside. 
 

  .فضل عنهن

أما العذارى الجاهلات فتكاسلن ولم يفهمن 

فلما قمن جميعهن فى ساعة . قيمة مصابيحهن

واحدة ليمشين قدام العريس، تعطلت مصابيح 

الجاهلات وقت الفرح ولم يحضرن مع 

العريس والمستعدات دخلن معه إلى العرس، 

 .والمتكاسلات وقفن خارجاً

Ninth Hour of  Eve of  Wednesday 

 الساعة التاسعة من ليلة الاربعاء
Ẁc3e Kef =0 : =i=d =2=b=l nem Kef =i : =a nem =b 

Èbolqen Ẁc3e pip̀rof3t3c: ̀erepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

Moinwov Pu ovpe teknat3i4 nwov : moinwov `nhanio5 nat23ri : nem haǹmno5 

ev2ov̀wov. Novkakìa t3rov qen Jaljala : ge aimectwov qen pima etèmmav : e0be 



 الاربعاء ليلة من التاسعة الساعة 
nikakìa ̀nte nov̀hb3ov̀i : 5nahitov ̀ebolqen pa3i : ̀nnaovahtot ̀emenritov novarxwn 

t3rov han atcwtem ne : A4er̀mkah ǹge Efrem : epe4novni a42wov̀i : 

ǹne4ovahtot4 ge ̀een ov tah ebol : ge ov3i av2an erpkemici 5naqwteb ̀nniepi0vmìa 

`nte tovnegi : `$naxav `ncw4 `nge F5 ge `mpovcwtem `ncw4 : ovoh eve2wpi evcwrem 

qen nie0noc. Ovbw ̀ǹaloli ̀enece nec̀kladoc pe ̀pI=c=l : ̀4ev0enin ̀nge pecovtah : kata 

`p̀a2ai `nte pe4ovtah a4̀0re hanmaner2wov2i `a2ai : ovoh kata nìaja0on `nte 

pe4kahi a4kwt ǹhaǹctvl3 : Avfwq ǹnovh3t : 5nov cenatako : ǹ0o4 4̀na2or2er 

ǹnov maner2wov2i cenaertalepwrin ̀nge nov̀ctvl3 :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

 

 Hosea 9:14-10:2    ٢ و ١: ٠١ الخ و ١٤: ٩هوشع 
A reading from Hosea the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
Give them, O Lord-- What will You give? 
Give them a miscarrying womb And dry 
breasts! “All their wickedness is in Gilgal, 

من هوشع النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 

هِمطأَعبا رماً .  يحر هِمطي؟ أَعطاذَا تُعم

نِ يبِسينِمسقطاً ييثَدي «.  وف مهكُلُّ شَر
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For there I hated them. Because of the evil 
of their deeds I will drive them from My 
house; I will love them no more. All their 
princes are rebellious. Ephraim is stricken, 
Their root is dried up; They shall bear no 
fruit. Yes, were they to bear children, I 
would kill the darlings of their womb.” 
My God will cast them away, Because they 
did not obey Him; And they shall be 
wanderers among the nations. Israel 
empties his vine; He brings forth fruit for 
himself. According to the multitude of his 
fruit He has increased the altars; 
According to the bounty of his land They 
have embellished his sacred pillars. Their 
heart is divided; Now they are held guilty. 
He will break down their altars; He will 
ruin their sacred pillars.  
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

من أَجلِ سوء .  أَبغَضتُهمهنَاكإِنِّي . الْجِلْجالِ

 نم مهدأَطْر الِهِمأَفْعيبتي .مهبأُح ودلاَ أَع .

وندرتَمم ائِهِمؤَسر يعمج .مايأَفْروبرضم  .

 ولَدواوإِن . لاَ يصنَعون ثَمراً. أَصلُهم قَد جفَّ

هِمطُونب اتيشْتَهيتُ مإِلَهِي . »أُم مهفُضري

 ملأَنَّهكُونُولَمفَي وا لَهعمسي  ن يب هِين ن تَائِ

يخْرِج ثَمراً .  جفْنَةٌ ممتَدةٌ إِسرائِيلُ.الأُممِ

هلِنَفْس . كَثَّر قَد رِهثَم ةبِ كَثْرسلَى حع

ذَابِحلَى . الْمبِعسح ادأَج هضأَر ةودج 

ابالأَنْص .مهوا قُلُوبمقَس قَد . الآنوناقَبعي .

 وهمهابأَنْص خْرِبي مهذَابِحم طِّمحي. 
 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين   .الآبدين ك

 



 الاربعاء ليلة من التاسعة الساعة 
The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” on 

page A5. 
  . فى اخر الكتاب٥ صفحة ”...لك القوة“: تسبحة ساعة البصخة

 
Yalmoc =k=a : =i=0 nem =k  

Nohem `ntayvx3 `ebol `ntotc `n`tc34i : nem tamet23ri `mmavatc `ebol `ntot4 

`novovhor. Nahmet `ebolqen rw4 `novmov̀i : ovoh pa0ebìo `ebolha pitap ̀nte napitap 

`novwt =a=l. 

 

 Psalm 22:20-21    ٢٠ و ١٩: ٢١المزمور 
A Psalm of David the Prophet. 
 
Deliver Me from the sword, My precious 
life from the power of the dog. Save Me 
from the lion’s mouth And from the horns 
of the wild oxen! Alleluia. 

  من مزامير داود النبى
 

نج من السيف نفسى ومن الكلب بنوتى 

خلصنى من فم الاسد وتواضعى من . الوحيدة

 .هلليلويا: قرن ذى القرن الواحد
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Evajjelion kata  Mat0eon Kef =k=j : =k=0 - =l6 

Ovoi nwten nicaq nem nifariceoc ni2obi : ge tetenkwt ǹnim̀hav nte nìprof3t3c 

ovoh `ntetencolcel `nnib3b `nte nì0m3i : Ovoh tetengẁmmoc ge `enanx3 pe qen 

nìehoov ̀nte nenio5 nan na2wpi enoi ̀n`2f3r ̀erwov an pe qen ̀p̀cno4 ̀nte nìprof3t3c 

: Hwcte tetenerme0re qarwten : ge ǹ0wten nen23ri ǹte n3̀etav qwteb 

`nnìprof3t3c. Ovoh `n0wten hwten gek `p2i `nnetenio5 `ebol : Niho4 `mmici `ebolqen 

nìagw : pwc tetennà2fwt ebolqen 5̀kr3cic ǹte 5jeenna. E0be fai h3ppe ànok 

5naovwrp harwten `nhan `prof3t3c nem hancabev `ncaq ovoh `ereten `eqwteb `ebol 

`nq3tov ovoh `eretenè̀i2i ovoh ereteǹeermactijjoin `mmwov qen netencvnajwj3 

ovoh `ereten`esogincwov icgen baki `ebaki. Hopwc `nte4̀i `egen 03nov `nge cno4 niben 

`n`0m3i ̀etafon4 ̀ebol higen pikahi : icgen ̀p`cno4 nAbel pì0m3i 2a ̀p`cno4 ̀nZaxariac 

`p23ri `mBaraxiac : f3̀etaretenqo0be4 ovte pierfei nem pimaner2wov2i : `Am3n 

5gẁmmoc nwten ge ̀ere nai t3rov n3ov ̀egen tai jenèa :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 



 الاربعاء ليلة من التاسعة الساعة 

  

  Matthew 23:29-36    ٣٦ - ٢٩: ٢٣ متى
A reading from the Holy Gospel according to 
Saint Matthew. 
 
Woe to you, scribes and Pharisees, 
hypocrites! Because you build the tombs of 
the prophets and adorn the monuments of 
the righteous, and say, 'If we had lived in 
the days of our fathers, we would not have 
been partakers with them in the blood of 
the prophets. ' Therefore you are witnesses 
against yourselves that you are sons of 
those who murdered the prophets. Fill up, 
then, the measure of your fathers' guilt. 
Serpents, brood of vipers!  How can you 
escape the condemnation of 
hell? Therefore, indeed, I send you 
prophets, wise men, and scribes: some of 

فصل شريف من إنجيل معلمنا مار متى البشير 

 .بركاته علينا آمين
 

ةُ والْفَريسيون ويلٌ ا الْكَتَبهأَي لَكُم اؤُونرالْم 

 نُونيتُزو اءالأَنْبِي ورقُب نُونتَب لأَنَّكُمن افدم 

تَقُولُونو ينيقدائِ: الصامِ آبي أَيكُنَّا ف ا لَو نَا لَم

مكْنَاهشَاراءبِي أَنْتُم تَشْهدون علَى !  في دمِ الأَنْ فَ

 كُمأَنْفُسأَنَّكُماء الأَنْبِي قَتَلَة اء فَاملأُوا أَنْتُم .  أَبنَ

أَيها الْحياتُ أَولاَد الأَفَاعي كَيفَ . آبائِكُممكْيالَ 

 نم ونبرتَهنُونَةيلُ  دسا أَنَا أُره ؟ لِذَلِكنَّمهج

 اءأَنْبِي كُمإِلَياءكَمحو تَقْتُلُون منْهةً فَم كَتَبو 

 منْهمو ونبلتَصووندلتَج كُمعامجي مف 



Ninth Hour of Eve of Wednesday 
them you will kill and crucify, and some of 
them you will scourge in your synagogues 
and persecute from city to city, that on you 
may come all the righteous blood shed on 
the earth, from the blood of righteous Abel 
to the blood of Zechariah, son of 
Berechiah, whom you murdered between 
the temple and the altar. Assuredly, I say 
to you, all these things will come upon this 
generation.  
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

 ينَةدإِلَى م ينَةدم نم وندتَطْرولِكَي يأْتي 

س يكمٍ زكُلُّ د كُملَيمِ عد نضِ ملَى الأَرع كف

 الصديق إلَِى دمِ زكَرِيا بنِ برخيا الَّذي هابِيلَ

 وهقَتَلْتُمنيحِبذْبالْمكَلِ ويالْه  .قَّ أَقُولُ لَكُماَلْح :

 ذَا كُلَّهه يإِنأْتذَا الْجِيلِيلَى هع !  

  
  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 . دائماًوالمجد الله

 
Commentary   طرح 

The Commentary of the Ninth Hour of Eve of 
Wednesday of Holy Pascha, may its blessings 
be with us all. Amen. 

 
Christ paints a sad picture of the conduct 
of the Pharisees. He rebuked them in an 

  منالتاسعة من ليلة الأربعاءطرح الساعة 
 .ينآم. بركتها علينا المقدسة البصخة

 

يا لهذه الأوصاف المحزنة التى قالها المسيح 



 الاربعاء ليلة من التاسعة الساعة 
unmistakable way for carrying on the 
same questionable traditions of their 
predecessors and even surpassing them. 
The predecessors slew the prophets and 
saints, while the successors built the tombs 
for these prophets. They were the snakes 
born of serpents. They will not escape 
Hades, but will be charged with the blood 
of the righteous that was shed on the face 
of the earth; from the blood of Abel to the 
blood of Zechariah, whom they slew 
between the sanctuary and the altar. 
Tribulations will come upon this 
generation because they all had conspired 
to kill the Son of God. This is why God 
scattered them all over the earth, their 
enemies dominated them, their heritage 
was given to others, and their dwellings 
became desolate. 
 

إذ يعطيهم الويل بغير . على الفريسيين

. محاباة، لأنهم تشبهوا بآبائهم وكملوا مكاييلهم

أولئك الذين قتلوا الأنبياء القديسين، وهؤلاء 

هؤلاء هم الحيات . الآخرون بنوا مقابرهم

المولودون من الأفاعى، الذين لم يهربوا من 

فسينتقم منهم عن دم جميع الأبرار . جهنم

الذى سفك على وجه الأرض، من دم هابيل 

. إلى دم زكريا الذى قتلوه بين الهيكل والمذبح

كل هذه الضوائق وهذه الشدائد تسبق وتأتى 

على هذا الجيل، لأنهم جميعهم تشاوروا 

لذلك . مشورة واحدة على ابن االله ليقتلوه

م تسلطوا وأعداؤه. فرقهم االله فى الأرض

وصارت . وميراثهم صار لقوم آخرين. عليهم

 .منازلهم خراباً



Eleventh Hour of Eve of Wednesday 
 
 
 
 
 
 
 



 الاربعاء ليلة من عشر الحادية الساعة 

Eleventh Hour of  Eve of  Wednesday 

 الساعة الحادية عشر من ليلة الاربعاء
5cofìa ̀nte Colomwn Kef =3 : =k=d =2=b=l  

Èbolqen 5cofìa ǹte Colomwn pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n 

e4gw m̀moc. 

%cofìa jar `ckim `eqovn `en3etkim t3rov : `cfoh ovoh `cn3ov `ebolhiten pt3r4 e0be 

pectovbo : ov2ah jar te `nte `tgom `mF5 : ovoh ovqa5 `ebol qen pìwov `e0ovab `nte 

pipantokratwr : e0be fai `mmon `hli e4s̀aqem `2qwnt `eroc : ovovwini jar te `nte 

piovwini `ǹeneh : ovoh ovial `ecovab te `nte nìhb3ov̀i `nte F5 : ovoh `thvkwn 

`nte4met̀aja0oc te : Ov̀i te ecgemgom `ehwb niben : ovoh `cx3 qariqaroc : eòiri 

`m̀pt3r4 ̀mberi : ovoh kata jenèa ec2e ̀eqovn ̀ehan.vx3 e0v ec̀iri `mmwov ̀ǹ2f3r ̀mF5 

ovoh `m̀prof3t3c : F5 jar mei `nhli an `eb3l `ef3et2op qen 5cofìa : 0ai jar ovcaie 

te `ehote pir3 nem ehote pcemni `nniciov t3rov : Av2anten0wnc `èfovwini 



Eleventh Hour of Eve of Wednesday 
enaer2orp `erc4 : fai men jar 2are pìegwrh `i `epe4ma : 5cofìa de `mpare xaki 

`2gemgom eroc.  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

  

 Wisdom 7:24-30     الخ ٢٤: ٧حكمة سليمان 
A reading from the Wisdom of Solomon the 
Prophet may his blessings be with us Amen. 
 
For wisdom is more mobile than any 
motion; because of her pureness she 
pervades and penetrates all things. For she 
is a breath of the power of God, and a pure 
emanation of the glory of the Almighty; 
therefore nothing defiled gains entrance 
into her. For she is a reflection of eternal 
light, a spotless mirror of the working of 
God, and an image of his goodness. 
Although she is but one, she can do all 
things, and while remaining in herself, she 

من حكمة سليمان النبى بركته المقدسة تكون 

  .معنا، آمين
 

أن الحكمة تتحرك فى كل متحرك فهى تبلغ 

وتأتى على الكل من أجل طهارتها فانها لهب 

وفيض من المجد المقدس الذى . قوة االله

فلذلك لا يقدر أن يقربها شئ . لضابط الكل

ومرآة أعمال . دنس لانها ضياء النور الازلى

تقدر على كل . ة وصورة صلاحهاالله النقي

وهى ثابتة . وتجدد كل شئ. شئ وهى واحدة



 الاربعاء ليلة من عشر الحادية الساعة 
renews all things; in every generation she 
passes into holy souls and makes them 
friends of God, and prophets; for God 
loves nothing so much as the person who 
lives with wisdom. She is more beautiful 
than the sun, and excels every 
constellation of the stars. Compared with 
the light she is found to be superior, for it 
is succeeded by the night, but against 
wisdom evil does not prevail.   
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

وفى كل جيل تحل فى النفوس . فى ذاتها

وتجعلهم شركاء االله وتصيرهم . الطاهرة

أنبياء لان االله لا يحب أحداً إلا من يساكن 

الحكمة لانها أبهى من الشمس وأسمى من كل 

 وإذا قيست بالنور تقدمت عليه. مركز للنجوم

لان النور يعقبه الليل وأما الحكمة فلا يقوى 

  : عليها الظلام
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك
 

The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” on 
page A5. 

  . فى اخر الكتاب٥ صفحة ”...لك القوة“: تسبحة ساعة البصخة
 



Eleventh Hour of Eve of Wednesday 

Yalmoc =n= : =a  

Nai n3i F5 ovoh nain3i : Ge acxah03c ̀erok ̀nge tayvx3 : 5naer helpic qa ̀tq3ibi 

ǹtenektenh : 2a teccini ̀nge 5̀anomìa =a=l. 

  

  Psalm 57:1    ٥٦ : ١المزمور
A Psalm of David the Prophet. 
 
Be merciful to me, O God, be merciful to 
me! For my soul trusts in You; And in the 
shadow of Your wings I will make my 
refuge, Until these calamities have passed 
by.  Alleluia. 

  من مزامير داود النبى
 

ارحمنى يا االله ارحمنى فانه عليك توكلت 

وبظل جناحيك أتكل إلى أن يعبر . نفسى

 .هلليلويا: الاثم

Evajjelion kata Iwann3n  Kef =i=a : =n=e =2=b=l  

Na4qent de pe ̀nge pipacxa ̀nte niIovdai : ovoh av̀i `ngeovm32 ̀èhr3i eI=l=3=m èbolqen 

5xwra qagen pipacxa hina `ntovtovbwov : Navkw5 ovn pe `nca I=3=c ǹge ni Iovdai 

evgẁmmoc ̀nnover3ov evohi eratov qen pierfei : ge ov petetenmev̀i `ero4 ge 4nai an 



 الاربعاء ليلة من عشر الحادية الساعة 
`èp2ai Ne av5 entol3 de `nge niarx3̀erevc nem nifariceoc hina are2an ovai `emi ge 

a40wn ̀nte4tamwov ̀ero4 hina ̀ncetaho4 :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v.  

  

  John 11:55-57    ٥٧ – ٥٥: ١١ يوحنا
A reading from the Holy Gospel according to 
Saint John. 
 
And the Passover of the Jews was near, 
and many went from the country up to 
Jerusalem before the Passover, to purify 
themselves. Then they sought Jesus, and 
spoke among themselves as they stood in 
the temple, “What do you think--that He 
will not come to the feast?” Now both the 
chief priests and the Pharisees had given a 
command, that if anyone knew where He 
was, he should report it, that they might 
seize Him.  

فصل شريف من إنجيل معلمنا مار يوحنا البشير 

 .بركاته علينا آمين
 

كَانقَرِيباًو ودهالْي حصف  . ونيركَث دعفَصنم 

الْكُورِ إلَِى أُورشَليم قَبلَ الْفصحِ ليِطَهروا 

مها فَكَانُوا. أَنْفُس يمف قُولُونيو وعسي ونطْلُبي 

منَهيب فُوناقو مهي وكَلِفي؟ «:  الْهاذَا تَظُنُّونم

 أَيضاً وكَان» هلْ هو لاَ يأْتي إلَِى الْعيد؟

 أَمراًرؤَساء الْكَهنَة والْفَريسيون قَد أَصدروا 

 لِكَي هلَيلَّ عدفَلْي وه نأَي دفَ أَحرع إِن أَنَّه



Eleventh Hour of Eve of Wednesday 
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

كُوهسمي.  
  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً

 

 

 
 

Commentary   طرح 
The Commentary of the Eleventh Hour of 
Eve of Wednesday of Holy Pascha, may its 
blessings be with us all. Amen. 

 
It was the tradition of all Jews, that as it 
became near the days of the Passover, the 
multitudes went up the mountain from the 
villages to Jerusalem to purify themselves. 
When they ascended the mountain as 
usual they did not see Jesus go up. They 

  منالحادية عشر من ليلة الأربعاءطرح الساعة 
 .آمين. بركتها علينا المقدسة البصخة

 

ة لسائر اليهود أنه إذا اقترب عيد  جرت عاد

الفصح، تصعد جموع كثيرة من الذكور إلى 

فلما صعدوا كالعادة لم . أورشليم ليتطهروا

فقالوا لبعضهم البعض .  يصعدينظروا يسوع



 الاربعاء ليلة من عشر الحادية الساعة 
said to one another in the altar, “Maybe 
He will not come to the feast.” The chief 
priests and Pharisees asked the people to 
lead them to His location, if it were 
known, in order to arrest Him. Woe for the 
ignorance of these wicked people, for they 
had made a trap for the Mighty Lord.  
Therefore, they will be chained and 
dragged to hell, the place of suffering, for 
eternal punishment. 
 

العله حقاً لا يأتى إلى العيد؟ : وهم فى الهيكل

وكان المنافقون يفتكرون أفكاراً مملوءة من 

لأن رؤساء الكهنة , الخبث والرياء

والفريسيين والشيوخ كانوا قد أوصوا أنه أن 

  .علم أحد أين هو فليدلهم عليه ليمسكوه

لمعرفة يا لهذا الجهل وهذه البلادة وعدم ا

فانهم وضعوا فخاً ! التى لهؤلاء الأنجاس

لأنهم , الكلى القدرة, لصاحب القوة الشديدة

ويسوقهم , فسيربطهم هو بسلاسل. مخالفون

 .إلى الجحيم وموضع العذاب
 





 

WEDNESDAY OF HOLY PASCHA  
  المقدسة البصخة من الاربعاء يوم

 



First Hour of Wednesday 

First Hour of  Wednesday 

لاربعاءالساعة الأولى من يوم ا  

pido7odoc ǹte Mẁvc3c Kef =i=z : =a - =je4gw 

Èbolqen pido7odoc ̀nte Mẁvc3c pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n 

m̀moc. 

 

Ovoh actwnc ̀nge 5cvnajwj3 t3rc ̀nte nen23ri `mp̀I=c=l èbolqen p̀2a4e ǹCina kata 

novparembol3 ebolhiten ̀pcagi `m̀Pu : ovoh avhikot qen Rafazin : ne `mmon mwov 

`mpilaoc e0rovcw : Na4hwov2 `nge pilaoc `eMw`vc3c ovoh navgw `mmoc na4 ge 

mamwov nan hina `ntencw : pege Mẁvc3c nwov ge e0be ov tetenhwov2 `eroi : ovoh 

e0beov tetenswnt `m̀Pu. A4̀ibi de `nge pilaoc ovoh a4xremrem `nca Mẁvc3c evgw 

m̀moc : ge e0be ov akenten è̀p2wi èbol qen x3mi èqo0ben nem nen23ri nem 

nentebnwov̀i `nten pìibi : A4w2 de ̀ep2wi ha ̀Pu ̀nge Mẁvc3c e4gw ̀mmoc : ge ov pe 

5naai4 `mpailaoc : ge `eti kekovgi cenahìwni `egwi. Ovoh pege `Pu `mMwvc3c : ge 



 الاربعاء يوم من الأولى الساعة 
mo2i qagw4 ̀mpailaoc : ovoh si nemak ̀ebolqen niqelloi ̀nte pilaoc ̀nte `pI=c=l ovoh 

pì2bwt f3̀etakme2 `fiom `mmo4 sit4 `èqr3i qen tekgig : ovoh mo2i qagwov 2ehr3i 

`e5petra `nXwr3b : `Anok eìèohi `mmav qagwk `egen 5petra qen Xwr3b : ovoh 

ekème2 5petrae4̀èi èbol ̀nq3tc ovmwov e4̀ecw ̀nge pilaoc : ovoh a4̀iri ̀mpair35 ̀nge 

Mẁvc3c `mpèm0o `nnen23ri `m̀pI=c=l. A45ren `fran `mpima `etèmmav ge `pswnt nem 

`phwov2 `nte nen23ri `mp̀I=c=l ge avsent `Pu evgẁmmoc ge an `Pu 2op `nq3ten 2an 

mmon.  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

 



First Hour of Wednesday 

 Exodus 17:1-7    ٧ - ١: ١٧خروج 
A reading from the book of Exodus of Moses 
the Prophet may his blessings be with us 
Amen. 
 
Then all the congregation of the children 
of Israel set out on their journey from the 
Wilderness of Sin, according to the 
commandment of the Lord, and camped in 
Rephidim; but there was no water for the 
people to drink. Therefore the people 
contended with Moses, and said, “Give us 
water, that we may drink.” And Moses 
said to them, “Why do you contend with 
me? Why do you tempt the Lord?” And 
the people thirsted there for water, and the 
people complained against Moses, and 
said, “Why is it you have brought us up 
out of Egypt, to kill us and our children 
and our livestock with thirst?” So Moses 

من سفر الخروج لموسى النبى بركته المقدسة 

  .تكون معنا، آمين
 
ثُم ن ائِيلَ مري اسنب ة اعملَ كُلُّ جتَحار ة يرب 

 برِ الروجِبِ املَى مع هِملاحربِ مسينٍ بِحس

اء لِيشْرب .  رفيديمفيونَزلُوا  م كُني لَمو

بفَخَا. الشَّع بالشَّع مىصوسقَالُوامو  :

»بلِنَشْر اءطُونَا مى» !اعوسم مفَقَالَ لَه :

»  لِماذَا تُجربون الرب؟تُخَاصمونَني؟لِماذَا «

 بالشَّع نَاكشَ هطعالَىو بالشَّع رتَذَمو اءالْم 

ن  اصعدتَنَالِماذَا «: علَى موسى وقَالُوا م

ا واولادنَا ومواشينَا بِالْعطَشِ؟ » مصر لِتُميتَنَ

افْعلُ بِهذَا «:  موسى الَى الربفَصرخَ ماذَا 
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cried out to the Lord, saying, “What shall I 
do with this people? They are almost 
ready to stone me!” And the Lord said to  
Moses, “Go on before the people, and take 
with you some of the elders of Israel. Also 
take in your hand your rod with which 
you struck the river, and go. Behold, I will 
stand before you there on the rock in 
Horeb; and you shall strike the rock, and 
water will come out of it, that the people 
may drink.” And Moses did so in the sight 
of the elders of Israel. So he called the 
name of the place Massah and Meribah, 
because of the contention of the children of 
Israel, and because they tempted the Lord, 
saying, “Is the Lord among us or not?”  
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 
 

فَقَالَ الرب » !يرجمونَنيالشَّعبِ؟ بعد قَليلٍ 

 من معكمر قُدام الشَّعبِ وخُذْ «: لِموسى

وعصاك الَّتي ضربتَ بِها . شُيوخِ اسرائِيلَ

 راالنَّهخُذْهباذْهو كدي يفُ .  فا اق ها انَ

 ةخْرلَى الصع نَاكه كاميامف ورِيبح 

 بشْرلِي اءا منْهم جخْرةَ فَيخْرالص رِبفَتَض

بوخِ . »الشَّعونِ شُييع امكَذَا امى هوسلَ مفَفَع

» مسةَ ومرِيبةَ« الْموضعِ اسمودعا . اسرائِيلَ

 اجلِ ومنمن اجلِ مخَاصمة بني اسرائِيلَ 

ينقَائِل بلِلر هِمترِبتَج :» ام بنَا الرطسي واف

 .»لا؟
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك
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Niparomia ǹte Colomwn Kef =j : =e - =i=d 

Èbolqen Niparomia ̀nte Colomwn pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n 

e4gw m̀moc. 

@wpi ̀ere `ho3k x3 ̀ef5 qen pekh3t t3r4 : ovoh ̀mpersici mmok ̀èhr3i ̀egen tekcofìa 

: `Ǹhr3i qen nekmwit t3rov ovwnh `ebol hina `ntovcovtwn `nge nekmwit ovoh 

ǹtov2temsisrop ǹge neksalavg. M̀per2wpi ekoi ǹcabe nak m̀mavatk : alla 

ariho5 qàth3 `mF5 ovoh rik : `ebol hapethwov niben : Tote ovtalso na2wpi 

`mpekcwma nem ovovgai `nnekkac. `Aritiman `mF5 `ebol qen nekqici : ovoh moi na4 

`nhaǹaparx3 `ebolqen niovtah `nte tekme03i : hina `ntovmoh `nge nektamion 

`ebolqen `p`a2ai `nte ovcovo : ovoh nekhrwt `ntovfonfen qen pi3rp. Pa23ri 

mpererkovgi ̀nh3t qen 5̀cbw ̀nte ̀Pu ovde ̀mperbwl ̀ebol e4cohi ̀mmok. F3 jar ̀ete 

`Pu mei ̀mmo4 2a45̀cbw na4 : 2a4ermactijjoin de ̀n23ri niben `ete4na2opov ̀ero4 : 

`Wovniat4 `mpirwmi `eta4gimi `novcofìa nem f3etoi `na0mov `eta4gimi `novmetcabe. 

Nanec jar `eerieb2wt qen 0ai : `ehote han `ahwr `nnovb hihat : `cta3ovt `ehote 

hanẁni ̀ena2e ̀ncov̀enov :  
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Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

  

 Proverbs 3:5-14   ١٤ - ٥: ٣أمثال سليمان 
A reading from the Proverbs of Solomon the 
Prophet may his blessings be with us Amen. 
 
Trust in the Lord with all your heart, And 
lean not on your own understanding; In all 
your ways acknowledge Him, And He 
shall direct your paths. Do not be wise in 
your own eyes; Fear the Lord and depart 
from evil. It will be health to your flesh, 
And strength to your bones. Honor the 
Lord with your possessions, And with the 
first fruits of all your increase; So your 
barns will be filled with plenty, And your 
vats will overflow with new wine. My son, 
do not despise the chastening of the Lord, 
Nor detest His correction; For whom the 

من أمثال سليمان النبى بركته المقدسة تكون 

  .معنا، آمين
 

 لاَ فَهمك علَى الرب بِكُلِّ قَلْبِك وعلَى تَوكَّلْ

دتَمتَع .لَكبس مقَوي وهو رِفْهاع كقي كُلِّ طُرف .

اتَّق الرب .  تَكُن حكيماً في عينَي نَفْسكلاَ

ع دعابنِ والشَّر قَاءسو كترلِس فَاءش كُونفَي 

كظَاملِع . بأَكْرِمِ الرن كُلِّ م نمو الِكم 

 وتَفيضباكُورات غَلَّتك فَتَمتَلئَ خَزائِنُك شبعاً 

يا ابني لاَ تَحتَقر تَأْديب . معاصرك مسطَاراً

 بلاَالروهتَكْر  بالر هبحي يالَّذ لأَن بِيخَهتَو 
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Lord loves He corrects, Just as a father the 
son in whom he delights. Happy is the 
man who finds wisdom, And the man who 
gains understanding; For her proceeds are 
better than the profits of silver, And her 
gain than fine gold.  
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 
 

 هبؤَدكَأَبٍيوبِه رسنٍ يانِ .  بِابى لِلإِنْسطُوب

 الَّذي ينَالُ الْفَهم ولِلرجلِالَّذي يجِد الْحكْمةَ 

 ةارجت نم را خَيتَهارجت لأَنةضا الْفهحرِبو 

 .ذَّهبِ الْخَالِصِخَير من ال

  
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين   .الآبدين ك
 

Ẁcìe Kef =e : =i =2=b=l nem Kef = : =a - =j 

Èbolqen Ẁciè pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw ̀mmoc. 

Ovoh a42ena4 `nge efrem nem hanaccvroc ovoh a4ovwrp `nhaǹprecbvc ha `povro 

`nIarim : ovoh `n0o4 `mpe42gemgom `ntovge 03nov ovoh `nne4movnk `nge pemkah 

`nh3t `ebolqen 03nov : Ge ov3i `anok 5oi `m̀fr35 `nov pan03r `nEfrem : nem `m̀fr35 

novmov̀i `m̀p3i `nIovda : 5naerapantan `erwov qen pimwit `nte niaccvrioc mfr35 

`novlaboi ecgwnt echoker : Ovoh anok 5nahwlem ovoh 5na2en3i ovoh 5nawli 



 الاربعاء يوم من الأولى الساعة 
ovoh ̀nne42wpi ̀nge f3e0nacw5 ovoh 5na2en3i ovoh `ntatac0o `mpaima 2atovtako 

: ovoh cenakw5 ̀nca paho qen novhogheg : cenai haroi evgw ̀mmoc. Ge maren2enan 

ovoh `ntentacoon ha `Pu pennov5 ge `n0o4 a4hwlem ovoh `4natalso : `4na2ari 

ovoh 4naerfaqri on : `4natovgon menenca `ehoov `cnav : qen pìehoov `mmah 2omt 

tennatwovn : ovoh tennawnq `mpe4m̀0o : Ovoh tennàemi ovoh tennasogi `èpcoven 

`Pu : mfr35 `nhanatoov̀i e4cebtwt eǹegem4 : ovoh e4̀èi nan `m̀fr35 `novmovn hwov 

`n2orp nem ovqàe `novkahi :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

 

 Hosea 5:13-6:3    ٣ - ١: ٦ الخ و ١٣: ٥هوشع 
A reading from Hosea the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
“When Ephraim saw his sickness, And 
Judah saw his wound, Then Ephraim went 
to Assyria And sent to King Jareb; Yet he 
cannot cure you, Nor heal you of your 

من هوشع النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 

ا جرحه فَمضى ورأَى«  أَفْرايم مرضه ويهوذَ

مايٍّأَفْرودع كللَ إِلَى مسأَرو إِلَى أَشُّور  .

 أَن يشْفيكُم ولاَ أَن يزِيلَ يستَطيعولَكنَّه لاَ 
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wound. For I will be like a lion to Ephraim, 
And like a young lion to the house of 
Judah. I, even I, will tear them and go 
away; I will take them away, and no one 
shall rescue. I will return again to My 
place Till they acknowledge their offense. 
Then they will seek My face; In their 
affliction they will earnestly seek Me.” 
Come, and let us return to the Lord; For 
He has torn, but He will heal us; He has 
stricken, but He will bind us up. After two 
days He will revive us; On the third day 
He will raise us up, That we may live in 
His sight. Let us know, Let us pursue the 
knowledge of the Lord. His going forth is 
established as the morning; He will come 
to us like the rain, Like the latter and 
former rain to the earth.  
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

حرالْج نْكُمي لأَنِّ. ممايلأَفْر تيلِبو دكَالأَس 

دلِ الأَسبوذَا كَشهفَإِنِّي أَنَا . يي أَفْتَرِسضأَمو 

أَذْهب وأَرجِع إِلَى مكَاني . وآخُذُ ولاَ منْقذٌ

في ضيقهِم .  يجازوا ويطْلُبوا وجهِيحتَّى

إِلَي ونكِّربي«.لُمإِ ه جِعنَر  وه لأَنَّه بلَى الر

 ساافْتَر ا بعد .  ضرب فَيجبِرنَافَيشْفينَ يحيينَ

.  يقيمنَا فَنَحيا أَمامهالثَّالِثفي الْيومِ . يومينِ

خُروجه يقين . الربلِنَعرِفْ فَلْنَتَتَبع لِنَعرِفَ 

 متَأَخِّرٍكَمطَرٍ . كَالْمطَرِيأْتي إِلَينَا . كَالْفَجرِ

ضي الأَرقسي.  
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك
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I3cov `nte Cirax Kef =a : 2a Kef =j : =k=j 

Èbolqen I3cov ̀nte cirax pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw 

m̀moc. 

 

Tarx3 `n5cofìa pe erho5 `m̀Pu ovoh avcwnt nem `mpictoc qen tote. a4bebi 

`ntmetrem̀nh3t `mpcwovn nem tmetcabe a4sici `mpiwov `mpetamah5 `mmoc m̀n2gom 

`novre4gwnt etmaio priki jar pe4gwnt pe pe4he.phare2h3t 2a4aǹix3 2apiovoi2 

2a4hwp `nne4cagi 2apiovoi2 2are necpotov `nhah cagi ete4mntcabe. Ovoh 

`nhanparabol3 ̀n`cbw qen `nahwr `n5cofìa tbote mpire4ernobi te `tme0re42emenov5 

ak2anepi0vmi ètcofìa areh `enentol3 ovoh `Pu petaac nak pe. `Mperatowtem `nca 

0ote `m̀Pu ovoh mper5 mpekovoi ero4 qen ovmethntb 5̀h03k `erok qen nek̀cpotov 

m̀persactk ge ǹnekhe nekini ǹovcw2 egen tekyvx3 ǹte P̀u swlp èbol 

`nnekpe03p. Pa23ri e2ge ekna5 ̀mpekovoi eerbwk ̀m̀Pu cebte tekyvx3 evpiracmoc. 

ge 2avdokimazin jar `mpinovb hiten pkwht `ncwtp hwov `nrwmi qen ovhrw `n0ebìo. 

Neterho5 q3t4 `m̀Pu gov2t `ebolq3t4 `mpe4nai `mperiki ge `nnetenhe gov2t 

ǹnejenea ǹarxeon ǹtetennav erwov ge nim pe eta4 nah5 èPu a4si2ipi. Ie nim pe 
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eta4gw qen ne4entol3 a4xa4 `ncw4 ie nim pe `eta4w2 `èhr3i ovb34 a4wb2 `ero4 

eneh. Ovoi `novh3t `ngwb niben nem hangig evx3 ovoh ovre4ernobi e4mo2i qen hi3 

`ncen5 ovoi `nnentavkatotov ebolqen 03pomon3 ovoh tetennarov er2an `Pu si 

mpeten2ini. Neterho5 h3t4 `m̀Pu mevratcwtem eǹ4cagi ovoh ne0m3i `mmo4 

2avcìnne4nomoc.pa23ri 2ep pekiwt `erok qen te4met qello pa23ri ov̀eneh 

nek̀hb3ov̀i ebol qen ovmetremrav2 ̀areh erok enevmev̀i jar enevmevi ̀nh3tov plana 

`mmwov. pe0me `novkindinoc `4nahe `nq3t4 ovh3t e4na2at4 na2ep qici qente4qàe. 

ovoh pire4ernobi naovehnobi `egen nobi `mmokhc `m̀ps̀acih3t `mntovtalso `ph3t 

m̀pcabe 2a4mev̀i evparabol3 2are ovmoovw2em ovkwht e4moh 2are `tm̀ntna hwc 

xanobi niben ̀ebol.  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  



 عاءالارب يوم من الأولى الساعة 
Sircah 3:12,17,26-30, Sirach 2:1-15 

٢٣: ٣ - ١٦: ١يشوع مقتطفات   
A reading from Joshua the son of Sirach may 
his blessings be with us Amen. 
 
The fear of the Lord is the crown of 
wisdom, making peace and perfect health 
to flourish. He saw her and apportioned 
her; he rained down knowledge and 
discerning comprehension, and he exalted 
the glory of those who held her fast. 
Unrighteous anger cannot be justified, for 
a man’s anger tips the scale to his ruin. A 
patient man will endure until the right 
moment, and then joy will burst forth for 
him. He will hide his words until the right 
moment, and the lips of many will tell of 
his good sense. In the treasuries of wisdom 
are wise sayings, but godliness is an 
abomination to a sinner. If you desire 

من يشوع بن سيراخ بركته المقدسة تكون 

  .معنا، آمين
 

رأس الحكمة مخافة الرب انها خلقت فى 

انها تفيض الفهم . الرحم مع المؤمنين

وتعلى مجد الذين . والمعرفة والفطنة

الغضوب لا يمكن أن يبرر لان . يملكونها

طويل الاناة يصبر إلى . ميل غضبه يسقطه

 كثيرة حين ويخفى كلامه إلى حين وشفاه

فى ذخائر الحكمة أمثال . تحدث بفهمه

ادة االله رجس. المعرفة . اما عند الخاطئ فعب

إذا رغبت فى الحكمة احفظ الوصايا والرب 

لا تعصى مخافة الرب ولا تتقدم . يهبها لك
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wisdom, keep the commandments, and the 
Lord will supply it for you. For the fear of 
the Lord is wisdom and instruction, and 
he delights in fidelity and meekness. Do 
not disobey the fear of the Lord; do not 
approach him with a divided mind. Be not 
a hypocrite in men’s sight, and keep watch 
over your lips. Do not exalt yourself lest 
you fall, and thus bring dishonor upon 
yourself. The Lord will reveal your secrets 
and cast you down in the midst of the 
congregation, because you did not come in 
the fear of the Lord, and your heart was 
full of deceit. 
My son, if you come forward to serve the 
Lord, prepare yourself for temptation. Set 
your heart right and be steadfast, and do 
not be hasty in time of calamity. Cleave to 
him and do not depart, that you may be 
honored at the end of your life. Accept 

كن محترساً لشفتيك لا ترتفع لئلا . إليه بقلبين

تسقط فتجلب على نفسك هواناً ويكشف الرب 

أقبلت إلى خدمة الرب يا ابن. خفاياك ى إذا 

فإن الذهب يمحص فى . فهئ نفسك للتجارب

النار والمرضيين من الناس يمحصون فى 

أيها المتقون الرب انتظروا . أتون التواضع

انظروا إلى . رحمته ولا تحيدوا لئلا تسقطوا

من آمن بالرب . الاجيال القديمة وتأملوا

فخزى أو من ثبت فى وصاياه فتركه أو من 

ويل لكل قلب هياب .  إليه فأهمله قطصرخ

وللأيدى المتراخية وللخاطئ الذى يمشى فى 

ويل لكم أيها الذين تركوا الصبر . طريقين

أن . فماذا تصنعون عندما يفتقدكم الرب

المتقين الرب لا يخالفون كلماته وأبراره 
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whatever is brought upon you, and in 
changes that humble you be patient. For 
gold is tested in the fire, and acceptable 
men in the furnace of humiliation. Trust in 
him, and he will help you; make your 
ways straight, and hope in him. You who 
fear the Lord, wait for his mercy; and turn 
not aside, lest you fall. You who fear the 
Lord, trust in him, and your reward will 
not fail; you who fear the Lord, hope for 
good things, for everlasting joy and mercy. 
Consider the ancient generations and see: 
who ever trusted in the Lord and was put 
to shame? Or who ever persevered in the 
fear of the Lord and was forsaken? Or who 
ever called upon him and was overlooked? 
For the Lord is compassionate and 
merciful; he forgives sins and saves in time 
of affliction. Woe to timid hearts and to 
slack hands, and to the sinner who walks 

يا ابنى أعن أباك فى . يمتلئون من شرائعه

وداعة يا ابنى أكمل أعمالك ب. شيخوخته

واحفظ نفسك من أوهامهم لان أوهامهم 

القلب . الذى يحب الخطر يسقط فيه. تقتلهم

والخاطئ يزيد . القاسى يتعب فى آخرته

. ألم المتكبر لا شفاء له. خطية على خطية

الماء يطفئ . وقلب العاقل يتأمل فى المثل

  :النار الملتهبة والصدقة تغفر كل خطية
إلى الأبد وإلى أبد مجداً للثالوث القدوس الهنا 

لها، آمين  .الآبدين ك



First Hour of Wednesday 
along two ways! 
 
Woe to you who have lost your 
endurance! What will you do when the 
Lord punishes you? Those who fear the 
Lord will not disobey his words, and those 
who love him will keep his ways. 
O son, help your father in his old age, and 
do not grieve him as long as he lives; My 
son, perform your tasks in meekness; then 
you will be loved by those whom God 
accepts 
A stubborn mind will be afflicted at the 
end, and whoever loves danger will perish 
by it. 
The affliction of the proud has no healing, 
for a plant of wickedness has taken root in 
him. The mind of the intelligent man will 
ponder a parable, and an attentive ear is 
the wise man’s desire. Water extinguishes 
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a blazing fire: so almsgiving atones for sin. 
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

 
Ovkat3x3cic 

Ovkat3x3cic ̀nte peniwt e=0=v abba @enov5 pìarx3 maǹdrit3c: ̀ere pe4̀cmov e0ovab 

2wpi neman ̀am3n.  

5gw `mpaicagi ovoh `n5naxa4 an : ete fai pe : ge `mpermev̀i ge menenca `0rovfwrg 

`ebol `mpitoh `epicovo ovon ov̀mton natahe nire4ernobi : 5gw `mmoc nwten kata 
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5metme0re ǹnijraf3 : ge ìte ajjeloc ìte arx3ajjeloc cenaxw ǹrwov t3rov : 

Ovoh on nike e0v cenaxarwov t3rov : `nte42wpi `nge pihap `nte F5 : ovcagi e4gwk 

`ebol ovoh e42wt qen pìehoov `etè4nafwrg `ebol `nge nicampethwov qen `0m35 

`nnì0m3i : ̀mfnav ̀etovnahiovi ̀nnire4ernobi ̀èqr3i ̀e5̀hrw ̀nxrwm e0moh : Ie `are F5 oi 

`m̀fr35 `nnirwmi : `nte4xw na4 `novcvmbwloc ie ovcvnka0edroc e0re42en4 : `Are 

F5 jar naer̀pwb2 ̀nov hina ̀nte ovai ̀erov̀w `mmo4 : ie `nte4 2en4 ̀novcagi ̀eb3l `efai 

m̀mavat4 : ̀egoc evcop hirw ǹovwt : ge ẁ f3et5hap m̀m3i : hanme0m3i ne nekhap : 

f3et5̀mpiovai piovai kata ne4̀hb3ov̀i : `èanon an pe et5 `m̀fmev`i nak `enai : `n0ok pe 

ètamet2enh3t nien 2wpi ̀ebolhitotk : 

Marener ̀c̀fragizin ̀n5kat3x3cic ǹte peniwt e=0=v abba @enov5 pìarx3 maǹdrit3c: 

f3̀eta4erovwini ̀mpennovc nem nibal ̀nte nenh3t qen f̀ran ̀mF̀iwt nem ̀P23ri nem 

pi=p=n=a e=0=v ovnov5 ǹovwt ̀am3n.  

 
Homily     عظة 

A homily of our Holy Father Abba Shenouda 
the Archimandrite may his blessings be with 
us. Amen. 

عظة لأبينا القديس انبا شنودة رئيس المتوحدين 

  .بركته المقدسة تكون معنا، آمين
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I tell you this and confirm it. Do not 
imagine that after cutting the wheat from 
the chaff that the sinners will have relief. I 
say to you that according to the testimony 
of the Books. As for the angels and 
archangels they will remain silent. So also 
will the saints be. And the judgment for 
God will be decisive and final in the day 
where they pick out the evil doers from 
among the righteous; the time when the 
sinners are thrown in to the hearth of 
burning fire. Does God need a counselor 
or a companion to advise him like us? 
What can God forget that someone else 
may remember? Or can ask God about 
anything else other than these words. That 
it may be said in one voice: “Your rules are 
just O Lord who rewards everyone 
according to his deeds.” It is not us who 

ولا . وهو هذا. أقول هذا الكلام ولا أتركه

تظنوا انه بعد عزل التبن من الحنطة يحصل 

وأقول لكم كشهادة الكتب . الخطاة على راحة

أما الملائكة أو رؤساء الملائكة فانهم 

ديسون أيضاً وكذلك الق. يصمتون جميعاً

ويكون حكم االله قولاً تاماً . يصمتون جميعاً

فاصلاً فى اليوم الذى يفرز فيه الاشرار من 

وقت أن يلقى الخطاة فى أتون . بين الصديقين

هل االله كالبشر حتى يجعل له . النار المتقدة

ما هو الذى ينساه االله . مشيراً أو جليساً ليسأله

مة إلا أو يسأله عن كل. لكى يجيب به آخر

ا ديان . أن يقال من فم واحد. هذا القول فقط ي

أحكامك عادلة أيها المعطى كل واحد . الحق

وليس نحن الذين نذكرك بهذا . حسب أعماله
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would remind God of these things. It is 
rather He, the Father of all mercies, who 
remembers. 
 
We conclude the homily of our Holy Father 
Abba Shenouda the Archimandrite, who 
enlightened our minds and our hearts. In the 
name of the Father, and the Son, and the 
Holy Spirit, one God. Amen. 
 

  .لانك أنت الذى من عندك كل الرأفات
 

ا موعظة فلنختم  القديس الأنبا أنبا القديس أبين

 عقولنا أنار الذى شنوده رئيس المتوحدين

 القدس والروح والإبن الآب بأسم اقلوبن وعيون
 .آمين الواحد، الإله

 
 

The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” on 
page A5. 

  . فى اخر الكتاب٥ صفحة ”...لك القوة“: تسبحة ساعة البصخة
 

Yalmoc =n - =d nem yal =l=b : =i 

Hopwc ǹtekmai qen nekcagi : ovoh ǹtek s̀ro eknaihap. P̀u nager nicosni ǹte 

nie0noc ̀ebol : ovoh ̀4na2o24 ̀nnimokmek ̀nte hanlaoc =a=l. 
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 Psalm 51:4 and 33:10   ١٠: ٣٢ ومز ٤: ٥٠المزمور 
A Psalm of David the Prophet. 
 
That You may be found just when You 
speak, and blameless when You judge. The 
Lord brings the counsel of the nations to 
nothing; He makes the plans of the 
peoples of no effect.  Alleluia. 

  من مزامير داود النبى
 

. لكيما تبرر فى أقوالك وتغلب إذا حوكمت

الرب يفرق مؤامرة الامم ويرذل أفكار 

 .هلليلويا: الشعوب

 
Evajjelion kata Iwann3n Kef =i=a : =m= =2=b=l 

Hanovon de ̀ebol ̀nq3tov av2enwov ha nifariceoc avtamwov ̀ef3`eta4aitov ̀nge I=3=c 

: Av0wov5 ovn `nge niarx3̀erevc nem nifariceoc `nov0wovtc : ovoh navgw `mmoc ge 

ov petennaai4 na2e nim3ini `nte pairwmi `iri `mmwov : Ovoh `e2wp an2anxa4 

`mpair35 cenanah5 `ero4 t3rov : ovoh cenài `nge nirwmeoc cenawli `mpentopoc nem 

peǹ2lol. A4̀erov`w de `nge ovai `ebol `nq3tov `epe4ran pe Kaìafa 4oi `narx3̀erevc 

`nte 5rompi `etèmmav : pega4 nwov ge `n0wten tetencwovn ǹhli an. Ovoh 
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tetenmokmek ̀mmwten an ge erno4ri nwten hina ̀nte ovrwmi ̀novwt mov ̀èhr3i ̀egen 

pilaoc ovoh `ntè2tem pi0noc t3r4 tako : Neta4 ge fai an `ebol hitot4 `mmavat4 

alla ge na4oi `narx3̀erevc `nte 5rompi `etèmmav a4er̀prof3tevin ge hw5 `nte I=3=c 

mov `èhr3i `egen pì2lol. Ovoh `egen pì2lol `mmavat4 an : alla hina nike23ri `nte 

F5 etg3r èbol 5̀Iovdea a42ena4 èbol m̀mav èovxwr nte40owtov evmetovai : I=3=c 

gen pìehoov ̀etèmmav avcosni hina ̀nceqo0be4 : I=3=c de na4mo2i an ge pe  

`novwnh `ebolqen 5Iovdea a42ena4 `ebol `mmav `eovxwra qaten pi2a4e `eovbaki 

evmov5 `eroc ge `èFrem ovoh a42wpi `mmav nem ne4ma03t3c. Na4qent de pe `nge 

pipacxa `nte niIovdai : ovoh av̀i `nge ovm32 `èhr3i `èI=l=3=m èbolqen 5xwra qagen 

pipacxa hina `ntovtovbwov : Navkw5 ovn pe `nca I=3=c ǹge niIovdai evgwmmoc 

`nnov̀er3ov ev̀ohi `eratov qen pierfei : ge ovpe `etetenmevi `ero4 ge `4nài an `èhr3i 

`epai2ai : Neav5 entol3 de pe `nge niarx3̀erevc nem nifariceoc hina `are2an ovai 

`emi ge a40wn ̀nte4tamwov ̀ero4 hina ̀ncetaho4 :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 
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  John 11:46-57     الخ٤٦: ١١يوحنا 
A reading from the Holy Gospel according to 
Saint John. 
 
 
But some of them went away to the 
Pharisees and told them the things Jesus 
did. Then the chief priests and the 
Pharisees gathered a council and said, 
“What shall we do? For this Man works 
many signs. If we let Him alone like this, 
everyone will believe in Him, and the 
Romans will come and take away both our 
place and nation.” And one of them, 
Caiaphas, being high priest that year, said 
to them, “You know nothing at all, nor do 
you consider that it is expedient for us that 
one man should die for the people, and not 

فصل شريف من إنجيل معلمنا مار يوحنا البشير 

 .بركاته علينا آمين
 

 وقَالُوا الْفَريسيين قَوم منْهم فَمضوا إِلَى وأَما

وعسلَ يا فَعمع ملَه . اءؤَسر عمفَجنَةالْكَه 

 ماذَا نَصنَع؟ فَإِن«: والْفَريسيون مجمعاً وقَالُوا

إِن تَركْنَاه .  الإِنْسان يعملُ آيات كَثيرةًهذَا

 نؤْمكَذَا يهيعمالْج ونيانومي الرأْتفَي بِه 

فَقَالَ لَهم واحد . »وأُمتَنَاويأْخُذُون موضعنَا 

 في تلْك لِلْكَهنَةمنْهم وهو قَيافَا كَان رئِيساً 

 تُفَكِّرونأَنْتُم لَستُم تَعرِفُون شَيئاً ولاَ «: سنَةال

أَنَّه خَير لَنَا أَن يموتَ إِنْسان واحد عنِ الشَّعبِ 
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that the whole nation should perish.” Now 
this he did not say on his own authority; 
but being high priest that year he 
prophesied that Jesus would die for the 
nation, and not for that nation only, but 
also that He would gather together in one 
the children of God who were scattered 
abroad. Then, from that day on, they 
plotted to put Him to death. Therefore 
Jesus no longer walked openly among the 
Jews, but went from there into the country 
near the wilderness, to a city called 
Ephraim, and there remained with His 
disciples. And the Passover of the Jews 
was near, and many went from the 
country up to Jerusalem before the 
Passover, to 
purify themselves. Then they sought Jesus, 
and spoke among themselves as they 
stood in the temple, “What do you think--

ولَم يقُلْ هذَا من نَفْسه . » تَهلك الأُمةُ كُلُّهاولاَ

أَ أَن  رئِيساً لِلْكَهنَة في تلْك السكَانبلْ إِذْ  تَنَب نَة

 وعسيعمزنِ مع سلَيو ةنِ الأُموتَ عمي أَن 

 أَبنَاء اللَّه الْمتَفَرقين إِلَى لِيجمعالأُمة فَقَطْ بلْ 

داحو . ذَلِك نمِفَموالْيقْتُلُوهوا لِيرتَشَاو  . فَلَم

نبيكُن يسوع أَيضاً يمشي  لْ يةً بيعلاَن ودهالْي 

 ةإِلَى الْكُور نَاكه نى مضمةالْقَرِيب ةيرالْب نم 

 مايا أَفْرلُ لَه ع ومكَثَإِلَى مدينَة يقَا م نَاكه 

هيذقَرِيباً. تلاَم ودهالْي حصف كَانو . دعفَص

ونيررِ إِلَى أُكَثالْكُو نحِ  مصلَ الْفقَب يمشَلور

فَكَانُوا يطْلُبون يسوع . أَنْفُسهملِيطَهروا 

 منَهيا بيمف قُولُونيومهكَلِويي الْهف فُوناقو  :

»  الْعيد؟إلَِىماذَا تَظُنُّون؟ هلْ هو لاَ يأْتي «

ريسيون قَد وكَان أَيضاً رؤَساء الْكَهنَة والْفَ



 الاربعاء يوم من الأولى الساعة 
that He will not come to the feast?” Now 
both the chief priests and the Pharisees 
had given a 
command, that if anyone knew where He 
was, he should report it, that they might 
seize Him.  
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

 أَمراً أَنَّه إِن عرفَ أَحد أَين هو فَلْيدلَّ أَصدروا

 هلَيعلِكَيكُوهسمي .  
  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً
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Commentary   طرح 
The Commentary of the First Hour of 
Wedensday of Holy Pascha, may its blessings 
be with us all. Amen. 

 
The Pharisees gathered together and said 
one unto one another, “What can we do? 
This man is performing many miracles 
and supernatural acts. If we leave him 
alone, all the people will believe in him 
and then the Romans will replace us.” One 
of them who is Caiaphas, the chief priest 
of the Jews said, “ It is necessary for you 
that one man should die for the people 
and that the whole nation should not 
perish.” And from then on they conspired 
to kill Jesus. Jesus went to a place in the 
wilderness and stayed there with his 
disciples. And it was about the time of the 
feast of the Jews who sought to kill Him. 

  منالأولى من يوم الأربعاءطرح الساعة 
 .آمين. بركتها علينا المقدسة البصخة

 

اجتمع الفريسيون وخاطب بعضهم بعضاً 

ما الذى نصنع؟ فان هذا الرجل يصنع : قائلين

وان تركناه ! آيات كثيرة وعجائب غزيرة

ويأتى الرومانيون ويأخذون , فسيؤمن به الكل

ا رئيس فقال أحدهم الذى هو قياف. موضعنا

إنه يجب أن يموت رجل واحد : كهنة اليهود

ومن تلك الساعة . عن الشعب دون الأمة كلها

. تشاوروا على يسوع مشورة رديئة ليقتلوه

وأقام , فمضى يسوع إلى كورة فى البرية

, وكان قد قرب عيد اليهود. هناك مع تلاميذه

  .وكانوا يطلبونه لكى يقتلوه
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Truly it was a fulfillment Isaiah’s 
prophesy, “Wail on a nation full of evil, a 
brood of evildoers; children who are 
corrupt. For the ox knows its owner and 
the donkey its master, but Israel does not 
know that I am his creator. Therefore, they 
shall be with their descendents in Hell . 
 

: عياء النبىبالحقيقة كمل عليهم ما قاله اش

, الزرع الفاسد, الويل للأمة المملوءة اثماً

من أجل أن الثور عرف . الأبناء المخالفين

أما اسرائيل فلم , مذوده والحمار عرف قانيه

من أجل ذلك . ولم يعلم أننى خالقه, يعرفنى

بيتهم إلى , يخلدون هم وأبناؤهم فى الجحيم

 .الأبد
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Third Hour of  Wednesday 

ثالثة من يوم الاربعاءالساعة ال  

Pido7odoc ̀nte Mẁvc3c Kef =i=j : =i=z 2bl 

Èbolqen Pido7odoc ̀nte Mẁvc3c pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n 

e4gw m̀moc. 

qen `̀pgiǹ0re faràw xw `mpilaoc `ebol `mpe4simwit qagwov `nge F5 `èfmwit 

`mFvlictin : ge na4qent pe : ̀ea4goc jar ̀nge `Pu : ge m3pote ̀nte4ovwm̀ǹh034 ̀nge 

pilaoc a42annav ̀eovpolemoc ̀nte4kot4 ̀èqr3i ̀ex3mi : ̀aF5 tac0o mpilaoc ̀èfmwit 

etgagw `èqr3i `èfiom `n2ari : qen pigwov de mmah `tiov `anen23ri `mp̀I=c=l i `èhr3i 

`ebolqen x3mi. A4̀wli de `nge Mẁvc3c `nnikac `nte Iwc3f nema4 : qen ov̀ana2 jar 

àIwc3f tarko ǹnen23ri m̀pI=c=l e4gwmmoc : ge qen ovgem p̀2ini 4̀nagempeten2ini 

ǹge ̀Pu ̀eretenẁli ̀nnakac nemwten : Avtwovnov de ̀nge nen23ri ̀mpÌ=c=l èbolqen 

Coxw0 avmo2i ̀èqr3i qen ̀O0om qaten ̀p2a4e. F5 de na4mo2i qagwov qen pìehoov 

qen ov̀ctvlloc ns3pi `etamwov `èfmwit : `mpìegwrh de qen ov̀ctvlloc `nxrwm : 
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`Mpe4movnk `nge pìctvlloc `ns3pi qen pìehoov ovoh pìctvlloc `nxrwm `mpi`egwrh 

`mpèm0o `ebol ̀mpilaoc t3r4 :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

  

 Exodus 13:17-22     الخ١٧: ١٣خروج 
A reading from the book of Exodus of Moses 
the Prophet may his blessings be with us 
Amen. 
 
Then it came to pass, when Pharaoh had 
let the people go, that God did not lead 
them by way of the land of the Philistines, 
although that was near; for God said, “Lest 
perhaps the people change their minds 
when they see war, and return to Egypt.” 
So God led the people around by way of 
the wilderness of the Red Sea. And the 
children of Israel went up in orderly ranks 
out of the land of Egypt. And Moses took 

من سفر الخروج لموسى النبى بركته المقدسة 

  .تكون معنا، آمين
 

 االلهَ لَم ان بالشَّع نوعرا اطْلَقَ فلَم كَانو

ا  انَّه عم ينيينطضِ الْفَلَسار ي طَرِيقف مهدهي

لِئَلا ينْدم الشَّعب اذَا راوا «: قَرِيبةٌ لان االلهَ قَالَ

با ورحرصوا الَى مجِعري« . باللهُ الشَّع ادار ا فَ

وفرِ سحب ة يرب ي طَرِيقنُو . فب دعصو

رصضِ مار نم زِينهتَجائِيلَ مراخَذَ . اسو

 قَد كَان لانَّه هعفَ موسي ظَامى عوسم
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the bones of Joseph with him, for he had 
placed the children of Israel under solemn 
oath, saying, “God will surely visit you, 
and you shall carry up my bones from 
here with you.” So they took their journey 
from Succoth and camped in Etham at the 
edge of the wilderness. And the Lord went 
before them by day in a pillar of cloud to 
lead the way, and by night in a pillar of 
fire to give them light, so as to go by day 
and night. He did not take away the pillar 
of cloud by day or the pillar of fire by 
night from before the people.  
 Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

ن االلهَ ا«: استَحلَفَ بني اسرائِيلَ بِحلْف قَائِلا

كُمعنَا مه ني مظَامع وندعفَتُص كُمدفْتَقيس «

وارتَحلُوا من سكُّوتَ ونَزلُوا في ايثَام في 

ةيرالْب فارا . طَر نَه مهامام يرسي بالر كَانو

في عمود سحابٍ لِيهديهم في الطَّرِيق ولَيلا 

ي عف ملَه يءضنَارٍ لِي ودشُوا -ممي لِكَي 

لَم يبرح عمود السحابِ نَهارا . نَهارا ولَيلا

 .وعمود النَّارِ لَيلا من امامِ الشَّعبِ
 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك
 

I3cov `nte Cirax Kef =k=b : =z - =i=3 

Èbolqen I3cov ̀nte Cirax pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw 

m̀moc. 
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F3et 5cbw jar̀novcog̀4oi ̀mfr35 ̀mf3ettem felg ̀efelg : nem ̀m̀fr35 mfettovnoc 

f3etenkot qen ovhvnim e4hor2 : f3etcagi nem ovcog 4̀oi m̀̀fr35 m̀f3etcagi nem 

ovai e4hvnim : ovoh `tqae 2a4goc ge ov pet2op : Rimi `egen ovre4mwovt ge a4xw 

`ncw4 ̀npiovwini : ovoh rimi ̀egen ovcog ge a4xw ̀ncw4 `n5metcabe. Nane ovrimi ̀egen 

ovrefmwovt gea4̀mton ̀mmo4: `pwnq de `mpicog `4hwov ̀ehotepe4mov: 2a24 ̀n`ehoov 

pe `ph3bi `novre4 mwovt : fapicog de nem pìaceb3c pe pef̀agi t3r4 `mper er̀a2ai 

`ncagi nem ovcog: ovoh `mper2e `erat4 `novat33t: `areh `erok `ebolharo4 hopwc 

`nnekqici ovoh `nnek 0wleb: a42anah4 `ebolhenk cabol `mmo4 tarekgimi `novemton 

ovoh ̀nnek er̀mkah ̀nh3t qen tef̀anomìa. Ovpethor2 ̀pitath: ovoh ovpe pe4ran hw4 

`eb3l `epicog: `cmoten `n4ai qaov2w nem ov̀hmov: nem ovtag `mbenipi `ehote ovrwmi 

`nath3t: `m̀fr35 `novlagleg `n2e e4m3r qen ovkwt `nne4kim qen ovmonmen: fai pe 

`m̀4r3t `novh3t e4tagr3ovt `egen ovcosni: nem ovg3t e4tagr3ovt `egen ovmev̀I 

`nka5 ̀nne4erho5 2àeneh: `M̀fr35 ̀m̀pcai ̀novgoi ecseh: ̀m̀fr35 ̀nhan ka2 higen ovma 

efca `pswi `nnovheri nahren 03ov niben: fai pe `m̀fr35 `novh3t `ngwb : nem ovmev̀i 

ǹcog : ̀nne4heri nahren ho5 niben :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  
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 Sirach 22:7-18    ١٨ - ٧: ٢٢يشوع ابن سيراخ 
A reading from Joshua the son of Sirach the 
Prophet may his blessings be with us Amen. 
 
Whoever teaches a fool is like one who 
glues potsherds together, or who rouses a 
sleeper from deep slumber. Whoever tells 
a story to a fool tells it to a drowsy man; 
and at the end he will say, “What is it?” 
Weep for the dead, for he has left the light 
behind; and weep for the fool, for he has 
left intelligence behind. Weep less bitterly 
for the dead, for he is at rest; but the life of 
the fool is worse than death.  Mourning for 
the dead lasts seven days, but for the 
foolish or the ungodly it lasts all the days 
of their lives. Do not talk much with a 
senseless person or visit an unintelligent 
person. Stay clear of him, or you may have 

 المقدسة تكون من يشوع ابن سيراخ بركته

  .معنا، آمين
 

الذى يؤدب الاحمق كمن يلصق شقفة على 

من . وكمن ينبه مستغرقاً فى نوم ثقيل. شقفة

وفى النهاية . يكلم الاحمق كمن يكلم متناعساً

أبك على الميت لانه ترك . يقول ماذا حدث

. وأبك على الاحمق لانه ترك الادب. النور

أما . أفضل البكاء على الميت لانه استراح

النوح على . الاحمق فحياته أشقى من موته

والنوح على الاحمق . الميت سبعة أيام

لا تكثر الكلام مع . والمنافق جميع أيام حياته

تحفظ منه لئلا . ولا تخالط الجاهل. الاحمق
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trouble, and be spattered when he shakes 
himself off. Avoid him and you will find 
rest, and you will never be wearied by his 
lack of sense. What is heavier than lead? 
And what is its name except “Fool”? Sand, 
salt, and a piece of iron are easier to bear 
than a stupid person. A wooden beam 
firmly bonded into a building is not 
loosened by an earthquake; so the mind 
firmly resolved after due reflection will 
not be afraid in a crisis. A mind settled on 
an intelligent thought is like stucco 
decoration that makes a wall smooth. 
Fences set on a high place will not stand 
firm against the wind; so a timid mind 
with a fool’s resolve will not stand firm 
against any fear.  
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

إذا شد الرحال اعرض عنه . تتعب وتتدنس

ما هو الاثقل . فتجد راحة ولا تحزن باثامه

. ه أيضاً إلا الاحمقمن الرصاص وما اسم

الرمل والملح وقرمة الحديد أخف حملاً من 

مثل رباط الخشب مشدود فى . الرجل الجاهل

البناء لا يتفكك فى الزلزلة كذلك القلب الثابت 

بالمشورة والقلب الثابت بفكر الفهم لا يجزع 

ة الجدار المشيد. إلى الابد وكمثل . كزين

ل قضيب على مكان مرتفع لا يهدأ أمام ك

ريح كذلك القلب الضعيف وفكر الاحمق لا 

  : يهدأ أمام كل هول
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين   .الآبدين ك
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Iwb pì0m3i Kef =k=z : =i= - =k nem Kef =k=3 : a - =b 

Èbolqen Iwb pi0̀m3i: ̀erepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

E2wpi de a42ancevh hat eqovn `n0e `novkah ovoh ne4cebte novb n0e ovomi nai 

t3rov ̀ndikeoc netnasitov ovoh ̀nrem̀mme e0naeroc ̀ene4xr3ma ere pe43i de naer0e 

`novgolec ovoh `n0e `novhalovc : àpremmao ǹkotk ne4cv ahme4anammokhc twmt 

`ero4 `n0e ovmwov. Avgocem de 4it4 `ntev23 pma jar `mpihat 2wpi `e2av 0amio4 

`nq3t4 ovoh pima mpinovb e2avovoth4 ̀mmav : 

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

  

 Job 27:16-20   ٢ و ١: ٢٨ و ٢٠ - ١٦: ٢٧أيوب 
A reading from the book of Job may his 
blessings be with us Amen. 
 
Though he heaps up silver like dust, And 
piles up clothing like clay-- He may pile it 
up, but the just will wear it, And the 
innocent will divide the silver. He builds 

من أيوب الصديق بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 

إِن لاَبِسم دأَعابِ وةً كَالتُّرضف كَالطِّينِ كَنَز 

 مقْسرِئُ يالْبو هلْبِسي ارالْبو دعي وةَفَهضالْف .
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his house like a moth, Like a booth which 
a watchman makes. The rich man will lie 
down, But not be gathered up; He opens 
his eyes, And he is no more. Terrors 
overtake him like a flood; A tempest steals 
him away in the night. 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

ارِسا الْحهنَعص ظَلَّةكَم ثِّ أَوكَالْع تَهيي بنبي .

يفْتَح عينَيه ولاَ .  غَنياً ولَكنَّه لاَ يضمعيضطَجِ

كُونالُ. يوالأَهاهيكَالْم رِكُهتُد  . فُهلاً تَخْتَطلَي

  .الزوبعةُ
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك
 

Niparomia ǹte Colomwn Kef =d : =k=d =2=b=d nem =e : =a - =d 

Èbolqen niparomia ̀nte Colomwn pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n 

e4gw m̀moc. 

Pa23ri areh `nnaentol̀3 `nnekerpov wb2 ovoh `mperob2 kepcagi ntatapro 

`mperxa4 `ncwk tare42opk `ero4 menrit4 `nte4̀areh erok magfo4 e0re4s̀ack 

mataio4ge e4 ̀e2opk 4na5 jar ̀novxlom ̀nhmot `egen ̀ntek̀afe n4erna25 ̀erok qen 

ovxlom `ǹtrovf3. Cwtem pa23rì2wp̀erok `nnacagigexacere hah `nhi3 `nwnq 2wpi 

nak ei5̀cbw jar nak ǹnihiov̀i ǹ5cofìa eitalo de m̀mok èhrai egen henhioovi 
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evcovtwn ek2anmo2i jar nekhi3 na2tam̀erok an ak2anpwt nknaqician. àmah 5 

`ntàcbw `mperxac `ncwk arehroc nak `mpekahi `mpermo2i qennihioovi `nniaceb3c ovoh 

`mperxwh `e nih̀oov̀i `nnire4ernobi. `mperbwk nemwov `eqovn `epima etovnacoovh `ero4. 

Raktk `ebol `nnek2obtk `erwov `nnevwb2 jar 2a `ntov̀iri `mpipethwov. ànhin3b jar 

ove m̀mwov ovoh mevwb2 ǹtoov jar evcana2t qen hanq̀re m̀met2ib5 etahe qen 

ov3rp `nre4ernobi nihi ov̀i de nendikeoc ceerovwini `n0e piovwini ce mo2i jar 

everovwini 2ànte piehoov gwk hankaxi de nenhiov̀i `nniaceb3c ovoh `nce cwovn an 

ge evsisrop ǹa2̀nhe. Pa23ri 5h03k èpacagi rek pekma2g enagpio egxac 

`nnekpvj3 ̀wgen ̀areh ̀enai qen pek - h3t ovwnh jar pe petsolg ̀mmoov ovtalso pe 

`mpicwma qen areh niben areh ̀epekh3t henhioovi jar ̀nwnh `ǹn `ebol qennai ̀4̀èi `ebol 

`mmok `novtapro ecgomi. ovoh mare hanc̀fotov `nsìngoncove `ncabol mmok mare 

nekbal gov2t ènetcovtwn ǹte nek bovhi eiwrem ǹca m̀metm3i covtwn qen hiov̀i 

evcovtwn `nnek over3te `mperratk `eovnam ovde ehbovr kto de `ebol `ntekover3te 

`ebol qen hi3 niben ethwov. F5 jar cwovn `nnihiov̀i ethiovnam cegomi de `nge 

nethihbcvr n0o4 de nacwovten `nnekhiov̀i ovoh̀4nàini `ebel `nnekmànmo2i qen 

evhir3n3 pa23ri 5̀h03k `etacofia rek pekma2g `enacagi ge ek̀èareh evmev̀i `enane4 
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5hwn `etotk `etaìc03cic `enàcfotov. `mper5h03k ev̀chimi echwov ge ov̀ebiw 

petteltili `ebol qen ne4̀cfotov menencwc eknagentc ec2a2e evci2i ovoh ect3m 

`ehove ovc34i ̀nho =b pa23ri ove. ̀ncabol ̀mmoc. 

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

 

 Proverbs 4:4-27, 5:1-4    ٤ - ١: ٥ - ٤: ٤أمثال سليمان 
A reading from the Proverbs of Solomon may 
his blessings be with us Amen. 
 
 
“Let your heart retain my words; Keep my 
commands, and live. Get wisdom! Get 
understanding! Do not forget, nor turn 
away from the words of my mouth. Do not 
forsake her, and she will preserve you; 
Love her, and she will keep you. Wisdom 
is the principal thing; Therefore get 
wisdom. And in all your getting, get 
understanding. Exalt her, and she will 

من أمثال سليمان النبى بركته المقدسة تكون 

  .معنا، آمين
 

كَانقُولُ لِيويي ورِيني  :» كبِطْ قَلْبضلِي

. اقْتَنِ الْحكْمةَ. احفَظْ وصاياي فَتَحيا. كَلاَمي

 تَنْس ولاَ تُعرِض عن كَلمات لاَ.  الْفَهماقْتَنِ

ا. لاَ تَتْركْها فَتَحفَظَك. فَمي هبِبأَحونَكفَتَص  .

 مقْتَنَاك وبِكُلِّالْحكْمةُ هي الرأْس فَاقْتَنِ الْحكْمةَ 

ماقْتَنِ الْفَه .كلِّيا فَتُعهفَعار . كدجإِذَاتُم 
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promote you; She will bring you honor, 
when you embrace her. She will place on 
your head an ornament of grace; A crown 
of glory she will deliver to you.” Hear, my 
son, and receive my sayings, And the 
years of your life will be many. I have 
taught you in the way of wisdom; I have 
led you in right paths. When you walk, 
your steps will not be hindered, And when 
you run, you will not stumble. Take firm 
hold of instruction, do not let go; Keep her, 
for she is your life. 
Do not enter the path of the wicked, And 
do not walk in the way of evil. Avoid it, do 
not travel on it; Turn away from it and 
pass on. For they do not sleep unless they 
have done evil; And their sleep is taken 
away unless they make someone fall. For 
they eat the bread of wickedness, And 
drink the wine of violence. But the path of 

تَاج جمالٍ . تُعطي رأْسك إِكْليلَ نعمة. قْتَهااعتَنَ

كنَحتَم« . الِي فَتَكْثُرلْ أَقْواقْبي ونا ابي عمسا

هديتُك . أَريتُك طَرِيقَ الْحكْمة. حياتكسنُو 

ةقَامتسلَ الابإِذَا. س اتُكيقُ خَطَوتَ فَلاَ تَضرس 

لاَ .  بِالأَدبِتَمسك.  سعيتَ فَلاَ تَعثُروإِذَا

هختَر .اتُكيح وه فَإِنَّه فَظْهخُلْلاَ . احي تَدف 

ةالأَثَم ي طَرِيقف رلاَ تَسارِ وبِيلِ الأَشْرس .

 تَنَكَّبنْهع .بِه رلاَ تَم . ملأَنَّه رباعو نْهع دح

 وننَاملاَ ي إِنلَم مهمنَو عنْزيوءاً ولُوا سفْعي 

 يطْعمون خُبز الشَّر لأَنَّهم. إِن لَم يسقطُوا أَحداً

 الصديقين سبِيلُأَما . ويشْربون خَمر الظُّلْمِ

. الْكَاملِفَكَنُورٍ مشْرِق يتَزايد وينير إِلَى النَّهارِ 

ارِ فَكَالظَّلاَمِأَما . ا طَرِيقُ الأَشْرم ونلَمعلاَ ي

ونثُرعيي.  بِهغِ إِلَى كَلاَمي أَصنا ابلْ . يأَم
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the just is like the shining sun, That shines 
ever brighter unto the perfect day. The 
way of the wicked is like darkness; They 
do not know what makes them stumble.  
My son, give attention to my words; 
Incline your ear to my sayings. Do not let 
them depart from your eyes; Keep them in 
the midst of your heart; For they are life to 
those who find them, And health to all 
their flesh. Keep your heart with all 
diligence, For out of it spring the issues of 
life. Put away from you a deceitful mouth, 
And put perverse lips far from you. Let 
your eyes look straight ahead, And your 
eyelids look right before you. Ponder the 
path of your feet, And let all your ways be 
established. Do not turn to the right or the 
left; Remove your foot from evil.  
My son, pay attention to my wisdom; 
Lend your ear to my understanding, That 

. لاَ تَبرح عن عينَيك. أَقْوالِيأُذْنَك إِلَى 

قَلْبِك طسي وا ففَظْها. احلأَنَّه يناةٌ لِلَّذيح يه 

دا وونَهجِديدسلِكُلِّ الْج اءقَ. وفَو فُّظكُلِّ تَح 

اةيالْح خَارِجم نْهم لأَن كفَظْ قَلْباح .انْزِع 

. عنْك الْتواء الْفَمِ وأَبعد عنْك انْحرافَ الشَّفَتَينِ

لِتَنْظُر كامإِلَى أَم فَانُكأَجو كامإِلَى قُد نَاكيع 

تَقسيماًم .كقتَ كُلُّ طُرفَتَثْب كلبِيلَ رِجس دهم .

باعد رِجلَك عنِ .  ولاَ يسرةًيمنَةًلاَ تَملْ 

الشَّر. 
أَملْ أُذْنَك إِلَى . يا ابني أَصغِ إِلَى حكْمتي

. فَهمي لِحفْظ التَّدابِيرِ ولِتَحفَظَ شَفَتَاك معرِفَةً

 لاً لأَنسانِ عتَقْطُر ةنَبِيالأَج أَةرشَفَتَيِ الْم

تيالز نم ما أَنْعنَكُهحةٌ . ورا متَهباقع نلَك

  .حادةٌ كَسيف ذي حدينِ. كَالأَفْسنْتينِ
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you may preserve discretion, And your 
lips may keep knowledge. For the lips of 
an immoral woman drip honey, And her 
mouth is smoother than oil; But in the end 
she is bitter as wormwood, Sharp as a two-
edged sword. 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك

 
 

The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” on 
page A5. 

  . فى اخر الكتاب٥ صفحة ”...لك القوة“: تسبحة ساعة البصخة
 

Yalmoc =m : = nem =a  

Na4n3ov `eqovn pe `enav na4cagi `novmet `èfl3ov : ovoh pe4h3t a40wov5 na4 

`novanomìa. `Wovniat4 `mf3e0naka5 `egen ovh3ki nem ovgwb : qen pìehoov ethwov 

e4`enahme4 ̀nge ̀Pu =a=l. 
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 Psalm 41:6 and 1    ١ و ٦: ٤٠المزمور 
A Psalm of David the Prophet. 
 
And if he comes to see me, he speaks lies; 
His heart gathers iniquity to itself; When 
he goes out, he tells it.  
Blessed is he who considers the poor; The 
Lord will deliver him in time of trouble. 
Alleluia 
 

  من مزامير داود النبى
 

وقلبه . كان يدخل لينظر فكان يتكلم باطلاً

  .جمع له اثماً

طوبى لمن يتفهم فى أمر المسكين 

. فى يوم السوء ينجيه الرب. والضعيف

 .هلليلويا
 

Evajjelion kata Lovkan Kef =k=b : =a - 6 

Na4qent de pe `nge `p2ai `nte niat2em3r f3̀etovmov5 `ero4 ge pipacxa : Ovoh 

navkw5 pe `nge niarx3̀erevc nem nicaq ge avnatako4 `na2 `nr35 naverho5 jar pe 

qàth3 `mpilaoc : `A `pcatanac de 2e `eqovn `èph3t `nIovdac f3̀etovmov5 `ero4 ge 

piickariwt3c eovai pe ̀ebol qen pim3t cnav. Ovoh a42ena4 a4cagi nem niarx3̀erevc 

nem nicat3jovc e0be pir35 `ete4nat3i4 `etotov : Ovoh avra2i ovoh avcemn3tc 
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nema4 `e5 na4 `novhat ovoh a4er̀e7omolojin ovoh na4kw5 pe `nca ovevkerìa hina 

ǹte4t3i4 ̀etotov atsne m32 :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 

  

 Luke 22:1-6  ٦ - ١: ٢٢لوقا 
A reading from the Holy Gospel according to 
Saint Luke. 
 
Now the Feast of Unleavened Bread drew 
near, which is called Passover. And the 
chief priests and the scribes sought how 
they might kill Him, for they feared the 
people. Then Satan entered Judas, 
surnamed Iscariot, who was numbered 
among the twelve. So he went his way and 
conferred with the chief priests and 
captains, how he might betray Him to 
them. And they were glad, and agreed to 
give him money. So he promised and 

فصل شريف من إنجيل معلمنا مار لوقا البشير 

 .بركاته علينا آمين
 

بقَروحصالْف قَالُ لَهي ييرِ الَّذالْفَط يدع  .

كَانفَ وكَي ونطْلُبةُ يالْكَتَبو نَةالْكَه اءؤَسر 

 قْتُلُونَهيملأَنَّهبخَافُوا الشَّع  . طَانخَلَ الشَّيفَد

هي يى فعدي يوذَا الَّذيوطيخَرالإِس نم وهو 

شَرع ثْنَيالا لَةمج . تَكَلَّمى وضفَمعم اءؤَسر 

هِمإِلَي هلِّمسفَ يكَي نْدالْج ادقُوو نَةوا. الْكَهفَفَرِح 

وكَان . فَواعدهم. وعاهدوه أَن يعطُوه فضةً
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sought opportunity to betray Him to them 
in the absence of the multitude.  
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

  . لِيسلِّمه إِلَيهِم خلْواً من جمعٍفُرصةًب يطْلُ
 

  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً
 

Commentary   طرح 
The Commentary of the Third Hour of 
Wednesday of Holy Pascha, may its blessings 
be with us all. Amen. 

 
When the feast of the unleavened bread, 
which is the Passover of the Jews was 
near, the scribes and the chief priests 
sought a way to kill Jesus. However, they 
did not know what to do because they 
feared the public. But Satan found himself 
a place in the heart of his companion Judas 
Iscariot who was counted among the 
disciples but was Satan as the Lord called 

  منالثالثة من يوم الأربعاءطرح الساعة 
 .آمين. بركتها علينا المقدسة البصخة

 

ولما قرب عيد الفطير الذى هو فصح اليهود، 

ة يطلبون كيف كان الكتبة ورؤساء الكهن

ولم يعلموا ماذا يصنعون، . يهلكون يسوع

  .لأنهم كانوا يخافون من الجمع

اً فى قلب رفيقه يهوذا  فوجد الشيطان له مسكن

الاسخريوطى وكان هذا محسوباً فى عداد 
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him. He went to the chief priests and the 
Sadducees to make a deal to deliver Jesus 
to them. The unclean disciple discussed 
with those who conspired with him how 
to deliver to them the Savior of the World. 
They were glad and paid him silver that 
he may deliver Him to them in absence of 
the people.  
 

فمضى . التلاميذ، وكان شيطاناً كقول الرب

وخاطب رؤساء الكهنة والصدوقيين ليسلمه 

صحابه أن يسلم اليهم فتكلم النجس مع أ. إليهم

ففرح الأنجاس الممتلئون غشاً . مخلص العالم

وقرروا معه أن يعطوه فضة . فرحاً عظيماً

 .حتى يسلمه اليهم خلواً من الجمع
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Sixth Hour of  Wednesday 

 الساعة السادسة من يوم الاربعاء
Pido7odoc ̀nte Mẁvc3c Kef =i=d : =i=j 2bl nem Kef =i=e : =a 

Èbolqen Pido7odoc ̀nte Mẁvc3c pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n 

e4gw m̀moc. 

Pege mẁvc3c de nahren pilaoc ge gemno5 : `eretenòhi `eraten 03nov `eretennav 

`epiovgai pìebolhiten `Pu : fai `ete4naai4 nwten `mfoov : `m̀fr3 jar etaretennav 

`enirem̀nx3mi `mfoov : `nnetenovahten03nov enav `erwov 2àeneh `novc3ov : `Pu 

f3et5 `egen 03nov `n0wten de xarwten. Pege `Pu de `mMẁvc3c ge `aqok ekw2 

`èp2wi haroi cagi nem nen23ri `m̀pI=c=l ev̀ekotov `efahov : `Ntek̀wli `mpek2bwt 

`ntekcovten tekgig `èhr3i `egen `fiom `ntekfaq4 : `nte nen23ri `mp̀I=c=l 2e eqovn 

`è0m35 `mfiom kata pet2ov̀wov : Ic h3ppe `anok 5na5 en2ot `m̀ph3t `mFaràw nem 

nirem̀nx3mi `ncèi `eqovn cafahov `mmwov : `ntasìwov qen Faràw nem pe4m32 t3r4 

ovoh `n`hr3i qen ne4harma nem ne4̀h0wr. `Ncèemi t3rov `nge nirem̀nx3mi ge `anok pe 



Sixth Hour of Wednesday 
`Pu eìesìwov qen Faràw nem ne4harma nem ne4̀h0wr : A4twn4 de ̀nge piajjeloc 

ǹte P̀u e4mo2i hìth3 ǹ5parembol3 ǹte nen23ri mPicl a4mo2i hifahov m̀mwov : 

a4ovwteb de on `nge pìctvlloc `ns3pi etqagwov : a42e `eqovn ovte 5parembol3 

`nte nirem̀nx3mi : nem ovte 5parembol3 `ntePicl a4ohi `erat4 ovoh a42wpi `nge 

ovxaki nem ovj nofoc : ovoh a4cini `nge pìegwrh ovoh mpovmogt nem nov̀er3ov 

`mpìegwrh t3r4. A4covten te4gig de `nge Mẁvc3c ̀èhr3i ̀egen `fiom : a4̀ini `nge ̀Pu 

`mpìegwrh t3r4 `nov0ovr3c e4na2t : a4t2ovie `fiom : `ea4fwq `nge pimwov : Av2e 

`eqovn `nge nen23ri `mPi=c=l `è0m35 `m̀fiom kata pet2ov̀wov : ovoh pimwov 

a42opnwov ̀ncobt caov̀inam nem cagas3 ̀mmwov : Avsogi ̀nge nirem̀nx3mi cafahov 

ǹnen23ri m̀Pi=c=l ovoh avsogi `ncwov `nge nìh0wr t3rov `nte Faràw nem ne4harma 

nem n3ettal3ovt̀èhr3i `egwov `è0m35 `m̀fiom. Ac2wpi de qen `fnav `nhaǹatoov̀i : `a 

`Pu gov2t `egen 5parembol3 `nte nirem̀nx3mi qen pìctvlloc `ǹxrwm nem 5s3pi : 

a4̀20orter ǹ5parembol3 ǹte nirem̀nx3mi : Ovoh a4movr ǹniav7wn ǹnovharma 

a4̀inimmwov `eqovn `ngonc : pegwov `nge nirem̀nx3mi ge marenfwt qath3 `mPi=c=l : 

`Pu jar 5 `èhr3i `egwov ovbe nirem̀nx3mi : Pege `Pu de `mMw`vc3c : ge covten 

tekgig `ebol̀èhr3i `egen `fiom : `nte pimwov `i `epe4ma `nte4hwbc `nnirem̀nx3mi : `èhr3i 
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`egen niharma nem n3ettal3ovt ̀èhr3i ̀egwov. A4covten te4 gig ̀ebol `nge Mẁvc3c 

`èhr3i `egen `fiom : apimwov `i `epe4ma `pkwt `nov̀ehoov : nirem̀nx3mi de av2enwov 

qarat4 `mpimwov : `Pu de a4borber `nnirem̀nx3mi qen `0m35 `mfiom : A4kot4 `nge 

pimwov a4hwbc `nniharma nem n3ettal3ovt èhr3ìegwov : nem 5gom t3rc `nte 

Faràw : nai `etavsogi `ncwov `èqr3i èfiom : `mpe4ewgp `nge ovai ebol `nq3tov : 

Nen23ri de ̀mPi=c=l navmo2i higen petwov̀wov qen ̀0m35 ̀m̀fiom : pimwov de a42wpi 

nwov ǹcobt caov̀inam nem cagas3 m̀mwov : P̀u a4nohem m̀Pi=c=l qen pìehoov 

`etèmmav `ebolqen `tgig ̀nnirem̀nx3mi : a4nav ̀nge Pi=c=l enirem̀nx3mi eavmov qaten 

pìcfotov mfiom : Ovoh a4nav `e5ni25 `ngig `eta4aic `nge `Pu `nnirem̀nx3mi : 

a4erho5 `nge pilaoc qath3 `m̀Pu : ovoh avnah5 `e F5 nem pe4bwk Mẁvc3c. Tote 

a4hwc `nge Mẁvc3c nem nen23ri `mPi=c=l `etaihwd3 `mF5 `ea4goc e0rovgoc ge 

marenhwc ̀èPu ge qen ov̀wov jar a4sìwov :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  
 

 Exodus 14:13-15:1    ١: ١٥ الخ و ١٣: ١٤سفر الخروج 
A reading from the book of Exodus of Moses 
the Prophet may his blessings be with us 

من سفر الخروج لموسى النبى بركته المقدسة 
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Amen. 
 
And Moses said to the people, “Do not be 
afraid. Stand still, and see the salvation of 
the Lord, which He will accomplish for 
you today. For the Egyptians whom you 
see today, you shall see again no more 
forever. The Lord will fight for you, and 
you shall hold your peace.” And the Lord 
said to Moses, “Why do you cry to Me? 
Tell the children of Israel to go forward. 
But lift up your rod, and stretch out your 
hand over the sea and divide it. And the 
children of Israel shall go on dry ground 
through the midst of the sea. And I indeed 
will harden the hearts of the Egyptians, 
and they shall follow them. So I will gain 
honor over Pharaoh and over all his army, 
his chariots, and his horsemen. Then the 
Egyptians shall know that I am the Lord, 
when I have gained honor for Myself over 

  .تكون معنا، آمين
 

قفُوا . لا تَخَافُوا«:  موسى لِلشَّعبِفَقَالَ

 خَلاص الرب الَّذي يصنَعه لَكُم وانْظُروا

موا . الْيكَم فَانَّهتُمايرموالْي ينرِيصلا  الْم 

اتلُ . الابدتَعودون تَرونَهم ايضا الَى  الرب يقَ

تُونمتَص انْتُمو نْكُمع« . بىفَقَالَ الروسلِم :

» ائِيلَ انري اسن؟ قُلْ لِبخُ الَيرتَص ا لَكم

 انْتَ عصاك ومد يدك علَى وارفَع. يرحلُوا

 اسرائِيلَ في وسط بنُوه فَيدخُلَ الْبحرِ وشُقَّ

ةابِسلَى الْيرِ عحالْب . دا انَا اشَدهوقُلُوب 

 دجفَاتَم مهاءرخُلُوا ودتَّى يح ينرِيصالْم

 نوعركُلِّبِفوهانسفُرو ه اتكَبربِم هشيج  .

 الرب حين اتَمجد نَاافَيعرِفُ الْمصرِيون انِّي 

هانسفُرو هاتكَبرمو نوعرتَقَلَ. »بِف  ملاك فَانْ
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Pharaoh, his chariots, and his horsemen.” 
And the Angel of God, who went before 
the camp of Israel, moved and went 
behind them; and the pillar of cloud went 
from before them and stood behind them. 
So it came between the camp of the 
Egyptians and the camp of Israel. Thus it 
was a cloud and darkness to the one, and 
it gave light by night to the other, so that 
the one did not come near the other all that 
night. Then Moses stretched out his hand 
over the sea; and the Lord caused the sea 
to go back by a strong east wind all that 
night, and made the sea into dry land, and 
the waters were divided. So the children of 
Israel went into the midst of the sea on the 
dry ground, and the waters were a wall to 
them on their right hand and on their left. 
And the Egyptians pursued and went after 
them into the midst of the sea, all 

 ارسائِيلَ وركَرِ اسسع امام ائِرااللهِ السمهاءرو 

وانْتَقَلَ عمود السحابِ من امامهِم ووقَفَ 

مهاءرخَلَ. وكَرِ الْفَدسع نيب  ينرِيصم

 ارصائِيلَ وركَرِ اسسعوابحالس الظَّلامو 

 كُلَّفَلَم يقْتَرِب هذَا الَى ذَاك . واضاء اللَّيلَ

ومد موسى يده علَى الْبحرِ فَاجرى . اللَّيلِ

 بالررحلِ الْبكُلَّ اللَّي ةيدشَد ةيقبِرِيحٍ شَر 

عجو رحةًلَ الْبابِسياءانْشَقَّ الْمنُو .  وخَلَ بفَد

 الْيابِسة والْماء علَىاسرائِيلَ في وسط الْبحرِ 

مارِهسي نعو هِمينمي نع ملَه ورس .مهتَبِعو 

الْمصرِيون ودخَلُوا وراءهم جميع خَيلِ 

 نوعرفرموهاترِكَبحالْب طسالَى و هانسفُرو   .

 ان الرب اشْرفَ علَى الصبحِوكَان في هزِيعِ 

 ودمي عف ينرِيصكَرِ الْمسابِ النَّارِعحالسو 
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Pharaoh’s horses, his chariots, and his 
horsemen. Now it came to pass, in the 
morning watch, that the Lord looked 
down upon the army of the Egyptians 
through the pillar of fire and cloud, and 
He troubled the army of the Egyptians. 
And He took off their chariot wheels, so 
that they drove them with difficulty; and 
the Egyptians said, “Let us flee from the 
face of Israel, for the Lord fights for them 
against the Egyptians.” Then the Lord said 
to Moses, “Stretch out your hand over the 
sea, that the waters may come back upon 
the Egyptians, on their chariots, and on 
their horsemen.” And Moses stretched out 
his hand over the sea; and when the 
morning appeared, the sea returned to its 
full depth, while the Egyptians were 
fleeing into it. So the Lord overthrew the 
Egyptians in the midst of the sea. Then the 

 كَرب خَلَعو ينرِيصالْم كَرسع جعازو

هِماتكَبرا بِثَقْلَماقُوه تَّى سح فَقَالَ . ة

ونرِيصالْم :» برنَهنم بالر ائِيلَ لانراس 

منْهع ينرِيصلُ الْمقَاتفَقَالَ . »يبىالروسلِم  :

مد يدك علَى الْبحرِ لِيرجِع الْماء علَى «

ينرِيصالْمهِمانسفُرو هِماتكَبرلَى مع « . دفَم

 هدى يوسلَىمالِ عاقْب نْدع رحالْب عجرِ فَرحالْب 

 الِهحِ الَى حبالصةائِمالد ونارِبه ونرِيصالْمو 

الَى لِقَائِه . بالر فَعفَدينرِيصالْم طسي وف 

 وفُرسانفَرجع الْماء وغَطَّى مركَبات . الْبحرِ

مي جف مهاءرخَلَ وي دالَّذ نوعرشِ فييعِ ج

واما بنُو .  يبقَ منْهم ولا واحدلَم. الْبحرِ

 في وسط الْبحرِ الْيابِسةاسرائِيلَ فَمشُوا علَى 

 هِمينمي نع ملَه ورس اءالْمونعومارِهسي  .
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waters returned and covered the chariots, 
the horsemen, and all the army of Pharaoh 
that came into the sea after them. Not so 
much as one of them remained. But the 
children of Israel had walked on dry land 
in the midst of the sea, and the waters 
were a wall to them on their right hand 
and on their left. So the Lord saved Israel 
that day out of the hand of the Egyptians, 
and Israel saw the Egyptians dead on the 
seashore. Thus Israel saw the great work 
which the Lord had done in Egypt; so the 
people feared the Lord, and believed the 
Lord and His servant Moses.  
Then Moses and the children of Israel sang 
this song to the Lord, and spoke, saying: “I 
will sing to the Lord, For He has 
triumphed gloriously! 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

ف بالر فَخَلَّص نائِيلَ مرمِ اسوالْي ي ذَلِكدي 

ينرِيصاتا . الْموام ينرِيصائِيلُ الْمراس نَظَرو

وراى اسرائِيلُ الْفَعلَ .  الْبحرِشَاطئِعلَى 

 هنَعي صالَّذ يمظالْعبالرينرِيصفَخَافَ .  بِالْم

   . موسىوبِعبدهلرب الشَّعب الرب وامنُوا بِا

حينَئِذ رنَّم موسى وبنُو اسرائِيلَ هذه التَّسبِيحةَ 

بلِلر :»ظَّمتَع قَد ه الْفَرس . ارنِّم لِلرب فَانَّ

  .وراكبه طَرحهما في الْبحرِ
  

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمينالآبدين  . ك



Sixth Hour of Wednesday 

#̀ca3̀ac Kef =m=3 : =a - 6 

Èbolqen #̀cà3ac pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

Cwtem `enai `p3i `nIakwb nentav0ahmov qen `fran `mF5 `mp=i=cl et̀iri `mpe4mev̀i qen 

ovme an ovde qen ovdikeocvn3 : Ovoh netkw `nht3ov `e `fran `n5polic `e0ovab ovoh 

avtagro ̀mmwov ̀egen ̀fran ̀mF5 ̀mpi=c=l. `Pu cabaw0 pe pe4ran. aigw `n2orp qath3 

ovoh av̀i `ebol qen rwi ovoh aico0mov aiaav qen ov2cni ovoh av̀i. 5̀emi anok ge 

akna2t ovoh ovmovt mpenipi pe pekmakh. ovoh ovhoment te tektehni aitamok 

`n2orp ̀mpatov̀i `egwk akco0mov ̀mpergoc ge ni dwlon nentavaav nai ovoh ̀mpergoc 

ge `mmovk `ngig nem `novwth nentavhwn nai atetencwtem `erwov ovoh `n0wten 

m̀peten ̀emi alla aitamok ̀mberi ̀nnetna2wpi sin tenov 

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

  

  Isaiah 48:1-6  ٦ - ١: ٤٨  اشعياء
A reading from the Isaiah the Prophet may 
his blessings be with us Amen. 
 
“Hear this, O house of Jacob, Who are 

من اشعياء النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
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called by the name of Israel, And have 
come forth from the wellsprings of Judah; 
Who swear by the name of the Lord, And 
make mention of the God of Israel, But not 
in truth or in righteousness; For they call 
themselves after the holy city, And lean on 
the God of Israel; The Lord of hosts is His 
name: “I have declared the former things 
from the beginning; They went forth from 
My mouth, and I caused them to hear it. 
Suddenly I did them, and they came to 
pass. Because I knew that you were 
obstinate, And your neck was an iron 
sinew, And your brow bronze, Even from 
the beginning I have declared it to you; 
Before it came to pass I proclaimed it to 
you, Lest you should say, 'My idol has 
done them, And my carved image and my 
molded image Have commanded them.' 
“You have heard; See all this. And will 

 بِاسمِ هذَا يا بيتَ يعقُوب الْمدعوين اسمعوا«

 ينالِفوذَا الْحهي اهيم نوا مجخَر ينائِيلَ الَّذرإِس

 الرب والَّذين يذْكُرون إِلَه إِسرائِيلَ لَيس بِاسمِ

دبِالص لاَققِّوبِالْح  ! ينَةدم نم نومسي مفَإِنَّه

 وننَدسيسِ وائِيلَإِلَىالْقُدرإِس إِلَه  . نُودالْج بر

همنْذُ . اسم اتلِيانٍبِالأَومي زفَم نمتُ ورأَخْب 

.  فَأَتَتْصنَعتُهابغْتَةً . خَرجتْ وأَنْبأْتُ بِها

معرِفَتي أَنَّك قَاسٍ وعضلٌ من حديد عنُقُك لِ

تُكهجِبانٍومنْذُ زم تُكرأَخْب اسا أَتَتْ .  نُحلَمقَب

 أْتُكي :  تَقُولَلِئَلاَّأَنْبوتنْحما وهنَعص ي قَدنَمص

.  سمعتَ فَانْظُر كُلَّهاقَد. ومسبوكي أَمر بِها

 بِحديثَات منْذُ أَنْبأْتُكنْتُم أَلاَ تُخْبِرون؟ قَد وأَ

 .الآن وبِمخْفيات لَم تَعرِفْها
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you not declare it? I have made you hear 
new things from this time, Even hidden 
things, and you did not know them. 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين   .الآبدين ك

 
I3cov `nte Cirax Kef =k=j : =z - =i=0 

Èbolqen I3cov ̀nte Cirax pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw 

m̀moc. 

Cwtem pa23ri `eov̀̀cbw nterwi : ovoh f3et̀areh `eroc `nne4tako : ovoh ev̀egemc qen 

ne4̀cfotov : pire4ernobi de nem pire4cahov̀i nem pis̀acih3t naer̀ckandalizin 

`nq3tov : `Mpertcabe rwk `ewrk : ovoh `mper̀tcabok `etaov̀e `fran `mf3̀e0ovab `m̀fr35 

jar `novbwk ev2en4 `novm32 `ncop : `nne4er̀ebol `ea2 : fai pe `m̀fr35 `mf3etwrk 

ettaovo `mpiran `novm32 ̀ncop : ̀ete `nne4̀2tovbo an ̀enobi. Ovrwmi `nre4̀a2ai ̀nwrk : 

`4namoh `nanomia : ovoh `nneovmactijjoc xa pe43i : a42anovwm `n`h034 pe4nobi 

`nh3t 2avxw na4 `ebol : ovoh a42anob24 ̀ape4nobi er̀cnav : ovoh `e2wp a42anwrk 

è̀fl3ov ǹne40maio : pe43i jar namoh ǹthemko. Ovcagi e4golh mfmov : ǹnovgem4 

qen 5̀kl3ronomia `nIakwb : nai jar t3rov navei ̀nnirem̀nnov5 : ovoh ̀nnovgemov qen 
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ninobi : `Mpertcabe rwk `ècbw echwov : ge ovon cagi `nnobi `nq3tov. `Ari `fmev`i 

`mpekiwt nem tekmav : `exna0wov5 jar `eqovn qen `0m35 `nhanni25 : m3pote 

`nteker̀pwb2 ̀mpov̀m0o `ebol : `ntekercog ̀ntektapc : ̀ntek er̀epi0vmin ̀ene `mpov̀gfok 

: ̀ntek ̀chover pìehoov ̀etavmack :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

 

  Sirach 23:7-14    ١٩ - ٧: ٢٣يشوع بن سيراخ 
A reading from Joshuan the son of Sirach the 
Prophet may his blessings be with us Amen. 
 
Listen, my children, to instruction 
concerning the mouth; the one who 
observes it will never be caught. Sinners 
are overtaken through their lips; by them 
the reviler and the arrogant are tripped up. 
Do not accustom your mouth to oaths, nor 
habitually utter the name of the Holy One; 
for as a servant who is constantly under 

من يشوع بن سيراخ بركته المقدسة تكون 

  .معنا، آمين
 

اسمع يا ابنى تعليم فمى فان من يحفظه لن 

وأما الخاطئ والشتام . وسيوجد بشفتيه. يهلك

. لا تعود فمك الحلف. والمتكبر فيشكون فيه

ولا تألف تسمية القدوس فانه كما أن العبد 

لا يفلت من . الذى يحاسب مراراً كثيرة
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scrutiny will not lack bruises, so also the 
person who always swears and utters the 
Name will never be cleansed from sin. The 
one who swears many oaths is full of 
iniquity, and the scourge will not leave his 
house. If he swears in error, his sin 
remains on him, and if he disregards it, he 
sins doubly; if he swears a false oath, he 
will not be justified, for his house will be 
filled with calamities.  There is a manner 
of speaking comparable to death; may it 
never be found in the inheritance of Jacob! 
Such conduct will be far from the godly, 
and they will not wallow in sins. Do not 
accustom your mouth to coarse, foul 
language, for it involves sinful speech. 
Remember your father and mother when 
you sit among the great, or you may forget 
yourself in their presence, and behave like 
a fool through bad habit; then you will 

ك من يحلف ويذكر الاسم مرات كذل. العقاب

الرجل . عديدة فلا يمكن أن يتبرر من خطية

الكثير الحلف يمتلئ اثماً ولا يبرح السوط 

وإن تغافل . بيته فاذا ندم غفرت خطية قلبه

. وإن حلف باطلاً لا يتبرر. فخطيته مضاعفة

كلام مشمول بالموت لا . وبيته يمتلئ نوائباً

ذه كلها تبتعد يوجد فى ميراثك يا يعقوب ان ه

لا . فلا يوجدون فى الخطايا. عن رجال االله

لان كلام الخطيئة . تعلم فاك سوء الادب

إذا اجتمعت . اذكر أباك وأمك. يوجد فيه

وتصير . بالعظماء لئلا تنساهما أمامهم

  .فتود لو لم تولد وتلعن يوم ولدت. جاهلاً
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمينالآبدي   .ن ك
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wish that you had never been born, and 
you will curse the day of your birth.   
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 
 
 

The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” on 
page A5. 

  . فى اخر الكتاب٥ صفحة ”...لك القوة“: تسبحة ساعة البصخة
 

Yalmoc =p=b : =b nem =d 

H3ppe ic nekgagi avw2 èbol : ovoh n3e0moc5 m̀mok avsici ǹtov̀afe : Avcosni 

evcop qen ovh3t ̀novwt : avcemni ̀novdìa03k3 qarok : =a=l. 

 

  Psalm 83:2 and 5    ٤ و ٢: ٨٢المزمور 
A Psalm of David the Prophet. 
 
Your enemies make a tumult; And those 

  من مزامير داود النبى 
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who hate You have lifted up their head. 
For they have consulted together with one 
consent; They form a confederacy against 
You. Alleluia. 

وقد رفع مبغضوك . هوذا أعداؤك قد صرخوا

  .رؤوسهم

 تآمروا جميعاً بقلب واحد وتعاهدوا عليك 

  .هلليلويا: عهداً
 

Evajjelion kata Iwann3n Kef =i=b : =a - =3 

I3covc ovn : agen coov `nehoov `nte pipacxa a4̀i `eB30ania pima `enare Lazaroc 

mmo4 f3̀eta4mov f3eta I3c tovnoc4 `ebolqen n3c0mwovt : Aver ovdipnon ovn 

`ero4 mpima ̀ete mmav ovoh Mar0a nac2em2i pe : ovoh Lazaroc ne ovai pe ̀ebol qen 

n3e0rwteb nema4 : Marìa ovn acsi `novlitra `ncogen `nte ovnardoc `mpictik3 

èna2èncoven4 : ovoh ac0whc ǹnensalavg ǹI=3=c `mmo4 : ovoh ac4otov `mpi4wi `nte 

tecafe : `api3i de moh ̀ebolqen pìc0oi ̀mpicogen. Pege ovai de `ebolqen ne4ma03t3c 

`ete Iovdac pe Cimwn piickarìwt3c f3̀ena4nat3i4 : Ge e0beov paicogen 

`mpovt3i4̀ebol qa 2omt2e ̀nca0eri ovoh `ntovt3itov ̀nnih3ki : Fai de a4go4 ovxoti 

ge acermelin na4 qa nih3ki : alla ge ne ovre4siov̀i pe : ovoh `ere pìjlocokomwn 

`ntot4 n3̀e2avhitov `ero4 ne 2a4twovn `mmov.Pege I3c ovn ge xac pe hina 



 الاربعاء يوم من السادسة الساعة 
`ntecareh `ero4 `epìehoov `mpakwc : Nih3ki jar ce nemwten `nc3ov niben : anok de 

5nemwten an ̀nc3ov niben : Ovw2t ̀mpievajjelion e=0=v. 

 John 12:1-8    ٨ – ١: ١٢يوحنا 
A reading from the Holy Gospel according to 
Saint John. 
 
Then, six days before the Passover, Jesus 
came to Bethany, where Lazarus was who 
had been dead, whom He had raised from 
the dead. There they made Him a supper; 
and Martha served, but Lazarus was one 
of those who sat at the table with Him. 
Then Mary took a pound of very costly oil 
of spikenard, anointed the feet of Jesus, 
and wiped His feet with her hair. And the 
house was filled with the fragrance of the 
oil. Then one of His disciples, Judas 
Iscariot, Simon’s son, who would betray 
Him, said, “Why was this fragrant oil not 

إنجيل معلمنا مار يوحنا البشير فصل شريف من 

 .بركاته علينا آمين
 

ثُم وعسامٍ أَتَى ي أَي تَّةحِ بِسصلَ الْفإِلَى قَب تيب 

 ن م هي أَقَامتُ الَّذيالْم رازلِع ثُ كَانيا حنْيع

اتوالأَم .شَاءع نَاكه وا لَهنَعكَانَتْ . فَصو

 مثَا تَخْدرامأَمو ئِينتَّكالْم دأَح فَكَان رازلِع 

هعم . ميراًفَأَخَذَتْ م ارِدينٍ من  من طيبِ نَ

 يمنَتْ قَدهدنِ ويرِ الثَّمخَالِصٍ كَثوعسي 

 ن تُ ميتَلَأَ الْبا فَامرِهبِشَع هيمتْ قَدحسمو

 ةائِحالطِّيبِر .داحلَ و  من تلاَميذه وهو فَقَا

 انعموذَا سهييوطيخَرالإِس أَن عمزالْم 
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sold for three hundred denari and given to 
the poor?” This he said, not that he cared 
for the poor, but because he was a thief, 
and had the money box; and he used to  
take what was put in it. But Jesus said, 
“Let her alone; she has kept this for the 
day of My burial. For the poor you have 
with you always, but Me you do not have 
always.”  
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

هلِّمسذَا «: يه عبي اذَا لَملِمالطِّيب َئةبِثلاَثَم 

 كَان لأَنَّهقَالَ هذَا لَيس » دينَارٍ ويعطَ لِلْفُقَراء؟

كَان لْ لأَنَّهب اءالِي بِالْفُقَربي كَانارِقاً وس 

فَقَالَ .  عنْده وكَان يحملُ ما يلْقَى فيهالصنْدوقُ

وعسا«: يكُوهاتْر . ظَتْهفح ي قَدينمِ تَكْفوا لِيإِنَّه

 اءالْفُقَر لأَنكُمعتُ ما أَنَا فَلَسأَمينٍ وي كُلِّ حف 

  .»معكُم في كُلِّ حينٍ
  . لإنجيل المقدسأسجدوا ل

 .والمجد الله دائماً
 

Commentary   طرح 
The Commentary of the Sixth Hour of 
Wednesday of Holy Pascha, may its blessings 
be with us all. Amen. 

 
Christ our Lord came to Bethany six days 

  منالسادسة من يوم الأربعاءطرح الساعة 
 .آمين. بركتها علينا المقدسة البصخة

 

جاء المسيح الهنا إلى بيت عنيا قبل الفصح 



 الاربعاء يوم من السادسة الساعة 
before Passover. They made a feast for him 
at the residence of Mary and Martha her 
sister. Among those present was Lazarus, 
their brother, whom He resurrected from 
the dead. Martha was serving them and 
Lazarus was sitting with him. Mary then 
brought forth a pound of expensive 
fragrant oil and she anointed his feet and 
wiped them with her hair. Judas Iscariot 
was filled with evil envy. He asked 
cunningly while his heart full of bitterness, 
deceit and hypocrisy,  “Would it not have 
been better if this oil would have been sold 
for three hundred Denarii and given to the 
poor? This he said, not that he cared for 
the poor, but because he was a thief, and 
had the moneybox; and he used to take 
what was put in it. The Savior responded 
saying, “Let her alone; she has kept this for 
the day of My burial. For the poor you 

بستة أيام، فصنعوا له وليمة فى بيت مريم 

وكان هناك لعازر الذى أقامه . ومرثا أختها

من الأموات، وكانت مرثا أخت الميت واقفة 

 أحد المتكئين مع تخدمه، وكان لعازر أخوهما

فأخذت مريم رطل طيب ناردين . ربنا يسوع

كثير الثمن، ودهنت به رجلى يسوع، 

فامتلأ يهوذا . ومسحتهما بشعر رأسها

. الاسخريوطى المخالف من الحسد الشيطانى

ونطق بمكر وقلب مملوء من كل مرارة 

وقال لماذا لم يبع هذا الطيب : وخبث ورياء 

ساكين؟ ولم يقل بثلاثمائة دينار ويعطى للم

هذا بفكر صالح ومحبة فى المساكين، ولكنه 

كان سارقاً وكان يسرق ما يلقى فى 

لا تتعبوها لأنها قد : فقال المخلص. الصندوق
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have with you always, but Me you do not 
have always.” Let us come close to the 
Lord, run our tears down his feet and ask 
him for his forgiveness according to his 
abundant mercy. 
 

المساكين معكم فى كل . حفظته ليوم دفنى

. حين، وأما أنا فلست معكم فى كل حين

فلنقترب من الرب، ولنبك أمامه، ونبل قدميه 

 أن ينعم علينا بالغفران بدموعنا، ونسأله

 .كعظيم رحمته



 الاربعاء يوم من التاسعة الساعة 

Ninth Hour of  Wednesday 

 الساعة التاسعة من يوم الاربعاء
5jenecic ǹte Mẁvc3c Kef =k=d : =a - =0 

Èbolqen 5jenecic ǹte Mẁvc3c pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n 

e4gw m̀moc. 

Ovoh abraam ne ovqello pe ̀ea4aiai qen ne4̀ehoov : ovoh aPu ̀cmov ̀eAbraam kata 

ca ǹr35 niben : Ovoh pege Abraam m̀pe4̀alov pini25 ǹte pe43i : p̀arxwn ǹte 

netènta4 t3rov : ge xa tekgig qa pàalog : `ntatarkok `èPu F5 `nte tfe : nem 

F5 `nte `pkahi : hina `ntek̀2temsi `chimi `mpa23ri `Icaak `ebolqen ni2eri `nte 

nixananeoc : n3̀e52op `nq3tov `anok. Alla `ntek2̀epakahi : pwa `etai2wpi `nq3t4 

nem `eqovn ̀etafvl3 : ek̀esi ̀nov̀chimi ̀mpa23ri ̀Icaak ̀ebol `mmav : Pege pìalov na4 : 

ge m3pote `ntec̀2temovw2 `nge 5̀chimi `emo2i nem3i hìfovei `mpaikahi : `xovw2 

`ntatac0o ̀mpek23ri ̀epikahi ̀etak̀i `ebol `nq3t4 : ̀Pege Abraam na4 ge màh03k ̀erok 

`mpertac0o `mpa23ri `emav. `̀Pu F5 `nte `tfe ovoh F5 `nte `pkahi : f3̀eta4ent 
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`ebolqen `p3i ̀mpaiwt : nem `ebolqen `pkahi ̀etav̀gfoi ̀ebol nq3t4 : f3̀eta4cagi nem3i 

ovoh a4wrk n3i e4gw `mmoc : ge eìe5 `mpai kahi nak nem pekgrog : `n0o4 e4̀etaovo 

`mpe4ajjeloc qagwk : ek̀esi `nov̀chimi `mpa23rìIcaak `ebol `mmav : `E2wp de 

`ntec̀2temovw2 ̀nge 5̀chimi ̀èi nemak `epaikahi ek̀e2wpi ektovb3ovt ̀ebolha p àana2 

: monon rw ̀n0w4 ̀mpertac0o ̀mpa23ri ̀emav : Ovoh pìalov a4xw ̀nte4gig qàpalog 

ǹAbraam pe4u : a4wrk na4 e0be pai cagi :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

 
Genesis 24:1-9   ٩-١: ٢٤تكوين  

A reading from the book of Genesis of Moses 
the Prophet may his blessings be with us 
Amen. 
 
Now Abraham was old, well advanced in 
age; and the Lord had blessed Abraham in 
all things. So Abraham said to the oldest 
servant of his house, who ruled over all 
that he had, “Please, put your hand under 
my thigh, and I will make you swear by 

من سفر التكوين لموسى النبى بركته المقدسة 

  .تكون معنا، آمين
 

 الربوبارك .  ابراهيم وتَقَدم في الايامِوشَاخَ

ءي كُلِّ شَيف يماهراب . هدبلِع يماهرقَالَ ابو

:  الْمستَولِي علَى كُلِّ ما كَان لَهبيتهكَبِيرِ 

»دي عي ضتَ فَخْذتَح كفَكلتَحفَاس الَه ببِالر 



 الاربعاء يوم من التاسعة الساعة 
the Lord, the God of heaven and the God 
of the earth, that you will not take a wife 
for my son from the daughters of the 
Canaanites, among whom I dwell; but you 
shall go to my country and to my family, 
and take a wife for my son Isaac.” And the 
servant said to him, “Perhaps the woman 
will not be willing to follow me to this 
land. Must I take your son back to the land 
from which you came?” But Abraham said 
to him, “Beware that you do not take my 
son back there.  The Lord God of heaven, 
who took me from my father’s house and 
from the land of my family, and who 
spoke to me and swore to me, saying, 'To 
your descendants I give this land,' He will 
send His angel before you, and you shall 
take a wife for my son from there.  And if 
the woman is not willing to follow you, 
then you will be released from this oath; 

 لِابني زوجةًالسماء والَه الارضِ ان لا تَاخُذَ 

 ناكانَا س ينالَّذ ينيانالْكَنْع نَاتب نممنَهيلْ بب 

الَى ارضي والَى عشيرتي تَذْهب وتَاخُذُ 

ربما «: فَقَالَ لَه الْعبد. » اسحاقَلِابنيزوجةً 

 اةُ انرالْم يلا تَشَاءنعضِتَتْبالار هذالَى ه  .

 خَرجتَهلْ ارجِع بِابنك الَى الارضِ الَّتي 

احتَرِز من ان «: فَقَالَ لَه ابراهيم» منْها؟

 جِعيتَرنبِابنَاكالَى ه  .الس الَه بي الرالَّذ اءم

 تيب ني مي ابِياخَذَنيلادضِ مار نمو 

 لِنَسلك: والَّذي كَلَّمني والَّذي اقْسم لِي قَائِلا

 كامام لاكَهلُ مسري وه ضالار هذي هطاع

وان لَم تَشَا .  لِابني من هنَاكزوجةًفَتَاخُذُ 

ا .  من حلْفي هذَاتَبراتَتْبعك الْمراةُ ان تَ ام

نَاكالَى ه بِه جِعي فَلا تَرناب« .عضفَو دبالْع 
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only do not take my son back there.” So 
the servant put his hand under the thigh of 
Abraham his master, and swore to him 
concerning this matter.   
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

يده تَحتَ فَخْذ ابراهيم مولاه وحلَفَ لَه علَى 

  . الامرِهذَا
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك
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Pìari0moc ̀nte Mẁvc3c Kef =k : =a - =i=j 

Èbolqen Piàri0moc ̀nte Mẁvc3c pìprof3t3c: ̀erepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n 

e4gw m̀moc. 

Ovoh av̀i `nge nen23ri `mpi=c=l 5cvnajwj3 t3rc `èhr3i `èptwov `nCina qen pìabot 

`nhovit : ovoh a42wpi ̀nge pilaoc qen Kad3c : ovoh acmov `mmav ̀nge Mariam : ovoh 

av0omc ̀mmav : ne ̀mmon mwov pe qen 5cvnajwj3 : ovoh av0wov5 ̀egen Mẁvc3c nem 

`Àarwn : Ovoh nare pilaoc hwov2 `eMw`vc3c e4gẁmmoc : ge `amoi `eneanmov pe qen 

`ptako `nneǹcn3ov `mpem0o m̀p.̀ Ovoh e0beov `areten `ini `n5cvnajwj3 `nte `Pu 

èpai2a4e : èqo0ben nem nentebnwov̀i : e0beov et̀areten ì èbolqen pkahi ǹx3mi 

`epaima ethwov : pima ̀ete `mpavci5 ̀mmo4 : ovde ̀mmon kente `nq3t4 : ovde ke aloli 

: ovde erman : ovde ̀mmon mwov ̀ecw : Ovoh a4̀i `nge Mẁvc3c nemu Àarwn `ebolha 

`pho `n5cvnajwj3 hiren `fro `n5̀ckvn3 `nte 5metme0re : ovoh avhitov `egen povho : 

ovoh ̀p`wov ̀m̀Pu a4ovonh4 ̀èhr3i ̀egwov. Ovoh ̀a `Pu cagi nem Mẁvc3c nem `Àarwn 

e4gw `mmoc : Ge si `mpì2bwt : ovoh 0wov5 `n5cvnajwj3 t3rc `n0ok nem `Àarwn 

pekcon : ovoh cagi nem 5petra mpov̀m0o : ovoh ec̀e5 `nnecmwov : ovoh `eretenen 

mwov nwov `ebolqen 5petra : ovoh `ereteǹtco `n5cvnajwj3 nem novtebnwov̀i : 
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Ovoh àMẁvc3c si mpì2bwt f3etx3 m̀pem0o m̀Pu kata f̀r35 èta P̀u ovcahni. 

Ovoh Mẁvc3c nem ̀Aarwn av0wov5 ̀n5cvnajwj3 ̀mpèm0o `n5petra pega4nwov : ge 

cwtem `eroi niatcwtem : m3ti tennaini `novmwov nwten `ebolqen taipetra : Ovoh 

`àMwv̀c3c twovn `nte4gig `èp2wi : a4me2 5petra qen pì2bwt `ncop̀cnav ovoh a4̀i 

`ebol `nge ovni25 `mmwov : ovoh accw `nge 5cvnajwj3 nem novtebnwov̀i Ovoh pege 

`Pu mMẁvc3c nem Aarwn : ge e0beov `mpetennah5 `etovboi `mpèm0o `nnen23ri 

mPi=c=l : e0be fai `nneteǹwli `ntai cvnajwj3 `eqovn `epikahi f3̀e tai t3i4 nwov. Fai 

pe pimwov ǹte 5antilojìa : ge avhwov2 ǹge nen23ri m̀pi=c=l mpem0o m̀̀Pu : 

a4tovbo ̀n`qr3i ̀nq3tov :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  
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  Numbers 20:1-13  ١٣ - ١: ٢٠سفر العدد 
A reading from the book of Numbers of 
Moses the Prophet may his blessings be with 
us Amen. 
 
Then the children of Israel, the whole 
congregation, came into the Wilderness of 
Zin in the first month, and the people 
stayed in Kadesh; and Miriam died there 
and was buried there. Now there was no 
water for the congregation; so they 
gathered together against Moses and 
Aaron. And the people contended with 
Moses and spoke, saying: “If only we had 
died when our brethren died before the 
Lord! Why have you brought up the 
assembly of the Lord into this wilderness, 
that we and our animals should die here? 
And why have you made us come up out 
of Egypt, to bring us to this evil place? It is 

دد لموسى النبى بركته المقدسة من سفر الع

  .تكون معنا، آمين
 

 برية بنُو إِسرائِيل الجماعةُ كُلُّها إلِى وأَتَى

وأَقَام الشَّعب في . صين في الشَّهرِ الأَولِ

يم ودفنَتْ هنَاكوماتَتْ. قَادشَ رم نَاكه  . لمو

 ةاعملِلج اءم كُنوافَايعتَم ى جوسلى مع 

ونارهو .قَالُوا لهى ووسم بالشَّع مخَاصو :

اء إِخْوتنَا أَمام الربليتَنَا« ا .  فَنينَا فَنَ تُماذَا أَتَيلِم

ةاعما بِج يهوتَ فنَم لِكَي ةيرالب هذإِلى ه بالر 

 نينَا؟نَحاشوماذَا ولِمو  رصم نانَا متُمدعأَص

 المكَانِ الرديء؟ ليس هو هذَالِتَأْتيا بِنَا إِلى 

 ولا فيه ماء ورمانٍمكَان زرعٍ وتينٍ وكَرمٍ 
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not a place of grain or figs or vines or 
pomegranates; nor is there any water to 
drink.” So Moses and Aaron went from 
the presence of the assembly to the door of 
the tabernacle of meeting, and they fell on 
their faces. And the glory of the Lord 
appeared to them. Then the Lord spoke to 
Moses, saying, “Take the rod; you and 
your brother Aaron gather the 
congregation together. Speak to the rock 
before their eyes, and it will yield its 
water; thus you shall bring water for them 
out of the rock, and give drink to the 
congregation and their animals.” So Moses 
took the rod from before the Lord as He 
commanded him. And Moses and Aaron 
gathered the assembly together before the 
rock; and he said to them, “Hear now, you 
rebels! Must we bring water for you out of 
this rock?” Then Moses lifted his hand and 

فَأَتَى موسى وهارون من أَمامِ . »لِلشُّربِ

ةاعمقَطَالجساعِ ومتجالا ةمابِ خَيلى  إلِى با ع

وأَمر .  لهما مجد الربفَتَراءى. وجهيهِما

 الجماعةَ واجمعِخُذ العصا «: الرب موسى

 امةَ أَمخْرا الصكَلِّمو أَخُوك ونارهأَنْتَ و

هِمنيأَع نم اءم مله ا فَتُخْرِجهاءم يطتُع أَن 

 ةخْرتَالصيوقسمهياشومةَ واعمفَأَخَذَ . » الج

 كَما أَمره وجمع الربموسى العصا من أَمامِ 

 امأَم ورهمالج ونارهى ووسمةخْرفَقَال الص 

مةُ«: لهدرا المهوا أَيعماس ! هذه نأَمةخْرالص 

فَع موسى يده وضرب ور» نُخْرِج لكُم ماء؟

 مرتَينِ فَخَرج ماء غَزِير بِعصاهالصخْرةَ 

فَقَال الرب . ومواشيهافَشَرِبت الجماعةُ 

ونارهى ووسلِم :» ا لملِ أَنَّكُمأَج نام  تُؤْمنَ
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struck the rock twice with his rod; and 
water came out abundantly, and the 
congregation and their animals drank. 
Then the Lord spoke to Moses and Aaron, 
“Because you did not believe Me, to 
hallow Me in the eyes of the children of 
Israel, therefore you shall not bring this 
assembly into the land which I have given 
them.” This was the water of Meribah, 
because the children of Israel contended 
with the Lord, and He was hallowed 
among them.   
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

ي أَمام أَعينِ بني إِسرائِي انستَّى تُقَدل بِي ح

 ضِ لالِذَلِكةَ إِلى الأَراعمالج هذلانِ هختُد 

ةَ حيثُ هذَا. »التي أَعطَيتُهم إِياها رِيبم اءم 

 سفَتَقَد بائِيل الررنُو إِسب مخَاصيهِمف.  
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك

 
Niparomìa ǹte Colomwn Kef =a : =i =2=b=l 

Èbolqen Niparomìa ǹte Colomwn pìprof3t3c: ̀erepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n 

e4gw m̀moc. 
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Pa23ri `mpeǹ0rov cormek `nge hanrwmi `naceb3c : ovde `mperraov̀w `E2wp 

av2an5ho `erok evgẁmmoc : ge amov `arì2f3r neman `eov`cno4 : ovoh `ntenxwp qen 

`pkahi `novrwmi `n0m3i qen ovmetogi : Maren omk4 de e4wnq `m̀fr35 `ǹamen5 : ovoh 

`nteǹwli `mpe4mev̀i `ebolhigen `pkahi. Te4̀kt3cic e0na2èncovenc : marentahoc : 

marenmah nen3i de `n2wl : Pw `kl3roc hit4 `nq3ten : ovacov̀i de marengfoc nan 

t3ren evcop : ovoh ov̀acov̀i novwt marec2wpi nan : `Mpermo2i hìfmwit nemwov : 

riki `nteks̀alog `ebolha novmwit. Avfwr2 jar `nnov̀2n3ov `egen nihala5 qen 

ovmetogi : ̀N0wov jar n3etoi ̀n`2f3r ̀ehanqwteb : cehiov̀i nwov ̀eqovn ̀ehanpethwov 

: f̀ovwgp de ǹte nirwmi ǹànomoc 4hwov : Nai ne nimwit ǹovon niben etgwk 

`nnìanomìa `ebol `n`qr3i qen ovmet̀aceb3c cenawli `nnovyvx3. 5cof̀iade cehwc `eroc 

hi nimwit `ebol qen nìplatìa `c2op qen ovparr3cìa : `Ǹqr3i de qen nilakh `nte 

niceb0aiov cehiwi2 ̀mmoc : Ack3n de qen nipvl3 ̀nte nigwri nem nipvl3 ǹte nibaki 

ecgwmmoc `ere pech3t gor `nc3ov niben. `Ere niatpethwov `amoni `n5me0m3i 

`nnovsi2ipi : niath3tde evoi ̀nre4er̀epi0vmin ̀èp2w2 : ̀etaver̀aceb3c avmecte pika5 : 

Ovoh av2wpi evrab3ovt qen hancohi : h3ppe 5naxw qaten 03nov `novcagi `nte 

pani4i : 5nàtcabwten ̀epacagi : ̀Epid3 aimov5 ovoh mpetencwtem : aifwr2 ̀nnagig 
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èbol nareten5h03ten an pe alla nareteǹiri ǹnacosni : hwc ǹcetagr3ovt an : 

nacohi de nareten 5̀h03ten `erwov an E0be fai `anok hw 5nacwbi `èhr3i `egen 

peteǹajw : 5nara2i de è2wp a42aǹi ègen03nov ǹge ov4w5 èbol nem è2wp 

a42aǹi `egen03nov `nge ov̀20orter `novho5 qen ovho5 : ovoh `nte4̀i `nge piovwgp 

`m̀fr35 `novcara03ov : ovoh a42aǹi `egen03nv `nge p4w5 ebol ovoh `e2wp `a42aǹi 

`egwten `nge ovhog heg nem ovtako.Ec̀e2wpi jar `areten 2an5hòeroi : `anok de 

ǹnacwtem èrwten : ev̀ekw5 ncwi ǹge han campethwov : ovoh ǹnovgemt.Avmecte 

5cofìajar ovoh 5ho5 `nte `Pu `mpovcotpc nwov : ovde navovw2 an pe `e5̀h03ov 

`enacosni : evelk 2ai `nca nacagi. E0be fai ovn ev̀eovwm `nniovtah `nte povmwit : 

ovoh ev̀eci `ntovmet̀aceb3c : èfma jar ge avsi `nnìalwov̀i `ngonc : ovoh avqo0bov : 

Ovgem 2̀ini e4̀etako ǹnìaceb3c : f3e0nacwtem ǹcwi e4̀e2wpi qen ovhelpic : ovoh 

e4èemton ̀mmo4 qen ovmetatho5 ̀ebolha pethwov niben :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  
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  Proverbs 1:10-33    الخ١٠: ١أمثال سليمان 
A reading from the Proverbs of Solomon the 
Prophet may his blessings be with us Amen. 
 
My son, if sinners entice you, Do not 
consent. If they say, “Come with us, Let us 
lie in wait to shed blood; Let us lurk 
secretly for the innocent without cause; Let 
us swallow them alive like Sheol, And 
whole, like those who go down to the Pit; 
We shall find all kinds of precious 
possessions, We shall fill our houses with 
spoil; Cast in your lot among us, Let us all 
have one purse”-- My son, do not walk in 
the way with them, Keep your foot from 
their path; For their feet run to evil, And 
they make haste to shed blood. Surely, in 
vain the net is spread In the sight of any 
bird; But they lie in wait for their own 

أمثال سليمان النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 

: قَالُواإِن .  ابني إِن تَملَّقَك الْخُطَاةُ فَلاَ تَرضيا

. لِنَخْتَف لِلْبرِيء باطلاً. هلُم معنَا لِنَكْمن لِلدمِ«

مهعتَللِنَبينابِطاحاً كَالْهحصو ةاوِيكَالْه اءيأَح  

ا الْجبفي   فَنَجِد كُلَّ قنْية فَاخرة نَملَأَ بيوتَنَ

يكُون لَنَا جميعاً .  قُرعتَك وسطَنَاتُلْقي. غَنيمةً

داحو يسي . »كنا ابلاَي ي الطَّرِيقف لُكتَس 

مهعم .هِمالِكسم نع لَكرِج نَعام .لأَن ملَهجأَر 

 لأَنَّه. جرِي إِلَى الشَّر وتُسرِع إِلَى سفْك الدمِتَ

ي كُلِّ ذي جنَاحٍ . باطلاً تُنْصب الشَّبكَةُ في عينَ

. يخْتَفُون لأَنْفُسهِم.  فَيكْمنُون لِدمِ أَنْفُسهِمهمأَما 



 الاربعاء يوم من التاسعة الساعة 
blood, They lurk secretly for their own 
lives. So are the ways of everyone who is 
greedy for gain; It takes away the life of its 
owners. Wisdom calls aloud outside; She 
raises her voice in the open squares. She 
cries out in the chief concourses, At the 
openings of the gates in the city She speaks 
her words: “How long, you simple ones, 
will you love simplicity? For scorners 
delight in their scorning, And fools hate 
knowledge. Turn at my rebuke; Surely I 
will pour out my spirit on you; I will make 
my words known to you. Because I have 
called and you refused, I have stretched 
out my hand and no one regarded, 
because you disdained all my counsel, 
And would have none of my rebuke, I also 
will laugh at your calamity; I will mock 
when your terror comes, When your terror 
comes like a storm, And your destruction 

يأْخُذُ نَفْس .  كُلِّ مولَعٍ بِكَسبٍطُرقُهكَذَا 

ميهةُ ! قْتَنكْمياَلْحي الْخَارِجِتُنَادي .  فف

تَدعو في رؤُوسِ . الشَّوارِعِ تُعطي صوتَها

اقوابِالأَسولِ الأَباخدي مي .  فدتُب ينَةدي الْمف

إِلَى متَى أَيها الْجهالُ تُحبون «: قَائِلَةًكَلاَمها 

 يسرون بِالاستهزاء تَهزِئُونوالْمسالْجهلَ 

 ونضغبقَى يمالْح؟ولْمالْع نْدوا عجِعرا 

 أُعلِّمكُم. هئَنَذَا أُفيض لَكُم روحي. تَوبِيخي

لأَنِّي دعوتُ فَأَبيتُم ومددتُ يدي «. كَلماتي

سلَيكُلَّو تُمفَضلْ رالِي ببي نم  لَمي وتشُورم 

ا أَيضاً أَضحك عنْد . تَوبِيخيتَرضوا  فَأَنَ

كُمتيلب . نْدتُ عأَشْمجِيءمكُمفخَو  . اءإِذَا ج

 تُكُميلأَتَتْ بو فَةاصكَع فُكُمخَوةعبوإِذَا كَالز 

عدي ينَئِذيقٌ حضةٌ ودش كُملَيتْ عاءي جفَلاَونَن 
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comes like a whirlwind, When distress and 
anguish come upon you. “Then they will 
call on me, but I will not answer; They will 
seek me diligently, but they will not find 
me. Because they hated knowledge And 
did not choose the fear of the Lord, They 
would have none of my counsel And 
despised my every rebuke. Therefore they 
shall eat the fruit of their own way, And be 
filled to the full with their own fancies. For 
the turning away of the simple will slay 
them, And the complacency of fools will 
destroy them; But whoever listens to me 
will dwell safely, And will be secure, 
without fear of evil.” 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

تَجِيبي. أَسونَنجِدفَلاَ ي إِلَي ونكِّربي . ملأَنَّه

لَم .  الْعلْم ولَم يخْتَاروا مخَافَةَ الربأَبغَضوا

فَلذَلِك . رذَلُوا كُلَّ تَوبِيخي. مشُورتييرضوا 

  ويشْبعون منطَرِيقهِميأْكُلُون من ثَمرِ 

هِماترؤَامقَى . ممالْح اد دتار لأَنمقْتُلُهةَ ياحرو 

مهالِ تُبِيدهلِي . الْج عتَمسا الْمأَمكُنساً فَي  آمن

الشَّر فخَو نم تَرِيحسيو«.  
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين   .الآبدين ك
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#̀ca3̀ac Kef =n=0 : =a - =i=z 

Èbolqen #̀cà3ac pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

M3̀tgig m̀̀Pu gemgom èmtanqo 3 ntape4mage ehr2 ecwtem alla netennobi àhi 

eratov qen netenm35 nem F5 ovoh e0be netennobi a4kto `mpe4ho `ebol `mmwten 

ètemna n3ten. Netengig jar twlem ǹc̀no4 ovoh netent3bi qen hannobi 

àneteǹcfotov gw ǹovanomia ovoh àpetenlac meleta ǹovsi ǹgonc m̀menlav gw 

ǹt̀me ovde mǹkrit3c ̀mm3i evnah5 ̀e henpra evgw ̀nhan2ovit ge evet ̀m̀pqici ev̀egfo 

`n`mpet2ovit : avogp `nhancwovhi `nho4 ovoh avtalo `novnat `nhalovc ovoh 

pe0naovwm `ebolqen novcwovhi e4ovogpov a4hi ev03rion ovoh ovcit `ehrài `nq3t4 

pevnat naerhoi5 nav an ovoh `nnevgolov `ebolqen novhb3ov̀i. Novhb3ov̀i jar 

hanh̀b3ov̀i `nanomia ne ovoh ere novover35 f3t evpon3ria avgep3 `epen cno4 `ebol 

ovoh nevmokmek ehan mokmek ̀na03t ovovw24 mn ovtalaipwria netqen nevhiov̀i : 

tehi3 ǹ5hir3n3 m̀povcovwnc : ǹ0ote m̀F5 qen novhiov̀i an nevhiov̀i jar gwmi 

`etovmo2i ̀nq3tov ovoh ̀ncecwovn an ̀n5hir3n3 : e0be fai ̀àphap cahw4 ̀ebol `mmwov 

ovoh `nne tdikeocvn3 tahwov `eavgw `èpovwini `àpkake 2wpi nav avhipomon3 
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`epiovwini avmo2i qen ov̀kremtc cenagemgom ̀ètgo ̀n0e ovbelle ovoh cena hgopgep 

`n0e `nnetm̀nbal `mmoov ovoh `ncenahi `mm3ri n0e `nnetqen `tfa2i `negwrh `n0e 

`nne0namov cenaa2ahom `n0e `nov ar7 ovoh `n0e ovsropi cenamo2i hiovcop tennagw 

evhap ovohne42opan. apiovgai ovèmmon `mpiove tenanomìa jar o2 `mpek̀m0o `ebol 

ovoh anennobi ohi `eratov `eron neǹanomìa jar `nq3ten ovoh anemi enensìngonc 

aner2a4te ansigol ovoh anlo enov3h hipahov m̀F5 angw ǹhansìngonc 

aneratcwtem anww avw anmedeta èbolqen penh3t ǹhancagi ǹsìngonc ovoh 

ancahe `phap `èpahov ovoh a5dik̀eocvn3 ove ge atme wgen hn nevhoov ovoh 

`mpov2gemgom `èi `ebol hiten `pcoovt `nvoh av4i `0m3i ovoh a4peeni pevh3t `ebol 

e0m3i pe. aP=o=c nav ̀mpe4̀erana4 ge m̀nhap a4nav ovoh ic h3ppe m̀n rwmi a45̀ǹh034 

ovoh m̀n f3t2wp `ero4 ovoh a4borov qen pe4 `gfoi ovoh a4tagroov qen te4me0na 

a45 hiw4 `ǹtdikeocvn3 `n0e ovqwk ovoh a45 egw4 `novperikefalìa `novgài `egen 

te4ape :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  
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 Isaiah 59:1-17    ١٧ ـ ١ :٥٩أشعياء 
A reading from the Isaiah the Prophet may 
his blessings be with us Amen. 
 
Behold, the Lord’s hand is not shortened, 
That it cannot save; Nor His ear heavy, 
That it cannot hear. But your iniquities 
have separated you from your God; And 
your sins have hidden His face from you, 
So that He will not hear. For your hands 
are defiled with blood, And your fingers 
with iniquity; Your lips have spoken lies, 
Your tongue has muttered perversity. No 
one calls for justice, Nor does any plead 
for truth. They trust in empty words and 
speak lies; They conceive evil and bring 
forth iniquity. They hatch vipers' eggs and 
weave the spider’s web; He who eats of 
their eggs dies, And from that which is 
crushed a viper breaks out. Their webs 

من أشعياء النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 

 ولَم إِن يد الرب لَم تَقْصر عن أَن تُخَلِّص ها

عمتَس أَن نع تْ . تَثْقَلْ أُذُنُهارص كُملْ آثَامب

ن إِلَهِكُم وخَطَاياكُم ستَرتْ بينَكُمفَاصلَةً  يبو 

نْكُمع ههجتَّى ولاَ حعمسي  . قَد يكُمدأَي لأَن

 كُمابِعأَصمِ وتْ بِالدسبِالإِثْمِتَنَج . كُمفَاهش

 جلْهي انُكُملِسبِ وتْ بِالْكَذتَكَلَّمبِالشَّر . نم سلَي

 يتَّكلُون. يدعو بِالْعدلِ ولَيس من يحاكم بِالْحقِّ

قَد حبِلُوا . لْباطلِ ويتَكَلَّمون بِالْكَذبِعلَى ا

فَقَسوا بيض أَفْعى ونَسجوا .  وولَدوا إِثْماًبِتَعبٍ

الآكلُ من بيضهِم يموتُ . الْعنْكَبوتخُيوطَ 
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will not become garments, Nor will they 
cover themselves with their works; Their 
works are works of iniquity, And the act of 
violence is in their hands. Their feet run to 
evil, And they make haste to shed 
innocent blood; Their thoughts are 
thoughts of iniquity; Wasting and 
destruction are in their paths. The way of 
peace they have not known, And there is 
no justice in their ways; They have made 
themselves crooked paths; Whoever takes 
that way shall not know peace.  
 Therefore justice is far from us, Nor does 
righteousness overtake us; We look for 
light, but there is darkness! For brightness, 
but we walk in blackness! We grope for 
the wall like the blind, And we grope as if 
we had no eyes; We stumble at noonday as 
at twilight; We are as dead men in desolate 
places. We all growl like bears, And moan 

 تُخْرِج ري تُكْسالَّتىوأَفْع . يرلاَ تَص موطُهخُي

كْتَسلاَ يباً وثَوالِهِممبِأَع ون .مالُهمالُ إِثْمٍ أَعمأَع 

يهِمدي أَيلُ الظُّلْمِ فعفو . ملُهجإِلَىأَر الشَّر 

يكمِ الزالد فْكإِلَى س رِعتُسرِي وتَج . مهأَفْكَار

قٌ.  إِثْمٍأَفْكَارحسو ابصهِمِ اغْتقي طُرف .

 ولَيس في مسالِكهِم يعرِفُوهلَم طَرِيقُ السلاَمِ 

كُلُّ من . معوجةًجعلُوا لأَنْفُسهِم سبلاً . عدلٌ

من أَجلِ ذَلِك . يسير فيها لاَ يعرِفُ سلاَماً

دتَعلُابدرِكْنَا الْعدي لَمنَّا وقُّ عنُوراً .  الْح رنَنْتَظ

اء فَنَسير في ظَلاَمٍ دامسٍض.  ظَلاَمفَإِذَا ي .

 وكَالَّذي بِلاَ أَعينٍ كَعميٍنَتَلَمس الْحائِطَ 

سسرِ . نَتَجي الظُّهنَا فثَرع اقَدكَم ةتَمي الْعف 

 وكَحمامٍنَزأَر كُلُّنَا كَدبة . في الضبابِ كَموتَى

ردراً نَهده . رخَلاَصاً نَنْتَظو وه سلَيلاً ودع
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sadly like doves; We look for justice, but 
there is none; For salvation, but it is far 
from us. For our transgressions are 
multiplied before You, And our sins testify 
against us; For our transgressions are with 
us, And as for our iniquities, we know 
them: In transgressing and lying against 
the Lord, And departing from our God, 
Speaking oppression and revolt, 
Conceiving and uttering from the heart 
words of falsehood. Justice is turned back, 
And righteousness stands afar off; For 
truth is fallen in the street, And equity 
cannot enter. So truth fails, And he who 
departs from evil makes himself a prey. 
Then the Lord saw it, and it displeased 
Him That there was no justice.  
He saw that there was no man, And 
wondered that there was no intercessor; 
Therefore His own arm brought salvation 

دتَعبنَّافَيع  . كامتْ أَمنَا كَثُرياصعم لأَن

ا تَشْهدوخَطَايانَا  ا معنَ  علَينَا لأَن معاصينَ

 وكَذبنَا علَى الرب تَعدينَا. وآثَامنَا نَعرِفُها

 بِالظُّلْمِ لَّمنَاتَكَ. وحدنَا من وراء إِلَهِنَا

ةيصعالْمالْقَلْبِ . و ننَا مجلَهبِلْنَا وبِكَلاَمِح 

وقَد ارتَد الْحقُّ إِلَى الْوراء والْعدلُ . الْكَذبِ

ي الشَّارِعِ .  بعيداًيقفُ قَطَ فقَ سدالص لأَن

ار وص.  الدخُولَتَستَطيعوالاستقَامةَ لاَ 

 نِ الشَّرع ائِدالْحوماً ودعقُ مدالصلَبسي .

. فَرأَى الرب وساء في عينَيه أَنَّه لَيس عدلٌ

 لَيس إِنْسان وتَحير من أَنَّه لَيس أَنَّهفَرأَى 

يعتْ . شَففَخَلَّصهاعرذ وه هبِرو ه لِنَفْس 

هدضعٍ . عركَد الْبِر خُوذَةَفَلَبِسالْخَلاَصِ و 

هأْسلَى رع. 
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for Him; And His own righteousness, it 
sustained Him. For He put on 
righteousness as a breastplate, And a 
helmet of salvation on His head. 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen.  

  
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين   .الآبدين ك

  

Zaxariac  Kef =i=a : =i=a - =i=d 

Èbolqen Zaxariac pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

Evemi`nge nixananeoc niecwov etovareh erwov ge ovcagi `nte `Pu pe ovoh 5nagoc 

nwov ge e2ge nanec `mpeteǹm0o ma nài `mpabexe `nte tentaho4 `erat4 ie `mmon 

`ntetenapotacce ovoh avtaho `erat4 `mpabexe mab `nhat. Ovoh pege Pu nai ge 

novg4 `èqr3i `èfmànovwth `ntagont4 `mmav gene4 cwtp `mpecmot `ntavgont egw4 

ovoh avsi `mpimaab `nhat ainogov `èpmànovwth `ep3i m̀Pu ovoh ainav ge `ebol 

mpimah =b ǹgerw4 pecxoinicma ègwr èbol ǹtadia03k3 etqeǹ0m35 ǹiovda ovoh 

et0m35 mpicl : 

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  
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  Zechariah 11:11-14    ١٤-١١:١١ زكريا
من زكريا النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 

ضمِفَنُقوالْي ي ذَلِكأَذَلُّ .  ف ملكَذَا عهالْغَنَمِو 

بةُ الرما كَللِي أَنَّه ونرنْتَظالْم .فَقُلْتُ لَهم :

إِن حسن في أَعينكُم فَأَعطُوني أُجرتي وإلاَِّ [

.  أُجرتي ثَلاَثين من الْفضةفَوزنُوا]. فَامتَنعوا

بفَقَالَ لِي الر] : نالثَّم ا إِلَى الْفَخَّارِيهأَلْق

ي بِهنُوني ثَمالَّذ يفَأَخَذْتُ]. الْكَرِيمالثَّلاَث  نم ن

 ا إِلَى الْفَخَّارِيتُهأَلْقَيو ةضيالْففبالر تيب  .

لأَنْقُض ] حبالاً[ثُم قَصفْتُ عصاي الأُخْرى 

ائِيلَالإِخَاءرإِسوذَا وهي نيب .  

A reading from the Zechariah the Prophet 
may his blessings be with us Amen. 
 
So it was broken on that day. Thus the 
poor of the flock, who were watching me, 
knew that it was the word of the Lord. 
Then I said to them, “If it is agreeable to 
you, give me my wages; and if not, 
refrain.” So they weighed out for my 
wages thirty pieces of silver. And the Lord 
said to me, “Throw it to the potter”--that 
princely price they set on me. So I took the 
thirty pieces of silver and threw them into 
the house of the Lord for the potter. Then I 
cut in two my other staff, Bonds, that I 
might break the brotherhood between 
Judah and Israel. 
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مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

  .الآبدين كلها، آمين

Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

 
Ovkat3x3cic 

Ovkat3x3cic ̀nte peniwt e=0=v abba @enov5 pìarx3 maǹdrit3c: ̀ere pe4̀cmov e0ovab 

2wpi neman ̀am3n.  

Xwb =b 5nagwov erwten ge ovon niben ètavra2i egwov qen tfe e0be tovmetanoia 

evhigen p̀kahi ̀ncenanav evlvp3 an qen pima etèmmav ovde mekhc netem pira2i de 

egwov qen tfe e0be tovmetanomia evhigen pkahi ǹcenanav an era2i ovde 

anapavcic qen pima etemmav 2a0nav eko ǹamelic wpirwmi 5copc mmok rimi nak 

ǹhwcon cesirmei3 ǹtotk malicta è2wpi akerhanhb3ovi ev̀mp2a mpirimi rimi erok 

mmavatk ǹhoccn ere n3̀e0ovab t3rov rimi nemak e0be piovgai ntekyvx3 naiat4 

m̀penta4ci ǹrimi ero4 m̀mavat4 gin p̀ma ge e4naerbol eprimi nem t̀sahseh ǹobhe 

`e0m3n ebol ovoh ne4ra2i qen `fra2i `nepovranion marenn3fe `w namenra5 

m̀pove2tam eron mpiman2el3t ovoh p̀ro ǹnetmetanoia ovoh ǹtentwbh emme p̀ro 
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`ntercwtem ge `n5cwovn `mmwten an nai t3rov nem netònhoov erwov tenacwtem 

erwov ̀n2angw enm3n ̀ebolqen nennobi.  

Marener ̀c̀fragizin ̀n5kat3x3cic ǹte peniwt e=0=v abba @enov5 pìarx3 maǹdrit3c : 

f3̀eta4erovwini ̀mpennovc nem nibal ̀nte nenh3t qen f̀ran ̀mF̀iwt nem ̀P23ri nem 

pi=p=n=a e=0=v ovnov5 ǹovwt ̀am3n.  

  Homily     عظة
A homily of our Holy Father Abba Shenouda 
the Archimandrite may his blessings be with 
us. Amen. 
 
 
I will tell you two things. Those who 
repented on earth and had the heaven 
rejoice for their repentance, will have 
everylasting joy in heaven. But those who 
did not repent on earth will neither have 
joy nor rest in that place.  
 
Till when will you be lazy? I implore you, 

لقديس انبا شنوده بركته المقدسة عظة لأبينا ا

  .تكون معنا، آمين
 

أمران أقوالهما لكم إن جميع الذين يفرح بهم 

فى السماء من أجل توبتهم وهم على الأرض 

لن يروا حزناً ولا وجعاً فى ذلك المكان 

وأولئك الذين لم يفرحوا بهم فى السماء لاجل 

عدم توبتهم وهم على الأرض لن يروا فرحاً 

 فى ذلك المكان فإلى متى أنت ولا راحة
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have tears while you still can and 
especially if you have works that are 
deserve tearing for. The saints are 
prayering for you and your salvation. 
Blessed is he who is full of tears for 
himself here for he will be saved from the 
crying and gnashing of teeth and instead 
will have heavenly joy. 
 
My bretheren, let us awake before the door 
of repentance is closed and then we ask 
and hear “I do not know you” and worst 
things if we keep our sinful path. 
 
We conclude the homily of our Holy Father 
Abba Shenouda, who enlightened our minds 
and our hearts. In the name of the Father, and 
the Son, and the Holy Spirit, one God. Amen.  

تتكاسل أيضاً أيها الإنسان اطلب إليك ابك 

على نفسك ما دامت تقبل منك الدموع 

وبالاحرى إذا كنت قد عملت أعمالاً يحق 

عليها البكاء فابك على نفسك وحدك مادام 

جميع القديسين يبكون معك لاجل خلاص 

طوبى لمن امتلأ بكاء على نفسه وحده . نفسك

انه سينجو من البكاء وصرير الاسنان ههنا ف

  . الدائم ويفرح فرحاً سمائياً

فلنتيقظ يا أحبائى قبلما يقفل دوننا الخدر 

وباب التوبة ونضرع أمام الباب فنسمع لست 

إذا  أعرفكم كل هذه وأردأ منها نسمعها 

  .تمادينا فى خطايانا
 

فلنختم موعظة أبينا القديس أنبا شنودة رئيس 

 أنار عقولنا وعيون قلوبنا باسم المتوحدين الذى
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  .الآب والابن والروح القدس الاله الواحد آمين

 
The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” on 

page A5. 
  . فى اخر الكتاب٥ صفحة ”...لك القوة“: تسبحة ساعة البصخة

 
Yalmoc =m : =e nem =z nem 6 

Nagagi avgw `nhan pethwov n3i : avcosni qaroi `nhanpethwov. Na4n3ov `eqovn pe 

`enav na4cagi ̀novmet ̀èfl3ov : ovoh pe4h3t a40wov5 na4 `nov`anomia : =a=l.  
 

 Psalm 41:5,7,6    ٦و ٧و ٥: ٤٠المزمور 
A Psalm of David the Prophet. 
 
My enemies speak evil of me. Against me 
they devise my hurt. And if he comes to 
see me, he speaks lies; His heart gathers 
iniquity to itself. Alleluia. 

  من مزامير داود النبى
 

أعدائى تقاولوا على شراً وتشاوروا على 

. كان يدخل لينظر فكان يتكلم باطلاً. بالسوء

 .وقلبه جمع له اثماً هلليلويا
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Evajjelion kata Mat0eon Kef =k 6 : =j - =i=j 

Tote av0wov5 `nge niarx3̀erevc nem nìprecbvteroc nte pilaoc `eqovn `e5avl3 nte 

piarx3̀erevc f3̀e2avmov5 `ero4 ge Kaiafa Ovoh averovcosni hina ncèamoni `nI=3=c 

qen ovxro4 ovoh nceqo0be4 : Navgẁmmoc de pe ge `mpeǹ0renaic qen p2ai ge `nne 

ov`20orter 2wpi qen pilaoc. I=3=c de e4x3 qen B30̀ania qen p̀3i ǹCimwn pikakceht : 

Ac̀i haro4 `nge ov̀chimi `ere ovon ovmoki `ncogen `ntotc `ena2èncoven4 ovoh acgo24 

è̀hr3i ̀egen te4̀afe e4rwteb : ̀Etavnav de ̀nge nima03t3c av̀xremrem evgẁmmoc ge 

paitako ov pe. Ne ovon ̀2gom jar pe `e5 `mfai ̀ebol qa ovm32 ovoh ̀et3itov ̀nnih3ki : 

Èta4̀emi de ǹge I=3=c pega4 nwov : ge e0beov tetenovah qici `e5̀chimi : ovhwb jar 

`enane4 petacai4 `eroi : Nih3ki jar cenemwten `nc3ov niben `anok de 5nemwten an 

`nc3ov niben. Achiov̀i jar `nge 0ai `mpai cogen `egen pacwma ̀èpginkoct : `Am3n 5gw 

m̀moc nwten : ge f̀ma ètovnahiwi2 m̀pai evajjelion m̀mo4 qen pikocmoc t3r4 

ev`ecagi hw4 `mf3̀eta tai `chimi ai4 evmev̀i nac : Tote a42ena4 `nge ovai `ebolqen 

pim3t `cnav f3̀e2av mov5 `ero4 ge Iovdac piickarìwt3c ha niarx3 `erevc. Pega4 

nwov ge ov pe `etetennat3i4 n3i ovoh `anok hw `nta t3i4 `eten03nov `n0wovde 
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avcemn3tc nema4 ̀e5 na4 ̀mmap ̀nhat : Ovoh icgen pic3ov ̀ete m̀mav na4kw5 pe ǹca 

ovevkerìa hina ̀nte4t3i4 nwov :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 

  

 Matthew 26:3-16  ١٦-٣: ٢٦متى 
A reading from the Holy Gospel according to 
Saint Matthew. 
 
 
Then the chief priests, the scribes, and the 
elders of the people assembled at the 
palace of the high priest, who was called 
Caiaphas, and plotted to take Jesus by 
trickery and kill Him. But they said, “Not 
during the feast, lest there be an uproar 
among the people.” And when Jesus was 
in Bethany at the house of Simon the leper, 
a woman came to Him having an alabaster 
flask of very costly fragrant oil, and she 

فصل شريف من إنجيل معلمنا مار متى البشير 

 .بركاته علينا آمين
 

ينَئِذةُ حالْكَتَبو نَةالْكَه اءؤَسر عتَمشُ اجوخُوي 

ة الَّذي يدعى  الشَّعبِ إِلَى دارِ رئِيسِ الْكَهنَ

 لِكَي يمسكُوا يسوع بِمكْرٍ وتَشَاورواقَيافَا 

قْتُلُوهيو . منَّهلَكلِئَلَّا «: قَالُواو يدي الْعف سلَي

 يسوع كَانوفيما . »يكُون شَغَب في الشَّعبِ

 تيي بتْ فمصِ تَقَدرالأَب انعمس تيي با ف نْيع

هنِ إِلَييرِ الثَّميبٍ كَثةُ طورا قَارهعأةٌَ مرام 
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poured it on His head as He sat at the 
table. But when His disciples saw it, they 
were indignant, saying, “Why this waste? 
For this fragrant oil might have been sold 
for much and given to the poor.” But when 
Jesus was aware of it, He said to them, 
“Why do you trouble the woman? For she 
has done a good work for Me. For you 
have the poor with you always, but Me 
you do not have always. For in pouring 
this fragrant oil on My body, she did it for 
My burial. Assuredly, I say to you, 
wherever this gospel is preached in the 
whole world, what this woman has done 
will also be told as a memorial to her.” 
Then one of the twelve, called Judas 
Iscariot, went to the chief priests and said, 
“What are you willing to give me if I 
deliver Him to you?” And they counted 
out to him thirty pieces of silver. So from 

فَلَما رأىَ .  وهو متَّكئٌرأْسهفَسكَبتْه علَى 

لِماذَا هذَا «: قَائِلينتَلاَميذُه ذَلِك اغْتَاظُوا 

 الإِتْلاَفُ؟ لأَنَّه اعبي أَن نكمي ذَاكَانه الطِّيب 

اءطَى لِلْفُقَرعييرٍ وقَالَ . »بِكَثو وعسي ملفَع

ملَتْ «: لَهمع ا قَدأَةَ؟ فَإِنَّهرالْم ونجعاذَا تُزلِم

لأَن الْفُقَراء معكُم في كُلِّ ! حسناًبِي عملاً 

فَإِنَّها .  في كُلِّ حينٍمعكُمستُ حينٍ وأَما أَنَا فَلَ

اإِذْ سكَبتْ هذَا الطِّيب علَى جسدي  لَتْ إِنَّمفَع 

ا : اَلْحقَّ أَقُولُ لَكُم. ذَلِك لأَجلِ تَكْفيني ثُميح

زكْرضاً يأَي رخْبالَمِ يي كُلِّ الْعذَا الإِنْجِيلِ فبِه 

اراً لَها هذهفَعلَتْهبِما  حينَئِذ ذَهب واحد . » تَذْكَ

 ثْنَيالا نمشَروذَا عهى يعدي يالَّذ 

 نَةالْكَه اءؤَسإِلَى ر يوطيخَرقَالَالإِساذَا «: وم

» تُرِيدون أَن تُعطُوني وأَنَا أُسلِّمه إِلَيكُم؟
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that time he sought opportunity to betray 
Him.  
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 
 

ومن ذَلِك الْوقْت . ة لَه ثَلاَثين من الْفضفَجعلُوا

 كَانطْلُبيهلِّمسةً لِيصفُر .  
 

  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً
 

Commentary   طرح 
The Commentary of the Ninth Hour of 
Wednesday of Holy Pascha, may its blessings 
be with us all. Amen. 
 
O Christ our God, the mystery of your 
incarnation you have concealed in our 
flesh, O Christ our God. For Abraham the 
great patriarch the father of all nations 
fathomed in great faith that God the Word 
shall be incarnated from his seed. When he 
saw that his days on earth were decreasing 
and that God had blessed him, he 

  منالتاسعة من يوم الأربعاءطرح الساعة 
 .آمين. بركتها علينا المقدسة البصخة

 

سر تأنسك أخفيته مع جسدنا أيها المسيح 

إلهنا، من زرع ابراهيم الأب العظيم أب 

جميع الشعوب، الذى لما علم بايمان أن الاله 

الكلمة لابد أن يتجسد من نسله، وبالأكثر 

عندما رأى أيامه نقصت وأن االله بارك فى 
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summoned his honest and loyal head 
servant and said to him, “Put your hand 
under my thigh because I will ask you to 
swear by the Lord of heavens that you will 
not betroth for my son Isaac a wife from 
this land on which I dwell. But go to the 
land of my fathers and take for him a wife 
from there, from my tribe and from my 
father’s race. Be diligent regarding this 
matter.” The servant asked prudently, 
Master what if the woman refused to come 
with me to this land? Would you rather 
see me come back with your son Isaac and 
serve him until I can bring her back? 
Abraham said, “be careful not to do that, if 
she does not come with you then you are 
innocent.” The servant put his hand 
(under his master’s thigh) and swore to 
him to keep his promise. At the fullness of 
time, God fulfilled this covenant that He 

أعماله، دعا عبده الكبير فى بيته، الوكيل 

ضع تحت فخذى : ئلاًالأمين وخاطبه قا

لأحلفك باله السماء، أنك لا تأخذ امرأة لابنى 

اسحق من هذه الأرض التى أنا ساكنها، بل 

أمض إلى أرض آبائى، وخذ له امرأة من 

خذ له . ذلك المكان من قبيلتى وجنس آبائى

فأجابه العبد بعقل هكذا . العربون بغير تهاون

أتى اسمع يا سيدى ان أبت المرأة أن ت: قائلاً

معى إلى هذه الأرض، أفتريد أن أرد ابنك 

اسحق وآخذه معى إلى أن آتى به إلى هنا؟ 

فإن لم تجئ فأنت . فقال له احذر أن ترد ابنى

ه وحلف له على ثبات . برئ فوضع العبد يد

وفى آخر الزمان أكمل االله هذا . هذا القول

وظهر . الوعد الذى وعد به أبانا ابراهيم
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pledged to our father Abraham, through 
Christ by whom all nations are blessed 
came from his descendants. 

 تتبارك به سائر المسيح من صلبه الذى

 .الأمم
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Eleventh Hour of  Wednesday 

 الساعة الحادية عشر من يوم الاربعاء
#̀ca3̀ac Kef =k=3 : ==i6- =k= 

Èbolqen #̀cà3ac pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

E0be fai pair35 `ete4 gw `mmwov `nge `̀Pu : ge h3ppe `anok eìehiov`i `nnicen5 `nte 

Ciwn `nov̀wni `ena2èncoven4 `ncwtp `nkoh cabol e4tai3ovt `eneccen5 : ovoh 

f3e0nah5 `ero4 `nne4si2ipi : Ovoh eìexw `novkr3cic `eovhelpic : piovgai de `egen 

tame0na3t : na2wpi èhanmanovwh : ovoh n3eterhelpic èfl3ov ègen 5me0novg : 

ge `nne4 cen03nov ̀nge ovcara03ov : M3pwc ̀nceer `pkèwli `nte tendìa03k3 etoi nem 

f̀mov : nem tetenhelpic et2op nem àmen5 ǹneck3n. Àre2an 5cara03ov etcwk ì 

`egwten : `ereten `e2wpi nac evhwmi. Ac2aǹi `ebolhiten o3nov ec̀esi03nov : pìehoov 

nacini `nhaǹatoovi : ovoh ovon ov̀helpic echwov na2wpi `mpìegwrh : sìcbw `ecwtem 

n3etheghwg : m̀mon2̀gom m̀mon èerpolemin : ànon de enoi ǹgwb e0ren0wov5 

`eqovn : E4̀etwn4 mfr35 ̀mpitwov ̀nnìaceb3c : ̀nte42wpi qen 5qellot nte Jabawn 
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: qen ovgwnt e4̀èiri `nne4̀hb3 ov̀i : qen ovhwb e4oi `n2a2i : pe4gwnt de e4eerhwb 

qen ovmet2emmo : ovoh ov2emmo pe4̀mbon.̀N0wten de hwten m̀perovvno4 : ovoh 

`mpeǹ0rovsro `nge neteǹcnavh : ge ancwtem `ehaǹhb3ovi evg3ku ebol ovoh ev2wt 

`ebolhiten `Pu cabaw0 nai `ete4 naaitov higen `pkahi t3r4. Sìcm3 ovoh `ere 

tencwtem `epàqrwov : màh. 03ten ovoh `eretencwtem `enacagi : M3 f3̀eter`cxa i 

naer̀cxai `mpi`ehoov t3r4 : ie 4nacob5 `mpigrog `mpate4erhwb `èpkahi : A42an2e2 

pe4ho an tote e4̀eci5 `novkovgi `ǹctvxemi ovoh `n0apen : ovoh e4̀eci5 `novcovo nem 

oviwt nem `ezèa qen neksi3 t3rov : Ovoh ek̀esi `cbw qen ovhap `nte peknov5 ovoh 

ek`eovno4. Ov jar qen ov2ot an `e2avtov `̀mpi`ctvxemi : ovde `mpare troxoc nem 

b̀rehi kw5 ègen pi0apen : alla qen ov̀2bwt 2avnoh m̀pìctvxemi : pi0apen de 

`e2avovom4 hiwik : Ov jar `anok 5nagwnt erwten an 2àeneh ovde `nnechwmi `egen 

03nov `nge `t`cm3 `nte pa2a2i : Ovoh naì2f3ri `etav̀i `ebolhiten `Pu ca baw0 cosni 

ovoh sici ̀novnom5 ̀ǹèfl3ov. 

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  
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 Isaiah 28:16-29  ٢٦-١٦: ٢٨أشعياء 
A reading from Isaiah the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
Therefore thus says the Lord God: 
“Behold, I lay in Zion a stone for a 
foundation, A tried stone, a precious 
cornerstone, a sure foundation; Whoever 
believes will not act hastily. Also I will 
make justice the measuring line, And 
righteousness the plummet; The hail will 
sweep away the refuge of lies, And the 
waters will overflow the hiding place. 
Your covenant with death will be 
annulled, And your agreement with Sheol 
will not stand; When the overflowing 
scourge passes through, Then you will be 
trampled down by it. As often as it goes 
out it will take you; For morning by 
morning it will pass over, And by day and 

من أشعياء النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 

بالر ديقُولُ السكَذَا يه لِذَلِك :» سئَنَذَا أُؤَسه

في صهيون حجر امتحانٍ حجر زاوِية كَرِيماً 

وأَجعلُ . من آمن لاَ يهرب. أَساساً مؤَسساً

دالْعطاً وقَّ خَيالْح درخْطُفُ الْباراً فَيطْملَ م

ويمحى . ملْجأَ الْكَذبِ ويجرفُ الْماء الستَارةَ

 ع م يثَاقُكُمتُ مثْبلاَ يو توالْم عم كُمدهع

ةاوِيالْه . لَه تَكُونُون ربارِفُ إِذَا عطُ الْجوالس

ه كُلَّ صباحٍ كُلَّما عبر يأْخُ. لِلدوسِ ذُكُم فَإِنَّ

يعبر في النَّهارِ وفي اللَّيلِ ويكُون فَهم الْخَبرِ 

لأَن الْفراشَ قَد قَصر عنِ . »فَقَط انْزِعاجاً

افحلْتنِ الااقَ عض طَاءالْغو ددا . التَّم كَم لأَنَّه
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by night; It will be a terror just to 
understand the report.” For the bed is too 
short to stretch out on, And the covering 
so narrow that one cannot wrap himself in 
it. For the Lord will rise up as at Mount 
Perazim, He will be angry as in the Valley 
of Gibeon-- That He may do His work, His 
awesome work, And bring to pass His act, 
His unusual act. Now therefore, do not be 
mockers, Lest your bonds be made strong; 
For I have heard from the Lord God of 
hosts, A destruction determined even 
upon the whole earth. Give ear and hear 
my voice, Listen and hear my speech. Does 
the plowman keep plowing all day to sow? 
Does he keep turning his soil and breaking 
the clods? When he has leveled its surface, 
Does he not sow the black cummin And 
scatter the cummin, Plant the wheat in 
rows, The barley in the appointed place, 

الر قُومي يماصلِ فَربي جف طَاءي الْوا ف كَمو ب

 الْغَرِيب لَهعلَ ففْعخَطُ لِيسي ونعجِب نْدع

الْغَرِيب لَهملَ عمعلِيلاَ تَكُونُوا . و فَالآن

 تُ فَنَاءعملأَنِّي س طُكُمبر دلِئَلاَّ تُشَد ينكِّمتَهم

. لِّ الأَرضِقَضى بِه السيد رب الْجنُود علَى كُ

انْصتُوا واسمعوا . اُصغُوا واسمعوا صوتي

هلْ يحرثُ الْحارِثُ كُلَّ يومٍ لِيزرع . قَولِي

ويشُقَّ أَرضه ويمهدها؟ أَلَيس أَنَّه إِذَا سوى 

 عضيو وني الْكَمذَريو يزالشُّون ذُربا يههجو

نٍ الْ يعكَانٍ مي مف يرالشَّعي أَتْلاَمٍ ونْطَةَ فح

هدشرا؟ فَيهوددي حف يالْقَطَانو . هلِّمعقِّ يبِالْح

هإِلَه . ارلاَ تُدجِ وربِالنَّو سردلاَ ي يزالشُّون إِن

بطُ بكَرةُ الْعجلَة علَى الْكَمونِ بلْ بِالْقَضيبِ يخْ

يدقُّ الْقَمح لأَنَّه لاَ . الشُّونيز والْكَمون بِالْعصا
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And the spelt in its place? For He instructs 
him in right judgment, His God teaches 
him. For the black cummin is not threshed 
with a threshing sledge, Nor is a cartwheel 
rolled over the cummin; But the black 
cummin is beaten out with a stick, And the 
cummin with a rod. Bread flour must be 
ground; Therefore he does not thresh it 
forever, Break it with his cartwheel, Or 
crush it with his horsemen. This also 
comes from the Lord of hosts, Who is 
wonderful in counsel and excellent in 
guidance.   
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 
 

لَهخَيو هلَتجةَ عكَروقُ بسفَي دإِلَى الأَب هسردي .

قُهحسلاَ ي . بلِ ربق نم جضاً خَرذَا أَيه

نُودمِ. الْجالْفَه ِيمظأْيِ عالر ِجِيبع.  
  

للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد مجداً 

لها، آمين   .الآبدين ك

 
Ovkat3k3cic 

Ovkat3k3cic ̀nte peniwt e=0=v abba Cev3roc: ̀ere pe4̀cmov e0ovab 2wpi neman ̀am3n.  
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Ic h3ppe ge on 5nov `wni `cn3ov tenna5 `m̀fmev`i nwten e0be `tem3 e0na2wpi `egen 

nire4ernobi : nem n3etgwl m̀pinomoc èbol nem nientol3 ǹte p̀wn : Pega4 jar ge 

hen 03nov cabol `mmoi n3et̀chovort `epixrwm `ǹeneh : `ere nai jar nagov2t qagw4 

ǹa2 ǹcolcel ǹkecop : 0ai te qen ovme0m3i pe5qellot ǹte frimi pima ète 

hanermwov̀i na2wpi m̀mo4 : nai ne niermwov̀i ète m̀mon h̀li ǹcolcel na2wpi 

menencwov : `ere nim nà25ho egen nire4ernobi `mpìehoov ̀etèmmav : Ev̀exarwov jar 

ǹge niajjeloc : nem niXerovbim nem niCerafim : nem nì0m3i nem n3e0v t3rov : 

`mmon ovai `novwt nà25ho `egen 5metrwmi `mpìehoov `etèmmav : ni0amio t3rov 

ev`eohi `eratov qen ovxarw4 : `nte pikocmoc t3r4 2wpi qa pihap `mm3i `nte F5. Fai 

pe `pc3ov `m̀pwcq : fai pe `pc3ov `ete 2avcwk mpì2ne `epixro : `nce fwrg `nnitebt 

ethwov `ebolqen nie0nanev : fai pe pìehoov `etovnagoc `nnire4ernobi `nq3t4 

`ncekotov ̀èamen5 pov3i 2àeneh : 

Marener ̀c̀fragizin ̀n5kat3x3cic ǹte peniwt e=0=v abba Cev3roc: f3̀eta4erovwini 

m̀pennovc nem nibal ̀nte nenh3t qen f̀ran ̀mF̀iwt nem ̀P23ri nem pi=p=n=a e=0=v ovnov5 

ǹovwt ̀am3n. 
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Homily   عظة 
A homily of our Holy Father Abba Severus 
may his blessings be with us. Amen. 
 
Brethren, I remind you the admonishment 
concerning the sinner, and those who 
reject the law and the commandments of 
life. Because our Lord warned them 
saying: Stay away from me and into 
eternal fire. What comfort do they expect? 
There is the valley of tears; the tears that 
can bring no comfort. Who can intercede 
for the sinners in that day when all the 
angels; Cherubim, and Seraphim keep 
quiet and neither the righteous nor the 
saints can mediate for mankind? The 
whole creation will be silent and the whole 
world will be under the Divine judgment. 
This is the time of harvest. This is the time 

 المقدسة بركته عظة لابينا القديس أنبا ساويرس
، تكون   .آمين معنا

 

أيها الاخوه ها أنا أذكركم الآن من أجل 

والذين . الصوت الذى سيكون على الخطاة

لانه  قال . يكفرون بالناموس ووصايا الحياه

فأى . أبتعدوا عنى ياملاعين إلى النار الابدية

هنا هو . عزاء ينتظرونه هؤلاء مرة أخرى

هذه هى . وادى البكاء حيث تكون الدموع

الدموع التى لا يكون بعدها عزاء من ذا الذى 

يقدر أن يطلب عن الخطاة فى ذلك اليوم لان 

الملائكة والشاروبيم والساروفيم تصمت 

وجميع الابرار والقديسين لا يستطيع أحد 
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to pull the net ashore to sort the good fish 
from the bad ones. This is the day when 
the sinners will be told ‘Go dwell in Hell 
forever’. 
 
We conclude the homily of our Holy Father 
Abba Severus, who enlightened our minds 
and our hearts. In the name of the Father, and 
the Son, and the Holy Spirit, one God. Amen. 
 
 

منهم أن يشفع فى البشرية فى ذلك اليوم 

وتقف كل الخليقة صامتة والعالم كله يكون 

ا هو الزمان . ى العادلتحت الحكم الآله هذ

هذا هو وقت جذب الشبكة إلى . الحصاد

الشاطئ حيث يعزل السمك الجيد من الردئ 

هذا هو اليوم الذى يقال فيه للخطاة أذهبوا 

  :إلى الجحيم مسكنكم إلى الابد
 

 الذىفلنختم موعظة أبينا القديس ساويروس 
 والإبن الآب بأسم قلوبنا وعيون عقولنا أنار

  .آمين الواحد، الإله قدسال والروح
 
 

The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” on 
page A5. 

  . فى اخر الكتاب٥ صفحة ”...لك القوة“: تسبحة ساعة البصخة
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yalmoc  6 : =b nem 6=3 : =i=d 

Matalsoi `Psoic ge na kac av20orter : ovoh `a tayvx3 20orter `ema2w. 

`Mperfwnh ̀mpekho cabol ̀mpek̀alov : cwtem ̀eroi ̀nxwlem ge 5heghwg =a=l. 

  

 Psalm 6:2,3 and 69:17  ١٤: ٦٨ ومز ٢: ٦المزمور 
A Psalm of David the Prophet. 
 
Have mercy on me, O Lord, for my bones 
are troubled. My soul also is greatly 
troubled. 
And do not hide Your face from Your 
servant, For I am in trouble; Hear me 
speedily. Alleluia. 

 من مزامير داود النبى
 

اشفنى يارب فان عظامى قد أضطربت 

لا تصرف وجهك . ونفسى قد أنزعجت جداً

: اسمعنى سريعاً فاننى فى شدة. عن فتاك

  .هلليلويا
 

Evajjelion kata Iwann3n Kef =i=b : =k=z - =l ^ 

5nov ``atayvx3 `2oorter ovoh ov pe5nago4 : paiwt nahmet `ebolqen taiovnov : 

alla e0be fai aìi `etaiovnov : `Fiwt màwov `mpek23ri : ov̀cm3 ac̀i `ebolqen `tfe 
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ecgẁmmoc : ge ai5wov palin 5na5̀wov : Pim32 ovn `ena4ohi `erat4 `etavcwtem 

navgw m̀moc ge ov qarabai petac2wpi : hankexwovni de navgw m̀moc ge 

ovajjeloc peta4cagi nema4 A4̀erov`w `nge I3c e4gẁmmoc ge `etac2wpi an e0b3t 

ǹge taìcm3 : alla e0be 03nov : 5nov p̀hap m̀paikocmoc : 5nov p̀arxwn ǹte 

paikocmoc ev̀ehit4 `ebol : Ovoh `anokhw ai2ansici `ebolha `pkahi eìecek ovon niben 

haroi : Fai de e4gw m̀mo4 e4ercvmmenin ge qen a2̀mmov 4̀namov. A4̀erov̀w ǹge 

pim32 e4gẁmmoc ge anon ancwtem̀ebolqenpinomoc ge P=x=c 2op 2àeneh ovoh pwc 

`n0ok `kgw `mmoc : ge hw5 pe `ntovsec `p23ri `m̀frwmi : nim pe `p23ri `m̀frwmi : Pege 

I3c nwov : ge `eti kekovgi `nc3ov piovwini qen 03nov : mo2i ovn qen piovwini hoc 

piovwini `nten 03nov : hina `ntè2tem pixaki tahe 03nov : ge f3e0mo2i qen pixaki 

`n`4̀emi an ge a4mo2i `e0wn : Hwc piovwini `nten 03nov nah5 `epiovwini hina `nte 

tener23ri ̀mpiovwini :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 
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 John 12:27-36  ٣٦-٢٧: ١٢يوحنا 
A reading from the Holy Gospel according to 
Saint John. 
 
 
“Now My soul is troubled, and what shall 
I say? 'Father, save Me from this hour'? But 
for this purpose I came to this hour. 
Father, glorify Your name.” Then a voice 
came from heaven, saying, “I have both 
glorified it and will glorify it again.” 
Therefore the people who stood by and 
heard it said that it had thundered. Others 
said, “An angel has spoken to Him.” Jesus 
answered and said, “This voice did not 
come because of Me, but for your sake. 
Now is the judgment of this world; now 
the ruler of this world will be cast out. 
And I, if I am lifted up from the earth, will 

فصل شريف من إنجيل معلمنا مار يوحنا البشير 

  .بركاته علينا آمين
 

تْاَلآنبطَراض ي قَداذَا أَقُولُ؟ .  نَفْسماوهأَي 

ةاعالس هذه ني مننَج لأَ. الآب نلَكذَا ولِ هج

أَيها الآب مجد .  هذه الساعةإِلَىأَتَيتُ 

كماس« . نتٌ موص اءفَجاءمتُ «: السدجم

 وسمعفَالْجمع الَّذي كَان واقفاً . »وأُمجد أَيضاً

قَد «: وآخَرون قَالُوا. »قَد حدثَ رعد«: قَالَ

 هملاَكَلَّمك« .وعسي ابي «: أَجلأَج نم سلَي

 نلْ م تُ بوذَا الصه ارصكُملنُونَةُ . أَجيد اَلآن

 الْعالَمِاَلآن يطْرح رئِيس هذَا . هذَا الْعالَمِ

تَفَعتُ عنِ الأَرضِ أَجذب . خَارِجاً أَنَا إِنِ ارو
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draw all peoples to Myself.” This He said, 
signifying by what death He would die. 
The people answered Him, “We have 
heard from the law that the Christ remains 
forever; and how can You say, 'The Son of 
Man must be lifted up'? Who is this Son of 
Man?” Then Jesus said to them, “A little 
while longer the light is with you. Walk 
while you have the light, lest darkness 
overtake you; he who walks in darkness 
does not know where he is going. While 
you have the light, believe in the light, that 
you may become sons of light.” These 
things Jesus spoke, and departed, and was 
hidden from them. 
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 
 

 إِلَييعمذَا. »الْجقَالَ ه ة  مشيراً إِلَى أَية ميتَ

 عاً أَنمزم وتَكَانمي .عمالْج هابفَأَج :» ننَح

 وسِ أَنالنَّام ننَا معمسيحسالْم دقَى إِلَى الأَببي 

 ي أَنغنْبي فَ تَقُولُ أَنْتَ إِنَّهفَكَيعتَفري ن اب 

ذَا ابه وه نانِ؟ مانِ؟الإِنْسالإِنْس ن « مفَقَالَ لَه

وعسوا «: ييرفَس دعيلاً باناً قَل مز كُمعم النُّور

 لَكُم اما دمالنُّورالظّلاَم رِكَكُمدي .  لِئَلَّا يالَّذو

ما .  إلَِى أَين يذْهبيعلَميسير في الظّلاَمِ لاَ 

 أَبنَاء لِتَصيروابِالنُّورِ دام لَكُم النُّور آمنُوا 

 واخْتَفَىتَكَلَّم يسوع بِهذَا ثُم مضى . »النُّورِ

منْهع.  

  
  . أسجدوا للإنجيل المقدس

  .والمجد الله دائماً
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Commentary   طرح 
The Commentary of the Eleventh Hour of 
Wednesday of Holy Pascha, may its blessings 
be with us all. Amen. 
 
Let us contemplate on the plans of God the 
Word who has the power over death and 
gives life to every one. Through his 
incarnation in a human form, he showed 
concern and weakness. The Savior said, 
“Now my soul troubled, and what shall I 
say? ‘Father, save me from this hour’? But 
for this purpose I came to this hour.” 
Truly, He came to the world so that He 
may suffer for our salvation. He came to 
save the first man from Hades and to 
restore him again to his heavenly status, 
according to His great mercy. Let us cry to  
Him incessantly and ask of Him to make 

 الحادية عشرة من يوم الأربعاءطرح الساعة 

 .آمين. بركتها علينا المقدسة البصخة من
 

 االله الكلمة، الذى تأملوا يا أهل المعرفة تدبير

. بيده سلطان الموت، وحياة كل أحد من عنده

لكن لأجل جسد البشرية الذى أخذه منا يظهر 

الآن : قال المخلص. الاضطراب والضعف

وماذا أقول؟ يا أبتاه نجنى . نفسى مضطربة

  .لكن لأجل هذه الساعة أتيت. من هذه الساعة

ل نعم بالحقيقة أتى إلى العالم لكى يتألم من أج

خلاصنا ويصعد من الجحيم الإنسان الأول 

الذى خلقه، ويرده إلى وطنه الأول هو وبنيه 

فلنصرخ نحوه بغير تكاسل، . كعظيم رحمته



 الاربعاء ومي من عشر الحادية الساعة 
us partners in the glory of His kingdom 
and confirm us in the faith of His Holy 
Name. 

ونطلب اليه بغير فتور، لكى يجعلنا شركاء 

ا إلى النفس  معه فى مجد ملكوته، ويثبتن

 .الأخير على الإيمان باسمه القدوس
 
 
 

 





 

EVE OF THURSDAY OF HOLY PASCHA  
  المقدس البصخة من الخميس ليلة
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First Hour of  Eve of  Thursday 

 الساعة الأولى من ليلة الخميس
Iezeki3l Kef =m=j : =e - =i=a 

Èbolqen Iezeki3l pip̀rof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

Ovoh a4olt `nge ov̀=p=n=a ovoh a4ent `eqovn `e5avl3 etcaqovn : ovoh h3ppe ic pi3i 

`ea4moh ebolqen ̀pwov ̀nte `Pu : Ovoh aiohìerat ovoh h3ppe ic ov̀cm3 ̀nte f3etcagi 

nem3i èbolqen pi3i : ovoh nare pirwmi ohi èrat4 pe qa 0ovwi : Ovoh pega4 n3i ge 

`p23ri ̀m̀frwmi : aknav ̀efma `mpà0ronoc : nem ̀fma `n52entatci `ntenas̀alavg : nai 

`ete4 na2wpi ̀nq3tov ̀nge paran qen ̀0m35 `m̀p3i ̀mPi=c=l 2àeneh : ovoh ̀nne p3i ̀mPi=c=l 

wreb m̀paran e=0=v : ge `n0wov nem novhvjovmenoc `n`qr3i qen ovpon3rìa : nem 

niqwteb `nte novhvjovmenoc qen tovm35. qen `pgiǹ0rovxw `mparo qaten novrwov 

ovoh naovegrwov qaten novegrwov : ovoh avxw `ntagoi `m̀fr35 `enac̀amoni `mmoi 

nemwov : ovoh av̀wreb `mparan e=0=v qen nov̀anomìa `enav̀iri `mmwov : ovoh 

aiqemqwmov qen pàmbon nem qen ovqwteb : Ovoh 5nov marovxw `nnovpon3rìa : 



 الخميس ليلة من الأولى الساعة 
nem niqwteb ̀nte novhvjovmenoc ̀ebol haroi : ovoh 5na2wpi qen tovm35 2àeneh : 

Ovoh `n0ok hwk `p23ri `m̀frwmi : matame `p3i `mPi=c=l èpi3i nem te4horacic : nem 

pe40w2 ovoh cenaheri `ebolha novnobi : ovoh nai cenasi `ntovkovlacic : e0be hwb 

niben ̀etavaitov ovoh ek̀ècqai ̀mpi3i nem pe4cob5 : nem pe4mwit ̀ebol : nem pe4mwit 

`eqovn : nem te4hvpoctacic : nem ne4ovahcahni t3rov : ek̀etamwov `erwov ovoh 

ek`ècq3tov `mpov̀m0o `ebol : ovoh cenàareh `ename0m3i t3rov nem naovahcahni 

t3rov ̀nceaitov :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  
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 Ezekiel 43:5-11  ١١-٥: ٤٣حزقيال 
A reading from Ezekiel the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
The Spirit lifted me up and brought me 
into the inner court; and behold, the glory 
of the Lord filled the temple. Then I heard 
Him speaking to me from the temple, 
while a man stood beside me.  
And He said to me, “Son of man, this is the 
place of My throne and the place of the 
soles of My feet, where I will dwell in the 
midst of the children of Israel forever. No 
more shall the house of Israel defile My 
holy name, they nor their kings, by their 
harlotry or with the carcasses of their 
kings on their high places. When they set 
their threshold by My threshold, and their 
doorpost by My doorpost, with a wall 
between them and Me, they defiled My 

سة تكون معنا، من حزقيال النبى بركته المقد

  .آمين
 

, الداخلية روح وأَتَى بِي إِلَى الدارِ فَحملَني

وسمعتُه . وإِذَا بِمجد الرب قَد ملأَ الْبيتَ

 . وكَان رجلٌ واقفاً عنْدي.  من الْبيتيكَلِّمني
 

سيي هذَا مكَان كُر,  آدمابنيا : [وقَالَ لِي

ي حيثُ  منِ قَداطب كَانموكُني أَسنب طسي و ف 

دائِيلَ إِلَى الأَبرإِس , دعب سنَجلاَ يتُويب 

وسي الْقُدمائِيلَ اسرإِس ,ملُوكُهلاَ مو ملاَ , لاَ ه

مبِزِنَاههِمات تَفَعري مف هِملُوكم ثَثلاَ بِجو  .

 لَدى عتَبتي وقَوائِمهم لَدى عتَبتَهمجعلهِم بِ

فَنَجسوا اسمي ,  حائِطٌوبينَهمقَوائِمي وبيني 



 الخميس ليلة من الأولى الساعة 
holy name by the abominations which 
they committed; therefore I have 
consumed them in My anger. Now let 
them put their harlotry and the carcasses 
of their kings far away from Me, and I will 
dwell in their midst forever.” Son of man, 
describe the temple to the house of Israel, 
that they may be ashamed of their 
iniquities; and let them measure the 
pattern. And if they are ashamed of all that 
they have done, make known to them the 
design of the temple and its arrangement, 
its exits and its entrances, its entire design 
and all its ordinances, all its forms and all 
its laws. Write it down in their sight, so 
that they may keep its whole design and 
all its ordinances, and perform them.  
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

فَأَفْنَيتُهم , فَعلُوهاالْقُدوس بِرجاساتهِمِ الَّتي 

 وجثَثَفَلْيبعدوا عنِّي الآن زِنَاهم . بِغَضبِي

لُوكمدإِلَى الأَب هِمطسي وف كُنفَأَس أَنْتَ . [هِمو

 آدم فَأَخْبِر بيتَ إِسرائِيلَ عنِ الْبيت ابنيا 

 نوا مخْزلِيهِمآثَام .مسوا الريسقلْيو . فَإِن

 لُوها فَعكُلِّ م نوا مخَزمفْهرفَع تيةَ الْبورص 

و همسركُلَّ وو لَهاخدمو هخَارِجمكُلَّ أَشْكَالِهو 

هائِعكُلَّ شَرو كُلَّ أَشْكَالِهو هائِضفَر .اكْتُبو 

ذَلِك قُدام أَعينهِم لِيحفَظُوا كُلَّ رسومه وكُلَّ 

هائِضافَرلُوا بِهمعيو .  
 أبد مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى

لها، آمين   .الآبدين ك

 



First Hour of Eve of Thursday 
The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” on 

page A5. 
  . فى اخر الكتاب٥ صفحة ”...لك القوة“: تسبحة ساعة البصخة

 
Yalmoc 6=3 : = a nem =i=j 

Matanqoi F5 ge `ahanmwov : 2e `eqovn 2a tayvx3 : kata `p`a2ai `nte 

nekmet2enh3t : gov2t ̀èqr3i ̀egwi. =a=l.  

 

 Psalm 69:1 and 16  ١٣و ١: ٦٨المزمور 
A Psalm of David the Prophet. 
 
Save me, O God! For the waters have come 
up to my neck. Turn to me according to 
the multitude of Your tender mercies. 
Alleluia. 

 من مزامير داود النبى
 

. يا االله فان المياه قد بلغت إلى نفسىاحينى 

  .هلليلويا: وأنظر إلى ككثرة رأفاتك

 



 الخميس ليلة من الأولى الساعة 

Evajjelion kata Iwann3n  Kef =i : =i=z - =k=a 

E0be fai 4mei m̀moi ǹge paiwt : ge anok 5naxw ǹtayvx3 hin on ǹtasitc : m̀mon 

hli wli m̀moc ̀ntot alla ̀anok etxw ̀mmoc è̀qr3i ebol hito ̀mmavat : ovon5 er2i2i 

`mmav ̀exac ovon er2i2i ̀mmav on ̀esitc : 0ai te 5entol3 ̀etaisitc ̀ebol hiten paiwt. 

Ovc̀xicma on a42wpi qen niIovdai e0be paicagi : Xanm32 de èbol ǹq3tov 

navgẁmmoc ge ovon ovde mwn nema4 ovoh `4lobi : e0beov tetencwtem `ero4. 

Xankexwovni de navgw ̀mmoc ge nai cagi na ovrwmi an pe `eovon ov demwn nema4 

m3 ovoǹ2gom ̀novdemwn ̀èaovwn nnibal ̀nhanbellev :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 

 John 10:17-21  ٢١-١٧: ١٠يوحنا 
A reading from the Holy Gospel according to 
Saint John. 
 
Therefore My Father loves Me, because I 
lay down My life that I may take it again. 
No one takes it from Me, but I lay it down 
of Myself. I have power to lay it down, 

فصل شريف من إنجيل معلمنا مار يوحنا البشير 

  .بركاته علينا آمين
 

 لِآخُذَها يحبني الآب لأَنِّي أَضع نَفْسي لِهذَا

لَيس أَحد يأْخُذُها منِّي بلْ أَضعها أَنَا . أَيضاً
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and I have power to take it again. This 
command I have received from My 
Father.” Therefore there was a division 
again among the Jews because of these 
sayings. And many of them said, “He has 
a demon and is mad. Why do you listen to 
Him?”  
Others said, “These are not the words of 
one who has a demon. Can a demon open 
the eyes of the blind?” 
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 
 

 نيمذَات . لْطَانلِي سا وهعأَض أَن لْطَانلِي س

 الْوصيةُ قَبِلْتُها من هذه. أَيضاًأَن آخُذَها 

شقَاقٌ بين . »أَبِي  بِسببِ الْيهودفَحدثَ أَيضاً انْ

 شَيطَانبِه «: فَقَالَ كَثيرون منْهم. هذَا الْكلاَمِ

تَمعون لَه؟. وهو يهذي اذَا تَسلِم « ونآخَر

أَلَعلَّ . من بِه شَيطَان هذَا كلاَم لَيس«: قَالُوا

 أَن رقْدطَاناً يشَيفْتَحانِ؟ييمالْع نيأَع «. 
  . أسجدوا للإنجيل المقدس

  .والمجد الله دائما

 
Commentary   طرح 

The Commentary of the First Hour of Eve of 
Thursday of Holy Pascha, may its blessings 
be with us all. Amen. 

 

  منالأولى من ليلة الخميسطرح الساعة 
 .آمين. بركتها علينا المقدسة البصخة

 



 الخميس ليلة من الأولى الساعة 
Christ our Lord, Master and King reveals 
His divinity and dominion; the God who 
prevails over all thrones and authorities in 
heaven and on earth. He tells us, “My 
Father loves Me because I lay down My 
life that I may take it again. No one takes it 
away from Me, but I lay down of Myself.  I 
have power to lay down, and I have power 
to take it again.” There was a division 
among the Jews, because of these sayings.  
Many of them said, “He has a demon and 
is mad. Why do you listen to Him?” 
Others said, “These are not the words of 
one who has a man. Can a demon open the 
eyes of the blind?” Truly He enlightens the 
hearts of the believers. But as for the 
opposing Jews, He blinded their hearts 
and eyes so that they may not see with 
their eyes and that they may not 
understand with their hearts. And that 

ربنا وسيدنا وملكنا المسيح يظهر لاهوته 

أنه هو الاله المتعالى على كل . وسلطانه

رئاسة وكل سلطان فى السماء وعلى 

أن الآب يحبنى، فإنى : فلذلك قال. الأرض

وليس أحد ينزعها . أضع نفسى لكى آخذها

، لكن أنا الذى أضعها بارادتى فان لى منى

  .سلطان أن أضعها ولى سلطان أن آخذها

فصار انشقاق بين اليهود من أجل هذا الكلام 

وقال قوم من المنافقين أنه . الذى قاله لهم

: مجنون لماذا تسمعون منه؟ وقال آخرون

لا . هذا الكلام ليس هو كلام إنسان به شيطان

فهو . ولود أعمىيقدر مجنون أن يفتح عينى م

بالحقيقة الذى يضئ أعين قلوب المؤمنين به، 

ما خلا اليهود المخالفين إذ طمس عيون 
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they may return to Him with true love, 
great hope, and total honesty that He may 
forgive them so that they may be saved 
from their transgressions. 

قلوبهم وأجسادهم، كى لا ينظروا بعيونهم 

ويفهموا بقلوبهم، ويرجعوا إليه بمحبة حقيقية 

ورجاء عظيم وأمانة كاملة، فيغفر لهم كثرة 

 .خطاياهم ويسامحهم بزلاتهم
 
 
 



 الخميس ليلة من الأولى الساعة 
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Third Hour of  Eve of  Thursday 

 الخميسالساعة الثالثة من ليلة 
Àmwc Kef =d : =d =2=b=l 

Èbolqen Àmwc pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

Nai ne n3ete4gw ̀mwov `nge `Pu F5 : ̀areten 2enwten ̀eqovn ̀eB303l ovoh ̀areten 

er`anomin : ovoh `n`qr3i qen Jalaad Jaljal `areteǹa2ai `èpginermet̀aceb3c : ovoh 

`areteǹini `nhaǹatoov̀i `nneten2ov2wov2i : nem netenrema5 `m̀fmah 2omt `n`ehoov : 

Ovoh `aretenw2 `novnomoc cab : ovoh avtwbh `nhanomolojìa hiwi2 : ge nai 

avmenritov̀nge nen23ri `mPicl : pege `Pu F5. Ovoh `anok 5na5 nwten `nov̀qlig 

`nnaghi qen netenbaki t3rov : nem ovmetre4erqàe `nwik qen netenbaki t3rov q ovoh 

`mpetenket03nov haroi pe ge `Pu : ovoh ̀anok aitahno `mpimovnhwov ̀ebolharwten 

qagen 2omt `n`abot `ntèpswl : ovoh eiehwov higen ovbaki `novwt : kebaki de 

5nahwov `egwc an : ovtoi `novwt ecesimwov ovoh 5ketoi 5nahwov `egwc an 

ec̀e2wov̀i. Ovoh ev̀e0wov5 `nge baki `cnov5 ie 2om5 `eovbaki `novwt e0rocvemwov 



 الخميس ليلة من الثالثة الساعة 
ovoh `nnovci : ovoh pair35 on `mpeten ket03nov haroi pege `Pu : Ovoh ai2ari 

èrwten qen ov̀qmom nem ov̀arw2 : àreteǹ0re petens̀wqem à2ai : nem 

neteniah̀aloli nem neteniah kente nem neteniahgwit acov̀omov ̀nge 5et32i : ovoh 

pair35 on `mpeten ket 03nov haroi pege `Pu. Aiovwrp `novmov `eqovn `erwten qen 

f̀mwit nx3mi : ovoh aiqwteb ǹneten qel2iri qen t̀c34i nem ovexmalwcìa 

`nneteǹh0wr : ovoh aìi ̀èhr3i qen ovxrwm ̀egen netenparembol3 qen ovgwnt : ovoh 

pair35 on mpetenket 03nov haroi pege ̀Pu : Aifeng 03nov ̀m̀fr35 `eta4feng `nge 

F5 Codoma nem Jomorra ovoh `areten2wpi `m̀fr35 `novlaoc `eavs̀aqme4 `ebolqen 

ovxrwm ovoh `mpetenket 03nov haroi pege `Pu. E0be fai 5nàiri nak Pi=c=l : p̀l3n 

5nairi nak `mpair35 : cebtwtk `Picl `etwbh `mpeknov5 : Ge h3ppe `anok ettagro 

`novqarabai : ovoh etcwnt ̀novp=n=a : ovoh e4hiwi2 `mpe4xrc qen nirwmi : f3et0amìo 

`nhaǹatoovi nem ovni4i : ovoh e4̀al3i `egen nisici `nte `pkahi : `Pu F5 

pipantokratwr pe pe4ran :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  
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 Amos 4:4-13   الخ٤: ٤عاموس 
A reading from Amos the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
[This is what the Lord God says,] “Come 
to Bethel and transgress, At Gilgal 
multiply transgression; Bring your 
sacrifices every morning, Your tithes every 
three days. Offer a sacrifice of 
thanksgiving with leaven, Proclaim and 
announce the freewill offerings; For this 
you love, You children of Israel!” Says the 
Lord God.” Also I gave you cleanness of 
teeth in all your cities. And lack of bread in 
all your places; Yet you have not returned 
to Me,” Says the Lord.” I also withheld 
rain from you, When there were still three 
months to the harvest. I made it rain on 
one city, I withheld rain from another city. 
One part was rained upon, And where it 

من عاموس النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين

هلُم إِلَى بيتَِ إِيلَ «. هذا ما يقوله الرب الإله

 وا الذُّنُوبرأَكْثالِ ووا إِلَى الْجِلْجبأَذْنو

وأَحضروا كُلَّ صباحٍ ذَبائِحكُم وكُلَّ ثَلاَثَة أَيامٍ 

كُمشُورا. ع نوا مدقأَوةَ شُكْرٍ و ميرِ تَقْدلْخَم

ا . ونَادوا بِنَوافلَ وسمعوا ي تُمببكَذَا أَحه لأَنَّكُم

وأَنَا أَيضاً «. يقُولُ السيد الرب» بني إِسرائِيلَ

 كُمنديعِ ممي جنَانِ فنَظَافَةَ الأَس تُكُمطَيأَع

أَماكنكُم فَلَم تَرجِعوا وعوز الْخُبزِ في جميعِ 

بقُولُ الري إِلَي . نْكُمتُ عنَعضاً مأَنَا أَيو

الْمطَر إِذْ بقي ثَلاَثَةُ أَشْهرٍ لِلْحصاد وأَمطَرتُ 

 ى لَمأُخْر ينَةدلَى معو ةداحو ينَةدلَى مع



 الخميس ليلة من الثالثة الساعة 
did not rain the part withered. So two or 
three cities wandered to another city to 
drink water, But they were not satisfied; 
Yet you have not returned to Me,” Says the 
Lord.” I blasted you with blight and 
mildew. When your gardens increased, 
Your vineyards, Your fig trees, And your 
olive trees, The locust devoured them; Yet 
you have not returned to Me,” Says the 
Lord.” I sent among you a plague after the 
manner of Egypt; Your young men I killed 
with a sword, Along with your captive 
horses; I made the stench of your camps 
come up into your nostrils; Yet you have 
not returned to Me,” Says the Lord.” I 
overthrew some of you, As God overthrew 
Sodom and Gomorrah, And you were like 
a firebrand plucked from the burning; Yet 
you have not returned to Me,” Says the 
Lord.” Therefore thus will I do to you, O 

رطأُم .داحو ةعيلَى ضع رطةُ أُمعيالضو ة

فَجالَتْ مدينَتَانِ أَو . الَّتي لَم يمطَر علَيها جفَّتْ

 عتَشْب لَمو اءم بلِتَشْر ةداحو ينَةدثَلاَثٌ إِلَى م

بقُولُ الري وا إِلَيجِعتَر بِاللَّفْحِ . فَلَم تُكُمبرض

 الْقَمص جنَّاتكُم كَثيراً ما أَكَلَ. والْيرقَانِ

 وا إِلَيجِعتَر فَلَم تُونَكُميزو ينَكُمتو كُمومكُرو

بقُولُ الري . لَى طَرِيقَةأً عبو نَكُميلْتُ بسأَر

رصم . كُمليِ خَيبس عم انَكُم تْيف فيقَتَلْتُ بِالس

ح الِّكُمحم تُ نَتَندعأَصو فَلَم كُمتَّى إِلَى أُنُوف

بقُولُ الري وا إِلَيجِعا . تَر كَم كُمضعتُ بقَلَب

 لَةكَشُع تُمرةَ فَصورمعو ومدس اللَّه قَلَب

منْتَشَلَة من الْحرِيق فَلَم تَرجِعوا إِلَي يقُولُ 

بالر .» بِك نَعكَذَا أَصه ائِيلُلِذَلِكرا إِسي .

 قَاءلِل دتَعذَا فَاسه بِك نَعلِ أَنِّي أَصأَج نفَم
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Israel; Because I will do this to you, 
Prepare to meet your God, O Israel!” For 
behold, He who forms mountains, And 
creates the wind, Who declares to man 
what his thought is, And makes the 
morning darkness, Who treads the high 
places of the earth- The Lord God of hosts 
is His name.  
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

فَإِنَّه هوذَا الَّذي صنَع . »إِلَهِك يا إِسرائِيلُ

 وا هم انالإِنْس رأَخْبو يحخَلَقَ الرالَ والْجِب

شميظَلاَماً و رلُ الْفَجعجي يالَّذ هكْرلَى في ع

هماس نُودالْج إِلَه هوهضِ يالأَر شَارِفم. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد  

لها، آمين  .الآبدين ك

 
The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” on 

page A5. 
  . فى اخر الكتاب٥ صفحة ”...لك القوة“: تسبحة ساعة البصخة

 
Yalmoc =n=d : =i=3 nem =a 

Av̀snon `nge ne4cagi `ehote ovneh : ovoh `n0wov han co0ne4 ne : sìcm3 F5 `eta 

`procevx3 : ovoh ̀mperhi ̀pho ̀mpatwbh : =a=l. 
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 Psalm 55:21 and 1  ١و١٨: ٥٤ المزمور
Chanted in the Royal Tune  رتّل باللحن الشامىي  

A Psalm of David the Prophet. 
His words were softer than oil, Yet they 
were drawn swords. Give ear to my 
prayer, O God, And do not hide Yourself 
from my supplication. Alleluia. 

 من مزامير داود النبى

انصت يا . كلامه الين من الدهن وهو نصال

: ولا تغفل عن تضرعى. االله لصلاتى

  .وياهلليل
 

Evajjelion kata Markon Kef =i=d : =j - =i=a 

Ovoh e4x3 qen b30̀anìa qen `p3i `nCimwn pikakceht e4rwteb ac̀i `nge ov̀chimi `ere 

ovon ovmoki `ncogen `ntotc nardoc `mpìctik3 `ena2èncoven4 : eacqomqem `mpimoki 

acgo24 egen te4̀afe. Nare hanovon x̀remrem nem nov̀er3ov : ge e0beov àpaitako 

`nte paicogen 2wpi. Neovon ̀2gom jar ̀e5̀mfai `ebol cap2wi ̀n2omt 2e `nca0eri ovoh 

`et3itov ̀nnih3ki : ovoh nav̀mbon ̀eroc pe. Pege I=3=c nwov ge xac : ̀aqwten teten5qici 

nac : ovhwb ènane4 petacerhwb èro4 ǹq3t. Nc3ov niben nih3ki ce nemwten : ovoh 

`e2wp ̀ntetenovw2 ovoǹ2gom `mmwten ̀eer pe0nane4 nemwov ̀nc3ov niben : ̀anok de 
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5nemwten an `nc3ov niben. F3̀etacsit4 acai4 acer2orp jar `n0ahc `mpacwma 

`mpaicogen `epginkoct. `Am3n 5gẁmmoc nwten : ge pima `etovnahiwi2 

m̀paievajjelion m̀mo4 qen pikocmoc t3r4 : f3hw4 èta0ai ai4 ev̀ecagi m̀mo4 evmev̀i 

nac. Ovoh Iovdac piickarìwt3c piovai ̀nte pim3t ̀cnav a42ena4 ha niarx3̀erevc hina 

`nte4t3i4 nwov. ̀N0wov de `etavcwtem avra2i ovoh av5na4 `novhat : ovoh na4kw5 

ge pwc ̀4nat3i4 qen ovevkerìa :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 

 

 Mark 14:3-11  ١١-٣: ١٤مرقس 
A reading from the Holy Gospel according to 
Saint Mark. 
 
And being in Bethany at the house of 
Simon the leper, as He sat at the table, a 
woman came having an alabaster flask of 
very costly oil of spikenard. Then she 
broke the flask and poured it on His head. 
But there were some who were indignant 

فصل شريف من إنجيل معلمنا مار مرقس 

  .البشير بركاته علينا آمين
 

 هو في بيت عنْيا في بيت سمعان وفيما

 وهو متَّكئٌ جاءت امرأَةٌ معها الأَبرصِ

.  خَالِصٍ كَثيرِ الثَّمنِنَارِدينٍقَارورةُ طيبِ 

كَبسةَ وورالْقَار ترفَكَس لَىتْهعهأْسر  . كَانو
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among themselves, and said, “Why was 
this fragrant oil wasted? For it might have 
been sold for more than three hundred 
denarii and given to the poor.” And they 
criticized her sharply. But Jesus said, “Let 
her alone. Why do you trouble her? She 
has done a good work for Me. For you 
have the poor with you always, and 
whenever you wish you may do them 
good; but Me you do not have always. She 
has done what she could. She has come 
beforehand to anoint My body for burial. 
Assuredly, I say to you, wherever this 
gospel is preached in the whole world, 
what this woman has done will also be 
told as a memorial to her.” Then Judas 
Iscariot, one of the twelve, went to the 
chief priests to betray Him to them. And 
when they heard it, they were glad, and 
promised to give him money. So he sought 

 كَان لِماذَا«: قَوم مغْتَاظين في أَنْفُسهِم فَقَالُوا

 اعبي أَن نكمي كَان ه  هذَاتَلَفُ الطِّيبِ هذَا؟ لأَنَّ

اءطَى لِلْفُقَرعيارٍ و . »بِأَكْثَر من ثَلاَثمئَة دينَ

! اتْركُوها«: ا يسوع فَقَالَأَم. يؤَنِّبونَهاوكَانُوا 

.  عملَتْ بِي عملاً حسناًقَدلِماذَا تُزعجونَها؟ 

 أَردتُم ومتَىلأَن الْفُقَراء معكُم في كُلِّ حينٍ 

 فَلَستُوأَما أَنَا . تَقْدرون أَن تَعملُوا بِهِم خَيراً

قَد . لَتْ ما عنْدهاعم. معكُم في كُلِّ حينٍ

اَلْحقَّ .  بِالطِّيبِ جسدي لِلتَّكْفينِودهنَتْسبقَتْ 

ا : أَقُولُ لَكُمثُميحزكْري كُلِّ يذَا الإِنْجِيلِ فبِه 

. » هذه تَذْكَاراً لَهافَعلَتْهالْعالَمِ يخْبر أَيضاً بِما 

خَروذَا الإِسهي إِن ثُم يوطداًياحو ثْنَيالا نم 

 هلِّمسلِي نَةالْكَه اءؤَسى إِلَى رضم شَرعهِمإِلَي .

. ولَما سمعوا فَرِحوا ووعدوه أَن يعطُوه فضةً
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how he might conveniently betray Him.  
 
Bow down before the Holy Gospel.  
Glory be to God forever. 

كَانوة  . يطْلُب كَيفَ يسلِّمه في فُرصة موافقَ
  . أسجدوا للإنجيل المقدس

  .الله دائماًوالمجد 

 



 الخميس ليلة من الثالثة الساعة 

Commentary   طرح 
The Commentary of the Third Hour of Eve of 
Thursday of Holy Pascha, may its blessings 
be with us all. Amen. 
 
The woman poured the precious oil over 
the Lord’s feet and wiped them with her 
hair because of her great love. Therefore, 
she had done a good deed that would be 
told and remembered throughout the 
world. She is still remembered by all 
believers. Behold these spiritual gifts and 
the high esteem she gained. Let us be 
zealous, over her virtues and love the Lord 
with all our hearts and not be like Judas 
who mocked her good deed. His evil 
thought led him to betray his Master. The 
silver he received for the betrayal Christ 
will go with him to Hell.  His name will be 
erased in one generation and he will be 

  منالثالثة من ليلة الخميسطرح الساعة 
  .آمين. بركتها علينا المقدسة البصخة

 

المرأة التى دهنت رجلى الرب بالطيب 

الفائق، ومسحتهما بشعر رأسها من أجل ثبات 

اً  أمانتها وحبها الكثير، هذه اقتنت لها نصيب

صالحاً وصيتاً عالياً فى جميع العالم، وبشر 

فدام . ته فى زوايا الأرضالرسل بما فعل

اسمها فى جميع الأجيال يتلوه سائر 

  .المؤمنين

يا لهذه المواهب الروحانية، وهذه الكرامات 

فلنمتلئ غيرة على !   العالية التى فازت بها

وليس . فضيلتها، ونحب الرب من كل قلوبنا
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denied descendants on earth. 
 
 
 

مثل يهوذا الذى حنق عليها من أجل أنها 

رة أن يبيع صنعت الخير، فدفعته أفكاره الشري

والفضة التى أخذها ثمن الذكى ستهبط . سيده

ل واحد . معه إلى الجحيم ليفنى اسمه فى جي

 .ولا يكون له خلف على الأرض



 الخميس ليلة من ةالسادس الساعة 

Sixth Hour of  Eve of  Thursday  

 الخميسالساعة السادسة من ليلة 
Àmwc Kef =j : =a - =i=a 

Èbolqen Àmwc pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

Cwtem èpaicagi fai ètaicagi m̀mo4 ègen 03nov p̀3i m̀Pi=c=l : nem qa fvl3 niben 

`etaìenov `ebolqen `pkahi `nx3mi evgẁmmoc. Ge `tl3n `n0wten aicoven 03nov `ebol 

qen nifvl3 t3rov `nte `pkahi : e0be fai eìesi `mp2i2 `egen 03nov t3rov `nnetennobi 

t3rov. An ev̀emo2i `nge `cnav evcop `ntov2tem coven nov̀er3ov `èpt3r4. An 

e4`ehemhem `nge ovmov̀i ̀ebolqen oviah223n ̀mmon te4gorg4 : an ̀ere ovmac ̀mmov̀i 5 

`nte4̀cm3 ebolqen pe4b3b `èpt3r4 a42temhwlem `nov̀hli. `An e4ehei `nge ovhal3t 

higen pikahi `mmon f3etgwrg `ero4 : an `ere ovgorgc 2wpi higen pkahi `nove2en 

tahe hli. An ̀ere ovcalpij7 mov5 qen ovbaki ovoh ̀nte 2ten ovlaoc nov2p : an ̀ere 

ovkakìa 2wpi qen ovbaki `mp̀ePu 0amioc. Ge ov3i `nne4̀iri `novhwb `nge `Nu F5 

a42tem swrp èbol ǹte4̀cbw nne4̀ebiaik m̀̀prof3t3c : Ovmov̀i a4w2 èbol nim pe 
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`ete4naerho5 an : ̀Pu F5 a4cagi nim pe ̀ete4naer ̀prof3tevin an : Matame nixwra 

etqen Niaccvrioc nem higen nixwra `ntex3mi ovoh `agoc : ge 0wov5 higen `ptwov 

`n`tCamarìa : ovoh `anav `ehaǹ2f3ri evo2 qen tecm35 : nem 5metre42epgwri `ete 

`nq3tc. Ovoh `mpec̀emi `en3e0na2wpi `mpec̀m0o pege `Pu : n3ethiov̀i `eqovn `novsi 

`ngonc nem ovtalepwrèa qen novxwra : E0be fai naine n3̀ete4gw mmwov `nge ̀Poc 

F5 : ge Tvroc pekahi `ete mpekw5 e4e2w4 : ovoh e4̀èini `epec3t `nge tegom `ebol 

ǹq35 :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  
 



 الخميس ليلة من السادسة الساعة 

 Amos 3:1-11  ١١-١: ٣عاموس 
A reading from Amos the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
Hear this word that the Lord has spoken 
against you, O children of Israel, against 
the whole family which I brought up from 
the land of Egypt, saying: ”You only have I 
known of all the families of the earth; 
Therefore I will punish you for all your 
iniquities.” Can two walk together, unless 
they are agreed? Will a lion roar in the 
forest, when he has no prey? Will a young 
lion cry out of his den, if he has caught 
nothing? Will a bird fall into a snare on the 
earth, where there is no trap for it? Will a 
snare spring up from the earth, if it has 
caught nothing at all? If a trumpet is 
blown in a city, will not the people be 
afraid? If there is calamity in a city, will 

من عاموس النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 

 علَيكُم الرب هذَا الْقَولَ الَّذي تَكَلَّم بِه اسمعوا

ايا بني إِسرائِيلَ علَى كُلِّ الْقَبِيلَة الَّتي  تُهدعأَص 

ن «: من أَرضِ مصر قَائِلاً فْتُ مرفَقَطْ ع اكُمإِي

لَى جميعِ  قَبائِلِ الأَرضِ لِذَلِك أُعاقبكُم عجميعِ

لْ. »ذُنُوبِكُما؟ هداعتَوي لَم عاً إِناثْنَانِ م يرسي 

 ولَيس لَه فَرِيسةٌ؟ الْوعرِهلْ يزمجِر الأَسد في 

 نم هئِيرز دلُ الأَسبي شطعلْ يهرِهدخ لَم إِن 

 يخْطُفْ؟ هلْ يسقُطُ عصفُور في فَخِّ الأَرضِ

 سلَيوضِ لَهنِ الأَرفَخٌّ ع فَعرلْ ي؟ هكشَر 

 يضرب بِالْبوق في أَموهو لَم يمسك شَيئاً؟ 
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not the Lord have done it? Surely the Lord 
God does nothing, Unless He reveals His 
secret to His servants the prophets. A lion 
has roared! Who will not fear? The Lord 
God has spoken! Who can but prophesy?  
“Proclaim in the palaces at Ashdod, And 
in the palaces in the land of Egypt, and 
say: ‘Assemble on the mountains of 
Samaria; See great tumults in her midst, 
And the oppressed within her. For they do 
not know to do right,’ Says the Lord, ‘Who 
store up violence and robbery in their 
palaces.’ “Therefore thus says the Lord 
God: “An adversary shall be all around the 
land; He shall sap your strength from you, 
And your palaces shall be plundered.”  
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

 في بليةٌمدينَة والشَّعب لاَ يرتَعد؟ هلْ تَحدثُ 

 بالر ديالس ا؟ إِنهنَعصي لَم بالرو ينَةدلاَم 

صياءالأَنْبِي هبِيدلِع هرس نلعي وهراً إِلاَّ وأَم نَع .

دالأَس بالر ديخَافُ؟ السلاَ ي نفَم رجمز قَد 

 تَكَلَّم قَدني فَمورِ فلَى الْقُصوا عأُ؟ نَادتَنَبلاَ ي 

 في أَرضِ مصر الْقُصورِأَشْدود وعلَى 

اجتَمعوا علَى جِبالِ السامرة «: واوقُولُ

 شَغَباً عظيماً في وسطها ومظَالِم في وانْظُروا

 لاَ يعرِفُون أَن يصنَعوا فَإِنَّهم. داخلها

بقُولُ الرةَ يقَامتسالا .أُولَئِك خْزِنُوني ينالَّذ 

 هكَذَا لِذَلِك. »صورِهمالظُّلْم والاغْتصاب في قُ

بالر ديقَالَ الس :» ة يي كُلِّ نَاحى ف ضيقٌ حتَّ

نم بتُنْهو كزع نْكنْزِلَ عضِ فَيالأَر 

كورقُص«.  



 الخميس ليلة من السادسة الساعة 
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين   .الآبدين ك
 

The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” on 
page A5. 

  . فى اخر الكتاب٥ صفحة ”...لك القوة“: تسبحة ساعة البصخة
 

Yalmoc =r=l=0 : =a nem =b 

Nahmet `Psoic cabol `novrwmi e4hwov : `ebolha ovrwmi `nre4sìngonc matovgoi. 

N3̀etavcosni ̀nhan sìngonc qen povh3t : ̀mpi`ehoov t3r4 avcob5 ̀nhanbwtc. =a=l. 

 Psalm 140:1-2  ٢ و ١: ١٣٩المزمور 
A Psalm of David the Prophet. 
 
Deliver me, O Lord, from evil men; 
Preserve me from violent men, who plan 
evil things in their hearts; They continually 
gather together for war. Alleluia. 

 بىمن مزامير داود الن
 

نجنى يارب من إنسان شرير ومن رجل ظالم 

الذين تفكروا بالظلم فى قلبهم النهار . انقذنى

  هلليلويا. كله كانوا يستعدون للقتال
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Evajjelion kata Iwann3n Kef =i=b : =l - =m=j 

Nai ̀eta4 gotov ǹge I=3=c a42ena4 a4xop4 `ebol harwov. Naim32 de `mm3ni a4aitov 

mpovm̀0o `ebol `mpovnah5 `ero4 : hina ̀nte4gwk `ebol ̀nge ̀pcagi ̀ǹ3càiac pìprof3t3c 

f3̀eta4go4 ge `P=o=c nim pe `eta4nah5 `eteǹcm3 : ovoh `p2wb2 ̀mPu ̀eta4swrp ̀enim. 

E0be fai ne `mmoǹ2gom `mmwov `enah5 : ge a4goc on `nge `̀#cà3ac : Ge a40wm 

ǹnovbal : ovoh a40wm m̀povh3t : hina ǹtov̀2temnav ǹnovbal : ovoh ǹtov2tem 

ka5 qen povh3t : ovoh ̀ntovkotov haroi ̀ntatovgwov : Nai a4gotov ̀nge `#cà3ac ge 

a4nav `èp`wov `m̀F=5 ovoh a4cagi e0b3t4. `Omwc men5oi ovm32 `ebolqen nikearxwn 

avnah5 `ero4 : alla navovwnh `mmo4 `ebolan pe e0be nifariceoc : ge `nnovaitov 

`n`apocvnajwjoc : Avmenre ̀p`wov jar ̀nnirwmi mallon ̀ehote ̀p`wov ̀mF5 :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v.  
 

 John 12:36-43  ٤٣ - ٣٦: ١٢يوحنا 
A reading from the Holy Gospel according to 
Saint John. 
 
These things Jesus spoke, and departed, 

فصل شريف من إنجيل معلمنا مار يوحنا البشير 

  .بركاته علينا آمين
 



 الخميس ليلة من السادسة الساعة 
and was hidden from them. But although 
He had done so many signs before them, 
they did not believe in Him, that the word 
of Isaiah the prophet might be fulfilled, 
which he spoke: “Lord, who has believed 
our report? And to whom has the arm of 
the Lord been revealed?” Therefore they 
could not believe, because Isaiah said 
again: “He has blinded their eyes and 
hardened their hearts, Lest they should see 
with their eyes, Lest they should 
understand with their hearts and turn, So  
that I should heal them.” These things 
Isaiah said when he saw His glory and 
spoke of Him.  
Nevertheless even among the rulers many 
believed in Him, but because of the 
Pharisees they did not confess Him, lest 
they should be put out of the synagogue; 
for they loved the praise of men more than 

منْهاخْتَفَى عى وضم ذَا ثُمبِه وعسي تَكَلَّم  .

عما و هددذَا عه اتآي مهامأَم نَعص قَد كَان أَنَّه 

 نُوالَمؤْميالنَّبِي اءيلُ إِشَعقَو متلِي ا«:  بِهي بر 

 ولِمنِ استُعلنَتْ ذراع خَبرنَامن صدقَ 

لأَن . يؤْمنُوالِهذَا لَم يقْدروا أَن » الرب؟

 وأَغْلَظَقَد أَعمى عيونَهم «: إِشَعياء قَالَ أَيضاً

 بِقُلُوبِهِمقُلُوبهم لِئَلَّا يبصروا بِعيونهِم ويشْعروا 

مهيوا فَأَشْفجِعريو« . ينذَا حه اءيقَالَ إِشَع

 .  وتَكَلَّم عنْهمجدهرأَى 
 

 نم ونيركَث بِه نآم ذَلِك عم نلَكواءؤَسالر 

 لَم ينييسبِ الْفَربلِس مأَنَّه رضاً غَيتَرِفُواأَيعي 

رِج الْمجمعِ لأَنَّهم أَحبوا بِه لِئَلَّا يصيروا خَا

دجماللَّه دجم نم النَّاسِ أَكْثَر . 
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the praise of God.  
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

  
  . أسجدوا للإنجيل المقدس

  .والمجد الله دائماً
 

Commentary   طرح 
The Commentary of the Sixth Hour of Eve of 
Thursday of Holy Pascha, may its blessings 
be with us all. Amen. 
Isaiah the prophet cries unto the sons of 
Israel, by the spirit, for their foolishness.  
He rebuked them because of the vileness 
of their deeds and their sins when 
Emmanuel performed His miracles.  They 
rejected His words full of grace and leaned 
towards myths and deceit, and rejected the 
glory of His divinity. O great prophet, 
condemn these disobedient children for 
they have followed in the steps of their 
fathers.  They have completed their evil 

  منلسادسة من ليلة الخميساطرح الساعة 
 .آمين. بركتها علينا المقدسة البصخة

 

أشعياء النبى يصرخ بالروح نحو الشعب 

يبكتهم بغير محاباة من . الجاهل بنى اسرائيل

  .أجل دنس أعمالهم وآثامهم

لما ظهر عمانوئيل وصنع أعمالاً تبهر 

العقول، تعدوا أقواله المملوءة نعمة، ومالوا 

لأعمال الباطلة، وجحد مجد إلى الخرافات وا

لاهوته هؤلاء الأبناء المرذولون، والزرع 



 الخميس ليلة من السادسة الساعة 
deed to fulfill the prophesy which said 
“Lord, who could believe what we have 
heard and to whom has the power of the 
Lord revealed!” The voice of the Lord is 
His Only Begotten Son who appeared in 
the flesh to the sons of Israel. He showed 
them His justice and His mercy. 
Nevertheless, they did not obey Him nor 
believe in Him. How could they believe 
when Isaiah prophesized about them and 
said, “He has blinded their eyes, He has 
harden their hearts.” Listen O Israel, no 
one else will save you from God’s wrath 
other than Jesus the Savior of the world 
who made the two into one through His 
incarnation. The Light has come to His 
own and His own loved the darkness. The 
gentiles accepted His commandments and 
became His nation everywhere. They 
experienced His mercy and His abundant 

  .غير المثمر

بكت رأيهم أيها النبى العظيم، لأنهم تشبهوا 

فقال الرب من . بآبائهم وأكملوا مكاييلهم

صدق خبرنا؟ وذراعك يارب لمن أعلنت؟ إن 

صوت الرب هو ابنه الوحيد الذى تراءى 

ورحمته وعدله . بالجسد لبنى اسرائيل

ومع هذا لم يطيعوا ولم . أظهرهما فيهم

كيف يؤمنون واشعياء سبق فنطق . يؤمنوا به

أنه طمس عيونهم، وبلد : من أجلهم قائلاً

؟   قلوبهم، وثقل أذهانهم وأفهامهم معاً

ليس آخر يقوم ليخلص به : إسمع يا اسرائيل

شعبك الا يسوع مخلص العالم، والذى جعل 

اء النور إلى خاصته ج. الاثنين واحداً بتجسده

وخاصته لم تقبله بل أحبوا الظلمة، والشعوب 



 
grace, which He bestowed on them. 
 

اً  الغريبة قبلت وصاياه وصارت له شعب

وعرفوا رحمته . مجتمعاً فى كل مكان

وغزير نعمته التى أفاضها عليهم حسب 

 .صلاحه
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Ninth Hour of  Eve of  Thursday 

 الخميسالساعة التاسعة من ليلة 
Iezeki3l Kef =k : =k=z - =l=j 

Èbolqen Iezeki3l pip̀rof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

E0be fai cagi nem p̀3ìmp pi=c=l `p23ri `m̀frwmi ovoh ek̀egoc nwov : ge nai ne 

n3̀ete4gẁmmwov `nge `Adwnai `Pu : ge 2a `eqovn `etaiovnov av5gwnt n3i `nge 

netenio5 `ǹqr3i qen novparàp twma n3etavhei `nq3tov `eqovn `eroi : Ovoh aisitov 

`eqovn ̀èpkahi f3̀etai covten tagig ̀ebolhigw4 : ovoh avnav ̀e0al niben etsoci : nem 

capec3t `n`223n niben etoi `nlagwbi : ovoh av2et2ov2wov2i `mmav `nninov5 : ovoh 

av0w2 `n`c0oinov4i `mpima `ete `mmav ovoh av ov̀wten `mmav `nov̀wten `ebol. Ovoh 

aigoc nwov : ge ovpe abbana ge `n0wten tetenna2e `eqovn `emav : ovoh avmov5 

`epe4ran ge abbana 2a `eqovn `efoov `n`ehoov : E0be fai `agoc `m̀p3i `mp`I=c=l : ge nai ne 

n3̀ete4gw ̀mmwov ̀nge `P=o=c ̀Pu : ge icge ̀aretennaswqem ̀n0wten qen nìanomìa ̀nte 

niio5 ovoh tetennamowi camenh3 ǹnov̀wreb : Nem qen niarx3 ǹte netentaio qen 



 الخميس ليلة من التاسعة الساعة 
p̀ginov̀w5 ebol ǹneten23ri qen pixrwm : ǹowten tetensaqem qen netenmev̀i 

t3rov 2a `eqovn `efoov `ǹehoov : `anok hw 5nàerovw nwten `p3i `mPi=c=l : 5wnq ànok 

pe ge `Adwnaiu `Pu : ge an 5nàerovw nwten. Ge an fai nài `egen petenpna ovoh 

`nnec 2wpìmpair35 : ovoh `aretengw `mmoc `n0wten ge tetenna2wpi `m̀fr35 

ǹnie0noc : nem ̀m̀fr35 ǹni.vx3 ̀nte nirwmi : èpgin2em2i ̀nhan2e nemhan ẁni : E0be 

fai 5onq `anok : pege `Adwnai `Poc : ge `n`qr3i qen ovgig ec̀amahi : nem ov2wb2 

e4soci nem ov̀mbon e4fen ̀ebol : 5naerovro ̀egen 03nov :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  
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 Ezekiel 20:27-33  ٣٣ - ٢٧: ٢٠حزقيال 
A reading from Ezekiel the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
“Therefore, son of man, speak to the house 
of Israel, and say to them, ‘Thus says the 
Lord God: “In this too your fathers have 
blasphemed Me, by being unfaithful to 
Me. When I brought them into the land 
concerning which I had raised My hand in 
an oath to give them, and they saw all the 
high hills and all the thick trees, there they 
offered their sacrifices and provoked Me 
with their offerings. There they also sent 
up their sweet aroma and poured out their 
drink offerings. Then I said to them, ‘What 
is this high place to which you go?’ So its 
name is called Bamah to this day.” 
'Therefore say to the house of Israel, ‘Thus 
says the Lord God: “Are you defiling 

من حزقيال النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 

 وقُلْ آدم ذَلِك كَلِّم بيتَ إِسرائِيلَ يا ابن لأَجلِ[

ملَه :بالر ديكَذَا قَالَ السضاً : هذَا أَيي هف

ةً لَما أَتَيتُ ,  علَي آباؤُكُمجدفَ إِذْ خَانُوني خيانَ

 ي إِلَىبِهِمدي متُ لَهفَعي رضِ الَّتالأَر 

 مهيطالأُعاهأُوا , إِيكُلَّفَر ةركُلَّ شَجالٍ وتَلٍّ ع 

اءيغَب , مهائِحذَب نَاكوا هحوافَذَببقَرو نَاكه 

وقَدموا هنَاك روائِح , قَرابِينَهم الْمغيظَةَ

مورِهرس ,مهب : فَقُلْتُ لَهم. وسكَبوا هنَاك سكَائِ

 هذا هةُالْمتَفَعرم يعا؟ فَدهإِلَي ي تَأْتُونالَّت 

لِذَلِك قُلْ لِبيت .  هذَا الْيومِإِلَى» مرتَفَعةً[اسمها 

هلْ تَنَجستُم :  الربالسيدهكَذَا قَالَ : إِسرائِيلَ



 الخميس ليلة من التاسعة الساعة 
yourselves in the manner of your fathers, 
and committing harlotry according to their 
abominations? For when you offer your 
gifts and make your sons pass through the 
fire, you defile yourselves with all your 
idols, even to this day. So shall I be 
inquired of by you, O house of Israel? As I 
live,” says the Lord God, “I will not be 
inquired of by you. What you have in your 
mind shall never be, when you say, ‘We 
will be like the Gentiles, like the families in 
other countries, serving wood and stone.’”  
“As I live,” says the Lord God, “surely 
with a mighty hand, with an outstretched 
arm, and with fury poured out, I will rule 
over you.” 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

 تُم نَيزو ائِكُمآب بِطَرِيقاءروبِتَقْد؟ وهِماسجأَر يمِ  

 تَتَنَجسون النَّارِعطَاياكُم وإِجازة أَبنَائِكُم في 

 يا منْكُمفَهلْ أُسأَلُ . بِكُلِّ أَصنَامكُم إِلَى الْيومِ

بيتَ إِسرائِيلَ؟ حي أَنَا يقُولُ السيد الرب لاَ 

إذِْ , ن يكُونوالَّذي يخْطُر بِبالِكُم لَ.  منْكُمأُسأَلُ

تَقُولُون :مِنَكُونكَالأُم  , دبي فَنَعاضائِلِ الأَركَقَب

رجالْحو الْخَشَب .يح بالر ديقُولُ السأَنَا ي 

 وبِسخَط ممدودةإِنِّي بِيد قَوِية وبِذراعٍ 

كُملَيع كلكُوبٍ أَمسم.  
 الهنا إلى الأبد وإلى أبد مجداً للثالوث القدوس

لها، آمين   .الآبدين ك

 
 



Ninth Hour of Eve of Thursday 
The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” on 

page A5. 
  . فى اخر الكتاب٥ صفحة ”...لك القوة“: تسبحة ساعة البصخة

 
Yalmoc =z : =a nem =b 

`Pu panov5 aixàh03i ̀erok nahmet ovoh matovgoi : `ebol ̀ntotov ̀nn3etsogi ̀ncwi : 

m3pote ̀ntovhwlem : ̀ntayvx3 ̀mfr35 ̀novmov̀i : =a=l. 

  

 Psalm 7:1-2  ٢ و ١: ٧ المزمور
A Psalm of David the Prophet. 
 
O Lord my God, in You I put my trust; 
Save me from all those who persecute me; 
And deliver me, Lest they tear me like a 
lion. Alleluia 

 من مزامير داود النبى
 

ومن . أيها الرب إلهى عليك توكلت فخلصنى

لئلا يخطفوا . أيدى جميع الطاردين لى نجنى

  .هلليلويا: نفسى مثل الاسد
 



 الخميس ليلة من التاسعة الساعة 

Evajjelion kata Iwann3n Kef =i : =k=0 – =l=3 

F3̀eta paiwt tpi4 n3i ovni25 pe ̀eovon niben : ovoh ̀mmon `hli nà2holmov ̀ebolqen 

t̀gig m̀paiwt : Ànok nem paiwt ànon ovai : Avel wni ovn ǹge niIovdai hina 

`ncehiov̀i `egw4. A4̀erov̀w nwov `nge I=3=c e4gw `mmoc : ge ovm32 `nhwb `enanev 

aitamwten èrwov èbolhiten paiwt : e0be a2 ovn ǹhwb tetennahìwni ègwi : 

Av̀erov`w na4 `nge niIovdai ovoh pegwov ge : e0be ovhwb `enane4 tennahìwni `egwk 

an alla e0be ovgeov̀a : ge ̀n0ok ovrwmi hwk ̀kiri ̀mmok ̀nnov5 : A4̀erov`w nwov ̀nge 

I=3=c ovoh pega4 : ge m3 c̀̀cq3ovt an qen petennomoc ge ànok aigoc ge ǹ0wten 

hannov5. Icge a4goc `nn3 ge nov5 n3et̀a `pcagi `mF5 2wpi harwov ovoh `mmon 

`2gom `nte 5̀jraf3 bwl `ebol : F3et̀a `fiwt tevbo4 ovoh a4ovorp4 epikocmoc 

ǹ0wten tetengẁmmoc ge akge ov̀age aigoc ge ànok pe p̀23ri m̀F5 Icge 5̀iri an 

`nnìhb3ov̀i `nte paiwt `mpernah5 `eroi : Icge de 5̀iri `mmwov kan `e2wp 

`areten2temnah5 ̀eroi nah5 ̀enihb3ov̀i : hina ̀ntetenèmi ovoh ̀ntetencwovn ge ̀anok 

5qen paiwt ovoh paiwt ̀nq3t :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 



Ninth Hour of Eve of Thursday 

  

 John 10:29-38  ٣٨ - ٢٩: ١٠يوحنا 
A reading from the Holy Gospel according to 
Saint John. 
 
“My Father, who has given them to Me, is 
greater than all; and no one is able to 
snatch them out of My Father’s hand. I 
and My Father are one.” Then the Jews 
took up stones again to stone Him. Jesus 
answered them, “Many good works I have 
shown you from My Father. For which of 
those works do you stone Me?” The Jews 
answered Him, saying, “For a good work 
we do not stone You, but for blasphemy, 
and because You, being a Man, make 
Yourself God.” Jesus answered them, “Is it 
not written in your law, ‘I said, “You are 
gods” ’? If He called them gods, to whom 
the word of God came (and the Scripture 

فصل شريف من إنجيل معلمنا مار يوحنا البشير 

  .بركاته علينا آمين
 

 الْكُلِّ الَّذي أَعطَاني إِياها هو أَعظَم من أَبِي

ا . ولاَ يقْدر أَحد أَن يخْطَفَ من يد أَبِي أَنَ

 الآبوداحةً . »وارجضاً حأَي ودهلَ الْيفَتَنَاو

وهمجرفَقَالَ . لِيوعسنَةً «: يسةً حيرالاً كَثمأَع

 أَي عملٍ منْها بِسببِ -أَريتُكُم من عنْد أَبِي 

 نَرجمكلَسنَا «: أَجابه الْيهود» تَرجمونَني؟

لأَجلِ عملٍ حسنٍ بلْ لأَجلِ تَجديف فَإِنَّك وأَنْتَ 

انلُ نَإِنْسعإِلَهاً تَج كفْس «وعسي مهابأَج :

أَنَا قُلْتُ إِنَّكُم :  نَاموسكُمفيأَلَيس مكْتُوباً «

 ةٌ لِأُولَئِكقَالَ آلِه ةٌ؟ إِنآلِهينالَّذ هِمتْ إِلَيارص 



 الخميس ليلة من التاسعة الساعة 
cannot be broken), do you say of Him 
whom the Father sanctified and sent into 
the world, ‘You are blaspheming,’ because 
I said, ‘I am the Son of God’? If I do not do  
the works of My Father, do not believe Me; 
but if I do, though you do not believe Me, 
believe the works, that you may know and 
believe that the Father is in Me, and I in 
Him.”  
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

 نْقَضي أَن نكملاَ يو ةُ اللَّهمكَلكْتُوبي الْمفَالَّذ 

و الآب هسالَمِ قَدإِلَى الْع لَهسأَرأَتَقُولُونلَه  :

 ؟ إِناللَّه نفُ لأَنِّي قُلْتُ إِنِّي ابدتُج كُنْتُإِنَّك 

ولَكن . لَستُ أَعملُ أَعمالَ أَبِي فلاَ تُؤْمنُوا بِي

 فَإِن لَم تُؤْمنُوا بِي فَآمنُوا أَعملُإِن كُنْتُ 

 أَن الآب في وتُؤْمنُواعرِفُوا بِالأَعمالِ لِكَي تَ

يهأَنَا فو«. 
  . أسجدوا للإنجيل المقدس

  .والمجد الله دائماً
 

 
Commentary   طرح 

The Commentary of the Ninth Hour of Eve of 
Thursday of Holy Pascha, may its blessings 
be with us all. Amen. 
 

  منالتاسعة من ليلة الخميسطرح الساعة 

  .آمين. بركتها علينا المقدسة البصخة
 



Ninth Hour of Eve of Thursday 
O you ignorant, stubborn, corrupt and 
disobedient people, listen to the Merciful 
and Divine praising the believers saying, 
“What the Father has given Me is greater 
than all the things on earth, and no one 
can take them away from My Father’s 
hand. The Father and I are one with the 
Holy Spirit without separation.”  
 
When the Jews in their envy took up rocks 
to stone Him, He responded to them in 
meekness saying, “I showed you good 
deeds from My Father. For what reason do 
you stone Me? I seek your salvation. Know 
and be certain you foolish Jews that I am 
in My Father and My Father is in Me.” 

أيها الناس الجهال المعاندون، الشعب النجس 

المخالف، اسمعوا الرحوم بفمه الالهى يمدح 

الذى أعطانيه الآب هو : المؤمنين به قائلاً

من كل ما على الأرض، ليس أحد أعظم 

أنا والآب . يخطفهم أو يسلبهم من يد أبى

  .واحد مع الروح القدس بغير افتراق

وللوقت تناول اليهود حجارة بحسد عظيم 

: فأجابهم المخلص بوداعة ليعلمهم. ليرجموه

أظهرت لكم أعمالاً حسنة مكرمة جداً من 

من أجل أى شئ ترجموننى وأنا . عند أبى

صكم؟ اعلموا وتيقنوا أيها اليهود أريد خلا

  .الجهال أننى فى أبى وأبى فى
 



 الخميس ليلة من عشر الحادية الساعة 

Eleventh Hour of  Eve of  Thursday 

 لخميسالساعة الحادية عشر من ليلة ا
Ieremiac Kef =3 : =d - =i 

Èbolqen Ieremiac pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw ̀mmoc. 

Nai nèete4 gw `mmwov `nge `Pu ge m3 f3̀e2a4hei m3 `4natwn4 an ge : ie 

f3eta4tac0o ̀ebol m3 ̀mpa4tac0o ̀eqovn ge : e0beov a4tac0o ̀ebol ̀nge pailaoc qen 

ovtac0o ̀ebol ̀nat2ipi : ovoh av̀amoni ̀mmwov ̀n`qr3i qen povovw2 ̀mpovovw2 ̀n0wov 

`etac0wov. Sìcm3 ge 5nov `ereten `ecwtem `novcagi jar `mpair35 : `mmon `hli jar 

`nrwmi naermet̀anoin qen te4kakìa `4gẁmwoc : ge ov petaiai : f3etsogi a4xatot4 

èbol qen pe4mansogi : m̀̀fr35 ǹov̀h0o ère pe44w5 hiwt4 èbolqen pe4hemhem 

5̀acida `nte `tfe accoven pecc3ov : ov̀srom `p2al nem beni ovoh ovsag `nte `tkoi 

av̀areh `enov0w2 `e2av 2e `eqovn `nq3tov : palaoc de `n0o4 `mpe4̀emi `èphap `m̀Pu : 

pwc èreten gẁmmoc ge ànon hancabev ànon ovoh ge f̀nomoc m̀̀Pu 2op nan : 

pi0w2 ̀et3p ̀enijramatevc a42wpi ̀n`èfl3ov ̀novme0m3i an pe. Avsi2ipi ̀nge nicofoc 



Eleventh Hour of Eve of Thursday 
ovoh ov̀c0erter a4sitov : ge avtac0o `ebol `m̀pcagi `m̀Pu : 5cofìa ov3ov te `n`qr3i 

`nq3tov.  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

  

 Jeremiah 8:4-9  ٩ – ٤: ٨أرميا 
A reading from Jeremiah the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
‘Thus says the Lord: “Will they fall and 
not rise? Will one turn away and not 
return? Why has this people slidden back, 
Jerusalem, in a perpetual backsliding? 
They hold fast to deceit, They refuse to 
return. I listened and heard, But they do  
not speak aright. No man repented of his 
wickedness, Saying, 'What have I done?' 
Everyone turned to his own course, As the 
horse rushes into the battle.” Even the 
stork in the heavens Knows her appointed 

 أرميا النبى بركته المقدسة تكون معنا، من

  .آمين
  

 ولاَ يسقُطُونهلْ : [ لَهم هكَذَا قَالَ الربوتَقُولُ

ا   ارتَديقُومون أَو يرتَد أَحد ولاَ يرجِع؟ فَلماذَ

هذَا الشَّعب في أُورشَليم ارتداداً دائِماً؟ 

صغَيتُ . أَبوا أَن يرجِعوا. بِالْمكْرِتَمسكُوا 

لَيس أَحد .  يتَكَلَّمونالْمستَقيمِبِغَيرِ . وسمعتُ

 عملْتُ؟ كُلُّ واحد ماذَا: يتُوب عن شَره قَائِلاً

بلِ . الْحربِرجع إِلَى مسراه كَفَرسٍ ثَائِرٍ في 



 الخميس ليلة من عشر الحادية الساعة 
times; And the turtledove, the swift, and 
the swallow observe the time of their 
coming. But My people do not know the 
judgment of the Lord.” How can you say, 
'We are wise, And the law of the Lord is 
with us'? Look, the false pen of the scribe 
certainly works falsehood. The wise men 
are ashamed, They are dismayed and 
taken. Behold, they have rejected the word 
of the Lord; So what wisdom do they 
have? 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all  ages, Amen. 

ي اتاومي السةُ اللَّقْلَقُ فاممالْيو هاد يعرِفُ مع

ا .  الْمزقْزِقَةُ حفظَتَا وقْتَ مجِيئِهِماوالسنُونَةُ أَم

اء الربفَلَمشَعبِي  رِفْ قَضعي  .فَ تَقُولُونكَي :

 اءكَمح نةُنَحشَرِيعإِلَى و اً إِنَّه  الرب معنَا؟ حقّ

خَزِي .  الْكَاذبالْكَتَبةم الْكَذبِ حولَها قَلَ

اءكَمذُوا. الْحأُخوا وتَاعار . ا قَدواهفَضر 

؟ ملَه ةكْمةُ حفَأَي بةَ الرمكَل 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين   .الآبدين ك
 
 

The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” on 
page A5. 

  . فى اخر الكتاب٥ صفحة ”...لك القوة“: تسبحة ساعة البصخة
 



Eleventh Hour of Eve of Thursday 

Yalmoc 6=A : =d nem =a 

Paovgai nem pàwov avqen panov5 : F5 ̀nte tabo30ia ovoh tahelpic acqen F5 : ke 

jar ̀n0o4 pe panov5 pacwt3r : pare42opt ̀ero4 ̀nnakim ̀nhov̀o : =a=l. 

 
 Psalm 62: 7 and  2  ١ و ٤ :٦١المزمور 

A Psalm of David the Prophet. 
 
In God is my salvation and my glory; And 
my refuge, is in God.  
He is my defense; I shall not be greatly 
moved. Alleluia. 

 من مزامير داود النبى
 

رجائى . إله معونتى. خلاصى ومجدى بالهى

ناصرى فلا . هى ومخلصىلانه ال. هو باالله

 .هلليلويا. أتزعزع أبداً
 

Evajjelion kata Iwann3n Kef =i=b : =m=d - =n 

I=3=c de a4w2 `ebol ovoh pega4 : ge f3eonah5 `eroi a4nah5 `eroi an : alla a4nah5 

`ef3`eta4taovoi. Ovoh f3e0nav `eroi a4nav `ef3̀eta4taovoi. `Anok aìi evovwini 

`mpikocmoc : hina ovon niben e0nah5 `eroi `nte4̀2tem̀ohi qen pixaki Ovoh 

f3e0nacwtem ̀enacagi ovoh ̀nte42tem̀areh ̀erwov ̀anok e0na5hap ̀ero4 an : nèetaìi 



 الخميس ليلة من عشر الحادية الساعة 
jar an hina `nta5hap `epikocmoc alla hina `ntanohem `mpikocmoc. F3etgwl `mmoi 

`ebol ovoh ̀ete `n`4nasi `nnacagi an : ovon `nta4 ̀mf3e0na5hap ̀ero4 : picagi ̀etaicagi 

`mmo4 f3̀ete `mmav e0na5hap `ero4 qen pìehoov `nqàe. Ge `anok `mpicagi `ebolhitot 

`mmavat4 : alla ̀fiwt f3̀eta4taovoi ̀n0o4 pe ̀eta45 entol3 n3i : ov pe5nago4 ie ov 

pe 5nacagi `mmo4. Ovoh 5̀emi ge te4entoli ovwnq `ǹeneh te : n3 ovn `anok `e5gw 

mmwov kata ̀fr35 ̀eta4goc n3i ̀nge paiwt pair35 5cagi :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 

  

 John 12:44-50  ٥٠ – ٤٤: ١٢يوحنا 
A reading from the Holy Gospel according to 
Saint John. 
 
Then Jesus cried out and said, “He who 
believes in Me, believes not in Me but in 
Him who sent Me. And he who sees Me 
sees Him who sent Me. I have come as a 
light into the world, that whoever believes 
in Me should not abide in darkness. And if 

فصل شريف من إنجيل معلمنا مار يوحنا البشير 

  .بركاته علينا آمين
 

 بِيالَّذي يؤْمن بِي لَيس يؤْمن «:  يسوعفَنَادى

والَّذي يراني يرى الَّذي . بلْ بِالَّذي أَرسلَني

 قَد جِئْتُ نُوراً إِلَى الْعالَمِ حتَّى كُلُّ أَنَا. أَرسلَني
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anyone hears My words and does not 
believe, I do not judge him; for I did not 
come to judge the world but to save the 
world. He who rejects Me, and does not 
receive My words, has that which judges 
him--the word that I have spoken will 
judge him in the last day. For I have not 
spoken on My own authority; but the 
Father who sent Me gave Me a command, 
what I should say and what I should 
speak. And I know that His command is 
everlasting life. Therefore, whatever I 
speak, just as the Father has told Me, so I 
speak.”  
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

 نبِي لاَ م نؤْمكُثُيميةي الظُّلْمف  . عمس إِنو

 أَدينُه لأَنِّي لَم لاَأَحد كلاَمي ولَم يؤْمن فَأَنَا 

الَمالْع لْ لِأُخَلِّصب الَمالْع ينلأَد آت .ني مذَلَنر 

ينُهدي نم ي فَلَهلْ كلاَمقْبي لَمي. والَّذ اَلْكلاَم 

 بِه هو يدينُه في الْيومِ الأَخيرِ لأَنِّي لَم تَكَلَّمتُ

 أَتَكَلَّمنم وي هلَنسي أَرالَّذ الآب ني لَكنَفْس 

وأَنَا .  وبِماذَا أَتَكَلَّمأَقُولُماذَا : أَعطَاني وصيةً

فَما أَتَكَلَّم أَنَا . أَبديةٌأَعلَم أَن وصيتَه هي حياةٌ 

  .»أَتَكَلَّمبِه فَكَما قَالَ لِي الآب هكَذَا 
 

  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً

 
Commentary   طرح 

The Commentary of the Eleventh Hour of  الحادية عشرة من ليلة الخميسطرح الساعة 



 الخميس ليلة من عشر الحادية الساعة 
Eve of Thursday of Holy Pascha, may its 
blessings be with us all. Amen. 

 
Our Savior the Son of the living God said, 
“I am the Light of the world. He who 
believes in Me and accepts My word will 
not be in the darkness. He who denies Me 
and does not listen nor obey My words, I 
will not judge Him, but the words I said 
shall judge him. What I have said is not 
from Me but from the Father who sent Me. 
He gave Me the commandment of what to 
say and what to tell.” 
 
We believe that You are the truly the Word 
of God the Father and that You have 
power over all and nothing is impossible 
with You. 

 .آمين. بركتها علينا المقدسة البصخة من
 

أنا هو نور العالم : قال المخلص ابن االله الحى

من يؤمن بى ويقبل كلامى لا يمكن . بأسره

ومن يجحدنى ولم يرد . أن يلبث فى الظلام

أن يسمع لقولى ولم يطعه فأنا لا أدينه، لكن 

فان القول الذى . أنا هو يدينهالقول الذى قلته 

. نطقت به ليس هو لى بل للآب الذى أرسلنى

وهو أعطانى الوصية بماذا أقول وبماذا 

  .أنطق

نحن نؤمن أنك أنت بالحقيقة كلمة االله الآب 

وأن لك القدرة على كل شئ وليس . الصالح

 .شئ يعسر عليك





 

THURSDAY OF HOLY PASCHA  
  ةالمقدس البصخة من الخميس يوم



First Hour of Thursday 

First Hour of  Thursday 

 الساعة الأولى من يوم الخميس
Pido7odoc ̀nte Mẁvc3c Kef =i=z : =3 2bl 

Èbolqen pido7odoc ̀nte Mẁvc3c pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n 

e4gw m̀moc. 

A4̀i de `nge pìamalpk ovoh a4bwtc `epÌ=c=l qen Rafazin : pe ge Mẁvc3c de ǹI3cov : 

ge cwtp nak `nhanrwmi ma2enak 5 nem pìAmal3k `nrac5 : ovoh `anok h3ppe 5̀ohi 

`erat higen `t̀afe `mpitwov : ovh pi2bwt `nte F5 `4x3 qen tagig. Ovoh a4iri `nge 

I3cov kata `fr35 `eta4goc `nge Mẁvc3c : A42e na4 a45 nem pìAmal3k : ovoh 

Mẁvc3c nem `Àarwn nem Wr : av2eawov `èp2wi `egen `t`afe `mpitwov : Ac2wpi 

`aer2an Mẁvc3c 4ai `nne4gig `èp2wi a4gemnom5 `nge `pI=c=l è2wp de a42anxw 

`nne4gig `èqr3i : 2a4gemnom5 `nge pì̀Amal3k Nengig de `mMẁvc3c ne av̀hro2 pe : 

ovoh avsi `nov̀wni avxa4 qaro4 a4hemci higw4 : ovoh `Àarwn nem Wr nav tagro 

`nne4gig ovai càmnai nem ovai càmnai : ovoh av2wpi `nge nengig `mMẁvc3c 
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evtagr3ovt 2ate `fr3hwtp : Ovoh `aI3cov qwteb `mpìAmal3k qen ovqwteb `ǹtc34 

nem pe4m32 t3r4 Ovoh pege `Pu ̀mMw`vc3c : ge ̀c̀cqe fai hiovgwm ̀èfmevi `ero4 ovoh 

m3i4 `èqr3i `enengig `nI3cov : ge qen ov4w5 5na4w5 `m̀fmev`i `mpi`Amal3k ebol ca 

pec3t ̀n`tfe. Ovoh a4kwt ̀nge Mẁvc3c ̀novmàner2wov2i : a45ren pe4ran ge ̀Pu pe 

pamànfwt : Ge qen ovgig ech3p ̀̀Pu na5ovbe pìAmal3k icgen gwov 2agwov :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  
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 Exodus 17:8-16   الخ٨: ١٧سفر الخروج 
A reading from Moses the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
Now Amalek came and fought with Israel 
in Rephidim. And Moses said to Joshua, 
“Choose us some men and go out, fight 
with Amalek. Tomorrow I will stand on 
the top of the hill with the rod of God in 
my hand.” So Joshua did as Moses said to 
him, and fought with Amalek. And Moses, 
Aaron, and Hur went up to the top of the 
hill. And so it was, when Moses held up 
his hand, that Israel prevailed; and when 
he let down his hand, Amalek prevailed. 
But Moses' hands became heavy; so they 
took a stone and put it under him, and he 
sat on it. And Aaron and Hur supported 
his hands, one on one side, and the other 
on the other side; and his hands were 

من سفر الخروج لموسى النبى بركته المقدسة 

  .تكون معنا، آمين
 

.  عماليِقُ وحارب اسرائِيلَ في رفيديمواتَى

خب لَنَا رِجالا انْتَ«:  موسى لِيشُوعفَقَالَ

 اقفُ انَا علَى وغَدا. واخْرج حارِب عمالِيقَ

 يشُوعفَفَعلَ . »راسِ التَّلَّة وعصا االلهِ في يدي

واما . كَما قَالَ لَه موسى لِيحارِب عمالِيقَ

 وحور فَصعدوا علَى راسِ وهارونموسى 

التَّلَّة .كَانى ووسم فَعاذَا ر هدائِيلَ يراس ان 

بغْلالِيقَ يمع ان هدي اذَا خَفَضو بغْلا. ي فَلَم 

صارتْ يدا موسى ثَقيلَتَينِ اخَذَا حجرا 

 تَهتَح اهعضوولَسفَجهلَيع  . وناره معدو

ا  .  من هنَاكوالاخَروحور يديه الْواحد من هنَ
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steady until the going down of the sun. So 
Joshua defeated Amalek and his people 
with the edge of the sword. Then the Lord 
said to Moses, “Write this for a memorial 
in the book and recount it in the hearing of 
Joshua, that I will utterly blot out the 
remembrance of Amalek from under 
heaven.” And Moses built an altar and 
called its name, The-Lord-Is-My-Banner; 
for he said, “Because the Lord has sworn: 
the Lord will have war with Amalek from 
generation to generation.”  
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

 فَهزم. فَكَانَتْ يداه ثَابِتَتَينِ الَى غُروبِ الشَّمسِ

فيالس دبِح همقَوالِيقَ ومع شُوعي . بفَقَالَ الر

اكْتُب هذَا تذْكَارا في الْكتَابِ وضعه «: لِموسى

و ذكْر فَانِّي سوفَ امح. يشُوعفي مسامعِ 

اءمالس تتَح نالِيقَ ممنَى. »عى فَبوسم 

 ه ما اسعدحا وذْبي«مسن هوهقَالَ. »يو :» ان

دالْيبالر يسلَى كُرع  . ع م برح بلِلر

  .» دورٍالَىعمالِيقَ من دورٍ 
بد مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أ

لها، آمين   .الآبدين ك

#̀caiac Kef n3 : =a - =0 

Èbolqen #̀caiac pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

W2 èbol qen ovgom ǹkt=m5co sici ntek̀cm3 `n0e `novcalpij7 nkgw `epalaoc 

`nnovnobi ovoh ̀p3i ̀niakwb ̀nnovanomia ge ̀anok ce2ini ̀ncwi ̀novhoov ovoh cèepi0vmei 



First Hour of Thursday 
`ecovn nah̀iov`i `n0e `novlaoc e4èiri `novdikàiocvn3. ovoh `mpe4xw `ncw4 `m̀phap 

`mpe4nov5. ceài5 `mmoi tenov`nhap `mm3i ovoh ceepi0vmin ehwn `eF5 evgẁmmoc ge 

e0be ov ann3ctevin `mpeknav `eron. Ovoh an0ebio `nnenyvx3  `mpekemi `èhr3i qen 

`nehoov `nnetenn3ctia neteten h3v `enetenovw2 pe ovoh tetenmokh `nnet0ebi3ovt 

erwten etetenn3ctevin qen hangihap nem qen hanmi2i. Ovoh etetensogi 

`nn3et0ebi3ovt erwten e0beov tetenn3ctevin enai `n0e `mfoov etracwtem 

eneteǹcm3 qen ova2kak `ntai an tetenn3ctia `ntaicotpc ovde `novhoov an pe e0re 

`frwmi 0ebie te4vx3 ovoh ek2ankelg pekmokh ̀n0e `novkrikoc ovoh nkper2 ovgoone 

nem ovkermec harok nnetenimov5 eroc ̀n5he ge 5n3ctia et23p ̀n0ai an te 5n3ctia 

ǹtai cotpc ènài pege P̀u alla bwl èbol m̀meri niben ǹsìngonc ovoh ǹibelkotc 

niben ǹsieovw gwovn ̀nnetovw24 qen ovxw èbol ovoh ǹkpwh ̀ǹcqai niben ̀nsìngonc 

fw2 `mpekwik `mpethkait ovoh `n`ksi `nneh3ki `eqovn `epek3i etem̀ntov3̀i ek2an 

naveova e4x3 xah3ov 5hiwt4 ovoh `nnekwb2 `nrem3i `mpek̀cperma. Tote pekovwini 

a42ai `m̀pnav ̀n2wrp ovoh nektalso na5ovw qen ovs3pe ovoh tekdeocvn3 namo2i 

qatekh3 ovoh piwov ̀mF5 naolk tote x̀nasi2kak ovoh F5 cwtem ̀erok eti ekcagi 

4̀nagoc ge ich3ppe ̀anok e2wpi ek2an4i ̀ebol ̀mmok ǹ̀tmeri nem ovsohnie4hwov nem 
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ovcagi `nxro4 `n`k5 `mpekwik `mpet`hkait `ebol qenpekh3t t3r4 ovoh `n`kna `novyvx3 

ec0ebi3ovt tote pekovwini na2ai qen ̀pxaki. Ovoh pekkake nàr0e m̀pov m̀meri ovoh 

peknov5 na2wpi nemak ̀nc3ov niben ovoh knaci ̀n0e etere tekyvx3 ova2c :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  
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 Isaiah 58:1-11  ١١ - ١: ٥٨  اشعياء
A reading from Isaiah the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
 
“Cry aloud, spare not; Lift up your voice 
like a trumpet; Tell My people their 
transgression, And the house of Jacob their 
sins. Yet they seek Me daily, And delight 
to know My ways, As a nation that did 
righteousness, And did not forsake the 
ordinance of their God. They ask of Me the 
ordinances of justice; They take delight in 
approaching God.  
'Why have we fasted,' they say, 'and You 
have not seen? Why have we afflicted our 
souls, and You take no notice?' “In fact, in 
the day of your fast you find pleasure, 
And exploit all your laborers. Indeed you 
fast for strife and debate, And to strike 

المقدسة تكون معنا، اشعياء النبى بركته من 

  .آمين
 

الٍنَادع توبِص  .كسلاَ تُم . تَكوص ع ارفَ

وقكَب قُوبعتَ ييبو يهِمدبِي بِتَعشَع أَخْبِرو 

ماهبِخَطَاي .ايإِيماً ووماً فَيوي ونطْلُبي 

 عملَتْ بِراً ولَم مةكَأُويسرون بِمعرِفَة طُرقي 

.  الْبِرأَحكَامِيسأَلُونَني عن . تَتْرك قَضاء إِلَهِها

بِ إِلَى اللَّهبِالتَّقَر ونرسي .قُولُوناذَا«: يلِم 

ها » صمنَا ولَم تَنْظُر ذَلَّلْنَا أَنْفُسنَا ولَم تُلاَحظْ؟

إِنَّكُمومِ صوي ي بِكُلِّ  فةً ورسم ونتُوجِد كُمم

 أَشْغَالِكُمونخِّراعِ . تُسالنِّزو ةوملِلْخُص ا إِنَّكُمه

لَستُم .  الشَّربِلَكْمةتَصومون ولِتَضرِبوا 

 كُمتويعِ صملِتَس موا الْيكَم ونوميتَصف 
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with the fist of wickedness. You will not 
fast as you do this day, To make your 
voice heard on high. Is it a fast that I have 
chosen, A day for a man to afflict his soul? 
Is it to bow down his head like a bulrush, 
And to spread out sackcloth and ashes? 
Would you call this a fast, And an 
acceptable day to the Lord? “Is this not the 
fast that I have chosen: To loose the bonds 
of wickedness, To undo the heavy 
burdens, To let the oppressed go free, And 
that you break every yoke? Is it not to 
share your bread with the hungry, And 
that you bring to your house the poor who 
are cast out; When you see the naked, that 
you cover him, And not hide yourself from 
your own flesh?  
Then your light shall break forth like the 
morning, Your healing shall spring forth 
speedily, And your righteousness shall go 

لاَءالْع .وص كُونذَا يثْلُ هماً أَمو؟ يهأَخْتَار م

 فيه نَفْسه يحني كَالأَسلَة رأْسه الإِنْسانيذَلِّلُ 

 تَهفْرِشُ تَحيحاًوساداًممرذَا .  وي هملْ تُسه

 هذَا صوماً أَلَيسصوماً ويوماً مقْبولاً لِلرب؟ 

هأَخْتَار :الشَّر ودلَّ قُيح .فَك قَدالنِّيرِ ع 

. وإِطْلاَقَ الْمسحوقين أَحراراً وقَطْع كُلِّ نيرٍ

 سأَلَيلَ أَنختُد أَنو كزائِعِ خُبلِلْج رتَكْس 

 التَّائِهِين يناكساناً إِلَىالْميرتَ عأَي؟ إِذَا ركتيب 

حينَئِذ . ك لَحمعنأَن تَكْسوه وأَن لاَ تَتَغَاضى 

 صحتُكينْفَجِر مثْلَ الصبحِ نُورك وتَنْبتُ 

 ع مجي بالر دجمو كامأَم كبِر يرسيرِيعاً وس

اقَتَكس .بالر جِيبو فَيعتَد ينَئِذيثُ . حتَغتَس

 إِن نَزعتَ من وسطك النِّير. »هئَنَذَا«: فَيقُولُ

 الإِثْمِ وأَنْفَقْتَ نَفْسك وكَلاَموالإِيماء بِالإِصبِعِ 
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before you; The glory of the Lord shall be 
your rear guard.  
Then you shall call, and the Lord will 
answer; You shall cry, and He will say, 
'Here I am.' “If you take away the yoke 
from your midst, The pointing of the 
finger, and speaking wickedness, If you 
extend your soul to the hungry And satisfy 
the afflicted soul, Then your light shall 
dawn in the darkness, And your darkness 
shall be as the noonday. The Lord will 
guide you continually, And satisfy your 
soul in drought. 
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

 تَ النَّفْسعأَشْبائِعِ وي الذَّلِيلَةَلِلْجشْرِقُ في 

 سامالد كظَلاَم كُونيو كنُور ةثْلَالظُّلْمم 

الظُّهرِ ويقُودك الرب علَى الدوامِ ويشْبِع في 

دوبِ الْجكنَفْس نَّةكَج يرفَتَص كظَامنَشِّطُ عيو 

  . مياههتَنْقَطعريا وكَنَبعِ مياه لاَ 

  
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين   .الآبدين ك

 
Iezeki3l Kef =i=3 : =k - =l=b 

Èbolqen Iezeki3l pip̀rof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 
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Nai ne n3eta `Pu gw `mmwov ge teyvx3 e0naernobi `ntoc tetnamov `m̀p23ri nasi 

an `m̀psìngonc `mpe4iwt ovde `mpiwt nasi an m̀psìngonc mpe423ri ovdikeocvn3 

m̀pdikeoc na2wpi `èhr3i `egw4 ovoh tanomìa `mpanomoc n3ov `èhr3i egw4. `Ere 

2anpanomoc de `kto4 ebolqen ne4pon3ria t3rov ne4̀areh `enaentol3 t3rov ovoh 

ne4̀iri ̀n`tdikeocvn3 nem pinai qen ovwnq e4nawnq ovoh ne4namov an ne4nobi t3rov 

cenaerpovmevi an tdikèocvn3 `nta4aac `4nawnq `nq3tc ge `n5ove2 fmov an 

m̀panomoc pege P̀u ǹ0e etre4kto4 èbol qen te4hi3 m̀pon3ron ne4wnq E2wpi de 

er2an `pdikeoc cahw4 `ebol `nte4 dikeocvn3 ne4̀iri `nov̀adikia kata `nanomia t3rov 

`eta4aav `nge panomoc.ne4 dikeocvn3 t3rov `nta4aav qen niparaptwma `nta4 

`nnover̀fmevi erwov alla e4namov qen `f̀nobi `nta4. Cwtem detenov p̀3i `mpi=c=l ge 

tetengw ̀mmoc ge tahì3 covtwn an ovoh tenhi3 ovtwn teten h̀3 de `n0w ten tete 

ncovtwn an qen `p0re `pdikèoc de kto4 `ebolqen te4dikaiocvn3 ovoh ne4̀̀iri 

`novparaptwma `nta4aa4 e4namov `èhr3i `nqt34. Xemptre pianomoc de kto4 

qen5hi3 ǹte4anomìa ǹta4aac ne4iri ǹovhap nem ovdikeocvn3 fai a4areh 

`ete4yvx3 ovoh a4̀kto4 `ebolqen ne4met2a4te t3rov `nta4aav qen ovwnq 

e4nawnq ovoh ne4namov an `p3i jar `mpi=c=l gw `mmoc ge `ǹccovtwn an `nge tahi3. 
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ǹ0wten de ere tetenhi3 covtwn an. E0be fai 5na5hap epiovai piovai m̀mwten 

kata te4hi3 p3i m̀picl pege P̀u 5nov de k̀tet3vten ǹtetencahet3vten èbol 

ǹneten met2a4te t3rov ovoh ǹcena2wpi an evkolacic ǹsìngonc novge èbol 

`mmwten ̀nnetenmet2a4te t3rov ̀nta nenaav ̀eqovn ̀eroi `nteten gfo n3ten ̀novh3t 

`mberi ovoh e0be ov te tennamov p3i `mpi=c=l ge `n5ove2 `fmov an `mpetnamov pege 

`Pu pipantokratwr  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

 

 Ezekiel 18:20-32  ٣٢ - ٢٠: ١٨ حزقيال
A reading from Ezekiel the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
[The Lord says,] The soul who sins shall 
die. The son shall not bear the guilt of the 
father, nor the father bear the guilt of the 
son. The righteousness of the righteous 
shall be upon himself, and the wickedness 
of the wicked shall be upon himself.  
“But if a wicked man turns from all his 

من حزقيال النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 

 الَّتي تُخْطئُ هي اَلنَّفْسهذا ما يقوله الرب، 

ن إِثْمِ الأَبِ والأَب لاَ يحملُالابن لاَ . تَموتُ م 

 علَيه يكُون الْباربِر . يحملُ من إِثْمِ الابنِ

 هلَييرِ عالشِّر شَروكُوني .  
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sins which he has committed, keeps all My 
statutes, and does what is lawful and right, 
he shall surely live; he shall not die. None 
of the transgressions which he has 
committed shall be remembered against 
him; because of the righteousness which 
he has done, he shall live. Do I have any 
pleasure at all that the wicked should 
die?” says the Lord God, “and not that he 
should turn from his ways and live? “But 
when a righteous man turns away from 
his righteousness and commits iniquity, 
and does according to all the abominations 
that the wicked man does, shall he live? 
All the righteousness which he has done 
shall not be remembered; because of the 
unfaithfulness of which he is guilty and 
the sin which he has committed, because 
of them he shall die. “Yet you say, 'The 
way of the Lord is not fair.' Hear now, O 

  

 عجفَإِذَا ريري الشِّرالَّت اهيعِ خَطَايمج نع 

 حقّاً وعدلاً وفَعلَفَعلَها وحفظَ كُلَّ فَرائِضي 

ا الَّتيكُلُّ معاصيه . لاَ يموتُ. فَحياةً يحيا لَهفَع 

هلَيع ا. لاَ تُذْكَريحلَ يمي عالَّذ هي بِرلْ. فه 

مسرةً أُسر بِموت الشِّريرِ يقُولُ السيد الرب؟ 

 عن طُرقه فَيحيا؟ وإِذَا رجع الْبار بِرجوعهأَلاَ 

 هبِر نلَعمعو اتاسجثْلَ كُلِّ الرلَ مفَعإِثْماً و 

لُّ بِره الَّذي أَفَيحيا؟ كُ, الشِّريرالَّتي يفْعلُها 

ذْكَرلاَ ي لَهمي . عفهانَتيي خفو  الَّتي خَانَها 

: وأَنْتُم تَقُولُون. [خَطيته الَّتي أَخْطَأَ بِها يموتُ

 يا الآنفَاسمعوا . لَيستْ طَرِيقُ الرب مستَوِيةً

 مستَوِية؟ أَطَرِيقي هي غَير. بيتَ إِسرائِيلَ

 غَير مستَوِية؟ إِذَا رجع الْبار طُرقُكُمأَلَيستْ 
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house of Israel, is it not My way which is 
fair, and your ways which are not fair? 
When a righteous man turns away from 
his righteousness, commits iniquity, and 
dies in it, it is because of the iniquity 
which he has done that he dies. Again, 
when a wicked man turns away from the 
wickedness which he committed, and does 
what is lawful and right, he preserves 
himself alive. Because he considers and 
turns away from all the transgressions 
which he committed, he shall surely live; 
he shall not die. Yet the house of Israel 
says, 'The way of the Lord is not fair.' O 
house of Israel, is it not My ways which 
are fair, and your ways which are not fair?  
“Therefore I will judge you, O house of 
Israel, every one according to his ways,” 
says the Lord God. “Repent, and turn from 
all your transgressions, so that iniquity 

فَبِإِثْمه الَّذي ,  وماتَ فيهإِثْماًعن بِره وعملَ 

 عن شَره الشِّريروإِذَا رجع . عملَه يموتُ

 حيييفَهو , وعملَ حقّاً وعدلاً, الَّذي فَعلَ

هي . نَفْسالَّت يهاصعكُلِّ م نع عجأَى فَرر

وبيتُ إِسرائِيلَ . لاَ يموتُ.  يحيافَحياةًعملَها 

أَطُرقي .  مستَوِيةًالربلَيستْ طَرِيقُ : يقُولُ

ا بيتَ إِسرائِيلَ؟  ي ةيمتَق سم رتْغَيسأَلَي قُكُمطُر 

ي غَيأَقْض لِ ذَلِكأَج ن؟ مةيمتَقسم ركُملَيا ع ي 

 ديقُولُ السي هقكَطُر داحائِيلَ كُلِّ ورتَ إِسيب

بالر .يكُماصعكُلِّ م نوا عجِعاروا ولاَ , تُوبو

 لَكُم كُونيلَكَةًالإِثْمهكُلَّ .  م نْكُموا عحطْرا

تُم معاصي يصي عالَّت اكُمبِه , كُملُوا لأَنْفُسماعو

 يا تَموتُونفَلماذَا . قَلْباً جديداً وروحاً جديدةً

بيتَ إِسرائِيلَ؟ لأَنِّي لاَ أُسر بِموت من يموتُ 
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will not be your ruin. Cast away from you 
all the transgressions which you have 
committed, and get yourselves a new heart 
and a new spirit. For why should you die, 
O house of Israel? For I have no pleasure 
in the death of one who dies,” says the 
Lord God. “Therefore turn and live! 
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

  ].فَارجِعوا واحيوا.  السيد الربيقُولُ
 الهنا إلى الأبد وإلى أبد مجداً للثالوث القدوس

لها، آمين  .الآبدين ك

 
Ovkat3k3cic ̀nte peniwt e=0=v abba I=w=a pìxrvcoctomoc: ̀ere pe4̀cmov e0ovab 2wpi neman 

àm3n.  

Piovoei2 ge 5nov pe e0ren5 `mpenovoi `eqovn etai trapeza etoi `nho5 maren5ovoi 

ge `eroc t3ren qen ovtovbo `mper0relaav 2wpi `mmav e4o m̀pon3ron `n0e `niovdac 

e4ceh jar ge `nte re4si `mpiwik a `pcatanac bwk `eqovn `ero4 a4paradidov `m̀Pu 

`mpiwov mare piovai piovai `mmon mo2t `mminmo4 `mpate4 `mpe4ovoi `eqovn `epcwma 

nem `pcno4 `mP=x=c ge ǹne42wpi na4 evekrima ǹoan pet5 m̀pwik nem p̀cno4 alla 
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P=x=c fai `ntav3 ov `mmo4 qaron f3etohi erat4 higen tai trapeza qen ovmvc3rion 

fai ete 0w4 te tgom nem 5xaric e4gw ̀mmoc ge fai pe pacwma ̀n0o4 jar ̀m̀picagi ̀n 

ta4go4 ̀novcop ̀novwt sin 5hovi5 ge ̀a2ai teten aiai ̀ntetenmah pkahi e4m3n `ebol 

ǹc3ov niben e45gom ǹ5fvcic mpihwb e0be pa2ai nen23ri 2wpi 0ai te m̀picagi ǹta 

pencwt3r go4 ǹovcop higen tetrapeza etèmmav e4m3n èbol qen niekkl3cia 2a 

hr3i efoov ovoh 2a ̀èhr3i ete4parocia e4gwk ̀ebol ̀n50vcia ̀mpihwb :  

Marener ̀c̀fragizin ̀n5kat3x3cic ǹte peniwt e=0=v abba I=w=a pix̀rvcoctomoc: 

f3̀eta4erovwini ̀mpennovc nem nibal ̀nte nenh3t qen f̀ran ̀mF̀iwt nem ̀P23ri nem 

pi=p=n=a e=0=v ovnov5 ǹovwt ̀am3n.  

  Homily      عظة
A homily of our Holy Father St. John 
Chrysostom the Patriarch, may his blessings 
be with us. Amen. 
 
This is the day when we approach the 
Holy Communion. Let us all proceed with 
purity and let each one examine himself 
before partaking of the body and blood of 

 بركتهيس أنبا يوحنا فم الذهب عظة لابينا القد
  .آمين معنا، تكون المقدسة

 

هذا هو يوم التقدم إلى المائدة الرهيبة فلنتقدم 

كلنا اليها بطهارة ولا يكن أحدنا شريراً مثل 

يهوذا لانه مكتوب لما تناول الخبز دخله 
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Christ that he may not condemnation. For 
it is not man that gives the body and the 
blood but Christ who was crucified for us 
and is with us on this table in a mystery. 
This is he who has the power and the 
grace says, this is my body. And as the 
Word that proceeded from his mouth once 
since the beginning that said, be fruitful, 
multiply and fill all the earth. As His 
words were in the beginning and did not 
pass away so are His words on that table. 
It is existing in churches on this day and 
until the second coming completing the 
work of every oblation.  
 
We conclude the homily of our Holy Father 
St. John Chrysostom, who enlightened our 
minds and our hearts. In the name of the 
Father, the Son, and the Holy Spirit, one 
God. Amen. 

وليفحص كل واحد . الشيطان فسلم رب المجد

مسيح منا ذاته قبل أن يتقدم إلى جسد ودم ال

لكى لا يكون له دينونة لانه ليس إنسان الذى 

ولكن هو المسيح الذى . يناول الخبز والدم

صلب عنا وهو القائم على هذه المائدة بسر 

هذا الذى له القوة والنعمة يقول هذا هو 

وكما أن الكلمة التى نطق بها مرة . جسدى

واحدة منذ البدء قائلاً أكثروا وانموا واملأوا 

ائمة فى كل حين تفعل فى الأرض هى د

طبيعتنا زيادة التناسل كذلك الكلمة التى قالها 

المسيح على تلك المائدة باقية فى الكنائس إلى 

هذا اليوم وإلى مجيئه مكملة كل عمل 

  .الذبيحة
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فلنختم موعظة أبينا القديس الأنبا يوحنا فم 

 الآب بأسم قلوبنا وعيون عقولنا أنار الذىالذهب 
 .آمين الواحد، الإله القدس حوالرو والإبن

 
The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” on 

page A5. 
  .A5صفحة ..." لك القوة: "تسبحة ساعة البصخة
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The Prayer of Raising of the 
Morning Incense صلاة رفع بخور باكر 

 
• Our Father… 
• The Thanksgiving Prayer. 
• Verses of the Cymbals. 
• Psalm 51. Have mercy upon me. 
• Litany of the Sick 
• Litany of the Oblations 
• Let us praise with the angels 

saying… 
• Holy God, Holy Mighty… who 

was born 
Holy God… who was 
crucified... 
Holy God… who was crucified 

• Our Father… 
• The Doxologies 

 ...أبانا الذى فى السموات •
 صلاة الشكر •

 أرباع الناقوس •
 ٥٠المزمور  •

 أوشية المرضى •
 أوشية القرابين •

 ...فلنسبح مع الملائكة قائلين المجد الله •
  ...الذى ولد... قدوس االله، قدوس القوى •

الذى ... قدوس االله، قدوس القوى

  ...صلب

الذى ... قدوس القوى, قدوس االله



First Hour of Thursday 
• Introduction to the Creed 
• The Creed is recited. 
• F5 nai nan... (O God have 

mercy on us) 
• Lord have mercy (3 times) in 

the long tune. 

 ...صلب
 الذكصولوجيات •

 ة قانون الأيمانمقدم •
 .قانون الأيمان •
• F5 nai nan 

• =k=e.  =k=e.  =k=e. باللحن الطويل. 

  



 الخميس يوم من الأولى الساعة 

Fai ̀eta4en4 

This is He who 
presented himself on the 
cross; an acceptable 
sacrifice for the salvation 
of our race. 

Fai `eta4en4 `e `p2wi : `nov0vc̀ia 

ec23p : higen pìctavroc : qa 

`povgai ̀mpenjenoc. 

هذا الذى أصعد ذاته 

ذبيحة مقبولة على 

الصليب عن خلاص 

 .جنسنا
His good Father inhaled 
His sweet aroma in the 
evening on Golgotha. 

A42wlem `ero4 : `nge pe4iwt 

`n`aja0oc : ̀m̀fnav ̀nte haǹarovhi 

higen 5joljo0a. 

فأشتمه أبوه الصالح وقت 

  .المساء على الجلجلة

 
Truly You are blessed 
with Your good Father 
and the Holy Spirit; for 
You were crucified for 
us and saved us. 

`Kcmarwovt `al30wc nem 

pekiwt ǹaja0oc nem pìpnevma 

e0ovab ge ava2k akcw5 m̀mon 

nai nan. 

مبارك أنت بالحقيقة، مع 

والروح أبيك الصالح 

القدس لأنك صلبت 

  .وخلصتنا
 



First Hour of Thursday 

P̀ra7ic Kef =a : =i=e - =k 

P̀ra7ewn twn ̀ajiwn  ǹ̀apoctolwn toànajnẁcma : p̀ra7ic ̀nte nenio5 ̀nàpoctoloc ̀ere 

pov̀cmov e=0=v 2wpi neman am3n. 

Ovoh `ǹhr3i de qen nai `ehoov a4twn4 `nge Petroc qen `0m35 `nnìcn3ov : ne ovon 

ovm32 de ev0ov3t hifai ̀efai `enaver 2e govt `nran ovoh pega4. Nirwmi neǹcn3ov : 

hw5 `ntecgwk `ebol `nge 5̀jraf3 : 03̀eta4 er2orp `ngoc `nge pi=p=n=a `e0ovab `ebolqen 

rw4 `nDavid : e0be Iovdac f3̀eta4ersavmwit `nn3̀etav̀amoni `nI=3=c. Ge na43p ǹq̀r3i 

`nq3ten pe ovoh `apiwp `i `ero4 `mpi`kl3roc `nte tai di. `akonìa. Fai men ovn a42wp 

`noviohi ̀ebolqen ̀fbexe ̀nte 5̀adikìa : ovoh a4hei higen pe4ho : a4kw2 qen te4m35 : 

n3et caqovn `mmo4 t3rov avfwn ̀ebol. Ovoh a4ovwnh `ebol novon niben et2op qen 

`Il3m : hwcte `ncemov5 `èfran `mpiiohi `ete `mmav qen tovacpi ge `Axeldamaj : `ete 

piiohi ̀nte pìcno4 pe. ̀Ècq3ovt jar hi ̀pgwm ̀nte niyalmoc4j : ge te4erbi marec2w4 

ovoh ̀mpeǹ0re42wpi ̀nge f3et2op ̀nq3tc : ̀nte4met̀epickopoc mare keovai sitc.  

Picagi de ̀nte ̀Pu e4̀eaiai ovoh e4̀eà2ai e4̀àamahi ovoh e4̀etagro qen 5̀ajia ̀nek̀kl3cia 

ǹte F5.  



 الخميس يوم من الأولى الساعة 

  

 Acts 1:15 - 20  ٢٠ – ١٥: ١الابركسيس 
DEACON [IN PASCHAL TONE] 

A reading from the Acts of our holy fathers, 
the apostles, may their holy blessings be 
with us all. Amen. 
 
And in those days Peter stood up in the 
midst of the disciples altogether the 
number of names was about a hundred 
and twenty, and said, “Men and brethren, 
this Scripture had to be fulfilled, which the 
Holy Spirit spoke before by the mouth of 
David concerning Judas, who became a 
guide to those who arrested Jesus; for he 
was numbered with us and obtained a part 
in this ministry.” (Now this man 
purchased a field with the wages of 
iniquity; and falling headlong, he burst 

  الشماس
من اعمال آبائنا الرسل بركتهم المقدسة بركتهم 

 .آمين. تكون معنا
 

 التَّلاَميذ تلْك الأَيامِ قَام بطْرس في وسط وفي

شْرِينعو ئَةم وعاً نَحم اءمةُ أَسدع كَانو .

تم أَيها الرجالُ الإِخْوةُ كَان ينْبغي أَن ي«: فَقَالَ

 الَّذي سبقَ الروح الْقُدس فَقَالَه الْمكْتُوبهذَا 

 ن ع داووذَابِفَمِ دهي ينلِيلاً لِلَّذد اري صالَّذ 

 إِذْ كَان وعسلَى يوا عضوداًقَبدعنَنَا ميب 

ةمدالْخ هذي هف يبنَص لَه ارصذَا . وه فَإِن

قْلاً من أُجرة الظُّلْمِ وإِذْ سقَطَ علَى  حاقْتَنَى



First Hour of Thursday 
open in the middle and all his entrails 
gushed out. And it became known to all 
those dwelling in Jerusalem; so that field is 
called in their own language, Akel Dama, 
that is, Field of Blood.) “For it is written in 
the book of Psalms: ‘Let his dwelling place 
be desolate3, And let no one live in it’; and 
‘Let another take his office.’ 
 
The word of the Lord shall grow, multiply, 
be mighty and be confirmed in the holy 
church of God. Amen. 

 الْوسط فَانْسكَبتْ أَحشَاؤهُ منوجهِه انْشَقَّ 

 جميعِ سكَّانِ عنْدوصار ذَلِك معلُوماً . كُلُّها

 لُغَتهِمأُورشَليم حتَّى دعي ذَلِك الْحقْلُ في 

لأَنَّه مكْتُوب في ).  دمٍحقْلَ: أَي(» حقْلَ دما«

لِتَصر داره خَراباً ولاَ يكُن : الْمزاميرِسفْرِ 

 ناكا سيهأْخُذْفلْيوآَخَر يفَتَهظو . 
 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتكثر وتعتز وتثبت فى 

  .كنسية االله المقدسة، آمين

Iovdac `oparanomoc. 

Chanting while proceeding in the church in the opposite 
direction (starting towards the South). 

.يرتلون هذه القطعة وهم يطوفون البيعة يساراً  
 
Judas [six times] breaker 
of the law. 

Iovdac (6) ̀oparanomoc.  مخالف ) ٦(يهوذا



 الخميس يوم من الأولى الساعة 
 
With silver you have 
sold Christ to the Jews, 
who have broken the 
law. But those who have 
broken the law took 
Christ. They nailed Him 
on the Cross in kranion. 
 

 

Arjvr̀iw epara03cac X̀ricton 

tic Iovdic paranomic: Ìde 

par̀anomi `epilabov mention 

`Xricton: `ctavrw `proc `3lwcan 

entẁkranìw topw. 

 

 

  .الناموس

عت سيدك بالفضة ب

المسيح لليهود مخالفى 

الناموس، فأما مخالفوا 

الناموس فقد أخذوا المسيح 

وسمروه على الصليب فى 

  .موضع الأقرانينون
Judas [six times] breaker 
of the law. 
 
Barabas, the thief, and 
the condemned, was set 
free and the master, the 
judge, they crucified. 
They pierced a spear in 
Your side; and as a thief 
they nailed You on the 

Iovdac (6) ̀oparanomoc. 

 

Barabban ton katakriton: 

àpelvcanav ton ton k̀rit3n: 

kedecpot3n ectavrwcan. 

Ic t3n ǹlevran lonx3n 

èpi0ent3c: kewct3cv3c: 7vlw 

`proc `3lwnac `e03kan: en 

مخالف ) ٦(يهوذا 

  .الناموس

بارباس اللص المسجون 

أطلقوه والسيد الديان 

فى جنبك وضعوا . صلبوه

حربة ومثل لص سمروك 

على خشبة ووضعوك فى 



First Hour of Thursday 
cross. And they laid you 
in a tomb. O You who 
raised Lazarus from the 
tomb. 
 

`mn3mìẁo ektov tafov: 

`ejiracton lazaron. 

قبر يا من أقام لعازر من 

 .القبر

Judas [six times] breaker 
of the law. 
Because as Jonah stayed 
three days in the belly of 
the whale; likewise, our 
Savior stayed three days. 
And after he died, they 
sealed the tomb. 
 

Iovdac (6) ̀oparanomoc. 

 

`Wcper jar Iwnac `tric `3merac 

èminen: enkilìa tovk3 

tovovtwc ke cwt3r `3mwn: `tric 

3̀merac èminen: metatov 

te0n3kotovton tafon: 

ecfajicanto. 

مخالف ) ٦(ذا يهو

  .الناموس

لأنه كما مكث يونان ثلاثة 

ايام فى بطن الحوت هكذا 

مخلصنا اقام ثلاثة أيام 

وبعد أن مات ختموا 

 .القبر
Judas [six times] breaker 
of the law. 
Truly He rose, but the 
soldiers were not aware; 
that truly, the Savior of 

Iovdac (6) ̀oparanomoc. 

 

Ontwc ànect3 ke ovkejnwc 

anctratìa`wte: ovntwcjer0ic 

مخالف ) ٦(يهوذا 

  .الناموس

يقة قام والجند لم بالحق

انه حقاً نهض . يعلموا



 الخميس يوم من الأولى الساعة 
the world has risen, He 
who suffered and died 
for our sake O Lord, 
glory be to You. Amen. 

òcwt3r tovkocmov: òpa0wn ke 

ànactacdìa tov: jenoc 3̀mwn 

Kvrìe Do7aci: am3n. 

مخلص العالم الذى تألم 

وقام لأجل جنسنا يارب 

.المجد لك إلى الأبد، آمين
 

[In Paschal Tune]  )الصلبوت بلحن(  
Holy God, Holy Mighty, 
Holy Immortal, who 
was born of the Virgin, 
have mercy on us. 

Ajioc ̀o)eoc : ajioc icxvroc : ge 

ajioc a0anatoc : ò ekpar0enov 

jenne03c ̀elè3con ̀3mac. 

قدوس االله، قدوس القوى 

الذى ولد من العذراء 

 .ارحمنا
Holy God, Holy Mighty, 
Holy Immortal, who 
was crucified for us, 
have mercy on us. 
 

Ge Ajioc ò)eoc : ajioc icxvroc 

: ajioc a0anatoc : ò c̀tavrw0ic 

di ̀3mac ̀elè3con ̀3mac. 

قدوس االله، قدوس القوى 

 .الذى صلب عنا ارحمنا

Holy God, Holy Mighty, 
Holy Immortal, who 
was crucified for us, 
have mercy on us. 

Ge Ajioc ò)eoc : ajioc icxvroc 

: ajioc a0anatoc : ò c̀tavrw0ic 

di ̀3mac ̀elè3con ̀3mac. 

الله، قدوس القوى قدوس ا

 .الذى صلب عنا ارحمنا



First Hour of Thursday 
Glory be to the Father, to 
the Son and to the Holy 
Spirit, both now, and 
ever, and unto the age of 
all ages. Amen. 
 
O Holy Trinity, haver 
mercy on us. 

Do7a Patri ke Vìw ke `ajìw 

Pnevmati : ke nvn ke àì ke ic 

tovc ̀èwnac twn ̀èwnwn ̀am3n. 

 

`Ajìa ̀triac ̀elè3con ̀3mac. 

المجد للآب والابن 

الآن وكل . والروح القدس

. لى دهر الدهورإاوان و

  .آمين

أيها الثالوث القدوس 

 .ارحمنا
 

The priest prays the litany of the 
Gospel. 

.يصلى الكاهن أوشية الأنجيل  
 
 

Yalmoc =n=d : =i=3 nem =i 

Av̀snon ǹge ne4cagi èhote ovneh : ǹ0wov hanco0ne4 ne : Ge ène ovgagi pe ta4 

52w2 n3i nai na4ai `ero4 pe : ovoh `ene pe0moc5 `mmoi a4gw `nhanni25 `ncagi `èhr3i 

ègwi nai naxopt ̀ebol haro4 : =a=l. 



 الخميس يوم من الأولى الساعة 
 

 Psalm 55:21 and 1  ١٠ و ١٨: ٥٤المزمور 
Chanted in the Royal Tune  رتّل باللحن الشامىي  

A Psalm of David the Prophet. 
 
His words were softer than oil, Yet they 
were drawn swords. Give ear to my 
prayer, O God, And do not hide Yourself 
from my supplication. Alleluia. 
 

 من مزامير داود النبى 
 

. وهو نصال) الدهن(كلامه ألين من الزيت 

ولو ان . فلو كان العدو عيرنى اذاً لاحتملت

: مبغضى عظم على الكلام لاختفيت منه

 . هلليلويا
 

Evajjelion kata Lovkan Kef =k=b : =z - =i=j 

A4̀i de `nge pìehoov `nte fniat2em3r f3̀ete `c2e `e2at `mpipacxa `nq3t4. Ovoh 

a4ovwrp m̀Petroc nem Iwann3c èa4goc : ge ma2enwten cebte pipacxa nan hina 

`ntenovom4. `N0wov de pegwov na4 ge `xovw2 `ntencebtwt4 0wn. `N0o4 de pega4 

nwov : ge h3ppe `eretenna2enwten `eqovn `e5baki : `4nài `ebol `èhren 03nov `nge 

ovrwmi e44ai ̀nov2o2ov ̀mmwov : mo2i ̀ncw4 ̀ep3i : ̀ete4na2e eqovn ̀ero4. Ovoh ̀agoc 



First Hour of Thursday 
`mpineb3i ̀nte pi3i : ge pege pire45̀cbw nak ge a2pe pama ̀nemton : ̀fma `e5naovwm 

m̀papacxa m̀mo4 nem nama03t3c. Ovoh f3̀ete m̀mav 4̀na - tamwten eovni25 m̀ma 

e4càp2wi e4fwr2 : cebtwt `mmav. Etav2enwov de avgimi kata `fr35 `eta4goc 

nwov : ovoh avcebte pipacxa :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 

 

  Luke 22:7 - 13  ١٣ - ٧: ٢٢لوقا 
A reading from the Holy Gospel according to 
Saint Luke. 
 
Then came the Day of Unleavened Bread, 
when the Passover must be killed. And He 
sent Peter and John, saying, “Go and 
prepare the Passover for us, that we may 
eat.” So they said to Him, “Where do You 
want us to prepare?” And He said to them, 
“Behold, when you have entered the city, a 
man will meet you carrying a pitcher of 

فصل شريف من إنجيل معلمنا مار لوقا البشير 

  .بركاته علينا آمين
 
 

اءجو ي أَنغنْبي ي كَانيرِ الَّذالْفَط موذْ ييح ب 

حصالْف يهنَّا قَائِلاً. فوحيو سطْرلَ بسفَأَر :

: فَقَالاَ لَه. » لَنَا الْفصح لِنَأْكُلَوأَعدااذْهبا «

» أَن تُرِيد ن؟أَيدا. »نُعما «: فَقَالَ لَهخَلْتُمإِذَا د

. اء حاملٌ جرةَ مإِنْسانالْمدينَةَ يستَقْبِلُكُما 



 الخميس يوم من الأولى الساعة 
water; follow him into the house which he 
enters. Then you shall say to the master of 
the house, 'The Teacher says to you, 
“Where is the guest room where I may eat 
the Passover with My disciples?” 'Then he 
will show you a large, furnished upper 
room; there make ready.” So they went 
and found it just as He had said to them, 
and they prepared the Passover.  
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

 لِرب وقُولاَاتْبعاه إِلَى الْبيت حيثُ يدخُلُ 

تيالْب :لِّمعالْم قُولُ لَكثُ : يينْزِلُ حالْم نآكُلُأَي 

ا علِّيةً كَبِيرةً  رِيكُمي ي؟ فَذَاكيذتَلاَم عم حصالْف

ا فَانْطَلَقَا ووج. »هنَاك أَعدا. مفْروشَةً ا كَمد

  . الْفصحفَأَعداقَالَ لَهما 

  
  . أسجدوا للإنجيل المقدس

  .والمجد الله دائماً
 

Commentary   طرح 
The Commentary of matins of Thursday of 
Holy Pascha, may its blessings be with us all. 
Amen. 

 
The disciples said, “The day of Passover is 
drawing near, O Lord.  Tell us where to 

 البصخة  منباكر من يوم الخميسطرح 
  .آمين. بركتها علينا المقدسة

 

عرفنا المكان . يوم الفصح قد اقترب يا سيدنا

ا قال التلاميذ للمعلم. الذى فيه نعده لك . هكذ



First Hour of Thursday 
prepare for You. You are our Passover, O 
Jesus Christ.” He sent two of His disciples, 
Peter and John, and told them, “Go to this 
town and You will find a man carrying a 
jar of water.  Follow his footsteps to the 
place where he goes in. Go see the owner 
of the house and tell him, “The Lord says,  
‘where is the place where I may celebrate 
Passover.’” He will show you a vacant, 
furnished upper room. Make preparation 
for Passover there. They did as the Lord 
said.  
Come all you nations and rejoice for God 
the Word has become your Passover. The 
first Passover lamb delivered the people 
from the servitude of Pharaoh. The new 
Passover is the Son of God who saves the 
world from corruption. He prepared 
salvation for the world from sunrise to 
sunset. He lifted us to the heights of His 

  .أنت هو فصحنا يا يسوع المسيح

فأرسل اثنين من تلاميذه، الصفا ويوحنا، 

قوما وامضيا إلى هذه المدينة : وقال لهما

إذا مشى، . جدان رجلاً حاملاً جرة ماءفت

سيرا أنتما خلفه إلى الموضع الذى يدخل 

يقول المعلم أين : إليه، وقولا لصاحب البيت

المكان الذى أكمل فيه الفصح؟ فذلك يريكما 

 أعدا الفصح فى . خالية مفروشةعلية علوية

  .وهكذا صنعا كقول الرب. ذلك الموضع

للوا، لأن الاله تعالوا أيها الأمم وأفرحوا وته

الفصح الأول الذى . الكلمة صار لكم فصحاً

بالخروف خلص الشعوب من عبودية فرعون 

والفصح الجديد هو ابن االله الذى خلص العالم 

وبأنواع كثيرة وطرق شتى أعد . من الفساد
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mercy and compassion. He showed forth 
the greatness of His grace that he 
bestowed on all the creation. He took what 
is ours and gave us what is His and 
granted us His righteousness.  

الخلاص والنجاة الأبدية، لكن هذا الخلاص 

هو لكل العالم من مشارق الشمس إلى 

ل أحد إلى علو رحمته جذب ك. مغاربها

وأظهر لهم كثرة . ورأفته التى كان يصنعها

نعمته التى أفاضها على كل موضع من 

أخذ الذى لنا وأعطانا الذى له، . المسكونة

 .وتفضل علينا بصلاحه



 

 
 
 
 



 الخميس يوم من الأولى الساعة 



Third Hour of Thursday 

Third Hour of  Thursday 

 الساعة الثالثة من يوم الخميس
pido7odoc ǹte Mẁvc3c Kef =l=b : =k - =2=b=l nem Kef =l=j : =a - =e 

Èbolqen pido7odoc ̀nte Mẁvc3c pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n 

e4gw m̀moc. 

Ac2wpi de menenca pe4rac5 : pege Mẁvc3c nahren pilaoc : ge ǹ0wten ̀ateteǹiri 

`nov ni25 `nnobi : 5nov de aina2en3i 2a F5 : ge xac eìe5ho qa petennobi : A4kot4 

de `nge Mẁvc3c ha Pu e4gẁmmoc : ge 5twbh `mmok `Pu a4ernobi `nge pilaoc : 

`novni25 `nnobi : av0amìo nwov `nhannov5 `nnovb : 5nov icge de `xnaxw nwov `ebod 

`mpovnobi iexa4 `e - 2wp `mmon : ie4ott `ebolqen pekgwm `etak `cq3t `nq3t4. Pega4 

de ̀nge `Pu ̀mMw`vc3c : ge f3̀eta4ernobi ̀mpàm0o `ebol pe 5na4ot4 ̀ebolqen pagwm 

: 5nov de mo2i `ntek2e `epec3t `nteksimwit qagw4 `mpailaoc : `èhr3i efma `etaigoc 

nak : q3p pe ic paajjeloc namo2i qagwk : ovoh qen piehoov è5nagem p̀2ini : 

5nàini ̀mpovnobi èhr3i `egwov : ̀Pu de a42ari ̀mpilaoc : e0be `p0amio `mpimaci `etau 
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Àarwn 0amio4. Ovoh pege `Pu nahren Mẁvc3c : ge mo2i `ntek2e `ebolqen paima : 

ǹ0ok nem peklaoc nai ̀etak̀enov èbolqeǹpkahìnx3mi : eqovn epikahi ̀etaiwrk m̀mo4 

ǹAbraam nem Ìcaak nem Iakwb eigw ̀mmoc : ge eiè5̀mmo4 mpetengrog : 5naovwrp 

m̀paajjeloc qagwk : ǹte4hiov̀i èbol m̀pìAmorreoc nem piXaldeoc nem 

piFerezeoc nem pìEbovceoc nem piXananeoc : ovoh eìeolk `eqovn `eovkahi e42ov̀e 

`erw5 `ebol hi `ebi`w : `nnai jar `èhr3i nemak : ge `n0ok ovlaoc `nna2tnahbi pe hina 

`ntà2tem4otk `ebol hi pimwit. A4cwtem de `nge pilaoc `epaicagi ge 4na2t 

a4erh3bi : Pega4 de `nge `Pu `nnen23ri `mpÌ=c=l : ge ǹ0wten ovlaoc ǹna2tnahbi : 

gov2t m3pwc ̀ntàini ̀nkeerqot ̀egen03nov ̀nta4et 03nov ̀ebol :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  



Third Hour of Thursday 

  Exodus 32:30-33:5  ٥ - ١: ٣٣ الخ و ٣٠: ٣٢سفر الخروج 
A reading from Moses the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
Now it came to pass on the next day that 
Moses said to the people, “You have 
committed a great sin. So now I will go up 
to the Lord; perhaps I can make atonement 
for your sin.” Then Moses returned to the 
Lord and said, “Oh, these people have 
committed a great sin, and have made for 
themselves a god of gold! Yet now, if You 
will forgive their sin--but if not, I pray, 
blot me out of Your book which You have 
written.” And the Lord said to Moses, 
“Whoever has sinned against Me, I will 
blot him out of My book. Now therefore, 
go, lead the people to the place of which I 
have spoken to you. Behold, My Angel 
shall go before you. Nevertheless, in the 

من سفر الخروج لموسى النبى بركته المقدسة 

  .تكون معنا، آمين
 

كَانبِوى قَالَ لِلشَّعوسم ان ي الْغَدف  :»انْتُم 

عد الان الَى فَاص. قَد اخْطَاتُم خَطيةً عظيمةً

 بلِّيالرلَعتَكُميخَط ى الَى . » اكَفِّروسم عجفَر

 اخْطَا هذَا الشَّعب خَطيةً قَداه «: الرب وقَالَ

.  ذَهبٍمنعظيمةً وصنَعوا لانْفُسهِم الِهةً 

 متَهيتَ خَطغَفَر ان الانو- ني منحالا فَامو 

تَابِكتَكي كَتَبى. » الَّذوسلِم بفَقَالَ الر :» نم

 اخْطَا الَيوهحتَابِيامك نم  . دبِ اهاذْه الانو

تُكثُ كَلَّميالَى ح بذَا. الشَّعوه يرسي يلاكم 

كامام . دافْتَق ادي  افْتقَ  فيهِمولَكن في يومِ 

متَهيخَط«. ملانَّه بالشَّع بالر برفَض 
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day when I visit for punishment, I will 
visit punishment upon them for their sin.” 
So the Lord plagued the people because of 
what they did with the calf which Aaron 
made. 
Then the Lord said to Moses, “Depart and 
go up from here, you and the people 
whom you have brought out of the land of 
Egypt, to the land of which I swore to 
Abraham, Isaac, and Jacob, saying, 'To 
your descendants I will give it. 'And I will 
send My Angel before you, and I will 
drive out the Canaanite and the Amorite 
and the Hittite and the Perizzite and the 
Hivite and the Jebusite. Go up to a land 
flowing with milk and honey; for I will not 
go up in your midst, lest I consume you on 
the way, for you are a stiff-necked 
people.” And when the people heard this 
bad news, they mourned, and no one put 

  وقَالَ. صنَعه هارونالَّذيصنَعوا الْعجلَ 

 انْتَاذْهبِ اصعد من هنَا «: الرب لِموسى

والشَّعب الَّذي اصعدتَه من ارضِ مصر الَى 

 لابراهيم واسحاقَ حلَفْتُالارضِ الَّتي 

عيقَائِلاو ا: قُوبيهطاع كلانَا. لِنَسلُ وسار 

 ينورِيالامو ينيانالْكَنْع داطْرلاكا وم كامام

ينثِّيالْحوينيوسبالْيو ينيوالْحو ينيرِزالْفو  .

فَانِّي لا اصعد .  تَفيض لَبنا وعسلاارضٍالَى 

 الرقَبةُِ لِئَلا صلْبنَّك شَعب في وسطك لا

ي الطَّرِيقف كيافْن« . بالشَّع عما سذَافَلَمه 

 ه الْكَلام السوء نَاحوا ولَم يضع احد زِينَتَ

هلَيع . كَانوبىالروسقَالَ لِم ي «:  قَدنقُلْ لِب

ان صعدتُ . رقَبةُِالانْتُم شَعب صلْب : اسرائِيلَ

تُكُمافْنَي كُمطسي وةً فداحظَةً ونِ. لَحلَكو الان 
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on his ornaments.  
For the Lord had said to Moses, “Say to  
the children of Israel, 'You are a stiff-
necked people. I could come up into your 
midst in one moment and consume you.  
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

بِك نَعاذَا اصم لَمفَاع نْكع زِينَتَك اخْلَع«.  
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين   .الآبدين ك

 
I3cov `nte Cirax Kef =k=d : =a - =i=e 

Èbolqen I3cov ̀nte Cirax pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw 

m̀moc. 

5cofìa de ̀èemov `etecyvx3 : ovoh cna2wp̀eroc `nn3etkw5 ̀ncwc : `cna2ov2ov `mmoc 

qen `0m35 `novm32 : cnaovwn `nrwc qen `tek̀kl3cìa `mf3etsoci : `ntec2ov2ov `mmoc 

`mpèm0o `ebol `nte4gom : ge `anok etaii `ebolqen rw4 `mf3etsoci : ovoh aihwbc 

`m̀pkahi `m̀fr35 `novni4i `Anok ai2wpi qen n3etsoci : ovoh `ere pà0ronoc qen 

ovc̀tvlloc ǹs3pi : aikw5 m̀pkw5 ǹ̀tfe m̀mavat : aimo2i qen p̀2ik ǹninovn : qen 

nihwimi ǹte f̀iom : nem p̀kahi t3r4 : aixw n3i qen laoc niben nem e0noc niben : 

aikw5 `nca 2wpi nem nai t3rov : ovoh aina2wpi qen `t`kl3ronomìa `nnim. Tote 
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a4honhen `etot `nge pire4cwnt `nte enxai niben : ovoh f3̀eta4cwnt a4cemni 

m̀paman2wpi a4goc n3i : ge ovwh qen Iakwb : ovoh àrìkl3ronomin qen p̀I=c=l : 

qagwov `nnìeneh a4cwnt `mmoi icgen h3 : ovoh `nnamovnk 2a `eneh : ai2em2i qen 

5̀ckvn3 e=0=v `mpe4̀m0o `ebol : ovoh pair35 a4tagroi qen Ciwn : `epgin ta2wpi qen 

te4polic ̀mmenrit : ovoh ̀ere paer2i2i qen ̀Il=3=m. 

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

  Sirach 24:1-11  ١٥ - ١: ٢٤يشوع بن سيراخ 
A reading from Sirach the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
Wisdom praises herself, and tells of her 
glory in the midst of her people. In the 
assembly of the Most High she opens her 
mouth, and in the presence of his hosts she 
tells of her glory: “I came forth from the 
mouth of the Most High, and covered the 
earth like a mist. I dwelt in the highest 
heavens, and my throne was in a pillar of 

من يشوع بن سيراخ النبى بركته المقدسة 

  .تكون معنا، آمين
 

وتفتخر . وتقبل طالبيها. الحكمة تمدح نفسها

فى جماعة . وتفتح فاها. وسط الجماعات

قائلة انى خرجت . وتفتخر أمام قوته. العلى

وغشيت الأرض مثل الضباب . من فم العلى

وعرشى فى عامود . وسكنت فى الاعالى
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cloud. Alone I compassed the vault of 
heaven and traversed the depths of the 
abyss. Over waves of the sea, over all the 
earth, and over every people and nation I 
have held sway. Among all these I sought 
a resting place; in whose territory should I 
abide? “Then the Creator of all things gave 
me a command, and my Creator chose the 
place for my tent. He said, “Make your 
dwelling in Jacob, and in Israel receive 
your inheritance.' Before the ages, in the 
beginning, he created me, and for all the 
ages I shall not cease to be. In the holy tent 
I ministered before him, and so I was 
established in Zion. Thus in the beloved 
city he gave me a resting place, and in 
Jerusalem was my domain.  
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

سماء وحدى وسلكت سحاب وطفت حول ال

والأرض . فى عمق الغمر وفى أمواج البحر

بأسرها وهبط فى كل الشعوب وكل الامم فى 

هذه كلها التمست مسكناً فبأى ميراث أحل 

. حينئذ أوصانى خالق الجميع والذى خلقنى

ورثى . عين مسكنى وقال اسكنى فى يعقوب

قبل الدهور ومن البدء خلقنى . فى اسرائيل

أزول وقد خدمت أمامه فى وإلى الابد لا 

. الخيمة المقدسة وهكذا فى صهيون ثبتنى

لاسكن فى مدينته المحبوبة وسلطانى فى 

  : أورشليم
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين   .الآبدين ك
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Zaxariac Kef =0 : =i=a - =i=d 

Èbolqen Zaxariac pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

Ovoh `n0ok qen `p`cno4 `ntekdia03k3 akgoov `ebol `nn3etcwnh `ntak `ebol qenov23i 

em̀nmwov ̀nq3t4. Ktet3vten evwrg netcwnh ̀n5helpic ovoh epma ̀nov̀ehoov `novwt 

m̀pek gwili. 5natovio nak m̀̀pkwb ebol ge iovda aisolk4 naì ǹov fi5 ai movh̀n 

efràim ovoh 5natovnec nov 23ri `nciwn `egen `n23ri `nove3n3n tagemgom `n0e 

`novc34i `nre4mi2i ovoh `Pu nai `èhr3i `egwov ovoh pe4cote nài `ebol `n0e novr3se 

ovoh ̀Pu F5 e4nacalpizin qenovni25 ̀ncalpij7:  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

 

 Zechariah 9:11-14  ١٤ - ١١: ٩ زكريا
A reading from Zechariah the Prophet may 
his blessings be with us Amen. 
 
As for you also, Because of the blood of 
your covenant, I will set your prisoners 
free from the waterless pit.  

من زكريا النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 

أَنْتأَطْلَقْتُ و قَد كدهمِ عضاً فَإِنِّي بِدأَي اكرأَس 

اء م يهف سي لَيالَّذ بالْج نوا إِلَى . مجِعار
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Return to the stronghold, You prisoners of 
hope. Even today I declare That I will 
restore double to you. For I have bent 
Judah, My bow, Fitted the bow with 
Ephraim, And raised up your sons, O 
Zion, Against your sons, O Greece, And 
made you like the sword of a mighty 
man.” Then the Lord will be seen over 
them, And His arrow will go forth like 
lightning. The Lord God will blow the 
trumpet, And go with whirlwinds from 
the south. 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

الْيوم أَيضاً أُصرح .  أَسرى الرجاءياالْحصنِ 

لَيع دأَنِّي أَر نِكفَيعوذَا . [ضهتُ يتَرلأَنِّي أَو

 سلَأْتُ الْقَومي ولِنَفْسمايأَفْر كنَاءتُ أَبضأَنْهو 

 اناوا يي يكنلَى بع نويها صيلْتُكعجو 

ويرى الرب فَوقَهم وسهمه ]. كَسيف جبارٍ

 جخْريقركَالْبيالسو  وقي الْبنْفُخُ في بالر د

  .الْجنُوبِويسير في زوابِعِ 
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك

 
Paromia ̀nte Colomwn Kef =k=0 : =k=z =2=b=l nem =l : =a 

Èbolqen Paromia ̀nte Colomwn pìprof3t3c:: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n 

e4gw m̀moc. 
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Pa23ri ari ho5 qath3 `nnacagi 2opov `erok `n`kmetanoi nai ete 2are `frwmi goov 

`nnetnah5 `eF5 ge 5nalo anj ovcabe jar ehove erwmi niben ovoh `novmetcabe 

`nrwmi an tetenh3t F5 jar penta4 etcaboi e5cofia ovoh `anok aicwovn `èpcoven 

`nn3̀e0ovab nim peta4 bwk `èhr3i `ètfe a4̀i `epec3t nim penta4 cevh `nt3v `eqovn qen 

kovn4. nim penta4 cevh èf̀mwov èqovn qen te4 2̀t3n. nim peta4amah5 ǹavr3g4 

`mpkahi nim pe pe4ran nem fran `mpe423ri `ncagi t3rov `mF5 cwtp ovoh cepoce 

pime de `mpinomoc pe ovmevi `enanov4 pe. 2a4erna25 de `n0o4 `en3̀eterho5 `nq3t4 

`mperovwh ̀ene4cagi ge ne4gpiok ̀njrre4 gisol :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

  

 Proverbs 30:2-6  ١: ٣٠ و ٢٧: ٢٩أمثال سليمان 
A reading from the Proverbs of Solomon the 
Prophet may his blessings be with us Amen. 
 
Surely I am more stupid than any man, 
And do not have the understanding of a 
man. I neither learned wisdom Nor have 

من أمثال سليمان النبى بركته المقدسة تكون 

  .معنا، آمين
 

 إِنْسانٍس لِي فَهم  أَبلَد من كُلِّ إِنْسانٍ ولَيإِنِّي

. ولَم أَتَعلَّمِ الْحكْمةَ ولَم أَعرِفْ معرِفَةَ الْقُدوسِ
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knowledge of the Holy One. Who has 
ascended into heaven, or descended? Who 
has gathered the wind in His fists? Who 
has bound the waters in a garment? Who 
has established all the ends of the earth? 
What is His name, and what is His Son’s 
name, If you know? Every word of God is 
pure; He is a shield to those who put their 
trust in Him. Do not add to His words, 
Lest He rebuke you, and you be found a 
liar. 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 
 

 صعد إِلَى السماوات ونَزلَ؟ من جمع من

 صر الْمياه في ثَوبٍ؟ منالريح في حفْنَتَيه؟ 

ا  ضِ؟ مالأَر افأَطْر يعمتَ جن ثَبمهما اسمو 

 اللَّه نم ة مفْتَ؟ كُلُّ كَلرع إِن هناب مةٌاسينَق .

بِه ينتَمحلِلْم وه ستُر . هاتملَى كَلع لاَ تَزِد

  . يوبخَك فَتُكَذَّبلِئَلاَّ
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين   .الآبدين ك

 
 

The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” on 
page A5. 

  . فى اخر الكتاب٥ صفحة ”...لك القوة“: تسبحة ساعة البصخة
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Yalmoc =4=j : =i=j nem =i=e 

Cenagwrg ̀egen ̀tyvx3 ̀nov̀0m3i : ovoh ov̀cno4 ̀na0nobi cenahit4 ̀èphap :  

Ovoh e4̀etwb nwov `ntov̀anomìa nem povpethwov : ovoh e4̀etakwov `nge Pu 

panov5 : =a=l.  
 

  Psalm 94:21 and 23  ١٥ و ١٣: ٩٣المزمور 
A Psalm of David the Prophet. 
 
They gather together against the life of the 
righteous, And condemn innocent blood. 
He has brought on them their own 
iniquity, And shall cut them off in their 
own wickedness; The Lord our God shall 
cut them off. Alleluia. 

 من مزامير داود النبى
 

ويلقون إلى . يتصيدون على نفس الصديق

اً وسيكافئهم بإثمهم وشرهم . الحكم دماً زكي

 .هلليلويا: ويبيدهم الرب إلهى

 
Evajjelion kata Mat0eon Kef =k= : =i=z - =i=0 

Nh̀r3i de qen pìehoov `nhovit `nte niatkwb : av̀i `nge nima03t3c ha I=3=c evgẁmmoc : 

ge akovw2 `ecebte pipacxa nak 0wn ̀eovom4. ̀N0o4 de pega4 nwov : ge ma2enwten 
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`etaibaki ha pàfman ̀nrwmi ovoh `agoc na4 : ge pege pire45̀cbw ge pac3ov a4qwnt : 

ainàiri `mpapacxa qatotk nem nama03t3c : ovoh av̀iri `nge nima03t3c `m̀fr35 `eta 

I=3=c goc nwov ovoh avcebte pipacxa :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v.  

  Matthew 26:17-19  ١٩ - ١٧: ٢٦ متى
A reading from the Holy Gospel according to 
St. Matthew. 
 
Now on the first day of the Feast of the 
Unleavened Bread the disciples came to 
Jesus, saying to Him, “Where do You want 
us to prepare for You to eat the Passover?” 
And He said, “Go into the city to a certain 
man, and say to him, 'The Teacher says, 
“My time is at hand; I will keep the 
Passover at your house with My 
disciples.” So the disciples did as Jesus had 
directed them; and they prepared the 
Passover.  

فصل شريف من إنجيل معلمنا مار متى البشير 

  .بركاته علينا آمين
 

 يسوع إِلَى أَولِ أَيامِ الْفَطيرِ تَقَدم التَّلاَميذُ وفي

ينلِتَأْكُلَ «: قَائِل لَك دنُع أَن تُرِيد ن؟أَيحصالْف« 

قُولُوا اذْهبوا إِلَى الْمدينَة إِلَى فُلاَنٍ و«: فَقَالَ

لَه :لِّمعالْمي قَرِيبقْتو قُولُ إِني  . ع عنْدك أَصنَ

 عم حصيالْفيذا . »تَلاَميذُ كَملَ التَّلاَمفَفَع

  .الْفصحأَمرهم يسوع وأَعدوا 
 

  . أسجدوا للإنجيل المقدس
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Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

 .والمجد الله دائماً

 
Commentary   طرح 

The Commentary of the Third Hour of 
Thursday of Holy Pascha, may its blessings 
be with us all. Amen. 

 
In the morning, Moses said to the 
Israelites, “You have sinned in front of the 
Lord and made an ox to worship. Now I 
will go and mediate for you that He may 
have mercy and forgive your sins.” The 
prophet went back to God and bowed 
down in front of him saying, “O merciful 
and patient Lord, forgive Your people’s 
sins. If You elect not to forgive them, 
please wipe my name from the Book of 
Life.” The Lord said to him, “In contrast, I 

  منالثالثة من يوم الخميسطرح الساعة 
 .آمين. بركتها علينا المقدسة البصخة

 

وفى الغد أجاب موسى وقال لكل جماعة بنى 

انكم أخطأتم أمام الرب، وصنعتم : اسرائيل

والآن سأمضى وأسأل لأجلكم لعله . لكم عجلاً

يرحمكم ويغفر خطاياكم فعاد النبى إلى الرب 

ها الرب الرؤوف أي: وسجد أمامه قائلاً

وإن كنت . الطويل الروح، اغفر خطايا شعبك

لا تشاء أن تغفر لهم فامح إسمى من سفر 

أن الذى أخطأ هو : فقال له الرب. الحياة
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will remove the names of those who have 
sinned from the Book of Life.” When the 
people heard the punishment, they 
mourned. Then the Lord said, “You are a 
ruthless and stubborn nation. I will surely 
strike you with severe inflictions and 
annihilate you.  
 

فلما سمع الشعب هذا . الذى يمحى من سفرى

فقال . القول الصعب، ناحوا بنحيب عظيم

ة أثيم: الرب . أنك أنت شعب قاس غليظ الرقب

 فإنى منزل عليك ضربة عظيمة فأنظر وتيقن

 .وأمحوك
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Sixth Hour of  Thursday 

 الساعة السادسة من يوم الخميس
Ieremiac Kef =z : =b - =i=e 

Èbolqen Ieremiac pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw ̀mmoc. 

Cwtem `àpcagi `m̀Psoic 5Iovdèa t3rc. Naine n3̀ete4gw `mmwov `nge `Pu `nte nigom 

F5 ǹte p̀I=c=l : ge matahe netenmwit `eratov nem netenhb3ov̀i : ovoh 5nà0re 

tetenovoh ̀èhr3i egen paima. ̀Mperxa ̀h03 nov̀egwten ̀mmav ̀aten03nov : ovde `egen 

hancagi m̀me0novg : ge ǹcena5h3ov m̀mwten an èpt3r4 : evgẁmmoc ge fai pe 

pierfei `nte `Pu. Ge qen ovcwovten `areten2ancwovten `nnetenmwit nem 

neteǹhb3ovi : ovoh qen ov̀iri `areten2aǹiri `novhap `è0m35 `novrwmi nem `0m35 

m̀pe4̀2f3r. Ǹteteǹ2temsi ǹov2emmo nem ovorfanoc nem ovx3ra ǹgonc : nem 

ov`cno4 `na0nobi `nteteǹ2temfon4 `ebol `mpaima : ovoh `nteteǹ2temovah 03nov 

ǹcahannov5 ǹ2emmo èovpethwov nwten. 5nà0re2wpi ǹ̀qr3i qen paima : qen ̀tkahi 

ètait3i4 nwten nem netenio5 icgen p̀èneh 2àeneh. Icge ǹ0wten de àtetenxa 
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h̀0e03nov ̀egen hancagi ̀mme0novg : nai eǹareten gemh3ov ̀nq3tov an. Ovoh ̀ereten 

qwteb `eretennwik `eretenwrk `nnovg `egen pisìngonc `eretentale `c0oinov4i `èp2̀wi 

ǹ5baal ovoh àretenmo2i cafahov ǹhannov5 ǹ2emmwov nai èretencwovn m̀mwov 

an : ge ev`e2wpi nwten `nhanpethwov. Ovoh `areteǹi `aretenohi `eraten03nov 

`mpàm0o `ebol qen pi3i `etavtaov̀o `mparan `èhr3i `egw4 : ovoh `aretengoc ge ank3n 

en`iri `nninobi t3rov. M3 ovb3b `nconi pe pa3i : fai `etavtaov̀e paran `èhr3i `egw4 

`mpetenm0o ̀ebol : ovoh h3ppe anok ainav pege ̀Pu : Ge ̀ateten2e ̀epama qen Cilw 

: pima `etai `0re paran 2wpi `mmav `n2orp : ovoh `aretennav `en3̀etaiaitov na4 : 

m̀pèm0o èbol ǹ5kakìa ǹte palaoc p̀I=c=l : 5nov ge e0be ge `areteǹiri `nnai `hb3ov̀i 

t3rov : ovoh aicagi nemwten ̀mpetencwtem ̀eroi : aimov5 ̀erwten ̀mpeteǹerovw n3i. 

5nov 5nàiri ̀mpa3i : fai ̀etavtaov̀e paran ̀èhr3i ̀egw4 : fai ̀n0wten ̀etetenerhelpic 

`ero4 : ovoh pike ma `etait3i4 nwten nem netenio5 : kata `fr35 `etai `iri `nCilw : 

Ovoh 5nahi03nov `ebol `m̀fr35 `etaihiov̀i `nneteǹcn3ov `ebol̀ete `pgrogt3r4 `nEfrem 

pe.  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  
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 Jeremiah 7:2-15  ١٥ - ٢: ٧أرميا 
A reading from Jeremiah  the Prophet may 
his blessings be with us Amen. 
 
‘Hear the word of the Lord, all you of 
Judah who enter in at these gates to 
worship the Lord!’ Thus says the Lord of 
hosts, the God of Israel: “Amend your 
ways and your doings, and I will cause 
you to dwell in this place. Do not trust in 
these lying words, saying, ‘The temple of 
the Lord, the temple of the Lord, the 
temple of the Lord are these.’ For if you 
thoroughly amend your ways and your 
doings, if you thoroughly execute 
judgment between a man and his 
neighbor, if you do not oppress the 
stranger, the fatherless, and the widow, 
and do not shed innocent blood in this 

من أرميا النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 

]ذبِه نَاكه نَادو بالر تيابِ بي بفْ فق ه

ةموذَا : الْكَلهي يعما جي بةَ الرموا كَلعماس

.  الأَبوابِ لِتَسجدوا لِلربهذهالداخلين في 

 إِلَه نُودالْج بكَذَا قَالَ رائِيلَهروا : إِسحلأَص

. الْموضعِطُرقَكُم وأَعمالَكُم فَأُسكنَكُم في هذَا 

هيكَلُ :  تَتَّكلُوا علَى كَلاَمِ الْكَذبِ قَائِلينلاَ

بالروه بكَلُ الريه بكَلُ الريه  ! إِن لأَنَّكُم

 تُملَحلاَحاًأَصإِص تُميرأَج إِن الَكُممأَعو قَكُمطُر 

 نيلاً بدانِعوا الإِنْسمتَظْل لَم إِن بِهاحصو 

 يمتالْيو لَةَالْغَرِيبمالأَراً و يكماً زكُوا دفتَس لَمو 
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place, or walk after other gods to your 
hurt, then I will cause you to dwell in this 
place, in the land that I gave to your 
fathers forever and ever. ”Behold, you 
trust in lying words that cannot 
profit. Will you steal, murder, commit 
adultery, swear falsely, burn incense to 
Baal, and walk after other gods whom you 
do not know, and then come and stand 
before Me in this house which is called by 
My name, and say, ‘We are delivered to do 
all these abominations’? Has this house, 
which is called by My name, become a den 
of thieves in your eyes? Behold, I, even I, 
have seen it,” says the Lord. ”But go now 
to My place which was in Shiloh, where I 
set My name at the first, and see what I 
did to it because of the wickedness of My 
people Israel. And now, because you have 
done all these works,” says the Lord, “and 

 لَمعِ وضوذَا الْمي هوافيرتَس ةآلِه اءرو 

إِنِّي أُسكنُكُم في هذَا   الْموضعِأُخْرى لأَذَائِكُم فَ

ن الأَزلِ  م كُم في الأَرضِ الَّتي أَعطَيتُ لِآبائِ

ها إِنَّكُم متَّكلُون علَى كَلاَمِ الْكَذبِ . [الأَبدى وإِلَ

أَتَسرِقُون وتَقْتُلُون وتَزنُون . ينْفَعالَّذي لاَ 

 لِلْبعلِ وتَسيرون وتُبخِّرونوتَحلفُون كَذباً 

 تَأْتُون ثُموراء آلِهة أُخْرى لَم تَعرِفُوها 

فُونتَقو يعي دالَّذ تيذَا الْبي ه ي فامأَم 

حتَّى تَعملُوا . قَد أُنْقذْنَا:  وتَقُولُونعلَيهبِاسمي 

 هذكُلَّ هاتاسجي . الرتُ الَّذيذَا الْبه ارلْ صه

 هلَيي عمبِاس يعةَدغَار؟ مكُمنيي أَعوصٍ فلُص 

لَكنِ اذْهبوا . الربقَد رأَيتُ يقُولُ هئَنَذَا أَيضاً 

ه أَسكَنْتُإِلَى موضعي الَّذي في شيلُوه الَّذي   في

اسمي أَولاً وانْظُروا ما صنَعتُ بِه من أَجلِ 
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I spoke to you, rising up early and 
speaking, but you did not hear, and I 
called you, but you did not 
answer, therefore I will do to the house 
which is called by My name, in which you 
trust, and to this place which I gave to you 
and your fathers, as I have done to 
Shiloh. And I will cast you out of My sight, 
as I have cast out all your brethren--the 
whole posterity of Ephraim. 
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

 بِيشَرائِيلَشَعرإِس  . كُململِ عأَج نم الآنو

 وقَد كَلَّمتُكُم مبكِّراً لرباهذه الأَعمالَ يقُولُ 

 فَلَم تُجِيبوا أَصنَع ودعوتُكُمومكَلِّماً فَلَم تَسمعوا 

 الَّذي أَنْتُم علَيهبِالْبيت الَّذي دعي بِاسمي 

 أَعطَيتُكُممتَّكلُون علَيه وبِالْموضعِ الَّذي 

ه وأَطْرحكُم .  كَما صنَعتُ بِشيلُوهوآباءكُم إِيا

نلِ ملَّ نَس  أَمامي كَما طَرحتُ كُلَّ إِخْوتكُم كُ

مايأَفْر. 
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك
 

Iezeki3l Kef =k : =l=0 : =m=d 

Èbolqen Iezeki3l pip̀rof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

Ovoh `n0wten `p3i `mpi=c=l : cwtem `èpcagi `m̀Pu : nai ne n3̀ete4 gẁmmwov `nge 

`adwnai : ̀Pu ge mare ̀fovai ̀fovai ̀mmwten 4w5 ̀nne4pethwov ̀ebol : ovoh menenca 
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nai `n0wten `ntetencwtem `ncwi : ovoh paran e=0=v ǹteteǹ2temorbe4 qen 

neteǹidwlon : nem qen neteǹhb3ov̀i : Ge ov3i aìi `egen patwov e=0=v : higen ovtwov 

e4soci `nte PI=c=l : pege `Pu cenaerbwk n3i `mpima `ete `mmav `nge `p3i t3r4 `mpI=c=l : 

Ovoh 5na2ep03nov `eroi `mpima `etèmmav : ov̀nnagem̀p2ini `nneteǹaparx3 `mpima 

ètemmav : nem nìatarxìa ǹte netenginov̀w5 èbolqen netentovbo t3rov : qen 

ov`c0oi `n`c0oinov4i 5na2ep03nov `èeroi : qen `pgin0rien 03nov `ebol qen nilaoc : nem 

`0ri2ep 03nov `eroi qen nixwra `etaretengwr `ebol `nq3tov. Ovoh 5natovbo qen 

03nov nahren nibal `nte nilaoc : ovoh `eretenèmi ge `anok pèPu : qen `pgiǹ0risi 

03nov `eqovn `èpkahi `mpI=c=l `eqovn `epikahi f3̀etaicovten tagig `èhr3i `egw4 `et3i4 

`nnetenio5 : ovoh `ntetennaer̀fmevi `mpetenmwit etcw4 qen pima `etèmmav : nem 

neteǹhb3ov̀i ethwov n3̀etaretens̀wqem ǹq3tov : ovoh tetennanav ènetenho qen 

neteǹadikìa t3rov : ovoh ereteǹemi de `anok pèPu. qen ̀pgiǹ0rir̀i nwten ̀mpair35 : 

hopwc paran `nte4̀2tem̀wreb kata netenmwit ethwov : nem kata neteǹhb3ov̀i 

ettak3ovt : pege ̀adwnai ̀Pu :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  



Sixth Hour of Thursday 

  

 Ezekiel 20:39-44  ٤٤ - ٣٩: ٢٠حزقيال 
A reading from Ezekiel the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
“As for you, O house of Israel,” thus says 
the Lord God: “Go, serve every one of you 
his idols--and hereafter--if you will not 
obey me; but profane My holy name no 
more with your gifts and your idols. For 
on My holy mountain, on the mountain 
height of Israel,” says the Lord God, “there 
all the house of Israel, all of them in the 
land, shall serve Me; there I will accept 
them, and there I will require your 
offerings and the first fruits of your 
sacrifices, together with all your holy 
things. I will accept you as a sweet aroma 
when I bring you out from the peoples and 
gather you out of the countries where you 

من حزقيال النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 

 السيدأَما أَنْتُم يا بيتَ إِسرائِيلَ فَهكَذَا قَالَ [

الرب :هنَامانٍ أَصوا كُلُّ إِنْسدبوا اعباذْه .

 دعبوي إِنموا اسسوا لِي فَلاَ تُنَجعمتَس لَم 

 دعب وسالْقُداكُمطَايبِعكُمنَامبِأَصي .  وف لأَنَّه

 الْعالِي يقُولُ إِسرائِيلَفي جبلِ , جبلِ قُدسي

بالر ديي كُلُّ السندبعي نَاكه تيائِيلَبرإِس  ,

أَرضى عنْهم. كُلُّهم في الأَرضِ  نَاكه , نَاكهو

يعِ أَطْلُبمج عم اكُمجِز اتاكُوربو كُماتمتَقْد 

كُماتسقَدم .ةائِحبِرنْكُمى عضأَر ورِكُمرس  ,

ب نم كُمأُخْرِج يننِ حوبِيالشُّع ن م كُمعمأَجو 
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have been scattered; and I will be 
hallowed in you before the Gentiles. Then 
you shall know that I am the Lord, when I 
bring you into the land of Israel, into the 
country for which I raised My hand in an 
oath to give to your fathers. And there you 
shall remember your ways and all your 
doings with which you were defiled; and 
you shall loathe yourselves in your own 
sight because of all the evils that you have 
committed. Then you shall know that I am 
the Lord, when I have dealt with you for 
My name’s sake, not according to your 
wicked ways nor according to your 
corrupt doings, O house of Israel,” says 
the Lord God.’ “ 
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

 فيكُم أَمام وأَتَقَدس, الأَراضي الَّتي تَفَرقْتُم فيها

حين آتي , الربفَتَعلَمون أَنِّي أَنَا , عيونِ الأُممِ

إِلَى الأَرضِ الَّتي , بِكُم إِلَى أَرضِ إِسرائِيلَ

وهنَاك . باءكُم إِياها يدي لأُعطي آرفَعتُ

 قَكُمطُر ونكُلَّتَذْكُرو تُمسي تَنَجالَّت الِكُممأَع 

 الشُّرورِ الَّتي لِجميعِوتَمقُتُون أَنْفُسكُم , بِها

لْتُمفَع . بأَنِّي أَنَا الر ونلَمإِذَافَتَع لْتُ بِكُمفَع 

ولاَ , طُرقكُم الشِّريرةلاَ كَ. من أَجلِ اسمي

الِكُممائِيلَكَأَعرتَ إِسيا بي ةدالْفَاس  , ديقُولُ السي

بالر.[  
  

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين   .الآبدين ك

 



Sixth Hour of Thursday 

I3cov `nte Cirax Kef =i=b : =i=j 2bl nem Kef =i=d : =a 

Èbolqen I3cov ̀nte Cirax pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw 

m̀moc. 

Nim pe0nanai `novre4mov5 `are2an piho4 lo74 : nem ovon niben e0mo2i `eqovn 

`eni03rion : fai hw4 pe pir35 `mf3e0mo2i nem ovrwmi `nre4ernobi : ovoh 0aqi qen 

ne4nobi `4naohi `novovnov nemak : e2wp de ak2anriki `mpa4ohi. @are pigagi kwr2 

qen ne4̀cfotov : 4̀mevi de qen pe4h3t ehitk è̀qr3i èov2ik. @are pigagi rimi qen 

ne4bal a42angem ovc3ov de `4nacian `mpek̀cno4 : a42aǹi `egwk `nge hanpethwov : 

`xnagem4 qatotk ̀nq3tov ̀4naer̀m̀fr35 `mf3 e0naerbo30in ̀erok : ̀nte45en2a2i nak 

: 4̀nakim ̀nte4̀afe : ǹte4hiov̀iǹne4gig : ̀nte4 2em23gi ̀ema2w : ǹte4̀wkem mpe4ho : 

f3etsoh ̀movlamgapt ̀4na0wleb : ovoh f3e0namo2i nem ovs̀acih3t ̀4naoni ̀mmo4 :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

 Sirach 12:13-13:1  ١: ١٣ - ١٣: ١٢يشوع بن سيراخ 
A reading from Sirach the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
Who pities a snake charmer when he is 

من يشوع بن سيراخ بركته المقدسة تكون 

  .معنا، آمين
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bitten, or all those who go near wild 
animals? So no one pities a person who 
associates with a sinner and becomes 
involved in the other’s sins. He stands by 
you for a while, but if you falter, he will 
not be there. An enemy speaks sweetly 
with his lips, but in his heart he plans to 
throw you into a pit; an enemy may have 
tears in his eyes, but if he finds an 
opportunity he will never have enough of 
your blood. If evil comes upon you, you 
will find him there ahead of you; 
pretending to help, he will trip you 
up. Then he will shake his head, and clap 
his hands, and whisper much, and show 
his true face. Whoever touches pitch gets 
dirty, and whoever associates with a 
proud person becomes like him.  
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 

من يرحم راقيا قد لدغته الحية او يشفق على 

هكذا الذى يساير . ن يدنون من الوحوشالذي

بخطاياه انه ) يمتزج(الرجل الخاطى النشوان 

العدو . يلبث معك ساعة وان ملت لا يثبت

يتملق بشفتيه ويفكر فى قلبه يآتمر ليسقطك 

حفرة العدو تُدمع عيناه وان وجد . فى الحفرة

ان لحقك شر . فرصة لا يشبع من دمك

سيعينك وهو وجدته قريباً منك ويوهمك انه 

يعطيك مرارة ويحرك رأسه ليضرب بيديه 

من يلمس القار . ويتأسف جداً ويعبس وجهه

  . ومن يمشى مع المتكبر يشبهه. يتلوث به
  

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين   .الآبدين ك



Sixth Hour of Thursday 
the age of all ages, Amen. 
 
 
 

The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” on 
page A5. 

  . فى اخر الكتاب٥ صفحة ”...لك القوة“: تسبحة ساعة البصخة
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Yalmoc =l : =i=3 nem =i=j 

Marov eratcagi `nge nìcfotov `nogi : n3etcagi `nov̀anomìa qapì0m3i. Ge aicwtem 

`èp2w2 ̀novm32 ev2op ̀mpakw5 : qen ̀pgin ̀0rov0wov5 evcop `èhr3i `egwi avcosni `esi 

`ntayvx3 =a=l. 

  

 Psalm 31:18, 13  ١٣ و ١٨: ٣٠المزمور 
A Psalm of David the Prophet. 
 
Let the lying lips be put to silence, Which 
speak insolent things proudly and 
contemptuously against the righteous. For 
I hear the slander of many; While they take 
counsel together against me, They scheme 
to take away my life. Alleluia. 

 من مزامير داود النبى
 

المتكلمة على . ولتصر خرصاء الشفاه الغاشة

لانى سمعت المذمة من . الصديق بالاثم

كثيرين يسكنون حولى حين اجتمعوا على 

 .هلليلويا: جميعاً تآمروا على اخذ نفسى
 



Sixth Hour of Thursday 

Evajjelion kata Markon Kef =i=d : =i=b - =i= 

Ovoh qen pìehoov ̀nhovit ̀nte niat2em3r : hote ev2wt `mpipacxa : pegwov na4 ̀nge 

ne4ma03t3c : ge akovw2 ǹten2enan è0wn ǹtencob5 hina ǹtekovwm mpipacxa. 

Ovoh a4ovwrp `ǹcnav `nte ne4ma03t3c ovoh pega4 nwov : ge ma2enwten `e5baki 

ovoh ̀4naer̀apantan ̀erwten ̀nge ovrwmi e44ai ̀nov2o2ov mmwov : mo2i ̀ncw4. Ovoh 

pima ète4na2ena4 èqovn èro4 àgoc mpineb3i ge pege pere4 5̀cbw ge a40wn pima 

`nemton pima ̀e5naovwm ̀mpipacxa ̀nq3t4 nem nama03t3c. Ovoh ̀n0o4 ̀4natamwten 

`eovni25 `mma e4soci e4fwr2 e4cebtwt : cebtwt nan `mmav. Ovoh av̀I ebol `nge 

pima03t3c `cnav av̀i e5baki ovoh avgimi kata `fr35 `eta4goc nwov : ovoh avcebte 

pipacxa :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 



 الخميس يوم من السادسة الساعة 

 Mark 14:12-16  ١٦ - ١٢: ١٤مرقس 
A reading from the Holy Gospel according to 
St. Mark. 
 
Now on the first day of Unleavened Bread, 
when they killed the Passover lamb, His 
disciples said to Him, “Where do You 
want us to go and prepare, that You may 
eat the Passover?” And He sent out two of 
His disciples and said to them, “Go into 
the city, and a man will meet you carrying 
a pitcher of water; follow him. Wherever 
he goes in, say to the master of the house, 
‘The Teacher says, “Where is the guest 
room in which I may eat the Passover with 
My disciples?” ‘ Then he will show you a 
large upper room, furnished and 
prepared; there make ready for us.” So His 
disciples went out, and came into the city, 
and found it just as He had said to them; 

من إنجيل معلمنا مار مرقس فصل شريف 

  .البشير بركاته علينا آمين
 

حين كَانُوا .  الْيومِ الأَولِ من الْفَطيرِوفي

ونحذْبييذُهتَلاَم قَالَ لَه حصالْف  :» أَن تُرِيد نأَي

 يضنَمدنُع؟وحصنِ »  لِتَأْكُلَ الْف لَ اثْنَيسفَأَر

هيذتَلاَم نقَالَ ما وملَه :» ينَةدا إِلَى الْمباذْه

ا إِنْسان حاملٌ جرةَ  كُميلاَقفَياء م .اهعاتْب .

تيالْب بخُلْ فَقُولاَ لِردا يثُميحو : إِنلِّمعالْم 

ع : يقُولُ م حصثُ آكُلُ الْفينْزِلُ حالْم نأَي

رِيكُما علِّيةً كَبِيرةً مفْروشَةً  فَهو يتَلاَميذي؟

فَخَرج تلْميذَاه وأَتَيا . » أَعدا لَنَاهنَاك. معدةً

 ينَةداإِلَى الْمدجواوما قَالَ لَها .  كَمدفَأَع



Sixth Hour of Thursday 
and they prepared the Passover. 
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

حصالْف.  

  
  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً
 
 

Commentary   طرح 
The Commentary of the Sixth Hour of 
Thursday of Holy Pascha, may its blessings 
be with us all. Amen. 

 
O Israel, listen to the voice of Adonai, the 
Lord Almighty. “Let everyone purge 
himself of his sins and iniquities, for you 
have defiled My Holy Name with your 
idols and your evil deeds. Then I will 
accept you on My holy mountain and you 
shall worship Me in that place. I will be 
sanctified in you and raise you above all 

  منالسادسة من يوم الخميسطرح الساعة 
 .آمين. بركتها علينا المقدسة البصخة

 

إسمعوا قول الرب يا آل اسرائيل، قال 

ل واحد أدوناى الرب ضابط الكل، ليبتعد ك

منكم عن شروره وآثامه فإنكم نجستم إسمى 

وأنا أقبلكم . القدوس بأوثانكم وأعمالكم الخبيثة

على جبل قُدسى، وتعبدوننى فى ذلك 
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nations. You will know that I am the Lord 
God and that there is no other god other 
than Me. The heavenly and the earthly, the 
sea and all that is therein, worship Me. It is 
all under My dominion and seeks My 
mercy. 
 

وأتقدس فيكم وأرفعكم عند جميع . الموضع

وتعلمون أنى أنا هو الرب وليس إله . الأمم

آخر غيرى، السمائيون والأرضيون والبحار 

بد لى، وهى كلها تحت وسائر ما فيها تتع

 .سلطانى، تتوقع الرحمة التى من قبلى
 



 

 
 
 



 الخميس يوم من التاسعة الساعة 

Ninth Hour of  Thursday 

 الساعة التاسعة من يوم الخميس
5jenecic ǹte Mẁvc3c Kef =k=b : =a - =i=0 

Èbolqen 5jenecic ǹte Mẁvc3c pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n 

e4gw m̀moc. 

Ac2wpi de menenca naicagi nare F5 swnt ǹAbraam pe ovoh pega4 na4 : ge 

Abraam Abraam : ǹ0o4 de pega4 ge h3ppe ànok : Pega4 na4 ge si m̀pek23ri 

m̀menrit f3̀etakmenrit4 Ìcaak : àmov ègen pikahi etsoci ovoh ànit4 n3i m̀mav 

ǹovslil : higen ovai nnitwov ̀e5natamok ̀ero4 : A4twn4 ̀nge Abraam ̀nhaǹatoov̀i 

: ovoh a4qwk ǹte4̀ew : a4si de ǹ̀alov c̀nav nema4 : nem Ìcaak pe423ri : a4feq 

nirwkh m̀pslil a4twn4 a42ena4 a4̀ièpima èta F5 goc na4 Ovoh qen pìehoov 

`mmah 2omt a4gov2t `èp2wi `nne4bal `nge Abraam : a4nav `epima hìfovei : Pege 

Abraam ǹne4̀alwov̀i : ge hemci ̀mpaima nem 5̀ew ànok de nem pìalov tenna2enan 

2a m̀nai : ovoh an2an ovw2t tennatac0on harwten : A4si de ǹge Abraam 
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ǹnirwkh ̀nte pislil : a4talwov ̀egen Ìcaak pe423ri : a4si de ̀mpìxrwm qen te4gig 

nem 5maxera : av2enwov ̀m̀p`cnav evcop. Pege `Icaak `nAbraam pe4iwt : ge paiwt : 

ǹ0o4 de pega4 ge ov pe pa23ri : pega4 ge h3ppe ic pix̀rwm nem nirwkh : a40wn 

pìecwov `etov naen4 `èp`slil. Pege Abraam de : ge `ere F5 n3ov na4 `nov̀ecwov 

`èp`slil pa23ri : navmo2i de `m̀p`cnav evcop. Av̀i `epima eta F5 goc na4 : ovoh 

a4kwt `mmav `nge Abraam `novmàner2wov2i : a4talo `nnirwkh `èhr3i `ego4 : ovoh 

a4cwnh `ǹIcaak pe423ri : a4talo4 `egen pimàner2wov2i càp2wi `nnirwkh. Ovoh 

a4covten te4gig `ebol `nge Abraam : `esi `n5gor5 `n5maxera) `eqolqel `ǹIcaak 

pe423ri. Ovoh a4mov5 ̀ero4 ̀nge ovajjeloc `nte ̀Pu ebol qen tfe : pega4 na4 : ge 

Abraam Abraam ǹ0o4 de pega4 : ge h3ppe ànok. Pega4 na4 ge m̀peren tekgig 

`egen pìalov : ovde `mperer ̀hli na4 : 5nov jar aìemi ge akerho5 qath3 ̀mF5 `n0ok : 

ovoh `mpek5̀aco `epek23ri `mmenrit e0b3t. Ovoh a4gov2t ǹge Abraam ǹne4bal 

a4nav : h3ppe ic ov̀ecwov evtahno `mmo4 qen ne4tap : qen ov̀223n ge cabek : 

a42ena4 `nge Abraam a4si `mpi`ecwov : ovoh a4en4 `èhr3i `novslil : `èfma `Icaak 

pe423ri. Ovoh `aAbaam 5ren ̀fran ̀mpima ̀ete `mmav : ge ̀Pu a4ovonh4 haroi higen 

paitwov. Ovoh ̀aovajjeloc `nte ̀Pu mov5 ̀eAbraam ̀m̀fmah cop ̀cnav : ̀ebolqen ̀tfe 
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E4gẁmmoc ge aiwrk `mmoi pege `Pu : ge `èfma ge ak̀iri `mpacagi : `mpek5̀aco 

èpek23ri m̀menrit e0b3t. qen ov̀cmov eìècmov ̀erok ovoh qen ova2ai eìè0re pekgrog 

`a2ai : `m̀fr35 `nniciov `nte tfe : nem pi2w etqaten neǹcfotov `m̀fiom : ovoh `ere 

pekgrog naer̀kl3ronomin `nnibaki `nte n3et 5ovb3k. Ev̀esìcmov `n`qr3i `nq3tk `nge 

nì2lol t3rov `nte `pkahi : `èfma ge akcwtem `etàcm3. A4kot4 `nge Abraam ha 

ne4̀alwov̀i : avtwovnov av2enwov evcop ̀egen t2w5 ̀mpìana2.  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

  

 Genesis 22:1-19  ١٩ - ١: ٢٢سفر التكوين 
A reading from the book of Genesis of Moses 
the Prophet may his blessings be with us 
Amen. 
 
Now it came to pass after these things that 
God tested Abraham, and said to him, 
“Abraham!” And he said, “Here I am.” 
Then He said, “Take now your son, your 
only son Isaac, whom you love, and go to 

من سفر التكوين لموسى النبى بركته المقدسة 

  .تكون معنا، آمين
 

اللهَ امتَحن وحدثَ ه الامورِ ان ا ذه دعب يماهراب 

فَقَالَ لَه :»يماهرا ابنَذَا «:فَقَالَ. »ي : فَقَالَ. »هئَ

»خُذ باذْهاقَ وحاس هبي تُحالَّذ كيدحو نَكاب 
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the land of Moriah, and offer him there as 
a burnt offering on one of the mountains 
of which I shall tell you.” So Abraham rose 
early in the morning and saddled his 
donkey, and took two of his young men 
with him, and Isaac his son; and he split 
the wood for the burnt offering, and arose 
and went to the place of which God had 
told him. Then on the third day Abraham 
lifted his eyes and saw the place afar off. 
And Abraham said to his young men, 
“Stay here with the donkey; the lad and I 
will go yonder and worship, and we will 
come back to you.” So Abraham took the 
wood of the burnt offering and laid it on 
Isaac his son; and he took the fire in his 
hand, and a knife, and the two of them 
went together. But Isaac spoke to 
Abraham his father and said, “My father!” 
And he said, “Here I am, my son.” Then 

 واصعده هنَاك محرقَةً علَى الْمرِياالَى ارضِ 

فَبكَّر ابراهيم . »لَكاحد الْجِبالِ الَّذي اقُولُ 

 نمصباحا وشَد علَى حمارِه واخَذَ اثْنَينِ 

غلْمانه معه واسحاقَ ابنَه وشَقَّقَ حطَبا 

 قَامو قَةرحلِمبذَهو ي قَالَ لَهعِ الَّذضوالَى الْم 

 ابراهيم عينَيه رفَعوفي الْيومِ الثَّالِث . االلهُ

 ابراهيموابصر الْموضع من بعيد فَقَالَ 

هيا «: لِغُلامامارِ ومالْح عنَا مها ها انْتُمسلاج

ع انَا هب الَى هنَاك ونَسجد ثُم نَرجِ  والْغُلام فَنَذْ

 ابراهيم حطَب الْمحرقَة فَاخَذَ. »الَيكُما

 هناقَ ابحلَى اسع هعضواخَذَوو النَّار هدبِي 

كِّينالسو .بعافَذَها مملاهقَالَ . ا كاقُوحاس 

ابِيه يماهرا ابِي«: لابا «: فَقَالَ. »يئَنَذَا يه

هوذَا النَّار والْحطَب ولَكن اين «: فَقَالَ. »ابني
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he said, “Look, the fire and the wood, but 
where is the lamb for a burnt offering?” 
And Abraham said, “My son, God will 
provide for Himself the lamb for a burnt 
offering.” So the two of them went 
together. Then they came to the place of 
which God had told him. And Abraham 
built an altar there and placed the wood in 
order; and he bound Isaac his son and laid 
him on the altar, upon the wood. And 
Abraham stretched out his hand and took 
the knife to slay his son. But the Angel of 
the LORD called to him from heaven and 
said, “Abraham, Abraham!” So he said, 
“Here I am.” And He said, “Do not lay 
your hand on the lad, or do anything to 
him; for now I know that you fear God, 
since you have not withheld your son, 
your only son, from Me.” Then Abraham 
lifted his eyes and looked, and there 

االلهُ يرى «:  فَقَالَ ابراهيم»لِلْمحرقَة؟الْخَروفُ 

ا . »ني يا ابلِلْمحرقَةلَه الْخَروفَ  ملاها كبفَذَه

 الَّذي قَالَ لَه االلهُ الْموضعِفَلَما اتَيا الَى . معا

 حذْبالْم يماهراب نَاكنَى هبتَّبرو طَبالْح 

 فَوقَوربطَ اسحاقَ ابنَه ووضعه علَى الْمذْبحِ 

ذَ السكِّين ثُم مد ابراهيم يده واخَ. الْحطَبِ

 حذْبلِينَهاب . اءمالس نم بالر لاكم اهفَنَاد

» هئَنَذَا«: فَقَالَ. »ابراهيمابراهيم «: وقَالَ

 تَفْعلْ بِه ولالا تَمد يدك الَى الْغُلامِ «: فَقَالَ

 خَائِفٌ االلهَ فَلَم تُ انَّكملع ئا لانِّي الْانشَي

كسنِّيتُمع كيدحو نَكاب « . يماهراب فَعفَر

 نَظَرو هنَيياذَاعي وكا فسمم هاءرشٌ وكَب 

 بفَذَه هنَيبِقَر ةالْغَابيماهرشَ اباخَذَ الْكَبو 

هننِ ابضا عوقَةً عرحم هدعاصا. وعفَد 
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behind him was a ram caught in a thicket 
by its horns. So Abraham went and took 
the ram, and offered it up for a burnt 
offering instead of his son. And Abraham 
called the name of the place, The-LORD-
Will-Provide; as it is said to this day, “In 
the Mount of the LORD it shall be 
provided.” Then the Angel of the LORD 
called to Abraham a second time out of 
heaven, and said: “By Myself I have 
sworn, says the LORD, because you have 
done this thing, and have not withheld 
your son, your only son--blessing I will 
bless you, and multiplying I will multiply 
your descendants as the stars of the 
heaven and as the sand which is on the 
seashore; and your descendants shall 
possess the gate of their enemies. In your 
seed all the nations of the earth shall be 
blessed, because you have obeyed My 

حتَّى . »يهوه يراه«موضعِ ابراهيم اسم ذَلِك الْ

 قَالُانَّهيموى«:  الْيري بلِ الربي جف« .

 بالر لاكى منَادويماهراب اءمالس نةً ميثَان 

 انِّي من الرببِذَاتي اقْسمتُ يقُولُ «: وقَالَ

مسك ابنَك اجلِ انَّك فَعلْتَ هذَا الامر ولَم تُ

كيدحيرا وتَكْث لَكنَس اكَثِّركَةً واربم ارِكُكاب 

 وكَالرملِ الَّذي علَى شَاطئِ السماءكَنُجومِ 

 ابب لُكرِثُ نَسيرِ وحالْبائِهدي اعف كارتَبيو 

 لِ انَّكاج نضِ ممِ الارام يعمج كلتَنَسعمس 

ع ابراهيم الَى غُلاميه فَقَاموا . »لِقَولِي جر ثُم

وسكَن ابراهيم في .  معا الَى بِئْرِ سبعٍوذَهبوا

  .بِئْرِ سبعٍ
  

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 
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voice. “So Abraham returned to his young 
men, and they rose and went together to 
Beersheba; and Abraham dwelt at 
Beersheba.  
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

لها، آمين  .الآبدين ك

 
#̀ca3̀ac Kef =7=a : =a - 6 

Èbolqen #̀cà3ac pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

Ov=p=n=a `nte `Pu etx3 higwi : E0be fai a40ahct `ehi2ennov4i `nnih3ki a4ovorpt 

`etalso ̀nn3etqomqem qen povh3t : ̀ehiwi2 ̀nniexmalwtoc ̀novxw ̀ebol : nem ovnav 

`mbol `nnibellev. `Emov5 `novrompi ec23p `m̀Pu : nem ov̀ehoov `n52ebiw : `e5nom5 

`novon niben `eterh3bi. `E5̀wov `nn3eterh3bi `eCiwn `nt2ebìw `nnikermi : ov0whc `nte 

ovovno4 n3̀eterh3bi : nem ovkatàctol3 `nte ov̀wov : `ǹt2ebìw `novpna ̀nmkah̀nn3t : 

ev`emov5 `erwov ge 5jenèa `nte nì0m3i : ovso `nte `Pu ov̀wov. Ovoh ev̀ekwt `nhan 

2a4ev `n`eneh n3̀etav2w4 `n2orp ev̀etovnocov : hanbaki `n2a4ev ev̀eaitov `mberi : 

`eav2w4 icgen nijenèa. Ovoh ev̀èi `nge niallojen3c ev̀èamoni `nnov `ecwov : 
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niallofvloc ev̀e2wpi nwov `nre4̀cxai ovoh `nsm3. `N0wten de ev̀emov5 `erwten ge 

niov3b ̀nte `Pu : nem nire42em2i ̀nte F5 : ̀tgom ̀nnie0noc ̀ereten ovomc : ovoh qen 

ovmetramao ev̀eer2̀f3ri m̀mwten. Ev̀e0ebio ǹge netennehpi nem peten 2w2 : 

`ereten er̀kl3ronomin e4m3n `ebolqen povkahi : `eretensi `mpovmeroc : e4̀e2wpi 

nwten ̀nge ovra2i :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

  

 Isaiah 61:1-6  ٦ - ١: ٦١اشعياء 
A reading from Isaiah the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
“The Spirit of the Lord GOD is upon Me,  
Because the LORD has anointed Me  To 
preach good tidings to the poor;  He has 
sent Me to heal the brokenhearted,  To 
proclaim liberty to the captives,  And the 
opening of the prison to those who are 
bound;  To proclaim the acceptable year of 

من اشعياء النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 

وحر بالر لأَن لَيع بالر ديي السنحسم 

لأُبشِّر الْمساكين أَرسلَني لأَعصب منْكَسرِي 

 لِلْمسبِيين بِالْعتْق ولِلْمأْسورِين اديلأُنَالْقَلْبِ 

بِالإِطْلاَق .يمِ لأُنَادوبِيو بلِلر ولَةقْبم نَةبِس 
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the LORD,  And the day of vengeance of 
our God;  To comfort all who mourn,  To 
console those who mourn in Zion,  To give 
them beauty for ashes,  The oil of joy for 
mourning,  The garment of praise for the 
spirit of heaviness;  That they may be 
called trees of righteousness,  The planting 
of the LORD, that He may be glorified.” 
And they shall rebuild the old ruins, They 
shall raise up the former desolations, And 
they shall repair the ruined cities,  The 
desolations of many generations.  
Strangers shall stand and feed your flocks, 
and the sons of the foreigner shall be your 
plowmen and your vinedressers.  But you 
shall be named the priests of the LORD, 
They shall call you the servants of our 
God.  You shall eat the riches of the 
Gentiles, and in their glory you shall boast.  
Glory be to the Holy Trinity our God unto 

لأَجعلَ .  كُلَّ النَّائِحينلأُعزي. انْتقَامٍ لإِلَهِنَا

 مهيطلأُع نويهي صالاًلِنَائِحمنِ جضاً عوع 

ادمحِ الرنِ النَّوضاً عوحٍ عفَر نهدو اءرِدو 

 نوعدفَي ةائِسوحِ الْينِ الرضاً عوبِيحٍ عتَس

 ارأَشْجالْبِرجِيدلِلتَّم بالر سغَر  . نُونبيو

.  الْموحشَات الأُولَيقيمون. الْخرب الْقَديمةَ

.  دورٍ فَدورٍموحشَاتخَرِبةَ ويجددون الْمدن الْ

 كُمغَنَم ونعريو بانفُ الأَجقيوكُونينُو وب 

يكُمامكَرو يكُماثرالْغَرِيبِ ح . ا أَنْتُمأَمنوعفَتُد 

 ثَروةَتَأْكُلُون . كَهنَةَ الرب تُسمون خُدام إِلَهِنَا

  .مجدهم تَتَأَمرونالأُممِ وعلَى 
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك
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the age of all ages, Amen. 
 

5jenecic ǹte Mẁvc3c Kef ==i=d : =i=z - =k 

Èbolqen 5jenecic ǹte Mẁvc3c pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n 

e4gw m̀moc. 

Apiovro dèncodoma èièbol `etwmt eAbraam menenca etre4kot4 `ebolqen 

pisogseg `nxodolojomor nem niovrwov e0nema4 ̀eqr3i qen pia n cav3 0ai te tcw2i 

`mpiovro a melxicedek `povro `nCal3m eini `ebol henwik nem ov3rp ne4 o de `nov3b 

pe `mF5 etsoci. A4̀cmov `eAbraam e4gw `mmoc ge `4̀cmarwovt `nge Abraam `mF5 

etsoci fai `nta4cent `tfe nem `pkahi ovoh `4̀cmarwovt `nge F5 etsoci fai `nta45 

nnekgigeev qen neovoh a45na4 ̀nhanrem3t ̀ebolqen ̀nxai niben : 

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

  

 Genesis 14:17-20  ٢٠ – ١٧: ١٤سفر التكوين 
A reading from the book of Genesis of 
Moses the Prophet may his blessings be with 
us Amen. 

من سفر التكوين لموسى النبى بركته المقدسة 

  .تكون معنا، آمين
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And the king of Sodom went out to meet 
him at the Valley of Shaveh (that is, the 
King’s Valley), after his return from the 
defeat of Chedorlaomer and the kings who 
were with him. Then Melchizedek king of 
Salem brought out bread and wine; he was 
the priest of God Most High. And he 
blessed him and said: “Blessed be Abram 
of God Most High, Possessor of heaven 
and earth; And blessed be God Most High, 
Who has delivered your enemies into your 
hand.” And he gave him a tithe of all. 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

 نم هوعجر دعب الِهقْبتلِاس ومدس كلم جفَخَر

كَسرة كَدرلَعومر والْملُوك الَّذين معه الَى 

وملْكي ). الَّذي هو عمقُ الْملك(عمق شَوى 

وكَان . الِيم اخْرج خُبزا وخَمراصادقُ ملك شَ

يلالْع نا لِلَّهقَالَ. كَاهو كَهاربو :» امراب كاربم

من االلهِ الْعلي مالِك السماوات والارضِ 

ومبارك االلهُ الْعلي الَّذي اسلَم اعداءك في 

كدكُ. »ي نشْرا مع طَاهفَاعءلِّ شَي.   
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك

 
 

Iwb pidikeoc Kef =k=z : =a =2=b=l nem Kef =k=3 : =a - =i=j 

Èbolqen Iwb pidikeoc: ̀erepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw ̀mmoc. 
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`$onq `nge `Pu f3̀eta4 5hap eroi `mpair35 : nem pipantokratwr f3̀eta45̀mkah 

`ntayvx3 : ge hoc on `ere pani4i 2op ̀nq3t : ovoh ov=p=n=a è4ovab ̀eti e4x3 qen pa2ai. 

`Nne nàcfotov ge ovcagi `ǹanomon : ovde tayvx3 `nnecermeletan `nhansìngonc. 

`Nnec2wpi n3i : `è0rigoc ge `n0wten haǹ0m3i 2a5nov : `nnaxw jar `ncwi 

`ntametatkakìa. Eìe5̀h03i de `e5me0m3i ovoh `nnaxarwi : 5cwovn jar `mmoi an `eer 

`hli `mpethwov ie sìngonc : `mmon de. Alla nagagi ev̀eer `m̀fr35 `m̀fovwgp 

`nnìaceb3c : ovoh n3ettwovn `mmwov ̀èhr3i ̀egwi ̀mfr35 `m̀ptako `nniparanomoc. A2 

jar te `thelpic `mpi`aceb3c ge a4̀amoni `ntot4 : a42an xàh034 `èPu. Xara 

`4nanohem : ie `4nacwtem `epe4twbh `nge `Pu : ie ac2aǹi `egw4 `nge ov̀anajk3 : m3 

`4nagem `hli `mparr3cìa `mpe4̀m0o `ebol : ie a42anw2 ovb34 : m3 `4nacwtem `ero4 

`Alla `anok 5natamwten : ge ovpet qen nengig `m̀Pu : ovoh `nnage me0novg 

`nn3̀ete `ntot4 `mpipantokratwr : h3ppe teteǹemi t3rov : ge hanpet2ovit. Fai pe 

`fmeroc `mpirwmi `n`aceb3c `ebol hiten `Pu : pigfìo de `nte nigwri e4̀èi `èhr3i `egw4 

`ebol hitot4 `mpipantokratwr. Av2an `a2ai de `nge ne423ri : ev̀e2wpi `èpqolqel : 

ovoh `e2wp av2angemnom5 : ev̀e2at me0nai. N3 de et2op na4 ev̀emov `èfmov : 

novx3ra de `nnèhli nainwov. Av0ovet hat `m̀fr35 `novkahi : avcob5 de `m̀fnovb 
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`m̀fr35 `nov̀omi. Nai t3rov nì0m3i e0nasitov : ne4x̀r3ma de hanrem̀n3i ev̀èamoni 

`mmwov. Pe43i de a42wpi `m̀fr35 `nhanholi nem `m̀fr35 `nov̀ctagovl. E4̀eenkot de 

`nge ovramao : ovoh `nne4ovahtot4 e4ovwn `nne4bal ovoh 42op an. Avi `eqovn 

`èhra4 `nge nìmkah̀nh3t `m̀fr35 `novmwov qen ov̀egwrh : ge a4ol4 `nge ov̀jnofoc. 

E4̀eol4 `nge ovkav con ovoh e4̀e2ena4 e4̀e2a2a4 `ebol qen pe4topoc : ovoh 

e4èborber èhr3i ègw4 ǹne45̀acoan : qen ovfwt e4̀efwt èbolqen ne4gig. E4̀een 

ne4gig `èhr3i `egw4 : ovoh e4̀e4w5 `ebol `mmo4 `ebolqen pe4ma. `$2op jar an `nge 

ovmàmpihat : f3̀etav0amio `ebol `nq3t4. Pibenipi men jar av0amio mmo4 `ebolqen 

`pkahi : pihomt de averhwb `ero4 `m̀fr35 m̀piẁni. A4kw `novta7ic mpixaki : ovoh 

qaev niben ̀n0o4 etqotqet mmwov : Ovwini nem ovxaki etqen `tq3ibi ̀m̀fmov. Ov2wt 

`ebol `nte ovximaroc `ebolqen ovkwnìa : n3 de `eterpwb2 `n5me0m3i av2wni `ebol 

qen pirwmi. Pikahi ovwik e4̀èI `ebol `mmo4 : capec3t mmo4 a4fwnh `m̀fr35 

`novxrwm. Ovmànoapfiroc pe pe4̀wni ovoh Pe4kahi ovnovb pe. Ovmwit `mpehal3t 

covwn4 : ovoh mpe4nav `ero4 `nge `fbal novno2er. Ovoh `mpovhwmi hiwt4 `nge 

han23ri `nte hanmetsaci h3t : `mpe4cini `nq3t4 `nge ovmov̀i. A4covten te4gig 

èbolqen ovlakh : a4ovwgp de ǹhantwov èbolqen novcen5. A4fwng de ǹtgom 
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`nte haniarwov : hwb de niben ettai3ovt avnav `ero4 a4sorpov : a4ovwnh de 

ǹte4gom evovwini. 5cofìa de ètavgemc0wn : a2pe f̀ma ǹ5̀e pictim3 : m̀mon rwmi 

cwovn ̀mpimwit : ovde ̀nnovgemc qen nirwmi.  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

  

 Job 27:2-28:13  ١٣ - ١: ٢٨ الخ و ١: ٢٧أيوب 
A reading from the book of Job may his 
blessings be with us Amen. 
 
 
As God lives, who has taken away my 
justice, And the Almighty, who has made 
my soul bitter, As long as my breath is in 
me, And the breath of God in my nostrils, 
My lips will not speak wickedness, Nor 
my tongue utter deceit. Far be it from me 
That I should say you are right; Till I die I 
will not put away my integrity from me. 
My righteousness I hold fast, and will not 

من أيوب الصديق بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 

] يرالْقَدقِّي وح عي نَزااللهُ الَّذ وه ييحالَّذ 

أَمر نَفْسي إِنَّه ما دامتْ نَسمتي في ونَفْخَةُ االلهِ 

 لَن تَتَكَلَّم شَفَتَاي إِثْماً ولاَ يلْفظَ لِساني أَنْفيفي 

حتَّى أُسلم الروح !  لِي أَن أُبرركُمحاشَا .بِغشٍّ

تَمسكْتُ بِبِري ولاَ . عنِّيلاَ أَعزِلُ كَمالِي 

يهخأَر . نماً موي ريعيقَلْبِي لاَ يامأَي . كُنلِي
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let it go; My heart shall not reproach me as 
long as I live. 
“May my enemy be like the wicked, And 
he who rises up against me like the 
unrighteous. For what is the hope of the 
hypocrite, Though he may gain much, If 
God takes away his life? Will God hear his 
cry When trouble comes upon him? Will 
he delight himself in the Almighty? Will 
he always call on God? 
“I will teach you about the hand of God; 
What is with the Almighty I will not 
conceal. Surely all of you have seen it; 
Why then do you behave with complete 
nonsense? “This is the portion of a wicked 
man with God, And the heritage of 
oppressors, received from the Almighty: If 
his children are multiplied, it is for the 
sword; And his offspring shall not be 
satisfied with bread. Those who survive 

لِ الشَّري كَفَاعدانعميرِ وي كَالشِّرودع .لأَنَّه 

ر وا ها م منْدع هقْطَعا يمنْدالْفَاجِرِ ع اءج

 بلسااللهُي اءإِذَا ج اخَهرااللهُ ص عمس؟ أَفَيهنَفْس 

 يقٌ؟ أَمض هلَيتَلَذَّذُعو االلهَ يعدلْ ييرِ؟ هبِالْقَد 

ا .  بِيد االلهِأُعلِّمكُمإِنِّي [في كُلِّ حينٍ؟  م تُم لاَ أَكْ

ع ويرِهالْقَد ا . نْدهنْتُم اذَا أَ مفَل تُمأَير قَد كُلُّكُم 

هذَا نَصيب الإِنْسانِ : قَائِلينتَتَبطَّلُون تَبطُّلاً 

 الَّذي الْعتَاةالشِّريرِ من عنْد االلهِ وميراثُ 

 فَللسيفإِن كَثُر بنُوه . ينَالُونَه من الْقَديرِ

زاًوخُب علاَ تَشْب تُهيذُر . فَنتُد تُهيقباءببِالْو 

 وأَعدإِن كَنَز فضةً كَالتُّرابِ . وأَراملُه لاَ تَبكي

ملاَبِس كَالطِّينِ فَهو يعد والْبار يلْبِسه والْبرِئُ 

مقْسةَيضالْف  .كَالْع تَهيي بنبي ظَلَّةكَم ثِّ أَو

يضطَجِع غَنياً ولَكنَّه لاَ . الْحارِسصنَعها 
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him shall be buried in death, And their 
widows shall not weep, Though he heaps 
up silver like dust, And piles up clothing 
like clay-- He may pile it up, but the just 
will wear it, And the innocent will divide 
the silver. He builds his house like a moth, 
Like a booth which a watchman makes. 
The rich man will lie down, But not be 
gathered up; He opens his eyes, And he is 
no more. Terrors overtake him like a flood; 
A tempest steals him away in the night. 
The east wind carries him away, and he is 
gone; It sweeps him out of his place. It 
hurls against him and does not spare; He 
flees desperately from its power. Men shall 
clap their hands at him, And shall hiss him 
out of his place.  
“Surely there is a mine for silver, And a 
place where gold is refined. Iron is taken 
from the earth, And copper is smelted 

مضي . هنَي يع فْتَحلاَيوكُوني  . ه الأَهوالُ تُدرِكُ

اهيكَالْم . فُهلاً تَخْتَطةُلَيعبوةُ الزيقالشَّر لُهمتَح 

كَانم نم فُهرتَجو بذْهفَيي. هلْقلاَ يو هلَيااللهُ ع 

 علَيهيصفقُون . من يده يهرب هرباً. يشْفقُ

هكَانم نم هلَيع ونرفصيو يهِمدبِأَي] . لأَنَّه

 عضومو ندعم ةضلِلْف دوجبِيثُ لِلذَّهيح 

ونَهصحمي . جتَخْرسي يددابِ الْحالتُّر نم

رجالْحاساًونُح كُبسةً .  يايهن ةلَ لِلظُّلْمعج قَد

حجر الظُّلْمة .  هو يفْحصطَرفوإِلَى كُلِّ 

تولَّ الْمظماً . ونْجم فَريداًحعكَّانِبنِ السع  .

النَّاسِ  منمتَدلِّين بعيدين . بِلاَ موطئٍ لِلْقَدمِ

لُونلْدتَدا . يفَلُهأَس زا الْخُبنْهم جخْري ضأَر

بنْقَلا بِالنَّارِيكَم  . عضوم يا هتُهارجح

 قرالأَز اقُوتاالْي يهفبِوالذَّه ابتُر  . بِيلٌ لَمس
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from ore. Man puts an end to darkness, 
And searches every recess For ore in the 
darkness and the shadow of death. He 
breaks open a shaft away from people; In 
places forgotten by feet They hang far 
away from men; They swing to and fro. As 
for the earth, from it comes bread, But 
underneath it is turned up as by fire; Its 
stones are the source of sapphires, And it  
contains gold dust. That path no bird 
knows, Nor has the falcon’s eye seen it. 
The proud lions have not trodden it, Nor 
has the fierce lion passed over it. He puts 
his hand on the flint; He overturns the 
mountains at the roots. He cuts out 
channels in the rocks, And his eye sees 
every precious thing. He dams up the 
streams from trickling; What is hidden he 
brings forth to light. “But where can 
wisdom be found? And where is the place 

 هرصتُب لَمو ركَاس رِفْهعين يعستَد لَمو قاشب  ه

دالأَس لُكْهسي لَمعِ وبالس اءرانِ إِلَى. أَجوالص 

هدي دما. يولِهأُص نالَ مالْجِب بقْلي . نْقُرييف 

ع . الصخُورِ سرباً وعينُه تَرى كُلَّ ثَمينٍ يمنَ

 شْحارِرإِلَى النُّورِالأَنْه اتيالْخَف زرأَبا [.  وأَم

 نةُ فَمكْمالْحنمِ؟ أَيالْفَه كَانم وه نأَيو دتُوج 

 انرِفُ الإِنْسعالاَ يتَهيمضِ قي أَرف دلاَ تُوجو 

اءيالأَح.  

  
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين   .الآبدين ك
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of understanding? Man does not know its 
value, Nor is it found in the land of the 
living. 
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 
 
 

 
 

Ovkat3x3cic 
Ovkat3x3cic ̀nte peniwt è0ovab abba @enov5 pìarx3 mandrit3c: ̀ere pe4̀cmov e0ovab 

2wpi neman ̀am3n.  

Ovon haǹhb3ov̀i enmev`i erwov ge han aja0on ne : ehan pethwov ne qaten F5 : ̀ete 

fai pe ge en4ai qa neǹer3ov enernobi qen nitopoc e=0=v : neta P̀u si an èbolqen 

nì223n ethwov nem nì223n e0nanev a4so m̀piparadioc : alla ge èta4si ̀ebolqen 

nì223n e0nanev a4so4. Ovoh `eta4so4 an qen han `223n `natovtah ie e4hwov `nge 

`povtah ovoh monon fai alla nem nirwmi `eta4xav ̀mmav̀atov ̀emav : qen ̀pgin ̀0rov 
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erparabenin `mpe4er̀anaxec0e : alla a4hitov `ebol̀nq3t4 : `Arìemi `ebolqen fai 

ẁnicn3ov m̀menrit : ge c̀2ean èmah nitopoc e=0=v `nte F5 `ebolqen nirwmi ethwov 

nem nìaja0oc : ̀m̀fr35 ̀etepikocmoc t3r4 moh nre4ernobi nem re4sìngonc : nem han 

`aja0oc nem han `aka0artoc : alla n3et ernobi `è2temxav `nq3tov alla `ehitov 

`ebol 5cwovn ge pikahi t3r4 fa ̀Pu pe ovoh e2ge kata 0èmpe43i 0ai te ̀pkahi t3r4 

etov3h ̀nq3t4 2op `eqovn ̀ero4 e0be fai ̀c2e nan ̀nten erho5 qate4h3 ovoh tenareh 

ene4 entol3 e2wp `n2anhe qen 0vei `ebol `nq3tov marenrimi ovoh `ntennehpi `eron 

m̀min m̀mon m̀pe4̀m0o èbol gexac a42annav epemkah ǹnenyvx3  nem tecpote ǹ0e 

ǹtèchimi ǹtachwrp ǹne4 over35 qen necrimi teneremp2a de `nteccm3 etholg ge 

nek nobi x3 nak èbol bwk nak qen ovhir3n3 teknah5 tèntac nahmek ateten nav 

`wnàcn3ov ge 5nah5 acerhwb `mpiovgai ovoh acovwnh `ebol `ntecpod3 `nq3t4 e0be 

fai niben etemnemte4 c̀pod3 m̀mav qen piareh eni entol3 ǹte F5 ovoh a4si 

`22wov ninencab3ov qen pipna etaverme0re qarwov sin3ov cwovn `n5me ne4si 

`mpe4cosni hi ne4hb3ovi ge nemte4 nah5 `mmav ovoh fai 2a4hi qenhwb niben 

ethwov evtake teyvx3 kata oeetceh ge pcofoc 2a4sicosni ovoh ne4 erhwb ovoh 

pa03t 2a4pwt ̀egen pe4ho. 
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Marener ̀c̀fragizin ̀n5kat3x3cic ǹte peniwt e=0=v abba @enov5 pìarx3 maǹdrit3c: 

f3̀eta4erovwini ̀mpennovc nem nibal ̀nte nenh3t qen f̀ran ̀mF̀iwt nem ̀P23ri nem 

pi=p=n=a e=0=v ovnov5 ǹovwt ̀am3n.  
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 Homily      عظة
A homily of our Holy Father Abba Shenouda 
the Archimandrite may his blessings be with 
us. Amen. 
 
There may be works that we think are 
right while they are evil in God’s sight. 
That is we do keep evil amongst us, and 
therefore sinning in the holy places. For 
God did not plant fruitful and unfruitful 
trees in the paradise. Those whom He had 
put in the paradise were driven out when 
they disobeyed Him. Dear bretheren, from 
this, know that God’s places should not be 
full of faithful believers and unfaithful 
ones. The world is full of sinners, the 
unjust, saints, and the unclean; those that 
sin, he does not leave but takes away. I 
know that the entire earth is of the Lord, 
but if this is His house along with the 

 المقدسة بركتهعظة لابينا القديس انبا شنودة 
، تكون   .آمين معنا

 

قد توجد أعمال نخالها أنها صالحة ولكنها 

وذلك اننا نتغاضى عن بعضنا . رديئة عند االله

لان . بعضاً فنخطئ فى المواضع المقدسة

الرب لم يغرس فى الفردوس الاشجار 

الصالحة والغير الصالحة بل غرسه من 

ولم يغرس فيه . لحة فقطالاشجار الصا

وليس . اشجاراً غير مثمره أو رديئة الثمر

بل والناس أنفسهم الذين جعلهم . هذا فقط

هناك عندما خالفوا لم يحتملهم بل أخرجهم 

فمن هذا اعلموا ايها الاخوة الاحباء انه . منه
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earth, then those who live in it shall live 
with Him. For this, we should fear him 
and keep his commandments.  
 
If once we fall in one of these, let us cry 
and mourn before Him that when he sees 
us as the woman who washed his feet with 
her tears, He may call to us saying, “your 
sins are forgiven, your  faith has healed 
you, go in peace.” 
 
My bretheren, you have seen that faith 
leads to salvation. Those who do not have 
the desire to keep God’s commandment 
and do not have fervor in filling their 
mind with the Spirit; those whom he 
witnessed before but yet did not know the 
truth; those with no faith shall fall in every 
awful deed and shall destroy their souls. 
As it is written that the wise hear advice 

لا يجب أن تُملأ مساكن االله المقدسة من 

لم كما فى العا. الناس الاشرار والصالحين

المملوء من الخطاة والظالمين والقديسين 

والانجاس ولكن الذين يخطئون لا يتركهم 

فيها بل يخرجهم أنا أعرف أن الأرض كلها 

هى للرب فان كان هكذا بيته وكذا الأرض 

كلها فالذين يسكنون فيها يحيون به لهذا يجب 

علينا أن نخافه ونحفظ وصاياه فاذا ما سقطنا 

 وننتحب أمامه حتى إذا فى واحدة منها فلنبك

ما رأى تنهد وشوق انفسنا مثل المرأة التى 

اً مستحقين  بلت قدميه بدموعها نكون حق

صوته الحلو القائل مغفورة لك خطاياك اذهبِ 

بسلام إيمانك قد خلصك وقد رأيتم يا اخوتى 

ان الايمان يعمل الخلاص ويعلن شوقه فيه 
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but the foolish shall fall on their faces. 
 
We conclude the homily of our Holy Father 
Abba Shenouda the Archimandrite, who 
enlightened our minds and our hearts. In the 
name of the Father, and the Son, and the 
Holy Spirit, one God. Amen. 
 

ا  فاذن كل من ليس له شوق فى حفظ وصاي

الله وغيرة فى اقتداء العقلاء بالروح الذين ا

شهد لهم أنهم عرفوا الحق وقبلوا نصيحته 

بأعمالهم، والذين ليس لهم إيمان يسقطون فى 

كل عمل ردئ ويهلكون النفس كما هو 

مكتوب أن الرجل العاقل يقبل النصيحة 

  : ويعمل والجاهل يسقط على وجهه

  
ا موعظة فلنختم الأنبا  القديس أنبا القديس أبين

 عقولنا أنار الذى شنوده رئيس المتوحدين

 القدس والروح والإبن الآب بأسم قلوبنا وعيون
   .آمين الواحد، الإله

 
 

The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” on 
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page A5. 

  . فى اخر الكتاب٥ صفحة ”...لك القوة“: تسبحة ساعة البصخة
 

Yalmoc =k=b : =a 

`Psoic pe0nà amoni `mmoi : `nne4̀0ri erqàe `n`hli : a4̀0ri2wpi qen ovma e4ovetovwt : 

a42anov2t higen ̀fmwov ̀nte `pemton. =a=l. 
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 Psalm 23:1  ١: ٢٢ المزمور
A Psalm of David the Prophet. 
 
The LORD is my shepherd; I shall not 
want. He makes me to lie down in green 
pastures; He leads me beside the still 
waters. Alleluia. 

 من مزامير داود النبى
 

الرب يرعانى فلا يعوزنى شئ فى مكان 

: على ماء الراحة ربانى. خضرة أسكننى

 .هلليلويا
 

Evajjelion kata Mat0eon Kef =k=e : =i=z - =i=0 

Nh̀r3i de qen pìhoov `nhovit ̀nte niatkwb : av̀i ha I=3=c ǹge ne4ma03t3c evgw ̀mmoc : 

ge akovw2 ̀ecebte pipacxa nak 0wn ̀eovmo4 : ̀N0o4 de pega4 nwov : ge ma2enwten 

`etaibaki ha pàfman ̀nrwmi ovoh `agoc na4 ge : pege pire45cbw ge pac3ov a4qwnt : 

ainàiri `mpapacxa qatotk nem nama03t3c. Ovoh av̀iri `nge nima03t3c `m̀fr35 `eta 

I=3=c goc nwov ovoh avcebte pipacxa :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v.  
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 Matthew 26:17-19  ١٩ - ١٧: ٢٦متى 
A reading from the Holy Gospel according to 
St. Matthew. 
 
Now on the first day of the Feast of the 
Unleavened Bread the disciples came to 
Jesus, saying to Him, “Where do You want 
us to prepare for You to eat the Passover?” 
And He said, “Go into the city to a certain 
man, and say to him, “The Teacher says, 
“My time is at hand; I will keep the 
Passover at your house with My 
disciples.”” ’ So the disciples did as Jesus 
had directed them; and they prepared the 
Passover. 
 
Bow down before the Holy Gospel.. 
Glory be to God forever. 

فصل شريف من إنجيل معلمنا مار متى البشير 

  .بركاته علينا آمين
 

 يسوع إِلَى أَولِ أَيامِ الْفَطيرِ تَقَدم التَّلاَميذُ وفي

ينلِتَأْكُلَ «: قَائِل لَك دنُع أَن تُرِيد ن؟أَيحصالْف« 

قُولُوا اذْهبوا إِلَى الْمدينَة إِلَى فُلاَنٍ و«: فَقَالَ

لَه :لِّمعالْمي قَرِيبقْتو قُولُ إِني  . ع عنْدك أَصنَ

 عم حصيالْفيذا . »تَلاَميذُ كَملَ التَّلاَمفَفَع

  .الْفصحأَمرهم يسوع وأَعدوا 
 

  . أسجدوا للإنجيل المقدس

  .والمجد الله دائماً
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Commentary   طرح 
The Commentary of the Ninth Hour of 
Thursday of Holy Pascha, may its blessings 
be with us all. Amen. 
 
When Abraham rose above all people in 
the Lord’s eyes, the Lord spoke to him and 
said, “Abraham, Abraham whom I love, 
obey My words and do My will. Take your 
beloved son Isaac and offer him to Me as a 
sacrifice on a mountain.” Abraham did as 
the Lord commanded. He took his beloved 
son, two of his servants, a donkey, and 
went forth. When he saw the mountain, he 
left the two servants and the donkey with 
them and said, “I shall go there with my 
son to worship and come back.” He gave 
the firewood to his only son and took with 
him the knife and the fire. They went up 
the mountain to the place that the Lord 

  منة من يوم الخميسالتاسعطرح الساعة 
 .آمين. بركتها علينا المقدسة البصخة

 

فلما ازداد ابراهيم رفعة أمام الرب أكثر من 

وظهر له الرب وخاطبه هكذا . جميع الناس

يا ابراهيم يا ابراهيم الذى أحبه، اسمع : قائلاً

خد اسحق ابنك حبيبك . كلامى وافعل ارادتى

  .وقدمه لى محرقة على أحد الجبال

براهيم كقول الرب، وأخذ ابنه حبيبه، فقام ا

وغلامين من عبيده وأسرج دابته، وهكذا 

فلما رأى الجبل من بعد ترك الغلامين . سار

أنا وابنى ننطلق إلى : وقال. والدابة معهما

وحمل الحطب . هناك لنسجد ثم نعود اليكما
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Almighty designated. Then Isaac said to 
his father Abraham, “Here is the fire 
where is the lamb?” Abraham said to him, 
“My son, the Lord will provide a lamb to 
be sacrificed as an offering.” Then he 
gathered stones, built an altar, and stacked 
the firewood on the altar. Before he lit it, 
he tied Isaac’s hands and feet and put him 
on the wood. When Abraham reached out 
and took the knife to fulfill God’s 
command, he heard the voice of the Lord 
saying, “Abraham, do not lay your hand 
on your son, for now I know that you fear 
God, since you have not withheld your 
only son from Me. Isaac, your beloved son, 
shall grow and multiply. As you did not 
hesitate to offer your first born, I shall 
bless you and your descendants. Your 
sons shall be like the stars of heaven and 
will be as numerous as the sand of sea.” 

على وحيده، والسكين والنار وكانا مع 

ل المقدس، وصعد الاثنان على الجب. ابراهيم

الموضع الذى أعلمه به الضابط الكل، فقال 

هوذا الحطب، فأين هو : اسحق لأبيه ابراهيم

يا ابنى، االله يعد للذبح حملاً : الحمل؟ فقال

  .مقبولاً يرضيه

ثم جمع حجارة وبنى مذبحاً، وجعل الحطب 

وشد يدى الصبى . عليه قبل أن يوقد النار

ها : فقال الصبى. وساقيه وجعله على الحطب

فمد . أنذا اليوم قربانك يا أبتاه الذى تصنعه

وإذا . يده وأخذ السكين لكى يكمل القضية

ا قائلاً : بصوت من الرب نحو ابراهيم هكذ

امسك يدك ولا تصنع به شراً، فقد عرفت 

بالنمو ينمو وبالكثرة يكثر اسحق . محبتك لى
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Abraham looked behind him and saw a 
ram tied with its horns to a bush. He 
loosened Isaac and offered the ram instead 
of him. The Lord Almighty blessed 
Abraham because he was pleased with all 
his deeds. Abraham returned and went 
back with the two servants and his son. 
  

وكما أنك لم تشفق على ابنك . ابنك الحبيب

وبنوك . كك وزرعك معاًبكرك، أنا سأبار

يكونون مثل النجوم، ويكثر عددهم مثل 

  .الرمل

ثم التفت ابراهيم فنظر خروفاً مربوطاً بقرنيه 

فى شجرة غاب، فحل اسحق من وثاقه وذبح 

الخروف عوضاً عنه وبارك الرب ضابط 

الكل ابراهيم لأنه وجده مرضياً له فى سائر 

وهكذا رجع الشيخ وأخذ الغلامين . أعماله

 .ابنه ومضواو
 

.ثم تقال الطلبة فالميمر وتكمل الصلاة كالعادة وتختم بالبركة  
The litany is prayed followed by the maimar and then the prayer is continued 

as usual and is concluded with the blessing. 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



 العهد خميس لقان 

 
 

Liturgy of  Blessing the Water 

 لقان خميس العهد



Liturgy of Blessing the Water 
 



 العهد خميس لقان 
  

 يملأ اللقان ماء حلواً ويضعون بجانبه اناء مملوء ماء 
.ويرتدى رئيس الكهنة والكهنة والشمامسة ملابس الخدمة  

A basin full of water is prepared and beside it is put a 
pitcher also full of water. The priests and deacons wear 

their service vestments. 
 

DEACONS  الشمامسة 
Truly You are blessed 
with Your good Father 
and the Holy Spirit; for 
You were crucified for 
us and saved us. 

`Kcmarwovt `al30wc nem 

pekiwt ǹaja0oc nem pìpnevma 

e0ovab ge ava2k akcw5 m̀mon 

nai nan. 

مبارك أنت بالحقيقة، مع 

أبيك الصالح والروح 

قدس لأنك صلبت ال

  .وخلصتنا
 
Have mercy upon us O 
God the Father, the 
Pantocrator. O Holy 
Trinity, have mercy 

Ele3con 3mac `o)eoc `o Pat3r `o 

pantokratwr : paǹajia `triac 

ele3con ̀3mac. 

ارحمنا يا االله الآب ضابط 

الكل، أيها الثالوث القدوس 

  .ارحمنا
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upon us.    
O Lord, God of hosts, be 
with us, for we have no 
helper in our 
tribulations and 
adversities but you. 

Psoic Fnov5 `nte nigom 2wpi 

neman: ge m̀mon ǹtan 

ǹovbò30oc qen neǹ0liyic nem 

nenhogheg ̀eb3l ̀erok. 

أيها الرب إله القوات كن 

معنا لانه ليس لنا معين 

  .ئدنا سواكفى شدا

 
• Our Father… 
• The Thanksgiving Prayer. 
• Verses of the Cymbals as follows: 

 ...أبانا الذى فى السموات •
 صلاة الشكر •

   كما يلى أرباع الناقوس •
o Tenovw2t ̀m̀fiwt... 

o Xere 5ekkl3cia... 

o Xere nau ̀nio5 ̀n`apoctoloc... 

o I=3=c P=x=c ̀nca4 nem foov ̀n0o4 ̀n0o4 pe nem 2a ̀eneh :  

qen ovhvpoctacic ̀novwt : tenovw2t ̀mmo4 ten5̀wov na4. 

o `Povro ̀nte 5hir3n3... 

o Do7a patri ke Vìw ke ̀ajìw ̀pnevmati ke nvn ke ̀ài ke ic tovc ̀èwnac twn 
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è̀wnwn ̀am3n.  

Our Father… 
• Psalm 51. Have mercy upon me. 

 ...أبانا الذى فى السموات

  .ارحمني يا االله. ٥٠مزمور ال •
 
Alleluia. Glory be to you 
O Lord. 

A=l. Do7aci ̀o0eoc ̀3mwn. محب يا لك المجد. اللبلوبا 

 .البشر
 

 Genesis 18:1-23  ٢٣ - ١: ١٨ تكوين
A reading from the book of Genesis of Moses 
the Prophet may his blessings be with us 
Amen. 
 
Then the LORD appeared to him by the 
terebinth trees of Mamre, as he was sitting 
in the tent door in the heat of the day. So he 
lifted his eyes and looked, and behold, 
three men were standing by him; and when 
he saw them, he ran from the tent door to 

من سفر التكوين لموسى النبى بركته المقدسة 

  .تكون معنا، آمين

رظَهو وها و رمم لُّوطَاتب نْدع بالر لَه 

الِسج ع وقْتَ حر النَّهارِ فَرفَ  ةمابِ الْخَيي بف 

 هنَييعنَظَروهيلَد فُوناقالٍ واذَا ثَلاثَةُ رِجو  .

ة لِاستقْبالِهِمر ركَض فَلَما نَظَ مابِ الْخَيب نم 



Liturgy of Blessing the Water 
meet them, and bowed himself to the 
ground, and said, “My Lord, if I have now 
found favor in Your sight, do not pass on 
by Your servant. Please let a little water be 
brought, and wash your feet, and rest 
yourselves under the tree. And I will bring 
a morsel of bread that you may refresh 
your hearts. After that you may pass by, 
inasmuch as you have come to your 
servant.” They said, “Do as you have said. 
“So Abraham hurried into the tent to Sarah 
and said, “Quickly, make ready three 
measures of fine meal; knead it and make 
cakes. “And Abraham ran to the herd, took 
a tender and good calf, gave it to a young 
man, and he hastened to prepare it. So he 
took butter and milk and the calf, which he 
had prepared, and set it before them; and 
he stood by them under the tree as they ate. 
Then they said to him, “Where is Sarah 

 ان كُنْتُ سيديا «: وسجد الَى الارضِ وقَالَ

 زاوفَلا تَتَج كنَييي عةً فمعتُ ندجو قَد

كدبع . لَكُمجلُوا اراغْسو اءيلُ مؤْخَذْ قَللِي

خُذَ كسرةَ خُبزٍ  فَاالشَّجرةواتَّكئُوا تَحتَ 

 وناز تُم لانَّكُمفَتُسندون قُلُوبكُم ثُم تَجتَ ررم قَد 

كُمدبلَى عا «: فَقَالُوا. »علُ كَمكَذَا تَفْعه

فَاسرع ابراهيم الَى الْخَيمة الَى . »تَكَلَّمتَ

  بِثَلاث كَيلات دقيقااسرِعي«: سارةَ وقَالَ

ثُم . »ملَّةاعجِني واصنَعي خُبز . سميذا

ركَض ابراهيم الَى الْبقَرِ واخَذَ عجلا رخْصا 

ثُم اخَذَ .  واعطَاه لِلْغُلامِ فَاسرع لِيعملَهوجيدا

 والْعجلَ الَّذي عملَه ووضعها ولَبنازبدا 

مهاماذْ كَ. قُدو وه فااناقتَ وتَح هِميلَد 

اين سارةُ «: وقَالُوا لَه. الشَّجرة اكَلُوا
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your wife?” So he said, “Here, in the tent.” 
And He said, “I will certainly return to you 
according to the time of life, and behold, 
Sarah your wife shall have a son.” (Sarah 
was listening in the tent door, which was 
behind him.) Now Abraham and Sarah 
were old, well advanced in age; and Sarah 
had passed the age of childbearing. 
Therefore Sarah laughed within herself, 
saying, “After I have grown old, shall I 
have pleasure, my lord being old also?” 
And the LORD said to Abraham, “Why did 
Sarah laugh, saying, “Shall I surely bear a 
child, since I am old? 'Is anything too hard 
for the LORD? At the appointed time I will 
return to you, according to the time of life, 
and Sarah shall have a son.” But Sarah 
denied it, saying, “I did not laugh,” for she 
was afraid. And He said, “No, but you did 
laugh!” 

: فَقَالَ. »ها هي في الْخَيمة«:  فَقَالَ»امراتُك؟

» جِعانِّي اركالَي كُونيو اةيانِ الْحمز ونَح 

ناب كاترةَ اماركَانَتْ. »لِسوامةُ ساري  س ةً فع

 هاءرو وهو ةمابِ الْخَيب- كَانو يماهراب 

 ع وسارةُ شَيخَينِ متَقَدمينِ في الايامِ وقَد انْقَطَ

اناءةٌ كَالنِّسادةَ عارلِس كُونكَتْ .  يحفَض

ابعد فَنَائِي يكُون لِي «: قَائِلَةًسارةُ في باطنها 

:  الرب لابراهيمفَقَالَ» !نَعم وسيدي قَد شَاخَتَ

 الِد افَبِالْحقيقَة: لِماذَا ضحكَتْ سارةُ قَائِلَةً«

 بلَى الريلُ عتَحسلْ يخْتُ؟ هش انَا قَدو

 في الْميعاد ارجِع الَيك نَحو زمانِ شَيء؟

 كُونيو اةيالْحةَلِسارنةُ . » اب ارتْ سفَانْكَر

: فَقَالَ). خَافَتْلانَّها . (»لَم اضحك«: قَائِلَةً

ثُم قَام الرجالُ من هنَاك . »بلْ ضحكْت! لا«
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Then the men rose from there and looked 
toward Sodom, and Abraham went with 
them to send them on the way. And the 
LORD said, “Shall I hide from Abraham 
what I am doing, since Abraham shall 
surely become a great and mighty nation, 
and all the nations of the earth shall be 
blessed in him? For I have known him, in 
order that he may command his children 
and his household after him, that they keep 
the way of the LORD, to do righteousness 
and justice, that the LORD may bring to 
Abraham what He has spoken to him. 
“And the LORD said, “Because the outcry 
against Sodom and Gomorrah is great, and 
because their sin is very grave, I will go 
down now and see whether they have done 
altogether according to the outcry against it 
that has come to Me; and if not, I will 
know.” Then the men turned away from 

ا .  نَحو سدوموتَطَلَّعوا وكَان ابراهيم ماشي

 مهعممهعشَيلِي .بلْ «: فَقَالَ الره ن ي عاخْف

 وابراهيم يكُون امةً فَاعلُهابراهيم ما انَا 

 بِه كارتَبيةً وقَوِيةً وكَبِيريعمضِ؟ جمِ الارام 

 نم تَهيبو يهنب يوصي لِكَي فْتُهرلانِّي عهدعب 

عا ولُوا بِرمعلِي بفَظُوا طَرِيقَ الرحي لا اند

 لِكَيياتيبِه ا تَكَلَّم بِم يماهرلاب بلَ . » الر وقَا

بالر :» اخَانرص كَثُر ةَ قَدورمعو ومدس 

 وارى هلْ انْزِلُ. وخَطيتُهم قَد عظُمتْ جِدا

 ي الَيا الْاتهاخرص بسامِ حلُوا بِالتَّمالَّافَعو 

وانْصرفَ الرجالُ من هنَاك وذَهبوا . »مفَاعلَ

 ونَحومدلْ قَائِما سزي لَم فَكَان يماهرا ابامو 

بالر امام .مقَالَفَتَقَدو يماهراب  :» كلافَتُه

  الْبار مع الاثيمِ؟
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there and went toward Sodom, but 
Abraham still stood before the LORD. And 
Abraham came near and said, “Would You 
also destroy the righteous with the wicked? 
Glory be to the Holy Trinity our God unto the 
age of all ages, Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

  .ن أمينالآبدي

 
 Proverbs 9:1-11  ١١ - ١: ٩من أمثال سليمان 

A reading from the Proverbs of Solomon may 
his blessings be with us Amen. 
 
Wisdom has built her house, She has hewn 
out her seven pillars; She has slaughtered 
her meat, She has mixed her wine, She has 
also furnished her table. She has sent out 
her maidens, She cries out from the highest 
places of the city, “Whoever is simple, let 
him turn in here!” As for him who lacks 
understanding, she says to him, “Come, eat 
of my bread and drink of the wine I have 

من أمثال سليمان النبى بركته المقدسة تكون 

  .معنا، آمين
 

. السبعةَنَحتَتْ أَعمدتَها .  بنَتْ بيتَهااَلْحكْمةُ

أَيضاً رتَّبتْ . مزجتْ خَمرها. ذَبحتْ ذَبحها

ادي علَى ظُهورِ . مائِدتَها أَرسلَتْ جوارِيها تُنَ

من هو جاهلٌ فَلِْيملْ إِلَى «: ينَةالْمدأَعالِي 

هلُموا كُلُوا «:  قَالَتْ لَهالْفَهمِوالنَّاقص . »هنَا

 نوا مباشْري وامطَع نرِمي الْخَمالَّت 
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mixed. Forsake foolishness and live, and go 
in the way of understanding. “He who 
corrects a scoffer gets shame for himself, 
and he who rebukes a wicked man only 
harms himself. Do not correct a scoffer, lest 
he hate you; Rebuke a wise man, and he 
will love you. Give instruction to a wise 
man, and he will be still wiser; Teach a just 
man, and he will increase in learning. “The 
fear of the LORD is the beginning of 
wisdom, and the knowledge of the Holy 
One is understanding. For by me your days 
will be multiplied, and years of life will be 
added to you. 
Glory be to the Holy Trinity our God unto the 
age of ages, Amen. 

اُتْركُوا الْجهالاَت فَتَحيوا وسيروا . مزجتُها

ستَهزِئاً يكْسب من يوبخُ م«.  الْفَهمِطَرِيقفي 

.  ينْذر شريراً يكْسب عيباًومنلِنَفْسه هواناً 

وبخْ حكيماً . يبغضكلاَ تُوبخْ مستَهزِئاً لِئَلاَّ 

كبحفَي . فَرأَو كُونيماً فَيكح طةًأَعكْمح . لِّمع

 الربلْحكْمة مخَافَةُ بدء ا. صديقاً فَيزداد علْماً

موسِ فَهرِفَةُ الْقُدعمو . كامأَي بِي تَكْثُر ه لأَنَّ

اددتَزواةينُو حس لَك .  
 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الابد وإلى ابد 

  .الابد آمين

 

  From Exodus 14, 15    ١٥، ١٤سفر الخروج من 
A reading from the book of Exodus of Moses 
the prophet may his blessings be with us 

 سفر الخروج لموسى النبى بركته المقدسة من
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Amen. 
 
When Israel crossed the Red Sea, they 
walked through dry land in the midst of the 
sea, and their enemies went into the sea and 
the LORD brought upon them the water of 
the sea. Israel and all the house of Jacob 
were saved. They danced and sang this 
song: Let us sing to the Lord, for He has 
triumphed gloriously. 
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto the 
age of ages Amen. 

  .تكون معنا، آمين

حينما عبر اسرائيل البحر الأحمر، وداست 

أرجلهم البحر، انطمس اعداءهم فى العميق، 

وانغمست أرجل المصريين فى الماء قسرا، 

وأما أرجل اسرائيل وجميع بيت يعقوب 

: وقالوا هذه التسبحة. فنجوا من الهلاك

  .نه بالمجد قد تمجدفلنسبح الرب لأ
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الابد والى ابد 

  .الابد آمين

  

  

  From Joshua 1, 2    ٢ و ١يشوع بن نون 
A reading from book of Joshua the prophet 
may his blessings be with us Amen. 
 

ة تكون  يشوع بن نون النبى بركته المقدسمن

  .معنا، آمين
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Then the priests who bore the ark of the 
covenant of the LORD stood firm on dry 
ground in the midst of the Jordan; and all 
Israel crossed over on dry ground, until all 
the people had crossed completely over the 
Jordan. 
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto the 
age of ages Amen. 

يشوع وكافة الشعب عبروا الأردن 

ووطئت أرجلهم الحجارة التى فى المياه 

  . فتوثقت أقدامهم وأهلكوا أعداءهم
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الابد والى ابد 

  .الابد آمين

  
 

 Isaiah 4:2-4  ٤ - ٢: ٤أشعياء 
A reading from Isaiah the prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
In that day the Branch of the LORD shall be 
beautiful and glorious; and the fruit of the 
earth shall be excellent and appealing for 
those of Israel who have escaped. 
And it shall come to pass that he who is left 
in Zion and remains in Jerusalem will be 

، من  اشعياء النبى بركته المقدسة تكون معنا

  .آمين
 

 ذَلِك الْيومِ يكُون غُصن الرب بهاء في

 وثَمر الأَرضِ فَخْراً وزِينَةً لِلنَّاجِين ومجداً

ي ويكُون. من إِسرائِيلَ قَى فبي يالَّذ أَن 

 يسمى ليمأُورشَصهيون والَّذي يتْرك في 
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called holy--everyone who is recorded 
among the living in Jerusalem. When the 
Lord has washed away the filth of the 
daughters of Zion. 
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto the 
age of ages, Amen. 

 إِذَا. كُلُّ من كُتب لِلْحياة في أُورشَليم. قُدوساً

 منَقَّى دو نويهص نَاتب قَذَر ديلَ السغَس

 يمشَلأُورنوحِ مبِرو اءوحِ الْقَضا بِرهطسو 

اقرالإِح  
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الابد والى 

  . بد آمينابد الا
 

 Isaiah 55:1-13; 56:1  ١: ٥٦ ـ ١: ٥٥اشعياء 
A reading from the book of Isaiah the prophet 
may his blessings be with us Amen. 
 
“Ho! Everyone who thirsts, Come to the 
waters; and you who have no money, 
Come, buy and eat.  Yes, come, buy wine 
and milk without money and without 
price. Why do you spend money for what 
is not bread, and your wages for what does 

و أيضاً من اشعياء النبى بركته المقدسة تكون 

 .معنا، آمين
 

 والَّذي الْعطَاشُ جميعاً هلُموا إِلَى الْمياه أَيها

هلُموا . لَيس لَه فضةٌ تَعالُوا اشْتَروا وكُلُوا

ا .  فضة وبِلاَ ثَمنٍ خَمراً ولَبناًبِلاَاشْتَروا  لِماذَ

؟ لِغَيرِن فضةً تَزِنُو  خُبزٍ وتَعبكُم لِغَيرِ شَبعٍ
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not satisfy?Listen carefully to Me, and eat 
what is good, and let your soul delight 
itself in abundance. Incline your ear, and 
come to Me.  Hear, and your soul shall live; 
and I will make an everlasting covenant 
with you--The sure mercies of David. 
Indeed I have given him as a witness to the 
people, a leader and commander for the 
people. Surely you shall call a nation you 
do not know, and nations who do not know 
you shall run to you, Because of the LORD 
your God, and the Holy One of Israel; For 
He has glorified you.” Seek the LORD 
while He may be found, Call upon Him 
while He is near. Let the wicked forsake his 
way, and the unrighteous man his 
thoughts; Let him return to the LORD, and 
He will have mercy on him; and to our 
God, For He will abundantly pardon. “For 
My thoughts are not your thoughts, nor are 

 الطَّيب ولْتَتَلَذَّذْ وكُلُوااستَمعوا لِي استماعاً 

كُممِ أَنْفُسسيلُوا . بِالدأَمآذَانَكُموا إِلَيلُمهو  .

كُما أَنْفُسيوا فَتَحعماس . أَقْطَعولَكُميدداً أَبهاً  ع

 شَارِعاً جعلْتُههوذَا قَد . مراحم داود الصادقَةَ

ا أُمةٌ لاَ . لِلشُّعوبِ رئِيساً وموصياً لِلشُّعوبِ ه

 تَدعوها وأُمةٌ لَم تَعرِفْك تَركُض إِلَيك تَعرِفُها

ه قَد  إِلَهِك وقُدوسِ إِسرائِيلَ لأَنَّالربمن أَجلِ 

كدجوا . ماُطْلُببالردوجي اما دم  . وهعاد

قَرِيب وهو . يرالشِّر كتْرلِيلُ طَرِيقَهجرو 

 همحرفَي بإِلَى الر تُبلْيو ه إِلَىالإِثْمِ أَفْكَارو 

انالْغُفْر ركْثي أَفْكَارِي لَ. إِلَهِنَا لأَنَّه  تْ لأَنسي

كُمأَفْكَاربقُولُ الري يقطُر قُكُملاَ طُرو  . ه لأَنَّ

 لَتا عاتُكَماوملَتْ السكَذَا عضِ هنِ الأَرع 

.  أَفْكَارِكُمعنطُرقي عن طُرقكُم وأَفْكَارِي 



 العهد يسخم لقان 
your ways My ways,” says the LORD. “For 
as the heavens are higher than the earth, so 
are My ways higher than your ways, and 
My thoughts than your thoughts. “For as 
the rain comes down, and the snow from 
heaven, and do not return there, But water 
the earth, and make it bring forth and bud, 
That it may give seed to the sower And 
bread to the eater, So shall My word be that 
goes forth from My mouth; It shall not 
return to Me void, But it shall accomplish 
what I please, and it shall prosper in the 
thing for which I sent it. “For you shall go 
out with joy, and be led out with peace; The 
mountains and the hills Shall break forth 
into singing before you, and all the trees of 
the field shall clap their hands. Instead of 
the thorn shall come up the cypress tree, 
and instead of the brier shall come up the 
myrtle tree; and it shall be to the LORD for 

 نم الثَّلْجو طَرنْزِلُ الْما يكَم لأَنَّهاءملاَ السو 

ي ضانِ الأَروِيرلْ يب نَاكانِ إِلَى هجِعر

 تَلد وتُنْبِتُ وتُعطي زرعاً لِلزارِعِ ويجعلاَنها

 هكَذَا تَكُون كَلمتي الَّتي تَخْرج لِلآكلِوخُبزاً 

ع . من فَمي ا إِلَيلاَ تَرجِ لُ مملْ تَعفَارِغَةً ب 

ه وتَ ا سرِرتُ بِ ي مف حانْجلْتُهسأَرلَه  . لأَنَّكُم

ونرضلاَمٍ تُحبِسو ونجحٍ تَخْرالُ. بِفَرالْجِب 

والآكَام تُشيد أَمامكُم تَرنُّماً وكُلُّ شَجرِ الْحقْلِ 

عوضاً عنِ الشَّوك ينْبتُ .  بِالأَياديتُصفِّقُ

.  يطْلَع آسسِالْقَرِيسرو وعوضاً عنِ 

 .تَنْقَطعويكُون لِلرب اسماً علاَمةً أَبديةً لاَ 
 

بكَذَا قَالَ الروا «: هرأَجقَّ وفَظُوا الْحاح

لأَنَّه قَرِيب مجِيء خَلاَصي واستعلاَن . الْعدلَ
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a name, For an everlasting sign that shall 
not be cut off.”  Thus says the LORD: 
“Keep justice, and do righteousness, For 
My salvation is about to come, and My 
righteousness to be revealed.  
Glory be to the Holy Trinity our God unto the 
age of ages, Amen. 

 .بِري
  

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الابد والى ابد 

  .بد آمينالا

  
 

 Ezekiel 36:25-29  ٢٩ ـ ٢٥: ٣٦ حزقيال النبى من
A reading from the book of Ezekiel the 
prophet may his blessings be with us Amen. 
 
Then I will sprinkle clean water on you, 
and you shall be clean; I will cleanse you 
from all your filthiness and from all your 
idols. I will give you a new heart and put a 
new spirit within you; I will take the heart 
of stone out of your flesh and give you a 
heart of flesh. I will put My Spirit within 
you and cause you to walk in My statutes, 

، من  حزقيال النبى بركته المقدسة تكون معنا

  .آمين
 

 كُلِّمن .  علَيكُم ماء طَاهراً فَتُطَهرونوأَرشُّ

كُمرأُطَه كُمنَامكُلِّ أَص نمو كُمتاسنَج .

 يكُمطأُعيداًقَلْباًودي ,  ج ةً فيددوحاً جلُ رعأَجو

كُملاخقَ, د أَنْزِعو رِلْبجالْح كُمملَح نم 

ي . وأُعطيكُم قَلْب لَحمٍ ي فوحلُ رعأَجو



 العهد خميس لقان 
and you will keep My judgments and do 
them. Then you shall dwell in the land that 
I gave to your fathers; you shall be My 
people, and I will be your God. I will 
deliver you from all your uncleanness.  
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto the 
age of ages, Amen. 

كُملاخي , دائِضي فَرف لُكُونتَس لُكُمعأَجو

وتَسكُنُون .  بِهاوتَعملُونوتَحفَظُون أَحكَامي 

 كُماءتُ آبطَيي أَعالَّت ضاالأَراهتَكُونُ, إِيو ون

 من وأُخَلِّصكُم. لِي شَعباً وأَنَا أَكُون لَكُم إِلَهاً

كُماتاسكُلِّ نَج. 
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الابد والى ابد 

  .الابد آمين

  

 Ezekiel 47:1-9  ٩ ـ ١: ٤٧وأيضاً من حزقيال النبى 
Also from the book of Ezekiel the prophet 
may his blessings be with us Amen. 
 
Then he brought me back to the door of the 
temple; and there was water, flowing from 
under the threshold of the temple toward 
the east, for the front of the temple faced 

 حزقيال النبى بركته المقدسة تكون منيضاً أو

  .آمين معنا،
 

إِذَا ثُمو تيخَلِ الْبدي إِلَى منعجأَر ه  بِميا

, بيت نَحو الْمشْرِقتَخْرج من تَحت عتَبة الْ

 لأَنهجوشْرِقالْم ونَح تينَازِلَةٌ .  الْب اهيالْمو
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east; the water was flowing from under the 
right side of the temple, south of the altar. 
He brought me out by way of the north 
gate, and led me around on the outside to 
the outer gateway that faces east; and there 
was water, running out on the right side. 
And when the man went out to the east 
with the line in his hand, he measured one 
thousand cubits, and he brought me 
through the waters; the water came up to 
my ankles. Again he measured one 
thousand and brought me through the 
waters; the water came up to my knees. 
Again he measured one thousand and 
brought me through; the water came up to 
my waist. Again he measured one 
thousand, and it was a river that I could not 
cross; for the water was too deep, water in 
which one must swim, a river that could 
not be crossed. He said to me, “Son of man, 

 الأَيمنِ عن جنُوبِ الْبيتمن تَحت جانبِ 

 الشِّمالِ بابِثُم أَخْرجني من طَرِيق . الْمذْبحِ

لْبابِ ودار بِي في الطَّرِيق من خَارِجٍ إلَِى ا

الْخَارِجِي ونَح تَّجِهي يالَّذ الطَّرِيق نم 

شْرِقإِذَا , الْمواهيبِ بِمانالْج نم ةارِيج 

 الْمشْرِق نَحووعنْد خُروجِ الرجلِ . الأَيمنِ

هدطُ بِيالْخَيي , و ي فنربعاعٍ ورأَلْفَ ذ قَاس

اهيالْم ,الْمنِويبإِلَى الْكَع اهاً . ي ثُم قَاس أَلْف

ثُم . والْمياه إِلَى الركْبتَينِ,  الْمياهفيوعبرني 

ثُم . والْمياه إِلَى الْحقَوينِ, وعبرنيقَاس أَلْفاً 

لأَن ,  لَم أَستَطع عبورهبِنَهرٍوإِذَا , قَاس أَلْفاً

لَ .  لاَ يعبرنَهرٍ, مياه سباحة, مياه طَمتْالْ وقَا

ا ابن آدم؟: [لِي تَ يأَيأَر « بذَه يثُم  بِ

وعنْد رجوعي . وأَرجعني إِلَى شَاطئِ النَّهرِ



 العهد خميس لقان 
have you seen this?” Then he brought me 
and returned me to the bank of the river. 
When I returned, there, along the bank of 
the river, were very many trees on one side 
and the other. Then he said to me: “This 
water flows toward the eastern region, goes 
down into the valley, and enters the sea. 
When it reaches the sea, its waters are 
healed. And it shall be that every living 
thing that moves, wherever the rivers go, 
will live. There will be a very great 
multitude of fish, because these waters go 
there; for they will be healed, and 
everything will live wherever the river 
goes. 
Glory be to the Holy Trinity our God unto the 
age of ages, Amen. 

 أَشْجار كَثيرةٌ جِداً من النَّهرِإِذَا علَى شَاطئِ 

نَاكه نمنَا وقَالَ لِي. هو] : اهيالْم ه ذه

خَارِجةٌ إِلَى الدائِرة الشَّرقية وتَنْزِلُ إِلَى 

ةبررِالْعحإِلَى الْب بتَذْهو  . يرِ هحإِلَى الْب

ى  ويكُون أَن كُلَّ نَفْسٍ . الْمياهخَارِجةٌ فَتُشْفَ

ويكُون .  تَحياهرانِالنَّحية تَدب حيثُما يأْتي 

 هذه اً لأَنيراً جِدكَث كمالساهيي إِلَى الْمتَأْت 

 . إِلَيهالنَّهرويحيا كُلُّ ما يأْتي , هنَاك فَتُشْفَى
 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الابد والى ابد 

  .الابد آمين
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  Homily        عظة
A homily of our Holy Father Abba Shenouda 
the Archimandrite may his blessings be with 
us. Amen. 
 
Brethren, we must humble ourselves in 
front of He who suffered on our behalf. We 
must fear Him who poured the water in a 
bowl and washed the feet of His disciples 
with his flawless hands. Let us perform 
deeds that deserve this great humility that 
He carried out for our sake. Let us repent 
for our sins that we committed. Because if 
we do not repent, they will speak of us in 
heaven as those who love sin. For what else 
do we gain if we are cast out of heaven, 
forced to face the judgment and are rejected 
for our sins. We will be judged twice; not 
because we have sinned without 
knowledge but because of what we did 

عظة لأبينا القديس أنبا شنوده رئيس 

، تكون المقدسة بركتهالمتوحدين    .آمين معنا
 

. فلنستحِ الآن يا اخوتى من الذى تألم عنا

ولنخف من الذى اشتد بمنديل وصب الماء 

فى المغسل وغسل أرجل تلاميذه بيديه 

الطاهرتين، ولنصنع ثماراً تستحق هذا 

ا، الاتضاع العظيم الذى صار فيه من أجلن

. لكى نتب سريعاً عن خطايانا التى ارتكبناها

لأننا ان لم نتب فسيقال عنا فى السموات أننا 

ا  محبون للخطايا، فماذا يكون رجاؤنا بعد اذ

طُردنا من السماء؟ وطُرحنا إلى الحكم 

ورفضنا لأجل خطايانا؟ فندان دينونة 

مضاعفة، لا لأننا أخطأنا بغير معرفة فقط، 



 العهد خميس لقان 
with knowledge was worse than what we 
did without knowledge. Not only because 
we have sinned, but also because we did 
not repent. 
Why can't the sheep know the voice of the 
real shepherd the giver of life and take 
refuge in Him? He who purchased it with 
His blood, took care of it, and gave Himself 
up for it. He who gave us His Body to eat 
and His Blood to drink; Jesus Christ our 
Lord and Savior, the Son of God, who 
dwells in the highest forever. 
 
 
We conclude the homily of our Holy Father 
Abba Shenouda the Archimandrite, who 
enlightened our minds and our hearts. In the 
name of the Father, and the Son, and the Holy 
Spirit, one God. Amen. 

أ مما بل لأن ما عملناه  بمعرفة كان أرد

ط . عملناه بغير معرفة ولا لكوننا أخطأنا فق

  .بل لكوننا لم نتبرر

لماذا لم تعرف الخراف صوت الراعى 

الحقيقى المحيى وتلتجئ إليه؟ ذلك الذى 

اشتراها بدمه وعالها، وأسلم ذاته فداء عنا، 

الذى أعطانا جسده لنأكله ودمه لنشربه، 

الاله ابن يسوع المسيح ربنا ومخلصنا، 

  .الاله، العلى الكائن فى الأعالى إلى الأبد
 

فلنختم عظة أبينا القديس أنبا شنودة الذى أنار 

الآب والابن  عقولنا وعيون قلوبنا باسم 

 .والروح القدس الإله الواحد آمين
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We worship you O 
Christ with your good 
Father and the Holy 
Spirit for You were 
crucified and saved us. 

Tenov̀w2t m̀mok ẁ P=x=c nem 

pekiwt ǹaja0oc nem pìpnevma 

e0ovab ge ava2k akcw5 m̀mon 

nai nan. 

نسجد لك أيها المسيح مع 

أبيك الصالح والروح 

القدس لأنك صلبت 

 .وخلصتنا
 
 

  .يرفع الكاهن البخور ويطوف الكاهن بالبخور بدون تقبيل

  .ريقته السنويةويقرأ الشماس البولس بط
The presbyter offers incense and inaudibly reads the 

litany of the Pauline epistle without kisses. Then one of 
the deacons reads the Pauline Epistle in the annual 

tune.  
 

 Timothy 4:9-16; 5:1-10 1  ١٠: ٥ ـ ٩: ٤تيموثاوس الأولى 
From the Epistle of St. Paul to his disciple 
Timothy, may his blessings be with us all. 
Amen. 
 

من رسالة معلمنا بولس الرسول إلى 
 معنا، تكون المقدسة بركتهتيموثاوس  الأولى 
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This is a faithful saying and worthy of all 
acceptance. For to this end we both labor 
and suffer reproach, because we trust in the 
living God, who is the Savior of all men, 
especially of those who believe. These 
things command and teach. Let no one 
despise your youth, but be an example to 
the believers in word, in conduct, in love, in 
spirit, in faith, in purity. Till I come, give 
attention to reading, to exhortation, to 
doctrine. Do not neglect the gift that is in 
you, which was given to you by prophecy 
with the laying on of the hands of the 
eldership. Meditate on these things; give 
yourself entirely to them, that your 
progress may be evident to all. Take heed 
to yourself and to the doctrine. Continue in 
them, for in doing this you will save both 
yourself and those who hear you.  
Do not rebuke an older man, but exhort 

  .آمين

لأَنَّنَا . صادقَةٌ هي الْكَلمةُ ومستَحقَّةٌ كُلَّ قُبولٍ

ا علَى  ا رجاءنَ لِهذَا نَتْعب ونُعير، لأَنَّنَا قَد أَلْقَينَ

ص جميعِ النَّاسِ ولاَ االلهِ الْحي، الَّذي هو مخَلِّ

يننؤْما الْمميس .لِّمعذَا وصِ بِهأَو . تَهِنسلاَ ي

أَحد بِحداثَتك، بلْ كُن قُدوةً لِلْمؤْمنين في 

ي  ف ،ةبحي الْمف ،فري التَّصالْكَلاَمِ، ف

ةاري الطَّهانِ، في الإِيموحِ، فإِلَى. الر أَن 

. أَجِيء اعكُفْ علَى الْقراءة والْوعظ والتَّعليمِ

 طَاةَ لَكعالْم يكي فةَ الَّتبهولِ الْمملاَ تُه

خَةشْيي الْمدعِ أَيضو عم ةوذَا. بِالنُّببِه تَماه .

لِّ  كُن فيه، لِكَي يكُون تَقَدمك ظَاهراً في كُ

لاَحظْ نَفْسك والتَّعليم وداوِم علَى ذَلِك، . يءشَ

 ينالَّذو كنَفْس ذَا تُخَلِّصلْتَ هإِذَا فَع لأَنَّك
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him as a father, younger men as brothers, 
older women as mothers, younger women 
as sisters, with all purity. Honor widows 
who are really widows. But if any widow 
has children or grandchildren, let them first 
learn to show piety at home and to repay 
their parents; for this is good and 
acceptable before God. Now she who is 
really a widow, and left alone, trusts in 
God and continues in supplications and 
prayers night and day. But she who lives in 
pleasure is dead while she lives. And these 
things command, that they may be 
blameless. But if anyone does not provide 
for his own, and especially for those of his 
household, he has denied the faith and is 
worse than an unbeliever. Do not let a 
widow under sixty years old be taken into 
the number, and not unless she has been 
the wife of one man, well reported for good 

  .يسمعونَك أَيضاً

لاَ تَزجر شَيخاً بلْ عظْه كَأَبٍ، والأَحداثَ 

ثَاتدالْحو ،اتهكَأُم ائِزجالْعو ،ةكَإِخْو 

ةاربِكُلِّ طَه ،اتي . كَأَخَواتلَ اللَّوامأَكْرِمِ الأَر

ةٌ . هن بِالْحقيقَة أَراملُ ولَكن إِن كَانَتْ أَرملَ

لَها أَولاَد أَو حفَدةٌ، فَلْيتَعلَّموا أَولاً أَن يوقِّروا 

ا أَهلَ بيتهِم ويوفُوا والِديهِمِ الْمكَافَ أَةَ، لأَن هذَ

ولَكن الَّتي هي . صالِح ومقْبولٌ أَمام االلهِ

ا  هاءجأَلْقَتْ ر ةٌ، فَقَديدحولَةٌ ومأَر يقَةقبِالْح

 اتلَى الطِّلْبع بتُواظ يهلَى االلهِ، وع

د وأَما الْمتَنَعمةُ فَقَ. والصلَوات لَيلاً ونَهاراً

فَأَوصِ بِهذَا لِكَي يكُن بِلاَ . ماتَتْ وهي حيةٌ

وإِن كَان أَحد لاَ يعتَني بِخَاصته، ولاَ . لَومٍ

 شَر وهو ،انالإِيم أَنْكَر فَقَد ،هتيلُ با أَهميس
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works: if she has brought up children, if she 
has lodged strangers, if she has washed the 
saints' feet, if she has relieved the afflicted, 
if she has diligently followed every good 
work.  
 
The Grace of God the Father, be with you all 
Amen. 

كُن لِتُكْتَتَب أَرملَةٌ إِن لَم ي. من غَيرِ الْمؤْمنِ

لٍ  جأَةَ ررنَةً، امس تِّينس نا أَقَلَّ مهرمع

 إِن ،ةالِحالٍ صمي أَع ا فوداً لَهشْهم ،داحو

 ،اء بالْغُر افَتأَض ،لاَدالأَو تبر قَد تَكُن

 تداعس ،ينيسدلَ الْقجلَتْ أَرغَس

  .عملٍ صالِحٍالْمتَضايقين، اتَّبعتْ كُلَّ 
 .آمين. نعمة االله الآب تكون مع جميعكم

 
 
Annual Tune  باللحن السنوى  
Holy God, Holy Mighty, 
Holy Immortal, who 
was born of the Virgin, 
have mercy on us. 

Ajioc ò)eoc : ajioc icxvroc : 

ajioc a0anatoc : ò ekpar0enov 

jenne03c ̀elè3con ̀3mac. 

قدوس االله، قدوس القوى 

الذى ولد من العذراء 

 .ارحمنا
Holy God, Holy Mighty, 
Holy Immortal, who 

Ajioc ò)eoc : ajioc icxvroc : 

ajioc a0anatoc : ̀o c̀tavrw0ic di 

قدوس االله، قدوس القوى 
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was crucified for us, 
have mercy on us. 
 

3̀mac ̀elè3con ̀3mac. ارحمناالذى صلب عنا . 

Holy God, Holy Mighty, 
Holy Immortal, who 
was crucified for us, 
have mercy on us. 
 

Ajioc ò)eoc : ajioc icxvroc : 

ajioc a0anatoc : ̀o c̀tavrw0ic di 

3̀mac ̀elè3con ̀3mac. 

قدوس االله، قدوس القوى 

 .الذى صلب عنا ارحمنا

Glory be to the Father, to 
the Son and to the Holy 
Spirit, both now, and 
ever, and unto the age of 
all ages. Amen. 

Do7a Patri ke Vìw ke `ajìw 

Pnevmati : ke nvn ke àì ke ic 

tovc ̀èwnac twn ̀èwnwn ̀am3n. 

المجد للآب والابن 

الآن وكل . والروح القدس

. اوان والى دهر الدهور

 .آمين
 

اهن أوشية الأنجيل ويقال المزمور والأنجيل باللحن يصلى الك

 السنوى
The priest prays the litany of the Gospel and 

the Psalm and Gospel are read in annual tune. 



 العهد خميس لقان 
 

Psalm 51:7,10 - John 13:1-17 
  ١٧ - ١: ١٣ يوحنا - ١٠، ٧: ٥١المزمور 

DEACON 
Stand up in the fear of God and listen to 
the Holy Gospel. A chapter according to 
St. John may his blessing be with us all 
amen. 
 
From the Psalms  and Hymns of David the 
Prophet and King may his  blessings be 
with us all amen. 
 
Purge me with hyssop, and I shall be 
clean; Wash me, and I shall be whiter 
than snow. Create in me a clean heart, 
O God, and renew a steadfast spirit 
within me. 
   
Blessed is He who comes in the name of 

  الشماس
قفوا بخوف امام االله وانصتوا لسماع الإنجيل 

المقدس فصل من بشارة الإنجيل لمعلمنا مار يوحنا 

  .البشير والتلميذ الطاهر، بركته على جميعنا، آمين
 

اته تكون مع  من مزامير أبينا داود النبى والملك برك

  .جميعنا، آمين
 

تنضح على بزوفاك فأطهر، تغسلنى فأبيض أكثر 

قلباً نقياً اخلق فى يا االله، وروحاً . جمن الثل

  .مستقيماً جدد فى أحشائى الليلويا

  
ا  مبارك الآتى باسم الرب، ربنا وإلهنا ومخلصن
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the Lord. Our Lord, God and Savior Jesus 
Christ, Son of the living God to whom is 
glory forever and ever Amen. 
 
Now before the Feast of the Passover, 
when Jesus knew that His hour had 
come that He should depart from this 
world to the Father, having loved His 
own who were in the world, He loved 
them to the end. And supper being 
ended, the devil having already put it 
into the heart of Judas Iscariot, Simon’s 
son, to betray Him, Jesus, knowing that 
the Father had given all things into His 
hands, and that He had come from God 
and was going to God, rose from 
supper and laid aside His garments, 
took a towel and girded Himself. After 
that, He poured water into a basin and 
began to wash the disciples' feet, and to 
wipe them with the towel with which 

يسوع المسيح، ابن االله الحى، الذى له المجد الدائم 

  .إلى الأبد، آمين

  

ه أَن يسوع قَبلَ عيد الْفصحِ وهو عالِم أَما  ساعتَ

الَمِ إِلَى الآبِ إِذْ قَدذَا الْعه نلَ منْتَقتْ لِياءج كَان 

قَد أَحب خَاصتَه الَّذين في الْعالَمِ أَحبهم إِلَى 

فَحين كَان الْعشَاء وقَد أَلْقَى الشَّيطَان في . الْمنْتَهى

اقَلْبِ  سلِّمه يسوع  سمعان الإِسخَريوطي أَن ييهوذَ

 الِمع وهوأَن ه يدإِلَى ي ءكُلَّ شَي فَعد قَد الآب 

 نْدع نم أَنَّهونِ اللَّه ع ي قَامضمي إِلَى اللَّهو جخَر 

 هابيث خَلَعو شَاءأَخَذَالْعو ا ثُمبِه راتَّزنْشَفَةً وم 

 أَرجلَ التّلاَميذ يغْسلُوابتَدأَ صب ماء في مغْسلٍ 

 ي كَانالَّت نْشَفَةا بِالْمهحسميتَّزِراًوام إِلَى .  بِه اء فَج

سطْرب انعمس .ذَاك ا «: فَقَالَ لَهيديلُ س أَنْتَ تَغْس 
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He was girded. Then He came to Simon 
Peter. And Peter said to Him, “Lord, are 
You washing my feet?” Jesus answered 
and said to him, “What I am doing you 
do not understand now, but you will 
know after this.” Peter said to Him, 
“You shall never wash my feet!” Jesus 
answered him, “If I do not wash you, 
you have no part with Me.” Simon 
Peter said to Him, “Lord, not my feet 
only, but also my hands and my head!” 
Jesus said to him, “He who is bathed 
needs only to wash his feet, but is 
completely clean; and you are clean, but 
not all of you. “For He knew who 
would betray Him; therefore He said, 
“You are not all clean.” So when He had 
washed their feet, taken His garments, 
and sat down again, He said to them, 
“Do you know what I have done to 

لَيرِج! «وعسي ابنْتَ «: أَج ا الآنلَستَ تَعلَم أَ م 

قَالَ لَه . » أَصنَع ولَكنَّك ستَفْهم فيما بعدأَنَا

سطْرداً«: بأَب لَيلَ رِجتَغْس لَن! «وعسي هابأَج :

لَ . » فَلَيس لَك معي نَصيبأَغْسلُكإِن كُنْتُ لاَ « قَا

سطْرب انعمس ا «: لَهيديلْ س فَقَطْ ب لَيرِج سلَي 

الَّذي قَد «: يسوعقَالَ لَه . »يضاً يدي ورأْسيأَ

 بلْ هو رِجلَيهاغْتَسلَ لَيس لَه حاجةٌ إِلاَّ إِلَى غَسلِ 

كُلُّه رطَاه . سلَي نلَكو ونرطَاه أَنْتُموكُلُّكُم« .

كُم لَستُم كُلُّ«: لأَنَّه عرفَ مسلِّمه لِذَلِك قَالَ

رِينطَاه« . هابيأَخَذَ ثو ملَهجلَ أَرغَس قَد ا كَانفَلَم

أَتَفْهمون ما قَد صنَعتُ «:  أَيضاً قَالَ لَهمواتَّكَأَ

اً وحسناً تَقُولُون أَنْتُمبِكُم؟   تَدعونَني معلِّماً وسيد

وأَنَا السيد والْمعلِّم قَد فَإِن كُنْتُ . كَذَلِكلأَنِّي أَنَا 

لَ أَرجلَكُمغَسلْتُ  غْسي أَن كُملَيع جِبي تُم  فَأَنْ
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you? You call Me Teacher and Lord, 
and you say well, for so I am. If I then, 
your Lord and Teacher, have washed 
your feet, you also ought to wash one 
another’s feet. For I have given you an 
example, that you should do as I have 
done to you. Most assuredly, I say to 
you, a servant is not greater than his 
master; nor is he who is sent greater 
than he who sent him. If you know 
these things, blessed are you if you do 
them. 
Glory be to God forever 

ى بعضٍبعضكُم أَرجلَ   لأَنِّي أَعطَيتُكُم مثَالاً حتَّ

 ا بِكُم اَلْحقَّ .  أَنْتُم أَيضاًتَصنَعونكَما صنَعتُ أَنَ

 أَعظَم من سيده ولاَ عبدإِنَّه لَيس : كُمالْحقَّ أَقُولُ لَ

هلسرم نم ظَمولٌ أَعسر . إِنتُمملع اكُمذَا فَطُوبه 

وهلْتُممع إِن.  
  .والمجد الله دائماً

 



 العهد خميس لقان 

ثم يجاوبه .." افنوتى ناى نان: "يرفع الكاهن الصليب وعليه الشموع ويقول

 . باللحن الكبيرات عشرة مرKvrìe `elè3con: الشعب بالناقوس
The priest raises the cross along with lit candles and prays: 

F5 nai nan 0e2ovnai ̀eron... (O God have mercy upon us, 
grant us your mercy). 

The congregation responds with Kvrìe `elè3con  in the long 
tune with the cymbals for 10 times.  

 
RESPONSE OF THE 

GOSPEL: 
الإنجيل مرد   

Jesus Christ is the same 
yesterday, today, and 
forever. In one 
hypostasis, we worship 
and glorify Him. 

I=3=c P=x=c `nca4 nem foov `n0o4 

ǹ0o4 pe nem 2a èneh :  qen 

ovhvpoctacic `novwt : 

tenovw2t ̀mmo4 ten5̀wov na4. 

يسوع المسيح هو هو 

. أمساً واليوم والى الأبد

بأقنوم واحد نسجد له 

  .ونمجده
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The priest then recites the following 
Litanies: 
 

• Litany of the Sick 
• Litany of the Travelers 
• Litany of the air of heaven 
• Litany of the Ruler as follows: 

  :هنة السبعة الاواشى الكبار الآتى بيانهايتلو الك

 المرضى •

 المسافرين •
 اهوية السماء •

  الرئيس كما يلى •
 

PRIEST 
Remember O Lord, the ruler of our 
Land your servant(...). 

  الكاهن

 (...)أذكر يارب رئيس أرضنا
DEACON 

Pray that Christ our God, grant us 
mercy and compassion before the 
mighty rulers and incline their hearts, 
with goodness towards us at all time, 
and that He may forgive us our sins. 

  الشماس

اطلبوا لكى المسيح إلهنا يعطينا رحمة ورأفة امام 

ويعطف قلوبهم علينا بالصلاح . السلاطين العزاء

  .ويغفر لنا خطايانا. فى كل حين

CONGREGATION 
Lord Have mercy. 
 

  الشعب

  .يارب ارحم
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PRIEST 

Keep him in peace, justice, and might. 
Let all his enemies and all nations who 
wish to be in war. Speak in his heart 
for the peace of the one Holy Catholic 
and Apostolic Church. Give him that 
he may have think of peace towards 
us and towards Your Holy Name, so 
that we may live in peace, chastity and 
purity. 

  الكاهن

 أحفظه بسلام وعدل وقوة، ولتخضع له كل الأمم 

الذين يريدون الحرب فى جميع ما لنا من 

تكلم فى قلبه من أجل سلام كنيستك . الخصب

عة الرسولية، أعطه الواحدة الوحيدة المقدسة الجام

أن يفكر بالسلام فينا وفى اسمك القدوس، لكى 

نعيش نحن أيضاً فى سيرة هادئة ساكنة، ونوجد 

  .فى كل تقوى وكل عفاف بك
CONGREGATION 

Lord Have mercy. 
  الشعب

  .يارب ارحم

 
• Litany of the Departed. 
• Litany of the Oblations. 
• Litany of the Catechumen: 

 . الراقدينأوشية •

 .أوشية القرابين •
 :أوشية الموعظين •
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PRIEST 
Remember O Lord the catechumens of 
Your people, have mercy on them and 
confirm them in the faith through You. 

 الكاهن

 شعبك، ارحمهم، ثبتهم فى موعوظىأذكر يارب 

  .الإيمان بك
DEACON 

Pray for the catechumens of our 
congregation. 

  الشماس

  .اطلبوا عن موعوظى شعبنا
CONGREGATION 

Lord Have mercy. 
  الشعب

  .يارب ارحم
 

PRIEST 
Uproot from their hearts all remains of 
idolatry. Your law, fear, 
commandments and Holy orders 
confirm in their hearts. Grant them to 
be established in the words that were 
ministered unto them. Grant them in 
due time that they may be worthy of 

  الكاهن

. كل بقية عبادة الأوثان انزعها من قلوبهم

ناموسك، خوفك، وصاياك، حقوقك، أوامرك 

أعطهم أن يعرفوا ثبات . المقدسة، ثبتها فى قلوبهم

الكلام الذى وعظوا به، وفى الزمن المحدد 

لميلاد الجديد لغفران خطاياهم، اذ فاستحقوا حميم ا
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the new birth for the forgiveness of 
their sins, as you prepare them to be 
the temple of Your Holy Spirit. 

 
CONGREGATION 

Lord have mercy 
PRIEST [INAUDIBLY] 

By the grace, compassion and 
philanthropy, of Your Only-begotten Son, 
our Lord, God, and Savior, Jesus Christ. 
Through Whom the glory, the honor, the 
dominion, and the adoration are due unto 
You, with Him, and the Holy Spirit, the  
Life-Giver, Who is of one essence with 
You, now, and at all times, and unto the 
age of all ages Amen. 

  .تعدهم هيكلاً لروحك القدوس
 
 
 

  الشعب

  يارب ارحم

  )سراً( الكاهن

بالنعمة والرأفة ومحبة البشر اللواتى لابنك الوحيد 

هذا . الجنس ربنا والهنا ومخلصنا يسوع المسيح

الذى من قبله المجد والكرامة والعزة والسجود 

 المحيى المساوى تليق بك معه، ومع الروح القدس

. الآن وكل أوان و إلى دهر الدهور كلها. لك

  .آمين
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PRIEST 

O You who girded Himself with a 
towel and covered up Adam’s 
nakedness. You who gave us the 
garment of Divine sonship, we ask 
You, O Christ God, hear us and have 
mercy. 

  الكاهن

تد بمنديل كعبد، وستر كل عرى آدم، يا من اش

وأنعم علينا بلباس البنوة الإلهية، نطلب اليك أيها 

  .المسيح الهنا اسمعنا وارحمنا

CONGREGATION 
Lord have mercy. 

  الشعب

  .يا رب ارحم
PRIEST 

O You who for the love of mankind 
became man; You girded Yourself 
with a towel to cleanse us from the 
stains of our sins; we ask You, O 
Christ God, hear us and have mercy. 

  الكاهن

يا من أجل محبته للبشر صار إنساناً، وبمحبته لنا 

اشتد بمنديل وغسل أدناس خطايانا، نسلك أيها 

 .المسيح الهنا أن تسمعنا وترحمنا
CONGREGATION 

Lord have mercy. 
  الشعب

  .رحميا رب ا
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PRIEST 

O You who prepared for us the way of 
life through the washing of the chosen 
holy disciples’ feet; we ask You, O 
Christ God, hear us and have mercy. 
 

  الكاهن

يا من أعد لنا طريق الحياة بواسطة غسل أرجل 

ا رسله المختارين الأطهار نسألك أيها المسيح الهن

 .اسمعنا وارحمنا
CONGREGATION 

Lord have mercy. 
  الشعب

  .يا رب ارحم
PRIEST 

O Christ our God who walked on the 
waters and through Your love for man 
washed the disciples' feet; we ask You, 
O Christ God, hear us and have mercy. 

  الكاهن

ه أيها المسيح الهنا يا من  سار على الماء، وبمحبت

للبشر غسل أرجل تلاميذه، نطلب اليك أيها المسيح 

 .الهنا اسمعنا وارحمنا
CONGREGATION 

Lord have mercy. 
  الشعب

  .يا رب ارحم
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PRIEST 

O You who clothed Himself in light 
like a garment, girded Himself and 
washed the disciples' feet and wiped 
them; we ask You hear us and have 
mercy. 

  الكاهن

يا من التحف بالنور كالثوب واشتد بمئزرة وغسل 

ا  أرجل تلاميذه ومسحها، نسألك أيها المسيح الهن

 .اسمعنا وارحمنا
CONGREGATION 

Lord have mercy. 
  الشعب

  .يا رب ارحم
PRIEST 

O Christ our God, the Pantocrator, 
giver of divine gifts to those who serve 
Your Holy Name, who sustains and 
supports all. You who feeds them with 
His love; we ask You, O Christ God, 
hear us and have mercy. 

  الكاهن

أيها المسيح الرب الهنا الضابط الكل، الرازق 

المواهب الالهية للذين يخدمون اسمك القدوس، 

 ينمى ويربى ويعول الكل، ويقويهم بمحبته، الذى

 .نطلب اليك أيها المسيح الهنا استجب لنا وارحمنا
CONGREGATION 

Lord have mercy. 
  الشعب

  .يا رب ارحم
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PRIEST 

O You who gathers together the 
waters above the heavens and sets the 
boundaries thereof, we ask You O 
Christ God, hear us and have mercy. 

  الكاهن

يا من جمع المياه إلى مجمع واحد، وجعل لها حداً 

فوق السموات، نطلب اليك أيها المسيح الهنا 

 .استجب لنا وارحمنا
CONGREGATION 

Lord have mercy. 
  الشعب

  .يا رب ارحم
PRIEST 

O You who measured the waters and 
the heaven with His Hands and held 
all the earth with the palm of His 
Hand; we ask You, O Christ God, hear 
us and have mercy. 

  الكاهن

الذى كال المياه بيده والسماء بشبره، والأرض 

ا  كلها بقبضته، نسألك أيها المسيح الهنا استجب لن

 .وارحمنا
CONGREGATION 

Lord have mercy. 
  الشعب

  .يا رب ارحم
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PRIEST 

O You who through His will made the 
springs into rivers and through Your 
overwhelming love to man have 
prepared all things and created 
everything out of nothing for our 
service; we ask You, O Christ God, 
hear us and have mercy. 

  الكاهن

ع الأودية أنهاراً بارادته المقدسة، الذى صير ينابي

وبمحبتك غير المدركة للبشر أعددت لنا كل شئ 

لخدمتنا، وخلقت الكل من لا شئ، نطلب اليك أيها 

 .المسيح الهنا استجب لنا وارحمنا

CONGREGATION 
Lord have mercy. 

  الشعب

  .يا رب ارحم
PRIEST 

Again, O You the Giver of Truth and 
infinite richness, lover of man, O Lord 
of mercy, visit the earth and water her 
by the rising of the river to bring forth 
fruits; we ask You, O Christ God, hear 
us and have mercy. 

  الكاهن

هكذا أيضاً أيها المعطى الحق، وعظم الغنى، 

رض، افتقد الأ: ومحبة البشر، يا إله الرحمة

واروها بصعود النهر فتثمر حسناً، نطلب اليك أيها 

 .المسيح الهنا استجب لنا وارحمنا
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CONGREGATION 

Lord have mercy. 
  الشعب

  .يا رب ارحم
PRIEST 

May its furrows be watered and its 
fruits made plentiful through Your 
Goodness; we ask You, O Christ God, 
hear us and have mercy. 

  الكاهن

ليرو حرثها ولتكثر ثمارها بصلاحك، نسألك أيها 

 .المسيح الهنا استجب لنا وارحمنا

CONGREGATION 
Lord have mercy. 

  الشعب

  .يا رب ارحم
PRIEST 

Make glad the face of the earth and 
renew her. Raise the waters of the 
river according to its measure; we ask 
You, O Christ God, hear us and have 
mercy. 

  الكاهن

فرح وجه الأرض، جددها دفعة أخرى، أصعد نهر 

النيل كمقداره، نطلب اليك أيها المسيح الهنا 

 .استجب لنا وارحمنا
CONGREGATION 

Lord have mercy. 
  الشعب

  .يا رب ارحم
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PRIEST 

Bless the crown of the year with Your 
Goodness. Fill the land of Egypt with 
fatness to increase its furrows and 
bless its fruits; we ask You, O Christ 
God, hear us and have mercy. 

  الكاهن

بارك إكليل السنة بصلاحك، بقاع مصر املأها من 

ليكثر حرثها، وتتبارك ثمارها، نطلب اليك . الخير

 . استجب لنا وارحمناأيها المسيح الهنا
CONGREGATION 

Lord have mercy. 
  الشعب

  .يا رب ارحم
PRIEST 

Make glad the land of Egypt, and its 
hills rejoice with gladness, through 
Your Goodness; we ask You, O Christ 
God, hear us and have mercy. 

  الكاهن

ام بفرح من لتفرح حدود كورة مصر، ولتتهلل الآك

قبل صلاحك، نطلب اليك أيها المسيح الهنا استجب 

 .لنا وارحمنا
CONGREGATION 

Lord have mercy. 
  الشعب

  .يا رب ارحم
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PRIEST 

O Lord, save Your people, bless nine 
inheritance and visit the whole world 
with Your loving kindness and mercy. 
Exalt the horn of the Christians with 
the power of Your life-giving Cross; 
we ask You, O Christ God, hear us and 
have mercy. 

  الكاهن

اللهم خلص شعبك، بارك ميراثك، افتقد العالم 

أجمع بالمراحم والرأفات، ارفع شأن المسيحيين 

بقوة صليبك المحيى، نطلب اليك أيها المسيح الهنا 

 .وارحمنااستجب لنا 

CONGREGATION 
Lord have mercy. 

  الشعب

  .يا رب ارحم
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PRIEST 

Grant security, confirmation, and 
peace to the provinces through Your 
Goodness. Grant Your mercy and 
abundance to all the poor of Your 
people and make glad our heart, 
through the intercession of Your Holy 
Mother, the Virgin Mary, and St. John 
the Baptist, and all our fathers the 
Apostles; we ask You, O Christ God, 
hear us and have mercy. 

  الكاهن

أعط طمأنينة وثباتاً وسلاماً للممالك بصلاحك، 

وأنعم علينا بالخصب، وبمراحمك لسائر فقراء 

قلوبنا، بطلبات أمك العذراء شعبك، ولتبتهج 

الطاهرة مريم والقديس يوحنا المعمدان، وكافة 

آبائنا الرسل الأطهار، نطلب اليك أيها المسيح الهنا 

 .استجب لنا وارحمنا

CONGREGATION 
Lord have mercy. 

  الشعب

  .يا رب ارحم
 
 

The Priest holds up the cross and lit candles 
بالشموعيرفع الكاهن الصليب   
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CONGREGATION 

Lord have mercy (100 times) 
 الشعب
  .»مائة مرة دمجاً«كيريى ليسون يا رب ارحم 

[The priest says the three long litanies:] يقول الكهنة الثلاث الأواشى الكبار  
• Litany of Peace 
• Litany of the Fathers 
• Litany of the Congregation 
• The Creed 

  السلام ةأوشي •

 أوشية الآباء •
 أوشية الجماعة •

 قانون الأيمان •
 

CONGREGATION  الشعب  
We look for the 
resurrection of the dead 
and the life of the 
coming age to come. 
Amen. 

Tengov2t èbol qàth3 

`n5anactacic `nte nire4mwovt 

nem piwnq ǹte pìewn e0n3ov 

am3n. 

امة الأموات وننتظر قي

  آمين. وحياة الدهر الآتى

ASPASMOS ADAM  آدام اسبسمس  
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Rejoice and be glad O 
human race, for For God 
so loved the world :  
that He gave His only 
begotten Son, that the 
believers may have 
everlasting life.  
 

Ra2i ovoh 0el3l `w `pjenoc 

ǹnirwmi : ge pair35 ̀aF5 menre 

pikocmoc. 

Hwcte ǹte45 m̀pe423ri 

m̀menrit : qa n3e0nah5 èro4 

e0rovwnq 2a ̀eneh. 

افرحوا وتهللوا يا جنس 

لبشر، لأنه هكذا أحب االله ا

 العالم
حتى بذل أبنه الحبيب عن 

المؤمنين لكى يحيوا إلى 

  .الإبد
 

ALTERNATIVE 
ASPASMOS 

   آخر آدام اسبسمس 

Our fathers the apostles 
preached the gospel of 
Jesus Christ to the 
nations. 

Nenio5 `n`apoctoloc : avhiwi2 

qen nie0noc : qen pievajjelion : 

ǹte I=3=c P=x=c. 

أباؤنا الرسل كرزوا فى 

الأمم بأنجيل يسوع 

.المسيح  
Their voices went face 
unto the face of the 
whole earth, and their 
words have reached the 

Àpoqrwov 2enaf : higen p̀kahi 

t3r4 : ovoh novcagi avfoh : 2a 

avr3gc ̀n5oikovmen3. 

خرجت أصواتهم على 

الأرض كلها وبلغ كلامهم 

.إلى أقطار المسكونة  
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ends of the world. 

 
DEACON  الشماس 

Offer, offer, offer in 
order.  Stand in fear, 
look towards the east. 
Let us attend. 

`Procferin kata `tropon : 

`cta03te kata `tromov : ic 

anatolac b̀lyate : 

`procxwmen. 

تقدموا، تقدموا، تقدموا 

ة  .على الرسم  قفوا برعد

. وإلى الشرق أنظروا

  .ننصت
 

CONGREGATION   الشعب 
Through the 
intercessions of the 
Theotokos, Saint Mary, 
O Lord grant us the 
forgiveness of our sins. 
We worship you O 
Christ with Your good 

Hiten nìprecbia ǹte 50èotokoc 

e0ovab Marìa : `Psoic arìhmot 

nan ̀mpixw ̀ebol ̀nte nennobi. 

Tenovw2t m̀mok ẁ P=x=c nem 

pekiwt ǹaja0oc nem Pi=p=n=a 

بشفاعات والدة الإله 

القديسة مريم، يا رب أنعم 

  .لنا بمغفرة خطايانا

نسجد لك أيها المسيح، مع 

أبيك الصالح، والروح 
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Father and the Holy 
Spirit, for you were 
crucified and saved us. 
The mercy of peace is 
the sacrifice of praise. 

e0ovab : ge ava2k akcw5 ̀mmon. 

`Eleoc ̀ir3n3c 0vcìa ̀enecewc. 

القدس، لأنك صلبت 

  .وخلصتنا

رحمة السلام ذبيحة 

  .التسبيح
 

PRIEST  الكاهن 
The love of God the 
Father, the grace of the 
only begotten Son, our 
Lord, God, and Savior 
Jesus Christ, and the 
communion and the gift 
of the Holy Spirit be 
with you all. 

#̀ajap3 tov 0eov ke patroc: ke 

3̀xarictov monogenovc V̀io 

Kvrio de ke )eov ke cwt3roc 

`3mwn I3cov `Xrictov: ke `3 

koinwnìa ke 3̀ dwrèa tov àjio 

Pnevmatoc 3̀metapantwn 

`vmwn. 

محبة االله ونعمة الإبن 

الوحيد ربنا والهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح 

وشركة وموهبة الروح 

  .القدس تكون مع جميعكم

CONGREGATION  الشعب  
And with your spirit. Ke meta tov ̀pnevmato cov. ًومع روحك أيضا.  
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PRIEST  الكاهن 

Lift up your hearts Anw ̀vmwn tac cardiac لوبكمإرفعوا ق.  
 

CONGREGATION  الشعب  
We have them with the 
Lord. 

Ke meta tov ̀pnevmato cov. هى عند الرب.  

 
PRIEST  الكاهن 

Let us give thanks to the 
Lord. 

Evxaric t3cwmen tw Kvrìw. فلنشكر الرب.  

CONGREGATION  الشعب  
It is meet and right. A7ion kedikeon. ادلمستحق وع.  

 
PRIEST الكاهن 

Worthy and just, worthy and just, 
worthy and just, truly You are worthy 

مستحق ومستوجب، مستحق ومستوجب، مستحق 
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and Just, I honor You, exalt You, bless 
You,  glorify You, worship You, and 
thank You at all times, for all your 
works you have done for us. You 
alone are the true God, existing from 
the beginning, who formed water 
from His heights. Who made the water 
in the firmament that blesses Your 
holy name. O King of all creation, 
Lord Jesus Christ, we worship You. 
You who sits on the throne of Your 
glory and are worship by all the holy 
powers. 

ومستوجب، لأنك بالحقيقة مستحق وعادل، 

أكرمك، أرفعك، أباركك، أمجدك، أسجد لك، 

أشكرك فى كل زمان، لأجل الخيرات التى 

صنعتها معنا، أنت الاله الحقيقى وحدك، الكائن 

منذ البدء، الذى أظهر المياه فى علوه، الذى جعل 

ه تبارك اسمك المياه الكثيرة فى فل ك السماء، هذ

القدوس، يا ملك الخليقة كلها، يا يسوع المسيح 

نسجد لك، أيها الجالس على عرش مجده، 

  .المسجود له من جميع القوات المقدسة
DEACON 

You who are seated, stand. 
  الشماس

  .أيها الجلوس قفوا
PRIEST 

For the angels, the archangels, the 
principalities, the authorities, the 
thrones, the dominions, all the serving 
spirits, and all the innumerable hosts 

  الكاهن

ان الملائكة ورؤساء الملائكة، والرئاسات 

ل الأرواح والسلطات، والكراسى والربوبيات، وك
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of angels, stand before You in fear and 
trembling, praising Your majesty. 

الخادمة، وكل الجمع غير المحصى من القوات 

الملائكية، هؤلاء قيام أمامك بخوف ورعدة، 

  .يسبحون عظمتك
DEACON 

Look towards the east. 
  الشماس

  .وإلى الشرق أنظروا
PRIEST 

You are He around whom stand the 
righteous powers, the Cherubim and 
the Seraphim, glorifying you three 
times at all times. And we also make 
use worthy to praise You with them 
and bless you with the voices of glory 
saying: 

  الكاهن

أنت هو الذى يقف حولك القواد الطوباويون، 

الشاروبيم والسيرافيم، هؤلاء يقدسونك ثلاث مرات 

 مستحقين أن فى كل حين، ونحن أيضاً اجعلنا

  :نسبحك معهم ونباركك بأصوات المجد قائلين

CONGREGATION 
The Cherubim worship You, and the 
Seraphim glorify You, proclaiming 
and saying: 
Holy, Holy, Holy, Lord of hosts. 

  الشعب

يرافيم يمجدونك، الشاروبيم يسجدون لك، والس

قدوس قدوس قدوس رب : صارخين قائلين
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Heaven and earth are full of Your holy 
glory. 

الصاباؤوت، السماء والأرض مملوءتان من مجدك 

  .الأقدس
 

The hegumen blesses the water with the cross three 
times and during each, he says: 

 :يرشم رئيس الكهنة الماء ثلاث مرات بالصليب وكل رشم يقول
 
Holy. Ajioc. وسقد.  
 

PRIEST 
Holy, Holy, are You O Lord and Holy 
in all things. For You are the True 
Holy God, Jesus Christ, the First-born 
of all creation; Who dwells in the glory 
of His majesty, in Him the fullness of 
the Divinity dwells bodily. You did 
not consider it robbery to be equal to 
God, Your Father, but with Your good 
will You came to earth taking the form 

  الكاهن

قدوس قدوس أيها الرب وقدوس أنت فى كل شئ، 

له القدوس الحقيقى، يسوع المسيح لأنك أنت الا

  .الابن، بكر كل الخليقة

ل  الكائن فى مجد عظمته، الذى لا يعرف أحد كما

ليس هو اختطافاً أن . لاهوته الحال فيه جسدياً
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of a servant becoming man in truth; 
You were incarnate in the undefiled 
womb of the Holy Theotokos, Saint 
Mary. 
 
You who was clothed in purity and 
never sinned, offered Yourself up to 
the holy cross for our salvation. You 
gave us this example, for after supper 
You arose, took a towel and girded 
Yourself and poured water into a 
basin, and began to wash Your 
disciples’ feet; and wiped them with 
the towel with which You were 
girded, You have given them the 
ordinance of love and humility and 
the remembrance of Your love for man 
for You said to them, “If I, your Lord 
and Master have washed your feet, 
then you also ought to wash one 

لكن بارادتك وحدك أخذت . تكون مساوياً الله أبيك

شكل العبد، وصرت إنساناً بالحقيقة تجسدت فى 

  .القديسة مريمبطن غير الدنسة والدة الاله 
 

أنت الذى لبست الطهارة ولم تخطئ أبداً، ودفعت 

. ذاتك إلى الصليب المقدس من أجل خلاصنا

وضعت لنا هذا المثال، إذ قمت من العشاء وأخذت 

منديلاً، اشتديت به وصببت ماء فى لقان، وابتدأت 

تغسل أرجل تلاميذك وتنشفها بالمنديل الذى كنت 

لمحبة، وترتيب متزراً به، وأعطيتهم رسم ا

ا : التواضع، وتذكار محبتك للبشر، إذ قلت لهم أن

غسلت أقدامكم وأنا المعلم والرب فيجب عليكم أن 

يغسل بعضكم أقدام بعض مثالاً لما صنعت بكم، 

وكما صنعت بكم أصنعوا أنتم أيضاً ببعضكم 
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another’s feet. As much as I have done 
it unto you so you ought to do to one 
another.” 
You have ordered them to follow Your 
commandments and statutes for You 
have said, “love one another; by this 
shall all men know you are my 
disciples because you love one 
another.” You also have taught us love 
and unity; and You has reconciled us 
with Your Father. Through Your love 
and compassion for mankind, You 
have crowned our freedom by the 
example of washing the disciples’ feet. 
When Peter exalted Your Divinity and 
refused saying, “You shall never wash 
my feet,” he heard Your answer, “If I 
do not wash you, You have no part 
with me,” but he cried sincerely 
saying, “Lord, not my feet only, but 

  .البعض

  

: وأمرتهم بالعمل بوصاياك وأوامرك، إذ قلت لهم

ما أحببتكم، وبهذا يعلم كل أحبوا بعضكم بعضاً ك

واحد أنكم تلاميذى إذا أحببتم بعضكم بعضاً، 

وعلمتنا نحن أيضاً المحبة والوحدانية وأصالحتنا 

من جهة غسل أرجل تلاميذك، ونقاوة . مع أبيك

هذا المثال الحقيقى، ومن قبل تعطفك ومحبتك 

وعندما استعظم . للبشر، صنعت كمال حريتنا

لا تغسل رجلى إلى : ئلاًبطرس لاهوتك وامتنع قا

ان لم أغسل قدميك : الأبد، سمع القضية الحقيقية

فليس لك معى نصيب، أما هو فبأمانته صرخ 

يا سيدى ليس رجلى فقط بل ويدى أيضاً : قائلاً

فسمع أيضاً صوتك الإلهى . ورأسى، قدسنى بالكلية
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also my hands and my head!” and he 
also heard Your divine voice which is 
full of truth saying, “He who is bathed 
needs only to wash his feet, but is 
completely clean.” 
Therefore, we ask of You our Lord 
Jesus Christ to make us worthy and 
present in our midst as You were with 
Your disciples, the holy apostles. 

غير الكاذب، ان الذى اغتسل لا يحتاج إلا إلى 

  . نقىغسل قدميه، لكنه كله

  

من أجل هذا نسأل ونطلب منك يا ربنا يسوع 

المسيح أجعلنا مستحقين أن تحل فى وسطنا الآن 

  .كما كنت مع تلاميذك الرسل القديسين

 
The priest blesses the water with the cross saying: 

:ثم يرشم الكاهن الماء بالصليب ويقول  
PRIEST الكاهن 

As You blessed at that time, now also bless, 
Amen. 

. وكما باركت فى ذلك الزمان، بارك الآن

  .آمين
The congregation responds with: Amen. 

.آمين: يجاوبه الشعب عند الأنتهاء من كل رشم  
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+ Bless this water for healing, Amen.  +ر هذا الماء ليكون ماء الشفاءآمين. طه. 

+ Holy water, Amen.  +آمين. ء مقدساًما.  

+ Water for the remission of sins, Amen. آمين. ماء لغفران الخطايا. 

+ Water for purification, Amen.  +آمين. ماء الطهارة. 

+ Water for salvation and health of our 
spirits, bodies and souls, Amen. 

خلاصنا وصحة لأنفسنا وأجسادنا + 

 .نآمي. وأرواحنا

+ A gift of purity, Amen.  +آمين. موهبة طاهرة. 

+ Love for one another and purity of the 
senses, Amen. 

. ومحبة لبعضنا بعضاَ، وحواس نقية+ 

 .آمين

+ That we may be worthy of Your Holy 
Virtue, which You have taught us through 
Your love of man, Amen. 

نستحق فضيلتك المقدسة، تعلمنا إياها لكى + 

 .آمين. من قبل محبتك للبشر
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+ When we wash one another’s feet, May 
we become worthy of the inheritance of 
Your holy disciples, Amen. 

عندما نغسل أرجل بعضنا بعضاً، + 

لنستحق أن نكون فى ميراث تلاميذك 

 .آمين. الأطهار

+ Purify our inner man with the fruits of 
this mystery, Amen. 

. طهر إنساننا الداخلى بثمرة هذا السر+ 

 .آمين

+ Grant us the forgiveness of our sins 
through the dwelling of Your Holy Spirit to 
purify our spirits, bodies and souls from all 
defilement, unrighteousness and sin, 
Amen. 

وانعم علينا بغفران خطايانا بحلول روحك + 

القدوس علينا، ليطهر نفوسنا وأجسادنا 

وأرواحنا، من كل دنس الجسد وكل نجاسة 

 .آمين. وكل خطيئة

 
+ Grant us the authority to trample on 
serpents and scorpions upon all the power 
of the enemy, and do not permit any evil to 
overpower us but grant us wise senses and 

وامنحنا السلطان أن ندوس الحيات + 

والعقارب وكل قوة العدو، ولا تدع شيئاً من 

الآثام يتسلط علينا، بل أنعم علينا بحواس 
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righteousness; so that we may come before 
You to find compassion and mercy. 

ك ذى وقار وأمان، لكى نأتى حكيمة، وسلو

   .إليك لنجد رحمة أمامك ورأفة

+ We ask You O True God, to send Your 
Holy Spirit the Paraclete, upon us and these 
waters, O You who shaped the waters. O 
Jesus Christ our Lord, Creator of all, who 
was crucified for us before Pontius Pilate 
and confessed saying, “I am the Son of 
God.” 

نطلب اليك يا االله الحقيقى لكى ترسل + 

علينا وعلى هذه المياه روحك القدوس 

يا يسوع  .البارقليط، جابل المياه، خالق الكل

المسيح ربنا، يا من صلبت عنا أمام 

بيلاطس البنطى، واعترفت قائلاً أنى أنا هو 

  .ابن االله

+ We believe that You are truly the Son of 
God. Purify this water by the power of 
Your Holy Spirit to annul the deadly 
powers of the adversary against us and to 
rebuke all evil spirits, all sorcery, and all 
idol worshipping. 

طهر . نؤمن أنك أنت هو ابن االله بالحقيقة+ 

هذا الماء بقوة روح قدسك لكى يبطل قوات 

المضاد المقاتل لنا، وينتهر كل الأرواح 

النجسة، كل سحر وكل رقية وكل عبادة 

  .الأوثان
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+ May the power of the adversary flee from 
this water by the sign of Your Holy cross, O 
our Lord Jesus Christ. 

اء كل قوة المضاد فلتهرب من هذا الم+ 

بعلامة صليبك المقدس يا ربنا يسوع 

 .المسيح

 
 

Here the Priest blesses the water with the sign of the 
cross. 

.هنا يبارك الكاهن على الماء بالصليب ويقول  
 
+ Bring forth water for healing, Amen. 
+ Water for purification, Amen. 
+ Water for the remission of sins, Amen. 
+ Water for salvation, Amen. 
 

  .آمين. أظهره ماء الشفاء+ 

  .آمين. ماء الطهارة+ 

  .آمين. ماء مغفرة الخطايا+ 

 .آمين. ماء الخلاص+ 
Make us worthy of your sonship, that we 
may cry out towards Your good Father and 
the Holy Spirit saying:  

جعلنا مستحقين البنوة لكى نصرخ نحوك وا

  :وأبيك الصالح والروح القدس قائلين
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CONGREGATION  الشعب  

Our Father who art in 
heaven... 
In Christ Jesus Our 
Lord. 

Ge Peniwt et qen nif3ov̀i... 

Qen Pixrictoc I3covc Pensoic. 

يا أبانا الذى فى 

 ...السموات

.بالمسيح يسوع ربنا  
 

DEACON  الشماس 
Bow your heads to the 
Lord. 

Tac kefalac v̀mwn tw kvriw 

`klinate. 

 احنوا روؤسكم للرب

 
CONGREGATION  الشعب  

Before You, O Lord. Enwpion cov kvr̀ie. أمامك يارب. 

 
DEACON  الشماس 

Let us attend in the fear  
of God, Amen. 

Procxwmen )eov meta fobov : 

àm3n. 

  .ننصت بخوف االله، آمين
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DEACON  الشماس 
Saved, Amen. And with 
your spirit. In the fear of 
God, let us attend. 

Cw0ic àm3n: ke tw ǹevmati 

cov: meta fobov 0eov 

`procxwmen. 

خلصت حقاً، ومع 

بخوف االله . روحك

.ننصت  
PRIEST  الكاهن 

Blessed be the Lord 
Jesus Christ the Son of 
God, the sanctification of 
the Holy Spirit. Amen. 

Evloj3toc kvrioc I3covc 

Xrictoc v̀ioc )eov àjiacmoc 

`pnevma ̀ajion: ̀am3n. 

مبارك الرب يسوع 

المسيح ابن االله وقدوس 

 .آمين. الروح القدس
 

CONGREGATION  الشعب 
One is the All Holy 
Father. One is the All 
Holy Son. One is the All 
Holy Spirit. Amen. 

Ic ̀o panajioc Pat3r: 

ic ̀o panajioc Vioc: 

en to panajion ̀Pnevma: ̀am3n. 

  .واحد هو الآب القدوس

  .واحد هو الإبن القدوس

. واحد هو الروح القدس
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 .آمين

 
CONGREGATION  الشعب  

Amen. I believe. 
 

Am3n 5nah5. حقاً أؤمن.  
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The priest wets a veil from the blessed water and 

washes the feet of the elder priest and then dries them 
with another veil. The elder priest then takes the veil, 

wets it and washes and dries the feet of the priests first, 
then the deacons, and then the congregation one by 
one. This is a symbol of what the Lord of Glory did 
with his disciples. The priest then gives the blessing 

with his hands.  
ثم أن الكاهن الخادم الشريك يبل الشاملة من ماء اللقان ويغسل أرجل 

عدها يأخذ الرئيس الشملة من رئيس الكهنة وينشفهما بشملة آخرى وب

الكاهن ويبلها ويغسل وينشّف أرجل الكهنة أولاً ثم الشمامسة ثم الشعب 

واحداً واحداً، وذلك مثالاً لما صنعه سيدنا له المجد مع تلاميذه، ثم 

  .يعطيهم البركة بيده من الماء
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During this, the deacons sing psalm 150 in the annual 

tune.  
ه الأثناء يرتل الشمامسة المزمور المائة والخمسين بالطريقة وفى هذ

  .السنوية
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 Psalm 150      ١٥٠المزمور 
Praise God, in all His 
saints. Alleluia. 

Cmov ̀e `Fnov5 qen n3=e=0v t3rov 

ǹta4 =al 

سبحوا االله فى جميع 

  .قديسيه

Praise Him, in the 
firmament of His power. 
Alleluia. 

`Cmov `ero4 qen pitagro `nte 

te4gom =al 

  .سبحوه فى جلد قوته

Praise Him, for His 
mighty acts. Alleluia. 

`Cmov `ero4 `èhr3i higen 

te4metgwri =al  

  .سبحوه على مقدرته

Praise Him, according to 
the multitudes of His 
greatness. Alleluia. 

`Cmov `ero4 kata `p̀a2ai `nte 

te4metni25 =al 

 .سبحوه ككثرة عظمته

Praise Him, with the 
sound of the trumpet. 
Alleluia. 

`Cmov `ero4 qen ov̀cm3 

ǹcalpijjoc =al  

 .سبحوه بصوت البوق
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Praise Him, with 
psaltery and harp. 
Alleluia. 

`Cmov `ero4 qen ovyalt3rion 

nem ovkv0ara =al 

 .مار وقيثارةسبحوه بمز

Praise Him, with timbrel 
and chorus. Alleluia. 

C̀mov èro4 qen hankemkem nem 

hanxoroc =al 

 .سبحوه بدفوف وصفوف

Praise Him, with strings 
and organs. Alleluia. 

`Cmov `ero4 qen hankap nem 

ovorjanon =al  

 .سبحوه بأوتار وأرغن

Praise Him, with 
pleasant sounding 
cymbals. Alleluia. 

`Cmov `ero4 qen hankvmbalon 

ènece tov̀cm3 =al 

سبحوه بصنوج حسنة 

 .الصوت

Praise Him, upon the 
cymbals of joy. Alleluia. 

`Cmov `ero4 qen hankvmbalon 

`nte ov̀è2l3lov̀i =al 

 .سبحوه بصنوج التهليل

Let everything that has 
breath praise the name 
of the Lord our God. 
Alleluia. 

Ni4i niben marov̀cmov t3rov 

`èfran ̀mPu Pennov5 =al 

كل نسمة فلتسبح اسم 

 .هلليلويا: الرب إلهنا
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Glory be to the Father, 
and the Son, and the 
Holy Spirit. Alleluia. 

Do7a Patri ke `Viẁ ke `ajìw 

P=nati =al  

 للآب والإبن المجد

 .والروح القدس

Now and forever and 
unto the age of ages. 
Amen. Alleluia. 

Ke nvn ke à̀i ke ic tovc è̀wnac 

twn è̀wnwn ̀am3n =al 

الآن وكل أوان وإلى دهر 

  .هلليلويا. الدهور، آمين

Glory be to You our 
God. Alleluia. 

Do7aci ̀o)eoc ̀3mwn. =aL لك لإلهنا هلليلوياالمجد . 

Glory be to our God. 
Alleluia. 

Pìwov fa Pennov5 pe =al المجد لإلهنا هلليلويا. 

Jesus Christ, the Son of 
God, hear us and have 
mercy upon us. 

I=3=c P=x=c `P23ri `mF5 cwtem 

`eron ovoh nainan. 

يسوع المسيح ابن االله، 

 .اسمعنا وارحمنا

 
They then sing the following Psali according to the 

tune of pikebernit3c, the annual tune.  
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  .، اللحن السنوىpikebernit3c وبعد ذلك يرتلون هذه الإبصالية بلحن
 
+ Our Lord laid aside His garments, 
took a towel and girded Himself, 
poured water into a basin and washed 
the disciples’ feet. 

وضع ربنا ثيابه واشتد بمنديل وصب ماء فى + 

  . مغسل وغسل أرجل تلاميذه
 

+ Then He came to Simon to wash his 
feet, and Peter said to Him, “You shall 
never wash my feet.” 

فجاء أيضاً إلى سمعان بطرس ليغسل قدميه، + 

  . إلى الأبدفقال له لست تغسل لى قدمى 
+ Our Savior answered Simon Peter, 
“If I do not wash you, you have no 
part with Me.”  

أنا اقول لك أنه إن لم أغسل : فقال مخلصنا+ 

  .قدميك فليس لك معى نصيب

+ Simon Peter said to Him, “Lord, not 
my feet only, but also my hands and 
my head!” 

سمعان لمخلصنا يا ربى يسوع المسيح، قال + 

  .ليس فقط قدمى بل يدى ورأسى
+ And He taught them saying, “If I  
have washed your feet, you also ought 
to wash one another's feet.”  

وكان يعلمهم قائلاً، أنا غسلت أرجلكم وأنتم + 

  .أيضاً يجب عليكم أن يغسل بعضكم أرجل بعض
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+ Pray to the Lord on our behalf our 
fathers the apostles and the seventy 
two disciples, that He may forgive us 
our sins. 

اطلبوا من الرب عنا يا سادتى الآباء الرسل + 

  .ليغفر لنا خطايانا. والاثنين والسبعين تلميذاً

 
Ge `4`cmarwovt `nge `Fiwt nem `P23ri nem Pìpnevma =e=0=b 5̀triac etg3k èbol 

tenovw2t ̀mmoc ten5̀wov nac. 

 
Thanksgiving Prayer 

after blessing of the Water 
 صلاة شكر بعد اللقان

We give thanks unto You, O Master, 
Lord, God Almighty, upon every 
condition, for any condition and in 
whatever condition, for You have 
made us worthy to complete Yours 
Holy Example of the washing of feet at 
this hour. This You; Your 
Only-Begotten Son, our Lord, God, 

نشكرك أيها السيد الرب الإله الضابط الكل، 

ى كل حال، ومن أجل كل حال، وفى نشكرك عل

كل حال، لأنك جعلتنا مستحقين فى هذه الساعة أن 

نكمل مثال أفعالك المقدسة، هذه التى قررها 

وعلمها لتلاميذك ابنك الوحيد الجنس ربنا والهنا 
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Teacher and Savior Jesus Christ, 
anointed and taught Your disciples. 
We ask and entreat Your goodness O 
Lover of man, forgive our sins and 
have compassion on us, according to 
Your great mercy and grant  peace on 
Your Holy Church. Keep us in peace 
and love with Your fear, alert us to all 
Your commandments in this 
generation and forever. Make us all 
partakers of Your eternal blessings 
through Yours Only Begotten Son 
Jesus Christ our God, through whom 
glory, honor, dominion, and worship 
befit You with Him and the Holy 
Spirit both now and ever and unto the 
ages of ages, Amen. 

  .ومعلمنا ومخلصنا يسوع المسيح

تجاوز : نسأل ونطلب من صلاحك يا محب البشر

راءف علينا ككثرة عن كل خطايانا الكثيرة، وت

مراحمك، وانعم علينا فى كل حين بسلامك فى 

احفظنا بسلام ومحبة مع خوفك، . كنيستك المقدسة

حافظين لجميع وصاياك فى هذا الدهر الحاضر 

  .وفى الآتى

اجعلنا جميعاً شركاء لخيراتك الدهرية بابنك الوحيد 

يسوع المسيح ربنا، هذا الذى من قبله المجد 

ة والسجود يليق بك معه ومع والاكرام والعز

الروح القدس المحيى المساوى لك، الآن وكل أوان 

  .آمين. وإلى دهر الدهور
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Ovkat3x3cic 

Ovkat3x3cic ̀nte peniwt è0ovab Abba Iwann3c pìxrvcoctomoc: ̀ere pe4̀cmov e0ovab 

2wpi neman ̀am3n.  

 

%nav jar `eovm32 `mpictoc `mfoov evi3c `mmwov `eerkoinwnin `epaimvct3rion e0meh 

nho5 hineh2el4 : ge xac e4̀e2wpi ǹge ovh3ov kata pihwb cnav : ainasimwit 

qagwten `n2orp `ebolhiten nacagi : e0retenmo2i qen ovho5 nem ov̀c0erter nem 

ovneh2el4 : kata pet̀c2e `eqovn `e5koinwnìa `nte naimvct3rion `e0ovab. Kejar 

`etav5 `m̀Pu `mfoov `wnamenra5 : alla `areten2ancwtem ge av5 `mP=x=c m̀pen0̀re 

petenho ẁkem : mallon de mare4wkem èpihov̀o : ovoh rimi èma2w ègen 

f3̀etavt3i4 an : alla ègen f3̀eta4t3i4 ète Iovdac pe : f3̀eta4t3i4 men a4hemci 

caov̀inam `mF5 `fiwt qen nif3ov̀i : ovoh `4oi `novro `egen `pt3r4 qen ovmetovro 

`na0movnk : f3 hw4 `eta4t3i4 a42e `èqr3i `èamen5 : ovoh `4m3n 5nov qen `amen5 

e4gov2t `ebolqàtq3 ̀novkolacic eco2. $ìahom ge e0be fai ̀ntetenrimi : e0be ge `eta 

P̀u eremkah̀nh3t E0be fai e4tamo ̀mmon ge ̀c2e pe ̀enehpi ̀egen f3̀eta4 er̀mkah an 

: alla ègen f3eterpethwov : ovdikeon pe èneh pi èro4 qen mainiben : f3eter 
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pethwov jar e4hwov `ehote f3etsi `mkah. Kejar al30wc `4hwov an `nge f3etsi 

`mkah : alla f3eter pethwov qen ovme0m3i `n0o4 ethwov. 5metre4 2ep̀mkah jar 

etcwk qagwn `eqovn `è0metovro `nnif3ov̀i : 5metre4erpethwov de `n0oc 2ac2wpi 

nan `nlwigi `eqovn `e5jeenna nem nikolacic `Wovnìatov pega4 `nn3̀etavsogi `ncwov 

e0be 5me0m3i : ge 0wov te 5metovro `nte nif3ov̀i : 5metre4erpethwov de `n0oc 

ovon ̀ntac ̀mmav ̀novkolacic nem ovdimwrìa :  

Marener ̀c̀fragizin ̀n5kat3x3cic ǹte peniwt e=0=v abba Iwann3c pìxrvcoctomoc : 

f3̀eta4erovwini ̀mpennovc nem nibal ̀nte nenh3t : qen f̀ran ̀mF̀iwt nem ̀P23ri nem 

pi=p=n=a e=0=v ovnov5 ǹovwt ̀am3n.  

  

  Homily      عظة 
A homily of our holy father saint John 
Chrysostom may his blessings be with us. 
Amen. 
 

بركته . لأبينا القديس أنبا يوحنا ذهبى الفم عظة

  . المقدسة تكون معنا، آمين

Today, I behold many believers rushing to 
partake of the awesome mysteries that 
they may exceedingly benefit. Let me first 

إنى أرى اليوم كثيرين من المؤمنين مسرعين 

إلى الشركة فى هذه السرائر المملوءة خوفاً  
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advise you that you must walk in fear and 
righteousness as befitting these holy 
mysteries. My beloved, in this day our 
Lord Jesus was betrayed; if you then hear 
that He was betrayed, do not be 
disappointed. Let me tell you about whom 
you shall be disappointed in. Lament and 
cry over Judas who gave Him up. For He 
who was betrayed, sits on the right hand 
of the Father in heaven; and He is also 
King over all, in an everlasting kingdom. 
But he who gave Him up, descended into 
the depths of Hades; there he shall remain 
unto the end in anticipation of great grief 
and lament. It is over him you should say 
moan and lament. For our Lord taught us 
not to grieve over him who endures 
suffering, but rather to grieve over the 
evildoer. It is fit to bewail him who does 
evil more than he who accepts sufferings. 

فارشدكم . لكى يكون الربح مضاعفاً. ورعدة

أنا أولاً بقولى لكى تسيروا بخوف ورهبه 

. كما يحق بهذه السرائر المقدسة. ووجل

احبائى أسلم السيد فى مثل هذا اليوم فاذا 

 تعبسوا وجوهكم بل سمعتم أنه قد أسلم فلا

أعبسوا كثيراً وأبكوا . أقول لكم عمن تعبسون

لان . جداً على الذى سلمه الذى هو يهوذا

الذى أسلم قد جلس عن يمين االله الآب فى 

وهو ملك على الكل ملكاً أبدياً لا . السموات

وأما الذى أسلمه فهبط إلى قاع . إنقضاء له

ية له ويبقى دائماً فيه إلى ما لا نها. الجحيم

على هذا . يتوقع عذاباً أليماً وتنهداً شديداً

لان الرب يعلمنا أن لا نحزن . أبكوا ونوحوا

ل على الذى يفعل الشر لان . على الذى تألم ب
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Indeed, he who accepts sufferings is not 
evil, but rather he who does evil is wicked. 
For, being in sufferings leads us to the 
heavenly kingdom. But evil doing leads us 
to hell and into punishment. For it is said: 
“Blessed are they who are persecuted for 
righteousness' sake, for theirs is the 
kingdom of heaven.” But he who does 
evil, is worthy of punishment and 
sufferings. 
 
We conclude the homily of our holy father 
saint John Chrysostom, who enlightened our 
minds and our hearts. In the name of the 
Father, and the Son, and the Holy Spirit, one 
God. Amen. 

الذى يفعل الشر فهو مستحق النوح عليه فى 

ه  كل مكان أكثر من الذى يقبل الآلام لان

بالحقيقة ليس ردياً الذى يتألم بل الذى يفعل 

 بالحقيقة هو الردى لان قبول الآلام هو الشر

الذى يرشدنا إلى ملكوت السموات أما من 

يفعل الشر يسبب لنا دخول جهنم والعقاب 

لانه يقول طوبى للمطرودين من أجل البر 

فأن لهم ملكوت السموات وأما فعل الشر فله 

 .عقاب وعذاب
 

 الأنبا يوحنا ذهبى  القديس أبينا موعظة فلنختم

 الآب بأسم قلوبنا وعيون عقولنا أنار الذىالفم 
  .آمين الواحد، الإله القدس والروح والإبن
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The Liturgy of  the Eucharist 

 قداس الافخارستيا

 

 
 



 الافخارستيا قداس 
The priest begins the liturgy without the prayers of the hours. 

A=l Fai pe pìehoov (This is the day) and Cw0ic ̀̀am3n (Saved, 
Amen) are not chanted. The priest offers incense and the 

congregation chants Tenovw2t ̀mmok ̀w P=x=c  (We worship you 
O Christ). The pauline epistle is read in the annual tune while 

the priest goes around with the censer without kissing.  
 A=l Fai pe   بدون صلاة المزامير ولا تقال دمة القداسيبدأ الكاهن بخ

pi`ehoov ولا ،Cw0ic `àm3n بل يرفع الكاهن البخور والشعب يقول ،

Tenovw2t ̀mmok ̀w P=x=c . ويقرأ البولس بطريقته السنوية ويطوف الكاهن

  .بالبخور بدون تقبيل
 

Apoctoloc `proc Korin0ioc =a Kef =i=a : =k=j =2=b=l 

`Anok jar aisi `ebol hiten `Pu `mf3̀etait3i4 `nten 03nov : ge `P=o=c I3covc qen 

pìegwrh `enavnat3i4 `nq3t4 a4si `novwik. Ovoh a42ep̀hmot a4fa24 ovoh a4goc ge 

fai pe pacwma etovnafa24 `egen 03nov : fai `arit4 `èpginerpamevi. Pair35 on 

pikèafot menenca pidipnon e4gẁmmoc : ge paìafot 5dìa03k3 ̀mberi te pàcno4 fai 
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àrit4 con niben ètetennacw èbol ǹq3t4 èreteǹiri m̀pamev̀i Cop jar niben 

`etetennaovwm `ebol qen paiwik : ovoh `ntetencw `ebolqen paìafot `eretenhiwi2 

`m̀fmov `m̀Pu 2a5̀i. Hwc de f3e0naovwm `ebol qen paiwik ovoh `nte4cw `ebolqen 

paìafot `nte `Pu qen ovmetatem̀p2a : e4̀e2wpi e4oi `n`enoxoc `epicwma nem pìcno4 

`nte `Pu. Mare pirwmi de erdokimazin `mmo4 : ovoh pair35 mare4ovwm `ebolqen 

paiwik : ovoh `nte4cw `ebolqen paìafot.F3 jar e0ovwm ovoh etcw qen 

ovmetatem̀p2a : a4ovwm ovoh a4cw `novhap na4 : ge `mpe4dìak̀rinin an `mpicwma 

`nte `Pu. E0be fai ovon ovm32 2wni qen 03nov ovoh cemokh ovoh ceenkot `nge 

ovm32. ̀Ene anerdìa`krinin jar ̀mmon : navna5hap `eron an pe. E45hap de `eron ̀nge 

``Pu e45̀cbw nan hina `ncè2temhiten `èphap nem pikocmoc. Hwcte nàcn3ov 

`areten2an0wov5 `eovwm ohi `nneteǹer3ov. Icge ovon ovpethoker mare4ovwm qen 

pe43i : hina ̀nteteǹ2tem0wov5 evhap : ̀pcepi de ai2aǹi eie0a2ov.  

Pih̀mot jar nemwten nem ̀thir3ni evcop ge am3n ̀ece2wpi. 

  

 Corinthians 11:23-34 1   الخ٢٣: ١١ورنثوس الأولى ك
A reading from the first epistle of our teacher  من رسالة معلمنا بولس الرسول إلى أهل
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St. Paul the Apostle to the Corinthians, may 
his blessings be with us all Amen. 
 
For I received from the Lord that which I 
also delivered to you: that the Lord Jesus 
on the same night in which He was 
betrayed took bread; and when He had 
given thanks, He broke it and said, “Take, 
eat; this is My body which is broken for 
you; do this in remembrance of Me. “In the 
same manner He also took the cup after 
supper, saying, “This cup is the new 
covenant in My blood. This do, as often as 
you drink it, in remembrance of Me.” For 
as often as you eat this bread and drink 
this cup, you proclaim the Lord’s death till 
He comes.  
Therefore whoever eats this bread or 
drinks this cup of the Lord in an unworthy 
manner will be guilty of the body and 

 معنا، تكون المقدسة بركتهكورنثوس الأولى 
  .آمين

 

إِن : أَيضاً تَسلَّمتُ من الرب ما سلَّمتُكُم لأَنَّني

الرب يسوع في اللَّيلَة الَّتي أُسلم فيها أَخَذَ 

وا كُلُوا هذَا هو خُذُ«:  وشَكَر فَكَسر وقَالَخُبزاً

اصنَعوا هذَا .  لأَجلكُمالْمكْسورجسدي 

 تَعشَّوا بعدماكَذَلِك الْكَأْس أَيضاً . »لِذكْرِي

. بِدميهذه الْكَأْس هي الْعهد الْجديد «: قَائِلاً

ا فَإِنَّكُم كُ. »اصنَعوا هذَا كُلَّما شَرِبتُم لِذكْرِي لَّم

أَكَلْتُم ونتُخْبِر الْكَأْس ه ذه تُم شَرِبو زذَا الْخُبه 

 توبِمبالرجِيءي أَكَلَ .  إِلَى أَن ن م إِذاً أَي

 شَرِب أَو زذَا الْخُبهونِ كَأْسبِد بالر 

 بالر دسي جرِماً فجم كُوني قَاقحتاسهمدو .
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blood of the Lord. But let a man examine 
himself, and so let him eat of the bread 
and drink of the cup. For he who eats and 
drinks in an unworthy manner eats and 
drinks judgment to himself, not discerning 
the Lord’s body. For this reason many are 
weak and sick among you, and many 
sleep. For if we would judge ourselves, we 
would not be judged. But when we are 
judged, we are chastened by the Lord, that 
we may not be condemned with the world. 
Therefore, my brethren, when you come 
together to eat, wait for one another. But if 
anyone is hungry, let him eat at home, lest 
you come together for judgment. And the 
rest I will set in order when I come. 
 
The grace of God, the Father, be with you all 
Amen. 

كن لِيمتَحنِ الإِنْسان نَفْسه وهكَذَا يأْكُلُ من ولَ

لأَن الَّذي يأْكُلُ .  ويشْرب من الْكَأْسِالْخُبزِ

 يأْكُلُ ويشْرب دينُونَةً استحقَاقويشْرب بِدونِ 

 دسزٍ جيمم رغَي هلِنَفْسبذَا . الرلِ هأَج نم

م كَثيرون ضعفَاء ومرضى وكَثيرون فيكُ

ونقُدرا . ينَا لَملَى أَنْفُسنَا عكَمكُنَّا ح لأَنَّنَا لَو

 مكنَاحلَيع نم بنَا نُؤَدلَيع مكح إِذْ قَد نلَكو 

إِذاً يا إِخْوتي .  مع الْعالَمِنُدانالرب لِكَي لاَ 

.  بعضكُم بعضاًانْتَظرواجتَمعون لِلأَكْلِ حين تَ

 كَي لاَ الْبيتإِن كَان أَحد يجوع فَلْيأْكُلْ في 

نُونَةيوا لِلدعتَمةُ . تَجياقالْب ورا الأُمأَماو منْدفَع 

  .أَجِيء أُرتِّبها
 .آمين. نعمة االله الآب تكون مع جميعكم
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 تقال اجيوس. قرأ كاثوليكون اليوم أما الابركسيس فقد قرئ فى باكريلا 

باللحن   واوشية الأنجيل ثم المزمورالأولى للميلاد والثانية والثالثة للصليب

قرأ الأنجيل باللحن السنوىالسنجارى ويكمل سنوياً وي.  
The Catholic epistle and the Acts are not read. The 

trisagion is said, the first for the nativity and the second 
and third for the crucifixion, and then the priest prays the 

litany of the Gospel. The Psalm is chanted in the joyful 
tune and concluded in the annual tune. Then the Gospel is 

then prayed in annual tune. 
 

Yalmoc =k=b : =d nem =e nem yal =m : =3 

Akcob5 `nov̀trapeza `mpàm0o `ebol : `mpèm0o `nn3ethogheg `mmoi. F3e0ovwm 

`mpawik : a4twovn ̀mpe40ibc ̀èhr3i ̀egwi : =a=l. 
 

 Psalm 23:5; 41:9  ٨: ٤٠ و ٥-٤: ٢٢مزامير 
From the Psalms of David the prophet 
You prepare a table before me in the 

 من مزامير داود النبى
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presence of my enemies;  
 
Who ate my bread, has lifted up his heel 
against me. Alleluia. 
 

  . يضايقوننىهيأت قدامى مائدةً مقابل الذين

 .هلليلويا. الذى أكل خبزى رفع على عقبه

 
Blessed is He who comes in the Name of 
the Lord, our Lord, God and Savior, Jesus 
Christ, son of the living God, to whom is 
glory forever. Amen. 

مبارك الاتى باسم الرب، ربنا وإلهنا 

 االله الحى الذى ومخلصنا يسوع المسيح، ابن

  .له المجد الدائم إلى الابد، آمين
 

Evajjelion kata Mat0eon  K=e=f =k= : =k - =k=0 

Ètarovhi de 2wpi na4rwteb pe nepim3t̀cnav m̀ma03t3c : Ovoh evovwm pega4 

nwov : ge `am3n 5gẁmmoc nwten : ge ovai `ebol qen 03nov pe0nat3it : Ovoh 

`erepovh3t mokh `ema2w averh3tc `ngèfovaìfovai mmwov `egoc ge m35 `anok pe 

Pau. `N0o4 de a4̀erov`w pega4 : ge f3̀eta4cep te4gig nem3i hi pibinag fai 

pe0nat3it `P23ri men `m̀frwmi 4na2ena4 kata `fr35 et̀cq3ovt `e0b3t4 : ovoi de 

`mpirwmi f3̀etovna5 `m̀p23ri `m̀frwmi `ebolhitot4 : ne nanec na4 pe `mpovmac4 
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pirwmi ̀etèmmav : A4̀erovw de na4 `nge Iovdac f3̀ena4nat3i4 pega4 na4 : ge m3 5 

ànok pe rabbi : pega4 na4 ge ǹ0ok pe ètakgoc. Evovwm de a4si ǹovwik ǹge I3c 

ovoh ̀eta4̀cmov ero4 a4fa24 : a4t3i4 `nne4ma03t3c pega4 : ge si ovwm fai jar pe 

pacwma : Ovoh ̀eta4si ̀nov̀afot ovoh ̀eta42ep̀hmot a4t3i4 nwov e4gẁmmoc : ge si 

cw ̀ebolqen fai t3rov : Fai jar pe pàcno4 ̀nte 5dia03k3 `mberi : ̀etovnafon4 `ebol 

ègen ovm32 : è̀pginxa novnobi nwov èbol. 5gw de m̀moc nwten ge ǹnacw icgen 

5nov `ebolqen `povtah `nte taibw `n`aloli 2a pìehoov ett3 : hotan ai2anco4 

nemwten e4oi ̀mberi qen 5metovro ̀nte paiwt : Pìwov. 

 Matthew 26:20-29  ٢٩ - ٢٠: ٢٦متى 
When evening had come, He sat down 
with the twelve. Now as they were eating, 
He said, “Assuredly, I say to you, one of 
you will betray Me.” And they were 
exceedingly sorrowful, and each of them 
began to say to Him, “Lord, is it I?” He 
answered and said, “He who dipped his 
hand with Me in the dish will betray Me. 

وفيما . عشَر كَان الْمساء اتَّكَأَ مع الاثْنَي ولَما

الْحقَّ أَقُولُ لَكُم إِن واحداً «: هم يأْكُلُون قَالَ

نْكُميمنلِّمسي « . داحلُّ و فَحزِنُوا جِداً وابتَدأَ كُ

 منْهقُولُمي؟«:  لَهبا ر ي ولْ أَنَا هفَأَ» هابج :

» هدي سغْمي ييالَّذعم وه فَةحي الصف 

 هوإِن ابن الإِنْسانِ ماضٍ كَما . يسلِّمني
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The Son of Man indeed goes just as it is 
written of Him, but woe to that man by 
whom the Son of Man is betrayed! It 
would have been good for that man if he 
had not been born.” Then Judas, who was 
betraying Him, answered and said, 
“Rabbi, is it I?” He said to him, “You have 
said it.” And as they were eating, Jesus 
took bread, blessed and broke it, and gave 
it to the disciples and said, “Take, eat; this 
is My body.” Then He took the cup, and 
gave thanks, and gave it to them, saying, 
“Drink from it, all of you. For this is My 
blood of the new covenant, which is shed 
for many for the remission of sins. But I 
say to you, I will not drink of this fruit of 
the vine from now on until that day when 
I drink it new with you in My Father’s 
kingdom.”  

 
Glory be to God forever 

 ي بِهلِ الَّذجالر لٌ لِذَلِكيو نلَكو نْهع كْتُوبم

 لَّمسينانِابالإِنْس  . لِ لَوجالر راً لِذَلِكخَي كَان

هلْ أَنَا هو يا «:  مسلِّمهيهوذَافَسأَلَ . »دلَم يولَ

وفيما هم . »قُلْتَأَنْتَ «: قَالَ لَه» سيدي؟

 ركَسو كاربو زالْخُب وعسأَخَذَ ي أْكُلُوني

هذَا هو . خُذُوا كُلُوا«:  التَّلاَميذَ وقَالَوأَعطَى

:  وشَكَر وأَعطَاهم قَائِلاًالْكَأْسوأَخَذَ . »جسدي

» لأَن ا كُلُّكُمنْهوا مبذَااشْري هي الَّذمد وه 

ن أَجلِ  م فَكسي يالَّذ يددالْج دهلِلْعيرِينكَث 

إِنِّي من الآن لاَ : وأَقُولُ لَكُم. لِمغْفرة الْخَطَايا

بأَشْرةماجِ الْكَر  هذَا إِلَى ذَلِك الْيومِ  من نتَ

  .» معكُم جديداً في ملَكُوت أَبِيأَشْربهحينَما 
  

 .والمجد الله دائماً



 الافخارستيا قداس 
 
 

RESPONSE OF THE 
GOSPEL 

 

الأنجيل مرد   

Your body and Your 
blood ; are for the 
forgiveness of sins ; and 
a new covenant ; that 
you have given to your 
disciples. 
 

Picwma nem pìcno4 `ntak : pe 

p̀xw èbol ǹte nennobi : nem 

5dia0ik3 m̀beri : ètakt3ic 

ǹnekma03t3c. 

جسدك ودمك، هما لغفران 

د الجديد، هخطايانا، وللع

  .الذى أعطيته لتلاميذك

We have been made 
worthy; to partake of the 
tree of life; the true body 
; and blood of God. 
 
For blessed… 

Aner p̀em̀p2a m̀pì223n ǹte 

`pwnq : e0renovwm ̀ebol `nq3t4 : 

ète fai pe p̀cwma m̀F5 : nem 

pe4̀cno4 ̀ǹal30inoc. 

Ge `4cmarovt...  

فاستحققنا شجرة الحياة، 

 الذى هو جسد ،لنأكل منها

 .االله، ودمه الحقيقى
  ...لأنه مبارك

 



The Liturgy of the Eucharist 
The priest continues with the three long litanies. The 

deacon says “En cofia” Then the Creed is recited. 
ويتلى  En cofiaيقول الشماس .يقول الكاهن الثلاثة أواشى الكبار

 .قانون الإيمان
 

The prayer of reconciliation is not prayed. The deacon 
says “Offer offer…” and the congregation continues 

with Hiten nìprecbia (Through the intercessions). 
  الشعبيكملو..." تقدموا تقدموا" يقول الشماس لا تقال صلاة الصلح بل

Hiten nìprecbia  )بشفاعة والدة الإله القديسة مريم(.  
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The Liturgy is continued as usual until the priest prays 
the Litany of the oblations. After the deacon’s reponse, 

the Commemoration of the Saints is not prayed and 
the congregation continues with Wcper3n (As it was).  

The liturgy is continued as usual until the end. 
ا ولا يقال المجمع ولا يكمل القداس كالعادة إلى أوشية القرابين ومرده

يكمل القداس  ).كما كان (Wcper3nالترحيم وبعدها يقول الشعب 

  .كالعادة إلى  النهاية
 
 



The Liturgy of the Eucharist 
During partaking of the holy communion, psalm 150 is 
not chanted but the readings of the eleventh hour are 

started. When communion has finished, the priest 
gives the final blessing without laying of the hands and 

concludes the prayers.  
 بل تقال قرائات ١٥٠عند تناول الأسرار المقدسة لا يقال مزمور 

 وعند الأنتهاء من تناول الأسرار المقدسة يقول  .الساعة الحادية عشر

  .الكاهن البركة من غير وضع اليد ويصرف الشعب بسلام

 

 

 



 الخميس يوم من عشر الحادية الساعة 

Eleventh Hour of  Thursday 

 الساعة الحادية عشر من يوم الخميس
#̀ca3̀ac Kef =n=b : =i=j =2=b=l nem =n=j : =a =2=b=l 

Èbolqen #̀cà3ac pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

H3ppe e4̀eka5 ̀nge pàalov : e4̀esici ovoh e4̀esiwov ̀ema2w : ̀M̀fr35 ̀ete ovon ovm32 

natwmt èhr3i ègwk : pair35 e4̀e2w2 ǹge pek̀cmot nem pekẁov èbolhanirwmi : 

Pair35 cv̀eep`2f3ri `nge ovm32 `ne0noc `èhr3ìegw4 : ovoh hanovrwov ev`è20am 

`nrwov : ge n3̀ete `mpovcagi qatotov e0b3t4 eb̀enav : ovoh n3̀ete `mpovcwtem 

ev`eka5. Pu nim peta4nah5 ̀etenc̀m3 ovoh ̀p2wb2 ̀mPu eta4swrp ̀enim.  

Ancagi `mpe4̀m0o `m~fr35 ̀nov̀alov ̀m~fr35 ̀novnovni qen ovkahi e4̀obi ̀mmonte4 ̀cmot 

`mmav ovde ̀wov annav ̀ero4 ovoh ne ̀mmonte4 ̀cmot ̀mmav ovde cai.  Alla pe4̀cmot 

`4232 ovoh `4monk `ebol ovte ni23ri `nte nirwmi : ovrwmi e4qen overqot ovoh 

e4cwovn `n4i 2wni `ero4 ge a4tac0o `mpe4ho a42w2 ovoh `mpovop4. Fai et4ai qa 

nennobi ovoh `4oi `nemkah̀nh3t `èhr3i `egwn ovoh anmokmek `ero4 ge `4qen ov̀mkah 



Eleventh Hour of Thursday 
nem overqot nem ov̀themko. ~N0o4 de a4sierqot e0be nennobi ovoh a42wni e0be 

neǹanomìa : `t`cbw `nte tenhir3n3 `èhr3i `egw4 qen ne4lelex3mi `anon anovgai. 

Ancwrem t3rov ̀m~fr35 ̀nhaǹecwov : ovrwmi a4cwrem hi pe4mwit ovoh Pu a4t3i4 

qa nennobi.  

Ovoh ̀n0o4 e0be ge a4̀themko4 ̀n`4ovwn ̀nrw4 an ̀m~fr35 ̀nov̀ecwov ̀eaven4 ̀èpqolqel 

ovoh `m~fr35 `novhwb `mpèm0o `mf3etqwk `mmo4 e4oi `nat̀cm3 pair35 `n`4ovwn `nrw4 

an. Avwli m̀pe4hap qen pe40ebio te4jenèa de nim e0nà2firi èroc ge cenawli 

`mpe4wnq `ebolhigen `pkahi e0be nìanomìa `nte pilaoc a4̀i `e~fmov. Ei`e5 `nnipon3roc 

`n`t2ebiw `nte4kaici nem niramaoi `ǹt2ebiw `mpe4mov ge `mpe4̀iri `nov`anomìa ovde 

m̀povgem ov̀xro4 qen rw4. 

Ovoh `a `Pu ovw2 `etovgof `ebolqen pierqot : `e2wp `apreten san t `egen `fnobi 

tetenyvx3 nanav ̀eov̀grog ̀ena2e pef̀amagi. ̀Pu ovw2 ̀ewl̀i ebol qen piemkah ̀nte 

tefyvx3 ̀etamo4 ̀eovwini : ovoh ̀eer`plazin ̀novka5 : ̀e0ami`o `novme0m3i : e4oi `mbwk 

`novm32 `nkalwc : ovoh novnobi `n0o4 a4̀enov `èp2wi. E0be fai `n0o4 

e4`eer`kl3ronomin `novm32 : ovoh e4̀efw2 `nni2wl `nte nigwri : `èfma ge a45 
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`nte4yvx3 `èfmov ovoh avop4 nem nìanomoc : `n0o4 a4en ninobi `nte ovm32 `èp2wi : 

ovoh e0be nov̀anomìa avt34 :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

  

 Isaiah 52:13-53: 12  ١٢: ٥٣ - ١٣: ٥٢اشعياء 
A reading from Isaiah the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
Behold, My Servant shall deal prudently; 
He shall be exalted and extolled and be 
very high. Just as many were astonished at 
you, So His visage was marred more than 
any man, And His form more than the 
sons of men; So shall He sprinkle many 
nations. Kings shall shut their mouths at 
Him; for what had not been told them they 
shall see, and what they had not heard 
they shall consider.  
Who has believed our report? And to 

 تكون معنا، من اشعياء النبى بركته المقدسة

  .آمين
 

تَقي ويتَسامى  ريالَى وتَعلُ يقعي يدبذَا عوه

كَان منْظَره . كَما انْدهشَ منْك كَثيرون. جِداً

 ن م أَكْثَر تُهورصلِ وجالر نم داً أَكْثَرفْسكَذَا م

مي آدنب .يرِينماً كَثأُم حنْضكَذَا يه . هلأَج نم

 ا لَموا مرصأَب قَد ملأَنَّه مهاهأَفْو لُوكم دسي

وهفَهِم وهعمسي ا لَممو وا بِهرخْبي .  

  



Eleventh Hour of Thursday 
whom has the arm of the LORD been 
revealed?  For He shall grow up before 
Him as a tender plant, and as a root out of 
dry ground. He has no form or comeliness; 
And when we see Him, There is no beauty 
that we should desire Him. He is despised 
and rejected by men, A Man of sorrows 
and acquainted with grief. And we hid, as 
it were, our faces from Him; He was 
despised, and we did not esteem Him. 
Surely He has borne our griefs and carried 
our sorrows; Yet we esteemed Him 
stricken, Smitten by God, and afflicted. But 
He was wounded for our transgressions, 
He was bruised for our iniquities; The 
chastisement for our peace was upon Him, 
And by His stripes we are healed. All we 
like sheep have gone astray; We have 
turned, every one, to his own way; And 
the LORD has laid on Him the iniquity of 

من صدقَ خَبرنَا ولِمنِ استُعلنَتْ ذراع الرب؟ 

 ةابِسضٍ يأَر نم قركَعخٍ وكَفَر هامتَ قُدلاَ نَب

 نْظَرلاَ مو هإِلَي الَ فَنَنْظُرملاَ جو ةَ لَهورص

لُ . فَنَشْتَهِيهجالنَّاسِ ر ن خْذُولٌ ممو تَقَرحم

أَوجاعٍ ومخْتَبِر الْحزنِ وكَمستَّرٍ عنْه وجوهنَا 

بِه تَدنَع فَلَم تَقَرحا . م لَهمانَنَا حزأَح نلَك

اولَهمنَا تَحاعجاباً . أَوصم نَاهبسح ننَحو

وهو مجروح . مضروباً من اللَّه ومذْلُولاً

تَأْديب . لأَجلِ معاصينَا مسحوقٌ لأَجلِ آثَامنَا

. كُلُّنَا كَغَنَمٍ ضلَلْنَا. سلاَمنَا علَيه وبِحبرِه شُفينَا

 واحد إلَِى طَرِيقه والرب وضع علَيه ملْنَا كُلُّ

ظُلم أَما هو فَتَذَلَّلَ ولَم يفْتَح فَاه . إِثْم جميعنَا

 امأَم تَةامص ةجكَنَعحِ واقُ إِلَى الذَّبتُس كَشَاة

فَاه فْتَحي ا فَلَميهازج . نمو غْطَةالض نم
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us all. He was oppressed and He was 
afflicted, Yet He opened not His mouth; 
He was led as a lamb to the slaughter, and 
as a sheep before its shearers is silent, So 
He opened not His mouth. He was taken 
from prison and from judgment, and who 
will declare His generation? For He was 
cut off from the land of the living; for the 
transgressions of My people He was 
stricken. And they made His grave with 
the wicked-- But with the rich at His death, 
Because He had done no violence, Nor 
was any deceit in His mouth. 
Yet it pleased the LORD to bruise Him; He 
has put Him to grief.  When You make His 
soul an offering for sin, He shall see His 
seed, He shall prolong His days, And the 
pleasure of the LORD shall prosper in His 
hand. He shall see the labor of His soul, 
and be satisfied. By His knowledge My 

وفي جِيله من كَان يظُن أَنَّه . نَة أُخذَالدينُو

قُطع من أَرضِ الأَحياء أَنَّه ضرِب من أَجلِ 

 عمو هرارِ قَبالأَشْر علَ معجبِي؟ وذَنْبِ شَع

هتوم نْدع يغَن . لَملْ ظُلْماً ومعي لَم لَى أَنَّهع

 هي فَمف كُنشٌّيغ .  

  

إِن جعلَ . أَما الرب فَسر بِأَن يسحقَه بِالْحزنِ

نَفْسه ذَبِيحةَ إِثْمٍ يرى نَسلاً تَطُولُ أَيامه ومسرةُ 

حتَنْج هدبِي بالر . ع شْبيى وري هبِ نَفْستَع نم

رربي هرِفَتعبِم اري الْبدبعو مهآثَامو يرِينكَث 

لِذَلِك أَقْسم لَه بين الأَعزّاء ومع . هو يحملُها

 كَبس لِ أَنَّهأَج نةً ميمغَن مقْسي اءظَمالْع

لِلْموت نَفْسه وأُحصي مع أَثَمة وهو حملَ 

  .ينخَطيةَ كَثيرِين وشَفَع في الْمذْنبِ
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righteous Servant shall justify many, For 
He shall bear their iniquities. Therefore I 
will divide Him a portion with the great, 
and He shall divide the spoil with the 
strong, Because He poured out His soul 
unto death, and He was numbered with 
the transgressors, And He bore the sin of 
many, And made intercession for the 
transgressors. 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

  
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك

 
#̀ca3̀ac Kef =i=0 : =i=0 - =k=e 

Èbolqen #̀cà3ac pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

Qen pìehoov `ete `mmav ovn ov0vciac t3rion na2wpi `m3oc qen x3mi ovoh ov̀ct3ll3 

hat ̀mpecto2 ̀mPu ovoh 4na2wpi evm3ini2aeneh ̀mPu qen 5xwra ̀nx3mi ge cena 

si2kak̀ebol è̀qr3i ̀ePu F5 e0be net0libi ̀mmwov ovoh Pu nagoov nav ̀novrwmi fai 

e0na nahmov ovoh e4na nahmov ne4krini ovoh `Pu naovwnh `nrem `nx3mi naerho5 

h3t4 ̀mPu qen piehoov ̀ete `mmav `nceiri ̀nhan 0vcia ̀nce er3t̀mmav `nhan er3t ̀m̀Pu 



 الخميس يوم من عشر الحادية الساعة 
`ncetaav ovoh Pu napatac ce `nnerem `nx3mi qen ovca2 ovoh =n=4 talswov qen 

ovtalso pe ovoh cenakotov `ePu `n4 cwtem erwov n4tals̀wov ovn ovhi3 na2wpi 

`mpiehoov ete `mmav ̀nx3mi enaccvroc ovoh ̀naccvroc nabwk ̀nx3mi ovoh ̀nrem `nx3mi 

nabwk 2a ǹaccvroc ǹrem ǹx3mi naerbwk ǹaccvr̀oc qen piehoov etèmmav Pi=c=l 

naermah =j qen `naccvroc ovoh hen nirem̀nx3mi et̀cmarwovt qen `pkahi `nta Pu 

cabawe `cmov `ero4 e4gẁmmoc ge palaoc na42w pi e4̀cmarwovt qen `nx3mi ovoh 

`naccvroc nem P=c=l takl3romia :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

  

 Isaiah 19:19 – 25 ٢٥ - ١٩: ١٩اشعياء 
A reading from Isaiah the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
In that day there will be an altar to the 
Lord in the midst of the land of Egypt, and 
a pillar to the Lord at its border. And it 
will be for a sign and for a witness to the 

من اشعياء النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 

 طسي وف بلِلر حذْبم كُونمِ يوالْي ي ذَلِكف

. أَرضِ مصر وعمود لِلرب عنْد تُخُمها
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Lord of hosts in the land of Egypt; for they 
will cry to the Lord because of the 
oppressors, and He will send them a 
Savior and a Mighty One, and He will 
deliver them. Then the Lord will be known 
to Egypt, and the Egyptians will know the 
Lord in that day, and will make sacrifice 
and offering; yes, they will make a vow to 
the Lord and perform it. And the Lord will 
strike Egypt, He will strike and heal it; 
they will return to the Lord, and He will 
be entreated by them and heal them. In 
that day there will be a highway from 
Egypt to Assyria, and the Assyrian will 
come into Egypt and the Egyptian into 
Assyria, and the Egyptians will serve with 
the Assyrians. In that day Israel will be 
one of three with Egypt and Assyria--a 
blessing in the midst of the land, whom 
the Lord of hosts shall bless, saying, 

فَيكُون علاَمةً وشَهادةً لِرب الْجنُود في أَرضِ 

رصإِلَ. م خُونرصي مبِ لأَنَّهببِس بى الر

الْمضايقين فَيرسلُ لَهم مخَلِّصاً ومحامياً 

مذُهنْقيرِفُ . وعيو رصي مف بفُ الررعفَي

 ونمقَديمِ ووالْي ي ذَلِكف بالر ونريصالْم

فُون ذَبِيحةً وتَقْدمةً وينْذُرون لِلرب نَذْراً ويو

اً . بِه ويضرِب الرب مصر ضارِباً فَشَافي

يهِمشْفيو ملَه تَجِيبسفَي بإِلَى الر ونجِعرفَي .

في ذَلِك الْيومِ تَكُون سكَّةٌ من مصر إِلَى «

 رصإِلَى م ونالأَشُّورِي جِيءفَي أَشُّور

ور ويعبد الْمصرِيون مع والْمصرِيون إلَِى أَشُّ

ينائِيلُ ثُلْثاً . الأَشُّورِيرإِس كُونمِ يوالْي ي ذَلِكف

 ارِكبا ي ضِ بِهي الأَرةً ف لِمصر ولأَشُّور بركَ

مبارك شَعبِي مصر وعملُ : رب الْجنُود قَائِلاً



 الخميس يوم من عشر الحادية الساعة 
“Blessed is Egypt My people, and Assyria 
the work of My hands, and Israel My 
inheritance.” 
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

  .»سرائِيلُيدي أَشُّور وميراثي إِ

   
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك

 
Zaxariac Kef =i=b : =i=a 2bl nem Kef =i=j : =a 

Èbolqen Zaxariac pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

Qen pìehoov etèmmav `4nàa2ai ̀nge `pnehpi ̀nI=l=3=m ovoh `ne `mpiKwri ̀novmàn herman 

evkwri m̀mo4 qen tcw2i ovoh pkahi e4nanehpi kata fvl3 tovèitovìmmetiwt hari 

haroc 5fvl3 `mp3i `n=d==a=d ovaac ovoh novhiomion ovaav 5fvl3 `mp3i `nNa0an ovaac 

ovoh novhiomi on ovaav 5fvl3 ̀mp3i ̀nlevimavaac ovoh novhiomi on ovaatov 5fvl3 

`mp3i ̀nCvmewn ovaac ovoh novhiomi on ovaatov nifvlwovi t3rov ̀ntavcepi 0ov̀i 0ovi 

hari haroc ovoh novhiomi hari harwov ovoh e4na2wpi qen piehoov etèmmav `nge 

mai niben etov naovwn `mmo4 `4na2wpi `nov3i `nDavid ovoh cenaovwn `novpvj3 

ǹDavid nem netov3h qen Il=3=m ovoh cena2wpi qen pìehoov `etèmmav pege `Pu 
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nengom ge 5na4w5 `ebol `m̀fran `nnìvdwlon higen `pkahi `ncetemkotov `eerpovmevi 

ge ovoh nìprof3t3c ̀nnovg nem ni=p=n=a `naka0arton 5na4otov ̀ebolhigen ̀pkahi ovoh 

`e2wp `ere2anovrwmi `prof3tevin `novwhem `ncegoc na4 `nge pe4iwt nem te4mav 

`etavgfo4 ge neknawnq an ge akgw `nhanmetnovg qen `fran `m̀Pu ovoh ev̀econh4 

ǹge pe4iwt nem te4mav ǹtavgfo4 qen ptre4prof3tevin ovoh ecna2wpi qen 

pìehoov etèmmav cenasi 2ipi `nge nìprof3t3c piovai piovai qen te4horacic qen 

ptre4 ̀prof3tevin ovoh ev̀e5 hi`wov ̀nhen gwovni ̀ebol ge avsigol ovoh e4nagoc ge 

`anok ov̀prof3t3c an `anok `ebol ge ovrwmi penta4gfoi ovoh a4̀tcaboi gin 

tamet23ri 23m ovoh 5nagoc na4 ge ov ne nai c32e etqen `0m35 `nnekgit ovoh 

`4nagocn3 ge nai ne `ntavaav n3i qen p̀3i `mpamenrit. 5c34i twovn ̀egen `p2wc ovoh 

`egen `prwmi `mpe4 rem `n5mi pege pgoeic pipantokratwr rwqt `m̀p2wc ovoh marov 

gwr `ebol `nge niecwov ovoh 5nàini `ntagig `egen nikovgi `n2wc ovoh `4na2wpi 

`mpkahi t3r4. Pege `Pu ge ovwǹ cnav cenatako ǹcèw gen povnej de 4̀na2gp 

`nq3t4 ovoh pnvnj 5nant4 `ebolhiten ovkwht `n0e jar `e2avpice `mpihat ovoh 

5nadokimazin `mmwov ̀n0e pinovb e2avdokimazin ̀mmo4 n0o4 e4nàepikali `mparan. 

Ovoh anok 5nacwtem `ero4 tagoc. ge fai pe palaoc ovoh ̀n0o4 `4nagoc ge `n0ok pe 



 الخميس يوم من عشر الحادية الساعة 
`Pu panov5 eich3p pe de e4n3ov `nge ov̀ehoov `nte `Pu ovoh cena fw2 `nnov2wl 

`n`hr3i `nq35 ovoh 5na0wov5 `nnie0noc t3rov `èI=l=3=m evpolemoc ǹcesi etpolic 

`nce2wl `nn3i ovoh nihiomi cenagahmov `nte taf2i `mpilaoc `èi `ebol evxmalwcia 

`nkoovi de `mpilaoc `nce t̀m takoov `ebol qen `tpolic ovoh `Pu 4nài `ebol `emi2i nem 

nie0noc ̀ete `mmav kata nìehoov mpe4mi2i qen pìehoov mpipolemoc ovoh ne4over35 

cenaahe eratov higen pitwov nen goèit pete `mpem0o `ebol nI=l=3=m qen m̀man2a 

ovoh e4na`i ̀nge `Pu panov5 nem n3̀e0ovab t3rov nema4 ovoh qen pìehoov ̀ete `mmav 

`novwini na2wpi ovoh ov̀nhen wgeb nem ovga4 na2wpi qen ov `ehoov `novwt ovoh 

`4ovwnh ̀ebol ̀èPu ̀nge pìehoov ̀etèmmav ov̀ehoov de an pe ovde ovgwrh an pe ovoh 

qen ̀fnav ̀nrovhi ̀4na2ai `nge ovwini ovoh qen pìehoov `etèmmav e4nài `ebolqen ̀I=l=3=m 

`nge ovmwov e4̀onq te4fa2i ̀eniarwov ̀n2wrp ovoh te4ke fa2i ̀e niarwov ̀nqàe. ovoh 

qen p2wm nem pear 0ai te0e `ete4na2wpi ovoh ̀Pu na erovro higen ̀pkahi t3r4.  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

 

 Zechariah 12:11 - 14:3,6-9     ٩-٦، ٣: ١٤ - ١١: ١٢زكريا 
A reading from Zechariah the Prophet may من زكريا بركته المقدسة تكون معنا، آمين.  
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his blessings be with us Amen. 
 
In that day there shall be a great mourning 
in Jerusalem, like the mourning at Hadad 
Rimmon in the plain of Megiddo. And the 
land shall mourn, every family by itself: 
the family of the house of David by itself, 
and their wives by themselves; the family 
of the house of Nathan by itself, and their 
wives by themselves; the family of the 
house of Levi by itself, and their wives by 
themselves; the family of Shimei by itself, 
and their wives by themselves; all the 
families that remain, every family by itself, 
and their wives by themselves. 
“In that day a fountain shall be opened for 
the house of David and for the inhabitants 
of Jerusalem, for sin and for uncleanness. 
“It shall be in that day,” says the Lord of 
hosts, “that I will cut off the names of the 
idols from the land, and they shall no 

  

في ذَلِك الْيومِ يعظُم النَّوح في أُورشَليم كَنَوحِ 

ونجِدم ةقْعي بف ونرِمدده . ضالأَر تَنُوحو

عشيرةُ بيت داود : عشَائِر عشَائِر علَى حدتها

ماؤُهسنا وهتدلَى حعهِنتدلَى حةُ .  عيرشع

هِنتدلَى حع ماؤُهسنا وهتدلَى حع نَاثَان تيب .

عشيرةُ بيت لاَوِي علَى حدتها ونساؤُهم علَى 

هِنتدح . ماؤُهسنا وهتدلَى حي ععةُ شَميرشع

هِنتدلَى حشَائِرِ ا. عةٌ كُلُّ الْعيرشع ةياقلْب

هِنتدلَى حع ماؤُهسنا وهتدلَى حةٌ عيرشع .[ 

  

] داود تيفْتُوحاً لِبم وعنْبي كُونمِ يوالْي ي ذَلِكف

ةاسلِلْنَجو ةيلِلْخَط يمشَلكَّانِ أُورلِسو . كُونيو

جنُود أَنِّي أَقْطَع في ذَلِك الْيومِ يقُولُ رب الْ
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longer be remembered. I will also cause 
the prophets and the unclean spirit to 
depart from the land. It shall come to pass 
that if anyone still prophesies, then his 
father and mother who begot him will say 
to him, 'You shall not live, because you 
have spoken lies in the name of the Lord.' 
And his father and mother who begot him 
shall thrust him through when he 
prophesies. “And it shall be in that day 
that every prophet will be ashamed of his 
vision when he prophesies; they will not 
wear a robe of coarse hair to deceive. But 
he will say, 'I am no prophet, I am a 
farmer; for a man taught me to keep cattle 
from my youth.' And one will say to him, 
'What are these wounds between your 
arms?'* Then he will answer, 'Those with 
which I was wounded in the house of my 
friends.' “Awake, O sword, against My 

 دعب ضِ فَلاَ تُذْكَرالأَر ننَامِ مالأَص اءمأَس

 نم النَّجِس وحالرضاً وأَي اءأُزِيلُ الأَنْبِيو

أَ أَحد بعد أَن أَباه وأُمه . الأَرضِ إِذَا تَنَب كُونيو

)هيالِدو (قُولاَنِ لَهيشُ: يتَ لاَ تَعتَكَلَّم لأَنَّك 

بمِ الربِ بِاسبِالْكَذ . هأُمو وهأَب نُهطْعفَي

)اهالِدأُ) و تَنَبا يمنْدع . مِ أَنوالْي ي ذَلِكف كُونيو

الأَنْبِياء يخْزون كُلُّ واحد من رؤْياه إِذَا تَنَبأَ 

: بلْ يقُولُ.  لأَجلِ الْغشِّولاَ يلْبِسون ثَوب شَعرٍ

أَنَا إِنْسان فَالِح الأَرضِ لأَن . لَستُ أَنَا نَبِياً

ايبص ني ماناً اقْتَنَانإِنْس .أَلَهسفَي : هذا هم

هي الَّتي جرِحتُ : الْجروح في يديك؟ فَيقُولُ

قظْ يا سيفُ علَى استَي. [بِها في بيت أَحبائِي

نُودالْج بقُولُ ري يلِ رِفْقَتجلَى رعو ياعر .

اضرِبِ الراعي فَتَتَشَتَّتَ الْغَنَم وأَرد يدي علَى 
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Shepherd, Against the Man who is My 
Companion,” Says the Lord of hosts. 
“Strike the Shepherd, And the sheep will 
be scattered; Then I will turn My hand 
against the little ones. And it shall come to 
pass in all the land,” Says the Lord, “That 
two-thirds in it shall be cut off and die, But 
one-third shall be left in it: I will bring the 
one-third through the fire, Will refine 
them as silver is refined, And test them as 
gold is tested. They will call on My name, 
And I will answer them. I will say, 'This is 
My people'; And each one will say, 'The 
Lord is my God.' “  
Behold, the day of the Lord is coming, 
And your spoil will be divided in your 
midst. For I will gather all the nations to 
battle against Jerusalem;  
The city shall be taken, The houses rifled, 
And the women ravished. Half of the city 

ويكُون في كُلِّ الأَرضِ يقُولُ الرب . الصغَارِ

وتَانِ وميانِ وقْطَعا ينْهنِ مثُلْثَي قَى أَنبالثُّلْثَ ي

وأُدخلُ الثُّلْثَ في النَّارِ وأَمحصهم . فيها

هو . كَمحصِ الْفضة وأَمتَحنُهم امتحان الذَّهبِ

هأَنَا أُجِيبي ومو بِاسعدبِي : أَقُولُ. يشَع وه

  ].الرب إِلَهِي: وهو يقُولُ

  

بلِلر موذَا يوهكطسي وف كلَبس مقْسي فَيأْتي  .

 ةبارحلِلْم يمشَللَى أُورمِ عكُلَّ الأُم عمأَجو

 اءالنِّس حتُفْضوتُ ويالْب بتُنْهينَةُ ودفَتُؤْخَذُ الْم

ويخْرج نصفُ الْمدينَة إِلَى السبيِ وبقيةُ 

 بِ لاَ تُقْطَعالشَّعينَةدالْم نم . بالر جخْرفَي

 موي بِهرمِ حوي يا ف كَم مالأُم لْكت ارِبحيو

  .الْقتَالِ
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shall go into captivity, But the remnant of 
the people shall not be cut off from the 
city. Then the Lord will go forth And fight 
against those nations, As He fights in the 
day of battle. It shall come to pass in that 
day That there will be no light; The lights 
will diminish. It shall be one day Which is 
known to the Lord-- Neither day nor 
night. But at evening time it shall happen 
That it will be light. And in that day it 
shall be That living waters shall flow from 
Jerusalem, Half of them toward the eastern 
sea And half of them toward the western 
sea; In both summer and winter it shall 
occur. And the Lord shall be King over all 
the earth.  
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 
 

  

نُور كُونلاَ ي مِ أَنَّهوالْي ي ذَلِكف كُونيو .

ارِي تَنْقَبِضروفٌ . الدرعم داحو موي كُونيو

بلاَ. لِلرو اري لاَ نَهف ثُ أَنَّهدحلْ يلَ بلَي 

نُور كُوني اءسالْم قْتمِ . ووالْي ي ذَلِكف كُونيو

أَن مياهاً حيةً تَخْرج من أُورشَليم نصفُها إِلَى 

بِيرِ الْغَرحا إِلَى الْبفُهصنو يقرِ الشَّرحالْب .

ويكُون . رِيف تَكُونفي الصيف وفي الْخَ

بضِالرلَى كُلِّ الأَركاً علم .  

  
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك
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The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” on 
page A5. 

  . فى اخر الكتاب٥ صفحة ”...لك القوة“: تسبحة ساعة البصخة
 

Yalmoc =m=0 : =i=d 

Ǹ0ok de akmecte tàcbw : ovoh akhiov̀i ǹnacagi cafahov m̀mok : ak2annav 

`eovre4siov̀i naksogi nema4 : akxw ̀ntektoi nem ninwik : =a=l. 
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 Psalm 50:17,18    ١٤: ٤٩ المزمور
A Psalm of David the Prophet. 
 
Seeing you hate instruction and cast My 
words behind you? When you saw a thief, 
you consented with him, and have been a 
partaker with adulterers. Alleluia. 

  من مزامير داود النبى
 

وألقيت كلامى إلى . وأنت قد أبغضت أدبى

مع . اذا رأيت سارقاً سعيت معه. خلفك

 .هلليلويا. الفسقة جعلت نصيبك
 

Evajjelion kata Iwann3n Kef =i=j : =k=a - =l 

Nai de ̀eta4gotov `nge I=3=c a42̀0orter qen pi=p=n=a : a4erme0re ovoh pega4 : ge àm3n 

`am3n 5gẁmmoc nwten ge ovai `ebolqen 03nov pe0nat3it : Navcomc ovn ovbe 

nov̀er3ov ǹge nima03t3c ǹcèemi an ge a4gere nim m̀mwov : Na4rwteb de ǹge ovai 

qen ken4 ǹI=3=c èbolqen ne4ma03t3c : f3 ènare I=3=c mei m̀mo4. A4swrem ovn èfai 

`nge Cimwn Petroc hina `nte42en4 ge a4gere nim `mmo4 : Pima03t3c de ovn 

`etèmmav `eta4ovah4 `egen `0mectenh3t `nI=3=c pega4 na4 ge Pau nim pe : A4̀erov̀w 

ǹge I=3=c ge f3 `anok `e5nacep pilwm `ntat3i4 na4 `n0o4 pe : ovoh `eta4cep pilwm 

a4t3i4 `nIovdac Cimwn piIckarìwt3c. Ovoh menenca pilwm tote a42ena4 `eqovn 
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`ero4 `nge `pcatanac : pege I=3=c ovn na4 ge f3̀eteknaai4 arit4 ǹxwlem. Paicagi g̀e 

`mpe `hli `emi `ero4 qen n3e0rwteb ge ̀eta4goc na4 e0beov : Xan ovon de navmev̀i pe 

ge ̀epid3 ̀ere pi`jlocokomwn ̀ntot4 ̀nIovdac : ge ̀ar3ov ̀ere I=3=c gw ̀mmoc na4 ge 2wp 

`mf3̀etenerxrìa `mmo4 `èp2ai : ie ge hina `nte45 `novenxai `nnih3ki. Ovoh `eta4si 

`mpiwik ̀nge f3̀etèmmav a4̀i ̀ebolcatot4 ne pìegwrh de pe :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 

  

 John 13:21-30  ٣٠ – ٢١: ١٣ يوحنا
A reading from the Holy Gospel according to 
Saint John. 
 
When Jesus had said these things, He was 
troubled in spirit, and testified and said, 
“Most assuredly, I say to you, one of you 
will betray Me. “Then the disciples looked 
at one another, perplexed about whom He 
spoke. Now there was leaning on Jesus' 
bosom one of His disciples, whom Jesus 

فصل شريف من إنجيل معلمنا مار يوحنا البشير 

  .بركاته علينا آمين
 

 قَالَ يسوع هذَا اضطَرب بِالروحِ وشَهِد لَما

إِن واحداً منْكُم : الْحقَّ الْحقَّ أَقُولُ لَكُم«: وقَالَ

فَكَان التّلاَميذُ ينْظُرون بعضهم . »سيسلِّمني

إِلَى ب مهضٍ وعونتَارحمنْهقَالَ ع ني مف  .
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loved. Simon Peter therefore motioned to 
him to ask who it was of whom He spoke. 
Then, leaning back on Jesus' breast, he said 
to Him, “Lord, who is it?” Jesus answered, 
“It is he to whom I shall give a piece of 
bread when I have dipped it. “ And 
having dipped the bread, He gave it to 
Judas Iscariot, the son of Simon. Now after 
the piece of bread, Satan entered him. 
Then Jesus said to him, “What you do, do 
quickly. “But no one at the table knew for 
what reason He said this to him. For some 
thought, because Judas had the moneybox, 
that Jesus had said to him, “Buy those 
things we need for the feast,” or that he 
should give something to the poor. Having 
received the piece of bread, he then went 
out immediately. And it was night. 
 
Bow down before the Holy Gospel. 

 وعسنِ يضي حئاً فتَّكم كَانوداحو نم 

هبحي وعسي كَان هيذتلاَم . انعمس هأَ إِلَيمفَأَو

سطْري قَالَ بالَّذ كُوني ى أَنسع نأَلَ مسي أَن 

نْهفَاتَّكَأَ . علَذَاكع قَالَ لَهو وعسرِ يدى ص :

هو ذَاك «: يسوعأَجاب » يا سيد من هو؟«

يهطأُعةَ وأَنَا اللُّقْم سي أَغْمالَّذ« . سفَغَم

.  وأَعطَاها لِيهوذَا سمعان الإِسخَريوطياللُّقْمةَ

 دعفَبةاللُّقْمطَانالشَّي خَلَهفَقَ.  دوعسي الَ لَه :

» لُهما أَنْتَ تَعملْهمفَاعةعرا . » بِأَكْثَرِ سأَمو

 نم دأَح مفْهي ذَا فَلَمهئِينتَّكه الْم اذَا كَلَّمه بِ لِم 

 يهوذَا ظَنُّوا أَن معلأَن قَوماً إِذْ كَان الصنْدوقُ 

قَالَ لَه وعسا: ياشْتَرِ م هإِلَي تَاجنَح يدلِلْع أَن أَو 

اءئاً لِلْفُقَرشَي يطعا أَخَذَ . يلَم ةَفَذَاكاللُّقْم جخَر 

قْتلاً. لِلْولَي كَانو.  
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Glory be to God forever.  

  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً
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Commentary   طرح 
The Commentary of the Eleventh Hour of 
Thursday of Holy Pascha, may its blessings 
be with us all. Amen. 

 
The Sun of Righteousness shined upon us.  
That is Jesus Christ, the true light, who 
gives light to everyone in the world. The 
life-giving Bread came from heaven and 
nourished all creation. From the beginning 
of time, He prepared a table in the 
wilderness and nourished the people with 
manna for forty years, “They ate and 
died,” as the Lord said. On the eve of that 
day in which they ate the unleavened 
bread of Passover, our Lord and Savior 
Jesus Christ sat there in the upper room of 
Zion with His disciples to celebrate the 
new Passover. On that evening He offered 
to them His true body, that he gave them 

 الحادية عشرة من يوم الخميسطرح الساعة 

 .آمين. بركتها علينا المقدسة البصخة من
 

شمس البر أضاء، وشعاعه بلغ ضياؤه إلى 

أقطار الأرض، الذى هو يسوع النور الحقيقى 

الخبز . الذى يضئ لكل إنسان آت إلى العالم

السمائى المعطى الحياة المغذى كل صنعة 

ئدة فى البرية من يديه فى أول الزمان أعد ما

المن، وأعال منها الجموع أربعين سنة فأكلوا 

ومائدة جديدة أعدها . وماتوا كقول الرب

  .الإبن فى علية صهيون الأم

لما كان عشية ذلك اليوم الذى أكلوا فيه فَطير 

الفصح، اتكأ الرب يسوع المخلص فى 
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as a sacrament, and the precious blood, 
which is better than the blood offerings.  
Our Savior took the bread, blessed, broke, 
and gave it to His disciples saying, “Take 
eat of it all of you for this is My body 
which is broken for you and for many to 
be given for the remission of sins.” After 
that He took the cup, mixed the wine with 
water, and handed it to them saying, 
“Drink of it all of you for this is My blood 
of the new covenant which is shed for you 
and for many to be given for the remission 
of sins. Every time you eat of this bread 
and drink of this cup you preach My 
death, confess My resurrection, and 
remember Me till I come.”  The True 
Lamb, Christ our Savior, is the Passover of 
our salvation. He said, “I say to you I will 
not drink of the fruit of this vine until the 
day when I drink it with you in kingdom 

الموضع المرتفع الذى هو علية صهيون، 

ا يأكلون الفصح واتكأ مع تلاميذه وكانو

الجديد، الذى هو جسده هو بذاته الذى أعطاه 

لهم بأمر سرى، والدم الكريم الحقيقى الذى 

  .هو أفضل من دم الحيوانات

أخذ مخلصنا خبزاً وباركه، وهكذا قسمه 

خذوا كلوا منه "وناوله لرسله المختارين قائلاً 

ا هو جسدى، الذى أقسمه عنكم  كلكم لأن هذ

  ".ة خطاياهموعن كثيرين لمغفر

بعد هذا أمسك كأس الخمر ومزجها بالماء، 

خذوا اشربوا جميعكم من هذه : وناولهم قائلاً

الكأس فان هذا هو دمى الذى للعهد الجديد، 

الذى يهرق عنكم وعن كثيرين لمغفرة 

لأن كل مرة تأكلون من هذا الخبز . خطاياهم
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of My Father.” The Lord said, “I say to 
you, one of you will betray Me, and 
deliver Me to the hands of the enemies.” 
They began to think, one among the other, 
saying, “Who dares do that?” He 
answered and said, “He who dips his 
hand in the dish with Me will betray Me.” 
Then Judas, one of those present, said, “Is 
it I?” He said to him, “You have said it. 
You have intended evil in your defiance 
and dared to commit a grave 
transgression, for the Son of God came to 
save the first man from corruption.” 
 

وتشربون من هذه الكأس تبشرون بموتى 

  . إلى أن أجئوقيامتى وتذكروننى

هذا هو فصح خلاصنا، الحمل الحقيقى، 

انى لا أشرب من هذه : قال. المسيح مخلصنا

الكرمة حتى أشربه معكم جديداً فى ملكوت 

  .أبى

قال الرب أن واحداً منكم سيسلمنى إلى أيدى 

: فبدأوا يفكرون فيما بينهم قائلين. المخالفين

من الذى يجسر أن يفعل هذا؟ فقال يهوذا أحد 

. أنت قلت: قال له. لعلى أنا هو: لمتكئينا

هو الذى يضع يده : فأشار إليه العارف قائلاً

  .معى فى الصحفة

أضمرت الأثم أيها المخالف وتجرأت على 

أمر ردئ لأن ابن االله أتى ليخلص الإنسان 
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 .الأول من الفساد
 
 



 

EVE OF GOOD FRIDAY OF HOLY PASCHA 
المقدسة ةالبصخ من العظيمة الجمعة ليلة   

 



First Hour of Eve of Good Friday 

First Hour of  Eve of  Good Friday 

 الساعة الأولى من ليلة الجمعة العظيمة
Ieremiac Kef =3 : =i=z =2=b=l nem =0 : =a - 6 

Èbolqen Ieremiac pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw ̀mmoc. 

E0be fai h3ppe anok 5naovwrp 2arwten `nhanho4 `nre4qwteb : nai `ete `mmon 

`2gom ̀emov5 `erwov : ovoh cenasila.in ̀mmoten pege ̀Pu ̀mmon talso natahe03nov 

: `ere netenh3t natomt qen ov̀mkah `nh3t : h3ppe ic `tcm3 `mpiw2 `ebol `nte `t2eri 

`mpalaoc `ebol qen ovkahi e4ov3ov : m3 `nte `Pu 2op an qen Ciwn : ie `mmon ovro 

2op m̀mav e0be ovav5gwnt n3i qen nov̀klvpton nem nipet2ovit ǹ2emmo. A4cini 

`nge pi2wm a4ov̀w `nge piwcq : `anon de `mpennohem : Aìcromrem `egen `fovwgp 

`n`t2eri mpalaoc qen votwmt : av̀amahi ̀egwi ̀nge hannakhi ̀m̀fr35 ̀n03e0namici. M3 

m̀mon con5 2op qen Jalaad : ie ̀mmon c3ini qen pima ̀etèmmav : e0beov ̀mpe4̀i è̀hr3i 

`nge `ptalso ǹt2eri `mpalaoc. Nim e0na5 `novmwov `egen tàafe : nem ovmovmi 

ǹermwov̀i ègen nabal : ̀ntarimi ̀egen pailaoc mpièhoov nem pìegwrh nai ̀etav2ogov 
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`nte `t2eri `mpalaoc. Nim e0na5 n3i qen `p2a4e `novman2wpi e4ov3ov `ntaxw `ncwi 

`mpailaoc : ̀ntaovei cabol ̀mmwov : ge ̀n0wov t3rov ceoi ̀nnwik : 50wovtc ̀nten3etoi 

`natcwtem ne. Avswlk `nnovlac `m̀fr35 `novfi5 : a5me0novg gemgom higen `pkahi 

ovoh `fnah5 an : ge `etav̀i `ebolqen han pethwov `ehan pethwov : `anok de 

`mpovcovwnt pege `Pu. Piovai piovai mare4̀areh `ero4 `ebolha pe4̀2f3r : ovoh 

`mperxàh0e 03nov nneteǹcn3ov : ge ovon niben qen ovmetre4si0ibc 4nasi0ibc : ovoh 

2f3r niben namo2i qen ovxro4. Piovaipiovai nacwbi `mpe42f3r : `ncè2tem ge 

me0m3i : ge a4̀tcabo ǹge povlac ècagi qen han me0novg : aversìngonc ovoh 

`mpovxatotov `ebol e0rov tac0wov. M3ci `egen m3ci : ovoh ovxro4 `egen ovxro4 : 

ovoh ̀mpov ovw2̀ecovwnt pege ̀Pu. 

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  
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 Jeremiah 8:17-9:6  ٦ - ١: ٩ الخ و ١٧: ٨أرميا 
A reading from the book of Jeremiah the 
Prophet may his blessings be with us Amen. 
 
 “For behold, I will send serpents among 
you, Vipers which cannot be charmed, 
And they shall bite you,” says the Lord. I 
would comfort myself in sorrow; My heart 
is faint in me. Listen! The voice, The cry of 
the daughter of my people From a far 
country: “Is not the Lord in Zion? Is not 
her King in her?” “Why have they 
provoked Me to anger With their carved 
images-- With foreign idols?” “The harvest 
is past, The summer is ended, And we are 
not saved!” For the hurt of the daughter of 
my people I am hurt. I am mourning; 
Astonishment has taken hold of me. Is 
there no balm in Gilead, Is there no 
physician there? Why then is there no 

من أرميا النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 

 لاَ هئَنَذَا مرسلٌ علَيكُم حيات أَفَاعي لأَنِّي

بقُولُ الري غُكُمقَى فَتَلْدنِّي ]. تُرع جفَرم نم

ة .  في سقيمقَلْبِيالْحزن؟  هوذَا صوتُ استغَاثَ

أَلَعلَّ الرب لَيس . بعيدةبِنْت شَعبِي من أَرضٍ 

 سا لَيكَهلم أَو نويهي صا؟فيهاذَا فلِم 

أَغَاظُوني بِمنْحوتَاتهِم بِأَباطيلَ غَرِيبة؟ مضى 

ادصنَخْالْح لَم ننَحفُ ويى الصانْتَه لُص ! نم

 بِنْت قحلِ سبِيأَجقْتُشَعحزِنْتُ.  انْسح .

 أَم لَيس جِلْعادأَلَيس بلَسان في . أَخَذَتْني دهشَةٌ

  هنَاك طَبِيب؟ فَلماذَا لَم تُعصب بِنْتُ شَعبِي؟
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recovery For the health of the daughter of 
my people? 
Oh, that my head were waters, And my 
eyes a fountain of tears, That I might weep 
day and night For the slain of the daughter 
of my people! Oh, that I had in the 
wilderness A lodging place for travelers; 
That I might leave my people, And go 
from them! For they are all adulterers, An 
assembly of treacherous men. “And like 
their bow they have bent their tongues for 
lies. They are not valiant for the truth on 
the earth. For they proceed from evil to 
evil, And they do not know Me,” says the 
Lord. “Everyone take heed to his neighbor, 
And do not trust any brother; For every 
brother will utterly supplant, And every 
neighbor will walk with slanderers. 
Everyone will deceive his neighbor, And 
will not speak the truth; They have taught 

 فَأَبكي لَيتَ رأْسي ماء وعينَي ينْبوع دموعٍ يا

ا لَيتَ لِي في . نَهاراً ولَيلاً قَتْلَى بِنْت شَعبِي ي

ةيرقَ الْبأَنْطَلبِي وشَع كأَتْر  مبِيتَ مسافرِين فَ

 نممهنْدعينةُ خَائِناعمنَاةٌ جيعاً زمج ملأَنَّه  .

 وندميمنَتَهبِأَلْسلِلْكَذ هِميسوا لاَ لِلْ.  كَققِّ قَوح

 خَرجوا من شَر إلَِى شَر لأَنَّهم. في الأَرضِ

احتَرِزوا كُلُّ . الربوإِياي لَم يعرِفُوا يقُولُ 

 لأَن تَتَّكلُواواحد من صاحبِه وعلَى كُلِّ أَخٍ لاَ 

اً وكُلَّ صاحبٍ يسعى في  كُلَّ أَخٍ يعقب عقب

ويخْتلُ الإِنْسان صاحبه ولاَ يتَكَلَّمون . لْوِشَايةا

 أَلْسنَتَهم التَّكَلُّم بِالْكَذبِ وتَعبوا علَّموا. بِالْحقِّ

اءرفْتي الاف .كَنُكسكْرِمالْم طسي وكْرِ .  فبِالْم

  .الربأَبوا أَن يعرِفُوني يقُولُ 
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their tongue to speak lies; They weary 
themselves to commit iniquity. Your 
dwelling place is in the midst of deceit; 
Through deceit they refuse to know Me,” 
says the Lord. 
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 
 

ثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد مجداً لل

لها، آمين  .الآبدين ك

 
 

The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” on 
page A5. 

  . فى اخر الكتاب٥ صفحة ”...لك القوة“: تسبحة ساعة البصخة
 

Yalmoc =r=a : =a nem =z 

`Psoic cwtem `etàproc evx3 : mare pàqrwov `i `èp2wi `mpek̀m0o. `Mpìehoov t3r4 

nav52w2 n3i ̀nge nagagi : ovoh n3et2ov2ov ̀egwi navwrk ̀èhrai pe. =a=l 
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 Psalm 102:1,8  ٧ و ١: ١٠١المزمور 
A Psalm of David the Prophet. 
 
Hear my prayer, O LORD, and let my cry 
come to You.  
My enemies reproach me all day long; 
Those who deride me swear an oath 
against me. Alleluia. 
 

  .من مزامير داود النبى
 

يا رب أستمع صلاتى وليصعد أمامك 

النهار كله كان يعيرنى أعدائى . صراخى

. والذين يمدحوننى كانوا يتحالفون على

  .هلليلويا
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Pihovit ̀mparakl3ton 

Evajjelion kata Iwann3n 

Kef =i=j : =l=j =2=b=l nem =i=d : =a - =k=e 

Na23ri `eti ke kovgi `nc3ov 5x3 nemwten : ovoh tetennakw5 `ncwi : kata `fr35 

`etaigoc `nniIovdai ge `fma `anok `e5na2en3i `ero4 `n0wten tetennà2̀i `ero4 an : ovoh 

5nov hwten 5gw ̀mmoc nwten. Oventol3 ̀mberi 55 ̀mmoc nwten hina ̀ntetenmenre 

neteǹer3ov : kata `fr35 `etaimenre 03nov : hina `n0wten hwten `ntetenmenre 

neteǹer3ov. `N`hr3i qen fai cenàemi `nge ovonniben ge `n0wten nama03t3c : 

areten2anmenre neteǹer3ev. Pege Cimwn Petroc na4 ge Pu akna2enak `e0wn : 

a4̀erov̀w `nge I=3=c ge pima ̀anok ̀e5na2en3i ̀ero4 : ̀mmoǹ2gom m̀mok ̀emo2i ncwi 5nov 

: `èpqàe de ekemo2i. Pege Petroc na4 ge e0beov ̀mmoǹ2gom mmoi ̀emo2i ̀ncwk 5nov 

: tayvx3 5naxac `èqr3i `egwk. A4erov̀w na4 `nge I=3=c : ge tekyvx3 `xnaxac `èqr3i 

ègwi : am3n àm3n 5gẁmmoc nak ge ǹne ov̀alektwr mov5 : 2àntekgolt èbol 

`n2omt `ncop. ̀Mpeǹ0re petenh3t ̀20orter : nah5 `èfnov5 ovoh nah5 `eroi hw. Ovon 

ovm32 m̀mon3 qen p̀3i m̀paiwt : ène m̀mon nainagoc nwten pe : ge 5na2en3i 

ǹtacebte ovma nwten. Ovoh ai2an2en3i ǹtacebte ovma nwten : palinon eìèi 
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`ntael 03nov haroi : hina ̀fma `anok ̀e52op mmo4 ̀n0wten hwten ̀nteten2wpi mmav 

nem3i. Ovoh `fma `anok `e5na2en3i `ero4 : `n0wten tetencwovn `mpimwit. Pege 

)wmac na4 ge ``Pu teǹemi an ge akna2enak `e0wn : ovoh pwc ovoǹ2gom `mmon 

ècoven pimwit. Pege i3c na4 ge ̀anok pe pimwit nem 5me0m3i nem piwnq ̀mparèhli ̀i 

ha `fiwt a4̀2tem `i `ebol hitot. Icge `aretencovwnt `eretenècoven pakeiwt : ovoh 

icgen 5nov tetencwovn `mmo4 ovoh `atetennav `ero4 : Pege Filippoc na4 ge `Pu 

matamon `èfiwt ovoh k3ǹeron : Pege I=3=c na4 ge paic3ov t3r4 5x3 nemwten ovoh 

`mpekcovwnt Filippe : f3̀eta4nav `eroi a4nav `èfiwt : pwc `n0ok `kgw `mmoc ge 

matamon `èfiwt. `Xnah5 an ge `anok 5qen paiwt ovoh paiwt `nq3t : nicagi `e5gw 

m̀mwov nwten nai cagi m̀mwov an èbolhitot m̀mavat : alla f̀iwt et2op ǹq3t 

`n0o4 f3et̀iri `nnìhb3ov̀i : Nah5 `eroi ge `anok 5qen paiwt ovoh paiwt `nq3t : `mmon 

kan e0be ni`hb3ov̀inah5 `eroi : `Am3n `am3n5gẁmmoc nwten : ge f3e0nah5 `eroi 

nìhb3ov̀i `e5ra `mmwov e4̀eaitov hw4 ovoh hanni25 `enai e4̀eaitov : ge `anok 

5na2en3i ha f̀iwt. Ovoh f3̀etetennaer̀etin m̀mo4 qen paran eièai4 nwten : hina 

ǹte4sìwov ǹge F̀iwt qen p̀23ri : Ovoh f3̀etetennaer̀etin m̀mo4 qen paran fai 

5naai4 : ̀E2wp tetenmei ̀mmoi teten nàareh ̀enaentol3. Ovoh ̀anok e0na5ho ̀èfiwt 
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ovoh e4̀e5nwten `nkeparakl3ton : hina `nte42wpi nemwten 2a `eneh : Pip=n=a ǹte 

5me0m3i f3 `ete `mmoǹ2gom `mpikocmoc `e2op4 ge `4nav `ero4 an : ovde `n`4cwovn 

m̀mo4 an : ǹ0wten de tetencwovn m̀mo4 ge a42op nemwten ovoh e4̀e2wpi qen 

03nov : `Nnaxa 03nov `eretenoi `norfanoc : 5n3ov harẁten.̀Etikekovgi pikocmoc 

nanav `eroi an ge `n0wten de tetennanav `eroi : ge ̀anok 5wnq ovoh ̀n0wten hwten 

`ereten `ewnq : qen pìehoov ̀etèmmav `ereteǹèemi `n0wten ge ̀anok 5qen paiwt : ovoh 

`n0wten `n`qr3i `nq3t : ovoh `anokhw qen 03nov : F3̀ete naentol3 `ntot4 ovoh 

et̀areh èrwov : f3̀etèmmav e0mei m̀moi : f3 de e0mei m̀moi e4̀emenrit4 ǹge paiwt : 

ovoh ̀anok hw eìemenrit4 : ovoh eièovonht ̀ero4. Pege Iovdac na4 piIckarìwt3c an : 

ge `Pu ov peta42wpi ge ̀xnaovonhk ̀eron `anon : ovoh pikocmoc ̀n0o4 an : A4̀erov̀w 

ǹge I=3=c e4gw m̀moc na4 : ge f3e0mei m̀moi e4̀èareh èpacagi : ovoh e4̀emenrit4 ǹge 

paiwt : ovoh eǹèi haro4 ovoh eǹe0ami`o `mpenman2wpi ̀nq3t4. F3̀ete `n`4mei ̀mmoi an 

`4nàareh an `epacagi : ovoh picagi `ete tencwtem `ero4 fwi an pe : alla fa `fiwt 

`eta4taovoi. Nai de aigotov nwten ei2op qaten 03nov :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 
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 John 13:33-14:25  ٢٥ - ١: ١٤ الخ و ٣٣: ١٣يوحنا 
A reading from the Holy Gospel according to 
Saint John. 
 
Little children, I shall be with you a little 
while longer. You will seek Me; and as I 
said to the Jews, 'Where I am going, you 
cannot come,' so now I say to you.  A new 
commandment I give to you, that you love 
one another; as I have loved you, that you 
also love one another. By this all will know 
that you are My disciples, if you have love 
for one another.”  
Simon Peter said to Him, “Lord, where are 
You going?” Jesus answered him, “Where 
I am going you cannot follow Me now, but 
you shall follow Me afterward.” Peter said 
to Him, “Lord, why can I not follow You 
now? I will lay down my life for Your 
sake.” Jesus answered him, “Will you lay 

فصل شريف من إنجيل معلمنا مار يوحنا البشير 

  .بركاته علينا آمين
 

اناً قَليلاً بعديا مز كُمعي أَنَا ملاَدأَو  .

حيثُ أَذْهب أَنَا :  وكَما قُلْتُ لِلْيهودستَطْلُبونَني

أْتُوا أَقُولُ لَكُم أَنْتُم الآنتَقْدرونلاَ  .  أَنْتُم أَن تَ

ةً ويةًصيددجيكُمطأَنَا أُع  : كُمضعوا ببتُح أَن

 أَنَا تُحبون أَنْتُم أَيضاً أَحببتُكُمكَما . بعضاً

 الْجميع أَنَّكُم يعرِفُبِهذَا . بعضكُم بعضاً

. »لِبعضٍإِن كَان لَكُم حب بعضاً : تلاَميذي

مس قَالَ لَهسطْرب انع :» نإِلَى أَي ديا س ي

حيثُ أَذْهب لاَ تَقْدر «:  يسوعأَجابه» تَذْهب؟

قَالَ . » ستَتْبعني أَخيراًولَكنَّكالآن أَن تَتْبعني 
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down your life for My sake? Most 
assuredly, I say to you, the rooster shall 
not crow till you have denied Me three 
times. “Let not your heart be troubled; you 
believe in God, believe also in Me. In My 
Father’s house are many mansions; if it 
were not so, I would have told you. I go to 
prepare a place for you. And if I go and 
prepare a place for you, I will come again 
and receive you to Myself; that where I 
am, there you may be also. And where I go 
you know, and the way you know.” 
Thomas said to Him, “Lord, we do not 
know where You are going, and how can 
we know the way?” Jesus said to him, “I 
am the way, the truth, and the life. No one 
comes to the Father except through Me. “If 
you had known Me, you would have 
known My Father also; and from now on 
you know Him and have seen Him.” 

سطْرب اذَا «: لَهلِم ديا سلاَي كعأَتْب أَن رأَقْد 

: يسوعأَجابه . »فْسي عنْكالآن؟ إنِِّي أَضع نَ

»قَّ أَقُولُ لَكقَّ الْحنِّي؟ اَلْحع كنَفْس علاَ : أَتَض

 يحصييكالداتري ثلاَثَ منرتَّى تُنْكلاَ «.» ح 

كُمقُلُوب طَرِبتَض . نُونتُؤْم أَنْتُمنُوا بِاللَّهفَآم 

 كُنْتُثيرةٌ وإِلاَّ فَإِنِّي في بيت أَبِي منَازِلُ كَ. بِي

قُلْتُ لَكُم قَد . إِنكَاناً وم لَكُم دي لِأُعضأَنَا أَم

 وأَعددتُ لَكُم مكَاناً آتي أَيضاً وآخُذُكُم مضيتُ

 أَكُون أَنَا تَكُونُون أَنْتُم أَيضاً حيثُإِلَي حتَّى 

. » وتَعلَمون الطَّرِيقَذْهبأَوتَعلَمون حيثُ أَنَا 

 أَين تَذْهب نَعلَميا سيد لَسنَا «: قَالَ لَه تُوما

قَالَ لَه » فَكَيفَ نَقْدر أَن نَعرِفَ الطَّرِيقَ؟

وعساةُ«: ييالْحقُّ والْحالطَّرِيقُ و وأَنَا ه . سلَي

لَو كُنْتُم قَد . ي الآبِ إِلاَّ بِإِلَىأَحد يأْتي 
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Philip said to Him, “Lord, show us the 
Father, and it is sufficient for us.” Jesus 
said to him, “Have I been with you so 
long, and yet you have not known Me, 
Philip? He who has seen Me has seen the 
Father; so how can you say, 'Show us the 
Father'? Do you not believe that I am in 
the Father, and the Father in Me? The 
words that I speak to you I do not speak 
on My own authority; but the Father who 
dwells in Me does the works. Believe Me 
that I am in the Father and the Father in 
Me, or else believe Me for the sake of the 
works themselves. “Most assuredly, I say 
to you, he who believes in Me, the works 
that I do he will do also; and greater works 
than these he will do, because I go to My 
Father. And whatever you ask in My 
name, that I will do, that the Father may be 
glorified in the Son. If you ask anything in 

ومن الآن . أَيضاًعرفْتُموني لَعرفْتُم أَبِي 

وهتُمأَير قَدو  رِفُونَهتَع« . قَالَ لَهسيلُبا «: ف ي

أَنَا «: قَالَ لَه يسوع. »سيد أَرِنَا الآب وكَفَانَا

كُمعمرِفْنتَع لَمو ه ا فيلُبس زماناً هذه مدتُ ي ي !

 فَقَد رأَى الآب فَكَيفَ تَقُولُ أَنْتَ رآنياَلَّذي 

 أَنِّي أَنَا في الآبِ تُؤْمنأَرِنَا الآب؟ أَلَستَ 

 كُمي أُكَلِّمالَّذ ؟ الْكلاَميف الآبوبِه تُ أَتَكَلَّملَس 

وه يالَّ فالْح الآب ني لَكنَفْس نم لُ بِهمعي 

صدقُوني أَنِّي في الآبِ والآب في . الأَعمالَ

اَلْحقَّ .  لِسببِ الأَعمالِ نَفْسهافَصدقُونيوإِلاَّ 

قَّ أَقُولُ لَكُمالْح :ني مالُ الَّتمبِي فَالأَع نؤْمي 

 وا هلُهمعا يلُهمضاًأَنَا أَعظَأَيلُ أَعمعيا  و نْهم م

 بِاسمي سأَلْتُمومهما . لأَنِّي ماضٍ إِلَى أَبِي

اً سأَلْتُمإِن . فَذَلِك أَفْعلُه لِيتَمجد الآب بِالابنِ  شَيئ
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My name, I will do it. “If you love Me, 
keep My commandments. And I will pray 
the Father, and He will give you another 
Helper, that He may abide with you 
forever-- the Spirit of truth, whom the 
world cannot receive, because it neither 
sees Him nor knows Him; but you know 
Him, for He dwells with you and will be in 
you. I will not leave you orphans; I will 
come to you. “A little while longer and the 
world will see Me no more, but you will 
see Me. Because I live, you will live also. 
At that day you will know that I am in My 
Father, and you in Me, and I in you. He 
who has My commandments and keeps 
them, it is he who loves Me. And he who 
loves Me will be loved by My Father, and I 
will love him and manifest Myself to him.” 
Judas (not Iscariot) said to Him, “Lord, 
how is it that You will manifest Yourself to 

لُهي فَإِنِّي أَفْعمي «. بِاسونَنبتُح كُنْتُم إِن

 وصاياي وأَنَا أَطْلُب من الآبِ فَاحفَظُوا

اً فَ  لِيمكُثَ معكُم إِلَى الأَبد آخَريعطيكُم معزِّي

 يعتَطسي لاَ يقِّ الَّذالْح وحرالَمالْع لَهقْبي أَن 

ه وأَما   فَتَعرِفُونَه أَنْتُملأَنَّه لاَ يراه ولاَ يعرِفُ

يكُمف كُونيو كُمعثٌ ماكم أَتْلاَ . لأَنَّهكُكُمر 

بعد قَليلٍ لاَ يراني . إِنِّي آتي إِلَيكُم. يتَامى

الَميالْعنَنوفَتَر ا أَنْتُمأَمضاً وأَي  . يإِنِّي أَنَا ح

فَأَنْتُمنويتَحأَنِّي أَنَا .  س ونلَممِ تَعوالْي ي ذَلِكف

 اَلَّذي عنْده . في وأَنَا فيكُموأَنْتُمفي أَبِي 

 الَّذي يحبني والَّذي فَهووصاياي ويحفَظُها 

 هبأَنَا أُحأَبِي و هبحي ينبحيأُظْهِريوذَات لَه « .

يوطيخَرالإِس سوذَا لَيهي ا «: قَالَ لَهيديس 

ع أَن تُظْ مزم تَّى إِنَّكثَ حداذَا حا م هِر ذَاتَك لَنَ
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us, and not to the world?” Jesus answered 
and said to him, “If anyone loves Me, he 
will keep My word; and My Father will 
love him, and We will come to him and 
make Our home with him. He who does 
not love Me does not keep My words; and 
the word which you hear is not Mine but 
the Father’s who sent Me. “These things I 
have spoken to you while being present 
with you.   
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

سلَيالَمِ؟ولِلْع  «وعسي ابأَج :» دي أَحنبأَح إِن

 أَبِي وإِلَيه نَأْتي وعنْده ويحبهيحفَظْ كلاَمي 

.  لاَ يحفَظُ كلاَمييحبنياَلَّذي لاَ . نَصنَع منْزِلاً

 سلَي ونَهعمي تَسالَّذ الْكلاَملْلِي وي بلِلآبِ الَّذ 

  .بِهذَا كَلَّمتُكُم وأَنَا عنْدكُم. أَرسلَني
 

  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً

 
Pimah =b  m̀parakl3ton 

Evajjelion kata Iwann3n 

Kef =i=d : =k= =2=b=l nem =i=e : =a - =k=e 

E2wp de a42aǹi `nge piparakl3toc pi=p=n=a e=0=v : f3̀ete paiwt naovorp4 qen paran : 

`n0o4 e0nàtcabe 03nov ̀ehwb niben : ovoh ̀4na5 ̀m̀fmev`i nwten `ehwb niben ̀etaigotov 
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nwten : 5naxw tahir3n3 nwten : tahir3n3 ànok 5nat3ic nwten : m̀̀fr35 an ète 

pikocmoc 5̀mmoc `e5na5 `mpeǹ0re4`20orter `nge petenh3t ovde `mperer̀2lah `nh3t. 

`Aretencwtem ge aigoc nwten : ge 5na2en3i ovoh 5n3ov harwten : `enaretenmei 

mmoi nareten nara2i pe : ge 5na2en3i hàfiwt : ge paiwt ovni25 `eroi pe. Ovoh 

5nov aigoc nwten mpatec2wpi : hina ac2an2wpi ǹtetennah5 : N5nage ovm32 

`ncagi nwten an : ge 4n3ov jar `nge parxwn `nte paikocmoc ovoh `mmon `hlìnta4 

`nq3t : Alla hina `nte4̀emi `nge pikocmoc ge 5er̀ajapan `mpaiwt : ovoh kata `fr35 

`eta4honhen n3i `nge paiwt 5̀iri `mpair35 : ten03nov maron `eboltai. `Anok pe 5bw 

`n`aloli `ntàfm3i ovoh paiwt pe piovwi : `Kl3ma niben `ete `nq3t `ete `n4naen ovtah 

`ebol an `4nakorg4 : ovohf3 niben e0naen ovtah `ebol `4natovbo4 : hina `nte4en 

hov̀o `novtah `ebol : X3d3 `n0wten `ate ten tovbo e0be picagi `etaicagi `mmo4 

nemwten. @wpi ̀n`qr3i `nq3t ovoh ̀anok hw qen 03nov : `mfr35 ̀mpi`kl3ma `ete `mmon 

`2gom `mmo4 `nte4en ovtah ̀ebol hitot4 `mmavat4 : a4̀2tem2wpi qen 5bw `ǹaloli : 

pair35 ̀n0wten hwten ̀mmon ̀2gom ̀mmwten ̀areteǹ2tem2wpi ̀nq̀r3i ̀nq3t ̀̀Anok pe 

5bw `ǹaloli ovoh `n0wten ne nìkl3ma : f3e0na2wpi `nq3t ovoh `anok hw `nq3t4 : 

fai e4̀een ovm32 novtah ̀ebol : ge atsnov̀i ̀mmon 2̀gom ̀mmwten ̀eerh̀li : ̀Arè2tem 
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ovai2wpi `nq3t cenahit4 `ebol : `m̀fr35 `mpi`kl3ma ovoh 2a42wov̀i ovoh 

2av0ov̀wtov `ncehitov `epixrwm ovoh 2avrwkh. `E2wp de `areten2an2pi `n`qr3i 

`nq3t ovoh `nte nacagi 2wpi qen 03nov : f3̀etetenov̀a24 `arìetin `mmo4 ovoh 

`4na2wpi nwten : qen fai a4sìwov `nge paiwt : hina ̀ntetennen ovm32 ̀novtah `ebol 

: ovoh `nteten2wpi n3i `mma03tc : `M̀fr35 `eta4menrit `nge paiwt `anok hw aimenre 

03nov : 2wpi `ǹqr3i qen tàajap3. `E2wp `nteteǹareh `enaentol3 tetenna2wpi qen 

tàajap3 : `mfr35 hw `etaìareh `enientol3 `nte paiwt : ovoh 52op qen te4̀ajap3 : 

Nai aigotov nwten hina `nte para2i 2wpi qen 03nov : ovoh nte peten ra2i hwten 

ǹte4gwk èbol : )ai ànok te taentol3 hina ǹ0wten ǹteten menre neteǹer3ov 

`mfr35 `etaimenre 03nov. `Mmon pe0naac `etai `ajap3 nten `hli : hina `nte ovai xw 

`nte4yvx3 `èhr3i egen ne4̀2f3r : `N0wten `n0wten nà2f3r : `e2wp `aretenaǹiri 

`nn3̀e5honhen `mmwten `erwov : `n5namov5 `erwten an ge bwk : ge `mpare pibwk `emi 

ge ov pete pe4u ra `mmo4 : `n 0wten de aimov5 `erwten ge nà2f3r : ge hwb niben 

`etaico0mov `ntot4 `mpaiwt aitamwten `e. `N0wten an `atetencotpt alla `anok 

aicetp 03nov : ovoh aixa 03nov hina `nteten2enwten ovoh `ntetenen ovtah `ebol 

ovoh petenovtah `nte4̀ohi : hina f3eteteneretin `mmo4 `ntot4 `m̀fiwt qen paran 
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nte4t3i4 nwten : Nai de 5honhen ̀mmwten ̀erwov : hina ̀ntetenmenre neteǹer3ov : 

Icge pikocmoc moc5 m̀mwten : àrìemi ge ànok ǹ2orp a4mectwi. Ène ǹ0wten 

`ebolqen pikocmoc : nare pikocmoc namenre f3̀ete fw4 : ̀oti de `n0wten haǹebolqen 

pikocmoc an : alla ànok aicetp 03nov ̀ebolqen pikocmoc : e0be fai pikocmoc moc5 

`mmwten : ̀Arìfmev`i `mpicagi ̀etaigo4 nwten : ge ̀mmon bwk ̀enaa4 ̀epe4̀ : icge avsogi 

`ncwi ̀n0wten hwten ev̀esogi ̀nca03nov : icge av̀areh ̀epacagiev̀èareh̀efwten hwten 

: Alla nai t3rov cenaaitov nwten e0be paran : ge cecwovn an 

`mf3̀eta4taovoi.̀Ene `mpìi pe ovoh ntacagi nemwov : ne `mmon tovnobi `mmav pe : 

5nov de m̀montov lwigi m̀mav e0be novnobi : F3e0moc5 m̀moi 4̀moc5 m̀pakeiwt : 

`Ene `mpìiri pe `nnìhb3ov̀i `ǹqr3i `nq3tov n3̀ete `mpikeovaiaitov : ne mmontov nobi 

mmav pe : 5nov de avnav ovoh avmectwi nem pakeiwt. Alla hina nte4gwk `ebol 

`nge picagi et̀cq3ovt hipovnomoc : ge avmectwi ̀nging3 :  

Ovw2t mpievajjelion e=0=v. 

  

 John 14:26-15:25 ٢٥- ١: ١٥ الخ و ٢٦: ١٤يوحنا 
According to Saint John. الفصل الثانى من البارقليط  
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But the Helper, the Holy Spirit, whom the 
Father will send in My name, He will teach 
you all things, and bring to your 
remembrance all things that I said to you. 
Peace I leave with you, My peace I give to 
you; not as the world gives do I give to 
you. Let not your heart be troubled, 
neither let it be afraid. You have heard Me 
say to you, 'I am going away and coming 
back to you.' If you loved Me, you would 
rejoice because I said, 'I am going to the 
Father,' for My Father is greater than I.  
And now I have told you before it comes, 
that when it does come to pass, you may 
believe.  I will no longer talk much with 
you, for the ruler of this world is coming, 
and he has nothing in Me. But that the 
world may know that I love the Father, 
and as the Father gave Me commandment, 

 

 سيرسلُه الْمعزي الروح الْقُدس الَّذي وأَما

 كُمذَكِّريو ءكُلَّ شَي كُملِّمعي وي فَهمبِاس الآب

سلاَمي . سلاَماً أَتْرك لَكُم«.  ما قُلْتُه لَكُمبِكُلِّ

يكُمطأُع .سالَيي الْعطعا يأَنَا كَم يكُمطأُع لَم .

 كُمقُلُوب طَرِبلاَلاَ تَضوبهأَنِّي .  تَر تُم عمس

أَذْهب ثُم آتي  لَو كُنْتُم . إِلَيكُمقُلْتُ لَكُم أَنَا 

 إلَِى أَمضيتُحبونَني لَكُنْتُم تَفْرحون لأَنِّي قُلْتُ 

لْتُ لَكُم الآن قَبلَ وقُ. الآبِ لأَن أَبِي أَعظَم منِّي

أَننُونتُؤْم تَى كَانتَّى مح كُوني  . لاَ أَتَكَلَّم

 كُمعضاً ميراًأَيي كَثأْت الَمِ يذَا الْعه ئِيسر لأَن 

ءشَي يف لَه سلَيو .نلَكأَنِّي و الَمالْع مفْهلِي 

ي الآبانصا أَوكَمو الآب بكَذَا أُحلُهأَفْع  .

   .»قُوموا نَنْطَلقْ من ههنَا



First Hour of Eve of Good Friday 
so I do. Arise, let us go from here.  
“I am the true vine, and My Father is the 
vinedresser.  Every branch in Me that does 
not bear fruit He takes away; and every 
branch that bears fruit He prunes, that it 
may bear more fruit. You are already clean 
because of the word which I have spoken 
to you.  
Abide in Me, and I in you. As the branch 
cannot bear fruit of itself, unless it abides 
in the vine, neither can you, unless you 
abide in Me.  
I am the vine, you are the branches. He 
who abides in Me, and I in him, bears 
much fruit; for without Me you can do  
nothing. If anyone does not abide in Me, 
he is cast out as a branch and is withered; 
and they gather them and throw them into 
the fire, and they are burned. If you abide 
in Me, and My words abide in you, you 

  

»امأَبِي الْكَرةُ وييققةُ الْحمنٍ . أَنَا الْكَركُلُّ غُص

في لاَ يأْتي بِثَمرٍ ينْزِعه وكُلُّ ما يأْتي بِثَمرٍ 

رٍ أَكْثَربِثَم يأْتلِي نَقِّيهي .يأَنْق الآن تُم اء لِسببِ أَنْ

بِه تُكُمي كَلَّمالْكلاَمِ الَّذ .يكُمأَنَا فو يتُوا فاُثْب .

 ه ذَات نرٍ مبِثَم يأْتي أَن رقْدلاَ ي نالْغُص ا أَنكَم

 لَم ضاً إِنأَي أَنْتُم كَذَلِك ةمي الْكَرتْ فثْبي لَم إِن

يتُوا فأَنَا الْكَ. تَثْبانالأَغْص أَنْتُمةُ ومي . رالَّذ

 يرٍ لأَنَّكُمرٍ كَثي بِثَمأْت ذَا يه يهأَنَا فو يتُ فثْبي

إِن كَان أَحد . بِدوني لاَ تَقْدرون أَن تَفْعلُوا شَيئاً

لاَ يثْبتُ في يطْرح خَارِجاً كَالْغُصنِ فَيجِفُّ 

يو ونَهعمجيتَرِقُوحي النَّارِ فَيف ونَهحطْر . إِن

 ونا تُرِيدم ونتَطْلُب يكُمي فتَ كلاَمثَبو يف تُّمثَب

لَكُم كُونرٍ . فَيتَأْتُوا بِثَم أَبِي أَن دجتَمذَا يبِه
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will ask what you desire, and it shall be 
done for you. By this My Father is 
glorified, that you bear much fruit; so you 
will be My disciples. “As the Father loved 
Me, I also have loved you; abide in My 
love. If you keep My commandments, you 
will abide in My love, just as I have kept 
My Father’s commandments and abide in 
His love. These things I have spoken to 
you, that My joy may remain in you, and 
that your joy may be full. This is My 
commandment, that you love one another 
as I have loved you. Greater love has no 
one than this, than to lay down one’s life 
for his friends. You are My friends if you 
do whatever I command you. No longer 
do I call you servants, for a servant does 
not know what his master is doing; but I 
have called you friends, for all things that I 
heard from My Father I have made known 

كَما أَحبني الآب . كَثيرٍ فَتَكُونُون تلاَميذي

إِن . اُثْبتُوا في محبتي. م أَنَاكَذَلِك أَحببتُكُ

حفظْتُم وصاياي تَثْبتُون في محبتي كَما أَنِّي 

هتبحي متُ فأَثْبا أَبِي وايصظْتُ وفح أَنَا قَد .

كَلَّمتُكُم بِهذَا لِكَي يثْبتَ فَرحي فيكُم ويكْملَ 

كُمحفَر .»يه هذه كُمضعوا ببتُح ي أَنتيصو 

تُكُمببا أَحضاً كَمعب . نم ظَمأَع بح دلأَح سلَي

ائِهبلِ أَحلأَج هنَفْس دأَح عضي ذَا أَنه . أَنْتُم

بِه يكُما أُوصم لْتُمفَع ائِي إِنبأَح . ودلاَ أَع

بِيداً لأَنع يكُممأُس هديلُ سمعا يم لَمعلاَ ي دبالْع 

ا  بِكُلِّ م تُكُملَملأَنِّي أَع اءبأَح تُكُميمس نِّي قَدلَك

ا . سمعتُه من أَبِي لَيس أَنْتُم اخْتَرتُموني بلْ أَنَ

ديرٍ وتَأْتُوا بِثَموا وبلِتَذْه تُكُمأَقَمو تُكُماخْتَر وم

 تُما طَلَبلَّ م ثَمركُم لِكَي يعطيكُم الآب كُ
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to you.  
You did not choose Me, but I chose you 
and appointed you that you should go and 
bear fruit, and that your fruit should 
remain, that whatever you ask the Father 
in My name He may give you. These 
things I command you, that you love one 
another. “If the world hates you, you 
know that it hated Me before it hated you.  
If you were of the world, the world would 
love its own. Yet because you are not of 
the world, but I chose you out of the 
world, therefore the world hates you. 
Remember the word that I said to you, 'A 
servant is not greater than his master.' If 
they persecuted Me, they will also 
persecute you. If they kept My word, they 
will keep yours also. But all these things 
they will do to you for My name’s sake, 
because they do not know Him who sent 

بِهذَا أُوصيكُم حتَّى تُحبوا بعضكُم . بِاسمي

إِن كَان الْعالَم يبغضكُم فَاعلَموا أَنَّه «. بعضاً

لَكُمي قَبنغَضأَب قَد . الَمِ لَكَانالْع نم كُنْتُم لَو

الْعتَهخَاص بحي الَم . ن م تُملَس لأَنَّكُم نلَكو

 كُمضغبي الَمِ لِذَلِكالْع ن م تُكُملْ أَنَا اخْتَرالَمِ بالْع

الَمالْع .لَكُم ي قُلْتُهالَّذ وا الْكلاَماُذْكُر : دبع سلَي

هديس نم ظَمأَع .طَهاض كَانُوا قَد ي إِنوند

فَسيضطَهِدونَكُم وإِن كَانُوا قَد حفظُوا كلاَمي 

كُمكلاَم فَظُونحيفَس . بِكُم لُونفْعا ي إِنَّم منَّهلَك

هذَا كُلَّه من أَجلِ اسمي لأَنَّهم لاَ يعرِفُون الَّذي 

ن لَو لَم أَكُن قَد جِئْتُ وكَلَّمتُ. أَرسلَني هم لَم تَكُ

لَهم خَطيةٌ وأَما الآن فَلَيس لَهم عذْر في 

هِمتيضاً. خَطأَبِي أَي ضغبي ينضغبي ياَلَّذ . لَو

 دا أَحلْهمعي الاً لَممأَع منَه يلْتُ بمع قَد أَكُن لَم
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Me.  
If I had not come and spoken to them, they 
would have no sin, but now they have no 
excuse for their sin. He who hates Me 
hates My Father also. If I had not done 
among them the works which no one else 
did, they would have no sin; but now they 
have seen and also hated both Me and My 
Father. But this happened that the word 
might be fulfilled which is written in their 
law, 'They hated Me without a cause.  
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

أَمةٌ ويخَط ملَه تَكُن رِي لَما غَيأَور فَقَد ا الآن

لَكن لِكَي تَتم الْكَلمةُ . وأَبغَضوني أَنَا وأَبِي

هِموسي نَامةُ فكْتُوبي بِلاَ : الْمونغَضأَب مإِنَّه

  .سببٍ

  
  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً
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Pimah =j ̀mparkl3ton 

Evajjelion kata Iwann3n 

Kef =i=e : =k= =2=b=l nem =i= : =a - =l=j 

E2wp de a42aǹi `nge piparakl3toc f3̀anok `e5naovorp4 nwten `ebolhitot4 

`mpaiwt : Pi=p=n=a ǹte 5me0m3i f3e0n3ov èbolha f̀iwt : ǹ0o4 e0naerme0re e0b3t. 

Ovoh n0wten hwten tetenerme0re ge tetenx3 nem3i icgen 2orp. Nai aigotov 

nwten hina ǹte teǹ2tem er̀ckandalizec0e. Av2aner03nov ǹàpovcvnajwjoc : 

alla `cn3ov `nge ovovnov hina f3 niben e0naqwteb `mmwten : `nte4mev̀i ge a4̀ini 

`nov2ov2wov 2i `èhr3i ha F5. Ovoh nai ev̀eaitov nwten ge ov3i `mpovcoven `fiwt 

ovde `anok `mpovcovwnt. Alla nai aigotov nwten hina ac2aǹi `nge 5ovnov 

ǹtetener̀fmevìge aiov̀w ànok eigw ̀mmwov nwten : nai de ̀mpigotov nwten icgen h3 

ge naix3 nemwten pe. 5nov de 5na2en3i ha f3̀eta4taovoi : ovoh `mmon `hli `ebol 

qen 03nov 2ini ̀mmoi ge akna2enak ̀e0wn : Alla ge aige nai nwten ̀a p̀emkah ̀nh3t 

mah petenh3t. Alla ànok 0̀m3i pe5gw m̀moc nwten : c̀erno4ri nwten hina ànok 

`nta2en3i : `e2wp jar aì2tem2en3i piparakl3toc nài harwten an : 2wp jar 

ai2an23en3i 5naovorp4 nwten : Ovoh a42aǹi ǹge f3̀etèmmav e4̀ecohi m̀pikocmoc 
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e0be f̀nobi : nem e0be ovme0m3i : nem e0be ovhap : E0be f̀nobi men ge cenah5 èroi 

an. E0be 5me0m3i de ge 5na2en3i hàfiwt ovoh tetennav `eroi an ge : E0be ovhap 

de ge `parxwn `nte paikocmoc avov̀w ev5hap `ero4 : Ovoǹnt3i `nhankem32 `egotov 

nwten alla tetennà24ai qarwov an 5nov. È2wp de a42aǹi ǹge f3̀etèmmav 

pipna ǹte 5me0m3i : e4̀esimwit nwten qen me0m3i niben : 4nacagi jar an 

`ebolhitot4 `mmavata4 : alla n3̀eta4co0mov `ete4nacagi `mmwov : ovoh n3e0n3ov 

e4`etamwten ̀erwov : F3̀etèmmav 4na5wov n3i : ge 4nasi ̀ebol qen f3̀ete fwi ovoh 

4natame 03nov : Xwb niben ̀ete ǹte paiwt nov̀i ne : e0be fai aigoc nwten ge 4nasi 

`ebolqen f3̀etefwi ovoh̀nte4tame 03nov. Kekovgi teten nanav `eroi ge `ank 

5na2en3i hàfiwt : Pege hanovon ̀ebolqen ne4ma03t3c ̀nnov̀er3ov : e paicagi ov pe 

`ete4gw `mmo4 nan : ge kekogi tetennanav `eroi an : ovoh palin kekovgitetennav 

`eroiovoh ge ̀anok 5na2en3i hàfiwt : Navgwovn ̀mmoc pe ge ov pe fai ̀ete4gw `mmo4 

ge ke kovgi : ̀nteǹemi an ge a4gw ̀mmoc ge ov. A4̀emi de ̀nge I=3=c ge navovw2 ̀e2en4 

pe : ovoh pega4 nwov ge tetenkw5 ǹca paicagi nem neteǹer3ov : ge aigoc nwten 

ge kekovgi tetennanav ̀eroi an : ovoh palin kekovgi tetennanav `eroi. ̀Am3n `am3n 

5gẁmmoc nwten ge tetennarimi ǹ0wten ǹtetenerh3bi : pikocmoc ǹ0o4 nara2i : 
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ǹ0wten tetennaer̀mkah̀nh3t : alla petenemkah ǹh3t 4̀na2wpi nwten evra2i. 

5̀chimi ac2annov̀i `emici 2acer̀mkah̀nh3t ge ac̀i `nge tecovnov : `e2wp de ac2anmici 

`mpi23ri ̀mpacer̀fmev`i ge `mpihogheg e0be pira2i : ge acmec ovrwmi ̀epikocmoc. Ovoh 

`n0wten hwten 5nov men `eret̀esi `nov̀mkah `nh3t : palin on 5nanav. `erwten ovoh 

tetennara2i : ovoh petenra2i `mmon `hli naol4 `nten03nov.qen pìehoov `etèmmav 

tetenna2ent è̀hli nai : àm3n 5gw m̀moc nwten ge f3̀etetennaeret m̀mo4 ǹtot4 

`m̀fiwt qen paran e4̀et3i4 nwten @a 5nov `mpate tener̀etin `n`hli qen paran : 

`arìetin ovoh tetennasi : hina `nte petenra2i 2wpi e4g3k ebol. Nai de aigotov 

nwten qen han paroimìa : ̀cn3ov de `nge ovovnov hote einacagi nemwten an ge qen 

hanparoimìa : alla qen ovparr3cìa ainatamwten e0be f̀iwt : qen pìehoov 

ètem̀mmav èretenèretin qen paran : ovoh 5nagoc nwten ange ànok e0na5ho 

è̀fiwt e0be 03nov : Ǹ0o4 jar hw4 f̀iwt 4mei m̀mwten ge ǹ0wten àretenmenrit : 

ovoh `aretennah̀t ge aìi `ebolha `fiwt. Aìi `ebolha `fiwt ovoh aìi `epikocmoc : palin 

on 5naxw ǹcwi m̀pikocmoc ǹta2en3i hàfiwt : Pege ne4ma03t3c na4 : ge h3ppe 

5nov ̀kcagi qen ovparr3cìa : ovoh ̀n`kge `hli an `mparoimìa : 5nov teǹemi ge `kcwovn 

`nhwb niben ovoh ̀n`kerxrìa an ̀nte ovai 2enk : qen fai tennah5 ge ̀etak̀i `ebok hiten 
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F5. A4̀erov`w nwov `nge I=3=c ge 5nov tetennah5. h3ppe `cn3ov `nge ovovnov ovoh 

ac̀i hina ̀ntetengwr ̀ebol `fovai ̀fovai epe4ma : ovoh 5x3 ̀mmavta an : ge ̀4x3nem3i 

`nge paiwt. Nai aigotov nwten hina `nte ovhir3n3 2wpi nwten `ǹqr3i `nq3t : 

ovoǹntwten ̀mmav ̀novhogheg ̀mpikocmoc : alla gemnom5 ̀anok aisro ̀epikocmoc :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 



First Hour of Eve of Good Friday 

 John 15:26-16:33  ٣٣– ١: ١٦ الخ و ٢٦: ١٥يوحنا 
According to Saint John. 
 
“But when the Helper comes, whom I shall 
send to you from the Father, the Spirit of 
truth who proceeds from the Father, He 
will testify of Me. And you also will bear 
witness, because you have been with Me 
from the beginning.  
 
“These things I have spoken to you, that 
you should not be made to stumble. They 
will put you out of the synagogues; yes, 
the time is coming that whoever kills you 
will think that he offers God service. And 
these things they will do to you because 
they have not known the Father nor Me. 
But these things I have told you, that when 
the time comes, you may remember that I 
told you of them. And these things I did 

  الفصل الثالث من البارقليط
 

 إِلَيكُم جاء الْمعزي الَّذي سأُرسلُه أَنَا ومتَى«

من الآبِ روح الْحقِّ الَّذي من عنْد الآبِ 

 و قُ فَهثنْبيدشْهضاً .  لِييأَي تُم وتَشْهدون أَنْ

 ني معم لأَنَّكُماء دتبالا «  

  

»وا كَلَّقَدثُرلاَ تَع ذَا لِكَيبِه تُكُمم .ونَكُمخْرِجيس 

 منمن الْمجامعِ بلْ تَأْتي ساعةٌ فيها يظُن كُلُّ 

ةً لِلَّهمدخ مقَدي أَنَّه قْتُلُكُمذَا . يه لُونفْعيسوبِكُم 

نِّي قَد لَك. لأَنَّهم لَم يعرِفُوا الآب ولاَ عرفُوني

تُكُمكَلَّم ونةُ تَذْكُراعالس تاءى إِذَا ج  بِهذَا حتَّ

أَقُلْ لَكُم من الْبِداية لأَنِّي .  لَكُمقُلْتُهأَنِّي أَنَا   لَمو

كُمعا. كُنْتُ مأَمي واضٍ إِلَى الَّذأَنَا م  الآن فَ
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not say to you at the beginning, because I 
was with you. “But now I go away to Him 
who sent Me, and none of you asks Me, 
'Where are You going?' But because I have 
said these things to you, sorrow has filled 
your heart. Nevertheless I tell you the 
truth. It is to your advantage that I go 
away; for if I do not go away, the Helper 
will not come to you; but if I depart, I will 
send Him to you. And when He has come, 
He will convict the world of sin, and of 
righteousness, and of judgment: of sin, 
because they do not believe in Me; of 
righteousness, because I go to My Father 
and you see Me no more; of judgment, 
because the ruler of this world is judged. I 
still have many things to say to you, but 
you cannot bear them now.  
However, when He, the Spirit of truth, has 
come, He will guide you into all truth; for 

 نْكُمم دأَح سلَيي ولَنسأَأَرسيييلُنضتَم نأَي  .

.  قُلُوبكُمالْحزنلَكن لأَنِّي قُلْتُ لَكُم هذَا قَد ملَأَ 

 لَكُم رخَي قَّ إِنَّهالْح نِّي أَقُولُ لَكُملَكقَ أَنأَنْطَل 

 إِن ولَكنلأَنَّه إِن لَم أَنْطَلقْ لاَ يأْتيكُم الْمعزي 

 لُهستُ أُربذَهكُمكِّتُ . إِلَيبي ذَاك اءتَى جمو

الَمالْعنُونَةيلَى دعو لَى بِرعو ةيلَى خَطا .  عأَم

وأَما علَى .  فَلأَنَّهم لاَ يؤْمنُون بِيخَطيةعلَى 

.  إِلَى أَبِي ولاَ تَرونَني أَيضاًذَاهببِر فَلأَنِّي 

لَى دا عأَمو نُونَةيفَلأَن الَمِ قَدذَا الْعه ئِيسر 

ينةً «. ديروراً كَثلِي أُم ضاًإِنأَي لأَقُولَ لَكُم 

لُوا الآنتَمتَح أَن ونيعتَطلاَ تَس نلَكو .  

  

شدكُم وأَما ري وقِّ فَهالْح وحر ذَاك اءتَى جم 

ه لاَ يتَكَلَّم من نَفْسه بلْ كُلُّ  لأَنَّالْحقِّإِلَى جميعِ 
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He will not speak on His own authority, 
but whatever He hears He will speak; and 
He will tell you things to come. He will 
glorify Me, for He will take of what is 
Mine and declare it to you. All things that 
the Father has are Mine. Therefore I said 
that He will take of Mine and declare it to 
you. “A little while, and you will not see 
Me; and again a little while, and you will 
see Me, because I go to the Father.” Then 
some of His disciples said among 
themselves, “What is this that He says to 
us, 'A little while, and you will not see Me; 
and again a little while, and you will see 
Me'; and, 'because I go to the Father'?” 
They said therefore, “What is this that He 
says, 'A little while'? We do not know 
what He is saying.”  
Now Jesus knew that they desired to ask 
Him, and He said to them, “Are you 

 عمسا يملَّم ذَاك .  بِه ويخْبِركُم بِأُمورٍ آتيةيتَكَ

 ي لأَنَّهندجمأْخُذُييكُمخْبِريا لِي وما .  مكُلُّ م

 يأْخُذُ مما لِي إِنَّهلِهذَا قُلْتُ . لِلآبِ هو لِي

كُمخْبِريي . وونَنرصيلٍ لاَ تُبقَل دعبيلٍ ثُمقَل دعب 

فَقَالَ . »أَيضاً تَرونَني لأَنِّي ذَاهب إِلَى الآبِ

مضٍقَوعلِب مهضعب هيذتلاَم نذَا «:  مه وا هم

 قُولُهي يلَنَاالَّذ : دعب ي ثُمونَنرصيلٍ لاَ تُبقَل دعب

. » ولأَنِّي ذَاهب إِلَى الآبِ؟تَرونَنيأَيضاً قَليلٍ 

 الَّذي يقُولُ عنْه؟ الْقَليلُما هو هذَا «: فَتَساءلُوا

تَكَلَّماذَا يبِم لَمنَا نَعلَس« .  

  

ملفَقَالَ فَع أَلُوهسي أَن ونرِيدكَانُوا ي مأَنَّه وعسي 

ملَه :»نذَا تَأَعلأَنِّي  ه نَكُميا ب يمف لُوناءتَس

 تُبصرونَني ثُم بعد قَليلٍ لاَبعد قَليلٍ : قُلْتُ
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inquiring among yourselves about what I 
said, 'A little while, and you will not see 
Me; and again a little while, and you will 
see Me'? Most assuredly, I say to you that 
you will weep and lament, but the world 
will rejoice; and you will be sorrowful, but 
your sorrow will be turned into joy. A 
woman, when she is in labor, has sorrow 
because her hour has come; but as soon as 
she has given birth to the child, she no 
longer remembers the anguish, for joy that 
a human being has been born into the 
world.  
Therefore you now have sorrow; but I will 
see you again and your heart will rejoice, 
and your joy no one will take from you. 
And in that day you will ask Me nothing. 
Most assuredly, I say to you, whatever you 
ask the Father in My name He will give 
you. Until now you have asked nothing in 

إِنَّكُم :  لَكُمأَقُولُأَيضاً تَرونَني اَلْحقَّ الْحقَّ 

حفْري الَمالْعو ونتَنُوحو كُونتَبس .أَنْتُم 

. م يتَحولُ إِلَى فَرحٍستَحزنُون ولَكن حزنَكُ

 وهي تَلد تَحزن لأَن ساعتَها قَد جاءتْ اَلْمرأَةُ

 نلَكتَىوةَ مالشِّد تَذْكُر ودالطِّفْلَ لاَ تَع تلَدو 

  .  قَد ولِد إِنْسان في الْعالَمِلأَنَّهلِسببِ الْفَرحِ 

  

نْدع كَذَلِك فَأَنْتُم كُمالآننزح  . اكُمأَرنِّي سلَكو

 أَحد فَرحكُم ينْزِعأَيضاً فَتَفْرح قُلُوبكُم ولاَ 

نْكُمي . مأَلُونَنمِ لاَ تَسوالْي ي ذَلِكفئاًوقَّ . شَياَلْح

قَّ أَقُولُ لَكُمالْح : نم تُما طَلَبكُلَّ م الآبِإِن 

إِلَى الآن لَم تَطْلُبوا شَيئاً . كُمبِاسمي يعطي

.  تَأْخُذُوا لِيكُون فَرحكُم كَاملاًاُطْلُبوا. بِاسمي

تُكُم بِهذَا « كَلَّم ثَالٍقَدبِأَم ينةٌ حاعي ستَأْت نلَكو 
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My name. Ask, and you will receive, that 
your joy may be full. “These things I have 
spoken to you in figurative language; but 
the time is coming when I will no longer 
speak to you in figurative language, but I 
will tell you plainly about the Father. In 
that day you will ask in My name, and I do 
not say to you that I shall pray the Father 
for you; for the Father Himself loves you, 
because you have loved Me, and have 
believed that I came forth from God. I 
came forth from the Father and have come 
into the world. Again, I leave the world 
and go to the Father.” His disciples said to 
Him, “See, now You are speaking plainly, 
and using no figure of speech! Now we are 
sure that You know all things, and have no 
need that anyone should question You. By 
this we believe that You came forth from 
God.” Jesus answered them, “Do you now 

 أُخْبِركُم عنِ الآبِ بلْلاَ أُكَلِّمكُم أَيضاً بِأَمثَالٍ 

ولَستُ . بِاسميي ذَلِك الْيومِ تَطْلُبون ف. علاَنيةً

 كُملأَج نم أَلُ الآبإِنِّي أَنَا أَس أَقُولُ لَكُملأَن 

 نْتُمآمي وونتُمببأَح قَد لأَنَّكُم كُمبحي هنَفْس الآب

خَرجتُ من عنْد .  من عنْد اللَّه خَرجتُأَنِّي

 الْعالَمِ وأَيضاً أَتْرك الْعالَم إِلَىد أَتَيتُ الآبِ وقَ

هوذَا «:  تلاَميذُهلَهقَالَ . »وأَذْهب إِلَى الآبِ

! واحداًالآن تَتَكَلَّم علاَنيةً ولَستَ تَقُولُ مثَلاً 

 تَاجتَ تَحلَسو ءبِكُلِّ شَي الِمع أَنَّك لَمنَع اَلآن

 أَنسيأَلَكدأَح  . اللَّه نم أَنَّك ن ذَا نُؤْملِه

أَلآن تُؤْمنُون؟ «: يسوعأَجابهم . »خَرجتَ

 الآن أَتَت قَدةٌ واعي سذَا تَأْتوهقُونا تَتَفَر يهف 

 وأَنَا. كُلُّ واحد إِلَى خَاصته وتَتْركُونَني وحدي

قَد كَلَّمتُكُم بِهذَا . ن الآب معيلَستُ وحدي لأَ
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believe? Indeed the hour is coming, yes, 
has now come, that you will be scattered, 
each to his own, and will leave Me alone. 
And yet I am not alone, because the Father 
is with Me. These things I have spoken to 
you, that in Me you may have peace. In the 
world you will have tribulation; but be of 
good cheer, I have overcome the world.” 
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

 كُونلِيلَكُمسلاَم يف  . لَكُم كُونيالَمِ سي الْعف

  .» قَد غَلَبتُ الْعالَمأَنَا: ضيقٌ ولَكن ثقُوا

  
  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً

  
Pimah =d ̀mparakl3ton 

Evajjelion kata Iwann3n Kef =i=z : =a =2=b=l 

Nai `eta4cagi `mmwov `nge I=3=c : ovoh `eta44ai `nne4bal `ep2wi `ètfe : pega4 ge 

paiwtac̀i `nge 5ovnov màwov `mpek23ri hina `nte pek23ri 5wov nak. `M̀fr35 

ètak5er2i2i na4 ègen car7 niben : hina f3 niben ètakt3i4 na4 ǹte45 nwov 

`novwnq `n`eneh. Fai de pe piwnq `neneh hina `ntovcovwnk piovai `mmavat4 F5 
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`ntàfm3i : nem f3̀etak ovorp4 I=3=c P=x=c. Ànok ai5wov nak higen pikahi : ètaigwk 

m̀pihwb èbol ètakt3i4 n3i ge ǹtaai4. Ovoh 5nov mawov n3i ǹ0ok paiwt qatotk 

qen pìwov `ena4 `nt3i `n2orp `mpatepikocmo c2wpi qatotk. Aiovwnh `mpekran `ebol 

ǹnirwmi ètakt3itov n3i èbolqen pikocmoc : novk ne ovoh akt3itov n3i ovoh 

pekcagi av̀areh `ero4. Ovoh 5nov av̀emi ge hwb niben `etakt3itov n3i han ebol 

hitotk ne. Ge nicagi ̀etakt3itov n3i ait3itov nwov. ovoh ̀n0wov hwov avsitov ovoh 

av̀emi ta`fm3i ge `etaìi `ebol hitotk : ovoh avnah5 ge `n0ok pe `etaktaovoi. `Anok 

5twbh è̀hr3i ègwov : nai twbh an e0be pikocmoc : alla e0be n3etakt3itov n3i ge 

novk ne. Ovoh n3̀etenovi novk ne : ovoh n3̀etenovk nov̀i ne : ovoh aisìwov `n`qr3i 

`nq3tov. Ovoh 5x3 an ge qen pikocmoc : nai de `n0wov cex3 qen pikocmoc : ovoh 

`anok 5n3ov harok : paiwt pìajioc ̀areh `erwov `ǹqr3i qen pekran n3̀etak t3itov n3i 

: hina `ntov2wpi qen ovmetovai `mpenr35. Hote `anok eix3 nemwov naìareh `erwov 

`n`qr3i qen pekran n3̀etakt3itov n3i : aìareh `erwov ovoh `mpe hli `nq3tov tako : 

`eb3l ̀èp23ri ̀mptako : hina ̀ntecgwk ̀ebol `nge 5̀jraf3. 5nov de ein3ov harok ovoh 

nai 5cagi `mmwov qen pikocmoc : hina `nte para2i 2wpi e4g3k `ebol `ǹqr3i `nq3tov. 

`Anok ai5nwov ̀mpekcagi : ovoh ̀apikocmoc mectwov : ge han ̀ebol qen pikocmoc an 
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ne : `mpar35 hw `ete `anok ov̀ebolqen pikocmoc an. Nai 5ho an hina `ntekolov 

`ebolqen pikocmoc : alla hina `ntek̀areh `erwov `ebol ha pipethwov. Ge 

hanèbolqen pikocmoc an ne m̀pair35 hw ète ànok ov èbolqen pikocmoc an. 

Matovbwov ǹ̀qr3i qen tekme0m3i : f3̀etefwk ǹcagi pe 5me0m3i. Kata f̀r3̀5 

`etakovorpt `epikocmoc : anok hw aiovorpov epikocmoc. Ovoh 5tovbo `mmoi `anok 

`èhr3i ̀egwov : hina ̀ntov2wpi hwov evtovb3ovt qen ov me0m3i. Nai 5ho de e0be nai 

m̀mav̀atov an : alla nem è̀hr3i ègen n3e0nah5 eroi èbolhiten povcagi. hina 

`ntov2wpi t3rov qen ovmetovai katàfr35 `n0ok̀fiwt `etek2wpi `n`qr3i `nq3t : ovoh 

`anok hw `ǹqr3i `nq3tk : hina `n0wov hwov `ntov2wpi nq3ten qen ovmetovai : hina 

ǹte pikocmoc nah5 ge ǹ0ok petaktaovoi. Ovoh ànok pìwov ètakt3i4 n3i ait3i4 

nwov : hina `ntov2wpi hwov qen ovmetovai `mpenr35 hwn `eten2op qen ovmetovai. 

`Anok `n`qr3i `nq3tov ovoh `n0ok `nq3t : ovoh `ntov2wpi hwov evg3k `ebokqen 

ovmetovai : ovoh `nte4̀emi `nge pikocmoc ge `n0ok pe `etaktaovoi : ovoh aimenritov 

`m̀fr35 ̀etakmenrit. Paiwt n3̀etakt3itov n3i 5ovw2 hina `m̀fma ̀e52op ̀mmo4 `anok 

`ntov2wpi `mmav hwov nem3i hina `ntovnav `epàwov `etakt3i4 n3i : ge akmenrit 

qagen tkatabol3 m̀pikocmoc. Paiwt pì0m3 m̀pe pikocmoc covwnk anok de 
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aicovwnk : ovoh nai kexwovni av̀emi ge `n0ok pe `etaktaovoi. Ovoh aitamwov 

èpekran ovoh 5natamwov on : hina 5̀ajap3 ètakmenr3̀nq3tc ǹtec2wpi ǹq̀r3i 

`nq3tov : ovoh `anokhw ̀n`qr3i ̀nq3tov :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v.  

  

 John 17:1-26    ٢٦-١: ١٧يوحنا 
According to Saint John. 
 
Jesus spoke these words, lifted up His eyes 
to heaven, and said: “Father, the hour has 
come. Glorify Your Son, that Your Son also 
may glorify You, as You have given Him 
authority over all flesh, that He should 
give eternal life to as many as You have 
given Him. And this is eternal life, that 
they may know You, the only true God, 
and Jesus Christ whom You have sent. I 
have glorified You on the earth. I have 
finished the work which You have given 

  الفصل الرابع من البارقليط
 

 اءمالس ونَح هنَييع فَعرذَا وبِه وعسي تَكَلَّم

مجد ابنَك . ةُأَيها الآب قَد أَتَت الساع«: وقَالَ

لِيمجدك ابنُك أَيضاً إِذْ أَعطَيتَه سلْطَاناً علَى 

تَهطَيأَع نةً لِكُلِّ ميداةً أَبيح يطعلِي دسكُلِّ ج .

أَن يعرِفُوك أَنْتَ : وهذه هي الْحياةُ الأَبديةُ

يو كدحو ييققالْح ي الإِلَهالَّذ يحسالْم وعس

لْتَهسضِ. أَرلَى الأَرع تُكدجي . أَنَا ملَ الَّذمالْع
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Me to do. And now, O Father, glorify Me 
together with Yourself, with the glory 
which I had with You before the world 
was. “I have manifested Your name to the 
men whom You have given Me out of the 
world. They were Yours, You gave them to 
Me, and they have kept Your word.   
 
Now they have known that all things 
which You have given Me are from You. 
For I have given to them the words which 
You have given Me; and they have 
received them, and have known surely 
that I came forth from You; and they have 
believed that You sent Me. I pray for them. 
I do not pray for the world but for those 
whom You have given Me, for they are 
Yours.  
And all Mine are Yours, and Yours are  
Mine, and I am glorified in them. Now I 

لْتُهأَكْم لَ قَدمي لأَعتَنطَيي أَنْتَ . أَعندجم الآنو

أَيها الآب عنْد ذَاتك بِالْمجد الَّذي كَان لِي 

أَنَا أَظْهرتُ اسمك «. عنْدك قَبلَ كَونِ الْعالَمِ

كَانُوا لَك . لِلنَّاسِ الَّذين أَعطَيتَني من الْعالَمِ

كظُوا كلاَمفح قَدلِي و متَهطَيأَعو .  

  

 نم وي هتَنطَيا أَعكُلَّ م وا أَنملع الآنو

طَيأَع ي قَدتَنطَيي أَعالَّذ الْكلاَم لأَن كنْدع متُه

 كنْدع نتُ مجيناً أَنِّي خَرقوا يملعقَبِلُوا و مهو

ا . وآمنُوا أَنَّك أَنْتَ أَرسلْتَني من أَجلهِم أَنَ

لَستُ أَسأَلُ من أَجلِ الْعالَمِ بلْ من أَجلِ . أَسأَلُ

لَك مي لأَنَّهتَنطَيأَع ينالَّذ .ا هكُلُّ مو ولِي فَه و

يهِمف دجمأَنَا ملِي و وفَه لَك وا همو لَك .

ولَستُ أَنَا بعد في الْعالَمِ وأَما هؤُلاَء فَهم في 
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am no longer in the world, but these are in 
the world, and I come to You. Holy Father, 
keep through Your name those whom You 
have given Me, that they may be one as 
We are. While I was with them in the 
world, I kept them in Your name. Those 
whom You gave Me I have kept; and none 
of them is lost except the son of perdition, 
that the Scripture might be fulfilled.  
But now I come to You, and these things I 
speak in the world, that they may have My 
joy fulfilled in themselves.  I have given 
them Your word; and the world has hated 
them because they are not of the world, 
just as I am not of the world. I do not pray 
that You should take them out of the 
world, but that You should keep them 
from the evil one. They are not of the 
world, just as I am not of the world. 
Sanctify them by Your truth. Your word is 

كي إِلَيأَنَا آتالَمِ والْع . وسالْقُد ا الآبهأَي

كمي اسف مفَظْهكُ. احي لِيتَنطَيأَع ينونُوا الَّذ

نا نَحداً كَماحالَمِ . وي الْعف مهعكُنْتُ م ينح

كمي اسف مفَظُهي . كُنْتُ أَحتَنطَيأَع ينالَّذ

 الْهلاَك نإِلاَّ اب دأَح منْهم كلهي لَمو مظْتُهفح

تَابالْك متلِي .  

  

كي إِلَيفَإِنِّي آت ا الآنأَ. أَمالَمِ وي الْعذَا فبِه تَكَلَّم

يهِملاً في كَامحفَر ملَه كُونلِي . متُهطَيأَع أَنَا قَد

كلاَمك والْعالَم أَبغَضهم لأَنَّهم لَيسوا من الْعالَمِ 

 أَلُ أَنتُ أَسالَمِ لَسالْع نتُ ما أَنِّي أَنَا لَسكَم

. لْعالَمِ بلْ أَن تَحفَظَهم من الشِّريرِتَأْخُذَهم من ا

. لَيسوا من الْعالَمِ كَما أَنِّي أَنَا لَستُ من الْعالَمِ

قِّكي حف مهسقٌّ. قَدح وه كا . كلاَمكَم
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truth. As You sent Me into the world, I 
also have sent them into the world.   
And for their sakes I sanctify Myself, that 
they also may be sanctified by the truth. “I 
do not pray for these alone, but also for 
those who will believe in Me through their 
word; that they all may be one, as You, 
Father, are in Me, and I in You; that they 
also may be one in Us, that the world may 
believe that You sent Me.  
And the glory which You gave Me I have 
given them, that they may be one just as 
We are one: I in them, and You in Me; that 
they may be made perfect in one, and that 
the world may know that You have sent 
Me, and have loved them as You have 
loved Me. Father, I desire that they also 
whom You gave Me may be with Me 
where I am, that they may behold My 
glory which You have given Me; for You 

أَرسلْتَني إِلَى الْعالَمِ أَرسلْتُهم أَنَا إِلَى الْعالَمِ 

قَدس أَنَا ذَاتي لِيكُونُوا هم أَيضاً ولأَجلهِم أُ

ولَستُ أَسأَلُ من أَجلِ «. مقَدسين في الْحقِّ

 نُونؤْمي ينلِ الَّذأَج نضاً ملْ أَيفَقَطْ ب ؤُلاَءه

بِي بِكلاَمهِم لِيكُون الْجميع واحداً كَما أَنَّك أَنْتَ 

يف ا الآبهضاً أَيأَي مكُونُوا هلِي يكأَنَا فو 

  . واحداً فينَا لِيؤْمن الْعالَم أَنَّك أَرسلْتَني

  

وأَنَا قَد أَعطَيتُهم الْمجد الَّذي أَعطَيتَني لِيكُونُوا 

داحو نا أَنَّنَا نَحداً كَماحو . يأَنْتَ فو يهِمأَنَا ف

مكَملين إِلَى واحد ولِيعلَم الْعالَم أَنَّك لِيكُونُوا 

ا أَحببتَني كَم متَهببأَحي ولْتَنسأَر . ا الآبهأَي

أُرِيد أَن هؤُلاَء الَّذين أَعطَيتَني يكُونُون معي 

حيثُ أَكُون أَنَا لِينْظُروا مجدي الَّذي أَعطَيتَني 
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loved Me before the foundation of the 
world. O righteous Father! The world has 
not known You, but I have known You; 
and these have known that You sent Me. 
And I have declared to them Your name, 
and will declare it, that the love with 
which You loved Me may be in them, and 
I in them.” 
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

أَيها الآب . نَّك أَحببتَني قَبلَ إِنْشَاء الْعالَمِلأَ

 فْتُكرا أَنَا فَعأَم رِفْكعي لَم الَمالْع إِن ارالْب

وعرفْتُهم . وهؤُلاَء عرفُوا أَنَّك أَنْتَ أَرسلْتَني

لَّذي اسمك وسأُعرفُهم لِيكُون فيهِم الْحب ا

يهِمأَنَا ف أَكُونو ي بِهتَنببأَح«.  

  
  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً
 

Commentary   طرح 
The Commentary of the First Hour of Eve of 
Good Friday of Holy Pascha, may its 
blessings be with us all. Amen. 

 
When He said this, Our Lord Jesus Christ 
raised His eyes towards heaven and said, 
“Father, the hour has come, glorify Your 

  منالأولى من ليلة الجمعةطرح الساعة 
 .آمين. بركتها علينا المقدسة البصخة

 

لما قال ربنا يسوع هذا رفع عينيه إلى فوق 

ا أبتاه قد أتت الساعة: نحو ابيه، وقال مجد . ي
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Son… I have glorified You on the earth. I 
have finished the work that You have 
given Me to do.” 
“What You gave Me Father, I gave to them 
because I selected them from the world. 
For I have given to them the words, which 
You have given Me; they accepted them 
and knew that I came forth from You. I 
pray for their sake and for the sake of all 
those who believe in Me through their 
word. I have chosen them from the world 
and I am coming to You and will leave 
them in the world. When I was with them, 
I taught them and delivered Your words to 
them. 
Father the world did not know You and I 
knew You. Those who are with Me knew 
that You sent Me, that is why I taught 
them Your name O Father. The love You 
bestowed on Me O Father, let it be always 

أنا مجدتك يا أبتاه على .  العالمابنك فى

الذى . الأرض لما أكملت ما يرضيك

ا  أعطيتنى يا أبتاه أعطيتهم اياه لأنى أن

وهم هكذا قبلوا كلامى . اخترتهم من العالم

أطلب اليك . وعلموا أنى خرجت من عندك

من أجلهم، ومن أجل كل الذين يؤمنون بى 

فإنى اخترتهم من العالم، وأنا آت . بكلامهم

وعندما كنت معهم . ليك وأتركهم فى العالما

يا أبتاه، . كنت أحفظهم وسلمت اليهم كلامك

وهؤلاء الذين . العالم لم يعرفك وأنا أعرفك

معى علموا أنك أرسلتنى، لذلك أعلمتهم 

المحبة التى أحببتنى بها يا . بأسمك يا أبى

أبتاه فلتكن دائمة فيهم جميعاً، ليخبروا الأمم 

  .ا أيضاً أكون فيهم يا أبىبنعمتك فإنى أن
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on them so that they may proclaim Your 
grace among the nations for I shall be in 
them. Those are the commandments that 
our Savior gave to His disciples, whom He 
chose and sent to the world, to bring forth 
plenty of fruits. These are the shining stars 
that gave light to the world. 
 

هذه هى الوصايا التى قررها مخلصنا مع 

تلاميذه، هؤلاء الذين اختارهم وأرسلهم إلى 

هؤلاء كواكب . العالم ليأتوا له بأثمار كثيرة

  .المسكونة الذين ملأ نورهم كل العالم
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Third Hour of Eve of Good Friday 

Third Hour of  Eve of  Good Friday 

عظيمةالساعة الثالثة من ليلة الجمعة ال  

Iezeki3l Kef =l= : =i= - =k= 

Èbolqen Iezeki3l pip̀rof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

Ovoh aovcagi `nte `Pu 2wpi haroi e4gẁmmoc ge `P23ri `m̀frwmi `p3i `mpÌ=c=l av2wpi 

higen povkahi ovoh avs̀aqme4 qen povmwit nem nov̀idwlon nem qen novs̀wqem 

a42wpi jar `nge povmwit `m̀fr35 `m̀ps̀wqem `n03̀etoi `nkama `mpàm0o `ebol : Ovoh 

aifwn ̀mpàmbon ̀èhr3i `egwov e0be ̀p`cno4 ̀etavfon4 ̀ebol higen pikahi ovoh avsaqem 

`n`qr3i qen nov̀idwlon. Ovoh aigorov ̀ebolqen nie0noc ovoh aicorov ̀ebolqen nixwra 

katapovmwit nem kata novnobi ai5hap `erwov. Ovoh etav2enwov `eqovn `enie0noc 

pimàetav2enwov `eqovn `ero4avoreb `mparan e=0=v qen `pgiǹ0rovgoc ge `flaoc `m̀Pu 

ne nai ovoh `etav̀i `ebolqen pe4kahi. Ovoh ai5̀aco `erwov e0be paran e0v 

f3̀etavorbe4 ̀nge ̀p3i ̀mp̀I=c=l qen ni e0noc. E0be fai àgoc ̀nnen23ri m̀pI=c=l : ge nai ne 

n3̀ete4gw m̀mwov ǹge `̀Pu: naìiri nwten an p̀3i m̀pI=c=l : alla e0be paran e0v 
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f3̀et`areten orbe4 qen nie0noc : pima et̀areten2e ̀eqovn ̀ero4. `Areten tovbo ̀eqovn 

`ero4 `mpani25 `nran f3etavorbe4 qen nie0noc : f3et̀aretenorbe4 qen tovm35 : 

ovoh cenàemi `nge nie0noc t3rov ge ̀anok pe ̀Pu : pege `adwnai Pu :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

  

 Ezekiel 36:16 - 23    ٢٣ - ١٦: ٣٦حزقيال 
A reading from Ezekiel the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
Moreover the word of the Lord came to 
me, saying: “Son of man, when the house 
of Israel dwelt in their own land, they 
defiled it by their own ways and deeds; to 
Me their way was like the uncleanness of a 
woman in her customary impurity. 
Therefore I poured out My fury on them 
for the blood they had shed on the land, 
and for their idols with which they had 

من حزقيال النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 

بالر كَلاَم إلَِي كَانو] :مآد نا ابتَ , ييب إِن

 هِما بِطَرِيقوهسنَج مهضكَنُوا أَرا سائِيلَ لَمرإِس

الِهِمأَفْعكَانَتْ طَرِيقُ. و ةاسي كَنَجامأَم مه

ثمِ , الطَّاملِ الدلأَج هِملَيبِي عتُ غَضكَبفَس

وبِأَصنَامهِم , الَّذي سفَكُوه علَى الأَرضِ

فَبددتُهم في الأُممِ فَتَذَروا في . نَجسوها



Third Hour of Eve of Good Friday 
defiled it. So I scattered them among the 
nations, and they were dispersed 
throughout the countries; I judged them 
according to their ways and their deeds. 
When they came to the nations, wherever 
they went, they profaned My holy name--
when they said of them, 'These are the 
people of the Lord, and yet they have gone 
out of His land.' But I had concern for My 
holy name, which the house of Israel had 
profaned among the nations wherever 
they went. “Therefore say to the house of 
Israel, 'Thus says the Lord God: “I do not 
do this for your sake, O house of Israel, 
but for My holy name’s sake, which you 
have profaned among the nations 
wherever you went. And I will sanctify 
My great name, which has been profaned 
among the nations, which you have 
profaned in their midst; and the nations 

ا. كَطَرِيقهِم وأَفْعالِهِم دنْتُهم. الأَراضي فَلَم 

جاءوا إِلَى الأُممِ حيثُ جاءوا نَجسوا اسمي 

وسالْقُد ,مإِذْ قَالُوا لَه : قَدو بالر بشَع ؤُلاَءه

هضأَر نوا مجي . خَرملَى اسنَّنْتُ عفَتَح

الْقُدوسِ الَّذي نَجسه بيتُ إِسرائِيلَ في الأُممِ 

هكَذَا . لِك فَقُلْ لِبيت إِسرائِيلَلِذَ] حيثُ جاءوا

بالر ديا : [قَالَ الس ي عانأَنَا ص كُمللأَج سلَي

بلْ لأَجلِ اسمي الْقُدوسِ الَّذي , بيتَ إِسرائِيلَ

ثُ جِئْتُميمِ حي الأُمف وهتُمسي . نَجماس سفَأُقَد

سنَجالْم يمظي الْعف وهتُمسي نَجمِ الَّذي الأُمف 

هِمطسو , ديقُولُ السي بأَنِّي أَنَا الر مالأُم لَمفَتَع

هِمنيأَع امقُد يكُمف سأَتَقَد ينح بالر. 

   
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 



 العظيمة الجمعة ليلة من الثالثة الساعة 
shall know that I am the Lord.”  
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

لها، آمين  .الآبدين ك

 
 

The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” on 
page A5. 

  . فى اخر الكتاب٥ صفحة ”...لك القوة“: تسبحة ساعة البصخة
 

Yalmoc =r=3 : =a nem =b 

F5 `mperxarwk `epàcmov ge a4ovwn `eroi  `nge rw4 `novre4ernobi : nem rw4 

`novre4er̀xro4. Ovoh avkw5 ̀eroi qen hancagi ̀mmoc5 : avbwtc ̀eroi ̀nging3 : =a=l. 

  

 Psalm 109:1 - 3  ٢ و١: ١٠٨المزمور 
A Psalm of David the prophet. 
 
Do not keep silent, O God of my praise! 

 من مزامير داود النبى
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For the mouth of the wicked and the 
mouth of the deceitful have opened 
against me; They have also surrounded me 
with words of hatred, and fought against 
me without a cause. Alleluia. 

اللهم لا تسكت عن تسبحتى لان فم الخاطئ 

وبكلام بغض . وفم الغاش قد انفتحا على

 .هلليلويا: أحاطونى وحاربونى مجاناً

 
Evajjelion kata Mat0eon Kef =k= : =l - =l=e 

Ovoh eetavecmov av̀i `ebol `epitwov `nte nigwit. Tote pege I=3=c nwov ge ǹ0wten 

t3rov tetennaer̀ckandalizec0e `n`qr3i `nq3t qe3 paìegwrh : `̀cq3ovt jar ge eìèini 

`noverqot `egen pimaǹecwov ovoh ev̀egwr `ebol `nge nìecwov `nte piohi. Menenca 

`0ritwnt de 5naer2orp `erwten `e5Jalilèa. `A4̀erov̀w `nge Petroc pega4 na4 ge 

icge cenaer̀ckandalizec0e t3rov ̀ǹqr3i ̀nq3tk ̀anok de `nnaer̀ckandalizec0e. Pege 

I=3=c na4 ge `am3n 5gw `mmoc nak : ge `ǹqr3i qen pai `egwrh `mpate ov̀alektwr mov5 

`xnagolt `ebol `n2omt `ncop. Pege Petroc na4 ge kan ac2anfoh `ntamov nemak 

`nnagolk ̀ebol : pair35 de navgw ̀mmoc ̀nge nima03t3c t3rov :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 



 العظيمة الجمعة ليلة من الثالثة الساعة 

 Matthew 26:30-35  ٣٥ - ٣٠: ٢٦ متى
A reading from the Holy Gospel according to 
St. Matthew. 
 
And when they had sung a hymn, they 
went out to the Mount of Olives. Then 
Jesus said to them, “All of you will be 
made to stumble because of Me this night, 
for it is written: 'I will strike the Shepherd, 
And the sheep of the flock will be 
scattered. But after I have been raised, I 
will go before you to Galilee.” Peter 
answered and said to Him, “Even if all are 
made to stumble because of You, I will 
never be made to stumble.” Jesus said to 
him, “Assuredly, I say to you that this 
night, before the rooster crows, you will 
deny Me three times.” Peter said to Him, 
“Even if I have to die with You, I will not 
deny You!” And so said all the disciples. 

فصل شريف من إنجيل معلمنا مار متى البشير 

  .بركاته علينا آمين
 

خَروا وحبس تُونِثُميلِ الزبوا إِلَى جج . ينَئِذح

وعسي مقَالَ لَه :» هذي هف ي ف تَشُكُّون كُلُّكُم

كْتُوبم لأَنَّه لَةاللَّي : ددفَتَتَب ياعالر رِبأَنِّي أَض

ةيعافُ الررإِلَى . خ بِقُكُمي أَساميق دعب نلَكو

وإِن شَك فيك «: فَقَالَ بطْرس لَه. »الْجليلِ

: قَالَ لَه يسوع. »الْجميع فَأَنَا لاَ أَشُك أَبداً

»قَّ أَقُولُ لَكالْح : لَ أَنقَب لَةاللَّي هذي هف إِنَّك

اتري ثَلاَثَ منرتُنْك يكد يحصي« . قَالَ لَه

سطْرتُ«: بطُرِرلَوِ اضلاَ و كعوتَ مأَم أَن 

كرأُنْك! «يذالتَّلاَم يعمضاً جكَذَا قَالَ أَيه .  



Third Hour of Eve of Good Friday 
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً
 
 

Evajjelion kata Markon Kef =i=d : =k= - =l=a 

Ovoh `etav̀cmov av̀i ebol `epitwov `nte nigwit. Ovoh pega4 nwov `nge I=3=c ge 

tetennaer̀ckandadizec0e t3rov `ǹqr3i `nq3t qen pai `egwrh ge ov3i `c`cq3ovt ge 

5na2ari `epimaǹecwov ovoh cenagwr `ebol `nge nìecwov. Alla menenca `0ritwnt 

5naer2wrp èrwten è5Jalilèa. Petroc de pega4 na4 ge kan 

av2aner̀ckandalizec0e t3rov alla `anok an. Ovoh pega4 na4 `nge I=3=c ge àm3n 

5gẁmmoc nak : ge `n0ok `mfoov qen paìegwrh `mpate ov̀alektwr mov5 ncop `cnav : 

xnagolt `ebol `n2omt ncop. `N0o4 de na4cagi qen ovmethovo ge kan ac2anfoh 

`ntamov nemak ̀nnagolk ̀ebol : pair35 de on navgẁmmoc t3rov :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 

 



 العظيمة الجمعة ليلة من الثالثة الساعة 

 Mark 14:26-31  ٣١ - ٢٦: ١٤ مرقس
And when they had sung a hymn, they 
went out to the Mount of Olives. Then 
Jesus said to them, “All of you will be 
made to stumble because of Me this night, 
for it is written: “I will strike the Shepherd, 
and the sheep will be scattered.' “But after 
I have been raised, I will go before you to 
Galilee.” Peter said to Him, “Even if all are 
made to stumble, yet I will not be.” Jesus 
said to him, “Assuredly, I say to you that 
today, even this night, before the rooster 
crows twice, you will deny Me three 
times.” But he spoke more vehemently, “If 
I have to die with You, I will not deny 
You!” And they all said likewise. 
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

وقَالَ . ى جبلِ الزيتُونِم سبحوا وخَرجوا إِلَثُ

وعسي ملَه :» هذي هف يف تَشُكُّون كُلَّكُم إِن

كْتُوبم لأَنَّه لَةاللَّي : ددفَتَتَب ياعالر رِبأَنِّي أَض

ولَكن بعد قيامي أَسبِقُكُم إِلَى . الْخرافُ

وإِن شَك الْجميع «: فَقَالَ لَه بطْرس. »الْجليلِ

فَأَنَا لاَ أَشُك! «وعسي قَّ أَقُولُ «: فَقَالَ لَهالْح

 يحصي لَ أَنقَب لَةاللَّي هذي هف موالْي إِنَّك لَك

اتري ثَلاَثَ منرنِ تُنْكتَيرم يكفَقَالَ . »الد

يدتُ«: بِأَكْثَرِ تَشْدطُرِرلَوِ اضوتَ وأَم أَن 

كرلاَ أُنْك كعم« .يعمضاً الْجكَذَا قَالَ أَيهو.   
  

  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً



Third Hour of Eve of Good Friday 
 

Evajjelion kata Lovkan Kef =k=b : =l=a - =l=0 

Cimwn cimwn h3ppe ic p̀catanac a4er̀etin m̀mwten è2el2el 03nov m̀̀fr35 

`mpicovo. `Anok de aitwbh `egwk hina `nte4̀2tem movnk `nge peknah5 : ovoh `n0ok 

hwk kotk `novc3ov matagre nek̀cn3ov. `N0o4 de pega4 na4 ge `Pu 5cebtwt `e2e 

`èp`2teko nemak nem `fmov. `N0o4 de pega4 na4 ge 5gẁmmoc nak Petra : ge `nne 

ov`alektwr mov5 ̀mfoov 2atekgolt ̀ebol ̀n2omt `ncop e0rek̀emi. Ovoh pega4 nwov 

: ge hotan `etai overp03nov at̀sne `acov̀i nem p3ra nem 0wov̀i : m3̀ate tenerqàe 

nh̀li : `n0wov de pegwov na4 ge `mmon. Pega4 de nwov ge alla 5nov f3̀ete 

ovoǹnta4 `mmav `nov̀acov̀i mare4olc : pair35 on ovp3ra : ovoh f3̀ete `mmonǹta4 

`mmav `novc34i mare45 `mpe4̀hbwc `ebol ovoh mare42ep ovc34i. 5gw jar `mmoc 

nwten : ge f3et̀cq3ovt hw5 pe ̀nte4gwk ̀ebol ̀n`qr3i ̀nq3t : ge avop4 nem nìanomoc 

: ke jar pet̀cq3ovt e0b3t de ovon te4gwk. `N0wov de pegwov na4 ge `Pu ic c34i 

`cnov5 `mpaima : `n0o4 de pega4 nwov ge cerw2i. Ovoh `eta4̀i `ebol a42ena4 kata 

5kahc epitwov ̀nte nigwit avmo2i de ̀ncw4 ̀nge ne4ma03t3c :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 

 



 العظيمة الجمعة ليلة من الثةالث الساعة 

 Luke 22:31-39  ٣٩ - ٣١: ٢٢ لوقا
And the Lord said, “Simon, Simon! 
Indeed, Satan has asked for you, that he 
may sift you as wheat. But I have prayed 
for you, that your faith should not fail; and 
when you have returned to Me, strengthen 
your brethren.” But he said to Him, “Lord, 
I am ready to go with You, both to prison 
and to death.” Then He said, “I tell you, 
Peter, the rooster shall not crow this day 
before you will deny three times that you 
know Me.” And He said to them, “When I 
sent you without money bag, knapsack, 
and sandals, did you lack anything?” So 
they said, “Nothing.” Then He said to 
them, “But now, he who has a money bag, 
let him take it, and likewise a knapsack; 
and he who has no sword, let him sell his 
garment and buy one. For I say to you that 

بقَالَ الرو :» طَانذَا الشَّيوه انعمس انعمس

نْطَةكَالْح بِلَكُمغَري لِكَي كُمتُ ! طَلَبنِّي طَلَبلَكو

انُكفْنَى إِيملاَ ي لِكَي كلأَج نتَى . مأَنْتَ مو

يا رب إِنِّي «: فَقَالَ لَه. » إِخْوتَكرجعتَ ثَبتْ

مستَعد أَن أَمضي معك حتَّى إِلَى السجنِ وإلَِى 

تولاَ «: فَقَالَ. »الْم سطْرا بي أَقُولُ لَك

 اترثَلاَثَ م رتُنْك لَ أَنقَب موالْي يكالد يحصي

حين أَرسلْتُكُم بِلاَ «: قَالَ لَهمثُم . »أَنَّك تَعرِفُني

 كُمزولْ أَعه ةيذلاَ أَحو دوزلاَ ميسٍ وك

لَكنِ الآن «: فَقَالَ لَهم. »لاَ«: فَقَالُوا» شَيء؟

كَذَلِك دوزمو أْخُذْهفَلْي يسك لَه نم . سلَي نمو

لأَنِّي أَقُولُ لَكُم إِنَّه .  سيفاًلَه فَلْيبِع ثَوبه ويشْتَرِ

كْتُوبذَا الْمضاً هأَي يف متي ي أَنغنْبي :



Third Hour of Eve of Good Friday 
this which is written must still be 
accomplished in Me: 'And He was 
numbered with the transgressors. For the 
things concerning Me have an end.” So 
they said, “Lord, look, here are two 
swords.” And He said to them, “It is 
enough.” Coming out, He went to the 
Mount of Olives, as He was accustomed, 
and His disciples also followed Him. 
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

ةأَثَم عم يصأُحو . ي لَه تجِه نم وا ه م لأَن

اءضفَانِ«: فَقَالُوا. »انْقينَا سذَا هوه با ري« .

مي«: فَقَالَ لَهكْفي!« . جخَرو ةادى كَالْعضمو

يذُهضاً تَلاَمأَي هتَبِعتُونِ ويلِ الزبإِلَى ج . 

  
  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً

 
Evajjelion kata Iwann3n Kef =i=3 : =a - nem =b 

Nai èta4gotovu ǹge I=3=c : a4̀i èbol nem ne4ma03t3c èm3r èpimovn cwrem ǹte 

pi2enci4i : pima ete ovon swm mmo4 : fai a42e eqovn èro4 ǹge I=3=c nem 

ne4ma03t3c. Ovoh Iovdac f3̀ena4nat3i4 na4cwovn hw4 mpima ètèmmav : ge 

ovm32 ̀ncop a40wov5 ̀eqovn ̀emav nem ne4ma03t3c :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 



 العظيمة الجمعة ليلة من الثالثة الساعة 

  

 John 18:1-2  ٢ و ١: ١٨يوحنا 
When Jesus had spoken these words, He 
went out with His disciples over the Brook 
Kidron, where there was a garden, which 
He and His disciples entered. And Judas, 
who betrayed Him, also knew the place; 
for Jesus often met there with His 
disciples.   
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

قَالَ يسوع هذَا وخَرج مع تلاَميذه إِلَى عبرِ 

 وه خَلَهد تَانسب ثُ كَانيح ونري قَدادو

يذُهتلاَمو . عضورِفُ الْمعي هلِّمسوذَا مهي كَانو

 .اك كَثيراً مع تلاَميذهلأَن يسوع اجتَمع هنَ
  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً

 



Third Hour of Eve of Good Friday 

Commentary   طرح 
The Commentary of the Third Hour of Eve of 
Friday of Holy Pascha, may its blessings be 
with us all. Amen. 

 
After they sang a hymn, they went out of 
Zion and went out to the Mount of Olives. 
Our Savior started to tell His disciples 
openly, tonight all of you will doubt Me. 
All that was written will be fulfilled in this 
generation as well as all prophecies which 
said, “I will strike the Shepherd, and the 
sheep will be scattered.” Peter said in front 
of his brethren, “If they deny You, I shall 
not.” The Lord said to him, “Assuredly, I 
say to you that today, even this night, 
before the rooster crows twice, you will 
deny me three times.” “If I was on the 
brink of death, I shall not deny You my 
Lord and God,” said Peter and the rest of 

  منالثالثة من ليلة الجمعةطرح الساعة 
 .آمين. علينابركتها  المقدسة البصخة

  

ولما سبحوا خرجوا من صهيون، وصعدوا 

فابتدأ مخلصنا يقول . إلى جبل الزيتون

أنتم كلكم فى هذه الليلة : لتلاميذه علانية

ا الزمان  تشكون فى، ويكمل المكتوب فى هذ

أنى أضرب : وسائر أقوال الأنبياء الذين قالوا

وبعد هذا كله أنا . الراعى فتتفرق غنم رعيته

  .سبقكم إلى الجليلأقوم وأ

لو جحدوك كلهم إلا . فقال بطرس أمام اخوته

أعلم يا بطرس : فقال له الرب. أنا يا سيدى

ه الليلة تجحدنى ثلاث مرات وإذا . أنك فى هذ



 العظيمة الجمعة ليلة من الثالثة الساعة 
the disciples likewise.  This all occurred so 
as to fulfill the prophecy of the prophet in 
the Psalms saying, “Do not keep silent O 
God of my praise, for the mouth of the 
wicked and the mouth of the deceitful 
have opened against me.” Who is the 
wicked other than Judas, the son of sin and 
iniquity, who betrayed His Lord, sold his 
Master to the Gentiles, rejected grace and 
gained sin. 

 

صاح الديك عند ذلك، تعلم يا بطرس ما 

  .يخرج من فمك

لو بلغت واقتربت من الموت لن أجحدك يا 

الأبرار وهكذا قال بقية الرسل . ربى وإلهى

ا كله كان لكى يتم قول النبى فى . بمحبة هذ

اللهم لا تسكت عن تسبحتى، : المزمور القائل

من هو الخاطئ . فان فم الخاطئ انفتح على

هذا الذى . إلا يهوذا مولود الخطية والاثم

اً من مال الظلم اً رديئ وهو . اقتنى له نصيب

الذى باع سيده للأمم، ورفض النعمة واكتسب 

 .الخطية
  



Sixth Hour of Eve of Good Friday 

Sixth Hour of  Eve of  Good Friday 

 الساعة السادسة من ليلة الجمعة العظيمة
Iezeki3l Kef =k=b : =k=j - =k=3 

Èbolqen Iezeki3l pip̀rof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

Ovoh ̀aovcagi ̀nte `Pu 2wpi haroi e4gwmmoc : ge `p23ri `m̀frwmi ̀agoc nac : ge ̀n0o 

pe pikahi `ete `me4simwov : ovde `mpemovnhwov `i `egw qen `p̀ehoov mpagwnt. )3̀ete 

nechvjovmenoc qen tecm35 m̀̀fr35 ǹhanmovi evhwlem evhwlem nhanlhwem : 

evovwm `nni.v3 qen ovmetgwri : evsi `novtaio : ovoh ne x3ra av̀a2ai `nq35. Ovoh 

neov3b av52w2 `mpanomoc : ovoh avwreb `nn3e=0=v `nt3i : navkw5 `ebol an pe ovte 

f3e=0=v nem f3et̀wreb : nem ovte f3ets̀aqem nem f̀3ettovb3ovt : ovoh navhwbc 

`nnovbal `ebolha nacabbaton : ovoh nav̀wreb `mmoi pe qen tem35. Necarxwn evx3 

qen tecm35 ̀mfr35 `nhanovwn2 evhwlem `nhanhwlem : `èpginfwn `nhan ̀cno4 `ebol 

: hopwc `ntovsihov̀o qen ovhovo. Ovoh nec̀prof3t3c ev0whc `mmwov cenahei : evnav 

èhan met̀èfl3ov ovoh ever2enhin ̀nhan me0novg :  



 العظيمة الجمعة ليلة من السادسة الساعة 
Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

 

 Ezekiel 22:23-28  ٢٨ - ٢٣: ٢٢حزقيال 
A reading from Ezekiel the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
And the word of the Lord came to me, 
saying, “Son of man, say to her: ‘You are a 
land that is not cleansed or rained on in 
the day of indignation.’ The conspiracy of 
her prophets  in her midst is like a roaring 
lion tearing the prey; they have devoured 
people; they have taken treasure and 
precious things; they have made many 
widows in her midst. Her priests have 
violated My law and profaned My holy 
things; they have not distinguished 
between the holy and unholy, nor have 
they made known the difference between 

من حزقيال النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 

كَانو إلَِي كَلاَم با: [الري ناب ما قُلْ, آدلَه :

أَنْت ضي الأَرالَّت لَم رتَطْه .لَم طَرما يهلَيع 

مِ يفوبِ يتْنَةُ. الْغَضا فائِه ي أَنْبِيا فهطسو 

دجِرٍ كَأَسمزخْطُفُ مةَ ينُفُوساً أَكَلُوا. الْفَرِيس .

 في أَراملَها أَكْثَروا. والنَّفيس الْكَنْز أَخَذُوا

 ونَجسوا شَرِيعتي خَالَفُوا كَهنَتُها. وسطها

 ولَم, والْمحلَّلِ الْمقَدسِ بين ميزواي لَم. أَقْداسي

 وحجبوا, والطَّاهرِ النَّجِسِ بين الْفَرقَ يعلَموا

مونَهيع ني عوتبتُ سنَّسي فَتَدف هِمطسو .



Sixth Hour of Eve of Good Friday 
the unclean and the clean; and they have 
hidden their eyes from My Sabbaths, so 
that I am profaned among them. Her 
princes in her midst are like wolves 
tearing the prey, to shed blood, to destroy 
people, and to get dishonest gain. Her 
prophets plastered them with untempered 
mortar, seeing false visions, and divining 
lies for them, saying, ‘Thus says the Lord 
God,’ when the Lord had not spoken.   
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

اً خَاطفَة كَذئَابٍ وسطها في رؤَساؤُها  خَطْف

فْكمِ لِسالد ,لاَكابِ النُّفُوسِ لإِهسكْتبٍ لاكَس .

 باطلاً رائِين, بِالطُّفَالِ لَهم طَينُوا قَد وأَنْبِياؤُها

ينارِفعو مباً لَهكَذ ,ينكَذَا: قَائِلقَالَ ه ديالس 

بالر بالرو لَم تَكَلَّمي!   
  

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 
لها، آمين  .الآبدين ك

 
The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” on 

page A5. 
  . فى اخر الكتاب٥ صفحة ”...لك القوة“: تسبحة ساعة البصخة

 



 العظيمة الجمعة ليلة من السادسة الساعة 

Yalmoc =n=3 : =a nem yal =7=3 : =i=3  

Nahmet F5 `ebol `ntotov `nnagagi : ovoh cott `ebod `ntotov `nn3ettwovn `èhr3i 

`egwi. Aìohi ̀mf3e0naer ̀mkah ̀nh3t nem3i ovoh na42op an pe : ovoh f3̀e0na5 nom5 

n3i ovoh ̀mpigem4 : =a=l. 



Sixth Hour of Eve of Good Friday 

 Psalms 59:1, 69:20  ١٨: ٦٨ ومز ١: ٥٨المزمور 
A Psalm of David the Prophet. 
 
Deliver me from my enemies, O my God; 
Defend me from those who rise up against 
me. 
I looked for someone to take pity, but 
there was none; And for comforters, but I 
found none. Alleluia. 

 من مزامير داود النبى
 

خلصنى من أعدائى يا االله ومن الذين يقومون 

وانتظرت من يحزن معى فلم . على انقذنى

 .هلليلويا: ومن يعزينى فلم أصب. يوجد

 
Evajjelion kata Mat0eon Kef =k= : =l= - =m6 

Tote a4i nemwov `nge I=3=c `eoviohi evmov5 ero4 ge J30cemani : ovoh pega4 

`nne4ma03t3c ge hemci `mpaima 2a52en3i 2àmnai ntatwbh. Ovoh a4̀wli `mPetroc 

nema4 nem nen23ri `nZebedeoc : ovoh a4erh3tc ̀ner`mkahnh3t nem `eer`2lah `nh3t. 

Tote pega4 nwov ge tayvx3 mokh̀nh3t 2a `èqr3i `èfmov : ohi `mpaima ovoh rwic 

nem3i. Ovoh `eta4hen4 `èth3 novkovgi a4hit4 `egen pe4ho e4twbh e4gw `mmoc : ge 

paiwt icge ovoǹ2gom mare paìafot cent : `pl3n `m̀fr35 `etehn3i `anok an : alla 

m̀̀fr35 ètehnak ǹ0ok. Ovoh a4̀i ha ne4ma03t3c a4gemov evenkot : ovoh pega4 



 العظيمة الجمعة ليلة من السادسة الساعة 
`mPetroc ge pair3t `mpeten2̀gemgom `nrwic nem3i `novovnov : Rwic ovn ovoh 

`arìprocevxec0e hina `nteteǹ2tem̀i `eqovn `epiracmoc : pipna men4rwovt : 5car7 de 

ovac0en3c te. Palin a42ena4 a4twbh ̀m̀fmah cop ̀cnav e4gwmmoc : ge paiwt icge 

`mmoǹ2gom `nte paìafot cent `eb3l `ntaco4 : mare petehnak 2wpi. Ovoh a4̀i on 

hane4ma03t3c a4gemov evenkot : nare novbal jar hor2 pe. Ovoh a4xav on 

a42ena4 a4twbh m̀̀fmah 2omt ǹcop : e4gw m̀paicagi rw on. Tote a4̀i ha 

ne4ma03t3c pega4 nwov : ge enkot ge oveh mton mmwten : ic h3ppe acqwnt `nge 

5ovnov : ovoh `p23ri `m̀frwmi cenat3i4 `èqr3i `enengig `nnire4ernobi. Ten03nov 

maron : h3ppe a4qwnt ̀nge f3e0nat3it :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 



Sixth Hour of Eve of Good Friday 

 Matthew 26:36-46  ٤٦ - ٣٦: ٢٦ متى
A reading from the Holy Gospel according to 
St. Matthew. 
 
Then Jesus came with them to a place 
called Gethsemane, and said to the 
disciples, “Sit here while I go and pray 
over there.”  And He took with Him Peter 
and the two sons of Zebedee, and He 
began to be sorrowful and deeply 
distressed. Then He said to them, “My 
soul is exceedingly sorrowful, even to 
death. Stay here and watch with Me.”  He 
went a little farther and fell on His face, 
and prayed, saying, “O My Father, if it is 
possible, let this cup pass from Me; 
nevertheless, not as I will, but as You 
will.” Then He came to the disciples and 
found them asleep, and said to Peter, 
“What? Could you not watch with Me one 

فصل شريف من إنجيل معلمنا مار متى البشير 

  .بركاته علينا آمين
 

حينَئِذ جاء معهم يسوع إِلَى ضيعة يقَالُ لَها 

يثْسجيذي فَقَالَ لِلتَّلاَمانتَّى «: منَا حهوا هسلاج

نَاكه لِّيأُصو يضأَم« . سطْرب هعأَخَذَ م ثُم

كْتَئِبيو نزحأَ يتَدابي ودبز نَيابو .مفَقَالَ لَه :

»توتَّى الْماً حزِينَةٌ جِدي حنَا . نَفْسهكُثُوا هام

هاسيوعوا ملَى . »رع خَريلاً وقَل متَقَد ثُم

يا أَبتَاه إِن أَمكَن «: وجهِه وكَان يصلِّي قَائِلاً

 ا أُرِيد كَم سلَي نلَكو الْكَأْس هذنِّي هع ربفَلْتَع

ثُم جاء إِلَى التَّلاَميذ . »أَنَا بلْ كَما تُرِيد أَنْتَ

جفَوسطْراماً فَقَالَ لِبين مهد :» تُمرا قَدكَذَا مأَه

أَن تَسهروا معي ساعةً واحدةً؟ اسهروا 



 العظيمة الجمعة ليلة من السادسة الساعة 
hour? Watch and pray, lest you enter into 
temptation. The spirit indeed is willing, 
but the flesh is weak.” Again, a second 
time, He went away and prayed, saying, 
“O My Father, if this cup cannot pass 
away from Me unless I drink it, Your will 
be done.” And He came and found them 
asleep again, for their eyes were heavy. So 
He left them, went away again, and 
prayed the third time, saying the same 
words. Then He came to His disciples and 
said to them, “Are you still sleeping and 
resting? Behold, the hour is at hand, and 
the Son of Man is being betrayed into the 
hands of sinners. Rise, let us be going. See, 
My betrayer is at hand.”   
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

ةرِبي تَجخُلُوا فلُّوا لِئَلَّا تَدصو . وحا الر أَم

فَمضى أَيضاً . »فَنَشيطٌ وأَما الْجسد فَضعيفٌ

ن أَن «: لاًثَانيةً وصلَّى قَائِ كمي لَم إِن تَاها أَب ي

 ن تَعبر عنِّي هذه الْكَأْس إِلاَّ أَن أَشْربها فَلْتَكُ

يئَتُكشاماً إِذْ . »ميضاً نأَي مهدجفَو اءج ثُم

فَتَركَهم ومضى أَيضاً . كَانَتْ أَعينُهم ثَقيلَةً

ثُم جاء . ئِلاً ذَلِك الْكَلاَم بِعينهوصلَّى ثَالِثَةً قَا

مقَالَ لَهو هيذإِلَى تَلاَم :» وا الآننَام

هوذَا الساعةُ قَد اقْتَربتْ وابن . واستَرِيحوا

ي الْخُطَاةدإِلَى أَي لَّمسانِ يقْ. الإِنْسوا نَنْطَلقُوم .

 .»د اقْتَربهوذَا الَّذي يسلِّمني قَ
  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً
 



Sixth Hour of Eve of Good Friday 

Evajjelion kata Markon Kef =i=d : =l=b - =m=b 

Ovoh av̀i `eoviohi ̀epe4ran pe J30cemani : ovoh pega4 nne4ma03t3c ge hemci hàmnai 

hwc 5er̀proc evxec0e. Ovoh a4wli nema4 m̀Petroc nem Iakwboc nem Iwann3c : 

ovoh a4erh3tc `n`20orter nem̀eer`mkah̀nh3t : Ovoh pega4 nwov ge tayvx3 mokh 

2a `èqr3i `èfmov : `ohi `mpaima ovoh rwic. Ovoh `eta4cini `èth3 `novkovgi na4hi `mmo4 

`èqr3i higen pikahi : ovoh na4er̀procevxec0e hina icge ovoǹ2gom `nte 5ovnov cini 

`ebol haro4. Ovoh na4gẁmmoc ge abba ̀fiwt : ovoǹ2gom ̀nhwb niben qatotk : mare 

paìafot cini èbolharoi : alla mfr35 ètehn3i ànok an : alla m̀̀fr35 ètehnak 

ǹ0ok. Ovoh a4̀i a4gemov evenkot : ovoh pega4 m̀Petroc ge Cimwn k̀enkot : 

`mpek̀2gemgom `nrwic nem3i `novovnov.Rwic ovn `ntetener̀procevxec0e hina `nteten 

`2tem̀i `eqovn `epiracmoc : pipna men `4rwovt : 5car7 de ovac0en3cte. Ovoh palin 

`eta42ena4 na4er̀procevxec0e a4ge paicagi rw on. Ovoh a4̀i on a4gemov evenkot : 

nare novbal jar hor2 pe : ovoh nav̀emi an ge ov pe ̀etovnàerov`w ̀mmo4 na4. A4̀i on 

`m̀fmah 2omt `ncop ovoh pega4 nwov : ge enkot ge ovoh `mton ̀mmwten : acov̀w ac̀i 

`nge 5ovnov : h3ppe cena5 ̀m̀p23ri ̀m̀frwmi ̀enengig ̀nnire4ernobi. Ten03nov maron 

: h3ppe a4qwnt ̀nge f3e0nat3it :  



 العظيمة الجمعة ليلة من السادسة الساعة 
Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 

  

 Mark 14:32-42  ٤٢ – ٣٢: ١٤ مرقس
Then Jesus came with them to a place 
called Gethsemane, and said to the 
disciples, “Sit here while I go and pray 
over there.”  And He took with Him Peter 
and the two sons of Zebedee, and He 
began to be sorrowful and deeply 
distressed. Then He said to them, “My 
soul is exceedingly sorrowful, even to 
death. Stay here and watch with Me.” He 
went a little farther and fell on His face, 
and prayed, saying, “O My Father, if it is 
possible, let this cup pass from Me; 
nevertheless, not as I will, but as You 
will.”  Then He came to the disciples and 
found them asleep, and said to Peter, 
“What? Could you not watch with Me one 

وجاءوا إلَِى ضيعة اسمها جثْسيماني فَقَالَ 

هيذلِتَلاَم :»لِّيتَّى أُصنَا حهوا هسلأَخَذَ . »اج ثُم

وحيو قُوبعيو سطْرب هعشُ مهدأَ يتَدابنَّا و

كْتَئِبيو .متَّى «: فَقَالَ لَهاً حزِينَةٌ جِدي حنَفْس

تووا! الْمرهاسنَا وكُثُوا هيلاً . »امقَل متَقَد ثُم

 ربتَع لِّي لِكَيصي كَانضِ ولَى الأَرع خَرو

كَنأَم ةُ إِناعالس نْهقَالَ. عو :»كُلُّ ي ا الآبا أَب

الْكَأْس هذنِّي هع فَأَجِز لَك تَطَاعسم ءشَي .

. »ولَكن لِيكُن لاَ ما أُرِيد أَنَا بلْ ما تُرِيد أَنْتَ

سطْراماً فَقَالَ لِبين مهدجوو اءج ا «: ثُم ي

أَنْتَ نَائِم انعمس !رهتَس تَ أَنرا قَد ةً أَماعس 



Sixth Hour of Eve of Good Friday 
hour?  Watch and pray, lest you enter into 
temptation. The spirit indeed is willing, 
but the flesh is weak.”  Again, a second 
time, He went away and prayed, saying, 
“O My Father, if this cup cannot pass 
away from Me unless  I drink it, Your will 
be done.” And He came and found them 
asleep again, for their eyes were heavy. So 
He left them, went away again, and 
prayed the third time, saying the same 
words. Then He came to His disciples and 
said to them, “Are you still sleeping and 
resting? Behold, the hour is at hand, and 
the Son of Man is being betrayed into the 
hands of sinners. Rise, let us be going. See, 
My betrayer is at hand.”   
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

واحدةً؟ اسهروا وصلُّوا لِئَلاَّ تَدخُلُوا في 

ةرِبتَج . دسا الْجأَميطٌ وفَنَش وحا الرأَم

ومضى أَيضاً وصلَّى قَائِلاً ذَلِك . »فَضعيفٌ

هنيبِع اماً إِذْ . الْكَلاَميضاً نأَي مهدجوو عجر ثُم

. عينُهم ثَقيلَةً فَلَم يعلَموا بِماذَا يجِيبونَهكَانَتْ أَ

مقَالَ لَهثَالِثَةً و اءج ثُم :» وا الآننَام

هوذَا ابن ! قَد أَتَت الساعةُ! يكْفي! واستَرِيحوا

ي الْخُطَاةدإلَِى أَي لَّمسانِ يوا . الإِنْسقُوم

بذَا ا. لِنَذْهوهباقْتَر  ي قَدنلِّمسي يلَّذ« .  
  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً

 



 العظيمة الجمعة ليلة من السادسة الساعة 

Evajjelion kata Lovkan Kef =k=b : =m - =m6 

Eta4̀i de `epima pega4 nwov : ge twbh ge `nneten2e `eqovn `epiracmoc. `N0o4 de 

a4ov̀w5 `ebol `mmwov nav fovw2 `nhiov̀i `nov̀wni ̀ebol : ovoh ̀eta4hit4 egen ne4keli 

a4twbh. E4gẁmmoc ge paiwt icge xovw2 mare paìafot cent : ̀pl3n petehn3i an : 

alla fwk mare42wpi. Ovoh a4ovonh4 `ero4 `nge ovajjeloc `ebolqen `tfe 

e0re45gom na4. ovoh ac2wpi e4si22wov `eer`procevxec0e qen ne4keli : nare 

pe445 `m̀fr35 ̀mpìaovan ̀nte pìcno4 e42ovo ̀egen pikahi : Ovoh `eta4twn4 ̀ebol qen 

5̀procevx3 : a4̀i ha nima03t3c a4gemov evenkot ̀ebolqen pìmkahnh3t. Ovoh pega4 

nwov ge e0beov eretenenkot : ten 03nov ̀arìprocevxec0e : hina ̀nteteǹ2tem̀i èqovn 

èpiracmoc :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v.  

  

 Luke 22:40-46  ٤٦ - ٤٠: ٢٢ لوقا
When He came to the place, He said to 
them, “Pray that you may not enter into 
temptation.” And He was withdrawn from 

مكَانِ قَالَ لَهإِلَى الْم ارا صلَمو :» لُّوا لِكَيص

ةرِبي تَجخُلُوا فلاَ تَد« . ونَح منْهلَ عانْفَصو



Sixth Hour of Eve of Good Friday 
them about a stone’s throw, and He knelt 
down and prayed,   
saying, “Father, if it is Your will, take this 
cup away from Me; nevertheless not My 
will, but Yours, be done.” Then an angel 
appeared to Him from heaven, 
strengthening Him. And being in agony, 
He prayed more earnestly. Then His sweat 
became like great drops of blood falling 
down to the ground. When He rose up 
from prayer, and had come to His 
disciples, He found them sleeping from 
sorrow. Then He said to them, “Why do 
you sleep? Rise and pray, lest you enter 
into temptation.”   
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

: رمية حجرٍ وجثَا علَى ركْبتَيه وصلَّى قَائِلاً

»هذنِّي هع تُجِيز ئْتَ أَنش إِن تَاها أَبيالْكَأْس  .

تُكادلْ إِري بتادلاَ إِر لِتَكُن نلَكو« . لَه رظَهو

يهقَوي اءمالس نم لاَكم . ادي جِهف إِذْ كَانو

 ه كَان يصلِّي بِأَشَد لَجاجة وصار عرقُ

ثُم قَام من . كَقَطَرات دمٍ نَازِلَة علَى الأَرضِ

الص ناماً مين مهدجفَو هيذإِلَى تَلاَم اءجو لاَة

ام؟ قُوموا «: فَقَالَ لَهم. الْحزنِ ين اذَا أَنْتُملِم

ةرِبي تَجخُلُوا فلُّوا لِئَلاَّ تَدصو« . 
  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً

 



 العظيمة الجمعة ليلة من السادسة الساعة 

Evajjelion kata Iwann3n Kef =i=3 : =j - =0 

Iovdac ovn ̀eta4si ̀mpim32 nem nihvperet3c ebol qen niarx3̀erevc nem nifariceoc : 

a4i emav nem hanfanoc nem hanlampac nem hanhoplon. I=3=c de 4̀cwovn ǹhwb 

niben e0n3ov `èhr3i `egw4 : a4i `ebol pega4 nwov : ge `aretenkw5 `ncanim. Av̀erov̀w 

pegwov na4 ge I=3=c pinazwreoc : pege I=3=c nwov ge `anok pe : na4ohi de `erat4 

nemwov `nge Iovdac f3̀ena4nat3i4. Hote ovn `eta4goc nwov ge `anok pe : avfwt 

`efahov ovoh avhei ̀epec3t : Palin on a42enwov ge ̀aretenkw5 `nca nim : `n0wov de 

pegwov ge I=3=c pinazwreoc. A4̀erov̀w `nge I=3=c ge aigoc nwten ge ànok pe : icge 

`aretenkw5 `ncwi xa nai `ebol marov2enwov : hina `nte picagi gwk `ebol `eta4go4 : 

ge n3̀etakt3itov n3i ̀mpitake ̀hli ̀ebol ̀nq3tov :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 

  

 John 18:3-9  ٩ - ٣: ١٨ يوحنا
Then Judas, having received a detachment 
of troops, and officers from the chief 
priests and Pharisees, came there with 

 اءؤَسر نْدع ناماً مخُدو نْدوذَا الْجهفَأَخَذَ ي

الْكَهنَة والْفَريسيين وجاء إِلَى هنَاك بِمشَاعلَ 



Sixth Hour of Eve of Good Friday 
lanterns, torches, and weapons. Jesus 
therefore, knowing all things that would 
come upon Him, went forward and said to 
them, “Whom are you seeking?” They 
answered Him, “Jesus of Nazareth.” Jesus 
said to them, “I am He.” And Judas, who 
betrayed Him, also stood with them. Now 
when He said to them, “I am He,” they 
drew back and fell to the ground. Then He 
asked them again, “Whom are you 
seeking?” And they said, “Jesus of 
Nazareth.” Jesus answered, “I have told 
you that I am He. Therefore, if you seek 
Me, let these go their way,” that the saying 
might be fulfilled which He spoke, “Of 
those whom You gave Me I have lost 
none.”   
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

فَخَرج يسوع وهو عالمِ . ومصابِيح وسلاَحٍ

قَالَ لَهو هلَيي عأْتا يبِكُلِّ م؟«: مونتَطْلُب نم «

وهابأَج :»رِيالنَّاص وعسي« .مأَنَا «: قَالَ لَه

وه« .مهعفاً ماقضاً وأَي هلِّمسوذَا مهي كَانو .

ما قَالَ لَهفَلَم :»ووا إلَِى » إِنِّي أَنَا هعجر

: يضاًفَسأَلَهم أَ. الْوراء وسقَطُوا علَى الأَرضِ

. »يسوع النَّاصرِي«: فَقَالُوا» من تَطْلُبون؟«

ابأَج :»وإِنِّي أَنَا ه قُلْتُ لَكُم قَد . كُنْتُم فَإِن

ونبذْهي ؤُلاَءوا هعي فَدونَنلُ . »تَطْلُبالْقَو متلِي

ي قَالَهالَّذ :»كلأُه ي لَمتَنطَيأَع ينالَّذ إِن منْهم 

 . »أَحداً
 .المقدس للإنجيل أسجدوا

  .والمجد الله دائما

 



 العظيمة الجمعة ليلة من السادسة الساعة 

Commentary   طرح 
The Commentary of the Sixth Hour of Eve of 
Good Friday of Holy Pascha, may its 
blessings be with us all. Amen. 

 
Our Savior departed from the Mount of 
Olives and went to Gethsemane with His 
disciples. Then He told His disciples to 
wait there and took Peter together with the 
two brothers, the sons of Zebedee. Then 
He started to pray for the sufferings that 
He would endure. He said to them, “My 
soul is exceedingly sorrowful, even to 
death. Stay here and watch with Me.” He 
went a little farther and fell on His face 
and prayed saying, “O My Father, if it is 
possible, let this cup pass from Me, 
nevertheless, not as I will but as You will.” 
Then He came back to His disciples and 
found them asleep in great sadness. He 

  منالسادسة من ليلة الجمعةطرح الساعة 
 .آمين. ها علينابركت المقدسة البصخة

 

ترك مخلصنا يسوع جبل الزيتون وأتى إلى 

: الجثسمانية مع الرسل وهكذا قال لتلاميذه

وأخذ . اجلسوا ههنا حتى أمضى لأصلى

بطرس مع الآخرين الطاهرين ابنى زبدى، 

وبدأ يقول فى صلاته من أجل آلامه التى 

اسهروا معى : وهكذا قال لخواصه. سينالها

قليلاً وخر على وجهه وابتعد . فى الصلاة

يا أبتاه ان كان : وصلى قائلاً بحزن قلب

يمكن أن تعبر عنى هذه الكأس، ولكن ليست 

ثم عاد وجاء إلى تلاميذه . ارادتى بل ارادتك
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awoke Peter and said to His disciples, 
“Could you not watch with Me one hour? 
Watch and pray lest you enter into 
temptation.” The second time, He prayed 
again that if it is at all possible to let the 
cup pass from Him. In the third time, He 
prayed again. Then He came to His 
disciples and said to them, “Are you still 
sleeping and resting? Behold the hour is at 
hand and the Son of Man is being betrayed 
into the hands of sinners. Rise, let us be 
going. See, My betrayer is at hand. Woe to 
you Judas, more than anyone else, because 
your sins have multiplied as those of your 
parents. You have rejected the blessing 
and loved damnation. It will be with you 
unto the age of ages. 

فأيقظ بطرس . فوجدهم نياماً بحزن عظيم

وقال ألا يجب عليك أن تسهر معى ساعة 

واحدة؟ صلوا بلا فتور لكى لا تدخلوا فى 

لمرة الثانية صلى هكذا من أجل وا. تجربة

والمرة الثالثة صلى . الكأس لكى تعبر عنه

قوموا اسهروا .. هكذا بهذا الكلام الذى قاله

  .معى واتركوا النوم فقد اقترب الذى يسلمنى

الويل لك يا يهوذا أكثر من جميع الناس، فان 

جحدت . خطاياك تضاعفت وخطايا والديك

يك إلى آخر البركة وأحببت اللعنة، فحلت عل

 .الدهور

 
 
 



 العظيمة الجمعة ليلة من السادسة الساعة 
 
 
 



Ninth Hour of Eve of Good Friday 

Ninth Hour of  Eve of  Good Friday 

 الساعة التاسعة من ليلة الجمعة العظيمة
Ieremiac Kef =0 : =z - =i=e 

Èbolqen Ieremiac pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw ̀mmoc. 

E0be fai nai ne n3̀ete4gw `mmwov `nge `Pu : ge h3ppe anok 5nafactov ovoh 

5naerdokimazin `mmwov : ge 5nàiri `mpèm0o `ebol `n5metpethwov `nte `t2eri 

m̀palaoc. Ovco0ne4 e4si pe povlac : haǹxro4 ne nicagi ǹte rwov : 4̀cagi nem 

pe4̀2f3r ǹhancagi ǹhir3nikon : ère 5metgagi x3 qen pe4h3t. M3 ǹqr3i an ègen 

nai eìegem `p2ini pege `Pu : ie qen ovlaoc an `mpair35 `ere tayvx3 `iri `novsìm̀p2i2. 

Gw ̀novnehpi ̀egen nitwov : ovoh rimi ̀èhr3i ̀egen nimwit ̀nte ̀p2a4̀e : ge avxw `ebol 

e0be ge m̀mon rwmi 2op ǹq3tov : m̀povcwtem è̀t̀cm3 ǹn3et2op icgen nihala5 2a 

nitebnwov̀i : avtwmt ovoh avtako : eìe5 `nI=l=3=m `nov̀wteb `ebol ovoh `eovman2wpi 

`ndrakwn : ovoh nibaki ̀nte Iovda eìexav ̀eovtako : ̀è2tem ̀0rov2wpi ̀nq3tov :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  
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 Jeremiah 9: 7-11  ١١ - ٧: ٩يا ارم
A reading from Jeremiah the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
Therefore thus says the Lord of hosts: 
“Behold, I will refine them and try them; 
For how shall I deal with the daughter of 
My people? Their tongue is an arrow shot 
out; It speaks deceit; One speaks peaceably 
to his neighbor with his mouth, But in his 
heart he lies in wait. Shall I not punish 
them for these things?” says the Lord. 
“Shall I not avenge Myself on such a 
nation as this?” I will take up a weeping 
and wailing for the mountains, And for 
the dwelling places of the wilderness a 
lamentation, Because they are burned up, 
So that no one can pass through; Nor can 
men hear the voice of the cattle. Both the 

من ارميا النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 

هئَنَذَا أُنَقِّيهِم : [ذَلِك هكَذَا قَالَ رب الْجنُودلِ

منُهتَحأَمو . لِ بِنْتأَج نلُ مماذَا أَعلأَنِّي م

ه . شَعبِي؟ لِسانُهم سهم قَتَّالٌ يتَكَلَّم بِالْغشِّ بِفَم

. ناًيكَلِّم صاحبه بِسلاَمٍ وفي قَلْبِه يضع لَه كَمي

 متَق أَفَما أُعاقبهم علَى هذه يقُولُ الرب؟ أَم لاَ تَنْ

ع بكَاء ]. نَفْسي من أُمة كَهذه؟ علَى الْجِبالِ أَرفَ

ا  باً لأَنَّهنَد ةيري الْباعرلَى معثَاةً ورمو

عمسلاَ يو ابِرع انقَتْ فَلاَ إِنْستَرتُ احوص 

ةياشائِمِ . الْمهإلَِى الْب اتاومرِ السطَي نم

وأَجعلُ أُورشَليم رجماً ومأْوى . هربتْ مضتْ
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birds of the heavens and the beasts have 
fled; They are gone. “I will make 
Jerusalem a heap of ruins, a den of jackals. 
I will make the cities of Judah desolate, 
without an inhabitant.”  
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

بنَات آوى ومدن يهوذَا أَجعلُها خَراباً بِلاَ 

 .ساكنٍ

   
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آ  .مينالآبدين ك

 
Iezeki3l Kef =k=a : =k=3 - =l=b 

Èbolqen Iezeki3l pip̀rof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

Ovoh `n0ok hwk `p23ri `m̀frwmi `arìprof3tevin ovoh ek̀egoc : ge nai ne n3̀ete4gw 

`mmwov `nge `Pu `nnen23ri `nAmmwn nem pov2w2 : ovoh ek̀egoc `n5c34i : 5c34i 

ètav0okmec èqolqel : ovoh etav0okmec èovqàe. Ge twni hopwc ǹte iel3l qen 

tehoracic ̀mmet̀èfl3ov nem èpgin2enhin qen hanme0novg : ̀èpgin t3i5 ̀egen ̀0nahbi 

nhanqwteb `nte nìanomoc n3et `an ovehoov `i qen `pc3ov `mpisi `ngonc `nte ovgwk. 

Matac0o m̀per̀mton m̀mo qen paima ètavmac5 ǹq3t4 5na5hap èro qen pekahi. 

Ovoh 5nafwn `mpàmbon `èhr3i `egw : ovoh qen ovxrwm `nte pàmbon 5nani4i `ncwi 
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ovoh 5nat3i5 `nnibarbaroc evgfo `novtako. qen ov̀xrwm `ere2wpi evovwm 

`mmop̀cno4 e4̀e2wpi qen `0m35 `mpekahi : ovoh `nneer̀fmev`i 2wpi ne : ge `anok `Pu 

aicagi.  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  
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 Ezekiel 21:28-32  ٣٢ – ٢٨: ٢١ حزقيال
A reading from Ezekiel the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
“And you, son of man, prophesy and say, 
'Thus says the Lord God concerning the 
Ammonites and concerning their 
reproach,' and say: 'A sword, a sword is 
drawn, Polished for slaughter, For 
consuming, for flashing--While they see 
false visions for you, While they divine a 
lie to you, To bring you on the necks of the 
wicked, the slain Whose day has come, 
Whose iniquity shall end. 'Return it to its 
sheath. I will judge you In the place where 
you were created, In the land of your 
nativity. I will pour out My indignation on 
you; I will blow against you with the fire 
of My wrath, And deliver you into the 
hands of brutal men who are skillful to 

من حزقيال النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 

هكَذَا قَالَ السيد : وأَنْتَ يا ابن آدم فَتَنَبأْ وقُلْ[

ييرِهمالرب في بني عمون وفي  فٌ: تَعيس !

. مصقُولٌ لِلْغَاية لِلْبرِيق. سيفٌ مسلُولٌ لِلذَّبحِ

اً , إِذْ يرون لَك باطلاً إِذْ يعرِفُون لَك كَذب

 ينارِ الَّذالْقَتْلَى الأَشْر نَاقلَى أَعع لُوكعجلِي

ةايثْمِ النِّه ي زمانِ إِ ف مهموي اءج . هيدلْ أُعفَه

 يهف قْتي خُلعِ الَّذضوي الْم؟ أَلاَ فهدمإِلَى غ

كماكأُح كلِدوي مبِي! فغَض كلَيع كُبأَسو ,

وأُسلِّمك لِيد رِجالٍ , وأَنْفُخُ علَيك بِنَارِ غَيظي

لاَكلِلإِه رِيناهم ينقرتَحأَ. م ينكْلَةً تَكُون

لاَ . دمك يكُون في وسط الأَرضِ. لِلنَّارِ
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destroy. You shall be fuel for the fire; Your 
blood shall be in the midst of the land. You 
shall not be remembered, For I the Lord 
have spoken.' “  
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

تُ, تُذْكَرِينتَكَلَّم بلأَنِّي أَنَا الر .[ 
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك

 
The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the 

Power…” on page A5. 
. فى اخر الكتاب٥ صفحة ”...لك القوة“: لبصخةتسبحة ساعة ا  

 
 

Yalmoc =k=z : =d nem =e      Yalmoc =l=d : =d nem =e 

N3etcagi nem nov̀2f3r qen ovhirn3n : hanpethwov de etqen novh3t. Moinwov ̀Pu 

kata nov̀hb3ov̀i : nem kata 5metpethwov ̀nte nov̀hb3ov̀i. =a=l 

 

Marovsi2ipi ovoh `ncesi2w2 `nge ovon niben etkw5 `nca tayvx3. Marovkotov 
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`efahov ovoh ̀ncesi2ipi ̀nge n3etcosni ̀eroi ̀nhanpethwov =a=l. 

 
Psalm 28:3,4, Psalm 35:4  

 ٥ و ٤: ٣٤المزمور  ،  ٥ و ٤: ٢٧المزمور 
A Psalm of David the Prophet. 
 
Who speak peace to their neighbors, But 
evil is in their hearts. Give them according 
to their deeds, And according to the 
wickedness of their endeavors. Alleluia. 
 

 من مزامير داود النبى
 

المتكلمون مع أصحابهم بالسلام والشرور فى 

قلوبهم أعطهم يارب كحسب افعالهم ومثل 

 .هلليلويا: شر أعمالهم

Let those be put to shame and brought to 
dishonor who seek after my life; Let those 
be turned back and brought to confusion 
who plot my hurt. Alleluia.  

. فليخز ويخجل جميع الذين يطلبون نفسى

وليرتدوا إلى الوراء ويفتضح الذين يتآمرون 

 .هلليلويا: على بالسوء
 



 العظيمة الجمعة ليلة من التاسعة الساعة 

Evajjelion kata Mat0eon Kef =k= : =m=z - =n=3 

Ovoh èti e4cagi : ic iovdac ovai èbolqen pim3t̀cnav : a4̀i nem ovni25 m̀m32 nem 

hanc34i nem haǹ2bo5 : `ebolha niar3x̀erevc nem nìprecbvteroc ̀nte pilaoc. F3 de 

`ena4 nat3i4 a45 `novm3ini nwov e4gw `mmoc : ge f3̀e5na5 `novfi `erw4 `n0o4 pe 

`amoni `mmo4. Ovoh catot4 a4̀i ha I3c pega4 na4 ge xere rabbi : ovoh a45 `novfi 

`erw4. I3c de pega4 na4 ge pà2f3r : fai etak̀i e0b3t4 : tote aven novgig ̀egen I=3=c 

av̀amoni m̀mo4. Ovoh ic ovai èbolqen n3etx3 nem I=3=c : a4covten te4gig èbol 

a42elem te4c34i ovoh a4hiov̀i `nca `fbwk `mpiarx3̀erevc a4geg pe4ma2g `nov̀inam 

èbol Tote pege I=3=c na4 ge matac0o ǹ5c34i èpecma : ovon jar niben e0nasic34i 

cenatakwov ǹt̀c34i. Ie akmevi ge ete m̀moǹ2gom m̀moi ètwbh m̀paiwt : ovoh 

`nte4̀0rehovo `em3t̀cnav `nliejiwn `najjeloc `i n3i `mnai 5nov. Pwc ovn `nte nìjraf3 

gwk `ebol : ge pair35 pet̀c2e `ntec2wpi. Qen 5ovnov `etèmmav pege I3c `nnim32 : 

gèetareten `i `ebol `m̀fr35 `ereten n3ov `nca ovconi : nem hanc34i nem haǹ2bo5 

è̀amoni mmoi : m3 naihemci an pe qen pierfei m̀m3ni ̀e5̀cbw ovoh mpeten amoni.mmoi. 

Fai de t3r4 a42wpi hina `ntovgwk `ebol `nge nìjraf3 `nte nìprof3t3c : tote 

nima03t3c t3rov avxa4 avfwt : `N0wov de av̀amoni `nI=3=c : aven4 ha Kaiafa 
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piarx3̀erevc : pima `etav0wov5 `ero4 `ngenicaq nem nìprecbvteroc : Petroc de 

na4mo2i `ncw4 pe hìfovei 2a5avl3 `nte piarx3̀erevc : ovoh `eta42ena4 `eqovn 

a4hemci nem nihvperet3c ̀enav ̀epigwk :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v.  

  

 Matthew 26: 47-58  ٥٨ - ٤٧: ٢٦ متى
A reading from the Holy Gospel according to 
Saint Matthew. 
 
And while He was still speaking, behold, 
Judas, one of the twelve, with a great 
multitude with swords and clubs, came 
from the chief priests and elders of the 
people.  Now His betrayer had given them 
a sign, saying, “Whomever I kiss, He is the 
One; seize Him.”  Immediately he went up 
to Jesus and said, “Greetings, Rabbi!” and 
kissed Him.  But Jesus said to him, 
“Friend, why have you come?” Then they 

فصل شريف من إنجيل معلمنا مار متى البشير 

  .بركاته علينا آمين
 

 قَد شَرع ثْنَيالا دوذَا أَحهإِذَا ي تَكَلَّمي وا هيمفو

 نم يصعو وفيبِس يركَث عمج هعمو اءج

والَّذي . عنْد رؤَساء الْكَهنَة وشُيوخِ الشَّعبِ

الَّذي أُقَبلُه هو «: أَسلَمه أَعطَاهم علاَمةً قَائِلاً

وه .كُوهسقَالَ. »أَمو وعسإِلَى ي متَقَد قْتلْوفَل :

: فَقَالَ لَه يسوع. وقَبلَه» !السلاَم يا سيدي«
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came and laid hands on Jesus and took 
Him.  And suddenly, one of those who 
were with Jesus stretched out his hand and 
drew his sword, struck the servant of the 
high priest, and cut off his ear.  But Jesus 
said to him, “Put your sword in its place, 
for all who take the sword will perish by 
the sword.  Or do you think that I cannot 
now pray to My Father, and He will 
provide Me with more than twelve legions 
of angels?  How then could the Scriptures 
be fulfilled, that it must happen thus?”  In 
that hour Jesus said to the multitudes, 
“Have you come out, as against a robber, 
with swords and clubs to take Me? I sat 
daily with you, teaching in the temple, and 
you did not seize Me.  But all this was 
done that the Scriptures of the prophets 
might be fulfilled.” Then all the disciples 
forsook Him and fled.  And those who had 

اذَا جِئْتَ؟« لِم باحا صي «تَقَد ينَئِذا حأَلْقَووا وم

كُوهسأَمو وعسلَى يع يادالأَي . نم داحإِذَا وو

 برضو فَهيتَلَّ ساسو هدي دم وعسي عم ينالَّذ

أُذْنَه فَقَطَع نَةئِيسِ الْكَهر دبع .وعسي فَقَالَ لَه :

»هكَانإِلَى م فَكيس دكُلَّ. ر لأَن أْخُذُوني ينالَّذ 

كُونلهي فيفَ بِالسيالس ! يعتَطأَنِّي لاَ أَس أَتَظُن

نِ  م لِي أَكْثَر مقَدإِلَى أَبِي فَي أَطْلُب أَن الآن

اثْنَي عشَر جيشاً من الْملاَئِكَة؟ فَكَيفَ تُكَملُ 

ي أَ: الْكُتُبغنْبكَذَا يه ؟أَنَّهكُوني ن« . لْكي تف

كَأَنَّه علَى لِص «: الساعة قَالَ يسوع لِلْجموعِ

كُلَّ يومٍ ! خَرجتُم بِسيوف وعصي لِتَأْخُذُوني

 لَمكَلِ ويي الْهف لِّمأُع كُمعم سلكُنْتُ أَج

كَي تُكَملَ وأَما هذَا كُلُّه فَقَد كَان لِ. تُمسكُوني

اء الأَنْبِي كُتُب« . ميذُ كُلُّهالتَّلاَم كَهتَر ينَئِذح
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laid hold of Jesus led Him away to 
Caiaphas the high priest, where the scribes 
and the elders were assembled. But Peter 
followed Him at a distance to the high 
priest’s courtyard. And he went in and sat 
with the servants to see the end.  
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

والَّذين أَمسكُوا يسوع مضوا بِه إلَِى . وهربوا

ةُ  الْكَتَب عتَمثُ اجيح ة ا رئِيسِ الْكَهنَ قَيافَ

 إِلَى وأَما بطْرس فَتَبِعه من بعيد. والشُّيوخُ

 نيب لَسجلٍ واخخَلَ إِلَى دفَد نَةئِيسِ الْكَهارِ رد

  .الْخُدامِ لِينْظُر النِّهايةَ
  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً
 

Evajjelion kata Markon Kef =i=d : =m=j - =n=d 

Ovoh catot4̀eti e4cagi : a4̀i `nge Iovdac ovai ̀ebolqen pim3t ̀cnav : ̀ere ovon ovm32 

nema4 nemhanc34i nem han2e èbolha niarx3̀erevc nem niprecbvtroc nem nicaq : 

Ne a45 de `novm3ini nwov `nge f3e0nat3i4 e4gw `mmoc : ge f3̀e5na5 `novfi `erw4 : 

ǹ0o4 pe àmoni m̀mo4 ovoh sit4 acfalwc. Ovoh èta4̀i catot4 a4̀i haro4 pega4 ga 

rabbi : ovoh a45fi `erw4. `N0wov de aven novgig `egw4 ovoh av̀amoni mmo4. Ovai de 

`nte n3etohi `eratov : a40ekem te4c34i ovoh a45 `nov2a2 `m̀fbwk `mpiarx3̀erevc : 
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ovoh a4̀wli `mpe4ma2g `ebol. Ovoh a4erov̀w `nge I=3=c pega4 nwov : ge `etareten `i 

èbol hwc èretenn3ov ǹcaovconi : nem hanc34i nem han2e ètahoi. Naix3 harwten 

pe m̀m3ni ei5̀cbw qen pierfei ovoh m̀peteǹamoni m̀moi : alla hina ǹtovgwk èbol 

`nge nìjraf3. Ovoh ̀etavxa4 avfwt t3rov. Ovoh nare ovqel2iri mo2i ̀ncw4 : e4g3l 

`novcvndonion `egen pe4bw2 : ovoh av̀amoni `mmo4. `N0o4 de a4cwgp `n5cvndonion 

a4fwt e4b32.Ovoh avsi ǹI=3=c ha piarx3̀erevc Kaìafa : ovoh av0wov5 haro4 `nge 

niarx3̀erevc nem nìprecbvteroc nem nicaq. Ovoh Petroc na4mo2i `ncw4 pe hìfovei 

2àeqovn `e5avl3 `nte piarx3̀erevc : ovoh na4er̀2f3r `nhemci nem nihvperet3c : 

e4t̀̀qmo mmo4 qaten piovwini :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 

  

 Mark 14: 43-54  ٥٤ - ٤٣: ١٤ مرقس
And immediately, while He was still 
speaking, Judas, one of the twelve, with a 
great multitude with swords and clubs, 
came from the chief priests and the scribes 
and the elders. Now His betrayer had 

م داحوذَا وهلَ يأَقْب تَكَلَّمي وا هيمف قْتلِلْوو ن

 وفيبِس يركَث عمج هعمو شَرع ثْنَيالا

 ةالْكَتَبو نَةالْكَه اءؤَسر نْدع نم يصعو
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given them a signal, saying, “Whomever I 
kiss, He is the One; seize Him and lead 
Him away safely.” As soon as He had 
come, immediately he went up to Him and 
said to Him, “Rabbi, Rabbi!” and kissed 
Him. Then they laid their hands on Him 
and took Him. And one of those who 
stood by drew his sword and struck the 
servant of the high priest, and cut off his 
ear. Then Jesus answered and said to  
them, “Have you come out, as against a 
robber, with swords and clubs to take Me? 
I was daily with you in the temple 
teaching, and you did not seize Me. But 
the Scriptures must be fulfilled.” Then 
they all forsook Him and fled. Now a 
certain young man followed Him, having 
a linen cloth thrown around his naked 
body. And the young men laid hold of 
him, and he left the linen cloth and fled 

وكَان مسلِّمه قَد أَعطَاهم علاَمةً . والشُّيوخِ

و هو«: قَائِلاً ه لُهي أُقَبوا . الَّذضامو كُوهسأَم

: جاء لِلْوقْت وتَقَدم إِلَيه قَائِلاًفَ. »بِه بِحرصٍ

فَأَلْقَوا أَيديهم . وقَبلَه» !يا سيدي يا سيدي«

كُوهسأَمو هلَيع . رِيناضالْح نم داحتَلَّ وفَاس

أُذْنَه فَقَطَع نَةئِيسِ الْكَهر دبع برضفَ ويالس .

وعسفَقَالَ ي :» وفيبِس تُمجخَر لَى لِصع كَأَنَّه

كُلَّ يومٍ كُنْتُ معكُم في ! وعصي لِتَأْخُذُوني

ولَكن لِكَي تُكْملَ ! الْهيكَلِ أُعلِّم ولَم تُمسكُوني

وا. »الْكُتُببرهو يعمالْج كَهفَتَر . شَاب هتَبِعو

علَى عريه فَأَمسكَه الشُّبان فَتَرك لاَبِساً إِزاراً 

اناً يرع منْهم برهو ارالإِز . وعسا بِيوضفَم

 اءؤَسر يعمج هعم عتَمفَاج نَةئِيسِ الْكَهإِلَى ر

وكَان بطْرس قَد . الْكَهنَة والشُّيوخُ والْكَتَبةُ
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from them naked. And they led Jesus 
away to the high priest; and with him 
were assembled all the chief priests, the 
elders, and the scribes. But Peter followed 
Him at a distance, right into the courtyard 
of the high priest. And he sat with the 
servants and warmed himself at the fire. 
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

 يدعب نم هتَبِع نَةئِيسِ الْكَهارِ رلِ داخإِلَى د

 .وكَان جالِساً بين الْخُدامِ يستَدفئُ عنْد النَّارِ

  
  . أسجدوا للإنجيل المقدس

  .والمجد الله دائماً

 
Evajjelion kata Lovkan Kef =k=b : =m=z - =n=e 

Ovoh `eti e4cagi h3ppe ic ovm32 nem f3̀etov5 `ero4 ge Iovdac ovai `ebolqen pim3t 

`cnav na4mo2i qagwov pe : ovoh a4qwnt `eI3c a45fxi `erw4. I=3=c de pega4 na4 : ge 

Iovdac akna5 `m̀p23ri m̀frwmi qen ovfi. `Etavnav de `nge n3etkw5 `ero4 

`mf3̀eta42wpi : pegwov ge `Pu `ntenhiov̀i `ntc34i. Ovoh `a ovai `ebol ̀nq3tov a4hiov̀i 

`nca `fbwk `mpiarx3̀erevc : ovoh a4el pe4ma2g `nov`inam `ebol. A4̀erovw de `nge I=3=c 

pega4 ge k3n 2a ̀mnai : ovoh ̀eta4soh ̀epe4ma2g a4talso4. Pege I=3=c de ǹn3̀etav̀i 
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`ncw4 ̀ebolqen niarxìerevc nem nicat3jovc `nte pierfei nem ̀etareten ̀i `ebol `m̀fr35 

`eretenn3ov `nca ovconi : nem hanc34i nem haǹ2bo5. Eix3 qen pierfei nemwten 

m̀m3ni : m̀petencovten netengig èbol è̀hr3i ègwi : alla 0ai te tetenovnov nem 

pier2i2i `nte `pxaki : `Etav̀amoni de `mmo4 aven4 ovoh avsit4 `eqovn `ep3i 

`mpiarx3̀erevc : Petroc de na4mo2i ̀ncw4 hìfovei : Etavsere ovxrwm de qen ̀0m35 

`n5avl3 : ovoh ̀etavhemci nare Petroc hw4 hemci tovm35 :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 



 العظيمة الجمعة ليلة من التاسعة الساعة 

 Luke 22:47-55  ٥٥ - ٤٧: ٢٢ لوقا
And while He was still speaking, behold, a 
multitude; and he who was called Judas, 
one of the twelve, went before them and 
drew near to Jesus to kiss Him. But Jesus 
said to him, “Judas, are you betraying the 
Son of Man with a kiss?” When those 
around Him saw what was going to 
happen, they said to Him, “Lord, shall we 
strike with the sword?” And one of them 
struck the servant of the high priest and 
cut off his right ear. But Jesus answered 
and said, “Permit even this.” And He 
touched his ear and healed him. Then 
Jesus said to the chief priests, captains of 
the temple, and the elders who had come 
to Him, “Have you come out, as against a 
robber, with swords and clubs? When I 
was with you daily in the temple, you did 

ي وا هنَميبوذَا وهى يعدي يالَّذو عما ج تَكَلَّم إِذَ

- شَرع ثْنَيالا دأَح - وعسي نا م  يتَقَدمهم فَدنَ

لَهقَبلِي .وعسي فَقَالَ لَه :» لِّمتُس لَةوذَا أَبِقُبها يي

 فَلَما رأَى الَّذين حولَه ما يكُون» ابن الإِنْسانِ؟

وضرب » يا رب أَنَضرِب بِالسيف؟«: قَالُوا

 ه واحد منْهم عبد رئِيسِ الْكَهنَة فَقَطَع أُذْنَ

ولَمس » !دعوا إِلَى هذَا«: فَقَالَ يسوع. الْيمنَى

لَ يسوع لِرؤَساء الْكَهنَة . أُذْنَه وأَبرأَها ثُم قَا

 ادقُووهلَيع ينقْبِلوخِ الْمالشُّيكَلِ ويالْه نْدج :

»يصعو وفيبِس تُمجخَر لَى لِصع إذِْ ! كَأَنَّه

 لَيوا عدتَم كَلِ لَميي الْهمٍ فوكُلَّ ي كُمعكُنْتُ م

يادالأَي . لْطَانسو تُكُماعس هذه نلَكو

ةفَأَ. »الظُّلْم تيإِلَى ب خَلُوهأَدو اقُوهسو خَذُوه
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not try to seize Me. But this is your hour, 
and the power of darkness.”  Having 
arrested Him, they led Him and brought 
Him into the high priest’s house. But Peter 
followed at a distance. Now when they 
had kindled a fire in the midst of the 
courtyard and sat down together, Peter sat 
among them. 
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

نَةئِيسِ الْكَهر .يدعب نم هفَتَبِع سطْرا بأَمو .

ي وسط الدارِ وجلَسوا  وا نَاراً فمرا أَضلَمو

منَهيب سطْرب لَسعاً جم.  

  
  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً

 
Evajjelion kata Iwann3n  Kef =i=3 : =i - =i=d 

Cimwn ovn Petroc ne ovon ovc34i `ntot4: a40okmec a4hiov̀i `nca `fbwk 

`mpiarx3̀erevc : ovoh a4gwgi `mpe4ma2g̀nov̀inam `ebol : ne `fran `mpibwk pe 

Malxoc. Pege I=3=c ovn m̀Petroc : ge hiov̀i ǹ5c34i ètec03k3 : pìafot èta4t3i4 n3i 

`nge paiwt an `n5naco4 an. Pim32 ovn nem pixiliarxoc nem nihvperet3c `nte 

niIovdai : av̀amoni ǹI=3=c ovoh avconh4. Aven4 `n2orp ha Anna : nèp2om jar pe 

`nKaìafa : f3̀ena4oi `narx3̀erevc `nte 5rompi `etèmmav. Ne fai de pe Kaìafa 
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f3̀eta45cosni ̀nniIovdai e4gẁmmoc : ge cerno4ri ̀nte ovrwmi ̀novwt mov ̀èhr3i ̀egen 

pilaoc :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 

 

 John 18: 10-14  ١٤ - ١٠: ٨ يوحنا
Then Simon Peter, having a sword, drew it 
and struck the high priest’s servant, and 
cut off his right ear. The servant’s name 
was Malchus. So Jesus said to Peter, “Put 
your sword into the sheath. Shall I not 
drink the cup which My Father has given 
Me?” Then the detachment of troops and 
the captain and the officers of the Jews 
arrested Jesus and bound Him. And they 
led Him away to Annas first, for he was 
the father-in-law of Caiaphas who was 
high priest that year. Now it was Caiaphas 
who advised the Jews that it was 
expedient that one man should die for the 

 تَلَّهفٌ فَاسيس هعم كَان سطْرب انعمس إِن ثُم

ه الْيمنَى . وضرب عبد رئِيسِ الْكَهنَة فَقَطَع أُذْنَ

لْخُسم دبالْع ماس كَانو .سطْرلِب وعسفَقَالَ ي :

»دمي الْغف فَكيلْ سعي أَ. اجالَّت ي الْكَأْسطَانع

ثُم إِن الْجنْد والْقَائِد . »الآب ألاَ أَشْربها؟

 ثَقُوهأَوو وعسلَى يوا عضقَب ودهالْي امخُدو

ومضوا بِه إِلَى حنَّان أَولاً لأَنَّه كَان حما قَيافَا 

نَةالس لْكي تف نَةئِيساً لِلْكَهر ي كَانالَّذ. كَانو 

 أَن رخَي أَنَّه ودهلَى الْيع ي أَشَارالَّذ وافَا هقَي

 . يموتَ إِنْسان واحد عنِ الشَّعبِ
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people.  
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

  . أسجدوا للإنجيل المقدس

  .والمجد الله دائماً

 
Commentary   طرح 

The Commentary of the Ninth Hour of Eve of 
Friday of Holy Pascha, may its blessings be 
with us all. Amen. 

 
And while He was speaking with His 
disciples concerning His suffering, one of 
the twelve, Judas, came accompanied with 
soldiers from the chief priests and the 
scribes and a great multitude armed with 
swords and clubs. His betrayer had given 
them a sign saying, “Whomever I kiss, He 
is the one. Seize Him.” He immediately 
went up to Jesus and said to Him, “Peace 
Lord,” and kissed Him. Then, Jesus said to  
him, “How could you have the boldness to 

  منالتاسعة من ليلة الجمعةطرح الساعة 
 .آمين. ابركتها علين المقدسة البصخة

 

لما فرغ كلام المخلص لتلاميذه عن آلامه، 

جاء واحد من الاثنى عشر الذى هو يهوذا 

ومعه جمع بسيوف وعصى وجند من الكتبة 

وكان الدافع ابن الشرير، . ورؤساء الكهنة

المخالف المملوء من الآثام قد أعطاهم علامة 

الذى أقبله هو هو فامسكوه، واعرفوا : قائلاً

ا دنوت .  الذى أصنع به هذامن ذلك الوقت إذ
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deliver Me with a kiss?” And suddenly, 
one of those who were with Jesus, 
stretched out his hand, drew his sword, 
and struck the servant of the high priest 
and cut off his ear. Then Jesus said to him, 
“Put your sword in its sheath, for all who 
take the sword, by the sword shall perish. I 
could, if I want to, bring in hosts of angels 
to fight for Me.” When the disciples saw 
this, they escaped and left Him alone with 
the multitudes. Then they led Him away 
to Caiaphas, the high priest, where the 
scribes and the elders were assembled. 
Peter followed Him, at a distance, to the 
high priest’s courtyard. 
Woe to you Judas, for you have met a 
punishment without parallel and brought 
damnation on yourself. Your lot will be 
with the corrupt. 
 

وأتى . منه لأقبله وأخاطبه هو هو فامسكوه

  .السلام يا معلم، وقبله: إلى يسوع وقال له

فقال له، يا صاحب، كيف تجاسرت لأن 

تسلمنى بقبلة إلى الأمم؟ فأسرع واحد واستل 

فقال . سيفه وقطع به أذن عبد رئيس الكهنة

 يقتل أردد السيف إلى غمده، فان الذى: يسوع

بالسيف، بالسيف يموت وأنا يمكننى أن 

  .أحضر ربوات الملائكة لتحارب أمامى

حينئذ لما نظر التلاميذ هذا هربوا وتركوه مع 

فأتوا به إلى قيافا رئيس الكهنة . الجمع الكثير

وكان . وجماعة الكتبة وأصحاب الناموس

سمعان بطرس يتبعه حتى جلس عند باب 

  .رئيس الكهنة

يهوذا لأنك احتملت عقوبة لا الويل لك يا 
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فنصيبك . ولبست اللعنة مثل الثوب. شبيه لها

 .يكون مع الزناة أيها المخالف
 



 العظيمة الجمعة ليلة من عشر الحادية الساعة 

Eleventh Hour of  Eve of  Good Friday 

 الساعة الحادية عشر من ليلة الجمعة العظيمة
`̀#ca3̀ac Kef =k=z : =i=a =2=b=l nem =k=3 : =a - =i=e 

Èbolqen `#̀cà3ac pip̀rof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

`Amwini nihìomi e0n3ov qen ovnav : ̀novlaoc jar an pe ̀eovoǹnta4 ̀mpika5 : e0be fai 

`nne42enh3t qarwov `nge f3̀eta40amìwov : ovoh `nne4nai `nwov `nge 

f3̀eta4er̀plazin `mmwov : Ovoh ec̀e2wpi qen pìehoov `etèmmav : `Pu na5 20orter 

icgen `pginior `m̀fiaro 2a `èhr3i `ehri Nokorovra : `n0wt̀en de 0wov5 `nni23ri `nte 

p̀I=c=l ovai ovai : Ovoh ec̀e2wpi qen pìehoov cenaercalpizin ̀n5ni25 ̀ncalpij7 : ovoh 

cen3ov ̀nhan laoc evo2 : n3̀etavcwrem qen ̀txwra ̀nniaccvrioc : nem n3̀etavcwrem 

qen X3mi : ovoh ev̀eovw2t `m̀Pu `egen pitwov `nte Ciwn : pe0ovab qen `I=l=3=m. Ovoi 

m̀pìxlom ǹ2w2 ǹ̀nrembexe ǹEfrem : 5̀hr3ri e0necwc : 03̀e tachei èbolqen piwov 

`egen t̀afe `mpitwov e0ovomt : n3et0aqi atsne 3rp : h3ppe ic `pgwnt `m̀Psc 4gor 

ovoh `4na2t : `m̀fr35 `noval e4n3ov `epec3t : `mmon q3ibi qaro4 : ev̀ini `mmo4ǹgonc : 
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`m̀fr35 `novmwov e4o2 : e4cwk qen ovxwra : e4erov̀mton mpikahi : e4̀eai4 `nnovgig 

nem novs̀alavg. Ovoh cenahwmi.mpìxlom ǹ2w2 ǹrembexe ǹte Efrem. Ovoh 

ec̀e2wpi ̀nge 5̀hr3ri ̀etachei ̀ebolqen 5helpic `ntèp̀wov : qa0ovw4 ̀mpitwov etsoci : 

`m̀fr35 `novcen5 `nkente `ef3e0nav `ero4 : mpate4 sit4 qen tot4 `4ovw2 `eomk4. qen 

pìehoov `etèmmav `Pu cabaw0 e4̀e2wpi `nov̀xlom `n5helpic `nte `p`wov : 

f3̀eta42ont4 m̀pcwgp m̀palaoc. Ovoh cenacwgp ègen ov pna ǹhap ègen hap : 

ovoh `eerkwlin `ǹtgom `etako. Nai jar evcwrem qen pi3rp : evcwrem e0be picikir̀a 

piov3b nem pip̀rof3t3c twmt e0be pi3rp : avkim èbolqen ̀p0aqi ̀mpicikira : avcwrem 

`etefai pe ovracov̀i : `pcahov̀i e4`eovwm `mpovcosni Povcosni jar `ete ov4wgi pe : 

et̀aretenge pethwov `enim : et̀areten geov̀a `enim : n3̀etavtoviwov `etov̀erw5 : 

n3̀etav4itov `ebolqen nov̀mno5. Gov2t `ebol qàth3 `nov̀0li.ic `egen ov̀0li.ic : 

ètikekovgi ètikekovgi pe : comc èbolqath3 ǹovhelpic ègen ovhelpic : ètikekovgi 

`etikekovgi. E0be ̀p2w2 `nniefotov : ̀eticenacagi nem pailaoc qen ̀flac ̀i`xro4 : ̀Nge 

n3etgw `mmoc na4 : ge fai pèpemton `nn3ethoker : ovoh fai ovqcmqem pe : ovoh 

`mpovovw2 `ecwtem.Ovoh pcagi `m̀Psc e4̀e2wpi nwov `novhogheg `egen ovhogheg : 

ovoh ovhelpic `egen ovhelpic : `etikekovgi `etikekovgi pe ev̀e2enwov `nte ovm32 



 العظيمة الجمعة ليلة من عشر الحادية الساعة 
ǹq3tov hei èfahov : ovoh cenaerkvndinevin ǹceqomqem ǹcetako : E0be fai cwtem 

`èpcagi ̀m̀Pu nirwmi e0logh : ovoh niarxwn ̀nte pilaoc etqen `I=l=3=m. Ge `aretengoc 

ge ancemne ovdìa03k3 nem̀amen5 : ovoh haǹaov̀w nem `fmov : `are2an ovcara03ov 

eccwk cini èbol hitoten ǹnec̀i ègwn : ge anxw ǹ5me0novg nan ǹhelpic : ovoh 

enèhobcten ̀n5me0novg.  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

  

  Isaiah 27:11-28:15  ١٥ - ١: ٢٨ الخ و ١١: ٢٧أشعياء 
A reading from Isaiah the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
 
When its boughs are withered, they will be 
broken off; The women come and set them 
on fire. For it is a people of no 
understanding; Therefore He who made 
them will not have mercy on them, And 
He who formed them will show them no 

من أشعياء النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 

 اءسي نفَتَأْت را تَتَكَسانُهأَغْص سبا تَيينَمح

لأَنَّه لَيس شَعباً ذَا فَهمٍ لِذَلِك لاَ . وتُوقدها

ريابِلُهج هلَيأَّفُ عتَرلاَ يو هعانص همح .

 ني منجي بالر مِ أَنوالْي ي ذَلِكف كُونيو
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favor.  And it shall come to pass in that 
day That the Lord will thresh, From the 
channel of the River  to the Brook of Egypt; 
And you will be gathered one by one, O 
you children of Israel.  So it shall be in that 
day: The great trumpet will be blown; 
They will come, who are about to perish in 
the land of Assyria, And they who are 
outcasts in the land of Egypt, And shall 
worship the Lord in the holy mount at 
Jerusalem. Woe to the crown of pride, to 
the drunkards of Ephraim, Whose glorious 
beauty is a fading flower Which is at the 
head of the verdant valleys, To those who 
are overcome with wine!  Behold, the Lord 
has a mighty and strong one, Like a 
tempest of hail and a destroying storm, 
Like a flood of mighty waters overflowing, 
Who will bring them down to the earth 
with His hand.  The crown of pride, the 

رصي مادرِ إِلَى وى النَّهرجم . تُلْقَطُون أَنْتُمو

ويكُون في ذَلِك . واحداً واحداً يا بني إِسرائِيلَ

مِ أَنَّهوالْي وني التَّائِهأْتيمٍ فَيظع وقبِب برضي 

 رصضِ مي أَرف ونينْفالْمو ضِ أَشُّوري أَرف

ويسجدون لِلرب في الْجبلِ الْمقَدسِ في 

يمشَلأُور. 

ويلٌ لإِكْليلِ فَخْرِ سكَارى أَفْرايم ولِلزهرِ 

هالِ بمي الذَّابِلِ جادأْسِ ولَى ري عالَّذ ائِه

هوذَا شَديد وقَوِي . سمائِن الْمضروبِين بِالْخَمرِ

 اهيلِ ميكَس كلهم ءكَنَو درالِ الْبكَانْهِي ديلِلس

ةدضِ بِشإِلَى الأَر أَلْقَاه قَد ارِفَةج ةغَزِير .

. ليلُ فَخْرِ سكَارى أَفْرايمبِالأَرجلِ يداس إِكْ

ويكُون الزهر الذَّابِلُ جمالُ بهائِه الَّذي علَى 

رأْسِ وادي السمائِنِ كَباكُورة التِّينِ قَبلَ 
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drunkards of Ephraim, Will be trampled 
underfoot;  And the glorious beauty is a 
fading flower Which is at the head of the 
verdant valley, Like the first fruit before 
the summer, Which an observer sees; He 
eats it up while it is still in his hand.  In 
that day the Lord of hosts will be For a 
crown of glory and a diadem of beauty To 
the remnant of His people,  For a spirit of 
justice to him who sits in judgment, And 
for strength to those who turn back the 
battle at the gate.  But they also have erred 
through wine, And through intoxicating 
drink are out of the way; The priest and 
the prophet have erred through 
intoxicating drink, They are swallowed up 
by wine, They are out of the way through 
intoxicating drink; They err in vision, they 
stumble in judgment.  For all tables are full 
of vomit and filth; No place is clean.  

الصيف الَّتي يراها النَّاظر فَيبلَعها وهي في 

هدي .ر كُونمِ يوالْي ي ذَلِكيلَ فإِكْل نُودالْج ب

 اءالْقَض وحرو بِهشَع ة يقلِب اءهب تَاجالٍ ومج

 برالْح وندري ينأْساً لِلَّذبو اءالِسِ لِلْقَضلِلْج

ولَكن هؤُلاَء أَيضاً ضلُّوا بِالْخَمرِ . إِلَى الْبابِ

النَّبِي تَرنَّحا الْكَاهن و. وتَاهوا بِالْمسكرِ

ا الْخَمر. بِالْمسكرِ متْهتَلَعرِ. ابكسالْم نا م تَاه .

فَإِن جميع . قَلقَا في الْقَضاء. ضلاَّ في الرؤْيا

لِمن . لَيس مكَان. الْموائِد امتَلَأَتْ قَيئاً وقَذَراً

م تَعليماً؟ أَلِلْمفْطُومين يعلِّم معرِفَةً ولِمن يفْهِ

 رأَم ؟ لأَنَّهينِ الثُّدع ولِينفْصنِ لِلْمنِ اللَّبع

. فَرض علَى فَرضٍ. أَمر علَى أَمرٍ. علَى أَمرٍ

ا قَليلٌ هنَاك قَليلٌ. فَرض علَى فَرضٍ إِنَّه . هنَ

لِّم هذَا الشَّعب بِشَفَة لَكْنَاء وبِلسانٍ آخَر يكَ
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“Whom will he teach knowledge? And 
whom will he make to understand the 
message? Those just weaned from milk? 
Those just drawn from the breasts?  For 
precept must be upon precept, precept 
upon precept, Line upon line, line upon 
line, Here a little, there a little.”  For with 
stammering lips and another tongue He 
will speak to this people,  To whom He 
said, “This is the rest with which You may 
cause the weary to rest,” And, “This is the 
refreshing”; Yet they would not hear.  But 
the word of the Lord was to them, 
“Precept upon precept, precept upon 
precept, Line upon line, line upon line, 
Here a little, there a little,” That they might 
go and fall backward, and be broken And 
snared and caught. Therefore hear the 
word of the Lord, you scornful men, Who 
rule this people who are in Jerusalem,  

مقَالَ لَه ينةُ«: الَّذاحالر يه هذوا . هأَرِيح

كُونالس وذَا ههو ازِحشَاؤُوا . »الري لَم نلَكو

أَمراً علَى «: فَكَان لَهم قَولُ الرب. أَن يسمعوا

. فَرضاً علَى فَرضٍ. أَمراً علَى أَمرٍ. أَمرٍ

» هنَا قَليلاً هنَاك قَليلاً. فَرضاً علَى فَرضٍ

لِيذْهبوا ويسقُطُوا إلَِى الْوراء وينْكَسروا 

لِذَلِك اسمعوا كَلاَم الرب . ويصادوا فَيؤْخَذُوا

يا رِجالَ الْهزء ولاَةَ هذَا الشَّعبِ الَّذي في 

يمشَللأَنَّ. أُورقُلْتُم كُم :» عداً مهنَا عقَدع قَد

ةاوِيالْه عيثَاقاً منَا منَعصو توطُ . الْموالس

 بلْنَا الْكَذعينَا لأَنَّنَا جأْتلاَ ي ربارِفُ إِذَا عالْج

 .»ملْجأَنَا وبِالْغشِّ استَتَرنَا
 
 

ى أبد مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإل
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Because you have said, “We have made a 
covenant with death, And with Sheol we 
are in agreement. When the overflowing 
scourge passes through, It will not come to 
us, For we have made lies our refuge, And 
under falsehood we have hidden 
ourselves. 
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of ages, Amen. 

لها، آمين  .الآبدين ك

 
 

The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” on 
page A5. 

  . فى اخر الكتاب٥ صفحة ”...لك القوة“: تسبحة ساعة البصخة
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Yalmoc =b : =a nem =j 

E0beov hane0noc avw2 èbol : ovoh hanlaoc avermeletan qen han pet2ovit. 

Avohi `eratov `nge niovrwov `nte `pkahi : ovohniarxwn av0wov5 evma `e5ovbe `Pu 

nem è5ovbe pe4=x=c : =a=l.  

 

Pet2op qen nif3ov̀i e4ècwbi m̀mwov : ovoh P̀u e4̀eelk2ai ǹcwov : Tote e4̀ecagi 

nemwov `ǹhr3i qen pe4gwnt : ovoh ̀n`qr3i qen pe4̀mbon e4̀è2ter0wrov =a=l.  
 

 Psalm 2:1-2 and 4-5  ٣ - ١: ٢المزمور 
A Psalm of David the Prophet. 
 
Why do the nations rage, And the people 
plot a vain thing? The kings of the earth 
set themselves, And the rulers take 
counsel together, Against the Lord and 
against His Anointed: Alleluia. 
 
He who sits in the heavens shall laugh; 

 من مزامير داود النبى
 

. لماذا ارتجت الامم وهذت الشعوب بالاباطيل

رض والرؤساء اجتمعوا معاً قامت ملوك الأ

  هلليلويا. على الرب وعلى مسيحه

الساكن فى السموات يضحك بهم والرب 

لقهم. يمقتهم : حينئذ يكلمهم بغضبه وبرجزه يق
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The Lord shall hold them in derision.  
Then He shall speak to them in His wrath, 
And distress them in His deep displeasure: 
Alleluia. 

 .هلليلويا

 
Evajjelion kata Mat0eon Kef =k= : =n=0 - =2=b=l 

Niarx3̀erevc de nem piman5hap t3r4 navkw5 ǹcaovmetme0re ǹnovg qa I3c hina 

ǹceqo0be4. Ovoh ̀mpovgimi : ̀eav̀i ǹge ovm32 ̀mme0re ǹnovg : ̀èpqàe de av̀i ǹge ̀cnav. 

Evgw ̀mmoc ge ̀a fai goc ge ovoǹ2gom ̀mmoi `ebel pierfei ̀nte F5 ̀ebol : ovoh ̀ekot4 

qen 2omt ̀n`ehoov. Ovoh a4twn4 ̀nge piarx3̀ervc pega4 na4 : ge ̀n`k̀erov`w ̀n`hli an : 

ge ov pete nai erme0re m̀mo4 qarok : I=3=c de na4xw ǹrw4 pe : ovoh pege 

piarx3̀erevc na4 : ge 5tarko `mmok `mF5 etonq hina `ntekgoc nan : icge `n0ok pe 

P=x=c ̀p23ri ̀mF5 etonq. Pege I=3=c na4 ge ̀n0ok pèetakgoc : ̀pl3n 5gẁmmoc nwten : 

ge icgen `ereten `enav `èp23ri `m̀frwmi e4hemci caov̀inam `n5gom : ovoh e4n3ov `egen 

nis3pi `nte `tfe. Tote piarx3̀erevc a4fwq `nne4̀hbwc e4gẁmmoc : ge a4geov̀a 

ǹtener̀xrìaan ge m̀me0re : h3ppe 5nov àtetencwtem èpigeov̀a. Ov pe tetenmev̀i 

`ero4 : ̀n0wov de av̀erov̀w pegwov : ge `4em̀p2a `m̀fmov. Tote avhi0a4 ̀eqovn ̀epe4ho 
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: ovoh av5kovr na4 ovoh avhiov̀i `ero4. Evgw `mmoc ge `arìprof3tevin nan P=x=c ge 

nim pèeta4hiov̀i `erok. Petroc de na4hemci cabol pe qen 5avl3 : ovoh ac̀i haro4 

ǹge ovbwki ecgẁmmoc : ge ̀n0ok hwk nak x3 nem I=3=c piJalileoc : Ǹ0o4 de a4gwl 

`ebol `mpèm0o `novon niben e4gẁmmoc : ge 5̀emi ge `are gẁmmoc ge ov. `Eta4̀i de 

`ebol `epì20am acnav `ero4 `nge keov̀i : ovoh pegac `nn3etx3 `mmav : ge fai hw4 

na4x3 nem I=3=c pinazwreoc. Palin on a4gwl `ebolqen ov̀ana2 : ge 5cwovn 

`mpairwmi an. Menenca kekovgi de av̀i `nge n3etohi `eratov pegwov `mPetroc : ge 

tafm3i `n0ok hwk ov `ebol `mmwov ke jar tekgincagi ovwnh `mmok `ebol. Tote 

a4erh3tc `nerkata03matizin nem `ewrk : ge `n5cwovn an `mpairwmi : ovohcatot4 

`aov̀alektwr mov5 : Ovoh `aPetroc erfmev̀i `mpicagi eta I=3=c goc na4 : ge m̀pate 

ov`alektwr mov5 `xnagolt ebol `n2omt `ncop : ovoh `eta4̀i `ebol a4rimi qen ovrimi 

e4en2a2i :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 

 

 Matthew 26:59-75   الخ٥٩: ٢٦متى 
A reading from the Holy Gospel according to 
St. Matthew. 

فصل شريف من إنجيل معلمنا مار متى البشير 
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Now the chief priests, the elders,  and all 
the council sought false testimony against 
Jesus to put Him to death,  but found 
none. Even though many false witnesses 
came forward, they found none. But at last 
two false witnesses  came forward  and 
said, “This fellow said, 'I am able to 
destroy the temple of God and to build it 
in three days.' “ And the high priest arose 
and said to Him, “Do You answer 
nothing? What is it these men testify 
against You?” But Jesus kept silent. And 
the high priest answered and said to Him, 
“I put You under oath by the living God: 
Tell us if You are the Christ, the Son of 
God!”  Jesus said to him, “It is as you said. 
Nevertheless, I say to you, hereafter you 
will see the Son of Man sitting at the right 
hand of the Power, and coming on the 

  .بركاته علينا آمين
 

 كُلُّه عمجالْموخُ والشُّيو نَةالْكَه اءؤَسر كَانو

 قْتُلُوهي لِكَي وعسلَى يورٍ عةَ زادشَه ونطْلُبي

نَّه جاء شُهود زورٍ كَثيرون ومع أَ. فَلَم يجِدوا

هدا زورٍ وقَالاَ. لَم يجِدوا : ولَكن أَخيراً تَقَدم شَا

هذَا قَالَ إِنِّي أَقْدر أَن أَنْقُض هيكَلَ اللَّه وفي «

يهنامٍ أَبأَي ثَلاَثَة« .قَالَ لَهو نَةالْكَه ئِيسر فَقَام :

يب بِشَيء؟ ماذَا يشْهد بِه هذَانِ أَما تُجِ«

فَسأَلَه رئِيس . وأَما يسوع فَكَان ساكتاً» علَيك؟

نَةتَقُولَ لَنَا«: الْكَه أَن يالْح بِاللَّه فُكلتَحأَس :

: قَالَ لَه يسوع» هلْ أَنْتَ الْمسيح ابن اللَّه؟

ن الآن : ضاً أَقُولُ لَكُموأَي! أَنْتَ قُلْتَ« م

 ةينِ الْقُومي نالِساً عانِ جالإِنْس ناب ونرصتُب
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clouds of heaven.”  Then the high priest 
tore his clothes, saying, “He has spoken 
blasphemy! What further need do we have 
of witnesses? Look, now you have heard 
His blasphemy!  What do you think?” 
They answered and said, “He is deserving 
of death.”  Then they spat in His face and 
beat Him; and others struck Him with the 
palms of their hands, saying, “Prophesy to 
us, Christ! Who is the one who struck 
You?”  
Now Peter sat outside in the courtyard. 
And a servant girl came to him, saying, 
“You also were with Jesus of Galilee.”  But 
he denied it before them all, saying, “I do 
not know what you are saying.” And 
when he had gone out to the gateway, 
another girl saw him and said to those 
who were there, “This fellow also was 
with Jesus of Nazareth.”  But again he 

اءمابِ السحلَى سياً عآتو« . ئِيسقَ رزفَم

ا ! قَد جدفَ«: الْكَهنَة حينَئِذ ثيابه قَائِلاً م

مس ا قَد؟ هودإِلَى شُه دعتُنَا باجحيفَهدتَج تُمع !

إِنَّه مستَوجِب «: فَأَجابوا» ماذَا تَرون؟

توالْم« . وهلَكَمو هِهجي وقُوا فصب ينَئِذح

ينقَائِل وهلَطَم ونآخَرو :» يحسا الْمهأْ لَنَا أَيتَنَب

أَما بطْرس فَكَان جالِساً . »من ضربك؟

:  في الدارِ فَجاءتْ إِلَيه جارِيةٌ قَائِلَةًخَارِجاً

»ييللالْج وعسي ع أَنْتَ كُنْتَ مو« . امقُد فَأَنْكَر

ثُم إذِْ » !لَستُ أَدرِي ما تَقُولِين«: الْجميعِ قَائِلاً

 ينى فَقَالَتْ لِلَّذأُخْر أَتْهيزِ رلهإِلَى الد جخَر

نَاكه :»رِيالنَّاص وعسي عم ذَا كَانهو! «

إِنِّي لَستُ أَعرِفُ «: فَأَنْكَر أَيضاً بِقَسمٍ

ام وقَالُوا » !الرجلَ يالْق اء يلٍ جقَل دعبو
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denied with an oath, “I do not know the 
Man!”  And a little later those who stood 
by came up and said to Peter, “Surely you 
also are one of them, for your speech 
betrays you.”  Then he began to curse and 
swear, saying, “I do not know the Man!” 
Immediately a rooster crowed.  And Peter 
remembered the word of Jesus who had 
said to him, “Before the rooster crows, you 
will deny Me three times.” So he went out 
and wept bitterly.  
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

سطْرلِب :» لُغَتَك فَإِن منْهضاً مقّاً أَنْتَ أَيح

كلْ» !تُظْهِري ينَئِذأَ حتَدفُفَابلحيو نإِنِّي لاَ «: ع

فَتَذَكَّر . وللِْوقْت صاح الديك» !أَعرِفُ الرجلَ

ي قَالَ لَهالَّذ وعسي كَلاَم سطْرلَ «: بقَب إِنَّك

اتري ثَلاَثَ منرتُنْك يكالد يحصي أَن« .

 .فَخَرج إِلَى خَارِجٍ وبكَى بكَاء مراً

  . وا للإنجيل المقدسأسجد

 .والمجد الله دائماً

Evajjelion kata Markon Kef =i=d : =n=e =2=b=l 

Niarx3̀erevc de nem piman5hap t3r4 : navkw5 ǹca ovmetme0re qa I=3=c 

`èpginqo0be4 ovoh navgimi an pe. Nare ovm32 jar erme0re `nnovg qaro4 pe : ovoh 

navoi `nhvcoc an pe `nge novmetme0re : Ovoh `etavtwovnov `nge hanovon : 

averme0re ǹnovg qaro4 evgẁmmoc. Ge ànon ancwtem èro4 e4gw m̀moc ge ànok 
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5nabel paierfei ebol paimovnk `ngig : ovoh ebolhiten 2omt `ǹehoov keovai 

`na0movnk `ngig 5nakot4.Ovde pair35 on nacoi `nhvcoc an `nge tovmetme0re.Ovoh 

a4twn4 ̀nge piarx3̀erevc qen ̀0m35 : a42en I3c e4gẁmmoc : ge ̀n`k̀erovw ̀ǹhli an ge 

nai erme0re qarok. `N0o4 de na4xw `nrw4 pe : ovoh `mpe4̀erov̀w `n`hli : palin `a 

piarx3̀erevc 2en4 ovoh pega4 na4 : ge `n0ok pe Pxo ̀p23ri ̀mf3et̀cmarwovt. I=3=c de 

pega4 na4 ge ̀anok pe : ovoh ̀eretenènav ̀èp23ri ̀m̀frwmi e4hemci ca ov̀inam ̀n5gom 

: ovoh e4n3ov nem nis3pi `nte tfe.Piarx3̀erevc a4feq ne4̀hbwc pega4 : ge ov on 

ètetenerxrìa mmo4 m̀me0re. Àtetencwtem è pigeov̀a ov e0ovwnh nwten : ǹ0wov 

de t3rov averkatàkrinin `mmo4 : ge `4oi `nenoxoc `èfmov. Ovoh `etaverh3tc `nge 

hanovon `ehi0a4qen `hra4 : ovoh ehwbc mpe4ho ovoh `e5keh na4 : ovoh `egoc na4 ge 

`arìprof3tevin nan ge nim pe `eta4hiov̀i erok5nov P=x=c ovoh nihvperet3c avsit4 

`nhaǹalwg. Ovoh ere Petroc `ǹqr3i qen 5avl3 : ac̀i `nge ov̀i `nnibwki `nte 

piarx3̀erevc. Ovoh `etacnav `ePetroc e4̀t`qmo `mmo4 : ovoh `etacgov2t `ero4 pegac 

na4 : ge n0ok hwk nakx3 nem I=3=c pinazwreoc. Ǹ0o4 de a4gwl èbol e4gẁmmoc : 

ge ovde 5̀emi an ovde 5cwovn an ge ov `n0o pe `etegẁmmo4 : ovoh a4̀i `ebol `epima 

etcabol `n5avl3 ovoh a4mov5 `nge pìalektwr. Ovoh `etacnav `ero4 `nge 5kebwki 
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pegac `nn3etohi `eratov : ge fai ov `ebol `nq3tov pe. `N0o4 de on a4gwl `ebol 

menenca ovkovgi palin n3etohi `eratov navgẁmmoc `mPetroc : ge ̀al30wc ̀n0ok ov 

ebol `nq3tov ke jar `n0ok ovJalileo : ovoh pekcagi e4oni `mpovcagi. `N0o4 de 

a4erh3tc ǹer̀ana0ematizin nem èwrk ge 5cwovn m̀pairwmi an ètetengw m̀mo4. 

Ovoh `a ov̀alektwr mov5 `m̀fmah cop `cnav : ovoh a4er̀fmev`i `nge Petroc `mpicagi 

`m̀fr35 `eta4goc na4 `nge I=3=c : ge `mpate ov `alektwr mov5 `ncop `cnav `xnagolt 

`ebol ̀n2omt ncop : ovoh ̀eta4hitot4 a4rimi :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 

  

 Mark 14:55-72   الخ٥٥: ١٤مرقس 
Now the chief priests and all the council 
sought testimony against Jesus to put Him 
to death, but found none.  For many bore 
false witness against Him, but their 
testimonies did not agree.  Then some rose 
up and bore false witness against Him, 
saying,  “We heard Him say, ‘I will 

 ونطْلُبي كُلُّه عمجالْمو نَةالْكَه اءؤَسر كَانو

 وا لأَنجِدي فَلَم قْتُلُوهلِي وعسلَى يةً عادشَه

ماتُهادقْ شَهتَتَّف لَموراً وز هلَيوا عشَهِد يرِينكَث .

وا عشَهِدو مقَو قَام ثُمينوراً قَائِلز هلَي :» ننَح

إِنِّي أَنْقُض هذَا الْهيكَلَ : سمعنَاه يقُولُ
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destroy this temple made with hands, and 
within three days I will build another 
made without hands.’ “  But not even then 
did their testimony agree.  And the high 
priest stood up in the midst and asked 
Jesus, saying, “Do You answer nothing? 
What is it these men testify against You?”  
But He kept silent and answered nothing. 
Again the high priest asked Him, saying to 
Him, “Are You the Christ, the Son of the 
Blessed?”  Jesus said, “I am. And you will 
see the Son of Man sitting at the right hand 
of the Power, and coming with the clouds 
of heaven.”  Then the high priest tore his 
clothes and said, “What further need do 
we have of witnesses?  You have heard the 
blasphemy! What do you think?” And 
they all condemned Him to be deserving 
of death.  Then some began to spit on Him, 
and to blindfold Him, and to beat Him, 

 ي آخَر نامٍ أَبأَي ة الْمصنُوع بِالأَيادي وفي ثَلاَثَ

ادنُوعٍ بِأَيصم رغَي« . متُهاد ذَا كَانَتْ شَهلاَ بِهو

ة في الْوسط وسأَلَ فَقَام رئِيس الْكَهنَ. تَتَّفقُ

وعسي :» ه أَما تُجِيب بِشَيء؟ ماذَا يشْهد بِ

أَما هو فَكَان ساكتاً ولَم يجِب » هؤُلاَء علَيك؟

ءضاً. بِشَيأَي نَةالْكَه ئِيسر أَلَهأَأَنْتَ «: فَس

. نَا هوأَ«: فَقَالَ يسوع» الْمسيح ابن الْمبارك؟

 نالِساً عانِ جالإِنْس ناب ونرصفَ تُبوسو

اءمابِ السحي سياً فآتو ةينِ الْقُومقَ . »يزفَم

ا بعد إِلَى «: رئِيس الْكَهنَة ثيابه وقَالَ ما حاجتُنَ

» ما رأْيكُم؟! شُهود؟ قَد سمعتُم التَّجاديفَ

. جميع حكَموا علَيه أَنَّه مستَوجِب الْموتفَالْ

 ههجو غَطُّونيو هلَيع قُونصبي مأَ قَوتَدفَاب

لَه قُولُونيو ونَهلْكُميأْ«: وتَنَب« . امالْخُد كَانو
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and to say to Him, “Prophesy!” And the 
officers struck Him with the palms of their 
hands.   
Now as Peter was below in the courtyard, 
one of the servant girls of the high priest 
came.  And when she saw Peter warming 
himself, she looked at him and said, “You 
also were with Jesus of Nazareth.”  But he 
denied it, saying, “I neither know nor 
understand what you are saying.” And he 
went out on the porch, and a rooster 
crowed.  And the servant girl saw him 
again, and began to say to those who stood 
by, “This is one of them.”  But he denied it 
again. And a little later those who stood by 
said to Peter again, “Surely you are one of 
them; for you are a Galilean, and your 
speech shows it.”Then he began to curse 
and swear, “I do not know this Man of 
whom you speak!”  A second time the 

ونَهملْطفَلَ . يارِ أَسي الدف سطْرب ا كَاننَميبو

فَلَما رأَتْ . ءتْ إِحدى جوارِي رئِيسِ الْكَهنَةجا

وأَنْتَ «: بطْرس يستَدفئُ نَظَرتْ إِلَيه وقَالَتْ

رِيالنَّاص وعسي عقَائِلاً» !كُنْتَ م فَأَنْكَر :

»ا تَقُولِينم ملاَ أَفْهرِي وتُ أَدلَس! « جخَرو

هخَارِجاً إِلَى الديكالد اح يزِ فَصل . ه فَرأَتْ

رِيناضأَتْ تَقُولُ لِلْحتَدابضاً وةُ أَيارِيالْج :» إِن

منْهذَا مضاً» !هأَي ضاً قَالَ . فَأَنْكَريلٍ أَيقَل دعبو

سطْرلِب ونراضالْح :» لأَنَّك منْهقّاً أَنْتَ مح

لُغَتُكضاً وأَي ييللجملُغَتَه تُشْبِه « . نلْعأَ يتَدفَاب

إِنِّي لاَ أَعرِفُ هذَا الرجلَ الَّذي «: ويحلفُ

نْهع تَقُولُون! « ةً فَتَذَكَّريثَان يكالد احصو

وعسي لَه ي قَالَهلَ الَّذالْقَو سطْرلَ «: بقَب إِنَّك

تَيرم يكالد يحصي ي ثَلاَثَ أَننرنِ تُنْك
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rooster crowed. Then Peter called to mind 
the word that Jesus had said to him, 
“Before the rooster crows twice, you will 
deny Me three times.” And when he 
thought about it, he wept.  
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

اتركَى. »مب بِه ا تَفَكَّرفَلَم. 

  
  . أسجدوا للإنجيل المقدس

   .والمجد الله دائماً
 

 
Evajjelion kata Lovkan Kef =k=b : =n= - =7=e 

Cetacnav ̀ePetroc `nge ov̀alov ̀mbwki e4hemci qaten piovwini : ovoh `etaccomc `ero4 

pegac : ge nare fai hw4 x3 nema4 pe. Ǹ0o4 de a4gwl èbol m̀moc : ge 5cwovn 

`mmo4 an 5̀chimi. Ovoh menenca kekovgi `eta4nav `ero4 `nge ke ovai : pega4 ge `n0ok 

ov ebol `mmwov hwk : Petroc de pega4 ge `frwmi `anok anpe Ovoh `eta`fovw2 

`novnov 2wpi : nare keovai tagro `ntot4 pe e4gẁmmoc : ge qen ovme0m3i nare fai 

hw4 x3 nema4 pe : ke jar ovJalileoc pe. Pega4 de ̀nge Petroc ge `frwmi 5̀emi an 

`ef3`etekgw ̀mmo4 : ovoh catot4 ̀etie4cagi aov̀alektwr mov5. Ovoh ̀eta4fonh4 ̀nge 

`Pu a4comc `ePetroc : ovoh `a Petroc er̀fmev`i `mpeagi `m̀Pu kata `fr35 `eta4goc 



 العظيمة الجمعة ليلة من عشر الحادية الساعة 
na4 : ge `mpate ov̀alektwr mov5 xnagolt `ebol `n2omt `ncop : Ovoh `eta4̀i `ebol 

`nge Petroc a4rimi qen oven2a2i. Ovoh nirwmìenav `amoni `mmo4 navcwbi `mmo4 pe 

evhiov̀i `ero4. Ovoh `etavhobc4 nav2ini `mmo4 ge `arìprof3tevin nan : ge nim 

peta4hiovi ̀erok. Ovoh han ke m32 navgẁmmwov ̀ero4pe evgeova :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v.  

  

 Luke 22:56-65  ٦٥ - ٥٦: ٢٢ لوقا
And a certain servant girl, seeing him as 
he sat by the fire, looked intently at him 
and said, “This man was also with Him.”  
But he denied Him,  saying, “Woman, I do 
not know Him.”  And after a little while 
another saw him and said, “You also are of 
them.” But Peter said, “Man, I am not!”  
Then after about an hour had passed, 
another confidently affirmed, saying, 
“Surely this fellow also was with Him, for 
he is a Galilean.”  But Peter said, “Man, I 

 ه فَرأَتْه جارِيةٌ جالِساً عنْد النَّارِ فَتَفَرستْ في

: فَأَنْكَره قَائِلاً. »كَان معهوهذَا «: وقَالَتْ

وبعد قَليلٍ رآه آخَر » !لَستُ أَعرِفُه يا امرأَةُ«

ا «: فَقَالَ بطْرس» !وأَنْتَ منْهم«: وقَالَ ي

ولَما مضى نَحو ساعة » !إِنْسان لَستُ أَنَا

إِن هذَا أَيضاً بِالْحقِّ «: واحدة أَكَّد آخَر قَائِلاً

: فَقَالَ بطْرس. »كَان معه لأَنَّه جليلي أَيضاً



Eleventh Hour of Eve of Good Friday 
do not know what you are saying!” 
Immediately, while he was still speaking, 
the rooster  crowed.  And the Lord turned 
and looked at Peter. And Peter 
remembered the word of the Lord, how 
He had said to him, “Before the rooster 
crows, you will deny Me three times.”  So 
Peter went out and wept bitterly.  
 Now the men who held Jesus mocked 
Him and beat Him.  And having 
blindfolded Him, they struck Him on the 
face and asked Him,  saying, “Prophesy! 
Who is the one who struck You?”  And 
many other things they blasphemously 
spoke against Him. 
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

وفي الْحالِ . »يا إِنْسان لَستُ أَعرِفُ ما تَقُولُ«

يكالد اح ص تَكَلَّمي وا هنَميب . بفَالْتَفَتَ الر

كَلاَم سطْرب فَتَذَكَّر سطْرإِلَى ب نَظَرو بالر 

فَ قَالَ لَهكَي :» يكالد يحصي لَ أَنقَب إِنَّك

اتري ثَلاَثَ منرإِلَى . »تُنْك سطْرب جفَخَر

والرجالُ الَّذين كَانُوا . خَارِجٍ وبكَى بكَاء مراً

 مهو بِه زِئُونتَهسكَانُوا ي وعسي ينابِطض

و ونَهدلجي ههجو ونرِبضكَانُوا يو هغَطَّو

أَلُونَهسيأْ«: و؟! تَنَبكبري ضالَّذ وه ن م «

 هلَيع قُولُونةً كَانُوا ييركَث أُخَر اءأَشْيو

ينفدجم. 

  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً
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Evajjelion kata Iwann3n Kef =i=3 : =i=e - =k=z 

Na4mo2i de pe ǹca I=3=c ǹge Cimwn Petroc nem pikema03t3c : Nima03t3c de ete 

mmav na4oi `ncovin pe `nte piarx3̀erevc : ovoh a4i `eqovn nem I=3=c 5avl3 `nte 

piarx3̀erevc. Petroc de na4ohi `erat4 cabol qaten piro : a4̀i ovn ebol `nge 

pima03t3c f3̀ena4oi `nrem̀ncwovn `epiarx3̀erevc ovoh a4cagi nem 5̀mnovt : a4̀ini 

`mPetroc `eqovn. Pege 5̀alov `nemnovt `mPetroc : m3 `n0ok ov `ebolqen nima03t3c 

nte pairwmi hwk : `n0o4 de pega4 ge `mmon. Navohi le `eratov pe `nge nìebiaik nem 

nihvperet3c : `eavs̀ere rakhi `erwov ge ne `t`frw te : ovoh nav̀t`qmo `mmwov pe : 

na4ohi de ̀erat4 nemwov hw4 pe ̀nge Petroc e4̀t`qmo ̀mmo4.Piarx3̀erevc ovn a42en 

I=3=c e0be ne4ma03t3c nem e0be te4c̀bw. A4̀erovw na4 ̀nge I3c e4gwmmoc : ge anok 

aicagi nem pikocmoc qen ovparr3cìa : ovoh nai 5̀cbw pe qen nicvnajwj3 ̀nc3ov niben 

: nem qen pierfei pima ̀e2are niIovdai t3rov 0wov5 ̀ero4 ovoh ̀mpige ̀hli `ncagi qen 

peth3p. E0beov `k2ini `m moi : 2en n3̀etavcwtem ge ov pe `etaigo4 nwov : h3ppe ic 

`nai cèemi `en3̀etaigotov ̀anok. Nai ̀eta4gotov ̀nge I=3=c : ̀a ovai ̀nte nihvperet3c etohi 

`eratov a45 `nov2enkovr `nI=3=c e4gẁmmoc : gean faipe `m̀fr35 `ǹw `mpiarx3̀erevc. 

A4̀erov̀w `nge I=3=c piga4 na4 : ge icge kakwc aicagi àrime0re m̀pikakwc : icge de 
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kalwc e0beov `khiov̀i `eroi. Tote a4ovorp4 `nge Anna e4cwnh ha Kaìafa 

piarx3̀erevc. Na4 ohi de `erat4 pe `nge Cimwn Petroc e4t̀qmo mmo4 : pegwov na4 

ge m3 ǹ0ok ov èbol qen ne4ma03t3c hwk : ǹ0o4 de a4gwl èbol ovoh pega4 ge 

`mmon. Pege ovai na4 `ebolqen nìebiaik `nte piarx3̀erevc `eovcvjjen3c pe `nte f3̀eta 

Petroc gwgi `mpe4ma2g ̀ebol : ge m3 ̀anok an ainav ̀erok nema4 qen pis̀wm. Palin 

on a4gwl ̀ebol ̀nge Petroc Ovoh catot4 ̀aov̀alektwr mov5 :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v.  

 John 18:15-27  ٢٧ - ١٥: ١٨ يوحنا
And Simon Peter followed Jesus, and so 
did another  disciple. Now that disciple 
was known to the high priest, and went 
with Jesus into the courtyard of the high 
priest.  But Peter stood at the door outside. 
Then the other disciple, who was known 
to the high priest, went out and spoke to 
her who kept the door, and brought Peter 
in.  Then the servant girl who kept the 
door said to Peter, “You are not also one of 

وكَان سمعان بطْرس والتِّلْميذُ الآخَر يتْبعانِ 

يسوع وكَان ذَلِك التِّلْميذُ معروفاً عنْد رئِيسِ 

هنَة فَدخَلَ مع يسوع إِلَى دارِ رئِيسِ الْكَ

نَةابِ . الْكَهالْب نْدفاً عاقو فَكَان سطْرا بأَمو

فَخَرج التِّلْميذُ الآخَر الَّذي كَان . خَارِجاً

معروفاً عنْد رئِيسِ الْكَهنَة وكَلَّم الْبوابةَ فَأَدخَلَ 

سطْرفَقَالَ. بسطْرةُ لِبابوةُ الْبارِيالْج ت :
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this Man’s disciples, are you?” He said, “I 
am not.”  Now the servants and officers 
who had made a fire of coals stood there, 
for it was cold, and they warmed 
themselves. And Peter stood with them 
and warmed himself.  The high priest then 
asked Jesus about His disciples and His 
doctrine.  Jesus answered him, “I spoke 
openly to the world. I always taught in 
synagogues and in the temple, where the 
Jews always meet,  and in secret I have 
said nothing.  Why do you ask Me? Ask 
those who have heard Me what I said to 
them. Indeed they know what I said.”  
And when He had said these things, one of 
the officers who stood by struck Jesus with 
the palm of his hand, saying, “Do You 
answer the high priest like that?”  Jesus 
answered him, “If I have spoken evil, bear 
witness of the evil; but if well, why do you 

» أَلَستَ أَنْتَ أَيضاً من تلاَميذ هذَا الإِنْسانِ؟«

تُ أَنَا«: قَالَ ذَاكلَس« . امالْخُدو بِيدالْع كَانو

 درب كَان راً لأَنَّهموا جمرأَض قَد مهو ينفاقو

ن بطْرس واقفاً معهم وكَانُوا يصطَلُون وكَا

فَسأَلَ رئِيس الْكَهنَة يسوع عن . يصطَلي

هيملتَع نعو هيذتلاَم .وعسي هابتُ «: أَجأَنَا كَلَّم

أَنَا علَّمتُ كُلَّ حينٍ في الْمجمعِ . الْعالَم علاَنيةً

وفي . يهود دائِماًوفي الْهيكَلِ حيثُ يجتَمع الْ

ءبِشَي أَتَكَلَّم لَم أَلِ . الْخَفَاءسي أَنَا؟ اأَلُناذَا تَسلِم

متُهاذَا كَلَّموا معمس قَد ينالَّذ . ؤُلاَءذَا هوه

ولَما قَالَ هذَا لَطَم . »يعرِفُون ماذَا قُلْتُ أَنَا

: مِ كَان واقفاً قَائِلاًيسوع واحد من الْخُدا

: أَجابه يسوع» أَهكَذَا تُجاوِب رئِيس الْكَهنَة؟«

» يدلَى الرع داً فَاشْهيدتُ رتَكَلَّم كُنْتُ قَد إِن
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strike Me?”  Then Annas sent Him bound 
to Caiaphas the high priest.  Now Simon 
Peter stood and warmed himself. 
Therefore they said to him, “You are not 
also one of His disciples, are you?” He 
denied it and said, “I am not!”  One of the 
servants of the high priest, a relative of 
him whose ear Peter cut off, said, “Did I 
not see you in the garden with Him?”  
Peter then denied again; and immediately 
a rooster crowed. 
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

وكَان حنَّان قَد » وإِن حسناً فَلماذَا تَضرِبني؟

وسمعان . يسِ الْكَهنَةأَرسلَه موثَقاً إلَِى قَيافَا رئِ

أَلَستَ «: فَقَالُوا لَه. بطْرس كَان واقفاً يصطَلي

: فَأَنْكَر ذَاك وقَالَ» أَنْتَ أَيضاً من تلاَميذه؟

قَالَ واحد من عبِيد رئِيسِ الْكَهنَة . »لَستُ أَنَا«

أَما «: نَهوهو نَسيب الَّذي قَطَع بطْرس أُذْ

ه في الْبستَانِ؟ عأَنَا م تُكأَير « سطْرب نْكَر فَأَ

  .ولِلْوقْت صاح الديك. أَيضاً
  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً
 

Commentary   طرح 
The Commentary of the Eleventh Hour of 
Eve of Good Friday of Holy Pascha, may its 
blessings be with us all. Amen. 

 

  منالحادية عشرة من ليلة الجمعةطرح الساعة 
 .آمين. بركتها علينا المقدسة البصخة

 



 العظيمة الجمعة ليلة من عشر الحادية الساعة 
Listen to David, the king of Jerusalem, 
rebuke its dwellers saying, “Why do the 
nations conspire, and the peoples plot in 
vain? The kings of the earth set themselves 
and the rulers take counsel together 
against the Lord and His Christ.” David 
knew by inspiration of the Holy Spirit 
what would happen to Jerusalem, which 
become a corrupt council under the 
control of the high priest. They sought a 
false testimony against Jesus so that they 
may condemn Him to death. Many 
testified against Him but their testimonies 
were not in accord.  But at last, two false 
witnesses came forward and testified that 
He said, “Destroy the temple and I will 
rebuild it in three days.” The high priest 
asked Him, “Why don’t You reply. If You 
are the Son of God, tell the truth.” Jesus 
replied, “It is as you said.” Then the high 

اسمعوا داود ملك أورشليم يبكت رجالها 

لماذا رفعت الأمم :  قائلاًوالسكان فيها

أصواتها، وتكلمت الشعوب بالأباطيل؟ قامت 

هؤلاء . ملوك الأرض، واجتمع رؤساؤها معاً

اجتمعوا على الرب وعلى مسيحه مخلص 

علم داود بالروح القدس ما سيكون . العالم

بأورشليم التى صار مجمع باطل فى دار 

فانهم كانوا يطلبون شهادة . رئيس كهنتها

.  يسوع ليحكموا عليه بحكم الموتزور على

فشهد عليه رجال كثيرون فلم تتفق شهادتهم 

إلا رجلان جاءا أخيراً وشهدا هكذا أمام 

انقضوا هذا الهيكل وأنا : المجمع بأنه قال

لم لا : قال رئيس الكهنة. أقيمه فى ثلاثة أيام

أنت . تجيبنى؟ ان كنت أنت ابن االله فقل الحق
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priest rent his robe and said, “We don’t 
need any testimony. He has uttered 
blasphemy and we heard it.” During all 
this, Simon Peter was standing outside. A 
maid came up to him and said, “You also 
were with Jesus of Galilee,” and he denied 
it. Then another saw him and said to him, 
“You are also a Galilean,” Peter replied, 
“Not I.” Then the third time, another said 
to him, “I saw you with Him in the 
garden.” This time, Peter said, “I don’t 
know what you are talking about.”  When 
the cock crew, Peter became aware of what 
he had done, left and wept bitterly. 
 

فشق رئيس الكهنة  .هللالذى قلت انى انا ابن ا

ا نحتاج إلى شهادة: ثيابه وقال قد جدف، . لسن

  .وتجديفه سمعناه

وفى هذا كله كان سمعان بطرس واقفاً 

أنت تلميذ لهذا : يصطلى، فقال له واحد

أنت أيضاً : وآخر قال. لا: فقال. الجليلى

وفى ثالث مرة . لست أنا: فقال. رجل جليلى

. البستانأنا رأيتك معه فى : قال له آخر

انى لا أعرف ما : فحرم نفسه وحده قائلاً

وعندما صاح الديك تيقظ بطرس .. تقولون

 .وخرج إلى خارج وبكى بكاء مراً



 

GOOD FRIDAY OF HOLY PASCHA 
المقدسة البصخة من العظيمة الجمعة   

 
 



Eleventh Hour of Eve of Good Friday 

 



 العظيمة الجمعة من الأولى الساعة 

First Hour of  Good Friday 

 الساعة الأولى من الجمعة العظيمة
pidevteronomion `nte Mẁvc3c Kef =3 : =i=0 2bl nem Kef =0 : =a - =k=d 

Èbolqen pidevteronomion ̀nte Mẁvc3c pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman 

àm3n e4gw m̀moc. 

Pege Mẁvc3c ̀nnen2pri ̀mpÌ=c=l : ge 5erme0re nwten ̀mfoov ̀n`tfe nem ̀pkahi : ge qen 

ovtako `eretenètako. `M̀fr35 `m̀pcwgp `nnie0noc : n3̀eta `Pu F5 takwov qàth3 

m̀petenho : pair35 tetennatako è̀fma ge m̀petencwtem ǹcàt̀cm3 m̀̀Pu 

petennov5. Cwtem p̀I=c=l `n0ok `xnaerginior `mpiIordan3c `mfoov : `e2e `eqovn 

`eer`kl3ronomin `nhanni25 `ne0noc : nem hanbaki evtakt3ovt `ncobt 2a `èhr3i `ètfe. 

Ovni25 `nlaoc `ena2w4 : ni23ri `nte nìafwf : n3̀etekcwovn `mmwov `n0ok : 

`eakcwtem e0b3tov : nim e0nà2ohi `erat4 `mpèm0o `nni23ri `nte `Enak : Ek̀emi `mfoov 

ge `Pu peknov5 eter2orp `mmo2i qàth3 `mpekho : ov̀xrwm e4ovwm pe : e4̀e4otov 

`ebol e4̀etakwov ̀nxwlem : katàfr35 ̀eta4cagi ̀nge ̀Pu. Ovoh ̀mpegoc qen pekh3t 



First Hour of Good Friday 
ge e0be tame0m3i a4ent `ebol `nge `Pu `eer`kl3ronomin `mpikahi `ǹaja0oc : alla 

e0be nimet̀aceb3c ̀nte naie0noc : ̀Pu na4otov ̀ebol qàth3 ̀mpekho. E0be tekme0m3i 

an : ovde e0be ̀ptovbo an ̀nte pekh3t ̀n0ok ̀xna2enak ̀ntek erkl3ronomin ̀mpikahi : 

alla hina ǹte4tahe 5dìa03k3 èratc : 03̀eta4wrk m̀moc ǹnekio5 Abraam nem 

`Icaak nem Iakwb. Ek̀èemi `mfoov ge e0be tekme0m3i an : `Pu na5 `mpaikahi nak 

`eer`kl3ronomin ̀mmo4 : ge ̀n0ok ovlaoc ̀nna2t nahbi. ̀Arìfmev`i ge ak5 ov3r ̀ngwnt 

`m̀Pu hi `p2a4e : icgen pìehoov `etareteǹi `ebolqen `pkahi `nX3mi 2ateteǹi `epaima : 

`eretenoi `natowt `nh3t ovbe `Pu : Ovoh qen Xwreb `areten5gwnt m̀Pu : a4̀mbon 

`nge `Pu `egen 03nov `e4et03nov `ebol. Aina2en3i `anok `èhr3i `epitwov `esi `nnìpla7 

`cnov5 `nte 5dìa03k3 : n3̀eta4 cemn3tov nemwten `nge `Pu : naix3 `èhr3i `epitwov 

`n`hme `n`ehoov nem `hme `n`egwrh : wik `mpiovwmovoh mwov `mpicw. Ovoh a45 n3i `nge 

`Pu `n5̀pla7 `cnov5 `n`wni ev`cq3ovt `mpit3b `nte F5 : ev̀cq3ovt hìwtov `nge nicagi 

t3rov n3̀eta F5 cagi `mmwov nemwten hipitwov `mpi`ehoov `nte pi0wov5. Ovoh 

ac2wpi hiten `hme `n`ehoov nem `hme `n`egwrh : `a `Pu 5n3i `n5̀pla7 `cnov5 

`nte5dìa03k3. ovoh pege ̀Pu n3i : ge twnk ma2enak ̀epec3t ̀ebol tai ̀nxwlem : ge 

a4er̀anomin `nge peklaoc n3̀etak̀enov `ebolqen `pkahi `nX3mi : a4erparabenin 
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`nxwlem hipimwit `etakhenhwnov `ero4 : av0amio nwov `novwth. Pege `Pu n3i ge 

aicagi ̀novcop nem ̀cnav eigẁmmoc : ge pailaoc hanna2t nahbi ne : Xat ǹta4otov 

`ebol capec3t `ǹtfe : `ntaaik `novni25 `ne0noc e4o2 `ena2w4 `ehote fai : `Etai kott 

aìi `epec3t ̀ebol hipitwov : ovoh pitwov na4moh ̀nxrwm : 5̀pla7 ̀cnov5 ̀nwni navx3 

qen tagig `cnov5. `Etainav ge `aretenernobi `mpèm0o `m̀Pu : `areten0amio nwten 

`novmaci `novwth : `aretenerparabenin `ebol hipimwit `eta `Pu henhen 03nov `ero4. 

Aiborber `n5̀pla7 `cnov5 `ebolqen nagig : aiqemqwmov `mpeteǹm0o `ebol. Ai5ho 

`m̀Pu `m̀fmah cop `cnav : kata `fr35 `n2orp : `n`hme `n`ehoov nem̀hme `ǹegwrh : wik 

`mpiovwm : ovoh mwov ̀mpicw : e0be netennobi t3rov n3et̀areten2w4t ̀mmwov : ̀èiri 

`mpipethwov `mpèm0o `m̀Pu `e5gwnt na4. Ovoh aierho5 ge a4gwnt `nge `Pu `egen 

03nov : ̀e4et03nov ̀ebol : A4cwtem `eroi ̀ngèPu qen pic3ov ̀etèmmav : ̀ÀPu gwnt 

`èA`arwn `ema2w `e4ot4 `ebol : aitwbh `egen `Àarwn qen pic3ov `etèmmav. Ovoh 

pinobi et̀aretenai4 : pimaci ai sit4 airokh4 qen ov̀xrwm aisetswt4 : aimonk4 

2ate42wpi e42om : a4er̀m̀fr35 `nov2wi2 : aihov̀i `mpi2wi2 `epec3t `epimovncwrem 

e0n3ov èpec3t èbolqen pitwov.qen pirwkh qen pipiracmoc qen pìmhav 

`nte5̀epi0vmìa : nareten 5gwnt `mPu peten nov5. Hote et̀a `Pu overp03nov `ebol 
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qen Kad3c barn3 e4gẁmmoc : ge ma2enwten `èhr3i `arìkl3ronomin `mpikahi f3 

`anok ̀e5nat3i4 nwten : ovoh ̀areteneratcwtem ̀nca ̀pcagi ̀m̀Pu : ̀mpetennah5 ̀ero4 

ovde `mpetencwtem `ncate4̀cm3. Naretenoi jar `natcwtem `nca `Pu icgen pìehoov 

`eta4ovonh4 ̀erwten.  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

 

 

 

 Deuteronomy 8:19-9:24  ٢٤ - ١: ٩ الخ ١٩: ٨سفر التثنية 
A reading from the book of Deuteronomy of 
Moses the Prophet may his blessings be with 
us Amen. 
 
[Moses said to the Israelites,] I testify 
against you this day that you shall surely 
perish. As the nations which the Lord 
destroys before you, so you shall perish, 
because you would not be obedient to the 
voice of the Lord your God. “Hear, O 

من سفر التثنية لموسى النبى بركته المقدسة 

  .تكون معنا، آمين
 

 ةآلِه اءرتَ وبذَهو كإِله بيتَ الرنَس إِنو

 موالي كُمليع ا أُشْهِدتَ لهدجسا وتَهدبعى وأُخْر

ذين يبِيدهم كَالشُّعوبِ ال. أَنَّكُم تَبِيدون لا محالةَ

 لم لِ أَنَّكُملأَج ونتَبِيد كَذَلِك كُمامأَم نم بالر
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Israel: You are to cross over the Jordan 
today, and go in to dispossess nations 
greater and mightier than yourself, cities 
great and fortified up to heaven, a people 
great and tall, the descendants of the 
Anakim, whom you know, and of whom 
you heard it said, 'Who can stand before 
the descendants of Anak?' Therefore 
understand today that the Lord your God 
is He who goes over before you as a 
consuming fire. He will destroy them and 
bring them down before you; so you shall 
drive them out and destroy them quickly, 
as the Lord has said to you. Do not think 
in your heart, after the Lord your God has 
cast them out before you, saying, 'Because 
of my righteousness the Lord has brought 
me in to possess this land'; but it is because 
of the wickedness of these nations that the 
Lord is driving them out from before you. 

إِلهِكُم بلِ الروا لِقَوعمتَس«. 

» ندالأُر ابِرع موائِيلُ أَنْتَ اليرا إِسي عمإِس

اً لِتَدخُل وتَمتَلك شُعوباً أَكْبر وأَعظَم منْك ومدن

اءمنَةً إلِى السصحمةً ويمظظَاماً . عماً عقَو

ن : وطوالاً بني عنَاقَ الذين عرفْتَهم وسمعتَ م

 أَن مولمِ الي؟ فَاعَنَاقي عنب هجي وفُ فقي

هو . الرب إِلهك هو العابِر أَمامك نَاراً آكلةً

مهبِيدرِيعاً يس مكُهلتُهو مهدفَتَطْر كامأَم ملُّهذيو 

بالر كا كَلميهِمِ . كَمنْفي ينح ي قَلبِكلا تَقُل ف

كامأَم نم كإِله بي : الرخَلني أَدلِ بِرلأَج

ضالأَر هذه كتَللأَم بالر . ؤُلاءلِ إِثْمِ هلأَجو

الشُّعكامأَم نم بالر مهدطْروبِ ي . سلي

 مهضأَر كتَلخُلُ لِتَمتَد قَلبِك الةدعو كلِ بِرلأَج

 بالر مهدطْروبِ يالشُّع لِ إِثْمِ أُولئِكل لأَجب
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It is not because of your righteousness or 
the uprightness of your heart that you go 
in to possess their land, but because of the 
wickedness of these nations that the Lord 
your God drives them out from before 
you, and that He may fulfill the word 
which the Lord swore to your fathers, to 
Abraham, Isaac, and Jacob. Therefore 
understand that the Lord your God is not 
giving you this good land to possess 
because of your righteousness, for you are 
a stiff-necked people.  “Remember. Do not 
forget how you provoked the Lord your 
God to wrath in the wilderness. From the 
day that you departed from the land of 
Egypt until you came to this place, you 
have been rebellious against the Lord. 
Also in Horeb you provoked the Lord to 
wrath, so that the Lord was angry enough 
with you to have destroyed you. When I 

 مي أَقْسبِالكَلامِ الذ يفلِيو كامأَم نم كإِله

. بائِك إِبراهيم وإِسحاقَ ويعقُوبالرب عليه لآِ

 كإِله بالر يكطعي كلِ بِرلأَج سلي أَنَّه لمفَاع

 لبص بشَع ا لأَنَّككَهتَلةَ لِتَمديالج ضالأَر هذه

ةقَبالر .»اُذْكُر . بخَطْتَ الرفَ أَسكَي لا تَنْس

ي البف كإِلهةير . ه ن اليومِ الذي خَرجتَ في م

من أَرضِ مصر حتَّى أَتَيتُم إِلى هذَا المكَانِ 

بالر ونتُقَاوِم كُنْتُم . ورِيبي حتَّى فح

كُمبِيدلِي كُمليع بالر بفَغَض بالر خَطْتُمأَس .

 لوحيِ الحجرِ حين صعدتُ إِلى الجبلِ لآِخُذَ

لوحيِ العهد الذي قَطَعه الرب معكُم أَقَمتُ في 

الجبلِ أَربعين نَهاراً وأَربعين ليلةً لا آكُلُ 

اءم بلا أَشْرزاً ويِ . خُبحلو بالر يطَانأَعو

 مثْلُ الحجرِ المكْتُوبينِ بِإِصبِعِ االلهِ وعليهِما
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went up into the mountain to receive the 
tablets of stone, the tablets of the covenant 
which the Lord made with you, then I 
stayed on the mountain forty days and 
forty nights. I neither ate bread nor drank 
water. Then the Lord delivered to me two 
tablets of stone written with the finger of 
God, and on them were all the words 
which the Lord had spoken to you on the 
mountain from the midst of the fire in the 
day of the assembly. And it came to pass, 
at the end of forty days and forty nights, 
that the Lord gave me the two tablets of 
stone, the tablets of the covenant. Then the 
Lord said to me, 'Arise, go down quickly 
from here, for your people whom you 
brought out of Egypt have acted corruptly; 
they have quickly turned aside from the 
way which I commanded them; they have 
made themselves a molded image.' 

جميعِ الكَلمات التي كَلمكُم بِها الرب في الجبلِ 

وفي نهاية . من وسط النَّارِ في يومِ الاجتماعِ

 يطَانا أَعلةً لملي ينعبالأَراراً ونَه ينعبالأَر

 بقَال الر دهيِ العحرِ لوجيِ الححلو بالر

قُمِ انْزِل عاجِلاً من هنَا لأَنَّه قَد فَسد : لِي

رصم نم تَهجي أَخْرالذ كبرِيعاً . شَعاغُوا سز

متُهيصي أَوالت نِ الطَّرِيقع . هِموا لأَنْفُسنَعص

رأَيتُ هذَا : وقَال الرب لِي. تمثَالاً مسبوكاً

إِذَا هو بالشَّعةقَبالر لبص بشَع ي . وكْنأُتْر

 اءمالس تتَح نم مهماس وحأَمو مهفَأُبِيد

منْهم أَكْثَرو ظَمباً أَعشَع لكعأَجفْتُ . ورفَانْص

ونَزلتُ من الجبلِ والجبلُ يشْتَعلُ بِالنَّارِ ولوحا 

يدي يف دهفَنَ«. الع أَخْطَأْتُم قَد إِذَا أَنْتُمتُ وظَر

إِلى الرب إِلهِكُم وصنَعتُم لأَنْفُسكُم عجلاً 



First Hour of Good Friday 
“Furthermore the Lord spoke to me, 
saying, 'I have seen this people, and 
indeed they are a stiff-necked people. Let 
Me alone, that I may destroy them and 
blot out their name from under heaven; 
and I will make of you a nation mightier 
and greater than they.' So I turned and 
came down from the mountain, and the 
mountain burned with fire; and the two 
tablets of the covenant were in my two 
hands. And I looked, and behold, you had 
sinned against the Lord your God--had 
made for yourselves a molded calf! You 
had turned aside quickly from the way 
which the Lord had commanded you. 
Then I took the two tablets and threw 
them out of my two hands and broke them 
before your eyes. And I fell down before 
the Lord, as at the first, forty days and 
forty nights; I neither ate bread nor drank 

مسبوكاً وزغْتُم سرِيعاً عنِ الطَّرِيق التي 

با الربِه اكُمصنِ . أَويحفَأَخَذْتُ اللو

. م أَعينكُموطَرحتُهما من يدي وكَسرتُهما أَما

اراً  نَه ينعبلِ أَركَالأَو بالر امقَطْتُ أَمس ثُم

 ن م اءم بلا أَشْرزاً ولةً لا آكُلُ خُبلي ينعبأَرو

 كُملما بِعبِه ي أَخْطَأْتُمالت اكُملِ كُلِّ خَطَايأَج

هلِإِغَاظَت بالر امأَم لأَنِّ. الشَّر ن تُ مي فَزِع

 كُمليع بالر طَهخي سالذ ظالغَيبِ والغَض

كُمبِيدضاً. لِيةَ أَيرالم لكت بالر لِي عمفَس .

هبِيداً لِيجِد بالر بغَض ونارلى هعو .

 ي ذَلِكف ونارلِ هأَج نضاً متُ أَيليفَص

قْتا خَ. الوأَمو وهتُمنَعي صلُ الذجالع تُكُميط

 نْتُهطَحو تُهضضربِالنَّارِ و قْتُهرأَحو فَأَخَذْتُه

ثُم طَرحتُ غُباره في . جيداً حتَّى نَعم كَالغُبارِ



 العظيمة الجمعة من الأولى الساعة 
water, because of all your sin which you 
committed in doing wickedly in the sight 
of the Lord, to provoke Him to anger. For I 
was afraid of the anger and hot 
displeasure with which the Lord was 
angry with you, to destroy you. But the 
Lord listened to me at that time also. And 
the Lord was very angry with Aaron and 
would have destroyed him; so I prayed for 
Aaron also at the same time. Then I took 
your sin, the calf which you had made, 
and burned it with fire and crushed it and 
ground it very small, until it was as fine as 
dust; and I threw its dust into the brook 
that descended from the mountain. “Also 
at Taberah and Massah and Kibroth 
Hattaavah you provoked the Lord to 
wrath. Likewise, when the Lord sent you 
from Kadesh Barnea, saying, 'Go up and 
possess the land which I have given you,' 

وفي تَبعيرةَ ومسةَ «. النَّهرِ المنْحدرِ من الجبلِ

وحين أَرسلكُم . وةَ أَسخَطْتُم الربوقَبروتَ هتَّأَ

اصعدوا امتَلكُوا : الرب من قَادشَ برنيع قَائِلاً

 بل الرقَو تُميصع تُكُمطَيي أَعالت ضالأَر

لِهوا لِقَوعمتَس لمو قُوهدتُص لمو إِلهِكُم . كُنْتُم قَد

الر ونصتَعفْتُكُمرع مونْذُ يم ب. 
 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك



First Hour of Good Friday 
then you rebelled against the 
commandment of the Lord your God, and 
you did not believe Him nor obey His 
voice. You have been rebellious against the 
Lord from the day that I knew you.  
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 
 

#̀ca3̀ac Kef =a : =b - =0 

Èbolqen #̀cà3ac pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

Cwtem ̀tfe ovoh sìcm3 ``pkahi : ge `Pu peta4cagi : han23ri aìgfwov ovoh ais̀acov : 

`n0wov de aver̀a0etin `mmoi. `A ov̀ehe coven f3̀eta42opc : ovoh ov̀èw a4coven 

`fovohn4 `nte pe4u : `pI=c=l de `mpe4covwnt : ovoh palaoc `mpe4ka5 `eroi : Ovoi 

`mpì2lol ̀nre4ernobi : pilaoc e0meh ̀n`amartìa : ̀p̀grog `mpipon3ron ni23ri `ǹanomoc  

: àretenxa P̀soic ǹca03nov : pe0ovab m̀pI=c=l `areten 5gwnt na4. Ovoh hanerqot 

`ereten nasitov : arten tovho `anovìa : `afe niben `èp̀mkahi : ovoh h3t niben `̀èp̀mkah 

`nh3t. Icgen ovfat 2a ov̀afe : `novfwlh an pe : ovde `novlelexemi an pe : ovde 



 العظيمة الجمعة من الأولى الساعة 
`noverqot an pe e4̀t`qmom `mmon `novmalajma `et3i4 `ero4 : ovde ovneh ovde 

hanmovr. Peten kahi e4̀e2w4 : netenbaki ev̀erokhov qen pìxrwm : netenxwra 

`eov`omov `mpeteǹm0o `ebol : ac2w4 ovoh acowgp `nten hanlaoc `n2emmo. Ev̀ecwgp 

`n`t2eri `nCiwn `m̀fr35 `nov̀ckvn3 qen oviah `aloli : nem `m̀fr35 `novmaǹareh `ngwgi 

qen ovbon5 : nem `m̀fr35 `novbaki ev2wl `mmoc : ovoh `eb3l ge `a Pu cabaw0 cogp 

`nov̀grog nan : neic̀0nei aner ̀m̀f4r35 ̀nCodoma ovoh aǹini ̀nJomora : 

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

  Isaiah 1:2-9  ٩ - ٢: ١ اشعياء
A reading from Isaiah the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
Hear, O heavens, and give ear, O earth! 
For the Lord has spoken: “ I have 
nourished and brought up children, And 
they have rebelled against Me; The ox 
knows its owner And the donkey its 
master’s crib; But Israel does not know, 
My people do not consider.” Alas, sinful 
nation, A people laden with iniquity, A 

من اشعياء النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 

 ضا الأَرتُهي أَيغأَصاتُ واوما الستُهي أَيعمسا

ربيتُ بنين ونَشَّأْتُهم أَما هم «: لَّملأَن الرب يتَكَ

لَيوا عصفَع . ارمالْحو يهرِفُ قَانعي راَلثَّو

ا إِسرائِيلُ فَلاَ يعرِفُ أَم بِهاحلَفَ صعبِي . مشَع



First Hour of Good Friday 
brood of evildoers, Children who are 
corrupters! They have forsaken the Lord, 
They have provoked to anger The Holy 
One of Israel, They have turned away 
backward. Why should you be stricken 
again? You will revolt more and more. The 
whole head is sick, And the whole heart 
faints. From the sole of the foot even to the 
head, There is no soundness in it, But 
wounds and bruises and putrefying sores; 
They have not been closed or bound up, 
Or soothed with ointment. Your country is 
desolate, Your cities are burned with fire; 
Strangers devour your land in your 
presence; And it is desolate, as overthrown 
by strangers. So the daughter of Zion is left 
as a booth in a vineyard, As a hut in a 
garden of cucumbers, As a besieged city. 
Unless the Lord of hosts Had left to us a 
very small remnant, We would have 

مفْهيلِ . »لاَ يبِ الثَّقالشَّع ئَةالْخَاط ةلٌ لِلأُميو

سدينالإِثْمِ نَ تَركُوا ! سلِ فَاعلي الشَّر أَولاَد مفْ

الرب استَهانُوا بِقُدوسِ إِسرائِيلَ ارتَدوا إلَِى 

اءرو . ونادد؟ تَزدعب ونبرتُض لَى مع

. كُلُّ الرأْسِ مرِيض وكُلُّ الْقَلْبِ سقيم! زيغَاناً

إِلَى الرأْسِ لَيس فيه صحةٌ بلْ من أَسفَلِ الْقَدمِ 

 لَمو رصتُع ةٌ لَمةٌ طَرِيبرضاطٌ وبأَحو حرج

تيبِالز نتُلَي لَمو بصةٌ. تُعخَرِب كُمبِلاَد .

أَرضكُم تَأْكُلُها غُرباء . مدنُكُم محرقَةٌ بِالنَّارِ

خَرِب يهو كُمامقُداءبلاَبِ الْغُرانْق فَبقيت . ةٌ كَ

 َقْثَأةي مف ةممٍ كَخَيي كَرف ظَلَّةكَم نويهنَةُ صاب

ةراصحم ينَةدقَى . كَمأَب نُودالْج بر لاَ أَنلَو

لَنَا بقيةً صغيرةً لَصرنَا مثْلَ سدوم وشَابهنَا 

 .عمورةَ



 العظيمة الجمعة من الأولى الساعة 
become like Sodom, We would have been 
made like Gomorrah.  
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

 
للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد مجداً 

لها، آمين  .الآبدين ك

#̀ca3̀ac Kef =b: =i=a - =k=a 

Èbolqen #̀cà3ac pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

Nai ne etere Pug w m̀mwov ge bwk èqovn ha petra ǹtetenh3p t3vten qen p̀kahi 

`mpèm0o `ebol `mpwov `nte4gom hotan e4wan twovn `eovw24 `m̀pkahi. `nbal jar 

`mPu goci pirwmi de 0ebi3ovt ovoh `psici nenrwmi na0ebio `nte Pu mava4 sici qen 

pìehoov `etèmmav pìehoov jar `mPu cabaw0 n3ov `egen re4cw2 niben hisasih3t 

niben ovoh ̀egen ovon niben etsoci ovoh et̀hlovlwov ovoh ce0ebio ovoh `egen ̀223n 

niben ̀nlibanoc ovoh et̀hlovlwov ovoh ̀egen 2̀23n niben ̀nlibanoc ̀nte ̀tbacan ovoh 

ègen twov niben nem cibt niben etsoci ovoh ègen pvrjoc niben etsoci ovoh ègen 

cobt niben etsoci ovoh `egen goi niben `nte iarwov ovoh `egen pinav `ngoi niben `nte 

pac `nte rwmi niben 0ebio `nte `psici nen rwmi he `nte Pu sici `mmavat4 qen pìehoov 

`ete `mmav cenahwp `nnevmovnk `ngig t3rov `eavsitov `eqovn `ni `mhav nem `mpwh 



First Hour of Good Friday 
`mpetra ovoh `ne `2kol `m̀pkahi `mpèm0o `ebol `n0ote `mPu ovoh `ebolqen pwov 

`nte4gom e42antwovn ̀eovw24 `m̀pkahi qen pìehoov `etèmmav pirwmi nanov ge `ebol 

`nne4bw5 `nhat nem `nnovb ̀ntav0amiwov ̀eovw2t nem pet2ovit nem `ngiǹglw `mbwk 

`eqovn `ene `2kol `ntpetra e0na2t ovoh `enovw2 nem petra `mpèm0o `ebol `n0ote 

`mPu ovoh ̀ebol qen ̀pwov ̀nte4gom e42antwovnekrini ̀m̀pkahi : 

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

  

  Isaiah 2:10-21  ٢١ - ١٠: ٢ اشعياء
A reading from Isaiah the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
[Thus says the Lord,] Enter into the rock, 
and hide in the dust, From the terror of the 
Lord And the glory of His majesty.  The 
lofty looks of man shall be humbled, The 
haughtiness of men shall be bowed down, 
And the Lord alone shall be exalted in that 
day.For the day of the Lord of hosts Shall 

من اشعياء النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 

اُدخُلْ إِلَى الصخْرة هذا ما يقوله الرب 

اخْتَبِئْ فو نمو بالر ةبيامِ هأَم نابِ مي التُّر

هتظَمع اءهانِ . بخِ الإِنْسنَا تَشَاميع عتُوض

وتُخْفَض رِفْعةُ النَّاسِ ويسمو الرب وحده في 
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come upon everything proud and lofty, 
Upon everything lifted up-- And it shall be 
brought low--Upon all the cedars of 
Lebanon that are high and lifted up, And 
upon all the oaks of Bashan;Upon all the 
high mountains, And upon all the hills 
that are lifted up;Upon every high tower, 
And upon every fortified wall;Upon all the 
ships of Tarshish, And upon all the 
beautiful sloops.The loftiness of man shall 
be bowed down, And the haughtiness of 
men shall be brought low; The Lord alone 
will be exalted in that day,But the idols He 
shall utterly abolish.They shall go into the 
holes of the rocks, And into the caves of 
the earth, From the terror of the Lord And 
the glory of His majesty, When He arises 
to shake the earth mightily.In that day a 
man will cast away his idols of silver And 
his idols of gold, Which they made, each 

فَإِن لِرب الْجنُود يوماً علَى كُلِّ . ذَلِك الْيومِ

الٍ وعظِّمٍ وتَعلَى معو عوضعٍ فَي تَفرلَى كُلِّ مع

 لُّوطلَى كُلِّ بععِ وتَفرالِي الْمالْع نَانزِ لُبكُلِّ أَر

باشَان وعلَى كُلِّ الْجِبالِ الْعالِية وعلَى كُلِّ 

التِّلاَلِ الْمرتَفعة وعلَى كُلِّ برجٍ عالٍ وعلَى 

يعٍ ونورٍ ملَى كُلِّ سعيشَ وشفُنِ تَرلَى كُلِّ سع

ةهِجلاَمِ الْبانِ . كُلِّ الأَعخُ الإِنْستَشَام خْفَضفَي

وتُوضع رِفْعةُ النَّاسِ ويسمو الرب وحده في 

ويدخُلُون . وتَزولُ الأَوثَان بِتَمامها. ذَلِك الْيومِ

خُورِ ورِ الصغَايي مف ن ابِ مفَائِرِ التُّري حف

 ه اميق نْدع هتظَمع اءهب نمو بالر ةبيامِ هأَم

ضالأَر بعرلِي . حطْرمِ يوالْي ي ذَلِكف

الإِنْسان أَوثَانَه الْفَضيةَ وأَوثَانَه الذَّهبِيةَ الَّتي 

لْجرذَانِ والْخَفَافيشِ لِيدخُلَ عملُوها لَه لِلسجود لِ
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for himself to worship, To the moles and 
bats,To go into the clefts of the rocks, And 
into the crags of the rugged rocks, From 
the terror of the Lord And the glory of His 
majesty, When He arises to shake the earth 
mightily. 
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

في نُقَرِ الصخُورِ وفي شُقُوق الْمعاقلِ من أَمامِ 

 ه اميق نْدع هتظَمع اءهب نمو بالر ةبيه

ضالأَر بعرلِي. 
  

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  . الآبدين ك

 
Iermiac Kef =k=b : =k=0 - =2=b=l nem =k=j : =a - 6 

Èbolqen Iermiac pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

`Pkahi `pkahi cwtem `èpcagi `mPu : `Cqai `mpirwmi ge ovrwmi pe avhit4 : ge 

`4naerni25 an qen ne4̀ehoov : ovde `nnerwmi aiai qen pe4̀cperma : e0re4hemci higen 

pì0ronoc `nLavid e4oi `narxwn icgen 5nov qen p3i `nIovda. `W nimaǹecwov ettako 

ovoh etgwr ̀ebol qen povmanmoni : E0be fai nai ne n3̀ete4gw ̀mmwov ̀nge ̀Pu ̀egen 

nimaǹecwov e0moni `mpalaoc : ge `n0wten `atetengwr `ebol `nnàecwov : ovoh 

`atetenno2pov ovoh `mpetengem pov2ini : h3ppe `anok eìesìm̀p2i2 qen 03nov kata 



 العظيمة الجمعة من الأولى الساعة 
neteǹhb3ov̀i ethwov pege `Pu. `Anok hw 5na2wp `eroi `m̀pcepi `mpalaoc qen `pkahi 

t3r4 `etai gorov `ebol `nq3t4 : ovoh nta `enov `eqovn `epovmànmoni `ntovaiai ovoh 

`ntov̀a2ai. Ovoh eìetovnoc hanmàǹecwov nai e0nàamoni `mmwov : ovoh cenaerho5 

an icgen tnov : ov de cenà20orter an pege `Pu ic haǹehoov cen3ov pege `Pu : 

`ntataho ̀erat4 ̀mpicagi ̀etai cemn3t4 ̀egen ̀pI=c=l nem `p3i ̀nIovda : ̀n`hr3i qen nìehoov 

ètèmmav 5na5ov̀w ǹov̀anatol3 m̀me0m3i ǹDavid : ovoh ǹte4erovro `nge ovovro 

`ndikeoc e4ka5 : ovoh e4̀iri `novhap nem ovdikeocvn3 higen `pkahi. Ovoh `ǹhr3i qen 

ne4̀ehoov ̀4naovgai ̀nge Iovda ovoh ̀pI=c=l na2wpi qen ovtagro :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

  

 Jeremiah 22:29-23:6  ٦ - ١: ٢٣ و الخ ٢٩: ٢٢أرميا 
A reading from Jeremiah the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
O earth, earth, earth, Hear the word of the 
Lord! Thus says the Lord: 'Write this man 
down as childless, A man who shall not 

من أرميا النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 

ا أَرض يا أَرض اسمعي كَلمةَ  ي ضا أَري

بالر !بكَذَا قَالَ الره] :جذَا الروا هلَ اكْتُب
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prosper in his days; For none of his 
descendants shall prosper, Sitting on the 
throne of David, And ruling anymore in 
Judah.' “ “Woe to the shepherds who 
destroy and scatter the sheep of My 
pasture!” says the Lord. Therefore thus 
says the Lord God of Israel against the 
shepherds who feed My people: “You 
have scattered My flock, driven them 
away, and not attended to them. Behold, I 
will attend to you for the evil of your 
doings,” says the Lord. “But I will gather 
the remnant of My flock out of all 
countries where I have driven them, and 
bring them back to their folds; and they 
shall be fruitful and increase. I will set up 
shepherds over them who will feed them; 
and they shall fear no more, nor be 
dismayed, nor shall they be lacking,” says 
the Lord. “Behold, the days are coming,” 

 ح نْجلاَ ي ه عقيماً رجلاً لاَ ينْجح في أَيامه لأَنَّ

من نَسله أَحد جالِساً علَى كُرسي داود وحاكماً 

 ].بعد في يهوذَا

 غَنَم ونددبيو كُونلهي ينالَّذ اةعلٌ لِلريو

بقُولُ الري يتيعلِذَلِ. ر إِلَه بكَذَا قَالَ الره ك

: إِسرائِيلَ عنِ الرعاة الَّذين يرعون شَعبِي

تُم غَنَمي وطَردتُموها ولَم تَتَعهدوها[ ددب أَنْتُم .

بقُولُ الري الِكُممأَع لَى شَرع كُمباقئَنَذَا أُعه .

 غَنَمي من جميعِ الأَراضي وأَنَا أَجمع بقيةَ

الَّتي طَردتُها إِلَيها وأَردها إِلَى مرابِضها 

تَكْثُرو را فَلاَ . فَتُثْمونَهعراةً يعا رهلَيع يمأُقو

بقُولُ الري لاَ تُفْقَدو دتَعلاَ تَرو دعتَخَافُ ب .[

ولُ الرب وأُقيم لِداود غُصن ها أَيام تَأْتي يقُ[

بِر فَيملك ملك وينْجح ويجرِي حقّاً وعدلاً في 



 العظيمة الجمعة من الأولى الساعة 
says the Lord, “That I will raise to David a 
Branch of righteousness; A King shall 
reign and prosper, And execute judgment 
and righteousness in the earth. In His days 
Judah will be saved, And Israel will dwell 
safely. 
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

في أَيامه يخَلَّص يهوذَا ويسكُن . الأَرضِ

بِه ونَهعدي يالَّذ هماس وذَا ههناً وائِيلُ آمرإِس :

   . الرب بِرنَا
للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد مجداً 

لها، آمين  .الآبدين ك

 
Iermiac 

Palin ̀ebolqen Ieremiac pìprof3t3c:  

èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw ̀mmoc. 

Palin a4goc `nge ieremiac `nLa4aq2ovr ge `ereten `e2wpi qen ovc3ov nem netenio5 

teten5 è̀hren 5me0m3i : nem neten23ri e0nài menenca 03nov : nai e0nàiri 

`nov̀anomìa ec̀wreb `ehote 03nov : ge `n0wov e0na 5tim3 qaf3 `etèmmon tim3 `nta4 : 

ovoh ev̀eer `blaptin `mf3ettalso `nni2wni : ovoh `exanobi `ebol : ovoh `esi`n5map 

`nhat `ttim3 `mf3`etovna t3i4 `nge nen23ri `m̀pI=c=l : ovoh `et3ic qapiiohi `nte 
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pikeramevc : `m̀fr35 `eta4 ovahcahni `nge `Pu : ovoh pair35 5nacagi. Cenài `èhr3i 

`egwov `nge ovhap `nte `ptako 2àeneh : nem `egen nov23ri : e0be ge avhiov̀i `nov̀cno4 

`na0nobi ̀èphap:  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  



 العظيمة الجمعة نم الأولى الساعة 
Jeremiah 18:2-6, 20:3,6, 21:1, 38:1 

  ١: ٣٨، ١: ٢١، ٦-٣: ٢٠، ٦-٢ : ١٨أرميا 
Also from Jeremiah the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
And Jeremiah said to Pashur, “You were 
resisting the truth for sometime with your 
father and your children who did sin 
worse than you. For they set a price to him 
who has no price, and grieved him who 
heals sickness and forgives sins. They took 
the price upon which the sons of Israel 
agreed, thirty pieces of silver. And gave it 
to the potter’s house. As the Lord 
commanded me, so I say. The judgment of 
perdition will be upon them and their 
children forever, for they judged innocent 
blood. 
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 

وأيضاً من أرميا النبى النبى بركته المقدسة 

  .تكون معنا، آمين
 

لفشحور انكم كنتم زماناً مع . ثم قال ارميا 

ابائكم مقاومين للحق وأولادكم الذين يأتون 

بعدكم هؤلاء الذين يصنعون خطية أشر 

. لأنهم يثمنون الذى ليس له ثمن. منكم

ويؤلمون الذى يشفى الامراض ويغفر 

أخذون الثلاثين من الفضة الثمن وي. الذنوب

ويدفعونها فى . الذى شارط عليه بنى اسرائيل

وهكذا . كما أمرنى الرب. حقل الفاخورى

ستأتى عليهم دينونة الهلاك إلى الابد . أقول

لانهم القوا دماً زكياً فى . وعلى اولادهم
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the age of all ages, Amen. الحكم .  

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

 . آمينالآبدين كلها،
 

#̀ca3̀ac Kef =k=d : =a - =i=j 

Èbolqen #̀cà3ac pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

Eic h3ppe de `Pu natako `n5oikovmen3 ovoh `4naaic `ngàie ovoh e4nas̀wlp `ebol 

`mpecho ovoh e4nagwr `ebol `nnetov3h èhr3i `nq3tc ovoh plaoc naer0e `mpiov3b 

ovoh pibwk n0e `mpe4̀. F3etwwp `n0e `mpet5 `ebol pet5 `mm3ci `n0e `mpetsi `egw4 

pete ovon `ero4 `n0e `mpete ov̀nta4 `ero4 `pkahi na natako qenovtako qen ov̀hba 

`pkahi naer̀hba. qen ov2wl cena 2el pikahi `ttapro jar ̀m̀Pu pentac ge nai ̀pkahi 

erh3bi ovoh `a 5oikomen3 t3rc tako. A n3etsoci `m̀pkahi. Ovoh pikahi a4er̀anomin 

e0be n3et2op hiwt4 ge avxw ǹcwov m̀pinomoc ovoh av2ib5 ǹniovahcahni 

5dia03k3 `ǹeneh. E0be fai ovcahov̀i e4̀eovwm `mpikahi ge aver̀anomin `nge n3et2op 

hiwt4 e0be fai ev̀e2wpi evoi ǹh3ki ǹge n3et2op higen pikahi ovoh ev̀ecwgp ǹge 

hanm32 ̀nrwmi evoi ̀nkovgi.  



 العظيمة الجمعة من الأولى الساعة 
E4̀eerh3bi `nge pi3rp e4̀eerh3bi `nge pìaloli ev`e4ìahom `nge n3t3rov etovno4 qen 

tovyvx3. A4ov̀w `nge `povno4 `nte nikemkem acov̀w `nge 5metav0ad3c nem 

5metramào `nte nìaceb3c acov̀w `nge `t`cm3 `n5kv0ara. Av̀2fit `mpovce 3rp 

a4er2a2i `nge picikira `ntotov `nn3etcw `mmo4. Av2w4 `nge baki niben ev`è20am 

`nni3i `è2tem̀0re `hli 2e `eqovn `erwov. E2l3lov̀i `ebol e0be pi3rp qen mai niben 

a4ov̀w `nge ovno4 niben `nte `pkahi. Ovoh ev̀ecwgp `nge hanbaki ev234 ovoh han3i 

ev`ecogpov ev`etako. Nai t3rov ev̀e2wpi `mpikahi qen ̀0m35 `nnie0noc ̀m~fr35 are2an 

ovai ̀crit ̀novbẁngwit pair35 ev̀ècrit ̀mmwten ovoh e2wp a42ank3n ̀nge piswl nai 

evèw2 ̀ebol qen ov~qrwov: 

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  
 

 Isaiah 24:1-13  ١٣ - ١: ٢٤ اشعياء
A reading from Isaiah the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
Behold, the Lord makes the earth empty 
and makes it waste, Distorts its surface 
And scatters abroad its inhabitants. And it 

ا، من اشعياء النبى بركته المقدسة تكون معن

  .آمين
 

 بقْليا وفْرِغُهيو ضي الأَرخْلي بذَا الروه
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shall be: As with the people, so with the 
priest; As with the servant, so with his 
master; As with the maid, so with her 
mistress; As with the buyer, so with the 
seller; As with the lender, so with the 
borrower; As with the creditor, so with the 
debtor. The land shall be entirely emptied 
and utterly plundered, For the Lord has 
spoken this word. The earth mourns and 
fades away, The world languishes and 
fades away; The haughty people of the 
earth languish. The earth is also defiled 
under its inhabitants, Because they have 
transgressed the laws, Changed the 
ordinance, Broken the everlasting 
covenant. Therefore the curse has 
devoured the earth, And those who dwell 
in it are desolate. Therefore the inhabitants 
of the earth are burned, And few men are 
left. The new wine fails, the vine 

وكَما يكُون الشَّعب . وجهها ويبدد سكَّانَها

نكَذَا الْكَاهه .هديا س ةُ . كَما الْعبد هكَذَ ا الأَمكَم

ا . كَما الشَّارِي هكَذَا الْبائِع. هكَذَا سيدتُها كَم

قْتَرِضكَذَا الْمه قْرِضكَذَا . الْمه ائِنا الدكَمو

ونيداً . الْم تُفْرغُ الأَرض إِفْراغاً وتُنْهب نَهب

نَاحتْ ذَبلَت . لأَن الرب قَد تَكَلَّم بِهذَا الْقَولِ

ضكُونَةُ. الأَرسالْم لَتزِنَتْ ذَبح . زِنح

والأَرض تَدنَّستْ . فعو شَعبِ الأَرضِمرتَ

تَحتَ سكَّانها لأَنَّهم تَعدوا الشَّرائِع غَيروا 

يدالأَب دهةَ نَكَثُوا الْعالْفَرِيض . نَةٌ أَكَلَتلَع لِذَلِك

لِذَلِك احتَرقَ . الأَرض وعوقب الساكنُون فيها

الأَر كَّانقَلاَئِلُس أُنَاس يقبضِ و . نَاح

طَارسةُ. الْممالْكَر لَتورِي . ذَبرسكُلُّ م أَن

انْقَطَع ضجِيج . بطَلَ فَرح الدفُوف. الْقُلُوبِ



 العظيمة الجمعة من الأولى الساعة 
languishes, All the merry-hearted sigh. 
The mirth of the tambourine ceases, The 
noise of the jubilant ends, The joy of the 
harp ceases. They shall not drink wine 
with a song; Strong drink is bitter to those 
who drink it. The city of confusion is 
broken down; Every house is shut up, so 
that none may go in. There is a cry for 
wine in the streets, All joy is darkened, 
The mirth of the land is gone. In the city 
desolation is left, And the gate is stricken 
with destruction.  When it shall be thus in 
the midst of the land among the people, It 
shall be like the shaking of an olive tree. 
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

تَهِجِينبالْم .ودالْع حطَلَ فَرب . ونبشْرلاَ ي

نَاءراً بِالْغخَم .رم ركسالْم كُونياً لِشَارِبِيه .

أُغْلقَ كُلُّ بيت عنِ . دمرتْ قَريةُ الْخَرابِ

. صراخٌ علَى الْخَمرِ في الأَزِقَّة. الدخُولِ

تَفَى سرور الأَرضِ. غَرب كُلُّ فَرحٍ اَلْباقي . انْ

ه . في الْمدينَة خَراب وضرِب الْباب ردماً إِنَّ

كَذَا يوبِ هالشُّع نيضِ بالأَر طسي و ف كُون

كَنُفَاضة زيتُونَة كَالْخُصاصة إِذ انْتَهى 

 .الْقطَافُ

   
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك
 



First Hour of Good Friday 

5cofìa ̀nte Colomwn Kef =b : =i=b - =k=b 

Èbolqen 5cofìa ǹte Colomwn pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n 

e4gw m̀moc. 

E4̀egorg4 `nov̀xrwm e0be ge `mpe45 `hlog `epenh3t : ovoh e45 `èhren neǹhb3ov̀i 

ovoh e45er2w2 nan `egen nen2w4t `egen pinomoc. E4ovwnh `èhr3i `egwn `egen 

ninobi ̀nte 5metat0wt ̀nh3t : ovoh ̀eovon ̀emi nema4 ̀ebolhiten F5 : ev̀emov5 `ero4 

ge `p23ri `mF5. E4̀e2wpi nan `novre4cohi `egen nenovw2 : e4ovwh `èhr3i `egwn 

`èpginnav `ero4 : e0be ge pe4laoc `oni `nkeovon an : ovoh ne4mwit cefwnh `ntoten : 

ovoh en3p `ntot4 ge qa `e. E4ovei `nnenmwit `m̀fr35 `ete4ovei `mmo4 `nni03rion : 

e4`èmbon `egenhan ovon `nte nìelev0eroc : ovoh e42ov2ov `mmo4 ge F5 pe4iwt. 

Teng ge àr3ov ne4cagi hanme0m3i ne : everdokimazin m̀f3e0na2wpi menenca 

pe4gwk `ebol : ge `nne ov23ri `mF5 qen ovme0m3i : `4nanohem `nte4yvx3 e4̀ecotc 

qen nengig ̀nnian tikimenoc. Anerpirazin m̀mo4 ̀ebolhiten ov2w2 : nem ovbacanoc 

: ev̀emi qen fai m̀pe40ebio : ev̀emi ète4metremrav2 nem te4hvpomon3 : ev̀e5hap 

`ero4 qen ovmov e4232 : hina ̀nte 5lwigi 2wpi ̀egw4 ̀ebolqen pe4cagi. Ev̀e4irwov2 

qen fai ovoh ev̀ecwrem : a40wm ̀mpov - 2ov2ov ovoh mpov̀emi `enimvct3rion ̀nte F5 
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: ovoh `mpovernoiǹm̀fbexe `nte ni0m3i : ovoh `mpover̀fmev`i `nnienkot `nni.vx3 `ete 

m̀mon asni ̀nq3tov:  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

  

 Wisdom of Solomon 2: 12-22  ٢٢ – ١٢: ٢ سليمان حكمة
A reading from the Wisdom of Solomon the 
Prophet may his blessings be with us Amen. 
 
“Let us lie in wait for the righteous man, 
because he is inconvenient to us and 
opposes our actions; he reproaches us for 
sins against the law, and accuses us of sins 
against our training. He professes to have 
knowledge of God, and calls himself a 
child of the Lord. He became to us a 
reproof of our thoughts; the very sight of 
him is a burden to us, because his manner 
of life is unlike that of others, and his ways 
are strange. We are considered by him as 

من حكمة سليمان النبى بركته المقدسة تكون 

  .معنا، آمين
 

لانه يقاوم . يقتنص لنفسه ناراً لانه ثقيل علينا

. نا ويرذلنا على مخالفتنا للناموسأعمال

ويظهر علينا خطايا العصيان وأن عنده علم 

يصير مبكتاً لنا . ويسبى ابن االله. من عند االله

. ومنظره ثقيل علينا أن نراه. على أفكارنا

وطرقه مخالفة . لاجل أن شعبه لا يشبه غيره

وحسبنا عنده متأخرين وهو متباعد عن . لنا



First Hour of Good Friday 
something base, and he avoids our ways 
as unclean; he calls the last end of the 
righteous happy, and boasts that God is 
his father. Let us see if his words are true, 
and let us test what will happen at the end 
of his life; for if the righteous man is God’s 
child, he will help him, and will deliver 
him from the hand of his adversaries. Let 
us test him with insult and torture, so that 
we may find out how gentle he is, and 
make trial of his forbearance. Let us 
condemn him to a shameful death, for, 
according to what he says, he will be 
protected.” Thus they reasoned, but they 
were led astray, for their wickedness 
blinded them, and they did not know the 
secret purposes of God, nor hoped for the 
wages of holiness, nor discerned the prize 
for blameless souls. 
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 

ويغضب على . حوشطرقنا كتباعده عن الو

فلننظر . ويفتخر بأن االله أبوه. القوم الاحرار

ولنختبر ما سيكون عند . لعل كلامه حق

اً ابن االله. نهايته فهو يخلص . فان كان هو حق

نفسه وينقذها من أيدى المضادين فلنمتحنه 

. بالشتم والعذاب حتى نعلم بهذا تواضعه

ويحكم عليه بأشنع . ونختبر دعته وصبره

هذا . كى تكون الحجة عليه من كلامهل. ميتة

فخرهم أعماهم ولم يدركوا . ما ارتأوه فضلوا

ولم . أسرار االله ولم يرجوا أجرة الابرار

  : يفكروا فى رقاد النفوس التى لا عيب فيها
 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك
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the age of all ages, Amen. 
 

Iwb pi0m3i Kef =i=b : =i=z =2=b=l nem Kef =i=j : =a - =2=b=l 

Èbolqen Iwb pi0m3i: ̀erepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

A4pw2c nenre45hap ̀m̀pkahi pet0emcw ̀nniovrwov egen ni`0ronoc petgoov ̀nniov3b 

nàixmalwtoc a42or2er nendvnact3c `m̀pkahi f3et2ibi `nnaopotov nempictoc 

a4eimi de ètmetcabe nenqello a4talso de ǹnet0ebi3ovt f3ets̀wlp èbol 

ǹnetg3k `mpixaki a4eini ebol `mpiovwini nen hai pec ǹnetplana f3et2ibi nenh3t 

`nniarxwn ̀m̀pkahi avcormov de qen ovhi3 `nce cwovn `mmoc an. evgemgom qen ̀pxaki 

qen `povwini an. evcwrem de `n0e `nn3ettahe ic h3ppe apabal nav̀ena `i ovoh a 

pama2g cotmov : 

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

 

 Job 12:17-13:1  ١: ١٢ الخ و ١٨: ١٢أيوب 
A reading from the book of Job may his 
blessings be with us Amen. 
 

من أيوب الصديق بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
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He leads counselors away plundered, And 
makes fools of the judges.He loosens the 
bonds of kings, And binds their waist with 
a belt.He leads princes away plundered, 
And overthrows the mighty.He deprives 
the trusted ones of speech, And takes 
away the discernment of the elders. He 
pours contempt on princes, And disarms 
the mighty.He uncovers deep things out of 
darkness, And brings the shadow of death 
to light.He makes nations great, and 
destroys them; He enlarges nations, and 
guides them.He takes away the 
understanding of the chiefs of the people 
of the earth, And makes them wander in a 
pathless wilderness.They grope in the dark 
without light, And He makes them stagger 
like a drunken man. “Behold, my eye has 
seen all this, My ear has heard and 
understood it. 

اقلب قضاة الأرض الذى يجلس الملوك  قد 

على الكراسى ويرسل الكهنة مسبيين ويقلب 

أقوياء الأرض الذى يغير شفاء المؤمنين 

. عينويعرف فهم الشيوخ ويشفى المتواض

الذى يكشف أعمال الظلمة ويخرج إلى الغد 

ظل الضالين، الذى يغير قلوب أراخنة 

. الأرض ويضلهم فى طريق لا يعرفونها

يتلمسون فى الظلمة وليس فى النور يضلون 

مثل السكران هوذا كله قد رأته عيناى 

ه عيني :وسمعت به اذنى ه . هذَا كُلُّه رأَتْ سمعتْ

فَطي وأُذُننَتْ بِه. 

   
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك
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Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 
 



First Hour of Good Friday 

Zaxariac 

Èbolqen Zaxariac pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

Ovoh av̀emi `nge nixananeoc niecwov `etov̀areh `erwov ge ovcagi `nte `Pu pe. Eìegoc 

nwov ge icge na nee m̀peten m̀0o : moi n3i èretencemne pabexe : ie m̀mon àri 

potazec0e : ovoh avcemni mpabexe mmap ǹhat. Ovoh pege P̀u n3i hitov 

`epimanovwth : ovoh gem̀p2ini ge an `4cwtp `m̀fr35 `etaverdokimazin `mmoi `èhr3i 

`egwov : ovoh aisi `n5map `nhat aihitov `eqovn èp3i `m̀Pu `epimanovwth. Ovoh 

aiborber `mpì2bwt `mmah `cnav `ete pinoh `nrw2 pe : `èpgingwr `ebol `mpìamahi qen 

0̀m35 nIovda nem qen ̀0m35 m̀pI=c=l:  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

  

 Zechariah 11: 11-14  ١٤ - ١١: ١١ زكريا
A reading from Zechariah  the Prophet may 
his blessings be with us Amen. 
 
So it was broken on that day. Thus the 
poor of the flock, who were watching me, 

كون معنا، من زكريا النبى بركته المقدسة ت

  .آمين
 

وهكَذَا علم أَذَلُّ الْغَنَمِ . فَنُقض في ذَلِك الْيومِ
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knew that it was the word of the Lord. 
Then I said to them, “If it is agreeable to 
you, give me my wages; and if not, 
refrain.” So they weighed out for my 
wages thirty pieces of silver. And the Lord 
said to me, “Throw it to the potter”--that 
princely price they set on me. So I took the 
thirty pieces of silver and threw them into 
the house of the Lord for the potter. Then I 
cut in two my other staff, Bonds, that I 
might break the brotherhood between 
Judah and Israel. 
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen.  

بةُ الرما كَللِي أَنَّه ونرنْتَظالْم .مفَقُلْتُ لَه :

إِن حسن في أَعينكُم فَأَعطُوني أُجرتي وإلاَِّ [

. ن من الْفضةفَوزنُوا أُجرتي ثَلاَثي]. فَامتَنعوا

بفَقَالَ لِي الر] : نالثَّم ا إِلَى الْفَخَّارِيهأَلْق

ي بِهنُوني ثَمالَّذ الْكَرِيم .[ نم ينفَأَخَذْتُ الثَّلاَث

بالر تيي بف ا إِلَى الْفَخَّارِيتُهأَلْقَيو ةضالْف .

لأَنْقُض ] بالاًح[ثُم قَصفْتُ عصاي الأُخْرى 

 .الإِخَاء بين يهوذَا وإِسرائِيلَ
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك

 
Mixeoc Kef= a : =i=e 2bl nem Kef =b : =a - =j 

Èbolqen Mixeoc pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw ̀mmoc. 



First Hour of Good Friday 
`Pwov ̀nt2eri `nciwn Xeeke gw `nte2e4gw ̀egen nov23ri etg3n ta2o ̀ntovmetx3ra 

`n0e `nta ovaitoc ge av4itov naixmalwtoc `ntoote. Ovoi `nnetmev̀i ovoh evmev̀i 

evpethwov higen novmànkot. Ovoh avgokov `ebol hiovcop mpìehoov ge `mpov4i 

nnevgig è̀hr3i F5 aver epi0vmin ehen cw2i avtorpov ǹor fanoc nem nix3ra 

avsitov ̀ngonc avtwrp nov rwmi nem pe43i ovrwmi nem te4kl3ronomia e0be fai nai 

netere `Pu gw `mmwov ge ic h3ppe `anok 5na2ogne ehen pethwov `egen tai fvl3 

etetn24i gwten an è̀hr3i harwov ovoh qen ov2̀cne ǹnetenmo2̀i èteten covtwn 

`ebol ge ovoei2 ̀mpon3ron pe  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

 
 Micah 1:16-2:3    ٣ - ١: ٢ - ١٦: ١ ميخا

A reading from Micah the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
Make yourself bald and cut off your hair, 
Because of your precious children; Enlarge 
your baldness like an eagle, For they shall 
go from you into captivity.  

من ميخا النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 

نلِ بأَج ني مزجو اءعي قَركُونكمي تَنَع .

نْكتَفُوا ع  .وسعي قَرعتَك كَالنَّسرِ لأَنَّهم قَد انْ
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Woe to those who devise iniquity, And 
work out evil on their beds! At morning 
light they practice it, Because it is in the 
power of their hand. They covet fields and 
take them by violence, Also houses, and 
seize them. So they oppress a man and his 
house, A man and his inheritance. 
Therefore thus says the Lord: “Behold, 
against this family I am devising disaster, 
From which you cannot remove your 
necks; Nor shall you walk haughtily, For 
this is an evil time. 
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

ويلٌ لِلْمفْتَكرِين بِالْبطْلِ والصانعين الشَّر علَى 

هِماجِعضي . مف لأَنَّه لُونَهفْعاحِ يبي نُورِ الصف

مه دي ةرقُد . ونشْتَهي مقُولَ فَإِنَّهالْح

 ونمظْليا وأْخُذُونَهيوتَ ويالْبا وونَهبغْتَصيو

اثَهيرمو انالإِنْسو تَهيبلَ وجكَذَا . الره لِذَلِك

بقَالَ الر :» ةيرشالْع ه ذلَى هع رتَك ئَنَذَا أَفْ ه

سلُكُون بِشَر لاَ تُزِيلُون منْه أَعنَاقَكُم ولاَ تَ

يءدر انمز خِ لأَنَّهبِالتَّشَام. 
 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك
 

Mixeoc Kef =z : =a - =3 

Èbolqen Mixeoc pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw ̀mmoc. 



First Hour of Good Friday 
Ovoi `ntayvx3 ge a4movnk `nge pire4erho5 `ebol higen `pkahi : ovoh f3etcovtwn 

qen nirwmi ̀42op an : cesi hapt3rov ̀ehan ̀cno4 : ̀fovai ̀fovai ̀4hogheg ̀mpe42fr qen 

ovhogheg. Evcob5 `nnovgig `epipethwov : `4`eretin `nge piarxwn ovoh pire45hap 

a4cagi ǹhancagi ǹhir3n3 : a4ge pe0rana4 ǹte4yvx3 ǹge pigwr : Ovoh 5nawli 

nnov`aja0on `m̀fr35 `novholi ecovwm qen ov̀ehoov `nxaki : ovoi ovoi avi `nge nisi 

`m̀p2i2 : 5nov e4̀e2wpi `nge ovrimi : `Mpertenhet03nov qen neteǹ2f3r : ovde 

`mpererhelpic `nnetenhvjovmenoc : `areh `erok `e03̀etekenkot nemac : `è2tem xàhli 

qatotc. Ge ov3i ov23ri `4na2w2 ̀mpe4iwt ov2eri `cnatwnc ̀egen tecmav : ov2elet 

`etec2wmi : hangagi `mpirwmi ne n3et qen pe43i. `Anok de 5nagov2t `egen `Pu : 

5namovn ̀ebol ̀egen ̀Fnov5 pacwt3r. panov5 nacwtem `eroi ̀Mperra2i ̀mmoi tagagi 

: ge ai2anhei m̀natwnt on : ge ov3i ai2anhemci qen p̀xaki : 4naerovwini èroi ǹge 

`Pu.  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n  

  

 Micah 7: 1-8  ٨ - ١: ٧ ميخا
A reading from Micah the Prophet may his من ميخا النبى بركته المقدسة تكون معنا ،
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blessings be with us Amen. 
 
Woe is me! For I am like those who gather 
summer fruits, Like those who glean 
vintage grapes; There is no cluster to eat 
Of the first-ripe fruit which my soul 
desires. The faithful man has perished 
from the earth, And there is no one 
upright among men. They all lie in wait 
for blood; Every man hunts his brother 
with a net. That they may successfully do 
evil with both hands-- The prince asks for 
gifts, The judge seeks a bribe, And the 
great man utters his evil desire; So they 
scheme together. The best of them is like a 
brier; The most upright is sharper than a 
thorn hedge; The day of your watchman 
and your punishment comes; Now shall be 
their perplexity. Do not trust in a friend; 
Do not put your confidence in a 

  .آمين
 

 فينَى الصتُ كَجرلٌ لِي لأَنِّي صيو

طَافالْق ةاصلاَ . كَخُصلِلأَكْلِ و نْقُودلاَ ع

قَد باد التَّقي من . باكُورةَ تينَة اشْتَهتْها نَفْسي

ن النَّاسِ يب يمتَقسم سلَيضِ والأَر . مهيعمج

اءملِلد نُونكْمضاً يعب مهضعب ونطَادصي 

كَةتَانِ. بِشَبتَهِدجم انِ إِلَى الشَّرداَلْي . ئِيسالر

والْقَاضي طَالِب بِالْهدية والْكَبِير متَكَلِّم بِهوى 

أَحسنُهم مثْلُ الْعوسجِ . نَفْسه فَيعكِّشُونَها

يوم مراقبِيك !  الشَّوكوأَعدلُهم من سياجِ

اءج قَد كقَابع .ماكُهبتار كُوني لاَ . الآن

احفَظْ أَبواب . لاَ تَثقُوا بِصديق. تَأْتَمنُوا صاحباً

كنضي حف ةطَجِعضنِ الْمع كفَم . نبالا لأَن
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companion; Guard the doors of your 
mouth From her who lies in your bosom. 
For son dishonors father, Daughter rises 
against her mother, Daughter-in-law 
against her mother-in-law; A man’s 
enemies are the men of his own 
household. Therefore I will look to the 
Lord; I will wait for the God of my 
salvation; My God will hear me. Do not 
rejoice over me, my enemy; When I fall, I 
will arise; When I sit in darkness, The Lord 
will be a light to me. 
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen.  

ةٌ عالْبِنْتَ قَائِمبِالأَبِ و تَهِينسالْكَنَّةَ ما وهلَى أُم

هتيلُ بانِ أَهالإِنْس اءدأَعا وهاتملَى حع .

. ولَكنَّني أُراقب الرب أَصبِر لإِلَه خَلاَصي

إِذَا . لاَ تَشْمتي بِي يا عدوتي. يسمعني إِلَهِي

قَطْتُ أَقُومفَا. س ةي الظُّلْمتُ فلَسإِذَا ج بلر

 .نُور لِي
  

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك

 
Ovkat3x3cic 

Ovkat3x3cic ̀nte peniwt e=0=v Abba Iwann3c pìxrvcoctomoc: ̀ere pe4̀cmov e0ovab 2wpi 

neman àm3n.  
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Ov petennà2go4 ẁnen ̀cn3ov ̀mmenrit : e0be 5parabacic ̀nte Iovdac f̀eta45 ̀mPu. 

Pega4 jar ge ovai `ebolqen pimntcnav : `ete Iovdac pe piIckariwt3c : a42ena4 ha 

niarx3̀erevc ovoh pega4 nwov. Ge ov pe `etetenovw2 `et3i4n3i ovoh `anok 5nat3i4 

nwten : ovoh avcemn3tc nema4 m̀map ǹhat. Ẁtai ni25 m̀metath3t ǹtai maìi 

mallon de taini25 m̀metmaihat : ǹ0oc jar e0mici m̀pethwov niben : et̀afai jar 

er`epi0vmin `eroc a45 `mpe4caq : ovnovni jar echwov te 5met mai hat : echwov 

`edemwn niben : ovohni.vx3 ̀etecna tahwov 2ac ̀0rovlibi ̀nce0aq : ̀nceerat̀emi `erwov 

`mmin `mmwov : ovoh on 2av2wpi evoi `natcwovn `novon niben : 2av xw `ncwov 

`m̀fnomoc `n5fvcic : 2a4k3n `nge povh3t `mmav ovoh 2avtwmt. `Anav ge : ge 

`a5metmaihat hiov̀i ebol `nov3r `mpe0nane4 `ebolqen tyvx3 `nIovdac. Loipon 

na4gw erwov `novm32 `ncagi qen ovwnh `ebol `nge Pu I=3=c P=x=c : e0be 5jeenna nem 

e0be 5metovro ̀nte nif3ov̀i : e4tame ovon niben ̀è0mai3 ̀n5kolacic ̀nte nire4ernobi : 

ovoh e45 taio ̀novon niben e0naka0artov ̀m̀ptaho ̀erat4 ̀nte novyvx3. 

Marener ̀c̀fragizin ̀n5kat3x3cic ǹte peniwt e=0=v abba Iwann3c pìxrvcoctomoc: 

f3̀eta4erovwini ̀mpennovc : nem nibal ̀nte nenh3t : qen f̀ran ̀mF̀iwt nem ̀P23ri nem 

pi=p=n=a e=0=v ovnov5 ǹovwt ̀am3n.  
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 Homily       عظة
A homily of our Holy Father Abba John 
Chrysostom may his blessings be with us. 
Amen. 
 
Beloved brethren, what can we say about 
the transgression of Judas who has 
delivered his Master.  It was said that one 
of the twelve, who is Judas Iscariot went to 
the chief priests and said to them; “How 
much do you want to pay and I will 
deliver Him to you? They bargained to 
pay him thirty pieces of silver.” What 
great foolishness; rather, what a great 
infatuation with silver, which is the source 
of all evil. For when he desired it, he sold 
his good teacher and righteous master, 
thus, bringing destruction upon himself. 
How awful is the love of money. It invited 

 ركتهعظة لابينا القديس الانبا يوحنا ذهبى الفم ب
  .آمين معنا، تكون المقدسة

 

ماذا نقول أيها الاخوة الاحباء عن معصية 

قيل أن واحداً من . يهوذا الذى أسلم سيده

. الذى هو يهوذا الاسخريوطى. الاثنى عشر

ماذا . مضى إلى رؤساء الكهنة وقال لهم

ونى وانا اسلمه اليكم فساوموه تريدون أن تعط

. على ثلاثين من الفضة يا لهذا الجهل العظيم

وبالاحرى يا لهذه المحبة العظيمة للفضة التى 

لان هذا لما اشتهاه . هى أصل لكل الشرور

فطوح بنفسه . باع معلمه الصالح وسيده البار

. لانه كم هو ردئ حب المال. فى هوة الهلاك
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every evil and is worse than Satan’s 
manipulation. If the love of money 
possesses someone, it renders him 
captivated by it. They can no longer 
fathom themselves nor others. They will 
reject nature’s laws and become anxious at 
heart. See how many blessings the love of 
silver took away from Judas, yet Christ 
was talking to them openly about the 
comforts of the kingdom of heaven and 
the horrors of hell. Everyone of them knew 
how terrible it would be, the sufferings of 
sinners would be. Christ also honored all 
those who strived for their soul’s 
salvation. 
 
We conclude the homily of our Holy Father 
Abba John Chrysostom, who enlightened our 
minds and our hearts. In the name of the 
Father, and the Son, and the Holy Spirit, one 
God Amen. 

. من حيل الشياطينفهو مجلبة لكل شر وأردأ 

فالنفوس التى يتسلط عليها يجعل أصحابها 

فلا يعرفون ذواتهم بل . يجنون ولعاً بها

ويرفضون . ويتعامون عن معرفة الاخرين

. ويكون قلبهم فزعاً حائراً. ناموس الطبيعة

انظروا كم من النعم نزعتها محبة الفضة من 

لان سيدنا يسوع المسيح كان . نفس يهوذا

عن هول الجحيم ونعيم . نيةيخاطبهم علا

ويعرف كل واحد مقدار . ملكوت السموات

ويكرم كل المجاهدين لخلاص . عذاب الخطاة

  . نفوسهم
 

 الأنبا يوحنا ذهبى  القديس أبينا موعظة فلنختم

 الآب بأسم قلوبنا وعيون عقولنا أنار الذىالفم 
 .آمين الواحد، الإله القدس والروح والإبن
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Apoctoloc `proc Korin0ioc =a 

Kef =a : =k=j =2=b=l nem Kef =b : =a - =e 

Anon de tenhiwi2 m̀p=x=c `eava24 niiovdai men ov̀ckandalon nwov pe nie0noc de 

ovmetcog pe nan de anon qa n3e0nanohem niIovdai nem nioveinin P=x=c ovgom `nte 

F5 pe nem ovcofia `nte F5. Ge 5metcog `nte F5 ecoi `ncabe `ehote nirwmi ovoh 

5metac0en3c ̀nte F5 ecoi ̀ngwri `ehote nirwmi anav jar ̀epeten0whem nàcn3ov ge 

m̀mon ovm32 ǹcabe kata car7 m̀mon ovm32 ǹgwri m̀mon ovm32 ǹevjen3c alla 

nicog nte pikocmoc a4cotpov ̀nge F5 hina ̀nte4 52ipi ̀nnicabev ovoh nimetgwb ̀nte 

pikocmoc a4cotpov `nge F5 hina `nte452ipi `nnigwri. ovoh nimetajen3c `nte 

pikocmoc nem n3et2o24 a4cotpov ǹge F5 nem n3̀ete ǹce2op an hina nte4kwr4 

`nn3e52op hopwc ̀ntè2tem car7 niben 2ov2ov ̀mmwov ̀mpèm0o `mF5. `N0wten `ebol 

de m̀mo4 hwten qen P=x=c I=3=c f3`eta42wpi nan `novcofìa `ebol hiten F5 ovme0m3i 

nem ovtovbo nem ovcw5.hina kata `fr35 et̀cq3ovt ge pet2ov2ov `mmo4 

mare42ov2ov `mmo4 qen `Pu ovoh `anok hw `etaìi harwten nàcn3ov netaìi an kata 

ovsici ǹte ovcagi ie ovcofìa eitamo m̀mwten èpimvct3rion ǹte F5 m̀pi5hap jar 
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`èemi `n`hli qen 03nov `eb3l `e I=3=c P=x=c ovoh `eava24g. Anok hw qen ovmetac0en3c 

nem ovho5 nem ov̀c0eter `ena2w4 aìi harwten ovoh pacagi nem pahiwi2 na4 qen 

han0wt `nh3t an `nte hancagi `ncofìa `nrwmi alla qen ovwnh `ebol `nte ovpna nem 

ovgom hina peten nah5 `nte4̀2tem 2wpi qen ovcofìa `nrwmi alla qen ovgom `nte 

F5 pìhmot. 

  

 Corinthians 1:23-2:5 1  ٤ – ١: ٢ و الخ ٣٢: ١ كورنثوس الأولى
From the Epistle of St. Paul to the 
Corinthians, may his blessings be with us all. 
Amen. 
 
But we preach Christ crucified, to the Jews 
a stumbling block and to the Greeks  
foolishness, but to those who are called, 
both Jews and Greeks, Christ the power of 
God and the wisdom of God. Because the 
foolishness of God is wiser than men, and 
the weakness of God is stronger than men. 

 بولس الرسول إلى كورنثوس من رسالة معلمنا
، تكون المقدسة بركتهالأولى    .آمين معنا

 

لِلْيهود : ولَكنَّنَا نَحن نَكْرِز بِالْمسيحِ مصلُوباً

: وأَما لِلْمدعوين! عثْرةً ولِلْيونَانيين جهالَةً

حااللهِ و ةيحِ قُوسفَبِالْم ينيونَانيوداً وهااللهِي ةكْم .

وضعفَ االلهِ ! لأَن جهالَةَ االلهِ أَحكَم من النَّاسِ

فَانْظُروا دعوتَكُم أَيها الإِخْوةُ ! أَقْوى من النَّاسِ
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For you see your calling, brethren, that not 
many wise according to the flesh, not 
many mighty, not many noble, are called. 
But God has chosen the foolish things of 
the world to put to shame the wise, and 
God has chosen the weak things of the 
world to put to shame the things which 
are mighty; and the base things of the 
world and the things which are despised 
God has chosen, and the things which are 
not, to bring to nothing the things that are, 
that no flesh should glory in His presence. 
But of Him you are in Christ Jesus, who 
became for us wisdom from God--and 
righteousness and sanctification and 
redemption-- that, as it is written, “He 
who glories, let him glory in the Lord.” 
And I, brethren, when I came to you, did 
not come with excellence of speech or of 
wisdom declaring to you the testimony of 

دسالْج بسح اءكَمح ونيركَث سلَي أَن . سلَي

اءأَقْوِي ونيركَث .فَاءشُر ونيركَث سلِ . لَيب

 اءكَمالْح خْزِيالَمِ لِيالَ الْعهااللهُ ج اخْتَار

 اءالأَقْوِي خْزِيالَمِ لِيالْع فَاءعااللهُ ض اخْتَارو

 رغَيى وردزالْمالَمِ والْع اءينااللهُ أَد اخْتَارو

الْموجود لِيبطلَ الْموجود لِكَي لاَ يفْتَخر كُلُّ 

هامأَم دسي جذ . وعسيحِ يسبِالْم أَنْتُم نْهمو

الَّذي صار لَنَا حكْمةً من االلهِ وبِراً وقَداسةً 

اءدفو .كْتُوبم وا ه تَّى كَمح :» نِ افْتَخَر م

بلر  . »فَلْيفْتَخر بِا

وةُ أَتَيتُ لَيس وأَنَا لَما أَتَيتُ إِلَيكُم أَيها الإِخْ

بِسمو الْكَلاَمِ أَوِ الْحكْمة منَادياً لَكُم بِشَهادة االلهِ 

 وعسإِلاَّ ي نَكُمياً ب لأَنِّي لَم أَعزِم أَن أَعرِفَ شَيئ

وأَنَا كُنْتُ عنْدكُم في . الْمسيح وإِياه مصلُوباً



 العظيمة الجمعة من الأولى الساعة 
God. For I determined not to know 
anything among you except Jesus Christ 
and Him crucified. I was with you in 
weakness, in fear, and in much trembling. 
And my speech and my preaching were 
not with persuasive words of human  
wisdom, but in demonstration of the Spirit 
and of power, that your faith should not 
be in the wisdom of men but in the power 
of God. 
 
The Grace of God the Father, be with you all 
Amen. 

ةدرِعو فخَوو فعضةيري .  كَثكَلاَمو

 ةيانالإِنْس ةكْمكُونَا بِكَلاَمِ الْحي ي لَمتازركو

 كُونلاَ ي لِكَي ةالْقُووحِ وانِ الرهرلْ بِبعِ بقْنالْم

 . إِيمانُكُم بِحكْمة النَّاسِ بلْ بِقُوة االلهِ
  

 .آمين. نعمة االله الآب تكون مع جميعكم

 
 

The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” on 
page A5. 

  . فى اخر الكتاب٥ صفحة ”...لك القوة“: تسبحة ساعة البصخة
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Yalmoc =k= : =i=e Yalmoc =l=d : =i=j nem =i=d nem =i=0 

Ge avtwovnov `èhr3i egwi `nge hanmetme0rev `nre4si `ngonc : ovoh `a5metsi `ngonc 

ge me0novg ̀eroc ̀mmin ̀mmoc :  

Avtwovnov ̀èhr3i ̀egwi ̀nge hanme0rev ̀nogi : nav2ini ̀mmoi `en3̀ete `n5cwovn ̀mmwov 

an :  

Av5n3i `nhan pethwov `n`t2ebìw `nhan pe0nanev : `eav̀qragreg `nnovnaghi `èhr3i 

ègwi : =a=l. 

 
Psalm 27:12, 35:11, 12, 16 

١٩ و ١٤ و ١٣: ٣٤ومز ١٥: ٢٦لمزمور ا  
A Psalm of David the Prophet. 
 
For false witnesses have risen against me, 
And such as breathe out violence. 
 

 من مزامير داود النبى
 

 .وكذب الظلم لذاته: لانه قام على شهود زور

Fierce witnesses rise up; They ask me 
things that I do not know.  
 

  .قام على شهود جور وعما لا أعلم سألونى
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They reward me evil for good; They 
gnashed at me with their teeth. Alleluia.  

جازونى بدل الخير شراً صارين على 

  .هلليلويا: بأسنانهم
 

Evajjelion kata Mat0eon Kef =k=z : =a - =i=d 

`Eta toov̀i de 2wpi averovcosni t3rov `nge niarx3̀erevc nem nìprecbvteroc `nte 

pilaoc qa I=3=c : hwcte `nce qo0be4 : Ovoh `etavconh4 avol4 ovoh avt3i4 `mPilatoc 

pih3jemwn. Tote èta4nav ǹge Iovdac f3̀eta4 t3i4 ge aver katàkrinin m̀mo4 

`eta4ovem `h034 : a4tac0o `n5map `nhat ha niarx3̀erevc nem nìprecbvteroc. E4gw 

`mmoc gw aiernobi ge ai5 `nov̀cno4 `n`0m3i : `n0wov de pegwov na4 : ge `aqon `anon 

ǹ0ok ek̀erw2i : Ovoh a4borber ǹnihat èqovn èpierfei : Ovoh a42ena4 a4ogh4 : 

Niarx3̀erevc de etavsi ǹnihat : pegwov ge c̀2e nan an èhitov èpikorbanon : ge 

`ttim3 `nov̀cno4 pe. Etaver ovcosni de av2wp `ebol `nq3tov `mpiiohi `nte pikeramevc 

evma ǹ0wmc ǹni2emmwov : E0be fai avmov5 è̀fran m̀piiohi ètèmmav : ge piiohi 

`mpìcno4 2a `eqovn efoov : Tote a4gwku ebol `nge f3̀eta4go4 `ebolhitot4 

`nIeremiac pìprof3t3c e4gw `mmoc ge avsi `n5map `nhat 5tim3 `nte f3̀etavertim3 

`ero4 `nge nen23ri `m̀pI=c=l. Ovoh avt3itov qa piiohi `mpikeramevc : katàfr35 
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`eta4ovahcahnin3i `nge `Pu : I=3=c de a4ohi ̀erat4 ̀mpèm0o `mpihvjemwn ovoh a42en4 

`nge pihvjemwn e4gẁmmoc : ge `n0ok pe `povro `nte niIovdai : I=3=c de pega4 ge ǹ0ok 

petgw `mmoc : Ovoh qen `pgiǹ0rov erkat3jorin `ero4 `nge niarx3̀erevc nem 

nìprecbvteroc `mpe4̀erov`w `nhli. Tote pege Pilatoc na4 ge `ǹkcwtem an ge 

ceerme0re qarok `nov3r : Ovoh `mpe4̀erov̀w na4 `hli `ncagi hwcte `nte4er̀2f3ri `nge 

pihvjemwn :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 

  

 Matthew 27:1-14    ١٤ - ١: ٢٧ متى
A reading from the Holy Gospel according to 
Saint Matthew. 
 
When morning came, all the chief priests 
and elders of the people plotted against 
Jesus to put Him to death. And when they 
had bound Him, they led Him away and 
delivered Him to Pontius Pilate the 
governor. Then Judas, His betrayer, seeing 

متى البشير فصل شريف من إنجيل معلمنا مار 

  .بركاته علينا آمين
 

 نَةالْكَه اءؤَسر يعمج رتَشَاو احبالص ا كَانلَمو

 قْتُلُوهتَّى يح وعسلَى يبِ عوخُ الشَّعشُيو

 إِلَى بِيلاَطُس وهفَعدو ا بِهوضمو ثَقُوهفَأَو

هوذَا الَّذي حينَئِذ لَما رأَى ي. الْبنْطي الْوالِي
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that He had been condemned, was 
remorseful and brought back the thirty 
pieces of silver to the chief priests and 
elders, saying, “I have sinned by betraying 
innocent blood.” And they said, “What is 
that to us? You see to it!” Then he threw 
down the pieces of silver in the temple and 
departed, and went and hanged himself. 
But the chief priests took the silver pieces 
and said, “It is not lawful to put them into 
the treasury, because they are the price of 
blood.” And they consulted together and 
bought with them the potter’s field, to 
bury strangers in. Therefore that field has 
been called the Field of Blood to this day. 
Then was fulfilled what was spoken by 
Jeremiah the prophet, saying, “And they 
took the thirty pieces of silver, the value of 
Him who was priced, whom they of the 
children of Israel priced, and gave them 

 ةضالْف ن م ينالثَّلاَث درو منَد يند قَد أَنَّه هلَمأَس

قَد «: إِلَى رؤَساء الْكَهنَة والشُّيوخِ قَائِلاً

ماذَا «: فَقَالُوا. »أَخْطَأْتُ إِذْ سلَّمتُ دماً برِيئاً

رصنَا؟ أَنْتَ أَبلَيع! «ضالْف حكَلِ فَطَريي الْهةَ ف

هخَنَقَ نَفْسى وضم فَ ثُمرانْصفَأَخَذَ . و

لاَ يحلُّ أَن «: رؤَساء الْكَهنَة الْفضةَ وقَالُوا

فَتَشَاوروا . »نُلْقيها في الْخزانَة لأَنَّها ثَمن دمٍ

. غُرباءواشْتَروا بِها حقْلَ الْفَخَّارِي مقْبرةً لِلْ

إِلَى هذَا » حقْلَ الدمِ«لِهذَا سمي ذَلِك الْحقْلُ 

وأَخَذُوا «: حينَئِذ تَم ما قيلَ بِإِرميا النَّبِي. الْيومِ

 نُوهي ثَمنِ الَّذثَمالْم ن ثَم ةضالْف نم ينالثَّلاَث

نا عهطَوأَعائِيلَ وري إِسنب نم قْلِ الْفَخَّارِيح 

بي الرنرا أَمالِي. »كَمالْو ام أَم وعسقَفَ يفَو .

فَقَالَ لَه » أَأَنْتَ ملك الْيهود؟«: فَسأَلَه الْوالِي
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for the potter’s field, as the Lord directed 
me.”  Now Jesus stood before the 
governor. And the governor asked Him, 
saying, “Are You the King of the Jews?” So 
Jesus said to him, “It is as you say.” And 
while He was being accused by the chief 
priests and elders, He answered nothing. 
Then Pilate said to Him, “Do You not hear 
how many things they testify against 
You?” But He answered him not one 
word, so that the governor marveled 
greatly. 
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

وعسأَنْتَ تَقُولُ«: ي« . اءؤَسر ا كَان نَميبو

لَم هلَيع شْتَكُونوخُ يالشُّيو نَةالْكَهءبِشَي جِبي  .

بِيلاَطُس فَقَالَ لَه :» وندشْهي كَم عما تَس أَم

فَلَم يجِبه ولاَ عن كَلمة واحدة حتَّى » علَيك؟

 .تَعجب الْوالِي جِداً

  
  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً

 
Evajjelion kata Markon Kef =i=e =a - =e 

nem nicaqnem piman 5hap t3r4 : èavcwnh ǹI=3=c avsit4 avt3i4 `ePilatoc : Ovoh 

a42en4 ̀nge Pilatoc : ge `n0ok pe ̀povro ̀nte niIovdai : ̀n0o4 de a4̀erovw na4 pega4 

ge `n0ok petgw `mmoc. Ovoh naverkat3jorin `nhanm32 qaro4 `nge niarx3̀erevc : 
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Pilatoc de on a42ini `mmo4 e4gwmmoc : ge `n`k̀erov̀w `ǹhli an : anav ge 

ceerkat3jorin `erok `nov3r : I=3=c de `mpe4̀erov`w `ǹhli : hwcte `nte4er̀2f3ri `nge 

Pilatoc :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 

 Mark 15:1-5  ٥ - ١: ١٥ مرقس
Immediately, in the morning, the chief 
priests held a consultation with the elders 
and scribes and the whole council; and 
they bound Jesus, led Him away, and 
delivered Him to Pilate. Then Pilate asked 
Him, “Are You the King of the Jews?” He 
answered and said to him, “It is as you 
say.” And the chief priests accused Him of 
many things, but He answered nothing. 
Then Pilate asked Him again, saying, “Do 
You answer nothing? See how many 
things they testify against You!” But Jesus 
still answered nothing, so that Pilate 
marveled.  

 نَةالْكَه اءؤَسر راحِ تَشَاوبي الصف قْتلِلْوو

 وعسثَقُوا يفَأَو كُلُّه عمجالْمةُ والْكَتَبوخُ واشُّيو

إِلَى بِيلاَطُس وهلَمأَسو ا بِهوضمو . أَلَهفَس

بِيلاَطُس :»ودهالْي كل؟أَأَنْتَ م «ابأَنْتَ «: فَأَج

وكَان رؤَساء الْكَهنَة يشْتَكُون علَيه . »تَقُولُ

أَما تُجِيب «: فَسأَلَه بِيلاَطُس أَيضاً. كَثيراً

كلَيع وندشْهي كَم ؟ انْظُرءبِشَي! « جِبي فَلَم

بِيلاَطُس بجتَّى تَعح ءضاً بِشَيأَي وعسي . 
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Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

  . سجدوا للإنجيل المقدسأ

 .والمجد الله دائماً
 

Evajjelion kata Lovkan Kef =k=b : =i= =2=b=l n=k=j : =a - =i=b 

Ovoh `eta pìhoov 2wpi av0wov5 `nge nìprecbvteroc `nte pilaoc : nem niarx3̀erevc 

nem nicaq : ovoh aven4 ̀eqovn ̀epovmàn5hap : Evgw ̀mmoc ge icge ̀n0ok pe P=x=c ̀agoc 

nan pega4ge nwov ge ai2angoc nwten tetennanah5 an : È2wp de on ai2an 2en 

03nov teten nàerov`w an Icgen 5nov de e4̀e2wpi `nge `p23ri `m̀frwmi e4hemci 

caov̀inam ̀n5gom `nte F5 : Pegwov de t3rov ge ̀n0ok ovn pe `p23ri `mF5 : ̀n0o4 de 

pega4 nwov ge `n0wten etgw `mmoc ge `anok pe : `N0wov le pegwov ge `ntenerxrìa 

an ge `novmetme0re : `anon jar ancwtem `ebolqen rw4. Ovoh a4twn4 `nge povm32 

tnr4 aven4 haPilatoc : Averh3tc de `nerkat3jorin `ero4 evgẁmmoc : ge fai an 

gem4 a4fwnh mpene0noc èbol : ovoh e4tahno è2tem5hw5 m̀̀povro e4gw m̀moc 

`ero4 ge `anok pe P=x=c `povro : Pilatoc de a42en4 e4gw `mmoc : ge `n0ek Pe `povro 

ǹte niIovdai : ǹ0o4 de a4̀erov̀w ge ǹ0ok petgw m̀moc Pilatoc de pega4 

`nniarx3erevc nem nim32 : ge `n5gem hli `n`eti`a an qen pairwmi : `N0wov le 



 العظيمة الجمعة من الأولى الساعة 
navgemgom evgẁmmoc ge 4̀̀20orter m̀pilaoc : e45̀cbw qen 5Iovdèa t3rc : ovoh 

a4erh3tc icgen 5Jalilèa 2a paima : Pilatoc de èta4cwtem a42ini ge an ov 

Jalileoc pe pairwmi. Ovoh èta4̀emi ge ov̀ebol pe qen p̀er2i2i ǹte 3̀rwd3c pe : 

a4ovorp4 ha P̀rwd3c : e4x3 hw4 qen I=l=3=m qen pìehoov `etèmmav : `3rwd3c de 

èta4nav èI=3=c a4ra2i ̀ema2w : na4ovw2 jar `enav ̀ero4 ic ovm32 ̀n`xronoc : E0be ge 

na4cwtem e0b3t4 : ovoh na4 erhelpic ̀enav ̀eovm3ini ̀ntot4 e4̀iri `mmo4. Na42ini de 

`mmo4 qen hanm32 `ncagi : `n0o4 de `mpe4̀erov`w `ǹhli : Navohi de `eratov pe `nge 

nìarx3̀erevc nem nicaq : everkat3jorin èro4 èma2w. Èta42o24 de ǹge pike 

3rwd3c nem ne4matoi : ovoh `eta4cwbi `mmo4 a4golh4 `novhebcw ecferìwov : 

a4ovorp4 `ePilatoc. Aver̀2f3r de `enover3ovu 3rwd3c nem Pilatoc qen pìehoov 

`etèmmav : nav2op jar ̀n2orp pe qen ovmetgagi nem nov̀er3ov :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v.  

 

 Luke 22:66-23:12  ١٢ – ١: ٢٣ الخ و ٦٦: ٢٢لوقا 
As soon as it was day, the elders of the 
people, both chief priests and scribes, 

: ولَما كَان النَّهار اجتَمعتْ مشْيخَةُ الشَّعبِ
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came together and led Him into their 
council, saying, “If You are the Christ, tell 
us.” But He said to them, “If I tell you, you 
will by no means believe. And if I also ask 
you, you will by no means answer Me or 
let Me go. Hereafter the Son of Man will sit 
on the right hand of the power of God.” 
Then they all said, “Are You then the Son 
of God?” So He said to them, “You rightly 
say that I am.” And they said, “What 
further testimony do we need? For we 
have heard it ourselves from His own 
mouth.” Then the whole multitude of 
them arose and led Him to Pilate. And 
they began to accuse Him, saying, “We 
found this fellow perverting the nation, 
and forbidding to pay taxes to Caesar, 
saying that He Himself is Christ, a King.” 
Then Pilate asked Him, saying, “Are You 
the King of the Jews?” He answered him 

 هِمعمجإِلَى م وهدعأَصةُ والْكَتَبو نَةالْكَه اءؤَسر

ينقَائِل :» فَقُلْ لَنَاإِن يحفَقَالَ . »كُنْتَ أَنْتَ الْمس

مأَلْتُ لاَ «: لَهس إِنو قُوندلاَ تُص قُلْتُ لَكُم إِن

منْذُ الآن يكُون ابن . تُجِيبونَني ولاَ تُطْلقُونَني

فَقَالَ . »الإِنْسانِ جالِساً عن يمينِ قُوة االلهِ

يعمااللهِ؟أَفَأَنْتَ«: الْج ناب  «مفَقَالَ لَه :» أَنْتُم

وإِنِّي أَنَا ه فَقَالُوا. »تَقُولُون :» دعتُنَا باجا حم

هفَم ننَا معمس ن؟ لأَنَّنَا نَحةادإِلَى شَه« . 

 إِلَى بِيلاَطُس وا بِهاءجو مورِههمكُلُّ ج فَقَام

لَيع شْتَكُونأُوا يتَدابوينقَائِل ذَا «: هنَا هدجإِنَّنَا و

 رصةٌ لِقَييطَى جِزتُع أَن نَعميةَ والأُم دفْسي

: فَسأَلَه بِيلاَطُس. »إِنَّه هو مسيح ملك: قَائِلاً

. »أَنْتَ تَقُولُ«: فَأَجابه» أَنْتَ ملك الْيهود؟«

اءؤَسلِر وعِفَقَالَ بِيلاَطُسمالْجو نَةإِنِّي «:  الْكَه
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and said, “It is as you say.” So Pilate said 
to the chief priests and the crowd, “I find 
no fault in this Man.” But they were the 
more fierce, saying, “He stirs up the 
people, teaching throughout all Judea, 
beginning from Galilee to this place.” 
When Pilate heard of Galilee, he asked if 
the Man were a Galilean. And as soon as 
he knew that He belonged to Herod’s 
jurisdiction, he sent Him to Herod, who 
was also in Jerusalem at that time. Now 
when Herod saw Jesus, he was 
exceedingly glad; for he had desired for a 
long time to see Him, because he had 
heard many things about Him, and he 
hoped to see some miracle done by Him. 
Then he questioned Him with many 
words, but He answered him nothing. 
And the chief priests and scribes stood and 
vehemently accused Him. Then Herod, 

ي هذَا الإِنْسانِ لَّةً فع لاَ أَجِد« . وندشَدفَكَانُوا ي

يني كُلِّ «: قَائِلف لِّمعي وهو بالشَّع جيهي إِنَّه

اً من الْجليلِ إِلَى هنَا ا . »الْيهودية مبتَدئ فَلَم

ذ بِيلاَطُس عمأَلَسيلِ سلالْج لُ «: كْرجلِ الره

وحين علم أَنَّه من سلْطَنَة هيرودس » جليلي؟

 لْكضاً تأَي وه إِذْ كَان سوديرإِلَى ه لَهسأَر

يمشَلي أُور ف امأَى . الأَيا ر فَلَم سوديرا هأَمو

اً لأَنَّهجِد فَرِح وعسانٍ يمز نم رِيدي كَان 

طَوِيلٍ أَن يراه لِسماعه عنْه أَشْياء كَثيرةً 

وسأَلَه بِكَلاَمٍ كَثيرٍ . وتَرجى أَن يراه يصنَع آيةً

ءبِشَي هجِبي ةُ . فَلَمالْكَتَبو نَةالْكَه اءؤَسقَفَ روو

بِاشْت هلَيع شْتَكُوني ع م سوديره هتَقَرفَاح ادد

 هدرعاً واساً لاَملِب هسأَلْبو أَ بِهزتَهاسو كَرِهسع

إِلَى بِيلاَطُس . سوديرهو بِيلاَطُس ارفَص



First Hour of Good Friday 
with his men of war, treated Him with 
contempt and mocked Him, arrayed Him 
in a gorgeous robe, and sent Him back to 
Pilate. That very day Pilate and Herod 
became friends with each other, for 
previously they had been at enmity with 
each other.  
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

صديقَينِ مع بعضهِما في ذَلِك الْيومِ لأَنَّهما 

يب ةاودي علُ فقَب ناكَانَا ممنَه. 

  
  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً

Evajjelion kata Iwann3n Kef =i=3 : k3 - 2bl 

Av̀̀ini ovn `ni3covc `ebol XaKaìafa `eqovn `epìpretwrion : ne 2wrp de pe : ovoh 

`n0wov `mpov̀i `eqovn `epìpretwrion : hina ge `nnovcw4 2atovovwm `mpipacxa. A4i 

ovn ̀ebolharwov ̀nge Pilatoc pega4 nwov : ge ov ̀nkat3jorìa ̀etetenìni ̀mmoc ̀èhr3i 

`egen pairwmi Av̀erov̀w pegwov na4 : ge `ene fai ovcampethwov an pe : nannat3i4 

nak an pe. Pege Pilatoc nwov ge sit4 ̀n0wten ovoh mahap ̀ero4 kata petennomoc 

: pegwov na4nge niIovdai : ge ̀anon `ǹc2e nan an ̀eqwteb ǹhli : hina ̀nte ̀pcagi ̀nI=3=c 

gwk èbol f3̀eta4go4 : e4ercvmmenin ge qen a2 m̀mov 4̀namov Palinon a4i ǹge 
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Pilatoc `eqovn `epipretwrion ovoh a4mov5 `eI=3=c pega4 na4 : ge `n0ok pe `povro `nte 

niIovdai. A4̀erov`w na4 `nge I3c ovoh pega4 : ge `n0ok etgw `mfai `ebol hitotk 

2anhan kexwovni petavgoc nak e0b3t A4̀erov`w `nge Pilatoc e4gẁmmoc : ge m3 

ànok ovIolai hw : peke0noc m̀min m̀mok nem niarx3̀erevc ǹ0wov petav3ik : ov pe 

`etakai4i : A4̀erov`w `nge I=3=c ge tametovro `anok 0a paIkocmoc an te : `ene 

tametovro ov̀ebolqen paikocmoc te : nare nahvperet3c na5 `èhr3i `egwi pe : hina 

`ntovwtem t3it `nniIovdai : 5nov de ta metovro 0a paikocmoc an te. Pilatoc ovn 

pega4 ge m3 ovn `n0ok ovovro : a4̀erovw `nge I=3=c ge ǹ0ok petgw m̀moc ge ànok 

ovovro : ke jar `etavmact `anok `epaihwb : ovoh e0be fai aìi `epikocmoc `èp 

gintaermetme0re ǹ5me0m3i : ovon niben ète han èbol qen 5me0m3i 2avcwtem 

`etàcm3 : Pege Pilatoc na4 ge ov pe 5me0m3i : ovoh fai `eta4go4 palin on 

àebolha niIovdai pega4 nwov : ge `anok `n5gem `hli `ǹet`ia an qen pairwmi : 

Tetencvn30ìa de hina ̀ntaxa ovai nwten ̀ebol qen pipacxa tetenovw2 ovn ̀ntaxw 

nwten `ebol `m̀povro `nte niIovdai avw2 de `ebol t3rov evgẁmmoc : ge `mperxa fai 

ebol : alla xa Barabbac ̀ebol : pai Barabbac de ne ovconi pe :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 
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 John 18:28-40   الخ٢٨: ١٨يوحنا 
Then they led Jesus from Caiaphas to the 
Praetorium, and it was early morning. But 
they themselves did not go into the 
Praetorium, lest they should be defiled, 
but that they might eat the Passover. Pilate 
then went out to them and said, “What 
accusation do you bring against this 
Man?” They answered and said to him, “If 
He were not an evildoer, we would not 
have delivered Him up to you.” Then 
Pilate said to them, “You take Him and 
judge Him according to your law.” 
Therefore the Jews said to him, “It is not 
lawful for us to put anyone to death,” that 
the saying of Jesus might be fulfilled 
which He spoke, signifying by what death 
He would die. Then Pilate entered the 
Praetorium again, called Jesus, and said to 
Him, “Are You the King of the Jews?” 

لاَية ثُم جاءوا بِيسوع من عنْد قَيافَا إِلَى دارِ الْوِ

حبص كَانو . ةارِ الْوِلاَيإِلَى د مخُلُوا هدي لَمو

حصالْف أْكُلُونوا فَيستَنَجلاَ ي لِكَي . جفَخَر

أَيةَ شكَاية تُقَدمون علَى «: بِيلاَطُس إِلَيهِم وقَالَ

 شَر لَو لَم يكُن فَاعلَ«: أَجابوا» هذَا الإِنْسانِ؟

كإِلَي نَاهلَّمس ا كُنَّا قَدلَم! «بِيلاَطُس مفَقَالَ لَه :

»كُموسنَام بسح هلَيوا عكُماحو أَنْتُم خُذُوه« .

ودهالْي داً«: فَقَالَ لَهنَقْتُلَ أَح لَنَا أَن وزجلاَ ي« .

ة لِيتم قَولُ يسوع الَّذي قَالَه مشيراً  إِلَى أَية ميتَ

ثُم دخَلَ بِيلاَطُس أَيضاً . كَان مزمعاً أَن يموتَ

قَالَ لَهو وعسا يعدو ةارِ الْوِلاَيأَأَنْتَ «: إِلَى د

أَمن ذَاتك تَقُولُ «: أَجابه يسوع» ملك الْيهود؟

جابه أَ» هذَا أَم آخَرون قَالُوا لَك عنِّي؟
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Jesus answered him, “Are you speaking 
for yourself about this, or did others tell 
you this concerning Me?” Pilate answered, 
“Am I a Jew? Your own nation and the 
chief priests have delivered You to me. 
What have You done?” Jesus answered, 
“My kingdom is not of this world. If My 
kingdom were of this world, My servants 
would fight, so that I should not be 
delivered to the Jews; but now My 
kingdom is not from here.” Pilate therefore 
said to Him, “Are You a king then?” Jesus 
answered, “You say rightly that I am a 
king. For this cause I was born, and for this 
cause I have come into the world, that I 
should bear witness to the truth. Everyone 
who is of the truth hears My voice.” Pilate 
said to Him, “What is truth?” And when 
he had said this, he went out again to the 
Jews, and said to them, “I find no fault in 

بِيلاَطُس :» اءؤَسرو تُك؟ أُميودهلِّي أَنَا يأَلَع

إِلَي وكلَمأَس نَةلْتَ؟. الْكَهاذَا فَعم « ابأَج

وعسالَمِ«: يذَا الْعه نتْ مسي لَيلَكَتمم . لَو

كَانَتْ مملَكَتي من هذَا الْعالَمِ لَكَان خُدامي 

اهجيودهإِلَى الْي لَّملاَ أُس لِكَي وند . نِ الآنلَكو

ن هنَا ي ملَكَتمتْ مسلَي« .بِيلاَطُس لَ لَه : فَقَا

أَنْتَ تَقُولُ «: أَجاب يسوع» أَفَأَنْتَ إِذاً ملك؟«

كلتُ إِلَى . إِنِّي مأَتَي ذَا قَدلِها و لِهذَا قَد ولِدتُ أَنَ

كُلُّ من هو من الْحقِّ . عالَمِ لأَشْهد لِلْحقِّالْ

ما هو «: قَالَ لَه بِيلاَطُس. »يسمع صوتي

ولَما قَالَ هذَا خَرج أَيضاً إِلَى الْيهود . »الْحقُّ؟

مقَالَ لَهةً«: وداحلَّةً وع يهف تُ أَجِدأَنَا لَس .

. ن أُطْلقَ لَكُم واحداً في الْفصحِولَكُم عادةٌ أَ

. »أَفَتُرِيدون أَن أُطْلقَ لَكُم ملك الْيهود؟
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Him at all. “But you have a custom that I 
should release someone to you at the 
Passover. Do you therefore want me to 
release to you the King of the Jews?” Then 
they all cried again, saying, “Not this Man, 
but Barabbas!” Now Barabbas was a 
robber. 
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

مهيعمضاً جخُوا أَيرلْ «: فَصذَا به سلَي

اساباراً. »بلِص اسابارب كَانو . 

  
  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً

 
Commentary   حطر  

The Commentary of the First Hour of Good 
Friday of Holy Pascha, may its blessings be 
with us all. Amen. 

 
Early on Friday, the chief priests convened 
together and condemned the Savior so that 
they may deliver Him to Pilate to kill Him. 
When he saw this, Judas regretted what he 

 الأولى من يوم الجمعة العظيمةطرح الساعة 

 .آمين. بركتها علينا المقدسة البصخة من
 

باكر يوم الجمعة، اجتمع رؤساء الكهنة معاً، 

وأصدروا الحكم على المخلص لكى يسلموه 

أما يهوذا فلما نظر ما . إلى بيلاطس ليقتله
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did and returned the silver to the chief 
priests saying, “I have sinned in betraying 
innocent blood.” He went and hung 
himself adding to his transgressions. The 
chief priests took the silver and bought 
with it a potter’s field to bury strangers in.  
This was done so that it may be fulfilled 
what had been spoken by the prophet 
Jeremiah. Then they stood Jesus before 
Pilate, who asked Him, “Are you a king?” 
Jesus replied, “You have said so.” They 
accused Him but He made no answer. “Do 
you hear all these testimonies?” Pilate 
asked. He did not open His mouth to utter 
a word. The governor wondered greatly at 
His calmness and silence.  How can the 
Lamb who came to take away the sins of 
the world open His mouth? This was to 
fulfill Isaiah’s prophecy, which said, “He 
never opened His mouth like a lamb that 

وأعاد الفضة إلى . هكان ندم على ما فعل

انى القيت للحكم دماً : رؤساء الكهنة قائلاً

فمضى وخنق نفسه وحده، وأكمل اثماً . زكياً

فأخذ رؤساء الكهنة الفضة وابتاعوا . على اثم

لكى يكمل ما قيل من أجل . بها حقل الفخارى

  .الثلاثين من الفضة ثمن الزكى

أأنت : فسأله. وأقاموا يسوع أمام بيلاطس

  ملك؟

أنا أتيت يا .  أنت قلت أم آخر أخبرك؟ـ

وأشتكى عليه كثيرون، . بيلاطس لأجل الحق

  .فلم يجب المبارك بشئ

ـ أما تسمع هذه الشهادات الكثيرة؟ فلم يفتح 

فتعجب الوالى جداً من أجل . فمه ليقول كلمة

  .صمته وهدوئه
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is led to the slaughterhouse.” Today the 
prophecy has been fulfilled in Jerusalem in 
the midst of Israel. O Jerusalem, today 
your son will cry for you, O killer of 
prophets. He is not a prophet but God, and 
His blood redeems sins. 
 

كيف يفتح الحمل فاه، وهو الذى أتى ليحمل 

: اء من أجله قائلاًخطايا العالم؟ لقد شهد اشعي

قد . ان مداينته قد ارتفعت مثل الخروف

كملت اليوم هذه النبوة فى أورشليم، فى وسط 

يبكى عليك بنوك اليوم يا أورشليم، . اسرائيل

هذا ليس بنبى لكنه اله، ودمه . يا قاتلة الأنبياء

 .يمحو الآثام
 

The daytime Litanies are prayed. 
.تقال طلبة الصباح  

 
The hour is concluded with the Litany and Kvrìe `elè3con is 

chanted 12 times. After an icon of the crucifix is placed and it is 
decorated with flowers and candles. 

وبعدها توضع صورة الصلبوت وتزين .  مرة١٢يختم بالطلبة وتقال كيرياليسون 

  .بالورود والشموع



 العظيمة الجمعة من الأولى الساعة 
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Third Hour of  Good Friday 

 الساعة الثالثة من الجمعة العظيمة



 العظيمة الجمعة من الثالثة الساعة 

 
 

`pgwm ̀n5jenecic `nte Mẁvc3c Kef =m=3 : =a - =i=0 

Èbolqen p̀gwm ǹ5jenecic ǹte Mẁvc3c pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman 

àm3n e4gw m̀moc. 

Ac2wpi de meneca nai cagi avtame Iwc3f evgẁmmoc : ge pekiwt 2̀0orter : ovoh 

a4si m̀pe423ri c̀nav Manacc3 nem Efrem a4̀i ha Iakwb : Avtame Iakwb de 
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evgẁmmoc na4 : ge h3p peic pek23ri Iwc3f 4n3ov harok : a4gemnom5 ǹge p̀I=c=l 

a4hemci higen pìslog : Ovoh pege Iakwb ǹIwc3f ge panov5 a4ovonh4 èroi qen 

Lovza : qen `pkahi `nXanaan a4̀cmov `eroi. Ovoh pega4 n3i ge h3ppe eìee0rek `a2ai 

ei`eaik `nhan0wovtc `n`2lol : ovoh eìe5 `mpaikahi nak : nem pekgrog menencwk 

ev`amahi 2àeneh : 5nov on pek23ri `cnav `etak2wpi nak qen X3mi `mpa5̀i harok 

`eX3mi nov̀i ne : Efrem nem Manacc3 : `m̀fr35 `nRovb3n. nem `m̀fr35 `nCvmewn : 

Nigfo de `etek nàgfwov menenca nai ev̀e2wpi nak : ev̀emov5 `erwov `èfran 

`nnov̀cn3ov `n`hr3i qen tov̀kl3ronomìa. `Anok de ein3ov `ebolqen 5mecopodìa `nte 

5cvria : acmov `nge Rax3l tekmav qen `pkahi `nXanaan : einaqwnt `epìprodromoc 

ǹte Xabraoa : ovoh aioomcc hipimwit ǹte pìprodromoc ǹte B30leem. Èta4nav de 

`nge pI=c=l ènen23ri ǹIwc3f pega4ge nim ǹtak ne nai. Pege Iwc3f de m̀pe4iwt : ge 

na23ri n3̀eta `Fnov5 t3itov n3i `mpaima : ovoh pege Iakwb ge `anitov haroi hina 

`ntàcmov erwov. Ne av̀hro2 de pe `nge nenbal `nIakwb `ebolqen 5metqello : ovoh 

na4̀2gemgom `nnav `mbol an pe : a4̀0rovqwnt `ero4 a45fi `erwov ovoh a4̀amaleg 

`erwov. Pege `pI=c=l `nIwc3f : ge h3ppe `mpov2onht `enav `epekho : h3ppe `a`Fnov5 

tamoi ̀epekgrog. Ovoh ̀aIwc3f henov cabol nne4̀alwg avovw2t ̀mmo4 higen povho 
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higen `pkahi. `AIwc3f de si `mpe423ri `cnav a4xa Efrem cagaas3 `mpÌ=c=l : Manacc3 

de caov̀inam `mpÌ=c=l : a4̀0rovqwnt `ero4. `ÀpI=c=l de covten te4gig `nov̀inam `ebol 

a4taloc `egen `t`afe `nEfrem ne fai de pe pikovgi : ovoh te4gas3 a4taloc `egen 

`t`afe `mManacc3 : `ea42ebt ne4gig : Manacc3 de pe pi2orp `mmici. Ovoh a4̀cmov 

`erwov pega4 : ge F5 f3̀eta naio5 rana4 `mpe4̀m0o Abraam nem `Icaak : `Fnov5 

f3̀eta42an2 `mmoi icgen tamet̀alov 2a ̀eqovn ̀epaìehoov. Piajjeloc e0nohem ̀mmoi 

`ebolqen nipethwov t3rov : ̀cmov ̀enai ̀alwov̀i : ovoh ev̀emov5 `eparan ̀èhr3i `egwov : 

nem `fran `nnaio5 Abraam nem `Icaak : ev̀a2ai `novni25 `na2ai e4o2 higen `pkahi. 

`Eta4nav ̀nge Iwc3f ge a pe4iwt tale te4gig `nov̀inam `egen ̀t`afe ̀nEfrem : `apihwb 

`hro2 `mpe4̀m0o : ovoh aIwc3f `amoni ̀n`tgig mpe4iwt a4olc ̀ebol `egen ̀t`afe ̀nEfrem 

a4taloc ̀egen ̀t`afe `mManacc3. Pege Iwc3f de mpe4iwt : ge pair35 an paiwt : fai 

jar pe pi2orp `mmici : xa tekgig `nov̀inam `egen te4̀afe. Ovoh `mpe4ovw2 : alla 

pega4 ge : 5̀emi pa23ri 5̀emi :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  



Third Hour of Good Friday 

  

 Genesis 48: 1-19  ١٩ - ١: ٤٨سفر التكوين 
A reading from the book of Genesis of Moses 
the Prophet may his blessings be with us 
Amen. 
 
Now it came to pass after these things that 
Joseph was told, “Indeed your father is 
sick”; and he took with him his two sons, 
Manasseh and Ephraim. And Jacob was 
told, “Look, your son Joseph is coming to 
you”; and Israel strengthened himself and 
sat up on the bed. Then Jacob said to 
Joseph: “God Almighty appeared to me at 
Luz in the land of Canaan and blessed me, 
and said to me, 'Behold, I will make you 
fruitful and multiply you, and I will make 
of you a multitude of people, and give this 
land to your descendants after you as an 
everlasting possession.' And now your 

من سفر التكوين لموسى النبى بركته المقدسة 

  .تكون معنا، آمين
 

: وحدثَ بعد هذه الامورِ انَّه قيلَ لِيوسفَ

»رِيضم وكذَا ابوى . »هنَسم هنَياب هعفَاخَذَ م

مايافْرو .يلَ لَهقو قُوبعي فَاخْبِر :» نُكذَا ابوه

يكالَي مفُ قَادوس« . لَسجائِيلُ وراس دفَتَشَد

االلهُ «: وقَالَ يعقُوب لِيوسفَ. علَى السرِيرِ

الْقَادر علَى كُلِّ شَيء ظَهر لِي في لُوز في 

ها انَا : وقَالَ لِي. ارضِ كَنْعان وباركَني

اجو كاكَثِّررا وثْمم لُكعاج نورا مهمج لُكع

 كدعب نم ضالار هذه لَكي نَسطاعمِ والام

والْان ابنَاك الْمولُودانِ لَك في . ملْكا ابديا
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two sons, Ephraim and Manasseh, who 
were born to you in the land of Egypt 
before I came to you in Egypt, are mine; as 
Reuben and Simeon, they shall be mine.  
Your offspring whom you beget after them 
shall be yours; they will be called by the 
name of their brothers in their inheritance. 
But as for me, when I came from Padan, 
Rachel died beside me in the land of 
Canaan on the way, when there was but a 
little distance to go to Ephrath; and I 
buried her there on the way to Ephrath 
(that is, Bethlehem).” Then Israel saw 
Joseph’s sons, and said, “Who are these?” 
And Joseph said to his father, “They are 
my sons, whom God has given me in this 
place.” And he said, “Please bring them to 
me, and I  will bless them.” Now the eyes 
of Israel were dim with age, so that he 
could not see. Then Joseph brought them 

ا  مه رصالَى م كتُ الَيا اتَيلَمقَب رصضِ مار

 افْرايم ومنَسى كَراوبين وشَمعون يكُونَانِ. لِي

واما اولادك الَّذين تَلد بعدهما فَيكُونُون . لِي

لَك .يبِهِمي نَصف ونمسي هِميمِ اخَولَى اسع .

وانَا حين جِئْتُ من فَدان ماتَتْ عنْدي راحيلُ 

ةٌ  في ارضِ كَنْعان في الطَّرِيق اذْ بقيتْ مسافَ

ضِ حالار ناتَةَمالَى افْر يا . تَّى ات فَنْتُهفَد

الَّتي هي بيتُ (هنَاك في طَرِيق افْراتَةَ 

: وراى اسرائِيلُ ابنَي يوسفَ فَقَالَ. »)لَحمٍ

ا ابنَاي «: فَقَالَ يوسفُ لابِيه. »من هذَانِ؟« مه

دمهما الَي قَ«: فَقَالَ. »اللَّذَانِ اعطَاني االلهُ ههنَا

ا . »لِابارِكَهما واما عينَا اسرائِيلَ فَكَانَتَا قَد ثَقُلَتَ

 ها الَيمهبفَقَر رصبي ان رِقْدلا ي خُوخَةالشَّي نم

ا واحتَضنَهما ملَهفَ. فَقَبوسائِيلُ لِيرقَالَ اسو :



Third Hour of Good Friday 
near him, and he kissed them and 
embraced them. And Israel said to Joseph, 
“I had not thought to see your face; but in 
fact, God has also shown me your 
offspring!” So Joseph brought them from 
beside his knees, and he bowed down with 
his face to the earth. And Joseph took them 
both, Ephraim with his right hand toward 
Israel’s left hand, and Manasseh with his 
left hand toward Israel’s right  hand, and 
brought them near him. Then Israel 
stretched out his right hand and laid it on 
Ephraim’s head, who was the younger, 
and his left hand on Manasseh’s head, 
guiding his hands knowingly, for 
Manasseh was the firstborn. And he 
blessed Joseph, and said: “God, before 
whom my fathers Abraham and Isaac 
walked, The God who has fed me all my 
life long to this day, The Angel who has 

»جى وانِّي ار اظُن اكُن لَم ذَا االلهُ قَدوهو كه

ثُم اخْرجهما يوسفُ من . »اراني نَسلَك ايضا

ام وجهِه الَى الارضِ ام دجسو هتَيكْبر نيب .

واخَذَ يوسفُ الِاثْنَينِ افْرايم بِيمينه عن يسارِ 

اسرائِيلَ اسرائِيلَ ومنَسى بِيسارِه عن يمينِ 

ها الَيمهبقَرا . وهعضوو ينَهمائِيلُ يراس دفَم

علَى راسِ افْرايم وهو الصغير ويساره علَى 

وضع يديه بِفطْنَة فَان منَسى . راسِ منَسى

الْبِكْر قَالَ. كَانفَ ووسي كاربي «: وااللهُ الَّذ

اقُ سحاسو يماهراب ايواب هامام ي -ارااللهُ الَّذ 

 الْملاك -رعاني منْذُ وجودي الَى هذَا الْيومِ 

ارِك الْغُلامينِ بي كُلِّ شَر ني مني خَلَّصالَّذ .

 يماهراب يواب ماسي وما اسهِملَيع عدلْيو

ي الارضِولْ. واسحاقَ يرا فا كَثكْثُرا . »ي فَلَم
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redeemed me from all evil, Bless the lads; 
Let my name be named upon them, And 
the name of my fathers Abraham and 
Isaac; And let them grow into a multitude 
in the midst of the earth.” Now when 
Joseph saw that his father laid his right 
hand on the head of Ephraim, it displeased 
him; so he took hold of his father’s hand to 
remove it from Ephraim’s head to 
Manasseh’s head. And Joseph said to his 
father, “Not so, my father, for this one is 
the firstborn; put your right hand on his 
head.” But his father refused and said, “I 
know, my son, I know. 
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

راى يوسفُ ان اباه وضع يده الْيمنَى علَى 

 دبِي كسام راسِ افْرايم ساء ذَلِك في عينَيه فَ

ن راسِ افْرايم الَى راسِ منَسى ا عنْقُلَهلِي ابِيه .

فُ لابِيهوسقَالَ يو :» سلَي ا ابِي لان كَذَا يه

الْبِكْر وذَا هه .هاسلَى رع ينَكمي ع ى . »ضاب فَ

هو ايضا ! علمتُ يا ابني علمتُ«: ابوه وقَالَ

ولَكن . يكُون شَعبا وهو ايضا يصير كَبِيرا

 كُوني لُهنَسو نْهم راكْب كُوني يرغالص اخَاه

 .»جمهورا من الاممِ
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك

 
#̀ca3̀ac Kef =n : =d - =0 

Èbolqen #̀cà3ac pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 



Third Hour of Good Friday 
`Pu pet5n3i `novlac `n`cbw : e0rìemi `arewan `tho5 `novcagi 2wpi : a4xw n3i 

`nhaǹatoov̀i ovoh a4tovho `eroi `novma2g e0ricwtem `èt`cbw `m̀Pu e0rovovwn 

`nnama2g : `anok de 5lejin an. Ai5 `ntasici `ehanmactij7 : ovoh naovogi 

`ehan2enkovr : paho de `mpitac0o4 `ehàp2ipi `nte han0a4. `Pu a42wpi n3i 

`novbo30oc : e0be fai `mpisi2ipi : alla aixw `mpaho `m̀fr35 `novpetra ecgor : ovoh 

aìemi ge ǹnasi2ipi. Ge 4̀qent ǹge f3et̀0maioi : nim e0nasihap nem3i mare4qwnt 

èroi. h3ppe ic P̀u e0naerbo30in èroi : nim e0nà2̀themkoi : h3ppe ǹ0wten t3rov 

`m̀fr35 ̀nov̀hbwc tetennaer̀apac : ovholi de ec̀eovem 03nov.  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

 Isaiah 50: 4-9  ٩ - ٤: ٥٠ اشعياء
A reading from Isaiah the Prophet may his 
blessings be with us Amen 
 
“The Lord God has given Me The tongue 
of the learned, That I should know how to 
speak A word in season to him who is 
weary. He awakens Me morning by 
morning, He awakens My ear To hear as 

من اشعياء النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 

أَعطَاني السيد الرب لِسان الْمتَعلِّمين لأَعرِفَ 

ةمبِكَل ييعيثَ الْمأُغ ظُ كُ. أَنوقاحٍ يبلَّ ص

ينلِّمتَعكَالْم عمظُ لِي أُذُناً لأَسوقي . بالر ديالس
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the learned. The Lord God has opened My 
ear; And I was not rebellious, Nor did I 
turn away. I gave My back to those who 
struck Me, And My cheeks to those who 
plucked out the beard; I did not hide My 
face from shame and spitting. “For the 
Lord God will help Me; Therefore I will 
not be disgraced; Therefore I have set My 
face like a flint, And I know that I will not 
be ashamed. He is near who justifies Me; 
Who will contend with Me? Let us stand 
together. Who is My adversary? Let him 
come near Me. Surely the Lord God will 
help Me; Who is he who will condemn 
Me? Indeed they will all grow old like a 
garment; The moth will eat them up.  
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

دانأُع أَنَا لَملِي أُذُناً و فَتَح . لَم اءرإِلَى الْو

تَدأَر .ينفلِلنَّات يخَدو ارِبِينرِي لِلضذَلْتُ ظَهب .

ارِ ونِ الْعع تُرأَس هِي لَمجوقصالْب . ديالسو

ي لِذَلِك لاَ أَخْجلُ ينُنعي بلْتُ . الرعج لِذَلِك

. وجهِي كَالصوانِ وعرفْتُ أَنِّي لاَ أَخْزى

ن يخَاصمني؟ . قَرِيب هو الَّذي يبررني م

من هو صاحب دعوى معي؟ لِيتَقَدم ! لِنَتَواقَفْ

من هو الَّذي . هوذَا السيد الرب يعينُني! لَيإِ

لُونببِ يكَالثَّو مذَا كُلُّهو؟ هلَيع كُمحي . مأْكُلُهي

 .الْعثُّ

  
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك

 



Third Hour of Good Friday 

#̀ca3̀ac Kef =j : =0 - =i=e 

Palin ̀ebolqen #̀cà3ac pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw ̀mmoc. 

Ovoi `ntovyvx3 ge avcosni `novcosni qarwov `mmin `̀mmwov evgw `mmoc. Ge 

marencwnh `mpi`0m3i ge `4oi `nat2av nan : 5nov de ev̀eovwm `nniovtah `nte nìhb3ov̀i 

`nte novgig. Ovoi `mpìanomoc hanpethwov kata nìhb3ov̀i `nte ne4gig ev̀èi `egw4. 

Palaoc neteǹpraktwr cècrit `mmwten : n3et2i5 `mmwten ceoi `nu `erwten : 

palaoc n3etermakarizin m̀mwten cecwrem m̀mwten : ovoh f̀mwit ǹnetens̀alavg 

cè20orter `mmo4. Alla 5nov ̀Pu nài `èphap : ovoh `4nài nem pe4laoc `èphap : nem 

nìprecbvteroc nem niarxwn. Ǹ0wten de e0be ov tetenhicah5 èpai iah̀aloli : 

`phwlem `nnih3ki `4x3 qen neten3i. E0be ov `n0wten tetensi `mpalaoc `ngonc : ovoh 

niho ̀nte nih3ki teten5̀2fit ̀nwov :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

  

 Isaiah 3:9-15  ١٥ - ٩: ٣ اشعياء
Also from Isaiah the Prophet may his 
blessings be with us Amen 
 

وأيضاً من اشعياء النبى بركته المقدسة تكون 

  .معنا، آمين



 العظيمة الجمعة من الثالثة الساعة 
Woe to their soul! For they have brought 
evil upon themselves. “Say to the 
righteous that it shall be well with them, 
For they shall eat the fruit of their doings. 
Woe to the wicked! It shall be ill with him, 
For the reward of his hands shall be given 
him. As for My people, children are their 
oppressors, And women rule over them. O 
My people! Those who lead you cause you 
to err, And destroy the way of your 
paths.” The Lord stands up to plead, And 
stands to judge the people. The Lord will 
enter into judgment With the elders of His 
people And His princes: “For you have 
eaten up the vineyard; The plunder of the 
poor is in your houses. What do you mean 
by crushing My people And grinding the 
faces of the poor?” 
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 

 

شْهي هِموهجو نَظَر ونخْبِري مهو هِملَيع د

ومدكَس هِمتيا. بِخَطخْفُونَهلاَ ي . هِملٌ لِنُفُوسيو

قُولُوا لِلصديق «. لأَنَّهم يصنَعون لأَنْفُسهِم شَراً

رخَي !الِهِمأَفْع  رثَم أْكُلُوني ميرِ. لأَنَّهلٌ لِلشِّريو .

شَر !م لأَنلُ بِهمتُع هيداةَ يازبِي . جشَع

هلَيع لَّطْنتَسي اءسنو لاَدأَو وهبِي . ظَالِما شَعي

كالِكسطَرِيقَ م ونلَعبيو لُّونضم وكدشرم« .

 نُونَةيلِد قَائِم وهو ةمخَاصلِلْم بالر بانْتَص قَد

 يدخُلُ في الْمحاكَمة مع شُيوخِ اَلرب. الشُّعوبِ

ائِهِمؤَسرو بِهشَع :»مالْكَر أَكَلْتُم قَد أَنْتُمو . لْبس

كُموتيي بائِسِ فبِي . الْبشَع قُونح تَس ا لَكُم م

يقُولُ السيد رب » وتَطْحنُون وجوه الْبائِسين؟

نُودالْج.  



Third Hour of Good Friday 
the age of all ages, Amen. لثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد مجداً ل

لها، آمين  .الآبدين ك
 

#̀ca3̀ac Kef =7=j : =a - =z 

Palin ̀ebolqen #̀cà3ac pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw ̀mmoc. 

Nim pe f3eon3ov `ebol qen `edwm `p`0ro2re2 `nne4̀hbwc `ebol qen Bwcor : e4caìwov 

m̀pair35 qen ov̀ctol3 ǹgonc qen ovgom : ànok de e5nacgi ǹovme0m3i nem ovhap 

`novgai. E0beov nek̀hbwc e0re2rw2 : ovoh tekhebcw hwc `ebolqen ovre4hwmi `nte 

ov`hrwt. `Eaihomc `mmavat ovoh ne `mmon rwmi `nte nie0noc nem3i : ovoh aihwmi 

`egwov qen pagwnt : ai0wlc `egwov `m̀fr35 `novkahi : ovoh aìini `mpov̀cno4 `èqr3i 

`èpkahi. Ov̀ehoov jar `nte ov52ebìw a4̀i `egwov : ovoh ovrompi `ncw5 ac̀i : Aigov2t 

ovoh ne `mmon bo30oc : ai5 `ǹh03i ovoh ne `mmon `hli `ntotov : ovoh `4nanahmet `nge 

pàgfoi : ovoh pambon a4̀i : Ovoh aihwmi `egwov qen pagwnt ovoh aìini `mpov̀cno4 

`epec3t `èpkahi : `Fnai `m̀Pu aierpe4mev̀i : nìaret3 `nte `Pu qen hwb niben `ete45 

m̀mwov nan ̀n2ebiw: 

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  



 العظيمة الجمعة من الثالثة الساعة 

 Isaiah 63:1-7  ٧ - ١: ٦٣ اشعياء
A reading from Isaiah the Prophet may his 
blessings be with us Amen 
 
Who is this who comes from Edom, With 
dyed garments from Bozrah, This One 
who is glorious in His apparel, Traveling 
in the greatness of His strength?-- “I who 
speak in righteousness, mighty to save.” 
Why is Your apparel red, And Your 
garments like one who treads in the 
winepress? I have trodden the winepress 
alone, And from the peoples no one was 
with Me. For I have trodden them in My 
anger, And trampled them in My fury; 
Their blood is sprinkled upon My 
garments, And I have stained all My robes. 
For the day of vengeance is in My heart, 
And the year of My redeemed has come. I 
looked, but there was no one to help, And 

وأيضاً من اشعياء النبى بركته المقدسة تكون 

  .معنا، آمين
 

من ذَا الآتي من أَدوم بِثيابٍ حمرٍ من بصرةَ؟ 

ههلاَبِسبِم هِيذَا الْب .هتقُو ةبِكَثْر ظِّمتَعا «. الْم أَنَ

ا بالُ لِباسك . »الْمتَكَلِّم بِالْبِر الْعظيم لِلْخَلاَصِ م

قَد دستُ «محمر وثيابك كَدائِسِ الْمعصرة؟ 

كُني وبِ لَمالشُّع نمي ودحةَ ورصعي الْمعم 

دي. أَحظبِغَي مئْتُهطوبِي وبِغَض متُهسشَّ . فَدفَر

. عصيرهم علَى ثيابِي فَلَطَخْتُ كُلَّ ملاَبِسي

ة في قَلْبِي وسنَةَ مفْديي قَد أَتَتْ النَّقْم موي لأَن .

إِذْ لَم ن فَنَظَرتُ ولَم يكُن معين وتَحيرتُ   يكُ

عاضد فَخَلَّصتْ لِي ذراعي وغَيظي 



Third Hour of Good Friday 
I wondered That there was no one to 
uphold; Therefore My own arm brought 
salvation for Me; And My own fury, it 
sustained Me. I have trodden down the 
peoples in My anger, Made them drunk in 
My fury, And brought down their strength 
to the earth.” I will mention the loving 
kindnesses of the Lord And the praises of 
the Lord, According to all that the Lord 
has bestowed on us. 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

فَدستُ شُعوباً بِغَضبِي وأَسكَرتُهم . عضدني

مهيرصضِ علَى الأَرتُ عيرأَجي وظبِغَي« .

أَذْكُر بالر انَاتسإِح .بالر ابِيحتَس . بسح

و بالر ا كَافَأَنَا بِهكُلِّ م تيلِب يمظالْع رالْخَي

 هماحرم بسح بِه مي كَافَأَهائِيلَ الَّذرإِس

هانَاتسإِح ةكَثْر بسحو. 

  
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك
 



 العظيمة الجمعة من الثالثة الساعة 

Amoc Kef =a : =b - =0 

Èbolqen Amoc pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

Ovoh Pu F5 Pipantokratwr f3etsinem `pkahi ovoh a4̀0ro `mmo4 `ekim ovoh 

ev`eerh3bi `nge n3t3rov et2op hiwt4 ovoh ec̀èi `èp2wi `nge te4qàe `m~fr35 ǹoviaro 

ǹte X3mi. F3etkwt ǹte4̀anabacic 2a è~qr3i `ètfe te4èpajjelìa a4hicen5 `mmoc 

higen `pkahi f3e0mov5 ovbe pimwov `nte ~fiom ovoh `4gw2 `mmo4 higen `pho `m̀pkahi 

t3r4 Pu F5 Pipantokratwr pe pe4ran. H3ppe ic nenbal m̀Pu F5 ègen 

`0metovro `nnire4ernobi ovoh `4na4otc `ebol higen `pho `m̀pkahi `pl3n 5na4w5 `ebol 

an `m̀p3i `nIakwb 2a `eneh pege `Pu. Ev̀emov `ǹtc34i `nge nire4ernobi t3rov `nte 

pilaoc n3etgw ̀mmoc ge ̀nnovqwnt ovde ̀nnov2wpi higwn ̀nge nipethwov.  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

 
  Amos 9:4-5,7-10  ١٠ و ٨ و ٦ و ٥: ٩عاموس 

A reading from Amos the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
 

من عاموس النبى بركته المقدسة تكون معنا، 
  .آمين

 



Third Hour of Good Friday 
[The Lord, the Almighty says,] I will set 
My eyes on them for harm and not for 
good.” The Lord God of hosts, He who 
touches the earth and it melts, And all who 
dwell there mourn; All of it shall swell like 
the River, And subside like the River of 
Egypt. 
 
“Behold, the eyes of the Lord God are on 
the sinful kingdom, And I will destroy it 
from the face of the earth; Yet I will not 
utterly destroy the house of Jacob,” Says 
the Lord. “For surely I will command, And 
will sift the house of Israel among all 
nations, As grain is sifted in a sieve; Yet 
not the smallest grain shall fall to the 
ground. All the sinners of My people shall 
die by the sword, Who say, ‘The calamity 
shall not overtake nor confront us.’ 
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 

 نَاكه نفَم ائِهِمدأَع اميِ أَمبي السوا فضم إِنو

ي علَيهِم لِلشَّر آمر السيفَ فَيقْتُلُهم وأَجعلُ عينَ

والسيد رب الْجنُود الَّذي يمس . »لاَ لِلْخَيرِ

الأَرض فَتَذُوب وينُوح الساكنُون فيها وتَطْمو 

رصيلِ مكَن بتَنْضرٍ وا كَنَهكُلُّه.  

أَلَستُم لِي كَبني الْكُوشيين يا بني إِسرائِيلَ «

ضِ يأَر نائِيلَ مرإِس دعأُص ؟ أَلَمبقُولُ الر

 ن م ينيامالأَرو كَفْتُور نم ينيينطسلالْفو رصم

 لَكَةملَى الْمع بالر دينَا السيذَا عويرٍ؟ هق

غَير أَنِّي . الْخَاطئَة وأُبِيدها عن وجه الأَرضِ

ه . بِيد بيتَ يعقُوب تَماماً يقُولُ الربلاَ أُ لأَنَّ

هئَنَذَا آمر فَأُغَربِلُ بيتَ إِسرائِيلَ بين جميعِ 

الأُممِ كَما يغَربلُ في الْغُربالِ وحبةٌ لاَ تَقَع إِلَى 

بِالسيف يموتُ كُلُّ خَاطئِي شَعبِي . الأَرضِ



 العظيمة الجمعة من الثالثة الساعة 
the age of all ages, Amen. الْقَائِلنَنَا: ينيي بأْتلاَ يو الشَّر قْتَرِبلاَ ي.  

 
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  . الآبدين ك

 
 

Iwb pì0m3i Kef =k=0 : =k=a =2=b=l nem =l : =a - =i 

Èbolqen Iwb pi0̀m3i: ̀erepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

Etavcwtem `eroi av5̀h03ov : avxarwov de `èhr3i `egen pacosni : ovde `mpovtovho 

`egen nacagi : @avra2i de `e2wp ai2ancagi nemwov `m̀fr35 `novkahi e4gov2t `ebol 

qàth3 `novmovnhwov : pair35 nai hwov navgov2t ̀ebol qàth3 ̀nnacagi. Ai2ancwbi 

nemwov `mpavtenhovt : ovoh `mpare `fovwini hei `ebolqen paho : aicwtp `mpovmwit 

ovoh aihemci eioi `narxwn : ovoh naioveh `m̀fr35 `novovro qen hanmona zwmenoc : 

`m̀fr35 ̀nhanovon everh3bi eìe5nom5 ̀nwov.  

5nov de avcwbi m̀moi ǹge haǹalaxictoc : 5nov de ce5̀cbw n3i qen ovmeroc : ǹge 

n3̀enai2w24 `nnovio5 : `enaixw `mmwov gece `mpaima an : nem niovhwr `nte 



Third Hour of Good Friday 
nimaǹecwov : Kejar eveerovn3i `ètgom `nte novgig : tovcvntelìa actako `èhr3i 

`egwov : qen ovmetre4erqàe nemov`hbwn `nat23ri : n3etf3t qen ovma `na0mwov 

`nca4. Ovtako nem ovtalepwrìa : `nn3etkw5 `nca haǹarim qenovma e4cencen : 

n3̀ete haǹarimne nov̀qr3ov̀i : Niatimoc ̀ncapethwov ev̀eerqàe `ǹaja0on niben : n3̀ete 

2avovogoveg ̀egen hannovni ̀nte ovrokh qen ov̀hbwn e4o2 : Avtwovnov ̀èhr3i ̀egwi 

ǹge hanre4sov̀i : n3̀ete hanxol ̀mpetra ne nov3ov : evw2 ̀ebolqen hanma evcencen 

`nkalwc. N3̀enav2op `eqovn qen hanleb2 `najrion : Ni23ri `nte niat̀cbw : napiran 

et232 nem pi2ov2wov2i ̀eta4seno higen `pkahi : 5nov de 5oìnkv0ara nwov : ovoh 

`anok etoi `ǹ2s3hi `ntotov : Avmectwi ovoh avovei cabol mmoi `mpov5̀aco de : 

avhi0a4 ̀eqovn qen paho. 

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

  

 Job 29: 21-25, 30: 1-10  ١٠ – ١: ٣٠ الخ و ٢١: ٢٩ايوب 
A reading from Job  the Prophet may his 
blessings be with us Amen 
 
“Men listened to me and waited, And kept 

من ايوب الصديق بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 



 العظيمة الجمعة من الثالثة الساعة 
silence for my counsel. After my words 
they did not speak again, And my speech 
settled on them as dew. They waited for 
me as for the rain, And they opened their 
mouth wide as for the spring rain. If I 
mocked at them, they did not believe it, 
And the light of my countenance they did 
not cast down. I chose the way for them, 
and sat as chief; So I dwelt as a king in the 
army, As one who comforts mourners. 
“But now they mock at me, men younger 
than I, Whose fathers I disdained to put 
with the dogs of my flock. Indeed, what 
profit is the strength of their hands to me? 
Their vigor has perished. They are gaunt 
from want and famine, Fleeing late to the 
wilderness, desolate and waste, Who 
pluck mallow by the bushes, And broom 
tree roots for their food. They were driven 
out from among men, They shouted at 

. لِي سمعوا وانْتَظَروا ونَصتُوا عنْد مشُورتي

هِملَيع لِي قَطَرقَوثَنُّوا وي ي لَمكَلاَم دعب .

 مهاهوا أَفْوفَغَرطَرِ وثْلَ الْمي مونانْتَظَرا وكَم

إِن ضحكْتُ علَيهِم لَم يصدقُوا . لِلْمطَرِ الْمتَأَخِّرِ

كُنْتُ أَخْتَار طَرِيقَهم . ونُور وجهِي لَم يعبسوا

 نشٍ كَميي جف كلكَم كُنأَسأْساً ور سلأَجو

يني النَّائِحزعي.  

]لَيع كحض فَقَد ا الآنأَمي وي فنغُرصي نم 

الأَيامِ الَّذين كُنْتُ أَستَنْكفُ من أَن أَجعلَ 

ا . آباءهم مع كلاَبِ غَنَمي ضاً مأَي يهِمدةُ أَيقُو

في الْعوزِ . فيهِم عجِزت الشَّيخُوخَةُ. هي لِي

 الَّتي هي والْمجاعة مهزولُون ينْبِشُون الْيابِسةَ

الَّذين يقْطفُون . منْذُ أَمسِ خَراب وخَرِبةٌ

مهزتَمِ خُبولُ الرأُصالشِّيحِ و نْدع لاَّحالْم . نم
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them as at a thief. They had to live in the 
clefts of the valleys, In caves of the earth 
and the rocks. Among the bushes they 
brayed, Under the nettles they nestled. 
They were sons of fools, Yes, sons of vile 
men; They were scourged from the land. 
“And now I am their taunting song; Yes, I 
am their byword. They abhor me, they 
keep far from me; They do not hesitate to 
spit in my face. 
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

وندطْري طسلَى . الْوا عكَم هِملَيع ونيحصي

ابِ . لِصثُقَبِ التُّرو ةبعرم ةيدي أَوكَنِ فلِلس

تَحتَ الْعوسجِ . بين الشِّيحِ ينْهقُون. والصخُورِ

وننْكَبمٍ . يأُنَاسٍ بِلاَ اس نَاءلْ أَبب اقَةمالْح نَاءأَب

أَما الآن فَصرتُ . [دحروا من الأَرضِ

. يكْرهونَني! أُغْنيتَهم وأَصبحتُ لَهم مثَلاً

ع وندتَعبنِ يكُوا عسمي هِي لَمجو امأَمنِّي و

قصالْب.  

  
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك

 

Homily        عظة 
A homily of our Holy Father Abba 
Athanasius the Apostolic may blessings 

موعظة لابينا انبا اثناسيوس الرسولى بركته المقدسة 
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be with us. Amen. 
 
For Christ Himself came and died for 
us because of His love. For he did not 
only create us, who are sinners, as 
Adam, but when we destroyed 
ourselves with sin, He came and 
suffered for us and gave us life 
through His love. He came to us as a 
physician manifesting Himself to us. 
He did not come to heal us of our 
sickness but to raise us from the death 
that enslaved us. He freed us from its 
bonds. Christ the Lord died for us that 
we may have life with Him forever. 
Him being the Lord, came and shared 
in humanity’s pains. How then can a 
human who is enslaved be saved? 
Christ put death under his feet and 
was it was defeated. Hades in its 

  .تكون معنا، آمين
 

لان المسيح جاء بذاته ولمحبته مات عنا لانه لم 

ل  يخلقنا نحن الخطاة مثل ادم ويصيرنا بشراً فقط ب

ا  لما اهلكنا انفسنا بالخطية جاء وتألم عنا واحيان

اً لنا ذاته لأنه بمحبته لانه قد  جاء الينا كطبيب معلن

لم يأت لنا كمرضى بل كموتى بهذا لم يشفنا نحن 

المرضى بل أقامنا نحن الاموات الذين ابتلعنا 

الموت ففكنا من رباطاته لهذا مات المسيح الرب 

عنا لكى نحيا معه إلى الابد لانه أن لم يكن الرب 

سان قد شارك البشرية فى آلامها فكيف يخلص الإن

لان الموت سقط تحت أقدام المسيح وانهزم وهو 

مسبى مضطرب والجحيم مع قوته رجع إلى خلف 

لما سمع صوت الرب ينادى الانفس قائلاً اخرجوا 
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power fell back when it heard the 
voice of the Lord calling the souls 
saying, “Come out of your bonds, you 
who sit in darkness and in the shadow 
of death. Come out of your bonds, I 
preach to you life for I am the Christ, 
the son of the eternal God. 
We conclude the homily of our Holy 
Father Abba Athanasius the Apostolic, 
who enlightened our minds and our 
hearts. In the name of the Father, and the 
Son, and the Holy Spirit, one God. 
Amen. 

من وثاقكم ايها الجالسون فى الظلمة وظلال الموت 

اخرجوا من وثاقكم انا ابشركم بالحياة لانى أنا هو 

  .المسيح ابن االله الابدى

  
الأنبا اثناسيوس الرسولى  القديس أبينا وعظةم فلنختم

 والإبن الآب بأسم قلوبنا وعيون عقولنا أنار الذى

 .آمين الواحد، الإله القدس والروح

 
 Colossians 2: 13-15  ١٥ - ١٣: ٢كولوسى 

From the Epistle of St. Paul to the 
Colossians, may his blessings be with us 
all. Amen. 
And you, being dead in your trespasses 
and the uncircumcision of your flesh, 
He has made alive together with Him, 

من رسالة معلمنا بولس الرسول إلى أهل كولوسى 

  .آمين معنا، تكون المقدسة تهبرك
 

 ، كُمدسج غَلَفا وي الْخَطَاياتاً فوام إِذْ كُنْتُمو
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having forgiven you all trespasses, 
having wiped out the handwriting of 
requirements that was against us, 
which was contrary to us. And He has 
taken it out of the way, having nailed it 
to the cross. Having disarmed 
principalities and powers, He made a 
public spectacle of them, triumphing 
over them in it. 
The grace of God the Father be with you 
all. Amen. 

ا  حا، إِذْ ميعِ الْخَطَايمبِج حاً لَكُمامسم ،هعم اكُمياح

اً  دض ي كَانائِضِ، الَّذي الْفَرنَا فلَيي عالَّذ كالص

نم هفَعر قَديبِ، لَنَا، ولبِالص اهراً ايمسم طسالْو 

إِذْ جرد الرياسات والسلاَطين اشْهرهم جِهاراً، 

يهف راً بِهِمظَاف.  

  
 .آمين. نعمة االله الآب تكون مع جميعكم

 
The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” on 

page A5. 
  . فى اخر الكتاب٥ صفحة ”...لك القوة“: تسبحة ساعة البصخة

Yalmoc =l=z : =i=z nem Yalmoc=i=a : =i=e 

`Anok de 5cebtwt ̀ehanmactijjoc : ovoh pàmkah ̀mpàm0o `ebol ̀nc3ov niben.  

Avkw5 ̀eroi `nge ov0o ̀novovhor : ovcvnajwj3 ̀ngagbwn petac̀amoni ̀mmoi : =a=l. 
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 Psalm 38: 17, 22: 16   ١٥ :٢١  ومز١٧: ٣٧المزمور 
A Psalm of David the Prophet. 
 
For I am ready to fall, And my sorrow is 
continually before me.  
 
For dogs have surrounded Me; The 
congregation of the wicked has enclosed 
Me. Alleluia. 

 من مزامير داود النبى
 

ووجعى مقابلى فى . طأما أنا فمستعد للسيا

  .كل حين
 

قد أحاطت بى كلاب كثيرة وزمرة من 

 .هلليلويا. الاشرار احدقت بى

 

Evajjelion kata Mat0eon Kef =k=z : =i=e - =k= 

Kata `p2ai de ne `tkahc `mihvjemwn : `exa ovai `ebolqen n3etconh `mpim32 f3̀e2av 

ova24 : Ne ovon ovai de e4conh ̀ntotov ̀mpic3ov ̀etèmmav ̀eovconi pe : evmov5 `ero4 

ge Barabbac : `Etav0wov5 ovn evma : pege Pilatoc nwov : ge nim `etetenovw2 

ǹtaxa4 nwten èbol : Barabbac 2an I=3=c f3̀etovmov5 ero4 ge Pi=x=c. Na4̀emi jar pe 

ge `etavt3i4 e0be `f0onoc : E4hemci de higen pib3ma acovwrp haro4 `nge te4̀chimi 
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ecgẁmmoc ge ̀mperer`hli ̀mpì0m3i ett3 : ai2ep ovm32 jar ̀nqici e0b3t4 ̀mpai `egwrh 

qen `0racov̀i : Niarx3̀erevc de nem nìprecbvteroc : av0et̀h03ov `nnim32 : hina 

`ncèeretin ̀mBarabbac : I=3=c de ̀ncetako4. A4erov̀w ̀nge pihvjemwn pega4 nwov : ge 

nim ètetenova24 ǹtaxa4 nwten èbol qen paìcnav : ǹ0wov de pegwov ge 

Barabbac : Pege Pilatoc nwov : ge ov pe5naai4 ǹI=3=c f3̀etovmov5 `ero4 ge P=x=c : 

pegwov t3rov ge marova24 : Pega4 nwov `nge pihvjemwn : ge ov jar `mpethwov 

`eta4ai4 : `n0wov de `nhovo navw2 `ebol evgẁmmoc ge a24. `Eta4nav de `nge 

Pilatoc ge 4̀nagemh3ov ǹh̀lian : alla mallon ov̀20orter pe0na2wpi : a4si 

`novmwov a4iwi `nne4gig `ebol `mpèm0o `mpim32 e4gẁmmoc : ge 5oi `na0nobi `ebolha 

`p̀cno4 ̀nte paì0m3i : ̀n0wten ̀ereteǹerw2i. Ovoh a4̀erovw ̀nge pilaoc t3r4 pegwov : 

ge pe4̀cno4 ̀èhr3i ̀egwn nem ̀egen nen23ri. Tote a4xa Barabbac ̀nwov ̀ebol : I=3=c de 

`eta4er̀frajellion ̀mmo4 : a4t3i4 e0rova24 :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 
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 Matthew 27:15-26  ٢٦ - ١٥: ٢٧ متى
A reading from the Holy Gospel according to 
Saint Matthew. 
 
Now at the feast the governor was 
accustomed to releasing to the multitude 
one prisoner whom they wished. And at 
that time they had a notorious prisoner 
called Barabbas.  Therefore, when they had 
gathered together, Pilate said to them, 
“Whom do you want me to release to you? 
Barabbas, or Jesus who is called Christ?” 
For he knew that they had handed Him 
over because of envy. While he was sitting 
on the judgment seat, his wife sent to him, 
saying, “Have nothing to do with that just 
Man, for I have suffered many things 
today in a dream because of Him.” But the 
chief priests and elders persuaded the 

فصل شريف من إنجيل معلمنا مار متى البشير 

  .بركاته علينا آمين
 

كَانقَ وطْلي أَن يدي الْعتَاداً فعالِي معِ الْوملِلْج 

وهادأَر نداً ماحيراً وأَس . ينَئِذح ملَه كَانو

 يرأَسورشْهماسابارى بمسي  . ما هيمفَف

من تُرِيدون أَن «: بِيلاَطُسمعون قَالَ لَهم مجتَ

 وعسي أَم اسابار؟ بقَ لَكُميأُطْلى الَّذعدي 

 وإِذْ. لأَنَّه علم أَنَّهم أَسلَموه حسداً» الْمسيح؟

 هلَتْ إِلَيسأَر ةالْوِلاَي يسلَى كُرالِساً عج كَان

أَتُهرتُ «: قَائِلَةً املأَنِّي تَأَلَّم ارالْب ذَلِكو اكإِي

موالْيهلأَج نلْمٍ مي حيراً فكَث « . اءؤَسر نلَكو

 نَةوخَالْكَهالشُّيو لَى أَنع وعموا الْجضرح 
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multitudes that they should ask for 
Barabbas and destroy Jesus.  The governor 
answered and said to them, “Which of the 
two do you want me to release to you?” 
They said, “Barabbas!” Pilate said to them, 
“What then shall I do with Jesus who is 
called Christ?” They all said to him, “Let 
Him be crucified!” Then the governor said, 
“Why, what evil has He done?” But they 
cried out all the more, saying, “Let Him be 
crucified!” When Pilate saw that he could 
not prevail at all, but rather that a tumult 
was rising, he took water and washed his 
hands before the multitude, saying, “I am 
innocent of the blood of this just Person. 
You see to it.” And all the people 
answered and said, “His blood is on us 
and on our children.” Then he released 
Barabbas to them; and when he had 
scourged Jesus, he delivered Him to be 

: فَسأَلَ الْوالِي. يسوعيطْلُبوا باراباس ويهلكُوا 

»م نقَ مأُطْل أَن وننِ تُرِيدثْنَيالا ؟نلَكُم« 

اذَا «: قَالَ لَهم بِيلاَطُس. »باراباس«: فَقَالُوا فَم

قَالَ لَه »  الَّذي يدعى الْمسيح؟بِيسوعأَفْعلُ 

يعمالْج :»لَبصالِيفَقَالَ» !لِيالْو  :» شَر أَيو

: قَائِليندون صراخاً فَكَانُوا يزدا» عملَ؟

»لَبصلِي! « ع فَلَما رأَى بِيلاَطُس أَنَّه لاَ ينْفَ

 بِالْحرِي يحدثُ شَغَب أَخَذَ ماء وغَسلَ بلْشَيئاً 

 امقُد هيدعِيمذَا «:  قَائِلاًالْجمِ هد نم رِيءإِنِّي ب

اروا . الْبرصأَببِفَ. »أَنْتُمالشَّع يعمج ابأَج :

 أَطْلَقَ لَهم حينَئِذ. »دمه علَينَا وعلَى أَولاَدنَا«

 هلَمأَسو هلَدفَج وعسا يأَمو اساباربلَبصلِي.  
 

  . أسجدوا للإنجيل المقدس
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crucified.  
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

 .والمجد الله دائماً

 
Evajjelion kata Markon Kef =i=e : 6 - =k=e 

Kata p̀2ai de na4xw ǹovai e4conh nwov ebol : f3̀e2av̀eretin m̀mo4. F3 de 

`etovmov5 `ero4 ge Barabbac na4conh pe nem n3`etav̀iri `nov̀20orter : n3̀etav̀iri 

`novqwteb qen pì20orter. Ovoh `eta4̀i `èp2wi `nge pim32 : a4erh3tc `neretin kata 

`fr35 ̀ena4̀iri ̀nwov : Pilatoc de a4̀erov`w ̀nwov e4gw`mmoc : ge tetenovw2 `ntaxw 

nwten `ebol `m̀povro `nte niIovdai : Na4̀emi jar pe ge `etavt3i4 e0be ov̀f0onoc : 

Niarx3̀erevc de avkim `mpim32 : hina mallon `nte4xa Barabbac `nwov `ebol 

Pilatoc de on `eta4̀erov̀w pega4 `nwov : ge ov pe5naai4 `mf3̀etetengw `mmoc `ero4 

ge p̀ovro ǹniIovdai : Ǹ0wov de on avw2 èbol ge a24 : Pilatoc jar na4gẁmmoc 

nwov : ge ov pe `mpethwov peta4ai4 : `n0wov de `nhovo navw2 `ebol ge a24. 

Pilatoc de e4ovw2 `eerpetehne pim32 : a4xa Barabbac nwov `ebol : a45 de `nI3c 

`eer`frajellion `mmo4 hina `ntova24 : Nimatoi de avsit4 `eqovn `e5avl3 `nte 
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pìpretwrion : ovoh avmov5 `e5̀cpira t3rc `èhr3i `egw4 : Ovoh av5hiwt4 `nov̀hbwc 

`ns3gi : ovoh av2wnt `nov̀xlom `ebolqen hancovri avxa4 higw4. Ovoh averh3tc 

`neracpazec0e `mmo4 : ge xere `povro `nniIovdai : Ovoh avhiovi qen te4̀afe `novka2 : 

ovoh navhi0a4 qen pe4ho : ovoh evhiov̀i `mmwov ̀egen novkeli evovw2t ̀mmo4 : Ovoh 

hote `etavcwbi `mmo4 : avba24 mpìhbwc `ns3gi : ovoh av5 `nne4̀hbwc hiwt4 : ovoh 

aven4 `ebol hina `ncea24. Ovoh avsi `novai `n`xba e4cinìwov : Cimwn pikvrinneoc 

e4n3ov `ebolqen `tkoi : `fiwt `n`Ale7androc nem Rofoc hina `nte4wli mpe43 : Ovoh 

aven4 epima ̀nte Joljo0a : fai ̀e2avovahme4 ge pima ̀nte Pìkranion. Ovoh av5 na4 

`nov3rp e4movgt nem oven2a2i : `n0o4 de `mpe4sit4. Ovoh ava24 ovoh avfw2 

`nne4̀hbwc ̀ehrav : ovoh avhiwp ̀erwov ge nim e0nàolov : Ne ̀fnav de ̀nagp 2omt pe 

ovoh ava24 :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 

 
 Mark 15: 6-25     ٢٥ - ٦: ١٥ مرقس

Now at the feast he was accustomed to 
releasing one prisoner to them, whomever 

 نداً ماحيراً وأَس يدي كُلِّ عف مقُ لَهطْلي كَانو

وهوثَق. طَلَبم اسابارى بمسالْم كَانو عاً م
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they requested. And there was one named 
Barabbas, who was chained with his 
fellow rebels; they had committed murder 
in the rebellion. Then the multitude, crying 
aloud, began to ask him to do just as he 
had always done for them. But Pilate 
answered them, saying, “Do you want me 
to release to you the King of the Jews?” For 
he knew that the chief priests had handed 
Him over because of envy. But the chief 
priests stirred up the crowd, so that he 
should rather release Barabbas to them. 
Pilate answered and said to them again, 
“What then do you want me to do with 
Him whom you call the King of the Jews?”  
So they cried out again, “Crucify Him!” 
Then Pilate said to them, “Why, what evil 
has He done?” But they cried out all the 
more, “Crucify Him!” So Pilate, wanting to 
gratify the crowd, released Barabbas to 

. رفَقَائِه في الْفتْنَة الَّذين في الْفتْنَة فَعلُوا قَتْلاً

ا  لَ كَمفْعي أَن ونطْلُبأُوا يتَدابو عمخَ الْجرفَص

ملُ لَهفْعائِماً يد كَان .بِيلاَطُس مهابفَأَج :

لأَنَّه . »أَتُرِيدون أَن أُطْلقَ لَكُم ملك الْيهود؟«

 وهلَمأَس كَانُوا قَد نَةالْكَه اءؤَسر فَ أَنرع

فَهيج رؤَساء الْكَهنَة الْجمع لِكَي يطْلقَ . حسداً

اسابارب رِيبِالْح ملَه .أَلَ بِيلاَطُساذَا «: فَس فَم

كلم ونَهعي تَدلَ بِالَّذأَفْع أَن ون؟تُرِيدودهالْي  «

: فَسأَلَهم بِيلاَطُس» !اصلبه«: فَصرخُوا أَيضاً

: فَازدادوا جِداً صراخاً» وأَي شَر عملَ؟«

»هبللَ » !اصمعي أَن رِيدي إِذْ كَان فَبِيلاَطُس

 لَمأَسو اسابار ب مأَطْلَقَ لَه يهِمضرا يعِ مملِلْج

ا جلَده لِيصلَبيسو مدعب ع . كَرسالْع ى بِهضفَم

إِلَى داخلِ الدارِ الَّتي هي دار الْوِلاَية وجمعوا 
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them; and he delivered Jesus, after he had 
scourged Him, to be crucified. Then the 
soldiers led Him away into the hall called 
Praetorium, and they called together the 
whole garrison. And they clothed Him 
with purple; and they twisted a crown of 
thorns, put it on His head, and began to 
salute Him, “Hail, King of the Jews!”  
Then they struck Him on the head with a 
reed and spat on Him; and bowing the 
knee, they worshiped Him. And when 
they had mocked Him, they took the 
purple off Him, put His own clothes on 
Him, and led Him out to crucify Him. 
Then they compelled a certain man, Simon 
a Cyrenian, the father of Alexander and 
Rufus, as he was coming out of the 
country and passing by, to bear His cross. 
And they brought Him to the place 
Golgotha, which is translated, Place of a 

ةيبيلاً . كُلَّ الْكَتوا إِكْلفَرضواناً وجأُر وهسأَلْبو

 ونلِّمسأُوا يتَدابو هلَيع وهعضوو كشَو نم

وكَانُوا » !السلاَم يا ملك الْيهود«: يه قَائِلينعلَ

 هلَيع قُونصبيو ةببِقَص هأْسلَى رع ونَهرِبضي

كَبِهِملَى رع يناثج لَه وندجسي ا . ثُممدعبو

 وهسأَلْبو وانجالأُر نْهوا ععنَز أُوا بِهزتَهاس

فَسخَّروا رجلاً . به ثُم خَرجوا بِه لِيصلبوهثيا

 انعمس وهقْلِ والْح نياً مآت تَازاً كَانجم

الْقَيرواني أَبو أَلَكْسنْدرس وروفُس لِيحملَ 

هيبلعِ . صضوإِلَى م وا بِهاءجثَةَ«ولْجج «

وم هيري تَفْسالَّذ عض»ةمجمج« . هطَوأَعو

ولَما . خَمراً ممزوجةً بِمر لِيشْرب فَلَم يقْبلْ

اذَا : صلَبوه اقْتَسموا ثيابه مقْتَرِعين علَيها م

يأْخُذُ كُلُّ واحد؟ وكَانَت الساعةُ الثَّالِثَةُ 
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Skull. Then they gave Him wine mingled 
with myrrh to drink, but He did not take 
it. And when they crucified Him, they 
divided His garments, casting lots for 
them to determine what every man should 
take. Now it was the third hour, and they 
crucified Him.  
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

وهلَبفَص .  
  

   .أسجدوا للإنجيل المقدس

  .والمجد الله دائماً

 
Evajjelion kata Lovkan Kef =k=j : =i=j - =k=e 

Pilatoc de `eta4mov5 `Eniarx3̀erevc nem niarxwn nem pilaoc : Pega4 nwov ge 

`areteǹini n3i `mpai rwmi hwc e4fwnh `mpilaoc ebol : ovoh h3ppe `anok `etai2en4 

`èhra4 `mpeteǹm0o : `mpigem `hli `ǹeti`a qen pai rwmi : qen n3̀etenerkat3jorin ero4 

`nq3tov. Alla ovde ̀pkè3rwd3c a4ovorp4 jar haron : ovoh h3ppe `mmon ̀hli `nhwb 

`nq3t4 `eai4 e4em̀p2a `m̀fmov.̀Nta5̀cbw ovn na4 `ntaxa4 `ebol. Ovoh `n0o4 `anajk3 

na4 pe `exa ovai nwov `ebol kata `p2ai. `A pim32 de t3r4 w2 ebol e4gẁmmoc : ge 

`ali fai xa Barabbac nan `ebol : Fai `etavhit4 `epi`2teko e0be ov̀20orter nem 
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ovqwteb ̀ea42wpi qen 5polic : Palin de on ̀aPilatoc mov5 ̀erwov e4ovw2 ̀exa I=3=c 

`ebol. `N0wov de avw2 `ebol evgẁmmoc ge a24 a24. `N0o4 de pega4 nwov `m̀fmah 

2omt ̀ncop : ge ov jar `mpethwov peet̀a fai ai4 : ̀mpigem ̀hli `ǹeti`a ̀nte `fmov ̀nq3t4 

: `nta5̀cbw ovn na4 `ntaxa4 `ebol. `N0wov de `etavovahtotov qen ovni25 `ǹcm3 

ev`eretin `mmo4 e0rova24 : ovoh navgemgom `nge nov̀c m3 : Ovoh a Pilatoc 5hap 

e0re42wpi `nge pov̀et3ma : A4xw de `ebol `mf3̀etavhit4 `epi`2teko e0be ovqwteb 

nem ov̀20orter f3̀etav ̀eretin ̀mmo4 : I=3=c de avt3i4 kata povovw2 :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 

 

 Luke 23: 13-25  ٢٥ - ١٣: ٢٣ لوقا
Then Pilate, when he had called together 
the chief priests, the rulers, and the people, 
said to them, “You have brought this Man 
to me, as one who misleads the people. 
And indeed, having examined Him in 
your presence, I have found no fault in this 
Man concerning those things of which you 
accuse Him; no, neither did Herod, for I 

 اءظَمالْعو نَةالْكَه اءؤَسر ا بِيلاَطُسعفَد

مقَالَ لَهو بالشَّعذَا «: وه إِلَي تُممقَد قَد

بالشَّع دفْسي نكَم انالإِنْس . ا أَنَا قَدهو

 قُدامكُم ولَم أَجِد في هذَا الإِنْسانِ علَّةً فَحصتُ

هلَيع بِه ا تَشْتَكُونمضاً . مأَي سوديرلاَ هو
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sent you back to him; and indeed nothing 
deserving of death has been done by Him. 
I will therefore chastise Him and release 
Him” for it was necessary for him to 
release one to them at the feast. And they 
all cried out at once, saying, “Away with 
this Man, and release to us Barabbas”-who 
had been thrown into prison for a certain 
rebellion made in the city, and for murder. 
Pilate, therefore, wishing to release Jesus, 
again called out to them. But they shouted, 
saying, “Crucify Him, crucify Him!” Then 
he said to them the third time, “Why, what 
evil has He done? I have found no reason 
for death in Him. I will therefore chastise 
Him and let Him go.” But they were 
insistent, demanding with loud voices that 
He be crucified. And the voices of these 
men and of the chief priests prevailed. So 
Pilate gave sentence that it should be as 

هإِلَي لْتُكُمسقُّ . لأَنِّي أَرتَحسي ءا لاَ شَيهو

نْهم عنتَ صوالْم .قُهأُطْلو هبفَأَنَا أُؤَد« . كَانو

 أَن يطْلقَ لَهم كُلَّ عيد واحداً مضطَراً

ينقَائِل هِملَتمخُوا بِجرقْ لَنَا «: فَصأَطْلذَا وخُذْ ه

اسابارنِ » !بجي السف طُرِح قَد كَان ذَاكو

ة وقَتْلٍ فَنَاداهم . لأَجلِ فتْنَة حدثَتْ في الْمدينَ

وهو ضاً بِيلاَطُسأَي وعسقَ يطْلي أَن رِيدي 

: فَقَالَ لَهم ثَالِثَةً» !اصلبه! اصلبه«: فَصرخُوا

فَأَي شَر عملَ هذَا؟ إِنِّي لَم أَجِد فيه علَّةً «

قُهأُطْلو هبفَأَنَا أُؤَد تولِلْم« . ونجلفَكَانُوا ي

فَقَوِيتْ . ن يصلَببِأَصوات عظيمة طَالِبِين أَ

نَةالْكَه اءؤَساتُ روأَصو ماتُهوأَص . كَمفَح

متُهلْبط تَكُون أَن ي . بِيلاَطُسالَّذ مفَأَطْلَقَ لَه

 وهي طَلَبقَتْلٍ الَّذو  تْنَةلِ فنِ لأَججي السف طُرِح
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they requested. And he released to them 
the one they requested, who for rebellion 
and murder had been thrown into prison; 
but he delivered Jesus to their will.  
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

هِميئَتشلِم وعسي لَمأَسو .  

  
  .  للإنجيل المقدسأسجدوا

  .والمجد الله دائماً

 
Evajjelion kata Iwann3n Kef =i=0 : =a - =i=b 

Tote Pilatoc a4si ǹI=3=c a4ermactijjoin m̀mo4. Ovoh nimatoi av2wnt ǹov̀xlom 

`ebolqen hancovri : ovoh avt3i4 `egen te4̀afe : ovoh avgolh4 `novhebcw `ns3gi : 

Ovoh navn3ov haro4 pe evgẁmmoc : ge xere `povro `nte niIovdai ovoh nav5kovr 

na4 pe : Palin on a4̀i `ebol `nge Pilatoc ovoh pega4 nwov : ge h3ppe 5naen4 

nwten `ebol : hina `nteteǹemi ge `n5gem̀hli ̀n`etìa sìero4 an : Tote a4ìebol `nge I=3=c 

e4erforin ̀mpi`xlom ̀ncovri nem pìhbwc ̀ns3gi : ovoh pege Pilatoc nwov ge h3ppe ic 

pirwmi : Xote ovn `etavnav `ero4 `nge niarx3̀erevc nem nihvperet3c : avw2 `ebol 

evgẁmmoc ge a24 a24 : pege Pilatoc `nwov : ge mwini ̀ero4 `n0wten a24 `anok jar 

`n5gem̀hli ̀n`eti`asìero4 an. Av̀erovw na4 ̀nge niIovdai ge `anon ovon ̀ntaǹnovnomoc 
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: ovoh kata pen nomoc ̀4em̀p2a ̀m̀fmov : ge a4ai4 ̀n23ri ̀m̀F5 : Xote de ̀eta4cwtem 

epai cagi `nge Pilatoc a4erho5 `nhovo : Ovoh a4̀i on `eqovn `epìpretwrion ovoh 

pega4 ǹI=3=c ge `n0ok ov `ebol0wn : I=3=c de `mpe4̀erovw na4. Pege Pilatoc na4 : ge 

e0be ov kcagi nem3i an : 2an k̀emi an ge ovon5 er2i2i `mmav `ea2k : ovoh ovon5 

er2i2i `mmav on `exak `ebol : A4̀erovw `nge I=3=c ge m̀mon ge m̀montek h̀li ǹer2i2i 

`mmav `eqovn `eroi : `ene mpovt3ic nak `ebol `m̀p2wi : e0be fai f3̀eta4t3it nak ovon 

te4ni25 ̀nnobi ̀mmav ̀nhovo : E0be fai ovn Pilatoc na4kw5 pe ̀exa4 ̀ebol : niIovdai 

de navw2 ̀ebol evgẁmmoc : ̀e2wp ak2anxa fai ̀ebol : ̀n0ok ̀p2f3r̀m̀povroan : ovon 

jar niben et̀iri mmo4 `novro ̀mmavat4 : a45e qovn ̀èhren ̀povro :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 
 

 John 19: 1-12  ١٢ – ١: ١٩ يوحنا
So then Pilate took Jesus and scourged 
Him. And the soldiers twisted a crown of 
thorns and put it on His head, and they 
put on Him a purple robe. Then they said, 
“Hail, King of the Jews!” And they struck 
Him with their hands. Pilate then went out 

هلَدجو وعسي أَخَذَ بِيلاَطُس ينَئِذفَح . فَرضو

 هأْسلَى رع وهعضوو كشَو نيلاً مإِكْل كَرسالْع

قُولُونكَانُوا يوانٍ وجأُر بثَو وهسأَلْبو :

»ودهالْي كلا مي لاَمالس« .كَانُوا يوونَهملْط .
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again, and said to them, “Behold, I am 
bringing Him out to you, that you may 
know that I find no fault in Him.” Then 
Jesus came out, wearing the crown of 
thorns and the purple robe. And Pilate 
said to them, “Behold the Man!” 
Therefore, when the chief priests and 
officers saw Him, they cried out, saying, 
“Crucify Him, crucify Him!” Pilate said to 
them, “You take Him and crucify Him, for 
I find no fault in Him.” The Jews answered 
him, “We have a law, and according to our 
law He ought to die, because He made 
Himself the Son of God.” Therefore, when 
Pilate heard that saying, he was the more 
afraid, and went again into the 
Praetorium, and said to Jesus, “Where are 
You from?” But Jesus gave him no answer. 
Then Pilate said to Him, “Are You not 
speaking to me? Do You not know that I 

مقَالَ لَهضاً خَارِجاً وأَي بِيلاَطُس جا «: فَخَر ه

 ه أَنَا أُخْرِجه إِلَيكُم لِتَعلَموا أَنِّي لَستُ أَجِد في

فَخَرج يسوع خَارِجاً وهو حاملٌ . »علَّةً واحدةً

 فَقَالَ لَهم. إِكْليلَ الشَّوك وثَوب الأُرجوانِ

بِيلاَطُس :»انذَا الإِنْسوه« . اءؤَسر آها رفَلَم

» !اصلبه! اصلبه«: الْكَهنَة والْخُدام صرخُوا

بِيلاَطُس ملأَنِّي «: قَالَ لَه وهبلاصو أَنْتُم خُذُوه

لَنَا «: أَجابه الْيهود. »لَستُ أَجِد فيه علَّةً

و وسنَام ه حسب نَاموسنَا يجِب أَن يموتَ لأَنَّ

اللَّه ناب هلَ نَفْسعذَا . »جه بِيلاَطُس عما سفَلَم

فَدخَلَ أَيضاً إِلَى دارِ . الْقَولَ ازداد خَوفاً

وعسقَالَ لِيو ةأَنْتَ؟«: الْوِلاَي نأَي نا » مأَمو

هطعي فَلَم وعساباًيوج  .بِيلاَطُس فَقَالَ لَه :

» لْطَاناً أَنلِي س أَن لَمتَ تَعي؟ أَلَسنا تُكَلِّمأَم
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have power to crucify You, and power to 
release You?” Jesus answered, “You could 
have no power at all against Me unless it 
had been given you from above. Therefore 
the one who delivered Me to you has the 
greater sin.” From then on Pilate sought to 
release Him, but the Jews cried out, 
saying, “If you let this Man go, you are not 
Caesar’s friend. Whoever makes himself a 
king speaks against Caesar.”  
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

« : أَجاب يسوع» أَصلبك وسلْطَاناً أَن أُطْلقَك؟

 قَد تَكُن لَم تَّةَ لَوالْب لْطَانس لَيع لَك كُني لَم

لِك الَّذي أَسلَمني إِلَيك لَه لِذَ. أُعطيتَ من فَوقُ

ظَمةٌ أَعيخَط« . بِيلاَطُس كَان قْتذَا الْوه نم

يطْلُب أَن يطْلقَه ولَكن الْيهود كَانُوا 

خُونرصاً «: ي بحتَ مذَا فَلَسأَطْلَقْتَ ه إِن

رصكاً . لِقَيلم هلُ نَفْسعجي نكُلُّ م قَاوِمي

رصقَي« .  
  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً
 

Commentary   طرح 
The Commentary of the Third Hour of Good 
Friday of Holy Pascha, may its blessings be 
with us all. Amen. 

 

 الثة من يوم الجمعة العظيمةالثطرح الساعة 

 .آمين. بركتها علينا المقدسة البصخة من
 



 العظيمة الجمعة من الثالثة الساعة 
One often wonders with this great prophet 
Isaiah who foresaw by inspiration the 
passions of the Savior who is the Word of 
God. Isaiah said, “Who is this who comes 
from Edom, with dyed garments from 
Bozrah? This One who is glorious in His 
apparel,” from red blood as one who 
ascends to the winepress, stained with its 
blood. These are the words of the prophet 
who revealed this before these days. Truly, 
He is the Word of God, our Savior, and 
Jesus who wore the old flesh of Adam, the 
first creation. The Divinity united with 
humanity without mingling nor confusion 
in an incomprehensible way. He trampled 
over them in the press of His anger and 
inflicted His wrath on the Hebrews. He 
granted His mercy and righteousness to 
the Gentiles whom He made a new people. 
As for Israel, its foolishness prevails on 

أنا متحير مع هذا النبى ذى الصوت العظيم، 

أشعياء النبى، الذى سبق فنظر بال سر إلى 

من هو : آلام الخلاص التى الله الكلمة وقال

الآتى من آدوم، وثيابه حمراء من بصرة، 

دم لابساً حلة بهية هكذا، ولباسه من ال

الأحمر، كمن يصعد من المعصرة ملطخاً بدم 

  !عنقودها؟

حقاً بالحقيقة هو كلام هذا النبى الذى أظهر 

  .هذا من قبل هذه الأيام

بالحقيقة أنه هو الإله الكلمة مخلصنا يسوع 

كالتدبير، لبس الجسد القديم الذى لأبينا آدم 

أول الخليقة، وصار اللاهوت العلوى متحداً 

هى . ستحالة، بشكل لا يدركبالبشرية بغير ا

. الحلة التى لا تتغير المتحدة بالاله الكلمة
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them forever.   وصب غضبه على العبرانيين، وداسهم فى

ورحمته وبره أعطاهما . معصرة غضبه

أما . للأمم الذين صنعهم له شبعاً جديداً

اسرائيل فان البلادة قد استولت عليه إلى 

 .الانقضاء

 
 

The daytime Litanies are prayed. 
.تقال طلبة الصباح  



 العظيمة الجمعة من الثالثة الساعة 
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Sixth Hour of  Good Friday 

 الساعة السادسة من الجمعة العظيمة

 
 



 العظيمة الجمعة من السادسة الساعة 

 

`pgwm ̀nte pìari0moc `nte Mẁvc3c Kef =k=a : =a - =0 

Èbolqen p̀gwm ǹte piàri0moc ̀nte Mẁvc3c pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi 

neman àm3n e4gw m̀moc. 

Ovoh `eta4cwtem `nge piXananeoc `povro `nDarad f3et2op hi `p2a4e : ge a4̀i `nge 

pI=c=l `èfmwit `nA0arim : ovoh a4bwtc `èpI=c=l ovoh avwli `novexmalwcìa `nq3tov : 

Ovoh a4twbh `nge `pI=c=l `novevx3 `m̀Pu ovoh pega4 : ge e2wp ak2an5 `mpailaoc 

è̀qr3i ènagig : 5naer̀ana03mazin m̀mo4 nem ne4baki : Ovoh a4cwtem ǹge P̀u 

è̀t̀cm3 ̀mpI=c=l : ovoh a45 ̀mpilaoc ̀nXananeoc ̀èqr3i ̀etot4 : ovoh a4er̀ana03matizin 

`mmo4 nem ne4baki : ovoh av5ren `fran `mpima etemmge pìana03ma : Ovoh 

`etavovwteb `ebolqen Wrpitwov ̀egen `fmwit m̀fiom `n2ari : avkwt `èpkahi ̀nEdwm : 

ovoh a4erkovgi `nh3t `nge pilaoc hi `fmwit : Ovoh `apilaoc cagi `nca F5 nem 

Mẁvc3c : ge e0be ov akenten ̀ebolqen ̀pkahi ̀nX3mi ̀eqo0ben hi ̀pwa4e : ge ̀mmon wik 

ovde `mwov : tenyvx3 ac̀hro2 `epiwik et2ov̀wov : Ovoh `àPu ovwrp `nniho4 `eqovn 

`epilaoc `e2avqwteb : ovoh navsiila.in `nca pilaoc : ovoh a4mov `nge ovni25 `mm32 

ǹte nen23ri ̀m̀pI=c=l. Ovoh àpilaoc ̀i ha Mẁvc3c evgw ̀mmoc : ge anernobi ancagi ̀nca 
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F5 nem `ncwk : twbh ovn `m̀Pu mare4wli `nnaiho4 `ebolharon : ovoh `aMẁvc3c 

twbh ̀m̀Pu e0be pilaoc : Ovoh pege `Pu ̀mMw`vc3c : ge ma0amio nak ̀novho4 ̀nhomt 

: ovoh xa4 hi ovm3ini : ovoh ec̀e2wpi `are2an piho4 sila.in `eovrwmi : e4̀egov2t 

`epiho4 `nhomt ovoh 2a4wn : Ovoh a40amio `nge Mẁvc3c `mpiho4 `nhomt ovoh 

a4taho4 hi ovm3ini : ovoh ac2wpi hotan `are2an piho4 sila.in `eovrwmi : ovoh 

`nte4gov2t ̀epiho4 ̀nhomt 2a4wnq :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

 
 Numbers 21:1-9  ٩ - ١: ٢١سفر العدد 

A reading from the book of Numbers  of 
Moses the Prophet may his blessings be with 
us Amen. 
 
The king of Arad, the Canaanite, who 
dwelt in the South, heard that Israel was 
coming on the road to Atharim, then he 
fought against Israel and took some of 
them prisoners. So Israel made a vow to 
the Lord, and said, “If You will indeed 

من سفر العدد لموسى النبى بركته المقدسة 

  .تكون معنا، آمين
 

 في سمع الكَنْعاني ملك عراد الساكن ولما

 أَتَارِيم ي طَرِيقف اءائِيل جرإِس نُوبِ أَنالج

رإِس بارىائِيل حبسياًوبس منْهم  . فَنَذَر

 هؤُلاء دفَعتَإِن «: إِسرائِيلُ نَذْراً لِلرب وقَال
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deliver this people into my hand, then I 
will utterly destroy their cities.” And the 
Lord listened to the voice of Israel and 
delivered up the Canaanites, and they 
utterly destroyed them and their cities. So 
the name of that place was called Hormah. 
Then they journeyed from Mount Hor by 
the Way of the Red Sea, to go around the 
land of Edom; and the soul of the people 
became very discouraged on the way. And 
the people spoke against God and against 
Moses: “Why have you brought us up out 
of Egypt to die in the wilderness? For there 
is no food and no water, and our soul 
loathes this worthless bread.” So the Lord 
sent fiery serpents among the people, and 
they bit the people; and many of the 
people of Israel died. Therefore the people 
came to Moses, and said, “We have 
sinned, for we have spoken against the 

منَهدم مري أُحدإِلى ي مالقَو« . بالر عمفَس

 إِسرائِيل ودفَع الكَنْعانيين فَحرموهم لِقَولِ

منَهدمو .يعفَدمكَانِ  اسةَ« الممرح« .

 ي طَرِيقورٍ فلِ هبج نلُوا متَحاررِوحب 

 اقَتْ نَفْس فَض ومضِ أَدوا بِأَروردلِي وفس

وتَكَلم الشَّعب على االلهِ . الطَّرِيقالشَّعبِ في 

ينى قَائِلوسلى معاذَا «: وانَالِمتُمدعأَص نم 

 ماءلأَنَّه لا خُبز ولا ! تَ في البريةمصر لِنَمو

فَأَرسل . »وقَد كَرِهتْ أَنْفُسنَا الطَّعام السخيفَ

 بلىالرع غَترِقَةَ فَلدحالم اتيبِ الحالشَّع 

 ماتَ قَوفَم بالشَّعونيرائِيلكَثرإِس نفَأَتَى .  م

ى ووسإِلى م بقَالُواالشَّع :» إِذْ أَخْطَأْنَاقَد 

 بلِّ إِلى الرفَص كليعو بلى الرنَا عتَكَلم

فَعرلِياتينَّا الحلِ . » عى لأَجوسلى مفَص
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Lord and against you; pray to the Lord 
that He take away the serpents from us.” 
So Moses prayed for the people. Then the 
Lord said to Moses, “Make a fiery serpent, 
and set it on a pole; and it shall be that 
everyone who is bitten, when he looks at 
it, shall live.” So Moses made a bronze 
serpent, and put it on a pole; and so it was, 
if a serpent had bitten anyone, when he 
looked at the bronze serpent, he lived.  
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

اصنَع لك حيةً «: لِموسىفَقَال الرب . الشَّعبِ

 نفَكُلُّ م ةايلى را عهعضرِقَةً وحغَملُدو  نَظَر

فَصنَع موسى حيةً من نُحاسٍ . »إِليها يحيا

 على الراية فَكَان متَى لدغَتْ حيةٌ ووضعها

 نَظَراناً واإِلىإِنْسيحاسِ يالنُّح ةيح .  

  
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين   .الآبدين ك

 
#̀ca3̀ac Kef =n=j : =z =2=b=l 

Èbolqen #̀cà3ac pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

`Mfrii5 `nov̀ecwov `eaven4 `èpqolqel nem `m̀fr35 `novhi3b `mpèm0o `mf3etqwk 

m̀mo4e4oi ǹat̀cm3 : pair35 ǹ4ovwn ǹrw4 an : Av̀wli mpe4hap qen de nim 

e0nà2fir `eroc : ge cenàwli `mpe4wnq `ebolhigen `pkahi : e0be nìanomìa `nte pilaoc 
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a4̀i `èfmov : Ovoh ei`e5 `nnìanomoc `ǹt2ebìw `nte4kaici nem niramaoi `n`t2ebìw 

`mpe4mov : ge mpe4̀iri `novanomìa : ovde `mpovgem ov̀xro4 qenrw4. `Pu ovw2 

`etovgo4 `ebolqen pierqot : `e2wp `areten 2an5 `egen `fnobi tetenyvx3 nanav 

`eovgrog `ena2e pe4̀amahi : `Pu ovw2 `èwli `ebolqen pìmkah `nte te4yvx3 `etamo4 

`eovwini : ̀eer`plazin ̀novka5 : ̀e0amio ̀novme0m3i : e4oi ̀mbwk ̀novm32 ̀nkalwc : ovoh 

novnobi `n0o4 a4̀enov `èp2wi : E0be fai `n0o4 e4̀eer`kl3ronomin `novm32 : ovoh 

e4`efw2 `nni2wl `nte nigwri : `èfma ge a45 `nte4yvx3 `èfmov : ovoh avop4 nem 

nìanomoc ̀n0o4 a4en ninobi ̀nte ovm32 ̀èp2wi : ovoh e0be ov̀anomìa avt3i4 :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

 

 Isaiah 53:7-12  الخ ٧: ٥٣أشعياء 
A reading from Isaiah the Prophet may his 
blessings be with us Amen 
 
He was led as a lamb to the slaughter, And 
as a sheep before its shearers is silent, So 
He opened not His mouth. He was taken 

اء النبى بركته المقدسة تكون معنا، من أشعي

  .آمين
 

مظُل فَاه فْتَحي لَمفَتَذَلَّلَ و وا هأَم اقُ كَشَاةتُس 

 ا فَلَميهازج امأَم تَةامص ةجكَنَعحِ وإِلَى الذَّب
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from prison and from judgment, And who 
will declare His generation? For He was 
cut off from the land of the living; For the 
transgressions of My people He was 
stricken. And they made His grave with 
the wicked-- But with the rich at His death, 
Because He had done no violence, Nor 
was any deceit in His mouth. Yet it 
pleased the Lord to bruise Him; He has 
put Him to grief. When You make His soul 
an offering for sin, He shall see His seed, 
He shall prolong His days, And the 
pleasure of the Lord shall prosper in His 
hand. He shall see the labor of His soul, 
and be satisfied. By His knowledge My 
righteous Servant shall justify many, For 
He shall bear their iniquities. Therefore I 
will divide Him a portion with the great, 
And He shall divide the spoil with the 
strong, Because He poured out His soul 

فْتَحيذَ.  فَاهأُخ نُونَةيالد نمو غْطَةالض نم .

 هي جِيلفونضِ مأَر نم عقُط أَنَّه ظُني كَان 

 نم رِبض أَنَّه اءيلِالأَحبِي؟ أَجذَنْبِ شَع 

 نْدع يغَن عمو هرارِ قَبالأَشْر علَ معجوهتوم .

. علَى أَنَّه لَم يعملْ ظُلْماً ولَم يكُن في فَمه غشٌّ

إِن جعلَ . بِأَن يسحقَه بِالْحزنِ الرب فَسر أَما

 هةَنَفْسةُ ذَبِيحرسمو هاملاً تَطُولُ أَيى نَسرإِثْمٍ ي 

 هدبِي بالرحتَنْج . ع شْبيى وري هبِ نَفْستَع نم

 اري الْبدبعوهرِفَتعبِم مهآثَامو يرِينكَث رربي 

ي واهلُهمح . لِذَلِكمأَقْس عمو اءّزالأَع نيب لَه 

 نةً ميمغَن مقْسي اءظَملِالْعأَج كَبس أَنَّه 

لِلْموت نَفْسه وأُحصي مع أَثَمة وهو حملَ 

  . كَثيرِين وشَفَع في الْمذْنبِينخَطيةَ
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unto death, And He was numbered with 
the transgressors, And He bore the sin of 
many, And made intercession for the 
transgressors.  
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

 إلى الأبد وإلى أبد مجداً للثالوث القدوس الهنا

لها، آمين  .الآبدين ك

 
#̀ca3̀ac Kef =i=b : =b =2=b=l nem =i=j : =a - =i 

Palin ̀ebolqen #̀cà3ac pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw ̀mmoc. 

H3ppe ic F5 pacwt3r : `Pu eìe2wpi `ere `h03i x3̀ero4 : ovoh `nnaerho5 ge : pawcv 

nem pàcmov pe `Pu : a42wpi n3i `novovgai. Moh `novmwov qen ovovno4 `ebolqen 

nimovmi `nte piovgai. Ovoh `xnagoc qen piehoov `etèmmav : ge `cmov `èPu w2 ovbe 

pe4ran : hiwi2 qen nie0noc `nne4̀hb3ov̀i ettai3ovt : ̀arìfmev`i ge a4sici `nge pe4ran. 

Hwc ̀èfran ̀m̀Pu ge a4iri ̀nhaǹhb3ov̀i evsoci. )el3l ovoh ovno4 n3et2op qen Ciwn 

: ge a4sici qen tem35 ǹge f3e0v ǹte p̀I=c=l. `Aliov̀i `novm3ini higen nitwov e4oi 

m̀met2wt : sici ǹneteǹcm3 m̀pererho5 : ma5ov̀w qen 5gig àovwn ǹhanarxwn 

`Anok de e0ovahcahni `èenov `nce0ov3t : `anok e0nan3ov cenài `nge haǹafwf `egwk 
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`mpagwnt : ev̀era2i ovoh ev̀e5w2 evcop. T̀cm3 `novm32 `ne0noc : `t`cm3 `nte 

hanovrwov nem hane0noc ev0ov3t : `Pu cabaw0 a4ovahcahni `nov̀2lol 

`nre45hoplon. E0re4̀i `ebolqen ovkahi e4ov3ov : icgen avr3gc `n5cen5 `nte `tfe : 

`Pu nem ne4re45hoplon : `èpgintako `n5oikovmen3 t3rc. `E2l3lov̀i `ebol `4qent 

jar `nge pìehov `mPu cabaw0 : ovqomqem e4`èi `ebolhiten F5. E0be fai gig niben 

ev`e5ov̀w `ebol.vx3 niben `nte nirwmi ev̀eer2lah `nh3t. Ev̀è20orter `nge 

nìprecbvteroc : ovoh hannakhi ev̀esitov `m̀fr35 `n03e0namici : ovoh ev̀eerh3ibi ovai 

ovbe ovai `mmwov ev̀etwmt : ovoh ev̀e2ib5 `mpovho mfr35 `nov2ah. h3ppe jar ic 

`p̀ehoov ̀m̀Pu ̀natxw ̀ebol : ̀4n3ov qenov̀mbon nem ovgwnt : ̀exw ̀n5oikovmen3 t3rc 

hìp2a4e : ovoh `etako `nnire4ernobi `ebol iwtc. Niciov `nte `tfe nem pi`wrion nem 

picolcel t3r4 `nte `tfe : `nne45 `mpiovwini : ovoh ev̀eerxaki `erèfr3 `a2ai : piioh 

ǹne45 ̀mpe4ovwini :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

 

 Isaiah 12:2-13:10  ١٠ – ١: ١٣ الخ و ٢: ١٢أشعياء 
Also from Isaiah the Prophet may his 
blessings be with us Amen 

وأيضاً من أشعياء النبى بركته المقدسة تكون 
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Behold, God is my salvation, I will trust 
and not be afraid; ‘For Yah, the Lord, is my 
strength and song; He also has become my 
salvation.’ “Therefore with joy you will 
draw water From the wells of salvation. 
And in that day you will say: “Praise the 
Lord, call upon His name; Declare His 
deeds among the peoples, Make mention 
that His name is exalted. Sing to the Lord, 
For He has done excellent things; This is 
known in all the earth. Cry out and shout, 
O inhabitant of Zion, For great is the Holy 
One of Israel in your midst!” The burden 
against Babylon which Isaiah the son of 
Amoz saw. “Lift up a banner on the high 
mountain, Raise your voice to them; Wave 
your hand, that they may enter the gates of 
the nobles. I have commanded My 
sanctified ones; I have also called My 

  .معنا، آمين
 

 لأَن اللَّه خَلاَصي فَأَطْمئِن ولاَ أَرتَعب هوذَا

ياه يهوه قُوتي وتَرنيمتي وقَد صار لِي 

 مياهاً بِفَرحٍ من ينَابِيعِ فَتَستَقُون. »خَلاَصاً

احمدوا «:  الْيومِذَلِكوتَقُولُون في . الْخَلاَصِ

بوا بِ. الرعادهماس . نيفُوا بروبِعالشُّع 

الِهالَى. بِأَفْعتَع قَد هماس وا بِأَنوا . ذَكِّرنِّمر

بفْتَخَراًلِلرم نَعص قَد اً .  لأَنَّه لِيكُن هذَا معروف

صوتي واهتفي يا ساكنَةَ . الأَرضِفي كُلِّ 

 وسقُد لأَن نويهائِيلَإِصري سف يمظع 

كطسو«.يحو  نب اءيإِشَع آهابِلَ رب ةجِه نم 

وصوا«: آميمأَقعلٍ أَقْربلَى جةً عاير  .

هِمتاً إِلَيووا صفَعوا. اريرخُلُوا أَشدلِي دي  بِالْ
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mighty ones for My anger-- Those who 
rejoice in My exaltation.” The noise of a 
multitude in the mountains, Like that of 
many people! A tumultuous noise of the 
kingdoms of nations gathered together! 
The Lord of hosts musters The army for 
battle. They come from a far country, From 
the end of heaven-- The Lord and His 
weapons of indignation, To destroy the 
whole land. Wail, for the day of the Lord is 
at hand! It will come as destruction from 
the Almighty. Therefore all hands will be 
limp, Every man’s heart will melt, And 
they will be afraid. Pangs and sorrows will 
take hold of them; They will be in pain as a 
woman in childbirth; They will be amazed 
at one another; Their faces will be like 
flames. Behold, the day of the Lord comes, 
Cruel, with both wrath and fierce anger, 
To lay the land desolate; And He will 

تَاةالْع ابوتُ . أَبيصأَنَا أَويسقَدمعدتُ  وو

. »أَبطَالِي لأَجلِ غَضبِي مفْتَخرِي عظَمتي

.  جمهورٍ علَى الْجِبالِ شبه قَومٍ كَثيرِينصوتُ

رب .  أُممٍ مجتَمعةممالِكصوتُ ضجِيجِ 

 من يأْتُون. الْجنُود يعرِض جيشَ الْحربِ

ى الس أَقْص نم ةيدعضٍ بأَراتاوم . بالر

ولْوِلُوا .  لِيخْرِب كُلَّ الأَرضِسخَطهوأَدواتُ 

 قَرِيب بالر موي لأَنمرِ قَادالْقَاد نابٍ مكَخَر 

ءلَى كُلِّ شَيي كُلُّ . عتَختَر يلِذَلِكادالأَي 

ونتَاعرانٍ فَيكُلُّ قَلْبِ إِنْس ذُوبيتَأْخُذُ. و مه

اعجأَوخَاضمو  .ةالِدكَو ونتَلَوي . تُونهبي

. وجوههم وجوه لَهِيبٍ. بعضٍبعضهم إِلَى 

ادم قَاسياً   وحمو بِسخَطهوذَا يوم الرب قَ

ا  نْهم بِيدياباً وخَر ضلَ الأَرعجبٍ لِيغَض
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destroy its sinners from it. For the stars of 
heaven and their constellations Will not 
give their light; The sun will be darkened 
in its going forth, And the moon will not 
cause its light to shine.  
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

وم السماوات وجبابِرتَها لاَ فَإِن نُج. خُطَاتَها

 رِزاتُبها . نُورهطُلُوع نْدع سالشَّم متُظْل

 علْملاَ ي رالْقَمووئِهبِض.  
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك
 

Amwc Kef =3 : =0 - =i=b 

Èbolqen Amwc pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

Ovoh ec̀e2pi qen pìehoov `etèmmav pege `Pu F5 : e4̀ehwtp `nge fr3 `m̀fnav `mmeri 

ovoh e4̀eerxaki higen `pkahi `nge piovwini qen pìehoov : Ovov 5nafwnh `nneten2ai 

`eovh3b ovoh netenhwd3 t3rov evnehpi. Ovoh 5naxw `novcwk `egen 5pi niben : nem 

ovmetkereh `egen `afe niben : ovoh 5naxa4 `m̀fr35 novh3bi `nte ovmenrit : ovoh 

n3e0nema4 ̀m̀fr35 ̀nov̀ehoov ̀nte ov̀mkah ̀nh3t. h3ppe ic haǹehoov cen3ov pege ̀Pu 

F5 : 5naovwrp `nov̀hbwn higen `pkahi : `nov̀hbwn `novwik `n`hbwn an pe : ovde 

ov`hbwn `mmwov an pe : alla ov̀hbwn `ecwtem `èpcagi `m̀Pu : Ovoh ev̀ekim `nge 
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nimwov 2àèqr3i ̀èfiom : ovoh ev̀esogi icgen ̀pemhit 2a nimàn2ai : ev̀ekwt ̀nca ̀pcagi 

`m̀Pu ovoh ̀nnovgem4 : 

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  
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 Amos 8:9-12  ١٢ – ٩: ٨ عاموس
A reading from Amos the Prophet may his 
blessings be with us Amen 
 
“And it shall come to pass in that day,” 
says the Lord God, “That I will make the 
sun go down at noon, And I will darken 
the earth in broad daylight; I will turn 
your feasts into mourning, And all your 
songs into lamentation; I will bring 
sackcloth on every waist, And baldness on 
every head; I will make it like mourning 
for an only son, And its end like a bitter 
day. “Behold, the days are coming,” says 
the Lord God, “That I will send a famine 
on the land, Not a famine of bread, Nor a 
thirst for water, But of hearing the words 
of the Lord. They shall wander from sea to 
sea, And from north to east; They shall run 
to and fro, seeking the word of the Lord, 

من عاموس النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 

كُونيو ديقُولُ السمِ يوالْي ي ذَلِكف بأَنِّي الر 

الظُّهرِ وأُقْتم الأَرض في أُغَيب الشَّمس في 

 وأُحولُ أَعيادكُم نَوحاً وجميع أَغَانيكُم نُورٍيومِ 

 ياثرمدعأُصلَى وعحاً وسم قَاءلَى كُلِّ الأَحع 

 كَمنَاحة الْوحيد وأَجعلُهاكُلِّ رأْسٍ قَرعةً 

 تَأْتي يقُولُ أَيامذَا هو«! وآخرها يوماً مراً

السيد الرب أُرسلُ جوعاً في الأَرضِ لاَ 

 لِلْخُبزِ ولاَ عطَشاً لِلْماء بلْ لاستماعِ جوعاً

بالر اتمكَل .ولُونجرٍ فَيحرٍ إِلَى بحب نم 

 شْرِقالِ إِلَى الْمالشِّم نموونحتَطَوطْيوا  لِيلُب
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But shall not find it.  
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

  .كَلمةَ الرب فَلاَ يجِدونَها
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك
 
 

The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” 
on page A5. 

. فى اخر الكتاب٥ صفحة ”...لك القوة“: تسبحة ساعة البصخة  

 
Candles are lit before the Crucifix, the priests uncover their 

heads, and cense three times. 
توقد الشموع أمام أيقونة الصلبوت، ويكشف الكهنة رؤوسهم ويرفعوا البخور 

 .أمام الأيقونة ثلاث مرات
 



 العظيمة الجمعة من السادسة الساعة 
The priest says the following inaudibly while offering 

incense 
  .ة سراً اثناء رفع البخوريقول الكاهن هذه الصلا

 
[First time] 
We worship You, O Christ, and Your 
life-giving cross, that You were 
crucified on to deliver us from our 
sins. 

  )اليد الأولى(

نسجد لك أيها المسيح ولصليبك المحى الذى 

  .صلبت حتى خلصتنا من خطايانا

[Second time] 
O my Lord Jesus Christ, who was 
crucified on the cross, trample down 
Satan under our feet. 

  )اليد الثانية(

يا ربى يسوع المسيح يا من صلبت على الصليب 

  .أسحق الشيطان تحت أقدامنا

[Third time] 
Hail to the cross, that Christ our King 
was crucified on, to deliver us from 
our sins. 

  )اليد الثالثة(

السلام للصليب الذى صلب عليه الملك المسيح 

  .حتى خلصنا



Sixth Hour of Good Friday 
 
 

Tai2ovr3 

This censer of pure gold, 
bearing the aroma, is in 
the hands of Aaron the 
priest, offering up 
incense on the altar. 

Tai2ovr3 `nnovb `nka0aroc 

et4ai qa pìarwmata et qen 

nengig `nÀarwn piov3b e4tale 

ov`c0oinov4i `èp2wi `egen pima 

`ner2wov2i. 

هذه المجمرة الذهب النقى 

الحاملة العنبر التى فى يد 

هارون الكاهن يرفع 

  .بخوراً على المذبح

 



 ظيمةالع الجمعة من السادسة الساعة 

Fai ̀eta4en4 

This is He who offered 
himself on the cross; an 
acceptable sacrifice for 
the salvation of our race. 

Fai `eta4en4 `èp2wi : `nov0vc̀ia 

ec23p: higen pìctavroc : qa 

`povgai ̀mpenjenoc. 

هذا الذى أصعد ذاته 

ذبيحة مقبولة على 

الصليب عن خلاص 

 .جنسنا
His good Father inhaled 
His sweet aroma in the 
evening on Golgotha. 

A42wlem `ero4 : `nge pe4iwt 

`n`aja0oc: `m̀fnav `nte haǹarovhi 

higen 5joljo0a. 

فأشتمه أبوه الصالح وقت 

  .المساء على الجلجلة

 
We worship you O 
Christ with your good 
Father and the Holy 
Spirit for You were 
crucified and saved us. 

Tenov̀w2t m̀mok ẁ P=x=c nem 

pekiwt ǹaja0oc nem pìpnevma 

e0ovab ge ava2k akcw5 m̀mon 

nai nan. 

نسجد لك أيها المسيح مع 

أبيك الصالح والروح 

القدس لأنك صلبت 

 .وخلصتنا
 
 



Sixth Hour of Good Friday 
 

%`epictol3 

Introduction to the Pauline Epistle   مقدمة البولس 
An epistle of our teacher 
St. Paul, may his holy 
blessing be with us. 
Amen. 

%èpictol3 ǹte pencaq Pavloc 

: `ere pe4̀cmov `e0ovab 2wpi 

neman ̀am3n. 

رسالة معلمنا بولس بركتة 

  .المقدسة لتكن معنا آمين

Paul, a bondservant of 
Jesus Christ, called to be 
an apostle, separated to 
the gospel of God 

Pavloc ̀fbwk `mPenu I=3=c P=x=c : 

pìapoctoloc et0ahem : 

f3̀etav0a24 `epihi2ennov4i `nte 

F5. 

بولس عبد ربنا يسوع 

المسيح الرسول المدعو 

  .المفرز لتبشير االله

 
Apoctoloc p̀roc Jalat3c Kef = : =i=d 2bl 

Anok de `nnec2wpi n3i `nta2ov2ov `mmoi `eb3l qen pìctavroc `nte Penu I=3=c P=x=c : 

fai `ete ebolhitot4 av̀i2i `mpikocmoc n3i : ovoh `anok hw ava2t `mpikocmoc. Ǹhr3i 

jar qen P=x=c I=3=c : ovde ̀pcebi `hli pe ovde 5metatcebi : alla ovcwnt ̀mberipe. Ovoh 

ovon niben `etav5ma5 qen paikanwn : `thir3n3 `èhr3i `egwov nem pinai : nem `egen 



 العظيمة الجمعة من السادسة الساعة 
p̀I=c=l `nte F5. ̀Pcepi de ̀nnai ̀mpeǹ0rèhli ovah qici ̀eroi : `anok jar ni2wlh ̀nte P=x=c 

54ai qarwov qen pacwma. Pìhmot m̀Penoc I=3=c P=x=c nem petenpna nàcn3ov àm3n : 

Pìhmot jar nemwten nem ̀thir3ni evcop ge am3n ̀ece2wpi. 
  

 Galatians 6:14-18  الخ ١٤: ٦ غلاطية
The Epistle to the Galatians 
 
But God forbid that I should boast except 
in the cross of our Lord Jesus Christ, by 
whom the world has been crucified to me, 
and I to the world. For in Christ Jesus 
neither circumcision nor uncircumcision 
avails anything, but a new creation. And 
as many as walk according to this rule, 
peace and mercy be upon them, and upon 
the Israel of God. From now on let no one 
trouble me, for I bear in my body the 
marks of the Lord Jesus. Brethren, the 

  البولس إلى أهل غلاطية

وأَما من جِهتي، فَحاشَا لِي أَن أَفْتَخر إلاَِّ 

 بلص قَد ي بِهيحِ، الَّذسالْم وعسنَا يبيبِ رلبِص

مسيحِ يسوع لأَنَّه في الْ. الْعالَم لِي وأَنَا لِلْعالَمِ

لَيس الْختَان ينْفَع شَيئاً ولاَ الْغُرلَةُ، بلِ الْخَليقَةُ 

فَكُلُّ الَّذين يسلُكُون بِحسبِ هذَا . الْجديدةُ

الْقَانُونِ علَيهِم سلاَم ورحمةٌ، وعلَى إِسرائِيلِ 

ي أَتْعاباً، في ما بعد لاَ يجلب أَحد علَ. االلهِ

وعسي بالر اتمي سدسي جلٌ فاملأَنِّي ح .



Sixth Hour of Good Friday 
grace of our Lord Jesus Christ be with 
your spirit. Amen 
 
The grace of God the Father be with you all. 
Amen. 

نعمةُ ربنَا يسوع الْمسيحِ مع روحكُم أَيها 

  . آمين. الإِخْوةُ
  . نعمة االله الآب تكون مع جميعكم، آمين

 
 
 



 العظيمة الجمعة من السادسة الساعة 
 

CONGREGATION REFRAIN - الشعب المرد  
O You who on the sixth 
day, and at the sixth 
hour, were nailed to the 
cross on account of the 
sin that our father Adam 
dared to commit in 
Paradise; wipe out the 
handwriting of our sins, 
O Christ our God and 
save us. 

Wf3et qen pìehoov ̀mmah 6 qen 

f̀nav ǹagp 6 : av5i4t nak 

`eqovn `epìctavroc : e0be `fnobi 

`eta4ertolman `ero4 `nge Adam 

qen piparadicoc : fwq m̀pìcqi 

ǹgig ǹte nennobi : ẁP=x=c 

Pennov5 ovoh nahmen. 

يا من فى اليوم السادس، 

وفى وقت الساعة 

السادسة، سمرت على 

الصليب من أجل الخطية 

التى تجرأ عليها آدم فى 

 الفردوس، مزق صق

خطايانا أيها المسيح إلهنا 

 .وخلصنا
 

The priest chants the above refrain and again the 
congregation responds with the same refrain also. 

.يقول الكاهن المرد ويجاوبه الشعب مرة آخرى بالمرد  
 



Sixth Hour of Good Friday 
PRIEST 

I cried out unto God and the Lord 
heard me. O Lord, answer my prayer 
and do not dismiss my supplication. 
Attend to me and hear me in the 
evening, in the morning, and at mid-
day. I will plead with the Lord and He 
will hear my voice and peacefully save 
my soul. 

  الكاهن

، اللهم اسمع ىأنا صرخت إلى االله والرب سمعن

 ترفض طلبتى والتفت إلى وأسمعنى صلاتى ولا

عشية وباكر ووقت الظهر كلامى أقوله فيسمع 

  . صوتى ويخلص نفسى بسلام
 

 
CONGREGATION الشعب 

Glory be to the Father 
and the Son and the 
Holy Spirit. 

Do7a Patri ke Vìw ke `ajìw 

P=n=ati. 

المجد للآب والأبن 

 .والروح القدس
 
 
 

PRIEST 
O Jesus Christ, our God, who was 
nailed to the cross at the sixth hour 

  الكاهن

مرت على الصليب ذى سلهنا اليا يسوع المسيح إ
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You have put away sin by Your cross; 
and through Your death You revived 
man who was dead by sin, whom You 
had created with Your own hands. O 
Lord, put to death our sinful passions 
by Your healing and life-giving 
Passion. And through the nails of Your 
crucifixion, rescue our minds from all 
foolishness of earthly deeds and 
desires, to the remembrance of Your 
heavenly commandments, according 
to Your great compassion. 

فى الساعة السادسة وقتلت الخطية بالخشبة 

ذى ى هو الإنسان الذ الوأحييت الموتى بموتك

ذى مات بالخطية أقتل أوجاعنا  الخلقته بيديك

. بآلامك المشفية المحيية بالمسامير التى سمرت بها

عقولنا من طياشة الأعمال الهيولية والشهوات ذ أنق

 .أفتكذكار أحكامك السمائية كر تالعالمية إلى

 
CONGREGATION الشعب 

Now and forever and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

Ke nvn ke à̀i ke ictovc èẁnac 

twn è̀wnwn ̀am3n. 

الآن وكل أوان وإلى دهر 

  .آمين .الدهور
 
 



Sixth Hour of Good Friday 
PRIEST 

Since we have no favor, excuse, nor 
justification, because of our many sins, 
O Theotokos, the Mother of God, we 
plead through you to Him who was 
born of you, for your intercession is 
abundant, powerful, and acceptable to 
our Savior. O pure Mother, do not 
exclude us, sinners, from your 
intercession with Him who was born 
of you; for He is merciful and able to 
save us, because He suffered for our 
sake in order to deliver us. O Lord, let 
Your compassion reach us quickly, for 
we sincerely humbled ourselves. Help 
us, O God our Savior, for the sake of 
Your glorious name. O Lord, deliver 
us and forgive us our sins, for the sake 
of Your holy name. 

  الكاهن

ليس لنا وسيلة من أجل كثرة خطايانا من أجلك ذ إ

  ذى ولدتيهذراء نجد دالة عند اليا والدة الإله الع

. لأن كثيرة هى شفاعتك قوية ومقبولة عند مخلصنا

لخطاة من شفاعتك أيتها الأم الطاهرة لا تخلى ا

  .ذى ولدتيهعند ال

لأنه رحوم وقادر على خلاصنا لأنه تألم من أجلنا 

ذنا فلتسبق وتدركنا رأفتك سريعاً لأننا قد لكى ينق

أعنا يا االله مخلصنا من أجل مجد . تمسكنا جداً

اسمك يارب خلصنا واغفر لنا خطايانا من أجل 

 .اسمك القدوس

 



 العظيمة الجمعة من السادسة الساعة 
CONGREGATION الشعب 

Now and forever and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

Ke nvn ke à̀i ke ictovc èẁnac 

twn è̀wnwn ̀am3n. 

الآن وكل أوان وإلى دهر 

 .آمين .الدهور

 
PRIEST 

You wrought salvation in the midst of 
the whole world, O Christ our God, 
when You stretched out Your holy 
arms on the cross. Therefore, all 
nations cry out saying: “Glory be to 
You, O Lord.” 

  الكاهن

صنعت خلاصاً فى وسط الأرض كلها أيها المسيح 

إلهنا عندما بسطت يديك الطاهرتين على عود 

 ذا كل الأمم تصرخ قائلة المجد لكالصليب فله

 .يارب
 
 

CONGREGATION الشعب 
Glory be to the Father 
and the Son and the 
Holy Spirit. 

Do7a Patri ke Vìw ke `ajìw 

P=n=ati. 

المجد للآب والأبن 

 .والروح القدس



Sixth Hour of Good Friday 
 

PRIEST 
We worship Your incorruptible 
person, O good Lord, asking for the 
forgiveness of our sins, O Christ our 
God; for of Your own will You were 
pleased to be lifted up on the cross to 
deliver those whom You created from 
the bondage of the enemy. We cry out 
unto You and give thanks to You, O 
Savior, for You have filled everyone 
with joy when You came to save the 
world. O Lord glory be to You. 

  الكاهن

نسجد لشخصك الغير فاسد أيها الصالح ونسأل 

غفران خطايانا أيها المسيح إلهنا لأن بمشيئتك 

ذين سررت أن تصعد على الصليب لتنيجى ال

 ونشكرك خلقتهم من عبودية العدو نصرخ إليك

لأنك ملأت الكل فرحاً أيها المخلص لما أتيت 

 .لتعين العالم يارب المجد لك

 

CONGREGATION الشعب 
Now and forever and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

Ke nvn ke à̀i ke ictovc èẁnac 

twn è̀wnwn ̀am3n. 

الآن وكل أوان وإلى دهر 

 .آمين .الدهور

 
PRIEST الكاهن  
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You are full of grace O Theotokos, the 
Mother of God, the holy virgin. We 
magnify you for through the cross of 
your Son, Hades was cast down, and 
Death was abolished! Assuredly, we 
were dead before, but now we are 
raised and made worthy to inherit 
eternal life and to attain the joy of 
Paradise. Therefore, we thankfully 
glorify the immortal Christ our God. 

ا والدة الإله الع ذراء أنت هى الممتلئة نعمة ي

نسبحك لأن من قبل صليب ابنك انهبط الجحيم 

ا الحياة  وأبطل الموت وأمواتاً كنا فنهضنا واستحققن

ذا ذنا فرح الفردوس الأول من أجل هالأبدية وأخ

 .نمجده بشكر مثل شجاع المسيح إلهنا

 

Òmonojen3c 

O only begotten Son, 
the Eternal and 
Immortal Word of God; 
who for our salvation 
did will to be incarnate 
of the Holy Theotokos 

Òmonojen3c `vioc ke lojoc tov 

0eov `a0anatoc `vparxwn ke kata 

de7amenoc : dìat3n 3̀meteran 

cwt3rian : carkw0ne ek t3c 

àjìac 0èotokov ke à̀i 

أيها الإبن الوحيد الجنس 

ذى لا يموت وكلمة االله ال

 من  الأزلى القابل كل شيء

أجل خلاصنا المتجسد من 



Sixth Hour of Good Friday 

(and ever virgin 
Mary)2. 

(par0enov Mariac)2.  الدائمة (القديسة والدة الإله

 . ٢)البتولية مريم

Who without change 
became man and was 
crucified, The Christ 
God. Trampled down 
death by death. One of 
the Holy Trinity, Who 
is glorified with the 
Father and the Holy 
Spirit, Save us. 

Atpreptwc ènaǹ0rwpicac 

`ctavrw0ic te Xricte `o)eoc. 

)anatw 0anaton pat3cac: ic 

wnt3c `ajiac `trìadoc : 

cvndo7azomenoc tw Patri ke tw 

`ajiw ̀pnevmati : cwcon ̀3mac. 

بغير استحالة المتأنس 

. المصلوب المسيح الإله

أحد . بالموت داس الموت

الثالوث المقدس الممجد مع 

 .الآب والروح القدس خلصنا

Holy God, who being 
God, for our sake, 
became man without 
change. 

Ajioc ò)eoc: odi 3̀mac an 

`0rwpoc: jejonwc atreptwc ke 

minac )eoc. 

ذى من اجلنا قدوس االله ال

صار إنساناً بغير استحالة 

  .وهو الاله

Holy Mighty, who by 
weakness showed forth 

Ajioc icxvroc `o `en ac0enìa to 

`vperexon t3c icxvroc 

ذى اظهر قدوس القوى ال
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what is greater than 
power. 

`epidi7amenoc.  بالضعف ما هو اعظم من

  .القوة

Holy Immortal, who 
was crucified for our 
sake, and endured 
death in His flesh, the 
Eternal and Immortal. 

Ajioc à0anatoc ò̀ctavrw0ic 

dì3mac: `oton dìàctavrov 

0anaton v̀pominac carki ke 

di7acvwc ke en 0anatw jejonwc 

`vparxic ̀a0anatoc. 

ذى وت الذى لا يمقدوس ال

صلب من اجلنا وصبر على 

موت الصليب وقبله فى 

  .جسده وهو أزلى غير مائت

O Holy Trinity, have 
mercy on us. 

`Ajìa ̀triac ̀elè3con ̀3mac.  ارحمناالقدوسأيها الثالوث .  

 
Holy God, Holy 
Mighty, Holy 
Immortal, who was 
crucified for us, have 
mercy on us. 

Ajioc ò)eoc : ajioc icxvroc : 

ajioc a0anatoc : ò c̀tavrw0ic di 

3̀mac ̀elè3con ̀3mac. 

قدوس االله، قدوس القوى 

 .الذى صلب عنا ارحمنا

Holy God, Holy Ajioc ò)eoc : ajioc icxvroc :  قدوس االله، قدوس القوى



Sixth Hour of Good Friday 
Mighty, Holy 
Immortal, who was 
crucified for us, have 
mercy on us. 
 

ajioc a0anatoc : ò c̀tavrw0ic di 

3̀mac ̀elè3con ̀3mac. 

 .الذى صلب عنا ارحمنا

Holy God, Holy 
Mighty, Holy 
Immortal, who was 
crucified for us, have 
mercy on us. 
 

Ajioc ò)eoc : ajioc icxvroc : 

ajioc a0anatoc : ò c̀tavrw0ic di 

3̀mac ̀elè3con ̀3mac. 

قدوس االله، قدوس القوى 

 .الذى صلب عنا ارحمنا

Glory be to the Father, 
to the Son and to the 
Holy Spirit, both now, 
and ever, and unto the 
age of all ages. Amen. 

Do7a Patri ke Vìw ke `ajìw 

Pnevmati : ke nvn ke à̀i ke ic tovc 

è̀wnac twn ̀èwnwn ̀am3n. 

مجد للآب والابن والروح ال

الآن وكل اوان والى . القدس

 .آمين. دهر الدهور

 
 



 العظيمة الجمعة من السادسة الساعة 
Incense is offered in front of the 

Gospel. 
  :الكاهن البخور قدام الأنجيل ثم يقرأ يرفع

 

Yalmoc =l=z : =k=a nem =k=b 

Avberbwrt `ebol anok pimenrit `m̀fr35 `novre4mwovt e4̀oreb : ovoh av54it 

`etacar7 : ̀mperxat ̀ncwk ̀Pu panov5 : =a=l. 

Yalmoc =k=a : =i nem =i=z nem =3 nem =0 

Avswlk ̀ntot nem rat avwp ̀nnakac t3rov : avfw2 ̀nnàhbwc ̀èhra4 ovoh tahebcw 

avhiwp èroc : avcagi qen nov̀cfotov avkim ǹtov̀afe : avgoc ge icgea4nah5 

a4erhelpic ̀èPu mare4nahme4 : mare4tov go4 icge a4ova24 : =a=l. 

Psalm 22:16,17,18,7,8 
*This first psalm is taken from a Coptic translation. 

١٦،١٧،٨،٩: ٢١ و ٢٢-٢١: ٣٧المزمور   
A Psalm of David the Prophet. 
 

  من مزامير داود النبى
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They rejected me, I am the beloved, a 
forsaken dead and they have driven nails 
into my body. Do not forsake me, O Lord; 
O my God.* 
 

. رفضونى أنا الحبيب مثل ميت مرذول

فلا تهملنى يا . وجعلوا مساميراً فى جسدى

  .هلليلويا. ربى والهى

They pierced My hands and My feet; I can 
count all My bones. They divide My 
garments among them, And for My 
clothing they cast lots. They shoot out the 
lip, they shake the head, saying, “He 
trusted in the Lord, let Him rescue Him; 
Let Him deliver Him, since He delights in 
Him!” Alleluia. 

. ثقبوا يدى ورجلى واحصوا كل عظامى

. يابى بينهم وعلى لباسى اقترعوااقتسموا ث

تكلموا بشفاههم وحركوا رؤوسهم وقالوا ان 

فليخلصه ولينجيه . كان آمن واتكل على الرب

 .هلليلويا. ان كان اراده

 
When the reader reads, “there was 

darkness over all the land,” the lights 
are turned off. 

 " على الأرضوكانت ظلمة"وعندما يقول المفسر 

  .تطفأ الشموع



 العظيمة الجمعة من السادسة الساعة 

 

Evajjelion kata Mat0eon Kef =k=z : =k=z - =m=e 

Tote nimatoi `nte pihvjemwn avwli `nI=3=c `eqovn `epipretwrion : ovoh av0wov5 

`e5̀cp3ra t3rc `èhr3 `egw4. Ovoh `etavba24 av5 `novxlamic `nkokkoc hiwt4 : Ovoh 

av2wnt `nov̀xlom `ebolqen hancovri avt3i4 egen te4̀afe : ovoh avxw `novka2 qen 

te4gig `nov̀inam : ovoh navhiov̀i `mmwov `egen novkeli `mpe4 `m0o evcwbi `mmo4 

evgẁmmoc : ge xere `povro `nniIovdai. Ovoh `ntovhi0a4 `eqovn qen pe4ho : av̀wli 

`mpika2 avhiov̀i qen te4̀afe. Ovoh `etavovw evcwbi `mmo4 : avba24 `n5̀xlamic ovoh 

av5 `nne4̀hbwc hiwt4 ovoh avol4 e0rova24. Evn3ov de `ebol avgimi `novrwmi 

`nKvrinneoc : `epe4ran pe Cvmewn : fai avsit4 `ǹxba hina `nte4elpe43 : Ovoh `etav̀i 

evma `e2avmov5 ̀ero4 ge Joljo0a : ̀ete pima nte Pìkranion pe : Av5 ̀novhemg na4 

e4movgt nem oven2a2i : ovoh `eta4gem5pi `mpe4ovw2 `ecw : Etava24 de avfw2 

`nne4̀hbwc `èhrav `eavhiwp `erwov. Ovoh navhemci ev̀areh `ero4 `mmav : Ovoh av̀cqe 

te4̀etià càp2wi ǹte4̀afe ec̀cq3ovt m̀pair35 ge FAI PE I#COVC P̀OVRO ǸTE 

NIIOVDAI : Tote av̀i2i ǹkeconi c̀nav nema4 : ovai cate4ov̀inam : nem ovai 

cate4gas3. N3de ènavcini navgeov̀a èro4 pe : evkim ǹtov̀afe : Evgẁmmoc : ge 
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f3e0nabel pierfei `nte F5 `ebol ovoh `nte4kot4 qen 2omt `n`ehoov nahmek : 

icgèn0ok pe `p23ri `mF5 : `amov `epec3t `ebolhipi2e : Fai pe `m̀fr35 `nniarx3 `erevc 

nem nicaq nem nìprecbvteroc : evcwbi ̀mmo4 evgẁmmoc. Ge a4nohem ̀nhankexwovni 

: `mmoǹ2gom `mmo4 `enahme4 : icge `povro `mp̀I=c=l pe mare4̀i èpec3t 5nov èbolhipi3 

`ntennah5 ero4 : Icge de `h034x3 eF5 mare4nahme4 5nov icge `4ova24 ge a4goc 

ge ànok pe p̀23ri m̀F5 : Fai de nare nikeconi gw m̀mo4 n3̀etav̀a2ov nema4 

evt2sn3ni nema4. Icgen `fnav de ̀nagp coov : ̀aovxaki 2wpi higen `pkahi t3r4 : 2a 

`fnav ̀nagpyi5 :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 

 

 Matthew 27:27-45  ٤٥ - ٢٧: ٢٧ى مت
A reading from the Holy Gospel according to 
Saint Matthew. 
 
Then the soldiers of the governor took 
Jesus into the Praetorium and gathered the 
whole garrison around Him. And they 
stripped Him and put a scarlet robe on 

فصل شريف من إنجيل معلمنا مار متى البشير 

  .بركاته علينا آمين
 

 الْوِلاَية عسكَر الْوالِي يسوع إلَِى دارِ فَأَخَذَ

 وهسأَلْبو هورفَع ةيبكُلَّ الْكَت هلَيوا ععمجواءرِد 
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Him. When they had twisted a crown of 
thorns, they put it on His head, and a reed 
in His right hand. And they bowed the 
knee before Him and mocked Him, saying, 
“Hail, King of the Jews!” Then they spat 
on Him, and took the reed and struck Him 
on the head. And when they had mocked 
Him, they took the robe off Him, put His 
own clothes on Him, and led Him away to 
be crucified. Now as they came out, they 
found a man of Cyrene, Simon by name. 
Him they compelled to bear His cross. 
And when they had come to a place called 
Golgotha, that is to say, Place of a Skull, 
they gave Him sour wine mingled with 
gall to drink. But when He had tasted it, 
He would not drink. Then they crucified 
Him, and divided His garments, casting 
lots, that it might be fulfilled which was 
spoken by the prophet: “They divided My 

يلاً موا إِكْلفَرضاً و زِيمرق وهعضوو كشَو ن

ي يمينهرأْسهعلَى  ةً فبقَصو  . ثُونجكَانُوا يو

 هامقُدزِئُونتَهسيوينقَائِل بِه  :» كلا م ي لاَمالس

ودهقُوا» !الْيصبةَ وبأَخَذُوا الْقَصو هلَيع 

هأْسلَى رع وهبرضو . دعباومتَهاس  أُوا بِهز

 هابيث وهسأَلْبو اءدالر نْهوا ععانَزوضمو بِه 

وفيما هم خَارِجون وجدوا إِنْساناً . لِلصلْبِ

.  اسمه سمعان فَسخَّروه لِيحملَ صليبهقَيروانياً

ةُ وهو  إِلَى موضعٍ يقَالُ لَه جلْجثَأَتَواولَما 

 أَعطَوه خَلا »الْجمجمةموضع «الْمسمى 

بشْرلِي ةارروجاً بِمزما . ملَمذَاقَو أَن رِدي لَم 

بشْري . هابيوا ثماقْتَس وهلَبا صلَموينقْتَرِعم 

يلَ بِالنَّبِيا قم متي ا لِكَيهلَيع :»مابِيوا اقْتَسيث 

ثُم جلَسوا . »بينَهم وعلَى لِباسي أَلْقَوا قُرعةً
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garments among them, And for My 
clothing they cast lots.” Sitting down, they 
kept watch over Him there. And they put 
up over His head the accusation written 
against Him: THIS IS JESUS THE KING 
OF THE JEWS. Then two robbers were 
crucified with Him, one on the right and 
another on the left. And those who passed 
by blasphemed Him, wagging their heads 
and saying, “You who destroy the temple 
and build it in three days, save Yourself! If 
You are the Son of God, come down from 
the cross.” Likewise the chief priests also, 
mocking with the scribes and elders, said, 
“He saved others; Himself He cannot save. 
If He is the King of Israel, let Him now 
come down from the cross, and we will 
believe Him. He trusted in God; let Him 
deliver Him now if He will have Him; for 
He said, ‘I am the Son of God.’” Even the 

ونَهسرحينَاكه  . لَّتَهع هأْسقَ رلُوا فَوعجو

حينَئِذ . » يسوع ملك الْيهودهوهذَا «: مكْتُوبةً

  وواحدالْيمينِصلب معه لِصانِ واحد عنِ 

 علَيهوكَان الْمجتَازون يجدفُون . عنِ الْيسارِ

ينقَائِل مهؤُوسر ونزهي مهو :» ضاق يا نَ

إِن !  في ثَلاَثَة أَيامٍ خَلِّص نَفْسكوبانيهالْهيكَلِ 

 اللَّه نيبِفَانْزِلْكُنْتَ ابلنِ الصع !« . كَذَلِكو

ؤَسر مهضاً وأَي نَةالْكَه اءزِئُونتَهسي ةالْكَتَب عم 

ا وأَماخَلَّص آخَرِين «: والشُّيوخِ قَالُوا فَم ه نَفْس 

 إِسرائِيلَإِن كَان هو ملك . »يقْدر أَن يخَلِّصها

بِه نيبِ فَنُؤْملنِ الصع نْزِلِ الآناتَّكَ! فَلْي لَ قَد

أَنَا : لأَنَّه قَالَ!  اللَّه فَلْينْقذْه الآن إِن أَرادهعلَى

 نابانِ اللَّذَانِ . »!اللَّهاللِّص ضاً كَانأَي بِذَلِكو

 هعا مبلصهانريعي . ةسادالس ةاعالس نمو
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robbers who were crucified with Him 
reviled Him with the same thing. Now 
from the sixth hour until the ninth hour 
there was darkness over all the land.  
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

  إِلَى الساعةالأَرضِكَانَتْ ظُلْمةٌ علَى كُلِّ 

ةعالتَّاس.  

  
  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً
 

Evajjelion kata Markon Kef =i=e : =k= - =l 

Ovoh 5̀epìjraf3 nte te4̀etià nac̀cq3ov pe ge ̀povro ̀nte niIovdai : Ovoh ava2 keconi 

`cnav nema4 : ovai cate4ov̀inam nem ovai cate4gas3 : ovoh acgwk ̀ebol `nge 5̀jraf3 

ge avop4 nem nìanomoc : Ovoh n3̀enavcini nav ge ov̀a `ero4 : evkim ̀nnov̀af3ov̀i ovoh 

evgw `mmoc : ge f3e0nabel pierfei `ebol : ovoh `nte4kot4 qen 2omt `ǹehoov : 

Nahmek `eak̀i `èqr3i `ebolhipi3. Pair35 nikearx3̀erevc evcwbi nem nov̀er3ov : nem 

nicaq evgw m̀moc : ge a4nohem ǹhankexwovni : m̀mon2̀gom m̀mo4 ènahme4 : Icge 

P=x=c ̀povro ̀mp̀I=c=l pe mare4̀i `epec3t 5nov ̀ebolhi pi3 : hina ̀ntennav ovoh `ntennah5 
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: ovoh n3̀etav̀a2ov nema4 nav52w2na4 : Ovoh ̀eta `fnav ̀nagp coov 2wpi : ̀aovxaki 

2wpi higen ̀pkahi t3r4 2a ̀fnav ̀nagpyi5 : Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 
 

 Mark 15:26-33  ٣٣ - ٢٦: ١٥ مرقس
And the inscription of His accusation was 
written above: THE KING OF THE JEWS. 
With Him they also crucified two robbers, 
one on His right and the other on His left. 
So the Scripture was fulfilled which says, 
“And He was numbered with the 
transgressors.” And those who passed by 
blasphemed Him, wagging their heads 
and saying, “Aha! You who destroy the 
temple and build it in three days, save 
Yourself, and come down from the cross!” 
Likewise the chief priests also, mocking 
among themselves with the scribes, said, 
“He saved others; Himself He cannot save. 
Let the Christ, the King of Israel, descend 
now from the cross, that we may see and 

كَانكْتُوباً وم هلَّتع اننْوع » كلمودهالْي« .

 آخَرو هينمي نداً عاحنِ ويلِص هعوا ملَبصو

 نعارِهسالْقَائِلُ. ي تَابالْك فَتَم :» عم يصأُحو

ةأَثَم« . كَانوونتَازجالْم مهو هلَيع فُوندجي 

ينقَائِل مهؤُوسر ونزهي :»كَلِ آهيالْه ضا نَاقي 

امٍوأَي ة  وانْزِلْ عنِ نَفْسكخَلِّص ! بانيه في ثَلاَثَ

وكَذَلِك رؤَساء الْكَهنَة وهم » !الصليبِ

زِئُونتَهسقَالُوام ةالْكَتَب عم منَهيا بيمف  :» خَلَّص

 اآخَرِينأَماوهخَلِّصي أَن رقْدا يفَم هنَفْس  .

 إِسرائِيلَ عنِ الصليبِ ملكزِلِ الآن الْمسيح لِينْ

ننُؤْمى وا . »لِنَربلاللَّذَانِ صوهعكَانَا م 
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believe.” Even those who were crucified 
with Him reviled Him. Now when the 
sixth hour had come, there was darkness 
over the whole land until the ninth hour.  
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

هانريعةُ كَانَتْ . يسادةُ الساعالس ا كَانَتلَمو

  . علَى الأَرضِ كُلِّها إِلَى الساعة التَّاسعةظُلْمةٌ

  
  . يل المقدسأسجدوا للإنج

 .والمجد الله دائماً
 

Evajjelion kata Lovkan Kef =k=j : =k= - =m=d 

Ovoh hwc evini `mmo4 `ebol : av̀amonìnovai ge Cimewn ne ovKvrinneoc pe : e4n3ov 

`ebolqen tkoi : avtale piero4 e0re4twovn `mmo4 cafahov `nI=3=c : Na4mo2i de ǹcw4 

`nge ovni25 `mm32 `nte pilaoc : nem hanhiomi n3̀enavtwit ovoh navnehpi `ero4 : 

`Eta4fonh4 de `erwov `nge I3c pega4 : ni2eri nte `I=l=3=m mperrimi ègwi : p̀l3n rimi 

`egen 03nov nem `egen neten23ri. Ge h3ppe cen3ov `nge haǹehoov : n3̀etovnagoc 

ǹq3tov : ge ẁovniàtov ǹniasr3n nem ninegi ètèmpovmici : nem nìmno5 ète 

m̀pov2an2 : Tote cenaerh3tc ǹgoc ǹnitwov ge hei ègwn : nem nikalamfo ge 

hobcten : Ge icge cèiri `̀nnai qen pi2e etl3k : ie ovpe0na2wpi qen pet2ov̀wov. 
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Nav̀ini de pe `nke re4erpethwov `cnav nema4 `eqo0bov. Ovoh hote `etav̀i `epaima 

`etovmov5 `ero4 ge Pìkranion : ava24 `mmav nem nikakovrjoc : ovai men caov̀inam 

ovai de cagas3 : I=3=c de pega4 ge paiwt xw nwov `ebol : ge `mpov̀emi `en3̀etov`iri 

`mmo4 : evfw2 de `nne4̀hbwc `èhrav avhiwp `erwov. Ovoh na4ohi `erat4 `nge Pilaoc 

e4nav : nav elk2ai pe ǹge nikearxwn evgẁmmoc : ge a4nohem ǹhan kexwovni 

mare4nahme4 hw4 : icge fai pe P=x=c `p23ri `mF5 picwtp. Navcwbi de `mmo4 `nge 

nikematoi evn3ov haro4 ev̀ini `novhemg na4. Evgẁmmoc ge icge `n0ok pe `povro 

nniIovdai nahmek. Ne ovon ov èpìjraf3 de higw4 : m̀methebreoc m̀metrwmeoc 

m̀metoveinin ge : FAI PE ̀POVRO ̀NTE NIIOVDAI : Ovai de ̀ebolqen nikakovrjoc 

ètav̀a2ov : na4geov̀a èro4 pe e4gẁmmoc : ge icge ǹ0ok pe P=x=c nahmek ovoh 

nahmen hwn. A4̀erov̀w de `nge pikeovai e4er̀epitiman na4 pega4 : ge ov de F5 

ǹ0ok k̀erho5 an qate4h3 ge anx3 qen paihap novwt. Ovoh ànon men qe ovme0m3i 

`etansi kata `pem̀p2a `nn3̀etanaitov : fai de `n0o4 `mpe4er̀hli `mpethwov : Ovoh 

na4gẁmmoc ǹI=3=c : ge `Pu ̀aripamev̀i hotan akwaǹi qen tekmetovro. Ovoh pege I=3=c 

na4 ge `am3n 5gẁmmoc nak : ge `mfoov `xna2wpi nem3i qen piparadicoc. Ne `fnav 

de ̀nagp coov pe : ovoh ovxaki a42wpi higen ̀pkahi t3r4 : 2a ̀fnav ̀nagpyi5 :  
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Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 

 

 Luke 23:26-44  ٤٤ - ٢٦: ٢٣ لوقا
Now as they led Him away, they laid hold 
of a certain man, Simon a Cyrenian, who 
was coming from the country, and on him 
they laid the cross that he might bear it 
after Jesus. And a great multitude of the 
people followed Him, and women who 
also mourned and lamented Him. But 
Jesus, turning to them, said, “Daughters of 
Jerusalem, do not weep for Me, but weep 
for yourselves and for your children. For 
indeed the days are coming in which they 
will say, 'Blessed are the barren, wombs 
that never bore, and breasts which never 
nursed!' Then they will begin 'to say to the 
mountains, “Fall on us!” and to the hills, 
“Cover us!” 'For if they do these things in 
the green wood, what will be done in the 

 قَيروانياً مضوا بِه أَمسكُوا سمعان رجلاً ولَما

 يبلالص هلَيوا ععضوقْلِ والْح نياً مآت كَان

لَهمحلِيوعسخَلْفَ ي  . ن م يركَث ورهمج هتَبِعو

 اللَّواتي كُن يلْطمن أَيضاً النِّساءوالشَّعبِ 

هلَيع ننُحيقَالَفَالْتَفَتَ. وو وعسي هِنا «:  إِلَيي

 ينكلاَ تَب يمشَلأُور نَاتبلَيلَى عع ينكلِ ابب 

 لأَنَّه كُنلاَدلَى أَوعو كُنذَاأَنْفُسوي هأْت  أَيام تَ

 لَم الَّتيطُوبى لِلْعواقرِ والْبطُونِ : ون فيهايقُولُ

عضتُر ي لَمالَّت يالثُّدو دتَل . ئُونتَد بي ينَئِذح

قُولُونالِيلِلآكَامِ:  لِلْجِبنَا ولَيي عقُطغَطِّينَا: اس .

 إِن ذَا فَكَانُوالأَنَّهه لُونفْعطْبِ يالر وداذَا  بِالْع م
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dry?” There were also two others, 
criminals, led with Him to be put to death. 
And when they had come to the place 
called Calvary, there they crucified Him, 
and the criminals, one on the right hand 
and the other on the left. Then Jesus said, 
“Father, forgive them, for they do not 
know what they do.” And they divided 
His garments and cast lots. And the people 
stood looking on. But even the rulers with 
them sneered, saying, “He saved others; 
let Him save Himself if He is the Christ, 
the chosen of God.” The soldiers also 
mocked Him, coming and offering Him 
sour wine, and saying, “If You are the 
King of the Jews, save Yourself.” And an 
inscription also was written over Him in 
letters of Greek, Latin, and Hebrew: THIS 
IS THE KING OF THE JEWS. Then one of 
the criminals who were hanged 

نِ وجاءوا. »يكُون بِالْيابِسِ؟ ينِ آخَر ضاً بِاثْنَيأَي 

هعقْتَلاَ منِ لِييبذْنا. ملَمإلَِى و ا بِهوضم 

 هنَاكصلَبوه » جمجمةَ«الْموضعِ الَّذي يدعى 

 نع الآخَرو هينمي نداً عاحنِ ويبذْنالْم عم

يا أَبتَاه اغْفر لَهم لأَنَّهم «:  يسوعفَقَالَ. رِهيسا

ه . »يفْعلُونلاَ يعلَمون ماذَا  ابيوا ثماقْتَس إِذو

 واقفين ينْظُرون الشَّعبوكَان . اقْتَرعوا علَيها

 ونخَرسي مهعضاً مأَي اءؤَسالروه :  قَائِلينبِ

» وه كَان إِن هنَفْس خَلِّصفَلْي آخَرِين خَلَّص

يحسااللهِالْم خْتَارأُوا . » مزتَهضاً اسأَي نْدالْجو

 مهو بِهأْتُونيينقَائِل خَلا لَه ونمقَديو  :» إِن

 كلكُنْتَ أَنْتَ مودهالْيكنَفْس فَخَلِّص « . كَانو

اننْوع فربِأَح قَهفَو كْتُوبم ةيونَاني ة يانومرو 

ةيانربعو :»ودهالْي كلم وذَا هه« .كَانو داحو 
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blasphemed Him, saying, “If You are the 
Christ, save Yourself and us.” But the 
other, answering, rebuked him, saying, 
“Do you not even fear God, seeing you are 
under the same condemnation? And we 
indeed justly, for we receive the due 
reward of our deeds; but this Man has 
done nothing wrong.” Then he said to 
Jesus, “Lord, remember me when You 
come into Your kingdom.” And Jesus said 
to him, “Assuredly, I say to you, today 
you will be with Me in Paradise.” Now it 
was about the sixth hour, and there was 
darkness over all the earth until the ninth 
hour.  
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

 هلَيفُ عدجنِ يلَّقَيعنِ الْميبذْنالْم نقَائِلاًم :» إِن

» !كُنْتَ أَنْتَ الْمسيح فَخَلِّص نَفْسك وإِيانَا

هرائِلاًفَانْتَه أَولاَ أَنْتَ تَخَافُ االلهَ إِذْ «:  الآخَر قَ

 الْحكْمِ بِعينه؟ أَما نَحن فَبِعدلٍ هذَاأَنْتَ تَحتَ 

ا وأَما هذَا فَلَم يفْعلْ استحقَاقَلأَنَّنَا نَنَالُ  ا فَعلْنَ م 

: يسوعثُم قَالَ لِ. »محلِّهشَيئاً لَيس في 

. »ملَكُوتكاذْكُرني يا رب متَى جِئْتَ في «

وعسي فَقَالَ لَه :»قَّ أَقُولُ لَكالْح : موالْي إِنَّك

سِتَكُونودري الْفي فعم « . ةاعالس ونَح كَانو

 ةسادا إِلَى فَكَانَتْالسضِ كُلِّهلَى الأَرةٌ عظُلْم 

اعالسةعالتَّاس ة.  
 

  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً
 



Sixth Hour of Good Friday 

Evajjelion kata Iwann3n Kef =i=0 : =i=j - =k=z 

Pilatoc de èta4cwtem ènaicagi : a4enI=3=c `ebol ovoh a4hemci higen pib3ma : qen 

pimàetovmov5 èro4 ge pili0oc t̀rwton : m̀methebreoc ge Jabba0a : Nètpareckev3 

`ete `mpipacxa : ne ̀fnav de ̀nagp coov pe : ovoh na4gw ̀mmoc ̀nge Pilatoc ̀nniIovdai 

ge h3ppe ic petovro : `N0wov de avw2 `ebol ge `alit4 `alit4 a24 : pege Pilatoc 

nwov ge ̀ntae2 petenovro : av̀erov̀w ̀nge niarx3erevc ge ̀mmonten ovro ̀mmav ̀eb3l 

`eKecar. Tote ovn a45 nwov nI3c hina ncea24 avsi ovn `nI=3=c : ovoh n0o4 e44ai 

m̀pe4̀ctavroc a4̀i èbol èpima ètovmov5 èro4 ge Pìkranion : m̀methebreoc de ge 

PiJoljo0a : Pima `etava24 `mmo4 : ovoh av̀i2i `nkeconi `cnav nema4 càmn3 nem 

càmnai m̀mo4 : I3c de qen 0̀m35. A4̀cqe ke titloc de ǹge Pilatoc : ovoh a4xa4 

higen pìctavroc : na4 `cq3ovt de pe ge : I#COVC PINAZWREOC `POVRO `NTE 

NIIOVDAI : Ovm32 de ̀nte niIovdai avw2 m̀paititloc : ge na4qent pe è5baki ̀nge 

pima etave2 I=3=c m̀mo4 : ovoh na4̀cq3ovt pe ̀mmethebreoc ̀mmetrwmeoc ̀mmetoveinin 

Navgw ovn `mmoc pe `mPilatoc : `nge niarx3̀erevc `nte niIovdai : ge `mper`cqai ge 

`povro `nte niIodai : alla ge `n0o4 a4goc ge `anok pe `povro `nte niIovdai. A4̀erov̀w 

`nge Pilatoc ge f3̀etaìcq3t4 aìcq3t4. Nimatoi ovn `etav̀i2i `nI=3=c : avsi ǹne4̀hbwc 
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ovoh avaitov `n`4tov `ntoi : ovtoi `èfovai `n`nimatoi nem 5kè2o3n : 5203n de ne 

ovat0wrp te : `ncwqi `ebol `èp2wi t3rc : Pegwov de `nnov̀er3ov ge `mpeǹ0renfaqc 

alla marenhiwp èroc : ge acnaer 0a nim m̀mon : hina ǹte 5̀jraf3 gwk èbol 

ecgwmmoc : ge avfw2 `nnahbwc èhrav : ovoh tahebcw avhiwp `eroc : nai ovn 

`etavaitov `nge nimatoi : Navohi de `eratov pe qaten pìctavroc `nI=3=c : ǹge te4mav 

nem `tcwni ̀nte4mav : Marìa `nte `Klèwpa nem Marìa 5majdalin3 : I=3=c de èta4nav 

ète4mav nem pima03t3c èna4mei mmo4 e4ohi èrat4 pega4 ǹte4mav : ge 5̀chimi ic 

pe23ri : Ìta pega4 m̀pima03t3c ge h3ppeic tekmav : ovoh icgen 5ovnov ètemmav 

a4olc ̀nge pima03t3c ̀eqovn epe43i :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 

 John 19:13-27  ٢٧ - ١٢: ١٩ ايوحن
When Pilate therefore heard that saying, 
he brought Jesus out and sat down in the 
judgment seat in a place that is called The 
Pavement, but in Hebrew, Gabbatha. Now 
it was the Preparation Day of the Passover, 
and about the sixth hour. And he said to 

 يسوع سمع بِيلاَطُس هذَا الْقَولَ أَخْرج فَلَما

وجلَس علَى كُرسي الْوِلاَية في موضعٍ يقَالُ 

 الْبلاَطُ«لَه« ةيانرببِالْعاثَا« وبج« . كَانو

دعتحِ اسصالْف ادونَحوةسادالس ةاعفَقَالَ .  الس
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the Jews, “Behold your King!” But they 
cried out, “Away with Him, away with 
Him! Crucify Him!” Pilate said to them, 
“Shall I crucify your King?” The chief 
priests answered, “We have no king but 
Caesar!” Then he delivered Him to them 
to be crucified. So they took Jesus and led 
Him away. And He, bearing His cross, 
went out to a place called the Place of a 
Skull, which is called in Hebrew, 
Golgotha, where they crucified Him, and 
two others with Him, one on either side, 
and Jesus in the center. Now Pilate wrote a 
title and put it on the cross. And the 
writing was: JESUS OF NAZARETH, THE 
KING OF THE JEWS. Then many of the 
Jews read this title, for the place where 
Jesus was crucified was near the city; and 
it was written in Hebrew, Greek, and 
Latin. Therefore the chief priests of the 

ودهلِلْي :»كُكُملذَا موخُوا. »هرفَص :»خُذْه !

هبلاص خُذْه! «بِيلاَطُس مقَالَ لَه :» بلأَأَص

لَيس لَنَا ملك «:  أَجاب رؤَساء الْكَهنَة»ملكَكُم؟

ئِذ أَسلَمه إِلَيهِم لِيصلَبفَح. »قَيصرإِلاَّ  . ينَ

 وعسافَأَخَذُوا يوضمولٌ .  بِهامح وهو جفَخَر

موضع « لَه يقَالُصليبه إِلَى الْموضعِ الَّذي 

ةمجمالْج « ةيانرببِالْع قَالُ لَهيثَةُ«ولْجثُ »جيح 

ينِ آخَرينِ معه من هنَا صلَبوه وصلَبوا اثْنَ

نموطسي الْوف وعسينَا وه  . بِيلاَطُس كَتَبو

 هعضواناً ونْولَىعيبِعلكْتُوباً.  الصم كَانو :

»ودهالْي كلم رِيالنَّاص وعسأَ. »يذَا فَقَره 

 لأَن ودهالْي نم ونيركَث اننْوي الْعالَّذ كَانالْم

بلصينَةدالْم ناً م وكَان .  فيه يسوع كَان قَرِيب

فَقَالَ .  والْيونَانية واللَّاتينيةبِالْعبرانيةمكْتُوباً 
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Jews said to Pilate, “Do not write, 'The 
King of the Jews,' but, 'He said, “I am the 
King of the Jews.” ' “ Pilate answered, 
“What I have written, I have written.” 
Then the soldiers, when they had crucified 
Jesus, took His garments and made four 
parts, to each soldier a part, and also the 
tunic. Now the tunic was without seam, 
woven from the top in one piece. They 
said therefore among themselves, “Let us 
not tear it, but cast lots for it, whose it shall 
be,” that the Scripture might be fulfilled 
which says: “They divided My garments 
among them, And for My clothing they 
cast lots.” Therefore the soldiers did these 
things. Now there stood by the cross of 
Jesus His mother, and His mother’s sister, 
Mary the wife of Clopas, and Mary 
Magdalene. When Jesus therefore saw His 
mother, and the disciple whom He loved 

 اءؤَسرنَةكَهلِبِيلاَطُس ودهالْي  :»لاَ تَكْتُب :

. »الَ أَنَا ملك الْيهود قَذَاكإِن : ملك الْيهود بلْ

بِيلاَطُس ابأَج :» تُ قَدا كَتَبتُمكَتَب« . إِن ثُم

 ثيابهالْعسكَر لَما كَانُوا قَد صلَبوا يسوع أَخَذُوا 

. وجعلُوها أَربعةَ أَقْسامٍ لِكُلِّ عسكَرِي قسماً

كَان الْقَميص بِغَيرِ و.  الْقَميص أَيضاًوأَخَذُوا

فَقَالَ بعضهم .  من فَوقُكُلُّهخياطَة منْسوجاً 

 لِمن علَيهلاَ نَشُقُّه بلْ نَقْتَرِع «: لِبعضٍ

كُونالْقَائِلُ. »ي تَابالْك متابِي «: لِييوا ثماقْتَس

منَهيةًبعا قُري أَلْقَواسلَى لِبعو « . لَهذَا فَعه

كَرسكَانَتْ. الْعو وعسيبِ يلص نْدع فَاتاقو 

 ميرم هأُخْتُ أُمو هةُأُمجوز ميرما ولُوبك 

 الَّذي والتِّلْميذَفَلَما رأَى يسوع أُمه . الْمجدلِيةُ

هفاً قَالَ لِأُماقو هبحي ا«: كَانأَةُ يرذَا اموه 



Sixth Hour of Good Friday 
standing by, He said to His mother, 
“Woman, behold your son!” Then He said 
to the disciple, “Behold your mother!” 
And from that hour that disciple took her 
to his own home. 
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

نُكاب« .يذقَالَ لِلتِّلْم ثُم :»كذَا أُموه« . نمو

 لْكتةاعالسهتيذُ إِلَى خَاصا التِّلْمأَخَذَه .  
  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً

Commentary   طرح 
The Commentary of the Sixth Hour of Good 
Friday of Holy Pascha, may its blessings be 
with us all. Amen. 
 
 
O you dwellers of Jerusalem, come and see 
this sight. They crucified Jesus the Son of 
David on a cross. They dressed Him in a 
scarlet robe like the kings, and placed a 
crown of thorns on His head.  
 
 

 السادسة من يوم الجمعة العظيمةطرح الساعة 

 .آمين. بركتها علينا المقدسة البصخة من
 

، تعالوا أنظروا هذا يا جميع السكان بأورشليم

المنظر، فانهم علقوا يسوع بن داود على 

والبسوه ثوباً أحمر من لباس . خشبة الصليب

ووضعوا اكليل شوك على . الملوك والرؤساء

  .رأسه



 العظيمة الجمعة من السادسة الساعة 
He adorned the heavens with the stars and 
the earth with flowers. They placed a reed 
in His right hand as a wise man and a 
teacher. They carried a cross behind Him 
as a conqueror.  
 
The women who came to Jerusalem for the 
Passover wept and wailed when they saw 
Him. He turned to them and said, 
“Daughters of Jerusalem, do not weep for 
Me. Rather, weep for yourselves because 
of the great tribulation that will fall on 
you. Theses will be days when you envy 
the barren who never gave birth, nursed, 
nor raised a child. They will ask the 
mountains to fall on them, and the hills to 
cover them. For if they do this when the 
wood is green what will happen when it is 
dry.  
 

مزين السموات بحسن النجوم، مؤسس 

الأرض بروح فيه، ومزينها بحسن الأزهار، 

. جعلوا فى يمينه قصبة حكيم معلم كاتب

  .به خلفه كملك غالب فى الحربوجعلوا صلي

فلما النسوة الآتيات إلى عيد الفصح، انتحبن 

وبكين على ما كان، فالتفت اليهن وكلمهن 

يا كل بنات أورشليم لا تبكين : هكذا قائلاً

على بل على ذواتكن، لأجل الشدائد العظيمة 

التى تدرككن، والاضطراب الكثير بعد زمن 

ن فيها البطون وستأتى عليكن أيام تطوب. قليل

العواقر التى لم تحبل، ولم تلد، ولم ترضع، 

وسيقولون للجبال أن تقع عليهم . ولم ترب

والآكام أن تغطيهم، فان كانوا يفعلون هذا 

  .بالعود الرطب فماذا يصنعون باليابس؟
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When they came to the place called 
Golgotha, they set the cross, and crucified 
Him.  
 
They crucified with Him two criminals, 
one on His right and one on His left, so 
that the prophesy of the prophet may be 
fulfilled that said, “He was numbered with 
the transgressors.” 
 
The soldiers took His clothes and cast lots 
to divide His garments. They inscribed on 
the cross over His head, in Hebrew, Greek, 
and Roman, “This is the king of the Jews.” 
The people stood by, watching, and 
mocked Him saying, “He saved others, let 
Him save Himself if He is the Christ, the 
chosen of God.” The soldiers also mocked 
him saying, “If you are the king of the 
Jews, save Yourself and come down off the 

ولما أتوا به إلى الاقرانيون الذى يدعى 

الجلجلة، أقاموا خشبة الصليب وصلبوه عليها 

  .ركالتدبي

واحد . وكان هناك فاعلا شر صلبوهما معه

لكى يكمل . عن اليمين والآخر عن اليسار

قول النبى أنه أحصى مع المنافقين وجهال 

  .الناس

ثم أخذ الجند ثيابه واقترعوا عليها واقتسموها 

وكتبوا السبب فوق رأسه كأمر . أربعة أجزاء

كتبوا بالعبرانية وباليونانية . رئيس الكهنة

أن هذا هو ملك اليهود وكان : نيةوبالروما

جميع الشعب قائماً والرؤساء والقادة وكانوا 

يهزأون به بغير حياء، ويحركون رؤوسهم 

خلص آخرين، فليخلص نفسه ان : ويقولون



 العظيمة الجمعة من السادسة الساعة 
cross.”  
 
The thief on His left said to Him in front of 
everyone, “If you are the Christ save 
Yourself and us.” The other thief rebuked 
him saying, “Do you not even fear God, 
seeing you are under the same 
condemnation? And we indeed justly, for 
we received the due reward of our deeds; 
but this Man has done nothing wrong.” 
Then he said to Jesus, “Lord, remember 
me when You come into Your Kingdom.” 
The Lord of Glory and Lover of mankind 
replied saying, “Today you will be with 
me in Paradise.”  
 
There were women standing by the cross 
of our Savior, His mother, His mother’s 
sister, Mary, the wife of Clopas and Mary 
Magdalene. When Jesus saw His mother 

وأيضاً الجند . كان هو المسيح ابن المبارك

كانوا يهزأون به ويجدفون عليه بلا فتور 

 عن ان كنت أنت ملك اليهود أنزل: قائلين

  .الصليب

وكان واحد من فاعلى الشر اللذين صلبا معه 

ان كنت أنت : يفترى عليه أمام الجميع قائلاً

المسيح فخلص نفسك وخلصنا من هذا العار 

أما : فانتهره الآخر قائلاً. الذى نحن فيه

نحن من أجل آثامنا !  تخاف أنت من االله؟

طرحنا إلى هذا الحكم وهذه العقوبة التى نحن 

اً مثلنا، فانه بغير فيها،  أما هذا فلم يفعل شيئ

اذكرنى : وفتح فاه وابتدأ يقول. شر ولا ظلم

فاستجاب له . يا رب متى جئت فى ملكوتك

أقول : رب المجد وخاطبه كمحب للبشر قائلاً



Sixth Hour of Good Friday 
and the disciple whom He loved standing 
near, He said to His mother, “Woman, 
behold your son!” Then He said to the 
disciple, “Behold your mother,” and from 
that hour the disciple took her to his own 
home as the Lord had said.  
 
And from the sixth hour to ninth hour 
there was darkness on the whole earth.  
 
O Lord who adorned the earth with 
flowers, they dressed You with a scarlet 
robe. O who adorned the skies with the 
stars, they put a crown of thorns on Your 
head. You whose mighty hand holds 
heaven and earth, they put a reed in Your 
hand. You who hanged earth with one 
word of Your mouth, were hanged on the 
cross. O Lord, You were crucified for our 
sins and trampled the power of death by 

  .لك أنك اليوم تكون معى فى فردوس النعيم

وكانت نسوة واقفات عند صليب مخلصنا، 

. لكلوبا والمجدليةأمه وأخت أمه ومريم التى 

فلما رأى يسوع أمه والتلميذ الآخر الذى كان 

ا امرأة هذا : يسوع يحبه، أشار إليها قائلاً ي

ومن تلك . هذه أمك: وقال للآخر. ابنك

  .الساعة أخذها التلميذ إلى بيته كقول الرب

ومن الساعة السادسة إلى الساعة التاسعة 

  .كانت ظلمة على الأرض كلها

رض بكثرة الأزهار، البسوك يا من زينت الأ

والسماء بكثرة النجوم، وضعوا . ثوباً أحمر

يا من السماء . عليك اكليلا من شوك

والأرض فى قبضتك، وضعوا فى يدك 

قصبة، يا من علقت الأرض كلها بكلمة من 



 العظيمة الجمعة من السادسة الساعة 
Your cross.  فيك، وصلبت من أجل خطايانا، وأبطلت عز

 .الموت يا سيدنا بصليبك يا ذا القدرة المنيعة
 
 

The daytime Litanies are prayed. 
.تقال طلبة الصباح  

 
CONGREGATION  الشعب  

[12 times in Long tone] 
Amen. Lord Have 
Mercy  
Glory be to the Father 
and the Son and the 
Holy Spirit unto the ages 
of all ages. Amen. 

Am3n. =k=e [12 times] 
 

Amen =a=l Do7a Patri ke Vìw 

ke àjìw Pnevmati : ke nvn ke ̀aì 

ke ic tovc è̀wnac twn è̀wnwn 

àm3n. 

 ١٢(يا رب ارحم . آمين

  ).مرة

المجد للآب والابن 

الآن وكل . والروح القدس

. اوان والى دهر الدهور

 .آمين
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 العظيمة الجمعة من السادسة الساعة 
 

CONGREGATION  الشعب  
Remember me O Lord, 
when You come into 
Your kingdom. 

`Aripamev̀i `wPasoic : ak2aǹi 

qen tekmetovro. 

متى جئت ذكرنى يارب ا

 .فى ملكوتك
Remember me O King, 
when You come into 
Your kingdom. 

`Aripamev̀i  `wPaovro : ak2aǹi 

qen tekmetovro. 

 يا ملكى متىذكرنى ا

  .جئت فى ملكوتك
Remember me O Holy 
One, when You come 
into Your kingdom. 

`Aripamev̀i `wF3e0ovab ak2aǹi 

qen tekmetovro. 

متى  قدوسذكرنى يا ا

  .جئت فى ملكوتك

 
Holy God, Holy Mighty, 
Holy Immortal, who 
was crucified for us, 
have mercy on us. 
 

Ge ajioc ̀o)eoc : ̀ajioc icxvroc : 

àjioc a0anatoc : ̀o c̀tavrw0ic di 

3̀mac ̀elè3con ̀3mac. 

قدوس االله، قدوس القوى 

 .الذى صلب عنا ارحمنا
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Glory be to the Father 
and the Son and the 
Holy Spirit unto the ages 
of all ages. Amen. 

Do7a Patri ke Vìw ke `ajìw 

Pnevmati : ke nvn ke àì ke ic 

tovc ̀èwnac twn ̀èwnwn ̀am3n. 

المجد للآب والابن 

الآن وكل . الروح القدسو

. اوان والى دهر الدهور

 .آمين
 
Remember me O Lord, 
when You come into 
Your kingdom. 

`Mn3c 03ti mov Kvrìe : ent3 

bacilìacov. 

متى جئت ذكرنى يارب ا

  .فى ملكوتك
Remember me O Holy 
One, when You come 
into Your kingdom. 

`Mn3c 03ti mov `aji`e : ent3 

baciliacov. 

 يا قدوس متىذكرنى ا

 .جئت فى ملكوتك
Remember me O Master, 
when You come into 
Your kingdom. 

M̀n3c 03ti mov decpota: ent3 

bacilìacov. 

متى جئت ذكرنى يا سيد ا

 .فى ملكوتك

 



 العظيمة معةالج من السادسة الساعة 
PRIEST 

O King of kings, Christ our God, Lord 
of Lords, as Your remembered the 
thief who believed in You, on the 
cross, remember us also in Your 
kingdom.  
[refrain…] 

  الكاهن

يا ملك الملوك المسيح الهنا ورب الأرباب كما 

ذكرنا ذى آمن بك على الصليب، اذكرت اللص ال

  .فى ملكوتك
  ...)المرد(

 
PRIEST 

Who saw a thief believe in a king as 
this thief who through his faith stole 
the kingdom of heaven and the 
paradise of joy. 
[refrain…] 

  الكاهن

ذى ذا اللص المن رأى لصاً آمن بملك مثل ه

  .بأمانته سرق ملكوت السماوات وفردوس النعيم
 ...)المرد(

 
PRIEST 

Because of your deeds, O thief, you 
were hung on the cross as the 
condemned. Through your faith, you 

  الكاهن

من أجل أعمالك أيها اللص علقت على الصليب 

 استحقيت النعمة والفرح ذنبين وبإيمانككالم
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deserved the grace, joy, and the 
kingdom of heaven and the paradise 
of joy. 
[refrain…] 

  .وملكوت السموات وفردوس النعيم
 ...)المرد(

PRIEST 
Blessed are you O blessed thief and 
your good tongue by which you were 
truly made worthy of the kingdom of 
heaven and the paradise of joy. 
[refrain…] 

  الكاهن

طوباك انت ايها اللص الطوباوى ولسانك الحسن 

سموات ذى به تأهلت بالحقيقة لملكوت الالمنطق ال

  .وفردوس النعيم
 ...)المرد(

 
PRIEST 

O blessed thief, what did you see and 
what did you observe, that you 
confessed the Crucified Christ in the 
flesh, the King of Heaven and God of 
all. 
[refrain…] 

  الكاهن

ذا ابصرت ا رأيت وماذايها اللص الطوباوى ما

رفت بالمسيح المصلوب بالجسد ملك حتى اعت

  .السماء وإله الكل
 ...)المرد(



 العظيمة الجمعة من السادسة الساعة 

 
PRIEST 

You did not see Christ God glorified 
on Mount Tabor in the glory of His 
Father, but you saw Him hung in 
Ekranion, wherefore you cried out 
saying: 
[refrain…] 

  الكاهن

جلياً على طور طابور فى ما رأيت المسيح الإله مت

مجد أبيه بل رأيته معلقاً على الاقرانيون فلوقتك 

  :صرخت قائلاً
 ...)المرد(

 
PRIEST 

You believed when you saw the 
heaven and the earth shake and the 
sun and moon darkened. When the 
dead rose, the rocks split, and the 
curtain of the altar was torn, wherefore 
you cried out saying: 
[refrain…] 

  الكاهن

آمنت لما رأيت السماء والأرض اضطربتا 

والشمس والقمر اظلمتا والأموات قامت والصخور 

  .تشققت وستر الهيكل انشق فلوقتك صرخت قائلاً
 ...)المرد(
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PRIEST 

“Assuredly, I say to you,” said the 
Lord, “today you will be with Me in 
Paradise and inherit My kingdom.” 
The disciple denied and the thief 
cried out saying: 
[refrain…] 
 

  الكاهن

 أيها اللص ،الحق الحق اقول لك قال الرب

انك انت اليوم تكون معى فى فردوسى وترث 

  :انكر واللص صرخ قائلاًذ التلمي. ملكوتي
  ...)المرد(

Blessed are you O Demas, the thief 
more than everyone on the earth, for 
you have gained a way no one 
gained. All your life, you were a 
thief in Jerusalem’s forests and one 
word you said to the Lord and he 
sent you to paradise. 
[refrain…] 

 أكثر من كل من طوباك أنت يا ديماس اللص

ط  على الأرض لأنك نلت وسيلة لم ينلها أحد ق

كل زمانك أقمت لصاً فى غابات أورشليم 

وكلمة واحدة قلت للرب فارسلك إلى 

  .الفردوس
 ...)المرد(



 العظيمة الجمعة من السادسة الساعة 
When they crucified our Savior on 
the cross, they crucified two thieves 
with Him, one on His right and one 
on His left. And Demas, the thief on 
the right, cried out saying, 
“Remember me O Lord when You 
come into Your kingdom.” Our 
Savior said to Him, “Today you will 
be with Me in Paradise.” 
[refrain…] 

كان لما صلب مخلصنا على خشبة الصليب، 

فصرخ . رهصلبوا معه لصين عن يمينه ويسا

متى ذكرنى يارب ا: ديماس اللص اليمين قائلاً

قال له مخلصنا انك اليوم . جئت فى ملكوتك

  .نعم فيهتتكون معى فى فردوسى وت
 ...)المرد(
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We ask Him who was crucified on 
the wood of the cross, shed His 
divine blood for us, and trampled 
death by His death to forgive us our 
sins and keep for us the life of our 
father the Patriarch Pope (Shenouda) 
and the lives of my fathers who are 
gathered here in this church from 
the youngest to the oldest. Say all of 
you. (Amen)3. 

 
ذى رفع على خشبة ونحن نطلب إلى ال

مه الإلهى عنا وابطل الموت ذل دالصليب وب

لنا حياة الآب بموته أن يغفر خطايانا ويحفظ 

سادتى الآباء  و)شنودة(البطريرك البابا 

ذه البيعة من صغيرهم إلى المجتمعين فى ه

  .٣)نآمي(كبيرهم قولوا كلكم 
 

 
The lights of the church are lit as well as the 
candles as a symbol to the end of darkness at 

the Ninth Hour. 
 تضاء أنوار الكنيسة وتوقد الشموع علامة على انتهاء الظلمة

  .فى الساعة التاسعة



 العظيمة الجمعة من التاسعة الساعة 

Ninth Hour of  Good Friday 

 الساعة التاسعة من الجمعة العظيمة
Ieremiac Kef =i=a : =i=3 2bl nem =i=b : =a - =i=j 

Èbolqen Ieremiac pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw ̀mmoc. 

`Psoic matamoi ovoh eìemi : tote ainav `enov̀hb3ov̀i `Anok de `m̀fr35 `novhi3b 

`natpethwov ev̀ini `mmo4 `e2at4 ovoh `mpi`emi=p=n=a Avcosni `eroi `novcosni e4hwov 

evgẁmmoc : ge `amwini marenhiovi `nov2e `epe4wik : ovoh `nten4ot4 `ebolqen `pkahi 

`nn3etonq : ovoh `ntov̀2tem er̀fmev`i ge `mpe4ran. `Pu pet5hap `n`0m3i : ovoh 

eterdokimazin ǹnislwt nem nih3t : marinav èpisìm̀p2i2 e0na2wpi ǹq3tov 

`ebolhitotk : ge ov3i `etavswrp `mpamai `ebolqarok. E0be fai nai ne n3̀ete4gw 

`mmwov ̀nge ̀Pu F5 ̀egen nirwmi ̀nte Na0wc : n3etkw5 =p=n=ànca tayvx3 etgẁmmoc 

: ge ̀mperer̀prof3tevin qen ̀fran ̀m̀Pu ̀mmonx̀namov ̀n`qr3i qen nengig. h3ppe ̀anok 

5naovwrp `egwov `novtako : nov qel23ri ev̀ehei qen `tc34i : ovoh nov23ri nem 

nov2eri ev̀emov qen ov̀hbwn. Ovoh ǹnecwgp=p=n=a ǹtwov 2wpi=p=n=a ge 5nàini 



Ninth Hour of Good Friday 
ǹhanpethwov ègen n3et2op qen Na0w0 qen 5rompi ǹte povgem̀p2ini : Ǹ0ok 

ov`0m3i `Pu 5nàerov`w nahrak : `pl3n 5nacagi `novhap `mpekm0o : e0be ov `fmwit 

`nnìaceb3c `4covtwn : ceerev0enin `nge ovon niben etoi `natcwtem. Aks̀wov ovoh 

av2epnovni : avgfe `nhan23ri ovoh av̀iri `nhanovtah : `n0ok `kqent qen rwov ovoh 

`xov̀3ov cabol `nnovslwt. `N0ok `Pu `kcwovn `mmoi : akerdokimazin `mpah3t : 

matovbwov qen `p`ehoov `mpovqolqel. @à0nav ge `4naerh3bi `nge `pkahi=e=0=v ovoh 

picim t3r4 ǹte t̀koi 4̀na2wovì èbolqen t̀kakìa ǹn3 et2op hiwt4 : avtako ǹge 

nitebnwov nem nihala5 : ge ov3i avgoc ge F5 nanav an ènenmwit : Neks̀alavg 

cesogi ovoh ce5ovw ̀mmok : pwc ̀kcob5 ̀mmok ̀èhr3i ̀egen haǹh0wr : ovoh akxàh03k 

`epikahi `nte `tekhir3n3 : pwc ̀xnàiri qen `psici `mpi Iordan3c : Ge ov3i nek̀cn3ov nem 

p̀3i m̀pekiwt nem naikexwovni av2o2k : ovoh ǹ0wov avw2̀ebol hifahov m̀mok 

`mpertenhovtk `erwov : ge an cecagi nemak `nhan pe0nanev. Aicwgp `mpa3i : aixw 

`ntàkl3ronomìa : ai5 ̀ntamenrit ̀myvx3 `èqr3i ̀enengig ̀nnecgagi : ̀Atàkl3ronomìa 

2wpin3i `m̀fr35 `novmov̀i qen oviah̀223n : ac5 `ntec̀cm3 `egwi : e0be fai aimectwc. 

M3 ovb3b `nhwi5 pe tàkl3ronomìa n3i an ie ov̀mhav te : mo2i `èqr3i `egwc ovoh 

`mpeckw5 : 0wov5 `nnio3rion t3rov `nte `tkoi ovoh marov̀i `ntovovomc. Ovm32 
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m̀manecwov avtako m̀paiah̀aloli : av0wleb ǹtatoi : av5 ǹtatoi e0nanec evma 

ǹa0mo2i ǹ2a4e : Ac2wpi ǹ2a4e : ovoh ǹtako e0b3t : p̀kahi t3r4 natako qen 

ovtako : ge `mmon rwmi a4xac qen pe4h3t : `Èhr3i `egen `phiov̀i `ebol `ntèp2a4e av̀i 

ev`eertalepwrin : ge ovc34i `nte `Pu ec̀eovwm icgen avr3g4 `m̀pkahi 2a avr3g4 : 

`mmon hir3n3 2op qen car7 niben : ̀Arici5 ̀novcovo ovoh wcq ̀nhancovri : nov̀kl3roc 

cena5h3ov nwov an : si2ipi ̀ebolqen peten2ov2ov : ̀ebol qàp2w2 ̀mpem0o m̀Pu : 

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

  

  Jeremiah 11:18-12:13  ١٣ - ١: ١٢ الخ و ١٨: ١١أرميا 
A reading from Jeremiah the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
Now the Lord gave me knowledge of it, 
and I know it; for You showed me their 
doings. But I was like a docile lamb 
brought to the slaughter; and I did not 
know that they had devised schemes 
against me, saying, “Let us destroy the tree 

من أرميا النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 

تَني أَفْعالَهم. والرب عرفَني فَعرفْتُ يأَر ئِذ . حينَ

 لَمأَع لَمحِ واقُ إِلَى الذَّبساجِنٍ يد وفأَنَا كَخَرو

لِنُهلك الشَّجرةَ : [ علَي أَفْكَاراً قَائِلينأَنَّهم فَكَّروا
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with its fruit, and let us cut him off from 
the land of the living, that his name may 
be remembered no more.” But, O Lord of 
hosts, You who judge righteously, Testing 
the mind and the heart, Let me see Your 
vengeance on them, For to You I have 
revealed my cause. “Therefore thus says 
the Lord concerning the men of Anathoth 
who seek your life, saying, 'Do not 
prophesy in the name of the Lord, lest you 
die by our hand'-- therefore thus says the 
Lord of hosts: 'Behold, I will punish them. 
The young men shall die by the sword, 
their sons and their daughters shall die by 
famine; and there shall be no remnant of 
them, for I will bring catastrophe on the 
men of Anathoth, even the year of their 
punishment.'“  
Righteous are You, O Lord, when I plead 
with You; Yet let me talk with You about 

 ذْكَرفَلاَ ي اءيضِ الأَحأَر نم هنَقْطَعا ورِهبِثَم

هماس دعلَ ]. بدالْع يالْقَاض نُودالْج با رفَي

 منْهم كقَامى انْتي أَرنعالْقَلْبِ دالْكُلَى و صفَاح

لِذَلِك هكَذَا قَالَ الرب . ك كَشَفْتُ دعوايلأَنِّي لَ

ينقَائِل كنَفْس ونطْلُبي يننَاثُوثَ الَّذلِ عأَه نع :

أْ بِاسمِ الرب فَلاَ تَموتَ بِيدنَا[ لاَ تَتَنَب .[ لِذَلِك

نُودالْج بكَذَا قَالَ ره] :مهباقئَنَذَا أُعوتُ . همي

 منَاتُهبو منُوهوتُ بميو فيبِالس انالشُّب

ولاَ تَكُون لَهم بقيةٌ لأَنِّي أَجلب شَراً . بِالْجوعِ

قَابِهِمنَةَ عنَاثُوثَ سلِ علَى أَهع.[ 

  

رأَبكمأُخَاص ن ا رب من أَ أَنْتَ ي  . نلَككأُكَلِّم 

لِماذَا تَنْجح طَرِيقُ . امكمن جِهة أَحكَ

.  كُلُّ الْغَادرِين غَدراًاطْمأَنالأَشْرارِ؟ 
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Your judgments. Why does the way of the 
wicked prosper? Why are those happy 
who deal so treacherously? You have 
planted them, yes, they have taken root; 
They grow, yes, they bear fruit. You are 
near in their mouth But far from their 
mind. But You, O Lord, know me; You 
have seen me, And You have tested my 
heart toward You. Pull them out like sheep 
for the slaughter, And prepare them for 
the day of slaughter. How long will the 
land mourn, And the herbs of every field 
wither? The beasts and birds are 
consumed, For the wickedness of those 
who dwell there, Because they said, “He 
will not see our final end.” “If you have 
run with the footmen, and they have 
wearied you, Then how can you contend 
with horses? And if in the land of peace, In 
which you trusted, they wearied you, 

أَنْتَ .  ثَمراًوأَثْمروانَموا . غَرستَهم فَأَصلُوا

مكُلاَه ن م يدعبو هِمي فَم ف أَنْتَ. قَرِيبا و ي 

ن رأَيتَني واخْتَبرتَ قَلْ. رب عرفْتَني بِي م

كتجِه .مه مِ افْرِزولِي مهصخَصحِ وكَغَنَمٍ لِلذَّب 

 الأَرض وييبس عشْب تَنُوححتَّى متَى . الْقَتْلِ

 ينناكالس شَر نقْلِ؟ ماكُلِّ الْحيهف ائِمهالْب تيفَن 

إِن ]. نَاآخرتَلاَ يرى : [والطُّيور لأَنَّهم قَالُوا

ع الْمشَاة فَأَتْعبوك فَكَيفَ تُبارِي  تَ ميرج

 وإِن كُنْتَ منْبطحاً في أَرضِ السلاَمِ الْخَيلَ؟

 الأُردن؟ لأَن إِخْوتَك كبرِياءفَكَيفَ تَعملُ في 

 قَد تَ أَبِيكيبو مهأَنْفُسوكرضاًغَادأَي مه  .مه 

 تَأْتَمنْهملاَ . أَيضاً نَادوا وراءك بِصوت عالٍ

رفَضتُ . قَد تَركْتُ بيتي. [إِذَا كَلَّموك بِالْخَيرِ

صار . دفَعتُ حبِيبةَ نَفْسي لِيد أَعدائِها. ميراثي
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Then how will you do in the floodplain of 
the Jordan? For even your brothers, the 
house of your father, Even they have dealt 
treacherously with you; Yes, they have 
called a multitude after you. Do not 
believe them, Even though they speak 
smooth words to you. 
“I have forsaken My house, I have left My 
heritage; I have given the dearly beloved 
of My soul into the hand of her enemies. 
My heritage is to Me like a lion in the 
forest; It cries out against Me; Therefore I 
have hated it. My heritage is to Me like a 
speckled vulture; The vultures all around 
are against her. Come, assemble all the 
beasts of the field, Bring them to devour! 
“Many rulers have destroyed My 
vineyard, They have trodden My portion 
underfoot; They have made My pleasant 
portion a desolate wilderness. They have 

نَطَقَ علَي .  في الْوعرِكَأَسدلِي ميراثي 

هتوبِص .م لِ ذَلِكأَج نتُهغَضأَب . عبةٌ ضارِحج

 هلُم. الْجوارِح حوالَيه علَيه. ميراثي لِي

. ايتُوا بِها لِلأَكْلِ. اجمعوا كُلَّ حيوانِ الْحقْلِ

.  أَفْسدوا كَرمي داسوا نَصيبِيكَثيرونرعاةٌ 

جعلُوه .  خَرِبةًريةًبجعلُوا نَصيبِي الْمشْتَهى 

خَرِب وهو لَيع نُوحاباً يتْ . خَركُلُّخَرِب 

ي قَلْبِهف ع ضي دلاَ أَح ضِ لأَنَّهلَى . الأَرع

 في الْبرية أَتَى النَّاهبون لأَن الروابِيجميعِ 

 بفاً لِلريأْكُلُسضِ إِيى الأَرأَقْص  نلَى  م

.  الْبشَرِمنلَيس سلاَم لأَحد . أَقْصى الأَرضِ

أَعيوا ولَم . زرعوا حنْطَةً وحصدوا شَوكاً

ن غَلاَّتكُم من حمو غَضبِ ينْتَفعوا وا ملْ خَزب 

بالر.[  
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made it desolate; Desolate, it mourns to 
Me; The whole land is made desolate, 
Because no one takes it to heart. The 
plunderers have come On all the desolate 
heights in the wilderness, For the sword of 
the Lord shall devour From one end of the 
land to the other end of the land; No flesh 
shall have peace. They have sown wheat 
but reaped thorns; They have put 
themselves to pain but do not profit. But 
be ashamed of your harvest Because of the 
fierce anger of the Lord.”  
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

 
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك

 
Zaxariac Kef =i=d : =e - =i=a 

Èbolqen Zaxariac pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

Ovoh e4̀èi `nge `Pu panov5 : ovoh ne4ajjeloc t3rov nema4 : qen pìehoov `etèmmav 

`nne42wpi `nge ovovwini : ovga4 nem ov̀wgeb e4̀e2wpi qen ov̀ehoov `novwt : Ovoh 
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pìehoov `etèmmav 4ovonh `ebol `m̀Pu : ov̀ehoov an ovde ov̀egwrh an : ovoh 

`erèfovwini 2wpi `m̀fnav `nrovhi. qen pi`ehoov `etemmav e4è̀ìebol ǹge ovmwov 4onq 

èbolqen ̀Il=3=m : te4fa2i ̀èfiom `nhovit : ovoh te4kefa2i ̀èfiom `nqa ̀e : ovoh e4̀e2wpi 

mpair35 qen pi2wm nem pih3̀n2wm : Ovoh e4̀e2wpi `nge `Pu `novro higen `pkahi 

t3r4 : qen pìehoov `etèmmav e4̀e2wpi `nge `Pu `eovai pe : ovoh pe4ran ovai pe : 

E4̀ekw5 m̀̀pkahi t3r4 nem p̀2a4e : icgen Jabel 2àèhr3i èRemman : càp̀cfir ǹ̀Il3m 

te4ov̀inam. Raman na2wpi qen ovma : icgen 5pvl3 ̀nte Benìamin 2a 5pvl3 ǹhov̀i5 

: 2a 5pvl3 `nte nilakh nem 2a pipvrjoc `nte `Aname3l : 2aǹihrwt `nte `povro : 

Cena2wpi `ǹqr3i `nq3tc ovoh cena2wpi `nov̀ana03ma : ovoh ec̀e2wpi `nge `Il=3=m qen 

ov0wt ̀nh3t :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

  

 Zechariah 14:5-11  ١١ - ٥: ١٤ زكريا
A reading from Zechariah the Prophet may 
his blessings be with us Amen 
 
Thus the Lord my God will come, And all 

نا، من زكريا النبى بركته المقدسة تكون مع

  .آمين
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the saints with You. It shall come to pass 
in that day That there will be no light; The 
lights will diminish. It shall be one day 
Which is known to the Lord-- Neither day 
nor night. But at evening time it shall 
happen That it will be light. And in that 
day it shall be That living waters shall flow 
from Jerusalem, Half of them toward the 
eastern sea And half of them toward the 
western sea; In both summer and winter it 
shall occur. And the Lord shall be King 
over all the earth. In that day it shall be-- 
“The Lord is one,” And His name one. All 
the land shall be turned into a plain from 
Geba to Rimmon south of Jerusalem. 
Jerusalem shall be raised up and inhabited 
in her place from Benjamin’s Gate to the 
place of the First Gate and the Corner 
Gate, and from the Tower of Hananeel to 
the king’s winepresses. The people shall 

نُور كُونلاَ ي مِ أَنَّهوالْي ي ذَلِكف كُونيو .

ويكُون يوم واحد معروفٌ .  تَنْقَبِضالدرارِي

بلاَ . لِلراري نَهف ثُ أَنَّهدحلْ يلَ بلاَ لَيو 

نُور كُوني اءسالْم قْتو .كُونيمِ ووالْي ي ذَلِكف 

 إِلَى نصفُهان مياهاً حيةً تَخْرج من أُورشَليم أَ

بِيرِ الْغَرحا إِلَى الْبفُهصنو يقرِ الشَّرحالْب .

ويكُون .  الصيف وفي الْخَرِيف تَكُونفي

في ذَلِك الْيومِ . الأَرضِالرب ملكاً علَى كُلِّ 

 بالر كُونيهدحو هماسو هدحلُ. ووتَتَحو 

 ونإِلَى رِم عبج نم ة برا كَالْعكُلُّه ضالأَر

 نُوبجيمشَلا . أُور هكَاني مف رمتُعو عتَفتَرو

 ينامابِ بِنْيب نلِ إلَِى إِلَىمابِ الأَوكَانِ الْبم 

 إِلَى معاصرِ حنَنْئِيلَ بابِ الزوايا ومن برجِ

كلالْم . دعب كُونلاَ يا ويهف كُنُونسفَينلَع .
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dwell in it; And no longer shall there be 
utter destruction, But Jerusalem shall be 
safely inhabited.  
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

الأَمنِ   .فَتُعمر أُورشَليم بِ
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين  .الآبدين ك

 
Iov3l Kef =b: =a-=j nem kef =b : =i - =i=a 

Èbolqen Iov3l pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

Aricalpizin qen ovcalpij7 qen Ciwn hiwi2 qen patwov =e=0=v ovoh marov̀20orter 

`nge ovon niben et2op higen ̀pkahi ge a4̀i `nge pìehoov ̀nte Pu 

Ovoh `4qent `nge pìehoov `nxaki nem jnofoc pìehoov `ns3pi nem ni4i ovlaoc e4o2 

ovoh e4gor e4̀efwr2 higen nitwov ̀m~fr35 `nov̀anatoov̀I `mpe ovon 2wpi e4̀oni `mmo4 

icgen `p`eneh ovoh menencw4 `nne ovon ovahtot4 `e2wpi `ehangwov `ngwov. Hith3 

`mmo4 ov̀xrwm e4movnk pe ovoh hifahov `mmo4 ov2ah e4moh pe `m~fr35 

m̀piparadicoc ̀nte p̀ovno4 pe pikahi ̀mpèm0o m̀pe4ho ovoh hifahov ̀mmo4 ovme22wt 

`nte `ptako pe. Ge avertalepwrin `nge nime22wt mare4erh3bi `nge `pkahi ge 

a4ertalepwrin ̀nge picov̀o. Nem piiwt ge a4tako ̀nge piswl qen ̀tkoi. 

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  
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 Joel 2:1-3 and 2:10-11  ١١ - ١٠ وص ٢٣ - ١: ٢يوئيل 
A reading from Joel the Prophet may his 
blessings be with us Amen 
 
Blow the trumpet in Zion, And sound an 
alarm in My holy mountain! Let all the 
inhabitants of the land tremble; For the 
day of the Lord is coming, For it is at hand: 
A day of darkness and gloominess, A day 
of clouds and thick darkness, Like the 
morning clouds spread over the 
mountains. A people come, great and 
strong, The like of whom has never been; 
Nor will there ever be any such after them, 
Even for many successive generations. A 
fire devours before them, And behind 
them a flame burns; The land is like the 
Garden of Eden before them, And behind 
them a desolate wilderness; Surely nothing 

من يوئيل النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 

 جبلِصوتُوا في .  بِالْبوق في صهيوناضرِبوا

عد جميع سكَّانِ الأَرضِ لأَن يوم لِيرتَ. قُدسي

 بالرمقَادقَرِيب امٍ.  لأَنَّه يوم . يوم ظَلاَمٍ وقَتَ

.  الْفَجرِ ممتَداً علَى الْجِبالِمثْلَغَيمٍ وضبابٍ 

 لَم قَوِيو يركَث بشَعكُنلِ ينْذُ الأَزم هيرنَظ 

.  فَدورٍدورٍيضاً بعده إِلَى سني ولاَ يكُون أَ

الأَرض . قُدامه نَار تَأْكُلُ وخَلْفَه لَهِيب يحرِقُ

هامقُد لاَ تَكُونو خَرِب قَفْر خَلْفَهنٍ ودع نَّةكَج 

 نْهاةٌمنَج.هامفُ  قُدجتَرو ضالأَر دتَعتَر 

اءمالس .سالشَّمو  ومالنُّجانِ ومظْلي رالْقَم
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shall escape them. 
The earth quakes before them, The 
heavens tremble; The sun and moon grow 
dark, And the stars diminish their 
brightness. The Lord gives voice before 
His army, For His camp is very great; For 
strong is the One who executes His word. 
For the day of the Lord is great and very 
terrible; Who can endure it? 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

 صوتَه أَمام يعطيوالرب . تَحجِز لَمعانَها

هشياً. ججِد يركَث هكَرسع إِن . فَإِنع انص لِهقَو 

 ناً فَمخُوفٌ جِدمو يمظع بالر موي لأَن قَوِي

  يطيقُه؟
س الهنا إلى الأبد وإلى أبد مجداً للثالوث القدو

لها، آمين  .الآبدين ك

 
The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” on 

page A5. 
. فى اخر الكتاب٥ صفحة ”...لك القوة“: تسبحة ساعة البصخة  

 
The priests uncover their heads, cense and offer incense three 

times. 
 .ؤوسهم ويرفعوا البخور أمام الأيقونة ثلاث مراتيكشف الكهنة ر



 العظيمة الجمعة من التاسعة ساعةال 
 

The priest says the following inaudibly while offering incense 
  .يقول الكاهن هذه الصلاة سراً اثناء رفع البخور

 
[First time] 
We worship You, O Christ, and Your 
life-giving cross, that You were 
crucified on to deliver us from our 
sins. 

  اليد الأولى

نسجد لك أيها المسيح ولصليبك المحى الذى 

  .صلبت حتى خلصتنا من خطايانا

[Second time] 
O my Lord Jesus Christ, who was 
crucified on the cross, trample down 
Satan under our feet. 

  اليد الثانية

لى الصليب يا ربى يسوع المسيح يا من صلبت ع

  .أسحق الشيطان تحت أقدامنا

[Third time] 
Hail to the cross, that Christ our King 
was crucified on, to deliver us from 
our sins. 

  اليد الثالثة

السلام للصليب الذى صلب عليه الملك المسيح 

  .حتى خلصنا
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T2ovr3 

The golden censer is the 
Virgin; her aroma is our 
Savior. She gave birth to 
Him. He saved us and 
forgave us our sins. 

%2ovr3 ǹnob te 5par0enoc : 

pecarwmata pe pencwt3r : 

acmici ̀mmo4 a4cw5 ̀mmon : ovoh 

a4xa nenob nan ̀ebol. 

المجمرة الذهب هى 

العذراء وعنبرها هو 

ه  مخلصنا، قد ولدت

وخلصنا وغفر لنا 

 .خطايانا
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Fai ̀eta4en4 

This is He who offered 
himself on the cross; an 
acceptable sacrifice for 
the salvation of our race. 

Fai `eta4en4 `e `p2wi : `nov0vc̀ia 

ec23p: higen pìctavroc : qa 

`povgai ̀mpenjenoc. 

هذا الذى أصعد ذاته 

ذبيحة مقبولة على 

الصليب عن خلاص 

 .نسناج
His good Father inhaled 
His sweet aroma in the 
evening on Golgotha. 

A42wlem `ero4 : `nge pe4iwt 

`n`aja0oc: `m̀fnav `nte haǹarovhi 

higen 5joljo0a. 

فأشتمه أبوه الصالح وقت 

  .المساء على الجلجلة

 
We worship You O 
Christ with Your good 
Father and the Holy 
Spirit; for You were 
crucified for us and 
saved us. 

Tenov̀w2t m̀mok ẁ P=x=c nem 

pekiwt ǹaja0oc nem pìpnevma 

e0ovab ge ava2k akcw5 m̀mon 

nai nan. 

نسجد لك أيها المسيح مع 

أبيك الصالح والروح 

القدس لأنك صلبت 

  .وخلصتنا
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E0be 5̀anactacic 

Introduction to the Pauline Epistle  مقدمة البولس 
For the resurrection of 
the dead who have 
fallen asleep and 
reposed in the faith of 
Christ.  O Lord repose 
their souls. 

E0be 5̀anactacic ǹte 

nire4mwovt ǹetavenkovt 

avemton m̀mwov: qen f̀nah5 

m̀P=x=c : `Pu màmton `nnovyvx3 

t3rov.  

من أجل قيامة الأموات 

الذين رقدوا فى ايمان 

المسيح، يا رب نيح 

  .نفوسهم أجمعين

Paul, a bondservant of 
Jesus Christ, called to be 
an apostle, separated to 
the gospel of God 

Pavloc ̀fbwk `mPenu I=3=c P=x=c : 

pìapoctoloc et0ahem : 

f3̀etav0a24 `epihi2ennov4i `nte 

F5. 

بولس عبد ربنا يسوع 

المسيح الرسول المدعو 

  .المفرز لبشرى االله

 
Apoctoloc `proc Filippoic Kef =b : =d - =i=a  

Enpiovai piovai `mmwten `n5̀h034 an `en3̀etenovten `mmavaten 03nov alla nem na 

neteǹer3ov. Piovai piovai `mmwten mare4mev̀i `efai `ǹqr3i qen 03nov : `ete fai pe 

etqen P=x=c I=3=c. F3et2op qen ovmorf3 `nte F5 `novhwlem an pe `eta4mev̀i `ero4 : 
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e0re42wpi `novhvcoc nem F5 : Alla a42ovw4 `ebol a4si `novmorf3 `mbwk : 

èa42wpi qen ov̀ini ǹrwmi =p=n=a `eavgem4 qen ov̀cx3ma `m̀fr35 `novrwmi. A40ebio4 

`mmavat4 `ea4erre4cwtem 2a `èqr3i `èfmov : ovmov de `nte ov3 : E0be fai `aF5 

erhovo s̀ac4 : a4er̀hmot na4 `mpiran f3etsoci `eran niben. Hina qen `fran `nI=3=c ǹte 

keli niben kwlg : nàtfe nem nàpkahi nem n3etcapec3t `m̀pkahi. Ovoh `ntelac 

niben ovwnh ̀ebol =p=n=a ge ̀Pu I=3=c P=x=c ev̀wov ̀mF5 ̀fiwt :  

Pih̀mot jar nemwten t3rov ge am3n ̀ece2wpi.  

  

 Philippians 2:4-11  ١١ - ٤: ٢فيلبى 
The Epistle to the Philippians 

 
Let each of you look out not only for his 
own interests, but also for the interests of 
others. Let this mind be in you which was 
also in Christ Jesus, who, being in the form 
of God, did not consider it robbery to be 
equal with God, but made Himself of no 

  البولس إلى أهل فيلبى
 

 كُلُّ بلْ تَنْظُروا كُلُّ واحد إِلَى ما هو لِنَفْسه، لاَ

فَلْيكُن فيكُم . واحد إِلَى ما هو لآخَرِين أَيضاً

الَّذي :  الَّذي في الْمسيحِ يسوع أَيضاًالْفكْرهذَا 

 ةوري صف االلهِ،إِذْ كَان ةً أَنخُلْس بسحي لَم 
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reputation, taking the form of a 
bondservant, and coming in the likeness of 
men. And being found in appearance as a 
man, He humbled Himself and became 
obedient to the point of death, even the 
death of the cross. Therefore God also has 
highly exalted Him and given Him the 
name which is above every name, that at 
the name of Jesus every knee should bow, 
of those in heaven, and of those on earth, 
and of those under the earth, and that 
every tongue should confess that Jesus 
Christ is Lord, to the glory of God the 
Father.  
 
The grace of God the Father be with you all. 
Amen. 

كُونيلاً لِلَّهادعأَخْلَى .  م نَّهلَك،هذاً نَفْسآخ 

ي شبه النَّاسِ ائِراً فص ،دبةَ عورص . جِدإِذْ وو

 كَإِنْسانٍ، وضع نَفْسه وأَطَاع حتَّى الْهيئَةفي 

لِذَلِك رفَّعه االلهُ أَيضاً، . الصليبِالْموتَ موتَ 

اس طَاهأَعقَ كُلِّ ومٍماً فَومِ اسبِاس ثُوتَج لِكَي 

 اءمي السف نمم ةكْبكُلُّ ر وعسينملَى وع 

الأَرضِ ومن تَحتَ الأَرضِ، ويعتَرِفَ كُلُّ 

 انٍ أَنلِسوعسااللهِ ي دجلِم بر وه يحسالْم 

 كُلَّ حينٍ، طَعتُمأَإِذاً يا أَحبائِي، كَما . الآبِ

ي حضورِي فَقَطْ، بلِ الآن بِالأَولَى  ا فكَم سلَي

 في غيابِي، تَمموا خَلاَصكُم بِخَوف جِداً

،ةدرِعو  
 . نعمة االله الآب تكون مع جميعكم، آمين
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Refrain - المرد 
PRIEST  الكاهن 

O who tasted death in 
the flesh at the ninth 
hour for our sake, us 
sinners, put to death our 
carnal desires O Christ 
our God and deliver us. 

Ẁ f3̀eta4gem5pi m̀̀fmov qen 

`tcar7 : `m̀fnav `nagp yi5 

e0b3ten : qwteb ǹnenlojicmoc 

ǹcwmatikon : ẁP=x=c pennov5 

ovoh nahmen. 

ذاق الموت بالجسد يا من 

قت الساعة التاسعة فى و

من أجلنا أمت حواسنا 

الجسمانية أيها المسيح 

 .إلهنا ونجنا
 

CONGREGATION  الشعب 
O who tasted death .. `W f3̀eta4gem5pi ...  ذاق الموتيا من... 
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PRIEST 

Let my supplication come before You 
O Lord; give me understanding 
according to Your word. Let my 
prayer come before You and revive me 
according to Your word. 

  الكاهن

فلتدن وسيلتى قدامك يارب كقولك فهمنى فلتدخل 

  .طلبتى إلى حضرتك كقولك أحيينى
 

 
CONGREGATION الشعب 

Glory be to the Father 
and the Son and the 
Holy Spirit. 

Do7a Patri ke Vìw ke `ajìw 

P=n=ati. 

المجد للآب والأبن 

 .والروح القدس
 

PRIEST 
O Lord, who commended Your spirit into 
the hands of the Father when You were 
crucified at the ninth hour; and led the thief 
who was crucified with You into Paradise, 
do not neglect me, O Good One, nor reject 
me, I who am lost. Rather sanctify my soul, 
enlighten my understanding and allow me 

  الكاهن

يا من اسلم الروح فى يد الأب لما علقت 

على الصليب وقت الساعة التاسعة وهديت 

اللص المصلوب معك للدخول إلى الفردوس 

ل  عنى أيها الصالح ولا ترللا تغف ذلنى ب
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to partake of the grace of Your life-giving 
sacraments; so that when I taste Your 
goodness I may offer You praise 
unceasingly, longing for Your glory above 
all things O Christ our God, save us. 

قدس نفسى واضئ فهمى واجعلنى شريكاً 

ذقت من ذا لنعمة اسرارك المحيية لكيما ا

اتك اقدم لك تسبحة بغير سكوت احسان

ء أيها ى شللى بهائك افضل من كإمشتاقاً 

 .المسيح إلهنا ونجنا
 

CONGREGATION الشعب 
Now and forever and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

Ke nvn ke à̀i ke ictovc èẁnac 

twn è̀wnwn ̀am3n. 

الآن وكل أوان وإلى دهر 

 .آمين .الدهور

 
PRIEST 

O righteous Lord, who was born of the 
Virgin and endured crucifixion for our 
sake. You conquered earth through Your 
death and manifested resurrection through 
Your resurrection. Lord, do not turn Your 

  الكاهن

يا من ولدت من البتول من أجلنا واحتلمت 

الصليب أيها الصالح وقتلت الموت بموتك 

ذين واظهرت القيامة لا تعرض يا االله عن ال
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face away from those whom you have 
created with Your own hands, but manifest 
Your love toward mankind, O Good One. 
Accept the intercession of Your mother on 
our behalf. O Savior save us, a humble 
people. Do not forsake us nor deliver us 
eternally into the hands of our enemies. Do 
not revoke Your covenant nor take away 
Your mercy from us, for the sake of 
Abraham Your beloved, Isaac Your servant, 
and Israel Your saint. 

 للبشر أيها جبلتهم بيديك اظهر محبتك

  .الصالح

  

اقبل من والدتك شفاعة من اجلنا ونج يا 

مخلص شعباً متواضعاً ولا تتركنا إلى 

الانقضاء ولا تسلمنا إلى التمام ولا تنقض 

 ولا تنزع عنا رحمتك من اجل عهدك

ابراهيم حبيبك واسحق عبدك واسرائيل 

 .قديسك
 

CONGREGATION الشعب 
Now and forever and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

Ke nvn ke à̀i ke ictovc èẁnac 

twn è̀wnwn ̀am3n. 

الآن وكل أوان وإلى دهر 

 .آمين .الدهور
 

PRIEST الكاهن  
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When the thief saw the Prince of Life 
hanging on the cross he said, “Had not the 
One crucified with us, been God incarnate, 
the sun would not have hidden its rays, nor 
would the earth have quaked and trembled 
in fear.” But O Almighty One, who endures 
everything, remember me O Lord when 
You come into Your kingdom!” 

لما ابصر اللص رئيس الحياة على الصليب 

ا  إله متجسد معلقاً قال لولا ان المصلوب معن

ما كانت الشمس اخفت شعاعها ولا الأرض 

ماجت مرتعدة لكن يا قادراً على كل شيء 

ذكرنى يارب متى جئت والمحتمل كل شىء ا

 .فى ملكوتك
 

CONGREGATION الشعب 
Glory be to the Father 
and the Son and the 
Holy Spirit. 

Do7a Patri ke Vìw ke `ajìw 

P=n=ati. 

ب والأبن المجد للآ

 .والروح القدس

 
PRIEST 

O You, who accepted the confession of the 
thief on the cross, accept us also unto You, 
O Good One, even though we indeed justly 

  الكاهن

يا من قبل اليه اعتراف اللص على الصليب 

اقبلنا اليك أيها الصالح نحن المستوجبين 



Ninth Hour of Good Friday 
deserve the condemnation of death as the 
due reward of our sins. We acknowledge 
and confess our sins with the thief, 
proclaiming and testifying to Your divinity 
saying, “Remember us O Lord, when You 
coming into Your kingdom!” 

حكم الموت من أجل خطايانا معه معترفين 

ذكرنا يارب يتك نصرخ معه جميعاً ابألوه

 .متى جئت فى ملكوتك

 
CONGREGATION الشعب 

Now and forever and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

Ke nvn ke à̀i ke ictovc èẁnac 

twn è̀wnwn ̀am3n. 

الآن وكل أوان وإلى دهر 

 .آمين .الدهور

 
PRIEST 

When the Mother saw the Lamb and the 
Shepherd, the Savior of the world, hanging 
on the cross, she said as she wept, “As for 
the world, let it rejoice in receiving 
Salvation, but as for me, my inward parts 
are burning with pain within me, when I 
behold Your crucifixion which You are 

  الكاهن

عندما نظرت الوالدة الحمل والراعى 

مخلص العالم على الصليب معلقاً قالت وهى 

لقبوله الخلاص واما  باكية أما العالم فليفرح 

احشائى فتلتهب عند نظرى إلى صلبوتك 



 العظيمة الجمعة من التاسعة الساعة 
patiently enduring, for the sake of all, O my 
son and my God!” 

ذى انت صابر عليه من أجل الكل يا ابنى ال

 .يواله
 
 

[Paschal Tune]  )بلحن الصلبوت(  
Holy God, Holy Mighty, 
Holy Immortal, who 
was crucified for us, 
have mercy on us. 

Ajioc ò)eoc : ajioc icxvroc : 

ajioc a0anatoc : ̀o c̀tavrw0ic di 

3̀mac ̀elè3con ̀3mac. 

قدوس االله، قدوس القوى 

  .الذى صلب عنا ارحمنا

Holy God, Holy Mighty, 
Holy Immortal, who 
was crucified for us, 
have mercy on us. 
 

Ge ajioc ̀o)eoc : ajioc icxvroc : 

ajioc a0anatoc : ̀o c̀tavrw0ic di 

3̀mac ̀elè3con ̀3mac. 

قدوس االله، قدوس القوى 

 .الذى صلب عنا ارحمنا

Holy God, Holy Mighty, 
Holy Immortal, who 
was crucified for us, 
have mercy on us. 
 

Ge Ajioc ò)eoc : ajioc icxvroc 

: ajioc a0anatoc : ò c̀tavrw0ic 

di ̀3mac ̀elè3con ̀3mac. 

قدوس االله، قدوس القوى 

 .الذى صلب عنا ارحمنا
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Glory be to the Father, to 
the Son and to the Holy 
Spirit, both now, and 
ever, and unto the age of 
all ages. Amen. O Holy 
Trinity, have mercy on 
us. 

Do7a Patri ke Vìw ke `ajìw 

Pnevmati : ke nvn ke àì ke ic 

tovc `èwnac twn `èwnwn `am3n 

`Ajia ̀triac elè3con ̀3mac. 

المجد للآب والابن 

الآن وكل . والروح القدس

. اوان والى دهر الدهور

 .نآمي

أيها الثالوث القدوس 

  .أرحمنا

 
Incense is offered in front of the 

Gospel. 
  :الكاهن البخور قدام الأنجيل ثم يقرأ يرفع

 
Yalmoc 6=3 : =a nem =i=0 

Matanqoi F5 ge ̀ahanmwov 2e eqovn 2atayvx3 : ai0wlc qen ̀thvl3 ̀m̀fmov. Ovoh 

a5 ̀nov2a2i ̀etàqre : ovoh av̀tcwi ̀novhemg qen pàibi : =a=l.  

 



 العظيمة الجمعة من التاسعة الساعة 

  Psalm 69:1-2, 21  ١٩ و ١: ٦٨المزمور 
A Psalm of David the Prophet. 
 
Save me, O God! For the waters have come 
up to my neck. I sink in deep mire,  
They also gave me gall for my food, And 
for my thirst they gave me vinegar to 
drink. Alleluia. 

 من مزامير داود النبى
 

. احيينى يا االله فان المياه قد بلغت إلى نفسى

وجعلوا طعامى . وتورطت فى حمأة الموت

 . هلليلويا: وفى عطشى سقونى خلاً. مرارة

 
Evajjelion kata Mat0eon Kef =k=z : =m= - =n 

Età̀fnav de `nagpyi5 2wpi : a4w2 `ebol `nge I3c qen ovni25 `n`qrwov e4gẁmmoc : 

ge `Elẁi `Elẁi `elema cabax0ani : ̀ete fai pe Panov5 Panov5 e0be ov akxat ̀ncwk. 

han ovon de `ebolqen n3etohi `eratov `mmav : `etavcwtem navgẁmmoc ge a4mov5 

ovbe `3liac. Ovoh catot4 a4sogi `nge ovai `ebol `nq3tov : a4si `nov̀cfojjoc a4mahc 

`nhemg ovoh a40o7c `eovka2 a4̀tco4. `Pcepi de navgẁmmoc ge xa4 `ntennav ge 

`4n3ov `nge `̀3liac `nte4 nahme4. I3c deon `eta4w2̀ebol qen ovni25 `n`qrwov a45 

m̀pi=p=n=a :  



Ninth Hour of Good Friday 
Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 

 

 Matthew 27:46-50  ٥٠ – ٤٦: ٢٧ متى
A reading from the Holy Gospel according to 
Saint Matthew. 
 
And about the ninth hour Jesus cried out 
with a loud voice, saying, “Eli, Eli, lama 
sabachthani?” that is, “My God, My God, 
why have You forsaken Me?” Some of 
those who stood there, when they heard 
that, said, “This Man is calling for Elijah!” 
Immediately one of them ran and took a 
sponge, filled it with sour wine and put it 
on a reed, and offered it to Him to drink. 
The rest said, “Let Him alone; let us see if 
Elijah will come to save Him.” And Jesus 
cried out again with a loud voice, and 
yielded up His spirit.  
 

فصل شريف من إنجيل معلمنا مار متى البشير 

  .بركاته علينا آمين
 

ونَحو توبِص وعسخَ يرص ةعالتَّاس ةاعالس 

تَنيإِي«:  قَائِلاًعظيمٍ : أَي(» لي إِيلي لَما شَبقْ

فَقَوم من الْواقفين )  تَركْتَني؟لِماذَاإِلَهِي إِلَهِي 

. »إِنَّه ينَادي إِيليا«: قَالُواهنَاك لَما سمعوا 

 منْهم داحو كَضر قْتلِلْوأَخَذَوةً ونْجفإِس 

 وأَما.  علَى قَصبة وسقَاهوملَأَها خَلا وجعلَها

أْتي إِيليا . اتْرك«: الْباقُون فَقَالُوا لْ يى هلِنَر

هخَلِّصيمٍ . »يظع توضاً بِصأَي وعسخَ يرفَص

وحالر لَمأَسو.  



 العظيمة الجمعة من التاسعة الساعة 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً
 

Evajjelion kata Markon Kef =i=e : =l=d - =l=z 

Ovoh qen `fnav `nagpyi5 a4w2 ebol `nge I=3=c qen ovni25 ǹ̀cm3 : ge Èlẁi Èlẁi 

elema cabax0ani : ète pe4ov̀whem pe ge Panov5 Panov5 e0beov akxat ǹcwk. 

Ovoh hanovon `nte n3etohi `eratov `etavcwtem navgẁmmoc : ge `anav a4mov5 ovbe 

`3liac. `Eta4 sogi de `nge ovai a4moh `nov̀cfojjoc `nhemg : a4taloc `egen ovka2 

a4̀tco4 e4gẁmmoc : ge xa4 `ntennav ge ̀Pliac n3ov ̀nte4en4 `èqr3i. I3c de a4mov5 

qenovni25 ̀ǹcm3 a45 ̀mpi=p=n=a :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 

 

 Mark 15:34-37  ٣٧ - ٣٤: ١٥ مرقس
And at the ninth hour Jesus cried out with 
a loud voice, saying, “Eloi, Eloi, lama 
sabachthani?” which is translated, “My 
God, My God, why have You forsaken 

 الساعة التَّاسعة صرخَ يسوع بِصوت وفي

اَلَّذي (» إِلُوِي إِلُوِي لَما شَبقْتَني؟«:  قَائِلاًعظيمٍ

هيري؟إِلَهِي: تَفْسكْتَناذَا تَرإِلَهِي لِم  ( مفَقَالَ قَو
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Me?” Some of those who stood by, when 
they heard that, said, “Look, He is calling 
for Elijah!” Then someone ran and filled a 
sponge full of sour wine, put it on a reed, 
and offered it to Him to drink, saying, “Let 
Him alone; let us see if Elijah will come to 
take Him down.” And Jesus cried out with 
a loud voice, and breathed His last.  
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

هوذَا ينَادي  «:سمعوامن الْحاضرِين لَما 

ةً . »إِيليا نْجفلَأَ إِسمو داحو كَضفَرخَلا 

لِنَر . اتْركُوا«: وجعلَها علَى قَصبة وسقَاه قَائِلاً

فَصرخَ يسوع بِصوت » ! إِيليا لِينْزِلَهيأْتيهلْ 

 لَمأَسيمٍ وظعوحالر.  
  . سأسجدوا للإنجيل المقد

 .والمجد الله دائماً
 

Evajjelion kata Lovkan  Kef kj : =m=e nem =m= 

E4namovnk de ǹge f̀r3 apikatapetacma ǹte pierfei fwq qen te4m35 : Ovoh 

`eta4mov5 ̀nge I=3=c qen ovni25 ̀nc̀m3 : pega4 ge paiwt 5̀mpa=p=n=a `ǹqr3i ̀enekgig : fai 

de ̀eta4go4 a45 ̀mpi=p=n=a :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 

 Luke 23:45-46  ٤٦ و ٤٥: ٢٣لوقا 
Then the sun was darkened, and the veil of 
the temple was torn in two. And when 

تأَظْلَمكَلِ ويالْه ابجانْشَقَّ حو سالشَّم نم 



 العظيمة الجمعة من التاسعة الساعة 
Jesus had cried out with a loud voice, He 
said, “Father, ‘into Your hands I commit 
My spirit.’ “ Having said this, He breathed 
His last.  
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

هطسيمٍ. وظع توبِص وعسى ينَادو :» تَاها أَب ي

 كيدي يفعدتَويأَسوحا قَالَ. » رلَمو لَمذَا أَسه 

وحالر.  
  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً
 

Evajjelion kata Iwann3n Kef =i=0 : =k=3 - =l 

Menenca nai de èta4nav ̀nge I=3=c ge h3d3 ̀a hwb niben gwk ̀ebol : hina ̀nte 5̀jraf3 

gwk èbol : pega4 ge 5obi : Ne ovon ovmovki de e4meh ǹhemg e4x3 è̀qr3i : avmoh 

ǹov̀cfojjoc ǹhemg : avtalo4 ègen ovhicopoc : avhit4 qatenrw4 : Xote 

èta4gem5pi m̀pihemg ǹge I=3=c : pega4 ge a4gwk èbol : ovoh èta4rek gw4 a45 

m̀pi=p=n=a : Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v.  

 

 John 19:28-30  ٣٠ – ٢٨: ١٩ يوحنا
After this, Jesus, knowing that all things 
were now accomplished, that the Scripture 

دعلَ بكَم قَد ءكُلَّ شَي أَن وعسأَى يذَا ره 



Ninth Hour of Good Friday 
might be fulfilled, said, “I thirst!” Now a 
vessel full of sour wine was sitting there; 
and they filled a sponge with sour wine, 
put it on hyssop, and put it to His mouth. 
So when Jesus had received the sour wine, 
He said, “It is finished!” And bowing His 
head, He gave up His spirit.  
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

كَيفَلتَابالْك متقَالَ ي  :»طْشَانأَنَا ع« . كَانو

 خَلا فَملَأُوا إِسفنْجةً من مملُواًإِنَاء موضوعاً 

.  وقَدموها إِلَى فَمهزوفَاالْخَلِّ ووضعوها علَى 

ونَكَّس . »أُكْملَقَد «: فَلَما أَخَذَ يسوع الْخَلَّ قَالَ

الر لَمأَسو هأْسروح.  
  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً
 



 العظيمة الجمعة من التاسعة الساعة 

Commentary   طرح 
The Commentary of the Ninth Hour of Good 
Friday of Holy Pascha, may its blessings be 
with us all. Amen. 

 
From generation to generation, you years 
will not wither. Your name was before the 
creation of the sun. I see you hung on the 
cross. Behold today, I see You hanging on 
the cross O Almighty God. How can Your 
own creation do that to You, O You who 
summoned all those who are wounded 
and cured their wounds. O You the True 
Physician, You were hung on the cross as a 
criminal by the sinful who shouted with 
their evil voices saying, “We have no King 
but Caesar.” At the ninth hour, our Savior 
was crucified, and he opened His mouth 
and shouted in Hebrew, “Eloi, Eloi, Lama 
Sabachthani? Which is translated, “My 

 التاسعة من يوم الجمعة العظيمةطرح الساعة 

 .آمين. بركتها علينا المقدسة البصخة من

وك لن تبلى، ومن قبل  جيل إلى جيل سنمن

وهوذا أراك اليوم معلقاً . الشمس كان اسمك

. على خشبة الصليب يا ضابط كل المسكونة

كيف تجرأ عليك المخالفون الذين هم صنعتك 

يا من جذب اليه كل ! أيها الفخارى؟

أيها الطبيب . المجروحين وشفى جراحهم

الحقيقى، علقوك على خشبة مثل فاعل شر، 

أولئك الذين رفعوا . ء اثماًأى الشعب المملو

أصواتهم الشريرة وقالوا ليس لهم ملك إلا 

  .قيصر

ولما كان وقت الساعة التاسعة، ومخلصنا 
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God, My God, why have You forsaken 
Me?” And there was a great fear among 
those around Him.  
 
When the hour, which He only knew, 
drew near, He said, “I thirst.” For He 
knew what was written regarding Him. 
Someone took a sponge, filled it with 
vinegar, put it on a rod, and gave Him to 
drink. When He tasted the vinegar, He 
said, “It is finished!” Thus he fulfilled 
David the prophet’s prophecy in the 
Psalms. Then He shouted with a great 
voice and gave up the Spirit. Who will 
preach the captives about the one who 
tasted death on their behalf and who will 
lead the way to paradise to prepare the 
way for the kingdom? Rejoice today, all 
you righteous, prophets, and patriarchs. 
The first man, the head, who was freed 

معلق على الصليب، فتح المخلص فاه باللغة 

الوى الوى لما شبقتنى، : العبرانية هكذا قائلاً

الذى هو . حتى خاف جميع الذين كانوا حوله

 هو مكتوب فى الهى الهى أنظر إلى، كما

  .المزمور

ولما قربت منه الساعة التى يعرفها هو 

لأنه . الآن أنا عطشان: وحده، أجاب وقال

فأخذ . هو كان يعرف الذى كتب من أجله

واحد أسفنجة وملأها خلاً وجعلها على قصبة 

قد أكمل، كقول : فلما ذاق الخل قال. وسقاه

ومن بعد الخل أمال رأسه . داود فى المزمور

  .بصوت عظيم وأسلم الروحوصاح 

! من يبشر المسبيين بالذى ذاق الموت عنهم؟

ومن الذى يسبق إلى الفردوس فيهيئ الطريق 



 العظيمة معةالج من التاسعة الساعة 
from sadness, has been renewed in the 
new man who conquered death, ended its 
pride and broke its bitter thorn. God the 
Word, in its perfection, and went to Hell 
by the soul, which He took from Adam’s 
nature and made it one with Himself. And 
the souls were in captivity; He lifted with 
Him according to His great mercy. The last 
enemy is Satan whom He chained with 
shackles. When the evil guards and the 
forces of darkness say Him, they ran away 
from Him because they knew His great 
power. Those who were in captivity cried 
in one voice, “Blessed is your coming to 
save us.” He then took Adam by the hand 
and lifted him and his descendants with 
him and admitted them to paradise where 
there is comfort and joy. 
 

افرحوا اليوم أيها الأبرار والأنبياء ! للملك؟

والإنسان الأول . والبطاركة والصديقون

الرأس الذى عتق فى الحزن، قد تجدد اليوم 

ل بالإنسان الجديد الذى قتل الموت وأبط

وكسر شوكته المرة، وقطعها االله . عزته

ومضى إلى الجحيم بالنفس . الكلمة بكليتها

التى أخذها من طبيعة آدم وجعلها واحداً 

والنفوس التى كانت فى السجن أصعدها . معه

والعدو الأخير الذى هو . معه كعظيم رحمته

فلما رآه . الشيطان قيده بالقيود والسلاسل

ت الكائنة فى الظلمة، البوابون الأشرار والقوا

هربوا ولم يطيقوا الثبوت لأنهم عرفوا قوته 

فكسر الأبواب النحاس . وكثرة جبروته

أما . بسلطانه والمتاريس الحديد سحقها
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المسبيون فلما رأوا الرب يسوع مخلص 

حسناً جئت أيها : نفوسهم، صرخوا قائلين

ثم أمسك أولا بيد آدم واجتذبه . المنقذ عبيده

يه معه، وأدخلهم إلى الفردوس واصعده وبن

 .مسكن الفرح والراحة

 
 

The daytime Litanies are prayed. 
.تقال طلبة الصباح  

 
CONGREGATION  الشعب 

[12 times in Long tone] 
Amen. Lord Have 
Mercy. 
 
Amen Alleluia Glory be 
to the Father, to the Son 

 

Am3n. =k=e [12 times] 
 

Do7a Patri ke Vìw ke `ajìw 

Pnevmati: ke nvn ke à̀i ke ic 

ارحم . آمين يا رب 

  ). مرة١٢(
 

المجد للآب والابن 



 العظيمة الجمعة من التاسعة الساعة 
and to the Holy Spirit, 
both now, and ever, and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

tovc ̀èwnac twn ̀èwnwn ̀am3n. الآن وكل . والروح القدس

. اوان والى دهر الدهور

  .ينآم
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 العظيمة الجمعة من عشر الحادية الساعة 

Eleventh Hour of  Good Friday 

العظيمة الجمعة من عشر الحادية الساعة  

Pido7odoc ̀nte Mẁvc3c Kef =i=b : =a - =i=d 

Èbolqen Pido7odoc ̀nte Mẁvc3c pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n 

e4gw m̀moc. 

Pege `Pu `mMẁvc3c nem `̀Aarwn qen pkahi `nX3mi e4gẁmmoc Ge paìabot fai 

t̀arx3 ǹnìabot ǹte 5rompi : Cagi nem 5cvnajw3 t3rc ǹte nen23ri m̀̀pI=c=l 

ekgẁmmoc : ge ̀n`qr3i qencov m3t ̀mpìabot : mare ̀fovai ̀fovai sina4 ̀nov̀ecwov kata 

neni ov `nnovio5 : ov̀e cwov kata3i=e=0=v `E2wp de ev̀cbok `nge n3etqen pi3i : hwc de 

è2tem rw2i èpiècwov e4̀esi m̀pe40e2ev nema4 nem pe4̀2f3r : kata ni3pi m̀yvx3 : 

`fovai `fovai `mpe4rw2i e4̀esi3pi `mmo4 `nov̀ecwov : Ov̀ecwov `nhwovt e4g3k `ebol 

`ea4erovrompi : e4e2wpi nwten `ebolqen nihi3b nem `ebolqen nibaempi `eretenèsi : 

E4̀e2wpi ev̀areh `ero4 nwten 2acov m3t `4tov `mpi`abot : ovoh ev̀e2at4 `nge pim32 

t3r4 ǹte 5cvnajwj3 ǹte nen23ri m̀p̀I=c=l : mfnav `nhanàrovhi. Ovoh ev̀esi `ebolqen 



Eleventh Hour of Good Friday 
pe4̀cno4 ev`exw higen 5ovegro `cnov5 : nem nime20ibc `cnov5 : nem higen 0ovai qen 

ni3i `etovnaovom4 `nq3tov : Ovoh ev̀eovwm `nnia4 `ǹqr3i qen pai `egwrh evfoci qen 

ovxrwm : ovoh hanat2em3r higen han2a2i ev̀eovmov : `Nnetenovwm `ebol `nq3t4 

e4ovwt : ovde e4foci qen ovmwov : alla e4ge4gw4 qen ov̀xrwm 5̀afe de nem 

nis̀alavg nem n3etcaqovn mmo4. Ǹnetenxw èbol m̀mo4 ècwgp ǹ2wrp : ovkac 

`nnetenka24 `ebol `mmo4 : n3de e0nacwgp `ebol̀mmo4 `n2wrp : `ereteǹerokhov qen 

ovxrwm : `Eretenovom4 de mpair35 : evm3r `nge neten5pi : ovoh neten0wov̀i qen 

netens̀alavg : neteǹ2bo5 evqen netengig : ovoh `ereteǹeovom4 qen oviwc : ge 

ovpacxa mPu pe : Ovoh eìecini qen ̀pkahi ̀nX3mi qen pai egwrh=p=n=a ei`e2ari ̀e2amici 

niben `ete `èqr3i qen pkahi ̀nX3mi : icgen `frwmi 2a ̀ptebn3 : ovoh `ǹqr3i qen ninov5 

t3rov `nte nirem̀nx3m ei`èiri ̀novsìm̀p2i2 `anok ̀Psoic. E4̀e2wpi ̀nge pìcno4 ̀novm3ini 

higen ni3i n3 `n0wten `etetenx3 ̀nq3tov : ovoh eìenav ̀epi`cno4 eìehobc `ebol `egwten 

: ovoh ǹneerqot 2wpi qen 03nov è̀pqomqem hotan ai2an2ari è2amici niben qen 

`pkahi `nX3mi : Ovoh e4̀e2wpi nwten `nge paìehoov `nover̀fmev`i : `eretenai4 `n2ai 

`m̀Pu 2a netengwov : ovnomoc ̀n`eneh ̀eretenai4 ̀n2ai :  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  



 العظيمة الجمعة من عشر الحادية الساعة 

 

 Exodus 12:1-14  ١٤ - ١: ١٢سفر الخروج 
A reading from the book of Exodus of Moses 
the Prophet may his blessings be with us 
Amen. 
 
Now the Lord spoke to Moses and Aaron 
in the land of Egypt, saying, “This month 
shall be your beginning of months; it shall 
be the first month of the year to you. Speak 
to all the congregation of Israel, saying: 
'On the tenth day of this month every man 
shall take for himself a lamb, according to 
the house of his father, a lamb for a 
household. And if the household is too 
small for the lamb, let him and his 
neighbor next to his house take it 
according to the number of the persons; 
according to each man’s need you shall 

من سفر الخروج لموسى النبى بركته المقدسة 

  .تكون معنا، آمين
 

 الرب لِموسى وهارون في ارضِ وقَالَ

رصذَا«: مه اسر لَكُم كُوني رورِ الشَّهالشُّه .

كَلِّما كُلَّ جماعة . السنَةهو لَكُم اولُ شُهورِ 

 نرِ ماشي الْعنِ فائِيلَ قَائِلَيرذَااسرِ هالشَّه 

 وتيبِ بسشَاةً بِح داحكُلُّ و ملَه اخُذُوني

اءشَاةً. الابتييرا .  لِلْبغتُ صيالْب كَان انو

ان نع كُفْوا لِشَاة كُوناخُذُ يي هارجو وه 

ه بِحسبِ عدد النُّفُوسِ تيب ن م كُلُّ. الْقَرِيب 

لِلشَّاة ونبستَح هبِ اكْلسلَى حع داحو . تَكُون
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make your count for the lamb. Your lamb 
shall be without blemish, a male of the 
first year. You may take it from the sheep 
or from the goats. Now you shall keep it 
until the fourteenth day of the same 
month. Then the whole assembly of the 
congregation of Israel shall kill it at 
twilight. And they shall take some of the 
blood and put it on the two doorposts and 
on the lintel of the houses where they eat 
it. Then they shall eat the flesh on that 
night; roasted in fire, with unleavened 
bread and with bitter herbs they shall eat 
it. Do not eat it raw, nor boiled at all with 
water, but roasted in fire--its head with its 
legs and its entrails. You shall let none of it 
remain until morning, and what remains 
of it until morning you shall burn with 
fire. And thus you shall eat it: with a belt 
on your waist, your sandals on your feet, 

ن سنَة تَاخُذُونَه من صحيحةًلَكُم شَاةً  ذَكَرا اب 

 نم فَانِ اورالْخوزِالْمتَ . اعتَح كُمنْدع كُونيو

 ابِعمِ الروالَى الْي فْظالْحشَررِعذَا الشَّهه نم  .

 ةاعمورِ جهمكُلُّ ج هحذْبي ائِيلَثُمري اسف 

ةيشلَى . الْعع لُونَهعجيمِ والد نم اخُذُونيو

لْيا في الْبيوت الَّتي  والْعتَبة الْعالْقَائِمتَينِ

 اكُلُونَهاييها . فشْوِيلَةَ ماللَّي لْكت ماللَّح اكُلُونيو

 عيرٍبِالنَّارِ مفَط .اكُلُونَهي ةرشَابٍ ملَى اعع .

 ئا اونَي نْهلْ طَبِيخالا تَاكُلُوا مب اءوخا بِالْمطْبم 

ارِعه راس. مشْوِيا بِالنَّارِ ولا . وجوفهه مع اكَ

والْباقي منْه الَى . تُبقُوا منْه الَى الصباحِ

: وهكَذَا تَاكُلُونَه.  تُحرِقُونَه بِالنَّارِالصباحِ

 قَاؤُكُمةٌاحودشْدم كُملجي ارف تُكُميذاحو 

يكُمدي ايف كُميصعو .تَاكُلُونَهولَةجبِع  . وه



 العظيمة الجمعة من عشر الحادية الساعة 
and your staff in your hand. So you shall 
eat it in haste. It is the Lord’s Passover. For 
I will pass through the land of Egypt on 
that night, and will strike all the firstborn 
in the land of Egypt, both man and beast; 
and against all the gods of Egypt I will 
execute judgment: I am the Lord. Now the 
blood shall be a sign for you on the houses 
where you are. And when I see the blood, I 
will pass over you; and the plague shall 
not be on you to destroy you when I strike 
the land of Egypt. So this day shall be to 
you a memorial; and you shall keep it as a 
feast to the Lord throughout your 
generations. You shall keep it as a feast by 
an everlasting ordinance.” 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

بلِلر حصضِ . في ارف تَازفَانِّي اجرصم 

 رصضِ مي اركُلَّ بِكْرٍ ف رِباضلَةَ واللَّي هذه

واصنَع احكَاما بِكُلِّ الِهة . والْبهائِمِمن النَّاسِ 

ينرِيصانَا . الْمبالر .لامع مالد لَكُم كُونيةً و

 ي انْتُمالَّت وتيلَى الْباعيهف رباعو مى الدفَار 

 حين لِلْهلاكعنْكُم فَلا يكُون علَيكُم ضربةٌ 

رصم ضار رِباض . موذَا الْيه لَكُم كُونيو

في اجيالِكُم .  فَتُعيدونَه عيدا لِلربتَذْكَارا

 . ابديةًفَرِيضةًه تُعيدونَ
  

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين   . الآبدين ك
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pilevitikon ǹte Mwvc3c Kef =k=j - =i=e  

Èbolqen pilevitikon ̀nte Mwvc3c pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman àm3n 

e4gw m̀moc. 

`Èhr3i qen piabot ̀n2orp ̀ncov =i=d `mpiabot gin pnav ̀nrovhi mpipacxa ̀mPu ovoh qen 

cov ie `mpìabot `novwt `p2a pe `nna0ab `mPu. 2a24 `ǹehoov `etetenovem `na0ab ovoh 

pi2orp `ǹehoov ev̀emov5 `ero4 ge e4ovab nwten `ntetenerlaav `nhwb `n2em2i ovoh 

`etetenè̀in ̀nneten holokavtwma `etalwov ̀èhr3i ̀m̀Pu ̀n=z `n`ehoov ovoh qen pìehoov 

mmah zev `emov5 `ero4 ge e4ovab nwten `nneten erlaav `nhwb `nq3t4 ge e4ovab 

`mPu e4tai3ovt. Ovoh `Pu a4cagi nem Mẁvc3c e4gẁmmoc na4 ge cagi nem 

nen23ri m̀P=i==c=l `nkgoc nwov ge ateten2an bwk `eqovn `èpkahi pai `anok `e5naai4 

nwten ǹtetenwcq m̀pe4wcq èteteǹeini ǹov xnav ǹaparx3 qen petenwcq èrat4 

m̀piov3b ne4talo m̀peknav èhr3i m̀pèm0 èbol m̀Pu e0re4 2wpi e423p nwten ète 

ten `ini ̀mmo4 ̀mprac5 ̀m̀p2orp ̀ǹehoov er piov3b tal4 ̀èhr3i Ovoh teteǹini ̀mpi`ehoov 

ètetennàini m̀peknav ǹècwov em=ngbin `nq3t4 e4qen ovrompi `ea4 `nholokavtwma 

`mPu : 

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  



 العظيمة الجمعة من عشر الحادية الساعة 

 

 Leviticus 23:5-15  ١٥ - ٥: ٢٣ سفر اللاويين
A reading from the book of Leviticus of 
Moses Prophet may his blessings be with us 
Amen. 
 
On the fourteenth day of the first month at 
twilight is the Lord’s Passover. And on the 
fifteenth day of the same month is the 
Feast of Unleavened Bread to the Lord; 
seven days you must eat unleavened 
bread. On the first day you shall have a 
holy convocation; you shall do no 
customary work on it. But you shall offer 
an offering made by fire to the Lord for 
seven days. The seventh day shall be a 
holy convocation; you shall do no 
customary work on it.' “ And the Lord 
spoke to Moses, saying, “Speak to the 

من سفر اللاويين لموسى النبى بركته المقدسة 

  .تكون معنا، آمين
 

 الشَّهرِ الشَّهرِ الاولِ في الرابِعِ عشَر من في

بلِلر حصنِ فيشَاءالْع نيمِ . بوي الْيفو

 سالْخَامشَريرِ عالْفَط يدرِ عذَا الشَّهه نم 

بامٍ . لِلرةَ ايعبسيراتَاكُلُونمِ .  فَطوي الْيف

سقَدفَلٌ محم لَكُم كُونلِ يلا. الاومع نا مم 

وسبعةَ ايامٍ تُقَربون وقُودا . الشُّغْلِ لا تَعملُوا

بلِلر .فسقَدفَلٌ محم كُونابِعِ يمِ السوي الْي .

 نا ملا مملُواالشُّغْلِعملا تَع « . بوقَالَ الر

 جِئْتُم الَى متَى: قُلْ لِبني اسرائِيلَ«: لِموسى
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children of Israel, and say to them: 'When 
you come into the land which I give to 
you, and reap its harvest, then you shall 
bring a sheaf of the firstfruits of your 
harvest to the priest. He shall wave the 
sheaf before the Lord, to be accepted on 
your behalf; on the day after the Sabbath 
the priest shall wave it. And you shall 
offer on that day, when you wave the 
sheaf, a male lamb of the first year, 
without blemish, as a burnt offering to the 
Lord. 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

الارضِ الَّتي انَا اعطيكُم وحصدتُم حصيدها 

تَاتُونيدصلِ حاو ةمزنِ بِحالَى الْكَاه كُم .

في .  الرب لِلرضا عنْكُمامامفَيردد الْحزمةَ 

نا الْكَاههددري تبالس غَد .لُونمتَعو موي 

ةًتَرديدكُم الْحزمةَ خَروفا صحيحا حولِيا   محرقَ

بلِلر. 
  

بد وإلى أبد مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأ

لها، آمين  .الآبدين ك

 
Ovkat3x3cic 

Ovkat3x3cic ̀nte peniwt e=0=v abba ̀A0anacioc pìapoctolikoc: ̀ere pe4̀cmov e0ovab 2wpi 

neman àm3n.  
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`C`ch3ovt jar `mpair35 qen nìjraf3 : ge `e2wp nenyvx3  m3r `eqovn `epinomoc `nte 

F5 : `mpare nidvnamic `nte pxaki `2gemgom `eron : av2ai ercabol de `mF5 

2av̀amahi `èhr3i `egwn A4goc on : ge ̀n0ok de `frwmi e0ovw2 ̀enohem : `tcabok `enebi 

qen p2wk ǹ5met ramao nem 5cofìa ǹte F5 : fwr2 ǹnek gig èbol m̀ptvpoc 

mpìctavroc : ge ek̀eerginior qen `fiom `nni25 `ete fai pe pai `eneh `ntek2e `erat4 

`mF5. Nìckandalon de `nn3̀ete `ncecwovn an `nnebi ne piginmo2i cabol `nniov 

ahcahni ǹte 5ka0olik3 ǹek̀kl3cìa: ètenai 5meta0nah5 5pornìa 5katalalìa 

5metmaihat : `etè0novni `mpethwov niben te : `fm3ini jar ̀mpi3 : e4fwr2 ̀ebol `egen 

picwnt t3r4. `Arè2tem pir3 fwr2 `nne4aktin `ebol : `mmon `2gom `mmo4 `eerovwini 

ovoh `arè2tem piioh fwr2 `ebol `mpe4tap `cnav `mpa4erovwini : omeoc nihala5 `nte 

`tfe : av̀2tem fwr2 `ebol `nnovtenh `mpav2halai òmeoc on nikèeg3ov av̀2tem 

fwr2 `ebol `ntovlavo `mpav̀2erhwt : h3ppe ic Mẁvc3c pìarx3 pi`prof3t3c : 

`eta4fwr2 ̀nne4gig `ebol a4sro ̀ePi`amalik. Dani3l a4nohem qen `flakkoc `nnimov̀i 

: Iwnac qen `0negi `mpik3toc : )ekla qeǹpgin `0rovhitc `eni03rion acnohem hiten 

`ptvpoc `mpi3. Covcanna `ebolqen `tgig `nnìprecbvteroc : Iovdic `ebolqen `tgig 

`n`Alovfern3c : Pi2omt `n`alov `ǹajioc : `ebolqen 5̀hrw `ǹxrwm e0moh : nai t3rov 
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avnohem qen p̀tvpoc m̀pi3. a4goc on ge mare pekmanovwh 2wpi qen ovma ǹovwt : 

ète 0aite 5ek̀kl3cìa te : eksi t̀rof3 èbolqen nicagi ǹte nìjraf3 : nem piwik 

ǹèpovranion : nem pìcno4 ̀nte Pxc ek5nom5 nak ̀nc3ov niben qen nencagi.  

Marener ̀c̀fragizin ̀n5kat3x3cic ǹte peniwt e=0=v abba @enov5 pìarx3 maǹdrit3c : 

f3̀eta4erovwini ̀mpennovc nem nibal ̀nte nenh3t qen f̀ran ̀mF̀iwt nem ̀P23ri nem 

pi=p=n=a e=0=v ovnov5 ǹovwt ̀am3n.  

 

 Homily      عظة 
A homily of our Holy Father Abba 
Athanasius the Apostolic may blessings be 
with us. Amen. 

عظة لابينا القديس الانبا اثناسيوس الرسولى 

 .بركته المقدسة تكون معنا، آمين
It is so written in the scriptures; if our 
souls are following the law of God, the 
powers of darkness will not overpower us, 
but if we drift away from God they will 
prevail on us. 
Brethren, who want to be salvaged, teach 
yourselves to float in the depth of God’s 

مكتوب فى الكتب هكذا أن نفوسنا إذا كانت 

مرتبطة بناموس االله فلن تقوى علينا قوات 

واذا ابتعدنا عن االله فهى تتسلط . الظلمة

فأنت أيها الإنسان الذى تريد أن . علينا

تخلص علم ذاتك أن تسبح فى لجة غنى 
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richness and wisdom. Spread your arms in 
the likeness of the Cross to cross the great 
sea of this life and reach to God. 
The hindering doubts are for those who 
live away from the commands of the 
universal  church. I mean disbelief, 
adultery, evil report and love of money 
that is the root of all evils, but the sign of 
the Cross is spread over all the creation.  
If the sun does not emit its rays it cannot 
glow, neither would the moon light. The 
birds in the sky, if they do not spread their 
wings they cannot fly, neither can the 
ships leave port if they do not spread their 
sails.  
Behold, Moses the Archprophet spread his 
arms and defeated Amalec, Daniel was 
saved from the lion’s den, Jonah from the 
fish’s belly and Takla when they threw her 
to the lions she was saved by the likeness 

لى مثال الصليب ابسط يديك ع. وحكمة االله

الذى هو هذا الدهر . لتعبر البحر العظيم

فأما الشكوك المانعة من . وتمضى إلى االله

فهى الذين يسلكون خارجاً عن . السباحة

أوامر الكنيسة الجامعة أعنى عدم الايمان 

الزنا النميمة محبة الفضة التى هى أصل لكل 

الشرور أما علامة الصليب فهى مبسوطة 

ة الشمس إذا لم تبسط شعاعها على كل الخليق

لم يبسط قرنية  لا تستطيع أن تضئ والقمر إذ 

وكذلك طيور السماء أيضاً إذ لم . لا ينير

والسفن . تبسط أجنحتها لا تستطيع الطيران

. أيضاً إن لم تفرش قلوعها لا يمكنها أن تقلع

هوذا موسى رئيس الانبياء لما بسط يديه قهر 

ويونان . الاسدودانيال نجا من جب . عماليق
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of the cross; also Susanna from the hands 
of the two old men, Judith from 
Holofernes and the three young men from 
the burning fiery furnace. All those were 
saved by the likeness of the Cross.  
It was also said, let your port be in one 
place, the Church; to be nourished by the 
words of the books by the divine bread 
and the blood of Christ. 
 
We conclude the homily of our Holy Father 
Abba Athanasius the Apostolic, who 
enlightened our minds and our hearts. In the 
name of the Father, and the Son, and the 
Holy Spirit, one God. Amen. 

وتكله عندما القوها للسباع . من بطن الحوت

وسوسنة من يدى . تخلصت بمثال الصليب

والثلاثة . الشيخين ويهوديت من يد الوفرنيس

هؤلاء . فتية القديسون من أتون النار المتقدة

كلهم خلصوا بمثال الصليب وقيل أيضاً ليكن 

مستقرك فى موضع واحد الذى هو البيعة 

. ومن الخبز السمائى. لام الكتبلتتعزى بك

ومن دم المسيح وتتعزى كل حين من كلام 

  .الكتب
 

الأنبا اثناسيوس  القديس أبينا موعظة فلنختم

 بأسم قلوبنا وعيون عقولنا أنار الذىالرسولى 
 .آمين الواحد، الإله القدس والروح والإبن الآب
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  Galatians 3:1-6    ٦ - ١: ٣ غلاطية
From the Epistle of St. Paul to the Galatians, 
may his blessings be with us all. Amen. 
 
O [you] before whose eyes Jesus Christ was 
clearly portrayed among you as crucified? 
This only I want to learn from you: Did you 
receive the Spirit by the works of the law, 
or by the hearing of faith? Are you so 
foolish? Having begun in the Spirit, are you 
now being made perfect by the flesh? Have 
you suffered so many things in vain--if 
indeed it was in vain? Therefore He who 
supplies the Spirit to you and works 
miracles among you, does He do it by the 
works of the law, or by the hearing of 
faith?—just as Abraham “believed God, 
and it was accounted to him for 
righteousness.” 
The Grace of God the Father, be with you all 

من رسالة معلمنا بولس الرسول إلى غلاطية 

 .آمين معنا، تكون المقدسة بركته
 

 وعسي مسر قَد كُمونيع امأَم ينالَّذ أَنْتُم

أُرِيد أَن أَتَعلَّم منْكُم ! الْمسيح بينَكُم مصلُوباً

أَبِأَعمالِ النَّاموسِ أَخَذْتُم الروح أَم : هذَا فَقَطْ

اء أَغْبِي نْتُم ا أَب! بِخَبرِ الإِيمانِ؟ أَهكَذَا أَ مدع

ابتَدأْتُم بِالروحِ تُكَملُون الآن بِالْجسد؟ أَهذَا 

لَّذي ! الْمقْدار احتَملْتُم عبثاً؟ إِن كَان عبثاً فَا

لِ  يمنَحكُم الروح، ويعملُ قُوات فيكُم، أَبِأَعما

ن «النَّاموسِ أَم بِخَبرِ الإِيمانِ؟ كَما  آم يماهرإِب

 .»بِااللهِ فَحسب لَه بِراً
 

 .آمين. نعمة االله الآب تكون مع جميعكم
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Amen. 
 

The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” on 
page A5. 

  . فى اخر الكتاب٥ صفحة ”...لك القوة“: تسبحة ساعة البصخة
 

Yalmoc =r=d=b  6 nem =z 

Aifwr2 ̀nnagig ̀èp2wi harok : cwtem eroi ̀nxwlem ̀Pu ge a4movnk ̀nge pàpnevma 

: ̀mpertac0o ̀mpekho cabol ̀mmoi : ovoh ̀ntaer ̀m̀fr35 ̀nn3e0na ̀èqr3i ̀èflakkoc : =a=l. 

Yalmoc =l : =j nem =d 

Ei`exw ̀mpa ̀pnevma qen nekgig : akcott ̀Pu F5 ̀nte 5me0m3i : =a=l. 
 

  ٤ و ٣: ٣٠المزمور  ٧ و ٦: ١٤٢المزمور 
  Psalm 31:5  Psalm 143:6,7 

A Psalm of David the Prophet. 
 
I spread out my hands to You; Answer me 
speedily, O Lord; My spirit fails! Do not 

 النبىمن مزامير داود 
 

بسطت يدى اليك فاستجب لى يارب عاجلاً 



 العظيمة الجمعة من عشر الحادية الساعة 
hide Your face from me, Lest I be like 
those who go down into the pit. Alleluia. 

. فقد فنيت روحى لا تصرف وجهك عنى

 .هلليلويا. فاشابه الهابطين فى الجب
Into Your hand I commit my spirit, You 
have redeemed me, O Lord God of truth. 
Alleluia. 

فى يديك استودع روحى ولقد فديتنى أيها 

 .وياهلليل. الرب إله الحق
 

Evajjelion kata Mat0eon Kef =k=z : =n=a - =n 6 

Ovoh ic pikatapetacma `nte pierfei a4 fwgi ic gen `p2wi `epec3t a4 er̀cnav : ovoh 

pikahi a4monmen : nipetra avfwgi. Ovoh nìmhav avovwn : ovoh ovm32 `ncwma `nte 

n3 `e0ovab n3`etavenkot avtwovnov : Ovoh `etav̀i `ebol qen nìmhav menenca 

`0re4twn4 : av2e `eqovn `e5baki `e0ovab : ovoh avovwnh `ebol `novm32. 

Pìekatontarxoc de nem n3e0nema4 ev̀areh èI=3=c : ètavnav èpimonmen nem 

n3̀etav2wpi : averho5 èma2w evgẁmmoc : ge tàfm3i ne fai pe p̀23ri m̀F5 Ne 

ovon ovm32 de `n`chimi `mmav pe evnav hifovei : `ete nai ne n3enavmo2i `nca I3c 

`ebolqen 5Jalilèa ev2em2i `mmo4. Nai `enare Marìa `nq3tov pe 5Majdalin3 : nem 

Marìa 0a Iakwboc : nem ̀0mav ̀nIwc3f : nem ̀0mav ̀nnen23ri ̀nZebedeoc :  
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Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 

 

 Matthew 27:51-56  ٥٦ - ٥١: ٢٧ متى
A reading from the Holy Gospel according to 
Saint Matthew. 
 
Then, behold, the veil of the temple was 
torn in two from top to bottom; and the 
earth quaked, and the rocks were split, 
and the graves were opened; and many 
bodies of the saints who had fallen asleep 
were raised; and coming out of the graves 
after His resurrection, they went into the 
holy city and appeared to many. So when 
the centurion and those with him, who 
were guarding Jesus, saw the earthquake 
and the things that had happened, they 
feared greatly, saying, “Truly this was the 
Son of God!” And many women who 
followed Jesus from Galilee, ministering to 

فصل شريف من إنجيل معلمنا مار متى البشير 

  .بركاته علينا آمين
 

ن حجاب الْهيكَلِ قَد انْشَقَّ إِلَى اثْنَينِ وإِذَا م 

لْزلَتْ والصخُور والأَرض تَز. فَوقُ إِلَى أَسفَلُ

ام كَثير من أَجساد والْقُبورتَشَقَّقَتْ   تَفَتَّحتْ وقَ

 ينيسدالْقينداقالر دعورِ بالْقُب نوا مجخَرو 

 الْمقَدسةَ وظَهروا الْمدينَةَقيامته ودخَلُوا 

يرِينلِكَث . ئَةالْم ا قَائِدأَموينالَّذو ونسرحي هعم 

 خَافُوا جِداً كَانيسوع فَلَما رأَوا الزلْزلَةَ وما 

وكَانَتْ . »حقّاً كَان هذَا ابن اللَّه«: وقَالُوا

نَاكه كُن نهو يدعب نم ننْظُراتٌ ييركَث اءسن 
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Him, were there looking on from afar, 
among whom were Mary Magdalene, 
Mary the mother of James and Joses, and 
the mother of Zebedee’s sons. 
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

 نتَبِع قَدوعسيلِيلالْج ن م  ننَهيبو نَهمخْدي 

 أُم يعقُوب ويوسي وأُم ومريممريم الْمجدلِيةُ 

  .ابنَي زبدي
  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً
 

Evajjelion kata Markon Kef =i=e : =l=3 - =m=a 

Ovoh pikatapetacma `nte pierfei a4fwq qen `cnav : icgen `èp2wi `èqr3i.̀Etanav de 

`nge pìekatontarxoc f3etohi `erat4 `mpe4̀m0o ge a45 `mpi=p=n=a : pega4 ge : àl30wc 

pai rwmi ne `p23ri `mF5 pe. Ne ovon han kehiomi de evnav hifovei n3̀enare Marìa 

`nq3tov pe 5Majdalin3 : nem Marìa `nte Iakwboc pikovgi=p=n=a nem 0̀mav ǹIwc3 nem 

Calwm3. Nai `enavoveh ̀ncw4 hote evx3 qen 5Jalilèa ovoh nav2em2i `mmo4 : nem 

kem32 ̀eav̀i nema4 ̀èhr3i ̀èI=l=3=m :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 
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 Mark 15:38-41  ٤١ - ٣٨: ١٥ مرقس
Then the veil of the temple was torn in two 
from top to bottom. So when the 
centurion, who stood opposite Him, saw 
that He cried out like this and breathed 
His last, he said, “Truly this Man was the 
Son of God!” There were also women 
looking on from afar, among whom were 
Mary Magdalene, Mary the mother of 
James the Less and of Joses, and Salome, 
who also followed Him and ministered to 
Him when He was in Galilee, and many 
other women who came up with Him to 
Jerusalem. 
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

 إلَِى فَوقُإِلَى اثْنَينِ من  حجاب الْهيكَلِ وانْشَقَّ

 أَنَّهولَما رأَى قَائِد الْمئَة الْواقفُ مقَابِلَه . أَسفَلُ

ا وأَسلَم الروح قَالَ اً كَان هذَا «: صرخَ هكَذَ حقّ

انالإِنْساللَّه ناب ! « ننْظُري اءسضاً نكَانَتْ أَيو

 يدعب نمنَهيبن أُم ميرمةُ ولِيدجالْم مي رم 

 وسالُومةُ اللَّواتي ويوسييعقُوب الصغيرِ 

 كَان ينح نَهمخَدو نَهضاً تَبِعيأَييلِفلالْج  .

وأُخَر كَثيراتٌ اللَّواتي صعدن معه إِلَى 

يمشَلأُور.  
  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .لمجد الله دائماًوا
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Evajjelion kata Lovkan Kef =k=j : =m=z - =m=0 

`Eta4nav de `nge pìekatontarxoc `ef3`eta42wpi a45̀wov `mF5 e4gẁmmoc : ge 

ontwc neov̀0m3i pe pirwmi : Ovoh nim32 t3rov `etav̀i `egen tai 0eorìa `etavnav 

`en3̀etav2wpi : avtac0oevkwlh qen tovmectenh3t. Navohi de `eratov hifovei `nge 

ne4rem̀ncwovn t3rov =e=0=v nem hankehiomi n3̀etavmo2i ǹcw4 icgen 5Jalilèa 

ènav̀enai :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 

 

 Luke 23:47-49  ٤٩ - ٤٧: ٢٣لوقا 
So when the centurion saw what had 
happened, he glorified God, saying, 
“Certainly this was a righteous Man!” And 
the whole crowd who came together to 
that sight, seeing what had been done, 
beat their breasts and returned. But all His 
acquaintances, and the women who 
followed Him from Galilee, stood at a 
distance, watching these things. 

ائِد الْمئَة ما كَان مجد االلهَ فَلَما : قَائِلاً رأَى قَ

وكُلُّ » !بِالْحقيقَة كَان هذَا الإِنْسان باراً«

ا  كَانُوا مجتَمعين لِهذَا الْالَّذينالْجموعِ  نْظَرِ لَمم

 ا كَانوا مرصواأَبعجر ونعقْري مهو 

مهوردص . اءسنو هارِفعم يعمج كَانوكُن قَد 

 وننْظُري يدعب نم ينفاقيلِ ولالْج نم نَهتَبِع
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Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. ذَلِك.  

  . أسجدوا للإنجيل المقدس

  .والمجد الله دائماً
 

Evajjelion kata Iwann3n Kef =i=0 : =l=a - =l=z 

Niovdai ovǹepid3 nètparackev3 de : hina ǹtov̀2tem ohi ǹge nicwma higen pi3 

`m̀pcabbaton : neovni25 jar pe p̀ehoov `m̀pcabbaton `etèmmav : av5ho `ePilatoc 

hina `ntovkw2 `nnovkeli ovoh `ntovolov. Av̀i ovn `nge nimatoi ovoh pihovit men 

avkw2 ǹne4keli ovoh avkw2 ǹna pikeovai ètav̀a2ov nema4. Ètav̀i de haI3c 

avgem4 h3d3 a4ov̀w e4mov : `mpovkw2 `nne4keli `n0o4 alla ovai `nnimatoi a40ov7 

`mpe4̀cfir qen te4lojx3 : ovoh catot4 a4̀i `ebol `nge ovmwov nem ov̀cno4. Ovoh 

f3̀eta4nav a4erme0re : ovoh ovm3i te te4metme0re ovoh `n0o4 hw4 f3̀etèmmav 

4̀̀emi ge a4ge me0m3i hina ǹ0wten hwten ǹtetennah5. Nai jar av2wpi hina ǹte 

5̀jraf3 gwk̀ebol : ge ovkac ǹta4 ǹnovka24. Ovoh palin 5̀jraf3 gẁmmoc : ge 

ev`enav ̀ef3̀etav0o74 :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 
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 John 19:31-37  ٣٧ - ٣١: ١٩ يوحنا
Therefore, because it was the Preparation 
Day, that the bodies should not remain on 
the cross on the Sabbath (for that Sabbath 
was a high day), the Jews asked Pilate that 
their legs might be broken, and that they 
might be taken away. Then the soldiers 
came and broke the legs of the first and of 
the other who was crucified with Him. But 
when they came to Jesus and saw that He 
was already dead, they did not break His 
legs. But one of the soldiers pierced His 
side with a spear, and immediately blood 
and water came out. And he who has seen 
has testified, and his testimony is true; and 
he knows that he is telling the truth, so 
that you may believe. For these things 
were done that the Scripture should be 
fulfilled, “Not one of His bones shall be 

قَى ثُملاَ تَب كَيفَل اددعتاس إِذْ كَان ادسلَى الأَجع 

صليبِ في السبت لأَن يوم ذَلِك السبت كَان ال

 سأَلَ الْيهود بِيلاَطُس أَن تُكْسر سيقَانُهم عظيماً

ى. ويرفَعوا  الْعسكَر وكَسروا ساقَيِ الأَولِ فَأَتَ

وأَما يسوع فَلَما . معهوالآخَرِ الْمصلُوبينِ 

 رأَوه قَد لأَنَّهم إِلَيه لَم يكْسروا ساقَيه جاءوا

 جنْبهلَكن واحداً من الْعسكَرِ طَعن . ماتَ

اءمو مد جخَر قْتلِلْوو ةبربِح . نايي عالَّذو

 شَهِدتُهادشَهقَّ وقُولُ الْحي أَنَّه لَمعي وهقٌّ وح 

نُوا لِتُؤْمالْقَائِلُ. أَنْتُم تَابالْك متلِي ذَا كَانه لأَن :

وأَيضاً يقُولُ كتَاب . » منْهيكْسرعظْم لاَ «

ي «: آخَرإِلَى الَّذ وننْظُريسنُوهطَع« . 
  



Eleventh Hour of Good Friday 
broken.” And again another Scripture 
says, “They shall look on Him whom they 
pierced.” 
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

  . أسجدوا للإنجيل المقدس

  .والمجد الله دائماً

 
 



 العظيمة الجمعة من عشر الحادية الساعة 

Commentary   طرح 
The Commentary of the Eleventh Hour of 
Good Friday of Holy Pascha, may its 
blessings be with us all. Amen. 

 
O Israel, the captive of his sins, look at 
how the Gentile centurion confessed the 
divinity of the crucified. Not only him but 
also all those around exclaimed with him 
saying, “Truly this was the Son of God.” 
Also the thief of the right knew His power 
and asked for His mercy when he saw the 
veil of the altar was torn in two, the sun 
eclipsed and the moon became as red as 
blood. The powers of heaven and 
multitudes of the stars fell to the earth, the 
earth quaked, the rocks split, the tombs 
opened, the dead resurrected and went 
into town and many recognized them. 

الحادية عشرة من يوم الجمعة طرح الساعة 

. بركتها علينا المقدسة البصخة  منالعظيمة

 .آمين
 

يا اسرائيل المسكين المسبى الذى غطت آثامه 

السماء، أنظر قائد المائة، الإنسان الغريب 

وليس هو ! الجنس، كيف اعترف بالمصلوب

ل والذين معه صرخوا جميعهم قائلين : فقط، ب

كذلك اللص الذى صلب . ان هذا هو ابن االله

معه عرف قوته وطلب رحمته، لما نظر 

لهيكل انشق من فوق إلى أسفل حجاب ا

ورأى الشمس قد أخفت شعاعها . وصار اثنين

والقمر أيضاً . وأظلمت هكذا فى وسط النهار



Eleventh Hour of Good Friday 
When they saw that, they acknowledged 
the power of the crucified. But Israel was 
blinded; it could not see nor could 
comprehend. Because of the Sabbath, the 
bodies should not be left on wood. Thus, 
they asked the governor to break their 
knees so that they die. They broke those of 
the two thieves but the Savior was already 
dead. One of the soldiers put a spear 
through his right side and out of His side 
came blood and water simultaneously. The 
truthful witness saw that and his 
testimony is true. Thus, the prophecies 
were fulfilled that not one bone of His will 
be broken. It is also written, “Then they 
will look on Me whom they pierced.” The 
centurion believed what the Jews rejected 
that Jesus saved the world through His 
passion. With His suffering, Jesus, the 
Savior, granted the world eternal 

. ستر وجهه وصار دماً من أجل خالقه

وقوات السموات وكثرة النجوم سقطت من 

والأرض تزلزلت، . السماء فى ذلك اليوم

والصخور تشققت، والقبور تفتحت، 

دخلوا إلى المدينة والأموات قاموا، و

فلما . ظاهرين، وعرفهم كثيرون من الناس

نظر أولئك عرفوا قوة المصلوب على 

أما اسرائيل فانطمست عيناه ولم . الصليب

  .ينظر ولم يفهم

ومن أجل أنه فى يوم الجمعة لا يجب أن 

تبقى الأجساد على الخشب، سألوا الوالى أن 

يكسروا ركبهم لكى يموتوا فكسروا ركب 

ن، وأما المخلص فوجدوه قد مات اللصي

فأسرع واحد من الجند وطعنه فى جنبه 
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salvation. 
 

الأيمن، فجرى منه ماء ودم مرة واحدة أمام 

والشاهد الصادق رأى هذا وشهادته . الجميع

هى حق، وهو أيضاً يعلم أنه قال الحق، من 

وكمل عليه قول . أجل هذا كتب كما رأى

: الناموس أنه لم يكسر له عظم، وأيضاً قال

فهو يدينهم أمام . سينظرون إلى من طعنوه

  .أعينهم

اً ممجداً الله،  ومضى قائد المائة إلى بيته متعجب

من أجل ما كان يذهل العقول ولم يفهمه 

أن المخلص يسوع بآلامه المحيية . اسرائيل

 .خلص العالم خلاصاً أبدياً
 

The daytime Litanies are prayed. 
.تقال طلبة الصباح  
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CONGREGATION  الشعب 

[12 times in Long tone] 
Amen. Lord Have 
Mercy. 
 
Amen Alleluia Glory be 
to the Father, to the Son 
and to the Holy Spirit, 
both now, and ever, and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

Am3n. =k=e [12 times] 
 

Do7a Patri ke Vìw ke `ajìw 

Pnevmati : ke nvn ke àì ke ic 

tovc ̀èwnac twn ̀èwnwn ̀am3n. 

 ١٢(يا رب ارحم . آمين

  ).مرة
 

المجد للآب والابن 

الآن وكل . والروح القدس

. اوان والى دهر الدهور

  .آمين
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Twelfth Hour of  Good Friday 

 الساعة الثانية عشر من الجمعة العظيمة
`)rinoi Ieremiov Kef =j : =a =2=b=l 

Èbolqen )̀rinoi Ieremiov pìprof3t3c: èrepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw 

m̀moc. 

=A `anok `frwmi `anok e0nav `e5meth3ki : a4̀i `èhr3i `egwi qen pi2bwt `nte pe4gwnt. 

A4̀amoni `mmoi ovoh a4olt `eqovn `eovxaki `eovwini an : `pl3n a4tac0o `nte4gig 

`n`qr3i ̀nq3t ̀mpìehoov t3r4. 

 

=B A40reclwm `nge tacar7 nem pa2ar : a4qomqem `nnakac. A4kw5 `eroi ovoh 

a4̀wr4 `ntàafe `eqovn : A4̀themkoi qen hanma `nxaki : a4̀themcoi `èqr3i `m̀fr35 

ǹhanre4mwov ǹeneh. 

 



Twelfth Hour of Good Friday 
=J A4kw5 `eroi : ovoh `n5naer `ebol an : a4ta2o `nnàcnavhnem pahat. 5namov5 ge 

`èp2wi ovb34 ovoh mpe4cwtem `eroi `ntaw2 `ebol haro4 : `mpe4 5ma5 ge `è0re 

tàprocevx3 swlk. A4kw5 ̀èhren namwit : ovoh a4̀20ma ̀nnamwit ̀mmo2i. 

 

=D Ac̀20orter ̀nge ovcar7 ecgor. `N0o4 pe ta4ermov̀i `eroi qen pima eth3p. A4sogi 

`nca f3etohi `erat4 : ovoh a4raqt a4xat eitak3ovt. A4swlk `nte4fi5 ovoh 

a4tahoi ̀erat ̀m̀fr35 ̀nov̀ckopoc : e0re4hiov̀i `mpe4cob5 ̀eqovn ̀eroi.  

 

=E A4̀0rov2e ̀eqovn ̀enàslwt ̀nge nico0ne4 ̀nte pe4̀ckevoc ̀nhico0ne4. Ai2wpi ̀ncwbi 

`mpalaoc t3r4 : nai oi `myalmoc nwov `mpi`ehoov t3r4. A4̀tcoi `n2a2i : ovoh 

a4̀0ri0aqi qen oven2a2i.  

 

^ Ovoh a40rebio ǹnanaghi qenoval ǹẁni : a4temmoi ǹovkermi : Ovoh a4hiov̀i 

`mtayvx3 `ebolqen `thir3n3 : aier̀pwb2 `nnàaja0on : Ovoh actako `nge tahvpoc 

tacic : nem tahelpic ̀ebol hiten ̀Psoic.  
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=Z Aier̀fmevì èbol qen tameth3ki nem padiwjmoc : ov2a2i nem oven2a2i cena 

erpamev̀i : ovoh ̀ere tayvx3 ermeletan nem3i =p=n=a eìegem ka5 qen pah3t. 

 

=# E0be fai eiè̀amoni ǹtot : ènime0na3t ǹte P̀u : ge m̀pe4xat ǹcw4 : ovde 

`mpavmovnk `nge ne4met2enh3t qen nìabot nem nìehoov t3rov. Nainan `Psoic qen 

penmovnk : ge ̀mpavmovnk ̀nge nekmet2enh3t. Xanberi ev̀e2wpi ̀e5arx3. peknah5 

naa4 pe. Acgoc ̀nge tayvx3 ge tatoi pe ̀Pu : e0be fai eìèamoni ̀ntot na4.  

 

=) Ov̀aja0oc pe `Pu `nn3̀eterhvpomonin `ero4 : nane4 jar `n5yvx3 etkw5 `ncw4 : 

Ovoh ecohi `epiovgai `nte `Psoic : `ntec2wpi qen ov3cvxìa : Nanec `mpirwmi `e2wp 

a42an4ai ̀mpinahbe4 ̀egw4 icgen te4met̀alov. 

 

=I `$nahemci `èqr3i `mmavat4 : `nte4xarw4 ge a4talo4 `egw4. `4naxarw4 qen `pkahi 

`ar3ov ̀nte4gem ovhelpic=p=n=a ̀$nariki ̀nte4ovogi ̀mf3e0naraqt4 ̀eroc : e4̀eci ̀ǹ2fit. 

 



Twelfth Hour of Good Friday 
=I=A Ge ̀nne4xa4 ̀ncw4 ̀ngèPu 2àeneh. Ge ̀ene a40ebio4 e4̀e2enh3t kata ̀p`a2ai ̀nte 

pe4nai : Ge ̀mpe4erkovgi ̀nh3t : ovoh a40ebio4 ̀eni23ri ̀nte nirwmi.  

 

=I=B `Èpgin 0ebio qa ne4s̀alavg ̀nn3t3rov e0m3r ̀epikahi : `Eriki ̀ebol `m̀phap ̀novrwmi 

: mpèm0o `ebol `m̀pho `mpetsoci. `Ehi ovrwmi `èphap : qen `pgin e0re45hap `ero4 : 

`mpe4goc ̀nge ̀Pu. 

 

=I=J Nim a4goc `mpair35 ovoh a42wpi : `mpe4ovahcahni `nge `Pu hinai. `Ebolqen rw4 

`mpetsoci : `mpav̀i `ebol `nge nipe0nanev nem nipethwov.Pwc `4nàxremrem `nge 

pirwmi e0be pihap ̀nte pe4nobi e4wnq ̀nge pirwmi.  

 

=I=D Maren qotqet ǹnenmwit : ovoh ǹte mov2t ǹnentatci : ǹtentac0on hàPu. 

Maren4ai ̀nnenh3t nem nengig : nahren f3etsoci etqen t̀fe. Anernobi aner̀aceb3c 

an5gwnt=p=n=a ǹ0ok de ̀mpekxwnan ̀ebol. 
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=I=E Akfwr2 `ebol aksìaovw qen ovgwnt ovoh aksogi `ncwn akqo0ben `mpek5̀aco. 

Akfwr2 `novs3pinak `ebol `è2tem foh `èqr3i harok `nge tàprocevx3 : e0ri0ebio 

è2tem nav nem ̀ehitt ̀ebol.  

 

=I^ Akxan `n`0m35 `nnilaoc. Avovwn `nrwov `èhr3i `egwn `nge nengagi t3rov. `̀A 

ovho5 nem ovgwnt 2wpi nan : av4ai `mmon ovoh avraqten. Nabal av̀ini han movm̀i 

`ebol ̀nte hanmwov : ̀egen ̀pqomqem ̀n`t2eri ̀mpalaoc. 

 

=I=Z Pabal a4er̀mkah ̀n5naxarwi an : ̀è2tem 4ai ̀ngwi ̀èp2wi : wate4gov2t ̀nge ̀Pu 

`nte4nav `ebolqen `tfe. Pabal na5 `mkah `egen tayvx3 para ni23ri t3rov 

ǹte5baki.  

 

=I=# qen ovgwrg avgwrg `eroi : `m̀fr35 `novsag `nge nagagi `nging=p=n=a Avqwteb 

`mpawnq qen ovlakkoc : ovoh av̀wli `nov̀2ne `egwi : A hanmwov gw2 `egen tàafe : 

aigoc ge a4xat ̀ncw4. 
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=I=) Aiw2 ̀èp2wi ovbe pekran ̀Pu ̀ebolqen ovlakkoc e4capec3t : Akcwtem `etàcm3 

: m̀perxw m̀pekma2g èbol hapatwbh : Akqwnt èqovn ètabo30ìa qen pìehoov 

`etaiw2 ovb3k akgoc n3i ge ̀mpererho5. 

 

=K Ak5hap `Pu `enihap=p=n=a `nte tayvx3 axcw5 `mpawng axnav `Pu `enà20orter 

ax5 hap `epahap : Aknav `epovsìm̀p2i2 t3r4 qen novmokmek t3rov et2op̀eqovn 

`eroi.  

 

=K=A Akcwtem `epov̀2fit `Pu : novmokmek t3rov `etavaitov `eroi `mpìehoov t3r4 

Ovoh ̀pkim ̀nnìcfotov ̀nte n3ettwovnov ̀èhr3i ̀egwi : ovoh novmelet3 nav2op ̀eqovn 

`eroi ̀mpi`ehoov t3r4. qen povginhemci nem povgin twovn :  

 

=K=B Gov2t `èqr3i `egen novbal. `Ek̀e52 ebìw nwov `novqici qàtgom `mpovh3t. `N0ok 

ek`esogi ̀ncwov ̀n`qr3i qen ̀mbon ovoh ̀nte kmovnkov ̀ebol capec3t ̀n`tfe `Pu.  

Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  
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 Lamentations 3:1-66   الخ١: ٣مراثى أرميا 
A reading from the book of Lamentations of 
Jeremiah the Prophet may his blessings be 
with us Amen. 
 
(1) I am the man who has seen affliction by 
the rod of His wrath. He has led me and 
made me walk In darkness and not in 
light. Surely He has turned His hand 
against me Time and time again 
throughout the day. He has aged my flesh 
and my skin, And broken my bones.  
 
(2) He has besieged me And surrounded 
me with bitterness and woe. He has set me 
in dark places Like the dead of long ago.  
 
(3) He has hedged me in so that I cannot 
get out; He has made my chain heavy. 
Even when I cry and shout, He shuts out 

من مراثى أرميا النبى بركته المقدسة تكون 

  .معنا، آمين

  

 هو الرجلُ الَّذي رأَى مذَلَّةً بِقَضيبِ أَنَا) ١(

هخَطس .لاَ نُوري الظَّلاَمِ وي فنريسي ونقَاد .

 قّاً إِنَّهحودعيكُلَّه موالْي هدي لَيع دريلَى .  وأَب

 .  عظَاميكَسر. لَحمي وجِلْدي
 
 
أَسكَنَني . ني بِعلْقَمٍ ومشَقَّةبنَى علَي وأَحاطَ) ٢(

 .  ظُلُمات كَموتَى الْقدمِفي
 
 
)٣ (وجالْخُر يعتَطفَلاَ أَس لَيع جيثَقَّلَ. س 
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my prayer. He has blocked my ways with 
hewn stone; He has made my paths 
crooked.  
 
(4) He has been to me a bear lying in wait, 
Like a lion in ambush. He has turned aside 
my ways and torn me in pieces; He has 
made me desolate.  
 
(5) He has bent His bow And set me up as 
a target for the arrow. He has caused the 
arrows of His quiver To pierce my loins. I 
have become the ridicule of all my people-
- Their taunting song all the day. He has 
filled me with bitterness, He has made me 
drink wormwood.  
 
(6) He has also broken my teeth with 
gravel, And covered me with ashes. You 
have moved my soul far from peace; I 

أَيضاً حين أَصرخُ وأَستَغيثُ يصد . سلْسلَتي

قَلَب .  طُرقي بِحجارة منْحوتَةسيج. صلاَتي

بيسل . 
 
)٤ ( نكَام بلِي د وهدخَابِئَأَسي ملَ .  فيم

 . جعلَني خَراباً. طُرقي ومزقَني
 
 
)٥ ( دمهسمِقَوهضٍ لِلسي كَغَرنبنَصخَلَ .  وأَد

صرتُ ضحكَةً لِكُلِّ . جعبتهفي كُلْيتَي نبالَ 

مةً لَهيأُغْنبِي وشَع موالْي كُلَّه . ائِرري منعأَشْب

 وأَرواني أَفْسنْتيناً 
 
 
كَبسني . أَسنَانيوجرشَ بِالْحصى ) ٦(
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have forgotten prosperity. And I said, “My 
strength and my hope Have perished from 
the Lord. 
 
(7) “Remember my affliction and roaming, 
The wormwood and the gall. My soul still 
remembers And sinks within me. This I 
recall to my mind, Therefore I have hope.  
 
(8) Through the Lord’s mercies we are not 
consumed, Because His compassions fail 
not. They are new every morning; Great is 
Your faithfulness. “The Lord is my 
portion,” says my soul, “Therefore I hope 
in Him!” 
(9) The Lord is good to those who wait for 
Him, To the soul who seeks Him. It is 
good that one should hope and wait 
quietly For the salvation of the Lord. It is 
good for a man to bear The yoke in his 

ادمي. بِالرلاَمِ نَفْسنِ الستَ عدعأَب قَديتُ. ونَس 

رقُلْتُ. الْخَيو :بالر نائِي مجري وقَتتْ ثادب .
 
)٧ (ذ يكْرذَلَّتملْقَمعو يننْتي أَفْسانهتَيكْراً .  وذ

أُردد هذَا في قَلْبِي .  فيوتَنْحنيتَذْكُر نَفْسي 

 . من أَجلِ ذَلِك أَرجو
 
 
)٨ (إِنَّه لأَن نَفْن أَنَّنَا لَم بالر انَاتسإِح نم 

. ديدةٌ في كُلِّ صباحٍهي ج. تَزولُمراحمه لاَ 

انَتُكةٌ أَميركَث . ويبِي هنَصبي الرقَالَتْ نَفْس 

وهجأَر لِ ذَلِكأَج نم . 
 
)٩ ( بالر وه بطَيينلِلنَّفْسِ لِلَّذ ونَهجتَري 

هي تَطْلُبالَّت . رنْتَظي أَن ديجانالإِنْس ع  ويتَوقَّ
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youth.  
 
(10) Let him sit alone and keep silent, 
Because God has laid it on him; Let him 
put his mouth in the dust-- There may yet 
be hope. Let him give his cheek to the one 
who strikes him, And be full of reproach. 
For the Lord will not cast off forever. 
 
(11) Though He causes grief, Yet He will 
show compassion According to the 
multitude of His mercies. For He does not 
afflict willingly, Nor grieve the children of 
men. 
 
(12) To crush under one’s feet All the 
prisoners of the earth, To turn aside the 
justice due a man Before the face of the 
Most High, Or subvert a man in his cause-- 
The Lord does not approve.  

 يحملَجيد لِلرجلِ أَن . سكُوت خَلاَص الرببِ

اهبي صف النِّير . 
 
)١٠ ( قَد كُتُ لأَنَّهسيو هدحو سلجيهعضو 

هلَيع .اءجر دوجي لَّهلَع هابِ فَمي التُّرلُ فعجي .

ن السيد لأَ. يشْبع عاراً.  خَده لِضارِبِهيعطي

 فُضرإِلَىلاَ يدالأَب  . 
  
 
)١١ ( ةكَثْر بسح محري نزأَح لَوو فَإِنَّه

هماحرم .ي لأَنَّهنب زِنحلاَ يو قَلْبِه نلُّ مذلاَ ي 

 . الإِنْسانِ
 
)١٢ ( أَنوسدى يركُلَّ أَس هلَيتَ رِجتَح دأَح 

 أَمام وجه الرجلِن يحرفَ حقَّ الأَرضِ أَ
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(13) Who is he who speaks and it comes to 
pass, When the Lord has not commanded 
it? Is it not from the mouth of the Most 
High That woe and well-being proceed? 
Why should a living man complain, A 
man for the punishment of his sins? 
 
(14) Let us search out and examine our 
ways, And turn back to the Lord; Let us 
lift our hearts and hands To God in 
heaven. We have transgressed and 
rebelled; You have not pardoned.  
 
(15) You have covered Yourself with anger 
And pursued us; You have slain and not 
pitied. You have covered Yourself with a 
cloud, That prayer should not pass 
through. 
 

 اهوعي دف انالإِنْس بقْلي أَن يلالْع- ديلاَ الس 

 ! يرى
 
)١٣ ( لَم بالرو كُونقُولُ فَيي يذَا الَّذ نم

 من فَمِ الْعلي أَلاَ تَخْرج الشُّرور يأْمر؟

 الإِنْسان الْحي الرجلُ يشْتَكي والْخَير؟ لِماذَا

 من قصاصِ خَطَاياه؟ 
 
)١٤ ( صالِنَفْح ا ونَرجِع إِلَى طُرقَنَ نْهتَحنَمو 

بنَا . الرقُلُوب فَعينَالِنَردأَيي وف إِلَى اللَّه 

.  لَم تَغْفرأَنْتَ. السماوات نَحن أَذْنَبنَا وعصينَا
 
قَتَلْتَ ولَم . الْتَحفْتَ بِالْغَضبِ وطَردتَنَا) ١٥(

. الْتَحفْتَ بِالسحابِ حتَّى لاَ تَنْفُذَ الصلاَةُ. تُشْفقْ
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(16) You have made us an off scouring and 
refuse In the midst of the peoples. All our 
enemies Have opened their mouths 
against us. Fear and a snare have come 
upon us, Desolation and destruction. My 
eyes overflow with rivers of water For the 
destruction of the daughter of my people.  
 
(17) My eyes flow and do not cease, 
Without interruption, Till the Lord from 
heaven Looks down and sees. My eyes 
bring suffering to my soul Because of all 
the daughters of my city. 
 
(18) My enemies without cause Hunted me 
down like a bird. They silenced my life in 
the pit And threw stones at me. The waters 
flowed over my head; I said, “I am cut 
off!” 
 

 وكَرهاً في وسط وسخاًجعلْتَنَا ) ١٦(

. علَينَافَتَح كُلُّ أَعدائِنَا أَفْواههم . الشُّعوبِ

. ا خَوفٌ ورعب هلاَك وسحقٌصار علَينَ

 نَاييتْ عكَبسنَابِيعي بِنْت قحلَى سع اءم 

 . شَعبِي
 
 انْقطَاعٍ حتَّى بِلاَعيني تَسكُب ولاَ تَكُفُّ ) ١٧(

اءمالس نم بالر نْظُريشْرِفَ وي . ينيعتُؤَثِّر 

 . ات مدينَتيفي نَفْسي لأَجلِ كُلِّ بنَ
 
 كَعصفُورٍ بِلاَ أَعدائِيقَد اصطَادتْني ) ١٨(

 علَيقَرضوا في الْجب حياتي وأَلْقُوا . سببٍ

قَد «: قُلْتُ. طَفَت الْمياه فَوقَ رأْسي. حجارةً

 !]. قُرِضتُ
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(19) I called on Your name, O Lord, From 
the lowest pit. You have heard my voice: 
“Do not hide Your ear From my sighing, 
from my cry for help.” You drew near on 
the day I called on You, And said, “Do not 
fear!”  
 
 
(20) O Lord, You have pleaded the case for 
my soul; You have redeemed my life. O 
Lord, You have seen how I am wronged; 
Judge my case. You have seen all their 
vengeance, All their schemes against me. 
 
(21) You have heard their reproach, O 
Lord, All their schemes against me, The 
lips of my enemies And their whispering 
against me all the day.  
 
(22) Look at their sitting down and their 

 بِاسمك يا رب من الْجب دعوتُ) ١٩(

تَ. فَلِالأَسعمي ستولاَ . لِصتُرتَس نع أُذُنَك 

. دنَوتَ يوم دعوتُك. زفْرتي عن صياحي

 !] لاَ تَخَفْ«: قُلْتَ
 
. خَاصمتَ يا سيد خُصومات نَفْسي) ٢٠(

أَقم . رأَيتَ يا رب ظُلْمي. حياتيفَكَكْتَ 

ايوعتَ كُلَّ. دأَير هِمتنَقْملَيع مارِه  .  كُلَّ أَفْكَ
 
 أَفْكَارِهمسمعتَ تَعييرهم يا رب كُلَّ ) ٢١(

لَيع . موالْي لَيع متُهرؤَاممو يقَاوِمم كَلاَم

كُلَّه . 
 
اُنْظُر إِلَى جلُوسهِم ووقُوفهِم أَنَا ) ٢٢(
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rising up; I am their taunting song. Repay 
them, O Lord, According to the work of 
their hands. Give them a veiled heart; 
Your curse be upon them! In Your anger, 
Pursue and destroy them From under the 
heavens of the Lord.  
 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

متُهيأُغْن ! دلَرملِ همع بسح با ري اءزج 

يهِمادةَ قَلْبٍ . أَيغَشَاو هِمطأَعنَتَكلَعملَه  . عتْبا

 اتاومس تتَح نم مكْهلأَهبِ وبِالْغَضبالر. 
 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمين   .الآبدين ك

 

Iwna Kef =a=p=n=a=i 2bl nem =b : =a - =z 

Èbolqen Iwna pip̀rof3t3c: ̀erepe4̀cmov ̀e0ovab 2wpi neman ̀am3n e4gw m̀moc. 

Ovoh a4erho5 `nge nirwmi qen ovni25 `nho5 ovoh pegwov na4geov pe fai `etakai4 

nan geov3i av̀emi `nge nirwmi ge na4 f3t `ebolha `pho `mPu. Ge a4tamwov ovoh 

pegwov na4 ge ov pe `etenai4 nak. ovoh `nte `fiom `hrovr `ebol haron geov3i nare 

`fiom w2 ̀ebol pe ovoh na4 nehci ̀nhovo `novni25 nhwimi Ovoh pega4 nwov ̀nge Iwna 

ge `alit hitt `èfiom ovoh e4̀èhrovr `nge fiom harwten geov3i aìemi ge e0b3t 

paini25 `nhwimi `egen 03nov ovoh navsi `mmwov `ngonc `nge nirwmi `etac0o `mpikahi 
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ovoh nav2gemgom an pege ov3i nare `fiom mo2i pe ovoh na4 nehci `nhovo pe `èhr3i 

`egwov. Ovoh avw2 `èp2wi ha `Pu ovoh pegwov ge `mfwr `Pu `mpeǹ0ren tako e0be 

`tyvx3 `nte pairwmi ovoh `mper̀ini `nov̀cno4 `ǹ0m3i `èhr3i `egwov ge `n0ok `Pu `m̀fr35 

etakovw2 ak̀iri ovoh avwli `nIwna avhit4 `èqr3i `èfiom `ebolha pe4kim. Ovoh 

averho5 `nge nirwmi qàth3 `mPu qen ovni25 `nho5 ovoh av2wt `nov2wov2i `mPu 

ovoh avw2 ̀nhanevx3 ovoh a4ovahcahni ̀nge Pu `novni25 ̀nk3toc e0re4omk ̀nIwna 

ovoh a42wpi ̀nge Iwna qen0negi `mpik3toc `n =j `n`ehoov nemj `ǹegwrh. Ovoh a4̀2l3l 

`nge Iwna ̀èhr3i ̀ePu pe4nov5 e4gẁmmoc ge aisi2kak ̀ebol qen tà0lv.ic ̀èhr3i ̀ePu 

panov5 ovoh a4cwtem `eroi aiw2 `ebol `nq3t4 `namen5 akcwtem `epaqrwov aknogt 

`e4qr3i `epi2ik `mph3t `m̀fiom ovoh haniarwov avkw5 `eroi nekhiov̀i t3rov nem 

nekhwimiav̀i è̀hr3i egwi ànok de aigoc ge avnogt èbol nahren pekho ̀ara 5naovwh 

`etot ̀egov2t ̀egen pekerfei e=0=v. A hanmwov ̀i `eqovn 2a tayvx3 ̀a ̀fnovn ̀nha ̀ekw5 

`eroi ovhvloc a4kw5 `eroi `eta`afe aibwk `epec3t `novw2 `nte `pgaie nentovi3 `epec3t 

evkahi ̀ere ne4moxloc ̀amah5 2àeneh ovoh aknàini ̀èhr3i ̀mpawnq ̀èqr3i qen ̀ptako 

`èhr3i 2arok ̀Pu panov5 qen ̀ptra tayvx3 cw2em `ntotai er̀fmev`i `m̀Pu ovoh mare 

pa2l3l ̀i 2arok nahren pekerfei e=0=v.  



Twelfth Hour of Good Friday 
Ovẁov ̀n5̀triac ̀e0ovab pennov5 2a ̀eneh nem 2a ̀eneh ǹte nièneh t3rov: ̀am3n.  

 

 Jonah 1:10–2:1-7  ٧ - ٢: ٢ الخ وص ١٠: ١يونان 
A reading from Jonah the Prophet may his 
blessings be with us Amen. 
 
The sailors were terrified when they heard 
this. “Oh, why did you do it?” they 
groaned. And since the storm was getting 
worse all the time, they asked him, “What 
should we do to you to stop this storm?” 
“Throw me into the sea,” Jonah said, “and 
it will become calm again. For I know that 
this terrible storm is all my fault.” Instead, 
the sailors tried even harder to row the 
boat ashore. But the stormy sea was too 
violent for them, and they couldn't make 
it. Then they cried out to the LORD, 
Jonah’s God. “O LORD,” they pleaded, 
“don't make us die for this man’s sin. And 

من يونان النبى بركته المقدسة تكون معنا، 

  .آمين
 

فخاف الرجال خوفاً عظيماً وقالوا له ما هذا 

الذى فعلته لنا لان الرجال قد علموا أنه 

فقالوا له . هارب من وجه الرب لأنه أخبرهم

لأن . ماذا نصنع بك حتى يسكن عنا البحر

 لهم يونان البحر كان يزداد هياجاً فقال

اطرحونى فى البحر ليسكن البحر عنكم لانى 

عالم أن هذا الموج العظيم انما كان عليكم 

وكان الرجال يقذفون ليرجعوا إلى . بسببى

الأرض فلم يستطيعوا لأن البحر ازداد هياجاً 
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don't hold us responsible for his death, 
because it isn't our fault. O LORD, you 
have sent this storm upon him for your 
own good reasons.” Then the sailors 
picked Jonah up and threw him into the 
raging sea, and the storm stopped at once! 
The sailors were awestruck by the LORD’s 
great power, and they offered him a 
sacrifice and vowed to serve him. Now the 
LORD had arranged for a great fish to 
swallow Jonah. And Jonah was inside the 
fish for three days and three nights. 
Then Jonah prayed to the LORD his God 
from inside the fish.  He said, “I cried out 
to the LORD in my great trouble, and he 
answered me. I called to you from the 
world of the dead,   and LORD, you heard 
me!  You threw me into the ocean depths, 
and I sank down to the heart of the sea. I 
was buried beneath your wild and stormy 

عليهم فصرخوا إلى الرب وقالوا أيها الرب 

لا يكون هذا ولا تدعنا نهلك بسبب نفس هذا 

اً لأنك أيها الرجل و لا تجلب علينا دماً ذكي

ثم حملوا يونان . الرب قد صنعت كما شئت

وهدأ البحر عن هياجه . وطرحوه فى البحر

فخاف الرجال من الرب خوفاً عظيماً وذبحوا 

ذبيحة للرب ونذروا نذوراً فأمر الرب حوتاً 

عظيماً لابتلاع يونان فكان يونان فى جوف 

فصلى يونان . الحوت ثلاثة أيام وثلاث ليال

صرخت فى ضيقى إلى : للرب إلهه قائلاً

وصرخت إليه من . الرب إلهى فاستجاب لى

قد طرحنى فى العمق . الجحيم فسمع صوتى

فى قاع البحر فأحاطت بى الأنهار وجازت 

على جميع تياراتك وأمواجك فقلت قد 
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waves.  Then I said, 'O LORD, you have 
driven me from your presence. How will I 
ever again see your holy Temple?'  ”I sank 
beneath the waves, and death was very 
near. The waters closed in around me, and 
seaweed wrapped itself around my head. 
 I sank down to the very roots of the 
mountains. I was locked out of life and 
imprisoned in the land of the dead. But 
you, O LORD my God, have snatched me 
from the yawning jaws of death!  ”When I 
had lost all hope, I turned my thoughts 
once more to the LORD. And my earnest 
prayer went out to you in your holy 
Temple. 
Glory be to the Holy Trinity our God unto 
the age of all ages, Amen. 

طرحت عن وجهك فهل أعود أنظر هيكلك 

نفسى قد انسكبت على المياه حتى . المقدس

وغطانى الغمر الاقصى وغطست رأسى فى 

شقوق جبال ونزلت إلى أرض مزاليجها 

مثبتة إلى الابد فلتصعد من الفساد حياتى أيها 

الرب إلهى عند فناء نفسى منى تذكرت الرب 

  : فلتصعد اليك صلاتى أمام هيكلك المقدس
مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى الأبد وإلى أبد 

لها، آمي  .نالآبدين ك

 
The Doxology of the Pascha Hour: “Thine is the Power…” on 

page A5. 



 العظيمة الجمعة من عشر الثانية الساعة 

  . فى اخر الكتاب٥ صفحة ”...لك القوة“: تسبحة ساعة البصخة
 

Yalmoc =p=z:=d   Yalmoc =k=b : =j 

Avxat qen ovlakkoc e4capec3t : qen hanma ̀nxaki nem ̀tq3ibi ̀m̀fmov :  

`E2wp ai2anmo2i qen `0m35u ǹtq3ibi `m̀fmov : `nnaerho5 qàth3 `nhan pethwov ge 

`n0ok ̀kx3 nem3i. 

 

Yalmoc ==m=d : =0 nem =i=a 

Pèk̀0eronoc F5 2àeneh `nte pìeneh ovoh pì2bwt `m̀pcwovten pe `p̀2bwt `nte 

tekmetovro. 

Ovc̀mvrna nem ov̀ctakt3 nem ovkacìa ̀ebolqen nek̀hbwc : =a=l. 

 

Psalm 88:6  Psalm 23:4  ٣: ٢٢مزمور   ٤: ٨٧مزمور ال  
Chanted in the Paschal Tune  رتّل باللحن الحزاينىي  

 
You have laid me in the lowest pit, In فى مواضع مظلمة . جعلونى فى جب سفلى
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darkness, in the depths. Alleluia. وظلال الموت. 
 
Though I walk through the valley of the 
shadow of death, I will fear no evil; For 
You are with me. Alleluia. 

وان سلكت فى وسط ظلال الموت فلا أخشى 

 .هلليلويا. من الشر لأنك معى

 

 Psalm 45:6,8  ١١ و ٩: ٤٤المزمور 
Chanted in the Royal Tune  رتّل باللحن الشامىي  

A Psalm of David the Prophet. 
 

  من مزامير داود النبى

Your throne, O God, is forever and ever; A 
scepter of righteousness is the scepter of 
Your kingdom.  
All Your garments are scented with myrrh 
and aloes and cassia. Alleluia. 

قضيب . كرسيك يا االله إلى دهر الدهور

المر والميعة . لككالاستقامة هو قضيب م

 .هلليلويا. والسليخة من ثيابك

 



 العظيمة الجمعة من عشر الثانية الساعة 

Evajjelion kata Mat0eon Kef =k=z : =n=z - =7=a 

Et̀arovhi de 2wpi a4̀i `nge ovrwmi ̀nramao ̀ebolqen ̀̀Arima0eac : ̀epe4ran pe Iwc3f : 

fai hw4 ne a4erma03t3c ǹI=3=c. Fai a4̀i haPilatoc a4er̀etin `mpicwma `nte I3c tote 

Pilatoc a4ovah cahni èt3i4 : Ovoh a4si m̀picwma ǹge Iwc3f a4kovlwl4 qen 

ov2entw ̀ecovab Ovoh a4xa4 qen pe4̀mhav `mberi : f3̀eta4 2ok4 qen 5petra : ovoh 

a4̀ckerker `novni25 `ǹwni `erw4 `mpi`mhav a4hwl : Nacx3 de `mmav `nge Marìa 

5Majdalin3 : nem 5ke Marìa evhemci ̀mpèm0o `mpi`mhav :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 

  

 Matthew 27:57-61  ٦١  ٥٧: ٢٧ متى
A reading from the Holy Gospel according to 
Saint Matthew. 
 
Now when evening had come, there came 
a rich man from Arimathea, named 
Joseph, who himself had also become a 
disciple of Jesus. This man went to Pilate 

مار متى البشير فصل شريف من إنجيل معلمنا 

  .بركاته علينا آمين
 

ن ولَما م يلٌ غَنجر اءج اءسالْم كَان ةامالر 

.  وكَان هو أَيضاً تلْميذاً لِيسوع-اسمه يوسفُ 
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and asked for the body of Jesus. Then 
Pilate commanded the body to be given to 
him. When Joseph had taken the body, he 
wrapped it in a clean linen cloth, and laid 
it in his new tomb which he had hewn out 
of the rock; and he rolled a large stone 
against the door of the tomb, and 
departed. And Mary Magdalene was 
there, and the other Mary, sitting opposite 
the tomb. 
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

.  إِلَى بِيلاَطُس وطَلَب جسد يسوعتَقَدمفَهذَا 

 بِيلاَطُس رفَأَمينَئِذحي أَن دسطَى الْجفَأَخَذَ . ع

 لَفَّهو دسفُ الْجوسي بِكَتَّانٍيف هعضوو ينَق 

 قَد ي كَانالَّذ يددالْج رِهقَبتَهنَح ثُم ةخْري الصف 

. ومضىدحرج حجراً كَبِيراً علَى بابِ الْقَبرِ 

لِيدجالْم مي رم نَاككَانَتْ هى والأُخْر مي رمةُ و

  . تُجاه الْقَبرِجالِستَينِ
  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً
 

Evajjelion kata Markon Kef =i=e : =m=b =2=b=l  nem =i= : =a 

Ovoh h3d3et `àrovhi 2wpi epid3 nètparackev̀3 te etqagw4 `mpicabbaton : `Et4ai 

`nge Iwc3f `ebolqen `Arima0eac : `eovev̀cxemwn pe `mbovlevt3c : fai `ete `n0o4 hw4 

na4gov2t `ebol qàth3 `n5metovro `nte F5 : a4ertolman a42e `eqovn haPilatoc 

a4er̀etin m̀pcwma ǹI=3=c. PiLatoc de a4er̀2f3ri ge h3d3 a4mov ovoh `eta4mov5 



 العظيمة الجمعة من عشر الثانية الساعة 
èpìekatontarxoc a42en4 : ge an a4ov̀w a4mov : Ovoh èta4̀emi èbolhitot4 

mpìekatontarxoc : a45 `mpicwma `nte I3c `nIwc3f. Ovoh `eta42ep ov2entw a4xa4 

qen ov̀mhav f3et23k `ebolqenovpetra : ovoh a4̀ckerker `nov̀wni `erw4 mpimhav 

Marìa 5Majdalin3 nem Marìa `nte Iwc3 : navnav ge avxa4 0wn. Ovoh `eta42wpi 

`nge picabbaton : Marìa 5Majdalin3 nem Maria `nte Iakwboc nem Calwm=e=0=v 

av2wpi ̀nhaǹc0oinov4i hina ̀ntov̀i ̀ntov0ahc4 :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 

 

 Mark 15:42-16:1  ١: ١٦ الخ و ٤٢: ١٥مرقس 
Now when evening had come, because it 
was the Preparation Day, that is, the day 
before the Sabbath, Joseph of Arimathea, a 
prominent council member, who was 
himself waiting for the kingdom of God, 
coming and taking courage, went in to 
Pilate and asked for the body of Jesus. 
Pilate marveled that He was already dead; 
and summoning the centurion, he asked 

ا أَي - كَان الْمساء إِذْ كَان الاستعداد ولَما م 

 تبلَ السقَب- ةامالر ني مفُ الَّذوسي اءج 

 يرششَرِيفٌمه كَانلَكُوتَ  وراً منْتَظضاً مأَي و

 بِيلاَطُس وطَلَب جسد إلَِىاللَّه فَتَجاسر ودخَلَ 

وعساتَ . يم أَنَّه بِيلاَطُس بجرِيعاًكَذَافَتَعس  .

أَلَهسو ئَةالْم ا قَائِدعفَد :» قَد انمز لْ لَهه
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him if He had been dead for some time. So 
when he found out from the centurion, he 
granted the body to Joseph. Then he 
bought fine linen, took Him down, and 
wrapped Him in the linen. And he laid 
Him in a tomb which had been hewn out 
of the rock, and rolled a stone against the 
door of the tomb. And Mary Magdalene 
and Mary the mother of Jesus observed 
where He was laid. Now when the 
Sabbath was past, Mary Magdalene, Mary 
the mother of James, and Salome bought 
spices, that they might come and anoint 
Him.  
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

 الْمئةَ وهب  ولَما عرفَ من قَائِد»ماتَ؟

نْزلَه وكَفَّنَه فَاشْتَرى. الْجسد لِيوسفَ  كَتَّاناً فَأَ

 كَان منْحوتاً في قَبرٍبِالْكَتَّانِ ووضعه في 

. صخْرة ودحرج حجراً علَى بابِ الْقَبرِ

يم أُم يوسي وكَانَتْ رمةُ ولِيدجالْم مي رم 

 مضى السبتُ  وبعدما.وضعظُرانِ أَين تَنْ

 مي رتْ مةُاشْتَرلِيدجالْم قُوبعي أُم مي رمو 

 ينأْتنُوطاً لِيةُ حالُومسونَّههديو.  

  
  . أسجدوا للإنجيل المقدس

  .والمجد الله دائماً
 

Evajjelion kata Lovkan Kef =k=j : =n =2=b=l 

Ovoh h3ppe ic ovrwmi `epe4ran pe Iwc3f : `eovbovlevt3c pe : ovrmmi `ǹaja0oc ovoh 

`n`0m3i : Fai `ena4 5ma5 an pe qen povcosni nem tov `pra7ic ne ov̀ebolqen 



 العظيمة الجمعة من عشر الثانية الساعة 
`Arima0eac ov baki ̀nte niIovdai : f3̀ena4gov2t ̀ebol qagen 5metovro ̀nte F5. Fai 

èta4̀i ha Pilatoc ovoh a4er̀etin m̀picwma ǹte I=3=c. Ovoh èta4en4 èpec3t 

a4kovlwl4 qen ov2entw : ovoh a4xa4 qen ov̀mhav ̀ea4ko24 ̀mpatovxa ̀hli ̀nq3t4 

: ovoh a4̀ckerker `novni25 `ǹwni hiren `fro `mpìmhav. Ovoh ne `p̀ehoov pe 

`n5parackev3 `ere2wrp de na2wpi `m̀pcabbaton. Ovoh `etavmo2i de `ncw4 `nge 

nihiomi n3̀etav̀i nema4 èbol qen 5Jalilèa èavnav èpimhav nem pir35 ètavxa 

pe4cwma m̀mo4 : Ètavtac0o de avcebt hanc0oinov4i nem hancogen : ovoh 

picabbaton men : aver3cvxazin kata 5entol3 :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 

 

 Luke 23:50-56   الخ٥٠: ٢٣قا لو
Now behold, there was a man named 
Joseph, a council member, a good and just 
man. He had not consented to their 
decision and deed. He was from 
Arimathea, a city of the Jews, who himself 
was also waiting for the kingdom of God. 
This man went to Pilate and asked for the 

 رجلٌ اسمه يوسفُ وكَان مشيراً ورجلاً وإِذَا

 هذَا لَم يكُن موافقاً لِرأْيهِم - باراً صالِحاً

 وهو هِملمعونمودهلِلْي ينَةدم ةامالر  . كَانو

هذَا تَقَدم إِلَى . االلهِهو أَيضاً ينْتَظر ملَكُوتَ 



Twelfth Hour of Good Friday 
body of Jesus. Then he took it down, 
wrapped it in linen, and laid it in a tomb 
that was hewn out of the rock, where no 
one had ever lain before. That day was the 
Preparation, and the Sabbath drew near. 
And the women who had come with Him 
from Galilee followed after, and they 
observed the tomb and how His body was 
laid. Then they returned and prepared 
spices and fragrant oils. And they rested 
on the Sabbath according to the 
commandment.  
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

 لَهأَنْزو وعسي دسج طَلَبو بِيلاَطُسلَفَّهو 

 ن بِكَتَّانٍ ووضعه في قَبرٍ منْحوت حيثُ لَم يكُ

 دأَحعضتُ .  قَطُّوبالسو اددعتسالا موي كَانو

لُوحي . تْهتَبِعواءسن نأَتَي قَد كُن  ن م هعم

.  جسدهوضعالْجليلِ ونَظَرن الْقَبر وكَيفَ 

وفي السبت . فَرجعن وأَعددن حنُوطاً وأَطْياباً

نحتَراسةيصالْو بسح .  

  
  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً

 
Evajjelion kata Iwann3n Kef =i=0 : =l=3 =2=b=l 

Menenca nai de a4̀i ǹge iwc3f pirem Àrima0eac a45ho èPilatoc : èovma03t3c 

hw4 `nte I=3=c na4x3p de pe e0be `tho5 `nniIovdai : hina `nte4̀wli `mpicwma `nte I=3=c : 

ovoh a4ovahcahni `nge Pilatoc `et3i4 na4 a4̀i ovn ovoh a4̀wli `mpicwma `nte I=3=c : 



 العظيمة الجمعة من عشر الثانية الساعة 
A4̀i de hw4 `nge Nikovdimoc f3̀eta4̀i haI3c `ngwrh `n2wrp : `eovon ovmijma `ntot4 

ov2al nem ovallo3 : nav 2e ǹlvtra. Avsi ovn m̀picwma ǹte I=3=c ovoh 

avkovlwl4qen ov2entw ǹiav nem nìc0oi : kata 5kahc ǹte niIovdai evkwc : Ne 

ovon ovswm de pe ̀epima etava2 I=3=c `mmo4 : ovoh ne ovon ov̀mhav ̀mberi qen piswm : 

`mpatovhi `hli `nrwmi `eqovn `ero4 ̀eneh : `Epid3 na4qent `erwov ̀nge pìmhav : e0be ge 

5parackev̀3 de ̀nte niIovdai avxa I=3=c ̀nq3t4 :  

Ovw2t m̀pievajjelion e=0=v. 

 

 John 19:38-42   الخ٣٨: ١٩يوحنا 
After this, Joseph of Arimathea, being a 
disciple of Jesus, but secretly, for fear of 
the Jews, asked Pilate that he might take 
away the body of Jesus; and Pilate gave 
him permission. So he came and took the 
body of Jesus. And Nicodemus, who at 
first came to Jesus by night, also came, 
bringing a mixture of myrrh and aloes, 
about a hundred pounds. Then they took 

يثُمفَ الَّذوسي إِن  وهو ةامالر نيذُ ملْمت 

 ودهالْي نم فبِ الْخَوبةً لِسخُفْي نلَكو وعسي

ن بِيلاَطُسسأَلَ  فَأَذ وعسي دسأْخُذَ جي أَن 

أَخَذَ . بِيلاَطُسو اءفَجدسجوعسي  . اءجو

 يسوعأَيضاً نيقُوديموس الَّذي أَتَى أَولاً إِلَى 

. لَيلاً وهو حاملٌ مزِيج مر وعود نَحو مئَة مناً
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the body of Jesus, and bound it in strips of 
linen with the spices, as the custom of the 
Jews is to bury. Now in the place where 
He was crucified there was a garden, and 
in the garden a new tomb in which no one 
had yet been laid. So there they laid Jesus, 
because of the Jews' Preparation Day, for 
the tomb was nearby. 
 
Bow down before the Holy Gospel. 
Glory be to God forever. 

 جسد يسوع ولَفَّاه بِأَكْفَانٍ مع الأَطْيابِ فَأَخَذَا

وكَان في الْموضعِ .  عادةٌ أَن يكَفِّنُوالِلْيهودكَما 

 بلي صالَّذيهتَانِفسي الْبفو تَانسب  يددج رقَب 

 دأَح يهف عوضي قَطُّلَم . وعسا يعضو نَاكفَه

 لأَن ودهالْي اددعتبِ اسبلِسرقَرِيباًالْقَب كَان .  
 

  . أسجدوا للإنجيل المقدس

 .والمجد الله دائماً
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Commentary   طرح 
The Commentary of the Twelfth Hour of 
Good Friday of Holy Pascha, may its 
blessings be with us all. Amen. 

 
And when the evening had come, since it 
was the day of preparation, that is the day 
before the Sabbath, a wealthy man called 
Joseph, a respected member of the council 
who was also himself looking for the 
kingdom of God, and another called 
Nicodemus, a God loving man  came. 
Joseph and his fathers took care of the 
bodies of saints. They went to Pilate and 
asked for the body of Jesus, the Word of 
God. Pilate asked Joseph, “is He dead?” 
Then was greatly amazed. Then Pilate 
ordered the centurion to give the body to 
Joseph. Joseph the righeous then took the 
body and took care of it. He also brought a 

الثانية عشرة من يوم الجمعة طرح الساعة 

. بركتها علينا المقدسة البصخة العظيمة من

 .آمين
 

ليوم الذى هو جمعة العيد فى عشية ذلك ا

العظيم الذى يأتى قبل السبت الذى هو لسر 

السيد جاء إنسان غنى اسمه يوسف، وكان ذا 

وإنسان آخر يسمى . مشورة يعرف الناموس

وكان يوسف . نيقوديموس، طوباوى محب الله

فأتى إلى . هو وآباؤه يهتمون بأجساد القديسين

بيلاطس وسأله جسد الاله الكلمة الوحيد 

هل مات؟ فتعجب : فاستفهم منه. لجنسا

ائد المائة بأن يعطوه . الوالى جداً وهكذا أمر ق
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clean linen shroud took Him down, and 
wrapped Him in it. Nicodemus brought 
about a large amount of fragrant oil and 
they shrouded Him according to the 
Jewish traditions and put the perfumes 
and oils on the Blessed One. 
 
They laid the body in a new pure tomb, 
where no one had been buried before. 
They then rolled a stone against the door 
of the tomb and rested on the Sabbath in 
observance of the commandment.  
 
And there were women stood there 
observing; Mary Magdalene and Mary the 
mother of Jesus saw where He was laid. 
 

فأخذ صاحب المشورة الصالحة . جسد يسوع

وأحضر أيضاً . الصديق الجسد واهتم به

وأحضر . أكفاناً ناعمة نقية كما يليق بابن االله

نيقوديموس أيضاً أطياباً كثيرة الثمن نحو 

نوه كعادة وهكذا كف. مائة رطل طيب

  .العبرانيين، ووضعوا الطيب على المبارك

وكان قبر جديد فى البستان طاهراً نقياً لم 

فوضعوا جسد الوحيد الجنس . يوضع فيه أحد

. فى ذلك القبر، وتركوا عليه حجراً

  .واستراحوا كالوصية من أجل السبت

مريم : وكانت نسوة واقفات ينظرن ما كان

 جيداً أين المجدلية ومريم الأخرى وعلمن

 .وضع
 

The elder priest holds up the cross and the congregation says “Lord 
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have mercy,” one hundred times towards the east, one hundred 

times toward the west, one hundred times north, and one hundred 
times south, and ending with twelve times towards the east.  

The procession circles the altar table three times then three times 
around the church and ends with procession around the altar table. 

وبعد الطلبة يرفع الأب البطريرك أو المطران أو الأسقف أو كبير الكهنة الصليب 

رب بصوت عال صارخين كيرياليصون دمجاً ويبتدئ كل الشعب بالتهليل إلى ال

ويضربون المطانيات طالبين من الرب غفران خطاياهم فى كل جهة مائة دفعة أولاً 

شرقاً ثم غرباً وبعده شمالاً فجنوباً وكل جهة يلتفتون إليها، يلتفت الكهنة بالصلبان 

.والقون والمجامر  

 بقراءة كيرياليصون بالكبير ثم عند كمال الأربع جهات يعودون إلى الشرق ويبتدئون

وينزلون الخورس ويصعدون إلى الهيكل ويطوفون حوله . وبالناقوص اثنى عشر دفعة

ثلاث دفعات والبيعة ثلاث دفعات ثم يصعدون إلى الهيكل ويدورون دورة واحدة وهم 

.يرتلون كيرياليصون  
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The Burial Joljo0a الدفن 

Golgotha in Hebrew, 
kranion in Greek, the 
place where You were 
crucified, O Lord. You 
stretched out Your 
hands, and crucified two 
thieves with You; one on 
Your right side, the other 
on Your left, and You, O 
good savior, in the midst. 

Joljo0a m̀met hebreoc : 

pìkranion m̀metoveinin : 

pimaetava2k Pu ǹq3t4 : 

akfwr2 ǹnekgig èbol a4̀i2i 

nemak ǹkeconi c̀nav : 

catekov̀inam nem catekgats3 

: ǹ0ok ekx3 qen tovm35 ẁ 

picwt3r ̀naja0oc. 

الجلجلة بالعبرانية 

والأقرانيون باليونانية 

ذى صلبت فيه الموضع ال

يارب بسطت يديك 

وصلبوا معك لصين عن 

رك وانت يمينك وعن يسا

كائن فى الوسط أيها 

  .المخلص الصالح

Glory be to the Father, to 
the Son, and to the Holy 
Spirit. 

Doza Patri ke Viw ke àjìw 

`Pnevmati. 

المجد للآب والابن 

  .والروح القدس

The right-hand thief 
cried out saying: 

A4w2 èbol ǹge piconi :  ًفصرخ اللص اليمين قائلا
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Remember me, O my 
Lord, remember me, O 
my savior, remember me, 
O my King, when You 
come into Your 
Kingdom. 

etcaov̀i nam e4gw m̀moc : ge 

`aripamev̀i w Pau : ̀aripamev̀i w 

Pacwt3r : ̀aripamev̀i w Paovro 

: ak2aǹi qen tekmetovro 

ذكرنى يا ذكرنى ياربى اا

ذكرنى يا ملكى مخلصى ا

  ذا جئت فى ملكوتك،ا

The Lord answered him 
in a lowly voice saying: 
This day you will be with 
Me in Paradise. 

A4erovw na4 ǹge Pu : qen 

ovc̀m3 m̀metremrav2 : ge 

`mfoov ek `e2wpi nem3i : `ǹhr3i 

qen tametovro. 

آجابه الرب بصوت وديع 

يوم تكون معى فى انك ال

  .ملكوتى

Both now, and ever and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

Ke nvn ke `ài ke ictovc `eẁnac 

twn è̀wnwn ̀am3n. 

الآن وكل اوان والى دهر 

  .آمين. الدهور

The righteous Joseph and 
Nicodemus came took 
away the Body of Christ, 
wrapped it in linen cloths 

Av̀i ǹge nidikeoc : Iwc3f nem 

Nikod3moc : avsi `ǹtcarz `nte 

P=======x=c  : avt `novcogen `èhr3i 

أتيا الصديقان يوسف 

ذا جسد ونيقوديموس واخ

المسيح وجعلا عليه طيباً 
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with spices, and put it in 
a sepulcher and praised 
Him saying, “Holy God, 
Holy Mighty, Holy 
Immortal, who was 
crucified for us, have 
mercy on us.” 

ègw4 : avkoc4 avxa4 qen 

ovm̀hav : evhwc ero4 evgw 

`mmoc : ge `ajioc `o )eoc : `ajioc 

icxvroc : `ajioc `a0anatoc : `o 

`ctavrw0ic di`3mac `elè3con 

3̀mac. 

وكفناه ووضعاه فى قبر 

وس االله، وسبحاه قائلين قد

قدوس القوي، قدوس 

ذى ذى لا يموت الال

 .صلب عنا ارحمنا

Glory be to the Father, to 
the Son, and to the Holy 
Spirit.  
Both now, and ever and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

Doza Patri ke Viw ke àjìw 

`Pnevmati. 

Ke nvn ke `ài ke ictovc `eẁnac 

twn è̀wnwn ̀am3n. 

المجد للآب والابن 

الآن وكل . والروح القدس

. اوان والى دهر الدهور

  .آمين

We also worship him 
saying: “Have mercy on 
us, O God our Savior, 
who was crucified on the 
cross, destroy Satan 
under our feet.” 

Anon hwn marenovw2t m̀mo4 

: enw2 èbol engw m̀moc : ge 

nai nan F5 pencwt3r : 

f3̀etava2k `epìctavroc : 

ه  ونحن أيضاً نسجد ل

صارخين قائلين ارحمنا 

ذى يا االله مخلصنا ال

صلبت على الصليب 
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ekèqomqem m̀̀pcatanac: 

capec3t ̀nnensalavg. 

وسحقت الشيطان تحت 

 .أقدامنا

Save us and have mercy 
on us. Lord have mercy, 
Lord have mercy, Lord 
bless us. Amen. Give the 
blessing; I prostrate, 
forgive me, give the 
blessing. 

Cw5 m̀mon ovoh nai nan : 

Kvrìe `elè3con kvrìe `elè3con 

kvrìe evloj3con `am3n `cmov 

`eroi `cmov `eroi : ic 5metanòia : 

xw n3i ̀ebol gw ̀mpìcmov. 

يار ارحم . رحمناخلصنا ا

يارب ارحم يارب ارحم 

ى . بارك آمين باركوا عل

 المطانية اغفروا لى ذهه

 .قل البركة
 
 

The presbyter gives the final blessing and covers the icon 
with a white linen cloth and places the cross over it and 

covers them with roses petals and spices and places next to 
them two candle stands one on each side representing two 

angels at the tomb of Christ. 
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The priests, according to their ranks, start reading psalms 

one, two and three until they reach, “I lay down and slept.” 
Then the curtain of the altar is closed and the hundred and 

fifty psalms are read. 
 

ذ كبير الكهنة ايقونة الدفن الشريفة إن وجدت وإلا ثم يقول الكاهن البركة ويأخ

ذبح أيقونة الصلب ويلفها بستر كتان ابيض وعليها الصليب ويتركها فوق الم

سفارين ويدفن الصليب فى الورد ويغطى بالابرو. ويدفنها فى الورد والحنوط

ذبح منارتين موضوع عليها شمعتان مثال الملاكين من فوق ويوضع حول الم

  .ذين كانا بالمقبرة واحد عند الرأس والآخر عند الرجلينالل
 

ذلك المزمور الأول ثم يبتدئ الكاهن الكبير بقراءة سفر المزامير اول 

أنا (ى عند الث إلوالكاهن الثانى المزمور الثانى والكاهن الثالث المزمور الث

ويبتدئون بتلاوة المزامير جميعها كطقوسهم كهنة وشمامسة ) أضجعت ونمت

 .إلى نهايتها
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REPEATED PRAYERS OF EVERY HOUR 
  ساعة كل فى المتكررة الصلوات

 



Rites of the Holy Pascha 

Rites of  the Holy Pascha 

  طقس صلوات البصخة المقدسة
Liturgies are not held on Monday, Tuesday, and Wednesday as a symbol of the 
old tradition, that the sacrificial lamb was to be held from the tenth day until it 
is offered on the fourteenth day of the month (Exodus 12). The Lord has 
fulfilled this symbol when He entered into Jerusalem on Sunday. On that year, 
it was the tenth day of the Jewish month Nissan. He stayed therein until he 
handed his disciples the new covenant on Thursday. Hence Liturgies are not 
prayed until the Liturgy of Thursday; as the lamb was not offered, Christ also is 
not to be offered. 
 
Each day is divided as follows: 
• Five hours during the day, 
• Five hours during the night. 
• On Good Friday, the twlefth hour is added. 

A day is calculated from sunset to sunset. 
 



 المقدسة البصخة صلوات طقس 

ان يأمر بحفظ خروف إشارة إلى الطقس القديم الذى ك: لا تقام قداسات الأثنين والثلاثاء والأربعاء

ا ). ١٢راجع خروج (الفصح من اليوم العاشر حتى يذبح فى الرابع عشر من الشهر  أكمل يسوع هذ

الرمز، عندما دخل إلى أورشليم فى يوم الأحد، وكان فى تلك السنة موافقاً لليوم العاشر من شهر نيسان، 

ذه الأيام ذلك تعطل القداسات فى هعهد لذه يوم خميس اليوظل يتردد فيها إلى أن سلم فصحه الجديد لتلام

 ذبح بعد، وأن المسيح لم يكن قدالثلاثة إلى أن تقام يوم الخميس ولذلك خروف الفصح كان محفوظاً لم ي

 .بعد رسم سر الشكر

  :ينقسم اليوم إلى

  .خمس ساعات نهارية •

  .وخمس ساعات ليلية •

  .وفى يوم الجمعة العظيمة تضاف الساعة الثانية عشر •

 .ليوم من الغروب إلى غروب اليوم التالييحسب ا
 



Order of Readings 

Order of  Readings 

  ترتيب القراءات
1. Prophecies 
2. Thine is the Power… (12 times). 
3. Psalm and Introduction to the 

Gospel. Then the Gospel in Coptic, 
followed by English and Arabic. 

4. Introduction to the Commentary, the 
Commentary, and its conclusion. 

5. Litany followed by F5 nai nan, then 
Povro. 

  النبوات -١

 والمجد ةلك القو(ثوك تى تى جوم  -٢

  مرة١٢...) 

المزمور ومقدمة الإنجيل، ثم  -٣

 . وأنجليزياًالإنجيل قبطياً وعربياً

 .مقدمة الطرح والطرح وختامه -٤

، F5 nai nanالطلبة ثم  -٥

Povro ...إلخ 
 

  

  



 النبوات 

  

Prophecies 

 النبوات
تقرأ النبوات قبل الإنجيل إشارة إلى أن 

العهد القديم كان توطئه للعهد الجديد 

وإظهار لما تنبأ به الأنبياء عن آلام السيد 

 .المسيح

The prophecies are read before the Gospel 
denoting that the Old Testament was before 
the New Testament and to reveal what the 
prophets prophesied about regarding the 
sufferings of Christ. 

 
 



The Pascha Praise 

The Pascha Praise 

 لبصخةاتسبحة 
.ذى فى السمواتوفى كل مرة يصلون أبانا ال)  قبلي٦ بحرى و٦( مرة ١٢تقال ذه ه  

This is chanted 12 times and after each they recite “Our Father…” 
Thine is the power, the 
glory, the blessing, and 
the majesty, forever 
Amen. Emmanuel our 
God and our King. 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pìamahi 2a `eneh 

àm3n: Emmanov3l pennov5 

penovro. 

لك القوة والمجد والبركة 

 .والعزة إلى الآبد آمين

 .اعمانوئيل إلهنا وملكن

Thine is the power, the 
glory, the blessing, and 
the majesty, forever 
Amen. O my Lord Jesus 
Christ. 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pìamahi 2a `eneh 

`am3n: Pasoic I3covc 

Pixrictoc. 

لك القوة والمجد والبركة 

والعزة إلى الآبد آمين يا 

  .حالمسي يسوع ىرب

Thine is the power, the 
glory, the blessing, and 
the majesty, forever 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pìamahi 2a `eneh 

لك القوة والمجد والبركة 

  .والعزة إلى الآبد آمين



 البصخة تسبحة 
Amen. àm3n. 

 
Starting from the Eleventh hour on Tuesday, “my good Savior” is added after 
the second paragraph. This is a symbol of the Lord starting his passion, for on 
Wednesday, the chief priests and the scribes discussed arresting and killing 

Jesus. 
" مخلصى الصالح"يزيدون ) بعد ياربى يسوع المسيح(وإبتداء من الساعة الحادية عشرة من يوم الثلاثاء 

ذلك ذ من ذها إلا من يوم الأربعاء حيث أخذلك للإدلال على تشخيص آلام المسيح فإنه لم يبدأ تنفيو

.الوقت رؤساء الكهنة والكتبة وشيوخ الشعب يتشاورون فى القبض على يسوع وقتله  
O my Lord Jesus Christ 
my good Savior. 

Pasoic I3covc Pixrictoc 

pacwt3r ̀n`aja0oc. 

 المسيح يسوع ىيا رب

  .مخلصى الصالح



The Pascha Praise 
Starting from the Eve of Friday, the following pharse is added after the second 
paragraph. Here the church focuses on the Lord’s Salvation that He showed in 

strength on Good Friday on the cross. 
وتسبحتى هو الرب وقد صار لى  قوتى"بعد ياربى يسوع المسيح،  يزيدون  ،وإبتداء من ليلة الجمعة

ة العظيمة على ذى استعلن بقوة فى يوم الجمع على خلاص الرب اللتركيز الكنيسة" خلاصاً مقدساً

  .الصليب
O my Lord Jesus Christ 
my good Savior. The Lord 
is my strength, my praise, 
and has become my holy 
salvation. 

Pasoic I3covc Pixrictoc 

pacwt3r `ǹaja0oc: tagom 

nem pàcmov pe Psoic: 

a42wpi n3i evcwt3rìa 

e4ovab. 

ياربى يسوع المسيح 

قوتى : مخلصى الصالح

وتسبحتى هو الرب وقد 

  .صار لى خلاصاً مقدساً



 البصخة تسبحة 

 
 



Psalm and Gospel 

Psalm and Gospel 

 المزمور ومقدمة الإنجيل والإنجيل
ن مستحقين لكى نكو

لسماع الإنجيل الإلهى 

المقدس، نتوسل من ربنا 

وإلهنا، انصتوا بحكمة 

 .للإنجيل المقدس

Ke v̀pertov kata7iw03ne 3̀mac: 

t3c akro `acewc tov `ajiov 

evajjeliov: kvrion ke ton 0eon 

`3mwn: `iketevcwmen cofìa or0i 

`akovcwmen tov `ajiov 

evajjeliov. 

We beseech our Lord 
and God, that we may 
be worthy to hear the 
Holy Gospel. In 
wisdom, let us listen to 
the Holy Gospel. 

 
Introduction to the Gospel in Coptic ثم مقدمة الإنجيل قبطى وهى 

 PRIEST  الكاهن

 فصل من الإنجيل المقدس

 (...).حسب القديس 

Ovànajnwcic èbolqen 

pievajjelion e0ovab kata ... 

ajiov. 

A reading from the Holy 
Gospel according to 
Saint (…). 



 والإنجيل الإنجيل ومقدمة المزمور 

  

 CONGREGATION   الشعب

 .Do7a ci kvrìe. Glory be to God .المجد لك يارب

 
The Gospel is then read in English and Arabic with this 

introduction: 
:ذه مقدمتهليزياً  وهويفسر الإنجيل عربياً وانج  
 

راءف علينا وارحمنا وأجعلنا اللهم ت

مستحقين لسماع إنجيلك المقدس، فصل 

مار متى أو : (شريف من إنجيل معلمنا

البشير بركاته ) مرقس أو لوقا أو يوحنا

 .علينا آمين

May God have mercy and 
compassion on us and make 
us worthy to hear Your Holy 
Gospel. A chapter according 
to Saint (…), may his blessings 
be with us, Amen. 



The Commentary 

The Commentary 

 الطرح
A commentary is arranged for each hour. The appropriate 

commentary is either read after each Gospel or they are all read 
after the last Gospel of the Eve or Day.  

أو تجمع طروحات .  كلمة طرح تعنى تفسير ويقرأ الطرح بعد نهاية كل إنجيل

 .وتتلى بعد نهاية آخر إنجيل من الساعات الليلية أو النهارية. الإناجيل
 

  Introduction to the Commentary    مقدمة الطرح
In the name of the 
Trinity, one in essence, 
the Father, the Son, and 
the Holy Spirit. 

Qen `fran `n5̀triac : 

`novmoovcioc : `fiwt nem `p23ri : 

nem pìpnevma e0ovab. 

باسم الثالوث المساوى 

الآب والابن والروح 

 .القدس

 



 الطرح 
EVENING HOURS  الليل ساعات فى 

Hail to you O Mary, the 
pure dove who, for us, 
gave birth to God the 
Logos. 

Xere ne Marìa : 5̀srompi 

e0necwc : 03̀etacmici nan : 

`mF5 pilojoc. 

السلام لك يا مريم 

الحمامة الحسنة التى 

 .ولدت لنا االله الكلمة
 
 

MORNING HOURS  النهار ساعات فى 
O true light who gives 
light to every man that 
comes into the world. 

Piovwini `nta `fm3i : f3 

eterovwini : `erwmi niben : 

e0n3ov ̀epikocmoc. 

أيها النور الحقيقى الذى 

يضئ لكل إنسان آت إلى 

  .العالم

 

Conclusion of Commentary  ًختام الطرح صباحاً ومساءا 
 

Christ our Savior has Pixrictoc pencwt3r : a4̀i  المسيح مخلصنا، جاء



The Commentary 
come and has suffered, 
that through His 
Passion, He may save 
us.  

a42ep̀mkah : hina qen 

ne4̀mkavh : ̀nte4cw5 ̀mmon. 

وتألم، لكى بآلامه 

  .يخلصنا

  
Let us glorify Him, and 
exalt His Name, for He 
had mercy on us, 
according to His great 
mercy. 

Maren 5̀wovna4 : tensici 

m̀pe4ran : ge a4erovnai neman : 

kata pe4ni25 ̀nnai. 

فلنمجده ونرفع اسمه لانه 

صنع معنا رحمة كعظيم 

 .رحمته

 
 
 
 



 الطرح 



The Litany 
 

The Litany الطلبة 
Introduction to the Morning Litany  مقدمة الطلبة فى الصباح 

  

 PRIEST  الكاهن

  .نحنى ركبنا

  .اكلينومين تاغوناتا

K̀linwmen ta jonata We bend our knees. 
Eklinomen taghonata. 

 CONGREGATION   الشعب

 Nai nan F5 Fiwt .إرحمنا يا االله الآب ضابط الكل

pipantokratwr 

Have mercy upon us O 
God the Father the 
Pantocrator. 

   الكاهن
PRIEST 

ا  Anectwmen k̀linwmen ta .نقف ونحنى ركبن

jonata. 

We stand, we bend our 
knees. 



 الطلبة 

 CONGREGATION  الشعب

 Nai nan F5 pencwt3r. Have mercy upon us O .إرحمنا يا االله مخلصنا
God our Savior. 

   الكاهن
PRIEST 

 Ke anectwmen k̀linwmen .ثم نقف ونحنى ركبنا

ta jonata. 

Again we stand, we 
bend our knees. 

   الشعب
CONGREGATION 

  .إرحمنا يا االله ثم إرحمنا

 .تى أووه ناى نانناى نان افنو

Nai nan F5 ovoh nai nan. Have mercy upon us O 
God and have mercy. 
Nai nan evnouti owoh 
nai nan. 

  



Morning Litany 

Morning Litany 

  طلبة الصباح
 يقول الكاهن طلبة الصباح، ويجاوبه الشعب

  .ويسجدون فى كل مرة» كيريى ليسون« فى كل فقرة 
 

The priest prays the Morning Litany, after each part,  
the congregation responds with Lord have mercy and 

kneel. 
 

 
 



 الصباح طلبة 

اطلبوا لكى يرحمنا االله ويتراءف علينا + 

ويسمعنا ويعيننا، ويقبل سؤالات وطلبات 

قديسيه منهم بالصلاح عنا فى كل حين، 

ا  ويغفر لنا خطايان

Ask God to have mercy and compassion on 
us, hear us and support us, and accept the 
intercessions and prayers of His saints on 
our behalf at all times, and forgive us our 
sins. 

اطلبوا عن سلام الكنيسة الواحدة الوحيدة + 

المقدسة الجامعة الرسولية، وخلاص االله فى 

 الشعوب والطمأنينة بكل موضع ويغفر لنا

 .خطايانا

Ask God for the peace of the one holy 
catholic and Apostolic Church, and for 
God’s salvation among the nations and 
comfort in all places, and forgive us our 
sins. 

اطلبوا عن آبائنا وإخوتنا المرضى بكل + 

ا الموضع وفى كل مكان، الأمراض فى ه ذ

الرب إلهنا عليهم وعلينا بالعافية لكى ينعم 

 .والشفاء ويغفر لنا خطايانا

Ask God for our fathers and brothers who 
are sick with any sickness whether in this 
place or in any place, that the Lord our 
God, may grant them and us health and 
healing,  and forgive us our sins. 



Morning Litany 

صلوا واطلبوا غن آبائنا وإخوتنا + 

ذين أضمروا السفر فى كل المسافرين وال

إن كانوا مكان، ليسهل الرب طريقهم جميعاً 

فى البحار أو الأنهار أو الينابيع أو الطرق 

ذين جعلوا سفرهم بكل وسيلة، المسلوكة وال

لكى يرشدهم الرب إلهنا ويردهم إلى 

 .نامساكنهم بسلام، ويغفر لنا خطايا

Pray and ask for our fathers and brothers 
who are traveling and those who intend to 
travel in all places. May God aid their 
ways. Those who are traveling by seas, 
rivers, lakes, roads or any other means, 
may the Lord our God guide them, bring 
them back to their homes in peace, and 
forgive us our sins. 

صلوا واطلبوا عن أهوية السماء وثمرات + 

الأرض والأشجار والكروم وكل شجرة 

مثمرة فى المسكونة كلها، لكى يباركها 

المسيح إلهنا ويكملها بسلام، ويغفر لنا 

 .خطايانا

Pray and ask for the winds of the heaven, 
the fruits of the earth, all the trees and 
vineyards and all fruitful trees in the world, 
that Christ our God may bless them, bring 
them to completion in peace, and forgive us 
our sins. 



 الصباح طلبة 

صلوا واطلبوا لكى يعطينا االله رحمة + 

ورأفة أمام الرؤساء الأقوياء ويعطف قلوب 

تولين علينا بالصلاح فى كل حين، ويغفر الم

 .لنا خطايانا

Pray and ask that God may grant us mercy 
and compassion before the sovereign rulers 
and incline their hearts with goodness 
towards us at all times, and forgive us our 
sins. 

ذين ا الصلوا واطلبوا عن آبائنا وإخواتن+ 

ذ رقدوا وتنيحوا فى الإيمان بالمسيح من

، آبائنا البطاركة وآبائنا المطارنة البدء

ا  ا القمامصة وآبائن وآبائنا الأساقفة وآبائن

القسوس وإخواتنا الشمامسة وآبائنا الرهبان 

ذين رقدوا وآخواتنا العلمانيين، وعن كل ال

من المسيحيين لكى ينيح الرب إلهنا نفوسهم 

 .ويغفر لنا خطاياناأجمعين، 

Pray and ask for our fathers and brethren 
who have fallen asleep and reposed in the 
faith of Christ since the beginning, our holy 
fathers the patriarchs, our fathers the 
metropolitans, our fathers the bishops, our 
fathers the hegomens, our fathers the 
priests, our brethren the deacons, our 
fathers the monks, and our brethren the 
laymen, and for the repose of all Christians 
who have fallen asleep, that the Lord our 
God may repose their souls, and forgive us 
our sins. 



Morning Litany 

هتمين بالصعائد صلوا واطلبوا عن الم+ 

والقرابين والخمر والزيت والبخور والستور 

ذبح، لكى وكتب القراءة وكل أوانى الم

يعوضهم الرب إلهنا عن أتعابهم فى أورشليم 

 .السمائية، ويغفر لنا خطايانا

Pray and ask for those who care for the 
sacrifices, the oblations, the wine, the oil, 
the incense, the covering, the books of 
prayers, the altar vessels, that the Lord our 
God may reward them in heavenly 
Jerusalem, and forgive us our sins. 

صلوا واطلبوا عن موعوظى شعبنا لكى + 

يباركهم الرب إلهنا ويفتح عيون قلوبهم 

س فَذكسى إلى النَويثبتهم فى الإيمان الأرثو

  .الأخير، ويغفر لنا خطايانا
 

Pray and ask for the catechumens, that the 
Lord our God may bless them, enlighten 
their hearts, confirm them in the Orthodox 
faith until the last breath, and forgive us 
our sins. 



 الصباح طلبة 

ذه الكنيسة وكل صلوا واطلبوا عن ه+ 

ذكسية أديرة الشعوب الأرثوالكنائس وكل 

فى البرارى والشيوخ السكان فيها وعن 

طمأنينة كل العالم معاً لكى يحفظنا الرب 

إلهنا وإياهم من كل سوء ومن كل شر، 

 .ويغفر لنا خطايانا

Pray and ask for this church, and all 
Orthodox churches, the desert monasteries, 
the elders dwelling therein, and for the 
peace of the whole world, that the Lord our 
God may protect us and them from all evil 
and malice, and forgive us our sins. 

صلوا واطلبوا عن حياة وقيام أبينا المكرم + 

 )...(رئيس الأساقفة الأب البطريرك الأنبا 

على لكى يحفظ الرب لنا حياته ويثبته 

كرسيه سنين عديدة وأزمنة سالمة هادئة 

 .مديدة، ويغفر لنا خطايانا

Pray and ask for the life of our honored 
father, the archbishop, our patriarch Abba 
(…) that the Lord God may keep him and 
confirm him on his throne for many years 
and long peaceful times, and forgive us our 
sins. 



Morning Litany 

صلوا واطلبوا عن آبائنا المطارنة + 

ذكسيين فى كل مكان والأساقفة الأرثو

والقمامصة والقسوس والشمامسة وكل 

طغمات الكنيسة لكى يحفظهم المسيح إلهنا 

 .خطاياناويقويهم، ويغفر لنا 

Pray and ask for our fathers, the Orthodox 
metropolitans and bishops in every place, 
the hegomens, the priests, the deacons, and 
all the orders of the Church, that Christ our 
God may keep them, strengthen them, and 
forgive us our sins. 

صلوا واطلبوا عن اجتماعنا هذا + 

ذكسية لكى واجتماعات الشعوب الأرثو

يكملها بسلام، ويغفر لنا  الرب إلهنا وايباركه

 .اياناخط

Pray and ask for this gathering and those of 
all Orthodox people, that the Lord our God 
may bless and fulfill them in peace, and 
forgive us our sins. 

صلوا واطلبوا عن مدبرى الكنيسة + 

المقدسة وكل رتب الكهنوت لكى يباركهم 

 . إلهنا ويقويهم، ويغفر لنا خطايانا الرب

Pray and ask for all hierarchs of the Holy 
Church, and all the orders of the clergy, 
that the Lord our God may bless and 
strengthen them, and forgive us our sins. 



 الصباح طلبة 

صلوا واطلبوا عن كل نفس لها تعب فى + 

 الشعب الأرثوذكسى الكنيسة  المقدسة ومع

لكى يصنع الرب إلهنا معهم رحمة، ويغفر 

  .لنا خطايانا 
 

Pray and ask for those who labor in the 
Holy Church and with the Orthodox 
people, that the Lord our God may have 
mercy on them, and forgive us our sins. 

لمسيح صلوا واطلبوا عن الرؤساء محبى ا+ 

الذين أوصونا أن نذكرهم بأسمائهم لكى 

يباركهم الرب إلهنا ويذكرهم بالرحمة 

ويعطيهم النعمة أمام الرؤساء الأقوياء، 

  .ويغفر لنا خطايانا 
 

Pray and ask for all Christ-loving rulers 
who asked us to remember them by name 
in our prayers, that the Lord God may bless 
and remember them with His mercy and 
grant them grace before powerful rulers, 
and forgive us our sins. 



Morning Litany 

صلوا واطلبوا عن المساكين والفلاحين + 

والضعفاء وكل نفس متضايقة بأى نوع لكى 

يتراءف الرب إلهنا عليهم وعلينا، ويغفر لنا 

  . خطايانا
 

Pray and ask for the poor, the weak, the 
farmers, and all those who are in 
adversities of any kind, that the Lord our 
God has kindness on them and us, and 
forgive us our sins. 

صلوا واطلبوا عن المتضايقين الذين فى + 

السجون والمطابق والذين فى النفى والسبى 

ت الشياطين والمربوطين من جهة رباطا

لكى يعتقهم الرب إلهنا من متاعبهم، ويغفر 

 .لنا خطايانا

Pray and ask for those who are in the 
distress of prisons and dungeons, and those 
in captivity or exile, and those who are 
afflicted by devils, that the Lord our God 
may free them from their hardships, and 
forgive us our sins. 



 الصباح طلبة 

صلوا واطلبوا عن كل النفوس المجتمعة + 

معنا اليوم فى هذا الموضع يطلبون الرحمة 

لنفوسهم لكى تدركنا مراحم الرب إلهنا 

 .وإياهم، ويغفر لنا خطايانا

Pray and ask for all the souls assembled 
with us this day, in this place, seeking 
mercy for their souls, that the mercies of 
the Lord our God may come upon them 
and us, and forgive us our sins. 

صلوا واطلبوا عن الذين أوصونا أن + 

نذكرهم كل واحد بأسمه لكى يذكرهم الرب 

إلهنا بالصلاح فى كل حين، ويغفر لنا 

 .خطايانا

Pray and ask for those who requested from 
us to remember them in our prayers by 
name, that the Lord our God may 
remember them according to His goodness 
at all times, and forgive us our sins. 



Morning Litany 

 صلوا واطلبوا عن صعود مياه الأنهار +

 فى هذه السنة لكى يباركها المسيح إلهنا

 ويفرح وجه الأرض ويصعدها كمقدارها،

بالنيل ويعولنا نحن البشر، ويعطى النجاة 

للإنسان والحيوان، ويرفع عن العالم الموت 

والغلاء والوباء والفناء والجلاء وسيف 

الأعداء، ويجعل الهدوء والسلام والطمأنينة 

فى الكنيسة المقدسة ويرفع شأن المسيحين 

فى كل مكان وفى كل المسكونة إلى النفس 

 .، ويغفر لنا خطاياناالأخير

Pray and ask for the rising of the waters of 
the rivers this year, that Christ our Lord 
may bless them and raise them according 
to their measure, give joy to the face of the 
earth, sustain us, deliver man and beast, 
and lift away from the world death, 
inflation, plagues, annhilation, evacuation, 
and the sword of the enemies. Grant peace 
and tranquility in our holy church and raise 
the state of Christians in every place and 
around the whole world till the last breath, 
and forgive us our sins. 



 الصباح طلبة 

صلوا واطلبوا عن هذه البصخة المقدسة + 

التى لمخلصنا الصالح لكى يكملها لنا بسلام 

ه المقدسة ونحن جميعاً  ويرينا بهجة قيامت

 .سالمين، ويغفر لنا خطايانا

Pray and ask for this Holy Week of Pascha, 
of our Good Savior, that He may complete 
it for us in peace and show us the joy of His 
holy resurrection in safety and forgive us 
our sins. 

 

 



Evening Litany 

Evening Litany 

  طلبة المساء
 

 بدون كيريى ليسون"يقول الكاهن طلبة المساء، ويجاوبه الشعب فى كل فقرة 

  .مطانيات
 

The priest prays the Evening Litany, after each part,  
the congregation responds with Lord have mercy without 

kneeling. 
 
 



 المساء طلبة 
We ask and entreat You O Lord, God the 
Father the Pantorcator, and the Holy Only 
Begotten Son, the creator and the master of all, 
and the Holy Spirit the life giver, the Holy 
Trinity before whom kneels down every knee 
in heaven and on earth. We ask You, O Lord, 
hear us and have mercy on us. 

نسأل ونتضرع إليك أيها السيد االله + 

الآب ضابط الكل والأبن الوحيد 

القدوس، خالق الكل ومدبرهم والروح 

 القدس المحيى الثالوث القدوس الذى

تجثو له كل ركبة ما فى السموات وما 

لى الأرض، نسألك يارب اسمعنا ع

 .وارحمنا



Evening Litany 
We pray for the heavenly peace, harmony of 
all churches in the world, the monasteries, all 
the holy assemblies, their dwellers and their 
keepers. O God, have compassion on Your 
creation and save it from all evil. We ask You, 
O Lord, hear us and have mercy on us. 

من أجل السلام السمائى وتآلف سائر + 

الكنائس التى فى العالم والأديرة 

ومجامعها المقدسة والسكان فيها 

والقائمين بأحوالها، يا االله تحنن على 

خليقتك ونجها من كل سوء، نسألك 

 .يارب اسمعنا وارحمنا

Who through His power arranged the life of 
man before his creation and made for him all 
things with His wisdom and adorned the skies 
with stars, the earth with vegetation, trees, and 
vineyards, and the valleys with pastures and 
flowers. Now, O our King, accept the prayers 
of Your servants who place themselves in Your 
hands saying, We ask You, O Lord, hear us 
and have mercy on us. 

ل +  ة الإنسان قب ن بقدرته دبر حيا يا م

خلقته، وصنع له الموجودات بحكمته، 

وزين السماء بالنجوم، والأرض 

بالنباتات والأشجار والكروم، والأودية 

ل بالعشب والزهر، أنت ا ملكنا أقب  الآن ي

طلبات عبيدك الواقفين بين يديك 

 .نسألك يارب اسمعنا وارحمنا:  القائلين



 المساء طلبة 
O Great and Holy God who created man in 
Your image and likeness and gave him a living 
and a reasoning soul, have mercy O Lord, on 
Your creation which You have created and 
have compassion on it and grant us Your 
mercy from the height of Your holiness and 
from Your dwelling. We ask You, O Lord, hear 
us and have mercy on us. 

يا االله العظيم القدوس الذى خلق + 

الإنسان على صورته ومثاله وجعل فيه 

 نفساً حية عاقلة ناطقة، ارحم يارب

جبلتك التى خلقتها وتحنن عليها، 

وارسل علينا رحمتك من علو قدسك 

ومسكنك المستعد، نسألك يارب اسمعنا 

 .وارحمنا

O You, who saved Your servant Noah, the 
righteous, his children, their wives and the 
clean and unclean animals from the flood in 
order to renew the earth once again. We ask 
You, O Lord, hear us and have mercy on us. 

يا من خلصت عبدك نوح البار + 

ونجيته من الطوفان هو وبنيه ونساءهم 

وأيضاً الحيوانات الطاهرة وغير 

الطاهرة لأجل تجديد الأرض مرة 

 .أخرى، نسألك يارب اسمعنا وارحمنا



Evening Litany 
O You, the Creator and Provider of all, deliver 
Your people from the flood of the sea of this 
passing world, and prevent them along with 
animals from harm. Give all the birds their 
provisions, for You provide for the beasts and 
the young ravens their food in due season. We 
ask You, O Lord, hear us and have mercy on 
us. 

أيها البارى رازق الكل، نج شعبك + 

من طوفان بحر العالم الزائل وأرفع 

عنهم كل مكروه، وعن كل الحيوانات 

أيضاً، أما سائر الطيور فاعطها قوتها 

اً ولفراخ  لأنك تعطى للبهائم رزق

الغربان قوتاً، نسألك يارب اسمعنا 

 .وارحمنا



 المساء طلبة 
O You, who was received as a guest by Your 
servant Abraham the head of the Patriarchs, 
sat at his table, and blessed his offspring. O 
our King, accept the prayers of Your servants 
and Your priests standing before You. Have 
mercy on the world and save Your people 
from all hardship, dwell in them, and be in 
their midst. We ask You, O Lord, hear us and 
have mercy on us. 

يا من ضيف عند عبده إبراهيم رئيس + 

الآباء واتكأ على مائدته وبارك فى 

زرعه أنت الآن يا ملكنا اقبل طلبات 

عبيدك وكهنتك الواقفين بين يديك 

شعبك من ف على العالم وخلص ئوترا

 نسألك كل شدة وحل فيهم وسر بينهم ،

 . اسمعنا وارحمنايارب



Evening Litany 
We ask You, O Lord, to guard us from all evil 
and have compassion on Your creation and all 
Your people, for the eyes of everyone wait 
upon you, for You give them their food in due 
season. O You who gives food to all flesh, the 
help of the helpless and the hope of the 
hopeless. We ask You, O Lord, hear us and 
have mercy on us. 

نطلب إليك يارب أن تحرسنا من + 

جميع الشرور، وتتراءف على خليقتك 

وجميع شعبك، لأن أعين الكل تترجاك 

هم فى لأنك أنت الذى تعطيهم طعام

حينه، يا مغذى كل ذى جسد، يا عون 

من ليس له عون، ويا رجاء من ليس له 

 . اسمعنا وارحمنايارب نسألك رجاء،



 المساء طلبة 
O You, who looks to the humble with watchful 
eyes of protection, who saved Joseph from his 
master’s wife, set him King over Egypt and all 
its ways, and spared him the days of hardship. 
Then his brothers and father came, knelt down 
before him and took from him wheat for the 
nourishment of their children and their cattle. 
Likewise we bow down with our heads and 
kneel before You and thank You, O our 
Creator, and provider, for this condition and in 
every condition. Save us from all tribulations. 
We ask You, O Lord, hear us and have mercy 
on us. 

أيها الناظر إلى المتواضعين بعين + 

عنايتك التى لا تغفل، يا من خلصت 

يوسف من امرأة سيده وجعلته ملكاً على 

والها وأجزت عليه أيام مصر وأح

الشدة، فأتى إليه إخوته وأبوه يعقوب 

وسجدوا بين يديه وأخذوا منه حنطه 

لقوت بنيهم ومواشيهم، نحن جميعاً 

ايضاً نخضع لك برؤوسنا ونسجد بين 

يديك، ونشكرك يا خالقنا ورازقنا على 

هذا الحال ومن أجل سائر الأحوال نجنا 

ا  اسياربنسألك . يا االله من كل شدة معن

 .وارحمنا



Evening Litany 
O God, the Word of the Father, who works 
through the Law, the prophets, and the Old 
Testament, and perfects them, save Your 
people from all tribulations and govern their 
lives according to Your good will. Save us 
from famines and afflictions. We ask You, O 
Lord, hear us and have mercy on us. 

أيها الإله كلمة الآب الفاعل فى + 

الناموس والأنبياء والعهد القديم 

ومكملهم، خلص شعبك من كل ضيقة 

ودبر حياتهم حسب إرادتك الصالحة 

 نسألك وارفع عنا كل قحط وكل بلية ،

 . اسمعنا وارحمنايارب

O You, who supported the people of Israel for 
forty years in the desert of Sinai, having no 
houses or storehouses, now O my master, 
protect Your people, support them and bless 
their homes with the heavenly blessing. We 
ask You, O Lord, hear us and have mercy on 
us. 

الشعب الإسرائيلى أربعين يامن عال + 

سنة فى جبل سيناء ولم يكن لهم بيوت 

ظ  ولا مخازن، أنت الآن ياسيدى أحف

شعبك وعلهم، وبارك فى منازلهم 

 نسألك ومخازنهم بالبركة السمائية،

 . اسمعنا وارحمنايارب



 المساء طلبة 
O You, who accepted the prayer of Elijah the 
Tishbite when the sky rained and the earth 
gave fruit, and blessed the barrel of flour and 
the cruse of oil in the house of the widow, 
accept the prayers of Your people through the 
prayers of Your holy saints and pure prophets. 
We ask You, O Lord, hear us and have mercy 
on us. 

لبة إيليا التشبيتى عندما يامن قبلت ط+ 

أمطرت السموات وانبتت الأرض، 

وباركت فى كيلة الدقيق وقسط الزيت 

أقبل طلبة شعبك  فى بيت الأرملة، 

 ،بصلوات قديسيك وأنبيائك الأطهار

 . اسمعنا وارحمناياربنسألك 



Evening Litany 
O God, with eyes full of mercy, have 
compassion on the world and bless their crops 
and their storehouses, even the little that they 
have. Bring up the waters of the rivers 
according to their measure and grant 
moderation to the winds. Bless the Nile of 
Egypt this year and every year. Give joy to the 
face of the earth and sustain us. We ask You, O 
Lord, hear us and have mercy on us. 

على العالم بعين الرحمة ف ئترايا االله + 

والرأفة وبارك فى كيل غلاتهم 

ومخازنهم، وفى القليل الذى عندهم، 

أصعد مياه الأنهار كمقدارها، وهب 

أعتدالاً للأهوية، ونيل مصر باركه فى 

هذا العام وكل عام، وفرح وجه الأرض 

ا يارب نسألك  نحن البشر،وعلنا  اسمعن

  .وارحمنا



 المساء طلبة 
O You, who accepted the repentance of the 
Ninivites, when everyone fasted and accepted 
the confession of the right thief on the cross, 
likewise make us worthy to please You and to 
gain Your compassion, crying and saying, 
“Remember us, O Lord, when You come into 
Your kingdom.” Accept the repentance of 
Your servants, their confessions, their fasting, 
their prayers and their offerings, which are 
offered on Your Holy altars as sweet incense 
and have mercy on them. We ask You, O Lord, 
hear us and have mercy on us. 

يامن قبلت توبة أهل نينوى عندما + 

صام الجميع، وقبلت إليك أعتراف 

اللص اليمين على الصليب، هكذا نحن 

أيضاً اجعلنا مستحقين لرضاك وتحننك 

اذكرنا يارب متى : لندعوك قائلين 

جئت فى ملكوتك، واقبل توبة عبيدك 

وصلواتهم واعترافهم وصومهم 

وقرابينهم المرفوعة على مذابحك 

 نسألك المقدسة بخوراً طيباً وارحمهم،

  . اسمعنا وارحمنايارب



Evening Litany 
O You the Mighty Provider, the Chastizer, the 
Healer and Physician of souls and bodies, who 
tested his servant Job, healed him from his 
calamity and recompensed him with more 
than what he had, have mercy on Your people 
and save them from all calamaties, 
tribulations, temptations, and hardships, O 
You who gives victory to those who trust in 
Him. We ask You, O Lord, hear us and have 
mercy on us. 

ى المؤدب الشافى أيها المدبر القو+ 

طبيب الأرواح والأجساد الذى امتحن 

عبده أيوب وشفاه من بلاه، ورد عليه 

ما فقد منه أكثر مما كان، إرحم شعبك 

وخلصه من جميع البلايا والمحن 

والتجارب والشدائد، يا ناصر جميع 

 اسمعنا يارب نسألك المتوكلين عليه،

  .وارحمنا



 المساء طلبة 
O Christ our God, the Word of the Father, who 
sanctified His holy disciples, washed their feet 
and made them pillars of faith and leaders of 
the believers, who through them satisfied the 
yearning souls, and taught them to pray 
saying, “Our Father who art in the heaven… 
lead us not into temptation but deliver us from 
the evil one.” We ask You, O Lord, hear us and 
have mercy on us. 

أيها المسيح إلهنا كلمة الآب الذى + 

قدس تلاميذه الأطهار وغسل أقدامهم 

ة للمؤمنين ومناراً للدين،  وجعلهم قاد

وأشبع بهم النفوس الجائعة وعلمهم 

ذى فى أبانا ال«:  الصلاة قائلين 

لا تدخلنا فى تجربة لكن ...  السموات

ا يارب نسألك ،»نجنا من الشرير  اسمعن

  .وارحمنا



Evening Litany 
O miracle and wonder maker, who fed the 
thousands with the five loaves, raised the 
dead, and blessed the wedding of Cana of 
Galilee, now, O Master, bless the bread, oil, 
plants, beehives, trades, and all the works of 
Your servants. We ask You, O Lord, hear us 
and have mercy on us. 

 + نيا صانع العجائب والمعجزات، يا م

أشبع الألوف من الخمس خبزات، وأقام 

ا  الأموات، وبارك العرس فى قان

الجليل، الآن أيها السيد بارك لعبيدك فى 

م  وزيتهم  وزرعهم  ونحلهم  خبزه

 وفى متاجرهم وصنائعهم وكل أعمالهم،

  . اسمعنا وارحمناياربنسألك 



 المساء طلبة 
O Lord, save Your people and protect them 
with the life-giving sign of Your cross. Raise 
the state of the Christians all over the world, 
and soften the hearts of their rulers towards 
them. Fill their hearts with compassion 
towards our bretheren, the poor, and the 
needy and take away from them all evil. We 
ask You, O Lord, hear us and have mercy on 
us. 

يارب خلص شعبك وحط بهم من كل + 

ناحية بإشارة صليبك المحيى، وارفع 

مسيحيين فى المسكونة كلها، شأن ال

وحنن قلوب المتولين عليهم، وعطف 

قلوبهم على إخوتنا المساكين والمعوزين 

 بالإحسان وابعد عنهم كل مكروه،

  . اسمعنا وارحمناياربنسألك 

O You, who entrusted us with Your Holy 
covenant, Your Body and Blood on the altar 
daily through the descent of Your Holy Spirit 
on the bread and wine, and commanded us, 
saying, “Do this in remembrance of Me.” We 
ask You, O Lord, hear us and have mercy on 
us. 

ه +  يا من ترك لنا عهده المقدس، جسد

ودمه حاضراً عندنا كل يوم على المذبح 

خبزاً وخمراً بحلول روح قدسه، 

 هذا اصنعوه لذكرى،: وأوصانا قائلاً

 . اسمعنا وارحمناياربنسألك 



Evening Litany 
O Christ our God, have mercy on Your people 
and the successors of Your Apostles. Give 
blessing to the fruit of the earth, and gladness 
to the heart of man through abundance of 
fruits and blessings. We ask You, O Lord, hear 
us and have mercy on us. 

أيها المسيح إلهنا، ارحم شعبك + 

وخليفة رسلك وأعط بركة لثمار 

الأرض، وابهج قلب الإنسان بكثرة 

ا يارب نسألك الثمرات والبركات،  اسمعن

  .وارحمنا

O Begotten of the Father, who was incarnate 
from the Virgin, Saint Mary, in the fullness of 
time, who said to His holy disciples, “Go and 
make disciples of all the nations baptizing 
them, teaching them to observe all things that I 
have commanded you and lo, I am with you 
always even to the end of the age,” be also 
with Your people who cry unto You saying: 
We ask You, O Lord, hear us and have mercy 
on us. 

أيها المولود من الآب الذى تجسد من + 

البكر البتول العذراء القديسة مريم فى 

آخر الأيام، الذى قال لتلاميذه القديسين 

أمضوا وتلمذوا كل الأمم وعمدوهم 

ا وعلموهم جميع ما أوصيتكم به ، هوذ

أنا معكم كل الأيام وإلى انقضاء العالم، 

كن أيضاً مع شعبك الصارخين إليك 

  .رحمناا اسمعنا ويارب نسألك قائلين،



 المساء طلبة 
O forgiver of sins and giver of gifts, forgive the 
sins of Your people and cleanse them from all 
uncleanliness. Wash them from all deceit and 
keep them from bearing false witness and all 
envy and slander. Take away from their hearts 
all evil thought, suspision, unbelief, pride, and 
hardness of heart. We ask You, O Lord, hear 
us and have mercy on us. 

يا غافر الخطايا ومانح العطايا أغفر + 

 وطهرهم من كل دنس خطايا شعبك

واغسلهم من كل غش، وابعد عنهم 

اليمين الحانثة وكل حسد وكل نميمة، 

وانزع من قلوبهم الفكر الردئ 

والوسواس وكل الشكوك والكبرياء وكل 

 اسمعنا يارب نسألك قساوة وتجبر،

 .وارحمنا



Evening Litany 
You are the fortification of our salvation, O 
Theotokos, the invincible fortress, take away 
the council of the adversaries, and turn the 
afflictions of Your servants into joy. Defend 
our cities, fight for the Orthodox kings and 
rulers, and intercede for the peace of the world 
and the churches. We ask You, O Lord, hear us 
and have mercy on us. 

أنت هى سور خلاصنا يا والدة الإله + 

الحصن المنيع غير المزعزع، نسألك 

مشورة المعاندين لنا أبطلى، وحزن 

عبيدك إلى فرح ردى، ولمدينتنا 

صونى، وعن الملوك والرؤساء 

الأرثوذكسيين حاربى، وعن سلام العالم 

ا يارب نسألك والكنائس اشفعى،  اسمعن

  .وارحمنا



 المساء طلبة 
O God of mercy and compassion, Lord of all 
consolations, do not be wrathful with us. Do 
not rebuke us for our evil deeds nor for the 
multitude of our sins. Do not be angry with us 
nor let Your anger endure forever. Hear, O 
God of Jacob, and look down, O God our 
helper. Protect the world from death, scarcity, 
pestilence, wars, earthquakes, horror, and all 
fearsome events. We ask You, O Lord, hear us 
and have mercy on us. 

يا إله الرحمة والرأفة ورب كل + 

عزاء، لا تسخط علينا ولاتؤاخذنا بسوء 

، لا تغضب أعمالنا ولا بكثرة خطايانا

علينا ولا يدوم غضبك إلى الأبد، 

انصت يا إله يعقوب وانظر يا إله 

عوننا، وارفع عن العالم الموت والغلاء 

والوباء والفناء وسيف الأعداء والزلازل 

 نسألك والأهوال وكل أمر مخيف،

  . اسمعنا وارحمنايارب



Evening Litany 
For the sake of our protection under Your 
mighty Holy hands, O God, we ask You to 
keep for us the life of our honored father, our 
Patriarch Pope Abba (…). Keep him in his See 
for many quiet and peaceful years. We ask 
You, O Lord, hear and have mercy on us 

من أجل حفظنا تحت اليد العالية + 

لب إليك أن المقدسة التى لك يا االله نط

تبقى لنا وعلينا حياة أبينا المكرم 

وأن (...)  بطريركنا المعظم البابا الأنبا 

تحفظ لنا حياته وتثبته على كرسيه سنين 

 عديدة وأزمنة سالمة هادئة مديدة،

  . اسمعنا وارحمناياربنسألك 



 المساء طلبة 
O Christ our God, we ask of Your goodness 
and Your great mercy to keep for us the life of 
our fathers: the metropolitans, the bishops, the 
hierarchs, the rulers and the shepherds. 
Confirm the sheep of Your flock, give 
protection to the priests, purity to the deacons, 
strength to the elders, understanding to the 
youth, chastity to the virgins, asceticism to the 
monks and nuns, purity to the married, and 
protection for women. We ask You, O Lord, 
hear us and have mercy on us. 

أيها المسيح الهنا نطلب من جودك + 

ومراحمك العالية أن تبقى لنا وعلينا 

حياة آبائنا المطارنة والأساقفة وكل 

ساء والرعاة أحفظهم، وغنم رعيتك الرؤ

ثبتهم، اعط حفظاً للكهنة، طهارة 

للشمامسة، قوة للشيوخ، فهماً للأطفال، 

عفة للأبكار، نسكاً للرهبان والراهبات، 

 نسألك نقاوة للمتزوجين، صوناً للنساء،

  .وارحمنا  اسمعنايارب



Evening Litany 
Also we ask for the safe return of the travelers 
and the lost, the support of the widows and 
orphans; abundance for the poor, those who 
are in debt, pay their debts and forgive them; 
and those who are in prisons and distress, give 
them release. Heal the sick and repose the 
departed. We ask You, O Lord, hear us and 
have mercy on us. 

وأيضاً الضالين والمسافرين ردهم، + 

والأرامل والأيتام علهم، والجياع 

والعطاش أشبعهم، والذين عليهم دين 

أوف عنهم، والمرضى والمطروحين 

 يارب نسألك أشفهم، والراقدين نيحهم،

  .اسمعنا وارحمنا



 المساء طلبة 
O God of our saintly fathers, do not neglect 
those whom You have created with Your Holy 
hands. O You who showed His love to 
mankind, accept from Your Mother 
intercession on our behalf and save us. O You, 
the Savior of the humble, forsake us not, 
neither renounce us, unto the end, for the sake 
of Your Holy Name, do not revoke Your 
covenant with us, nor deprive us of Your 
mercy for the sake of Your beloved Abraham, 
Your servant Isaac and Your saint Jacob. We 
ask You, O Lord, hear us and have mercy on 
us. 

ا القديسين لا تتخل عنا ولا +  يا إله آبائن

ك الطاهرة، يا تخيب الذين خلقتهم بيد

ة اقبل ايها  من أظهرت حبك للبشري

الرحوم من والدتك شفاعة من اجلنا، 

وخلصنا يا مخلص شعباً متواضعاً، لا 

تغفل عنا إلى الغاية، ولا تسلمنا إلى 

الانقضاء، من أجل اسمك القدوس لا 

تنقض عهدك ولا تبعد عنا رحمتك، من 

أجل ابراهيم حبيبك واسحق عبدك 

ا ياربنسألك  ويعقوب قديسك،  اسمعن

 .وارحمنا

 
 



Evening Litany 



 لمساءا طلبة 

P̀ovro 
 
O God have mercy on 
us. 
Grant us Your mercy. 
Deal with us according 
to your mercy in Your 
kingdom. 

F5 nai nan 0e2 ovnai `eron 

àriovnai neman qen 

tekmetovro. 

ا  اللهم إرحمنا، قرر لن

اصنع معنا رحمة . رحمة

 .فى ملكوتك

 
The congregation alternate in chanting Lord Have mercy. Each 

side three times for a total of twelve times. 
.ثلاثة كل خورس.  مرة١٢» يا رب ارحم«يجاوبه الشعب ويرابعون   

 
Lord have mercy. 
Lord have mercy. 
Lord have mercy. 

Kvrìe `elè3con. 

Kvrìe `elè3con. 

Kvrìe `elè3con. 

  .يا رب إرحم

  .يا رب إرحم

 .يا رب إرحم
 



Evening Litany 

O King of peace, 
give us your peace, 
grant us your peace, 
and forgive us our sins. 

`Povro `nte 5hir3n3: moi nan 

ǹtekhir3n3: cemni nan 

ǹtekhir3n3: xa nennobi nan 

èbol. 

يا ملك السلام أعطنا 

سلامك سلامك قرر لنا 

  .واغفر لنا خطايانا

Disperse the enemies 
Of the Church, 
And foritfy her, 
That she may never 
weaken. 

Gwr  ebol `nnigagi: ǹte 

5ekkl3cìa: 

aricobt eroc: ǹneckim 2a ̀eneh. 

فرق أعداء الكنيسة 

وحصنها فلا تتزعزع إلى 

 .الابد

Emmanuel our God 
Is now in our midst, 
With the glory of His 
Father, 
And the Holy Spirit. 

Emmanov3l pennov5 : qen 

tenm35 5nov: qen `p̀wov `nte 

pe4iwt: nem pi=p=n=a e0ovab. 

عمانوئيل إلهنا فى وسطنا 

الآن بمجد أبيه الصالح 

 .والروح القدس

May He bless us all, 
And purify our hearts, 
And heal the sicknesses 
Of our souls and bodies. 

`Nte4̀cmov eron t3ren: 

`nte4tovbo `nnenh3t: 

ǹte4talso ǹni2wni: ǹte 

ليباركنا كلنا ويطهر قلوبنا 

ويشفى أمراض نفوسنا 



 المساء طلبة 

nenyvx3 nem nencwma. وأجسادنا. 

We worship You O 
Christ, 
With your Good Father, 
And the Holy Spirit, 
For you were crucified 
and saved us. 

Tenovw2t m̀mok ẁ P=x=c: nem 

pekiwt ǹàja0oc: nem pi=p=n=a  

e0ovab : ge ava2k akcw5 ̀mmon. 

نسجد لك أيها المسيح مع 

أبيك الصالح والروح 

القدس لأنك صلبت 

 .وخلصتنا

 

Amen, Alleulia. Glory 
be to the Father, to the 
Son, and to the Holy 
Spirit. Both now, and 
ever and unto the age of 
all ages. Amen. 

Am3n a=l: Doza Patri ke Viw 

ke `ajìw `Pnevmati. Ke nvn ke `ài 

ke ictovc èẁnac twn è̀wnwn 

àm3n. 

المجد للآب والابن 

الآن وكل . والروح القدس

. اوان والى دهر الدهور

  .آمين

We proclaim and say, O 
our Lord, Jesus Christ, 
who was crucified on 
the cross, destroy Satan 

Tenw2 `ebol engw `mmoc : ge `w 

Pensoic I=3=c P=x=c : f3̀etava2k 

`epìctavroc : ek̀eqomqem 

ا  نصرخ قائلين يا ربن

ذى يسوع المسيح ال



Evening Litany 

under our feet. m̀̀pcatanac : capec3t 

ǹnensalavg. 

صلبت على الصليب 

وسحقت الشيطان تحت 

 .أقدامنا

Save us and have mercy 
on us. Lord have mercy, 
Lord have mercy, Lord 
bless us. Amen. Give the 
blessing; I prostrate, 
forgive me, give the 
blessing. 

Cw5 ̀mmon ovoh nai nan : Kvrìe 

`elè3con kvrìe `elè3con kvrìe 

evloj3con ̀am3n ̀cmov ̀eroi ̀cmov 

èroi : ic 5metanòia : xw n3i 

`ebol gw ̀mpìcmov. 

يارب . خلصنا ارحمنا

ارحم يارب ارحم يارب 

باركوا على . بارك آمين

 المطانية اغفروا لى ذهه

 .قل البركة
 

PRIEST الكاهن  
May Jesus Christ, our true God who 
through His own goodwill accepted 
sufferings, and was crucified on the cross 
for our sakes, bless us with all spiritual 
blessings, and support us, and complete for 

ى الذى قبل الآلام يسوع المسيح إلهنا الحقيق

بإرادته وصلب على الصليب لأجلنا، يباركنا 

ا البصخة  بكل بركة روحية ويعيننا ويكمل لن

المقدسة ويرينا فرح قيامته المقدسة سنين 



 المساء طلبة 
us the Holy week of Pascha and bring forth 
upon us the joy of His Holy Resurrection 
for many years and peaceful times. 
Through the never-ending intercessions of 
the holy Theotokos St. Mary, and all the 
choirs of angels and archangels; through 
the prayers of the patriarchs, the prophets, 
the apostles, the martyrs, the righteous and 
holy-ones, the cross bearers, the ascetics, 
the confessors and anchorites; and the 
blessing of the Holy Week of Pascha of our 
good Savior. May their holy blessing, their 
blessings, their power, their gift, their love, 
and their help rest upon us all for ever. 
Amen. 

كثيرة وأزمنة سالمة، بالصلوات التى ترفعها 

وكل . عنا كل حين والدة الإله القديسة مريم

اء صفوف الملائكة ورؤساء الاباء والانبي

والرسل والشهداء والابرار والصديقون 

ولباس الصليب والنساك والمعترفون 

والسواح وبركة البصخة المقدسة التى 

لمخلصنا الصالح، بركتهم المقدسة ونعمتهم 

وقوتهم وهبتهم ومحبتهم ومعونتهم تكون 

 .آمين. معنا كلنا إلى الأبد

 
PRIEST  الكاهن  

Christ our God. P=x=c Pennovt لمسيح إلهناا.  



Evening Litany 

 
CONGREGATION  الشعب  

Amen. So shall it be. Am3n ec̀e2wpi. آمين يكون.  

 

 

 
 

PRIEST  الكاهن  
O King of peace, give us 
your peace, grant us 
your peace, and forgive 
us our sins. For thine is 
the power, the glory, the 
blessings, the majesty 
forever. Amen. 

`Povro `nte 5hir3n3: moi nan 

ǹtekhir3n3: cemni nan 

ǹtekhir3n3: xa nennobi nan 

`ebol. Ge 0wk te 5gom nem 

pìwov nem pìcmov nem pìamahi 

2a ̀eneh: ̀am3n. 

 

يا ملك السلام أعطنا 

سلامك قرر لنا سلامك 

لأن . واغفر لنا خطايانا

لك القوة والمجد والبركة 

  .زة إلى الأبد، آمينوالع
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Make us, O Lord, 
worthy to say with all 
thanksgiving: 

`Ariten `nem̀p2a `ngoc qen 

ov2ep̀hmot: 

اللهم اجعلنا مستحقين أن 

  :نقول لك بشكر
 

CONGREGATION  الشعب  
Our Father who art in 
heaven… 

Ge peniwt et qen nif3ov̀i...  يا أبانا الذى فى

  ...اتالسمو
 

PRIEST  الكاهن  
The grace of our Lord, 
God, and Savior Jesus 
Christ be with you all. 
Go in peace, the Lord be 
with you all, Amen. 

# xaric tov Kvriov de ke )eov 

ke cwt3roc 3̀mwn I3cov 

Xrictov meta pantwn vmwn. 

Ma2enwten qen ovhir3n3 : 

Psoic nemwten. 

نعمة ربنا وإلهنا ومخلصنا 

يسوع المسيح مع 

  .جميعكم

امضوا بسلام، الرب مع 

  .آمين. جميعكم
 
[or he says:]  )أو يقول(: 



Evening Litany 
The love of God the 
Father; the grace of the 
only-begotten Son, our 
Lord, God, and Savior 
Jesus Christ; and the 
communion of the Holy 
Spirit be with you all. 
 
Go in peace. The peace 
of the Lord be with you 
all. 

# `ajap3 tov )eov ke Patroc : 

ke `3 xarictov monojenovc Vio 

Kvriov de ke )eov ke cwt3roc 

`3mwn: I3cov Xrictov: ke `3 

koinwnìa ke 3̀ dwrèa tov àjiov 

Pnevmatoc : ì̀3meta pantwn 

`vmwn. 

Ma2enwten qen ovhir3n3 : 

Psoic nemwten. 

 نعمةُمحبة االله الآب و

ربنا وإلهنا الإبن الوحيد، 

، ومخلصنا يسوع المسيح

وشركة وموهبة الروح 

  .القدس تكون مع جميعكم

امضوا بسلام، الرب مع 

  .آمين. جميعكم

 
CONGREGATION  الشعب  

And also with your 
spirit. 

Ke tw ̀pnevmati cov. روحك أيضاًومع .  
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